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About the Author 
Dr. Tulsi Ram Sharma 


Dr. Tulsi Ram Sharma M.A. English (Delhi, 1949), 
Ph.D. (London, 1963) has been a university professor, 
academic administrator, researcher, and writer of long 
standing with prestigious assignments: 


Lecturer in English, Hans Raj College, Delhi 


Reader in the Department of English, Kurukshetra 
University, Kurukshetra (Haryana) 


Principal Shivaji College, Delhi 
Principal Swami Shraddhanand College, Delhi 


Visiting Ford Foundation Scholar, University of 
Leeds, Leeds (UK) 


Professor of English, Department of Languages, 
B.LT-.S. Pilani (Rajasthan) 


Professor Head of the Department of English, 
Maharshi Dayanand University, Rohtak (Haryana) 


Besides his professional studies of secular literature 
in English, Hindi, Sanskrit and Urdu, Dr. Tulsi Ram Sharma 
has devoted his life and time to the study and discipline of 
Sacred literature, specially Vedas, Upanishads, Darshan 
Philosophy, Puranas, Ramayana, Mahabharata with 
concentration on the Bhagwad Gita, Greek, Roman, Sumerian 
and English Epics, Gathas of Zarathustra, Bible, Quran, and 
the writings of Swami Dayananda, and Swami Vivekananda, 
in search of the essential values of Sanatan Vedic Dharma 
with reference to their realisation in life and literature through 
social attitudes, collective action, customs, traditions, rituals 
and religious variations across the fluctuations of history. 
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Dr. Tulsi Ram Sharma’s research and publications 
include: 


The Neo-Classical Epic: an Ethical Interpretation 
(Delhi, 1971) 


Trading in Language: The Story of English in India 
1781-1981 (Delhi, 1983) 


The Original Philosophy of Yoga: Commentary on 
the Yoga-Sutras of Patanjali (Gurukul Jhajjar, Haryana, 1989) 


Bharat Main Angrezi: Kya Khoya Kya Paya 
(Delhi, 1997) 


Swami Dayanand’s Vision of Truth (Delhi, 2002) 
Translation of Nine Upanishads (Delhi, 1992) 


Translation of Swami Dayanand’s Sanskar Vidhi 
(Delhi, 1995) 


Translation of Swami Dayananda’s short writings 
in Dayananda Granth Mala (Paropakarini Sabha, 


Ajmer, Rajasthan, 1999) 


Translation of Swami Satya Pati’s God Realisation 
through Simple Yoga (Delhi, 2000) 


And a number of articles such as: 


“Swami Vivekananda’s Vision of Man” (Prabuddha 
Bharat, 1979) 


“G.D.Birla: Gandhi’s child’, in Birla Felicitation 
Volume (BITS, Pilani, Rajasthan) 


“Search for a Medium of Instruction in India’, in 
Mitra Felicitation Volume (BITS, Pilani) 


“Shakespeare as a Creative Yogi” in Shakespeare: 
the Indian Icon, edited by Vikram Chopra for J.L.Halio 
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And now translation of the Vedas, in the Arsha 


tradition of Maharshi Yaska and Swami Dayananda 
Saraswati. 


Dr. Tulsi Ram Sharma has spent the last ten years 
on this translation of the four Vedas, all the time saying: “I 
came for this”. While English has been the language of his 
professional communication, Sanskrit is the voice of his life 
and living. 
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Foreword 


Veda Bhashya by Prof. Tulsiram — A step to make 
Vedas available to the English World 


I have had the privilege of going through some of the 
chapters of Yajurveda Bhashya written by Prof. Tulsiram, a 
well known Vedic scholar and author of English language 
and literature. I congratulate him because he has done this 
translation for an average English reader who is keen to know 
the Vedas. Knowledge of the Vedas is like the knowledge of 
science. Vedic language is a scientific language and nobody 
can understand that without the profound knowledge of 
Vedangas, especially Nirukta of Maharshi Yaska and the 
grammar of Panini and Patanjali. Nobody can interpret the 
Veda mantras without these two. This translation proves that 
Prof. Tulsiram has done this insightful translation after doing 
hard work in both Vedangas. 


In translating the Vedas, only literal meaning is just 
not sufficient, sometimes it may create confusion and 
contradiction. Prof. Tulsiram deeply merges himself into 
Vedic Mantras, thinking deeply about words, derivatives and 
analyzes the hidden nuances of meaning in their context. For 
example, ‘Sumitriya na aapa oshadhayah santu..... Yajur. 36, 
23’: If we take literal meaning in the ordinary sense, “may 
the waters, vital forces of life, and herbs be friendly to us 
and may they be enemies to those who hate us and whom we 
hate’, it will not make acceptable sense. After raising some 
questions, he says, “How can we accept this?” So, after going 
deeply into the words and context he gives this meaning of 
the said mantra: May waters, tonics, pranic energies and 
medicinal herbs be good friends of our health system and 
immunity and let the same waters, tonics, pranic energies 
herbal medicines act against those ailments, diseases and 
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negativities which injure us, which we hate to suffer and 
which we love to destroy, moreover let them have no side 
effects because side effects too help the negativities and 
injure us. 


After giving the actual sense of the Mantra he writes 
that this Mantra is a reasonable prayer for the health 
programme of an advanced society, and then, logically in 
the next Mantra, follows the prayer for a full hundred years 
and more of life and healthy living (Tacchakshurdevahitam 
purastat- Yajur.36, 24). 


The translation by Prof. Tulsiram is without any 
extraneous motive and without any extra-academic intention. 
The translation has been done purely as communication of 
the Vedic message for the welfare of mankind. 


While giving his opinion on the Vedas Prof. Tulsiram 
writes in his Introduction. ...Veda is the Voice of God revealed 
in scientific Vedic Sanskrit free from local color and historical 
facts, therefore Vedic language is to be interpreted and 
understood according to its own laws and structure, and the 
only key available for such interpretation is the Nirukta of 
Maharshi Yaska and the grammar of Panini & Patanjali. 
According to Maharshi Dayananda Saraswati, ‘without 
reference to these bases of Vedic interpretation certain words 
have been given a distorted meaning in the translations of 
Max Muller, Griffith, Whitney and even Sayana.’ Actually 
the torch light for proper translation today, as Aurobindo 
says, is the Arsha tradition followed by Maharshi 
Dayananda Saraswati. 


At the end I will say that this translation of Yajurveda, 
based on Nirukta and Grammar, follows the known ancient 
Indian tradition. It is factual, without prejudice or hidden 
motive. Prof. Tulsiram thinks deeply on every word of the 
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mantra, looks into the context and etymology according to 
Nirukta and then does the translation. I congratulate him on 
this one more pioneering step to make the knowledge of 
Vedas available to the western world and the average English 
knowing reader. May God give him long and healthy life so 
that he continues to do this kind of stupendous work. 


Prof. Dr. Subhash Vedalankar; 

Ex-Prof and Chairman of Sanskrit Department, 
Rajasthan University, Jaipur, India. 

Presently Chairman, Dept. of Sanskrit and Vedic 
Vangmaya, Maharshi Dayananda Saraswati University, 
Ajmer, Rajasthan, India. 


( xvi ) 


About Dr. Tulsi Ram Sharma’s 
English translation of the Rgveda 


I feel myself fortunate and blest with the Grace of 
God that I received a few pages of the English translation by 
Dr. Tulsi Ram Sharma with introduction of the Yajurveda. 
The comparative views expressed by him about the Vedas 
are essential for every student of the Veda since it is a further 
pointer to scientific research in the field of Vedic 
interpretation. 


Its conclusion is true: “In short Veda is an eternal 
articulation of omniscience, the voice of God”. Each work 
of Prasthana Trayi i.e. Vedanta, Upanishads and Gita is not a 
take off from the Vedas but a continuation of Vedic studies 
in its own context of meditation, meditative teaching and a 
rousing call to action in a situation of karmic crisis. This 
English translation is a welcome addition to Vedic studies 
opening truly a new path establishing with ease the Vedas in 
the service of humanity. 


—Dr. Krishna Lal 
Former Professor and Head of Sanskrit Department, 
University of Delhi. Delhi. 
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English Translation of Vedic Hymns: An Opinion 


Dr. Tulsi Ram Sharma has taken an uphill task of 
translating all the four Vedas in lucid and thought provoking 
English. Most of the translations of Vedas by European 
scholars depend on the ritualistic meaning given by the 
medieval commentators like Sayana and others. But Dr. 
Sharma has taken a new course of translation. He agrees with 
the idea that the Yajurveda basically propounds the theory of 
Karma which it explains as Yajna, which neither denotes 
sacrifice nor mere ritual (Agnihotra etc.). The term Yajna 
carries a threefold meaning: the worship of God, unification 
of diverse factors of human society, selfless charity and 
replenishment of nature and the environment. 


The hymns of the Yajurveda carry lofty ideas of 
spiritual and ethical significance. Most of these mantras are, 
however, complicated and tough. It is difficult to make out 
useful meaning and draw important conclusion out of the 
text. But Dr. Sharma has fully succeeded in drawing out the 
natural and meaningful content of these mantras. In brief I 
can say that the present translation of the Vedas will be 
appreciated by the scholars of this Vedic lore as well as by 
the lay man who wants to understand the deep meaning of 
the Vedic texts or at least the basic knowledge hidden in these 
ancient works. It is all the more satisfying that Dr. Sharma 
has followed the dicta laid down by Maharshi Yaska and 
Swami Dayananda Saraswati in translating and explaining 
the inner wisdom of the sacred mantras. 


—Bhawani Lal Bhartiya 

Ex. Chairman and Professor 
Dayananda Chair for Vedic Studies 
Punjab University; Chandigarh 
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AUM 


It has been gratifying to go through the English 
translation of the Vedas rendered by Dr Tulsi Ram Sharma 
in as much as it conveys to the English-knowing world 
effectively the profound meaning and transcendental secrets 
enshrined in the Vedas. The most salient feature of this 
translation is its simple and lucid English. The Vedic words 
have been expounded here following the yaugik method of 
the Arsh tradition set up by Yaska, Panini and Patanjali (as 
opposed to the rudhi method which takes only the historically 
fixed meanings of words caring little for the context and the 
subject). As per the Arsh tradition name words like Agni, 
Vayu, Indra, Marut, etc., are synonyms indicating the various 
attributive names of the One that is the greatest and the most 
comprehensive “Tattva’ of existence, the Cosmic Spirit. It 
was Maharshi Dayananda who for the first time after Yaska 
and Patanjali advocated and followed this principle of 
interpretation on the basis of ancient supporting material. 
Dr. Sharma has religiously stuck to this theory while 
unfolding the truths enshrined in the Vedas. Obviously Dr 
Sharma’s interpretation of Vedic hymns enjoys the 
authenticity of the Arsh tradition and challenges the western 
Vedic perspective and the medieval Indian interpretations of 
the Vedas which now need to be seriously reviewed in our 
present day context of science and inter-cultural 
communication. 


—Dr Balvir Acharya 

Professor & Head 

Department of Sanskrit, Pali & Prakrit 
Maharshi Dayananda University 
Rohtak - 124001, Haryana (India) 
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AUM 


MESSAGE 


Above the narrow boundaries of country, time, caste 
and creed, the Vedas have been a treasure house of eternal 
universal knowledge and spiritual wisdom. There have been 
numerous attempts by Indians and foreigners to make the 
knowledge of these Vedas available to the people at large. 
Among them the Vedic commentaries of the great social and 
spiritual leader, Maharshi Dayananda are the best works in 
this field. Inspired by Swami Dayananda, the translation of 
the Yajurveda into English by Dr. Tulsi Ram Sharma is a 
commendable work in this line. Dr. Tulsi Ram Sharma has 
been a great devotee of sacred literature, especially Vedas, 
Upanishads, and various philosophies. His life long study of 
the Vedas has given him deep insight into Vedic philosophy. 
His translation of the Yajurveda reveals it fully. Here he has 
translated the Yajurveda, the Veda of Karma, in such a way 
that even a common reader can grasp its essence. He has 
very effectively brought out how this Veda teaches us to apply 
spiritual knowledge in practical life. Dr. Tulsi Ram Sharma 
deserves our congratulations and best wishes for having done 
translation of all the four Vedas in simple and clear English 
for the international community. 


—Prof. Mahavir 

Acharya & Pro-Vice Chancellor 
Gurukul Kangri Vishwavidyalaya 
Haridwar-249404, Uttarakhand, India 
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APPRECIATION 


I have gone through some chapters of the English 
translation of Yajurveda by Dr. Tulsi Ram Sharma. As he has 
stated at the very beginning of the Introduction, this 
translation of Yajurveda is meant for an average English- 
knowing reader who is keen to know: What is Veda? What is 
it about? Is it old or new? To achieve this object, he has 
followed the Arsh method of interpretation. Accordingly, for 
example, he has mostly followed the etymological method 
of literal translation. But whenever he finds that the literal is 
not helpful in achieving his intended objective, he adds the 
implied explanation so that the essence of the Vedic hymn is 
quite clear. For example, his translation of, ‘Yathemam 
Vacham Kalyanimavadani janebhyah’ is rendered as 
follows—‘Just as I speak (reveal) this auspicious holy Word 
of the Veda for all people (without discrimination of high or 
low), so should you too communicate it to all people of the 
world, whosoever, whatsoever, where so ever they be’. That 
is the technique of Swami Dayananda also. 


I regard Dr. Tulsi Ram Sharma as one in the 
commendable line of Pundit Damodar Satavalekara who 
studied Sanskrit at a mature age and did unique work in that 
language. Dr. Sharma has also mastered the Sanskrit language 
after his retirement and done full justice to the translation of 
the Veda. He richly deserves our gratefulness, our expression 
of gratification and our appreciation for succeeding in his 
sacred mission of presenting an understandable, logical and 
above all sensible English translation of Vedas which hitherto 
was unavailable. Thus a long felt need has been fulfilled. I 
am sure Dr Sharma’s method of translation will not only be 
widely approved but will also be followed by others while 
translating the Vedas in other languages. 


—Dr. Baldev Singh 
Formerly Professor of Sanskrit 
Himachal Pradesh University, Shimla (India) 
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Sadbhavana (Good wishes) 


Dr. Tulsi Ram Sharma, is a profound scholar of English, 
Hindi, Sanskrit and Urdu. But his heart felt devotion goes to sacred 
literature, especially Vedas, Upanishads, Darshan Philosophy, 
Puranas, Ramayana, and Mahabharata with concentration on the 
Bhagwad Gita, Greek, Roman, Sumerian and English Epics, 
Gathas of Zarathustra, Bible, Quran and the writings of Swami 
Dayananda and Swami Vivekananda, in search of the essential 
values of Veda and Sanatan Vedic Dharma. It seems his real spirit 
and scholarly interest lies in the interpretation of the Vedas. I 
have gone through some portions of his English translation of 
Yajurveda and on perusal of this translation, I have marked two 
characterizing features: 

1. His language is perfectly lucid and 

2. His translation is faithful to the word and spirit of the 

Mantras. 

Dr. Tulsi Ram Sharma has very correctly observed, “Veda 
is knowledge of existence, pure and simple, as Science is 
knowledge. Science is the knowledge of nature as nature is and 
as it works according to its own laws. In Science, there is no 
story, no history. Similarly, in the Vedas, there is no story, no 
history. And just as Science is knowledge in Scientific language, 
free from local colour and historical variations of form and 
meaning, so Veda too is knowledge in scientific language, free 
from local colour and historical variations.” 

Veda is ‘Knowledge’ and knowledge is eternal. The 
interpretation of the Vedas requires the knowledge of the Arsh 
technique as explained by the Rshis like Yaska, Panini, Patanjali, 
Dayananda and Aurobindo. 

As Veda is pure knowledge, so is this translation in theArsh 
tradition, free from myth and history with no local colour, no 
attitude, no motive, except pure communication of the Original 
for all. 


With best wishes to the author and specially to the readers, 
—Umakant Upadhyaya 


Formerly Professor of Economics, 
Calcutta University. 


( उशा) 
To the Reader 


This translation of the ‘Hymns of Yajurveda’ is an English 
Version of the Yajurveda for the common reader who wants to 
acquaint himself or herself with the content of this divine message 
of the dynamics of Karma, both human and divine, in the context 
of the nature, structure and purpose of the universe and the 
condition and position of the human being in it. While the opening 
mantra launches the human being on life with the exhortation: 
“Be vibrant as the winds’, the closing mantra seals the success of 
vibrant humanity in action with the final achievement of “Om 
Kham Brahma” with Grace Divine. 


Life according to the Yajurveda is a journey from the 
beginning-less beginning to the endless end with the message: 


Immortal child of Divinity, 

Your roots go deep to Eternity, 
Your reach is unto Infinity. 

And your path is up and onwards, 
Never never downwards. 


This version is a scientific translation of the text within 
the parameters of Yaska and Dayananda with rational 
understanding of Sayana at the one end and the western scholars 
at the other. Sayana’s translation is ritualistic especially with 
reference to yajna. It came at a time when the “Renaissance, Re- 
awakening of Learning” was far off, not yet just at the next door. 
Even communication between the East and the West was not as 
hectic as it became after the advent of the East India Company 
into India. Thus mutual criticism and appreciation too was silent 
rather than vocal. Hence Ritualism was just the thing acceptable 
to a society settled on the side of stagnation more than of 
fermentation. 


Ritual, of course, is sacred. It is the most meticulous 
programme of action in pursuit of a holistic plan of life and living 
which arises from a spiritual vision of Divinity. It is conducted 
with unreserved commitment of will in faultless action, and 
completed with total surrender in absolute faith. For this reason 
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yajna in Veda and Upanishad, is described as the highest human 
action, “Shreshthatamam karma’. This view is accepted in this 
translation too. But in addition, an extended interpretation of the 
same view of yajna is incorporated and followed in the light of 
Swami Dayananda, and also as warranted by the exhortation in 
the opening mantra: “Apply yourself to the highest form of action, 
yajna, in the service of Indra, lord of the universe, for the glory of 
the human 18110117". The highest actions in the world of existence, 
the creative evolution of the universe under the immanent 
presiding presence of Divinity, and the total corporate action of 
humanity for progress, peace and freedom, all this is yajna. And 
this idea leads us to discover for ourselves and understand the 
science, art and technology of participative living for progress, 
from the individual level, through the social, to the cosmic, as 
universal Yajna, human, natural and divine. 


There may or may not be an escape from Sayana, but there 
is no possible escape from Dayananda, and even from westerners 
especially for the sake of caution and self correction. 


I respect the western translators for their clarity and their 
art of communication. In addition, I find that they did recognise 
that the ideal way to interpret and explain the Sanskrit words of 
Indian scriptures such as Vedas was to trace back every word to 
its root, deconstruct and reconstruct it with the addition of the 
affixes, and then structurally explain its meaning. That precisely 
was the approach of Yaska, Panini, Patanjali and Swami 
Dayananda. Monier Williams, author of the well known Sanskrit 
English Dictionary, himself admired the Indians for their scientific 
approach to language, specially Sanskrit: 


“TJ draw attention at the very threshold to the fact that 
the Hindus are perhaps the only nation, except for the Greeks, 
who have investigated, independently and in a truly scientific 
manner, the general laws which govern the evolution of 
language.” (Introduction, p. xii) 


He continues in relation to Sanskrit: “The synthetical 
process which comes into operation in the working of those laws 
may be well called Samskarana, ‘putting together’, by which I 
mean that every single word in the highest type of language (called 


( XxIVv ) 


Sanskrita) is first evolved out of a primary “Dhatu’—a Sanskrit 
term usually translated as ‘Root’, but applicable to any primordial 
constituent substance, whether of words, or rocks, or living 
organisms, and then, being so evolved, goes through a process of 
‘putting together’ by the combination of other elementary 
constituents.” [Sanskrit, thus, becomes a language correspondence 
of the evolution, structure and dynamics of the world of reality, 
and Veda as articulation of the reality of existence. ] 


“Furthermore, the process of ‘putting together’ implies, 
of course, the possibility of a converse process of vyakarana. by 
which I mean ‘undoing’ or decomposition (deconstruction), that 
is to say, the resolution of every root-evolved word into its 
component elements. So that in endeavouring to exhibit these 
processes of synthesis and analysis, we appear to be engaged, 
like a chemist, in combining elementary substances into solid 
forms, and again in resolving these forms into their constituent 
ingredients.” (p. xii). And in respect of this special character, 
Sanskrit, he says, is a different language from the Semitic 
languages (of which the Bible and the Quran are expressions). 


And yet, in spite of this clear understanding of Sanskrit, 
an Arsha dictionary remained with him only “a beautiful 
philological dream, a dream, however, which could not receive 
practical shape without raising the Lexicon to a level of scientific 
perfection unsuited to the needs of ordinary students.” (p. 2111) 


Why unsuited? The answer lies in his mission and the 
main object of his mission. The scientific way of interpretation 
and explanation was counter to the purpose for which Monier 
Williams was appointed Professor of Sanskrit at Oxford where 
he occupied the Boden Chair after H.LH.Wilson who had been a 
member of the Committee of Public Instruction in India under 
Lord Macaulay as Chairman and Lord William Bentinck as 
Governor General of India. And then English had been accepted 
and introduced as the medium as well as the content of Education. 


Monier Williams says: “One consideration which led my 
predecessor (Professor H.H.Wilson) to pass on to me his project 
of a root-arranged Lexicon was that, on being elected to the Boden 
Chair, he felt that the elaboration of such a work would be 
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incompatible with the practical objects for which the Boden 
Professorship was founded. . . The main object was really a 
missionary one, as I have shown in the Preface of this volume.” 
(p. Xi) 

The object, Professor Williams explains in the Preface to 
his Dictionary (p. 1x): “I must draw attention to the fact that lam 
only the second occupant of the Boden Chair, and that its founder, 
Colonel Boden, stated most explicitly in his will (dated August 
15, 1811) that the special object of his munificent bequest was to 
promote the translation of the Scriptures (that is, the Bible) into 
Sanskrit, so as ‘to enable his countrymen to proceed in the 
conversion of the natives of India to the Christian Religion’. 


“Surely then it need not be thought surprising, if 
following in the footsteps of my venerated master, I have made 
it the chief aim of my professional life to provide facilities for 
the translation of our sacred Scriptures into Sanskrit, and 
for the promotion of a better knowledge of the religions and 
customs of India as the best way to a knowledge of the religious 
needs of our great Eastern Dependency (India). My very first 
public lecture delivered after my election (to the Boden Chair) 
in 1860 was on ‘The Study of Sanskrit in Relation to 
Missionary Work in India’ (published in 1861)’’. (pp. xxi) 


For any student of Veda, specially in India, in fact 
anywhere, it is difficult to overlook the words of Monier Williams 
in the Preface and Introduction to his Dictionary of Sanskrit, for 
the reason that from translation of Christian Scriptures into 
Sanskrit with a missionary motive, the translation of Sanskrit 
Scriptures into English was but the next and ‘logical’ step 
with that same missionary motive of conversion, one to extol, 
the other to denigrate: 


One example, of extolment, is the following translation 
of the Bible, “The Gospel according to John’: 


Yohana-likhitah Susamvadah; 
Ishvarasya vakyam Yishor mahatvam avatara katha ca. 


Jesus here is presented as an Avatara, someone a very God 
for the traditional Hindu, although the Gospel does not mention 
the incarnation at all. (The translation of The Bible in Sanskrit by 
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J.Wenger is available on the internet.) 


The other example, of denigration, is given here below 
from W.D. Whitney’s translation of the Atharvaveda (7, 107, 1) 
edited and revised by K.L. Joshi, published by Parimal 
Publications, Delhi, 2004: 


Namaskrtya dyavaprthivibhyamantariksaya mrtyave. 
Meksamyurdhvastisthan ma ma hinsishurisvarah. 


“Having paid homage to heaven and earth, to the 
atmosphere, to Death, I will urinate standing erect; let not the 
Lords (Ishvara) harm me.” 


I give below an English rendering of the same mantra 
translated by Pundit Satavalekara in Hindi: 


“Having done homage to heaven and earth and to the 
middle regions and Death (Yama), I stand high and watch (the 
world of life). Let not my masters hurt me.” 


An English rendering of the same mantra translated by 
Pundit Jai Dev Sharma in Hindi is the following: 


“Having done homage to heaven and earth (i.e. father and 
mother) and to the immanent God and Yama (all Dissolver), 
standing high and alert, I move forward in life. These masters of 
mine, pray, may not hurt me.” 


I would like to quote my own translation of the mantra 
now under print: 


“Having done homage to heaven and earth, and to the 
middle regions, and having acknowledged the fact of death as 
inevitable counterpart of life under God’s dispensation, now 
standing high, I watch the world and go forward with showers of 
the cloud. Let no powers of earthly nature hurt and violate me.” 


‘Showers of the cloud’ is a metaphor, as in Shelley’s poem 
‘the Cloud’: “I bring fresh showers for the thirsting flowers”, 
which suggests a lovely rendering. 


The problem here arises from the verb ‘mekshami’ from 
the root ‘mih’ which means ‘to shower’ (sechane). It depends on 
the translator’s sense and attitude to sacred writing how the 
message is received and communicated in an interfaith context 
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with no strings attached (or unattached). 


This extolment and denigration was happening around 
the time when the English language, English education and 
missionary work had been introduced into India and was raging 
on top. Swami Dayananda faced this challenge with boldness and 
caution, still with an open mind, all prepared even for correction. 
He based his interpretation of the Vedas on Nirukta and the 
etymological principles of word interpretation, and interpretation 
of the word in the context, both local and total, because the local 
is an integral part of the total whole. 


We are living in an age of science and reason, democracy 
and freedom, globalism and global communication, and we feel 
the need for a free and frank interfaith dialogue. In such an age, 
ritualism and mythology is not enough. If we want to understand 
and present Veda as a body of universal knowledge and articulation 
of divine awareness of existence, there is no escape from Yaska, 
Panini, Patanjali, Dayananda and Aurobindo, because they provide 
the key principles and practice of scientific interpretation of an 
ancient scientific language such as Vedic Sanskrit which has no 
historical parallel for comparison. The language of science tells 
no stories, no myths. It states the truth pure and simple. Hence 
the resort to Swami Dayananda, either before or after Sayana and 
the western scholars, is indispensable. 


There is one observation I must make on Swami 
Dayananda. Swami Dayananda has given a socio-economic 
orientation to the Vedic mantras because he underscores the 
relevance of the Vedas to the social, economic and political 
situation of humanity, especially in India, which was necessary 
and highly meaningful. For example, the Ashwins, in general, 
are the complementary powers of nature and humanity working 
as twin forces like the positive and negative currents of electricity, 
or like the theoretician and the laboratory man, or the curative 
and recuperative powers of medicine and nature’s powers of 
rejuvenation. Swami Dayananda often explains such powers in 
the interest of practical understanding: he defines them as teacher 
and preacher, or father and mother, sun and moon, fire and water, 
prana and Apana energy, ruler and council, scientist and engineer, 
and so on, depending on the mantra context. Sometimes it appears 
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as if he is delimiting the open-ended general meaning of the Veda. 
But we should be careful before we say so, and realise that the 
definiteness of his meaning is illustrative and in no way 
exhaustive. In this translation such situations have been 
appreciated and the meaning has been kept open ended, inclusive 
of the meanings given by Swami Dayananda, as suggested by 
Yaska and the etymology of the terms. In short, this translation 
has been done with cautious reference to Sayana, under the 
guidance of Swami Dayananda, with respect for Pundit 
Satavalekara and with very careful observance of the western 
anglers. 


Pundit Satavalekara comes in between Sayana and swami 
Dayananda for his excellent syntactic structures of mantra 
meanings in continuous Hindi. But he explains words such as 
Indra, Agni, Ashwins, Vrtra, Trita, Bhujyu, Kashyapa, Jamadagni, 
etc. as proper names so that the mantra appears to be a mythical 
or historical statement of either fact or fiction. But Swami 
Dayananda interprets these terms in the yaugic manner and 
explains them as scientific terms of the forms, functions, orders 
and attributes of the powers of existence representing the 
manifestive diversity of one Divinity and one Prakrti in the state 
of objective existence. These words are not historical names, 
because the time context of the creation of the Vedas remains 
unknown beyond history and imagination as even Max Muller 
confessed in his Gifford lectures in 1890. 


This translation respects the entire tradition of Vedic 
interpretation, and under the guidance of this tradition takes Vedic 
interpretation to the original level of scientific rationality in the 
context of modern consciousness, modern language and global 
culture, a message both sanatan and, at the same time, modern 
(ref. Atharva, 10,8,23). 


Take just one example of the problem I have faced, with 
the solution I have suggested: Yajurveda (36, 23) says, if we take 
the literal meaning in the ordinary sense: “May the waters, pranic 
energies and herbs be friendly to us and may they be enemies to 
those who hate us and whom we hate.” How can we accept this? 
How can the same waters, tonics and herbs be good friends to us 
and enemies to those we hate or those who hate us? Medicine 1s 
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medicine after all. This is excellent stuff for a translator who 
believes that Vedic poetry is nothing but the voice of a tribal society 
in the barbaric, not civilized, state of social evolution. But let us 
think deeply. What is the context? Who are our enemies in that 
context? Who or what are those that injure us? What are those 
we hate or want to injure and destroy? The context is health. In 
the context of health, they are the ailments, diseases, germs and 
bacteria, viruses, negativities and side effects of medicines in our 
system. So the correct and scientific interpretation in the context 
of health would be: “May waters, tonics, pranic energies and 
medicinal herbs be good friends of our health and immunity 
system and let the waters, tonics, pranic energies and herbal 
medicines act against those ailments, diseases and negativities 
which injure us, which we hate to suffer and which we love to 
destroy. Moreover let them have no side effects because side 
effects too aggravate the negativities and injure us.” This is the 
reasonable prayer and health programme of an advanced society. 
And then, logically in the next mantra, follows the prayer for a 
full hundred years and more of life and healthy living (Yajurveda, 
36, 24). Veda thus is food for thought. 


In human terms: If a legendary celebrity can admire 
another human figure as “inscrutable, apocalyptic, a mysterious 
poem written in flesh and blood”, how much more — infinitely 
more-— mysterious, inscrutable, apocalyptic would be the Cosmic 
Poem (Devasya Kavyah) created in the language of the Ultimate 
Vision? 

Veda is a Cosmic Poem: the more we know, the more we 


know the Veda, and the more we know the Veda, the more we 
know. 


Indeed, every reader should stand before the Veda, every 
verse of It in fact, as Arjuna stood before the Cosmic Krishna, 
waiting and watching intently, for the burst of a thousand suns, 
for the Dawn on top of the Earth, for the Revelation. 


May the light burst forth, I pray. 


—Tulsi Ram 
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Introduction to Atharva-Veda 


This translation of Atharvaveda is meant for an 
average English knowing reader who is keen to know: 


What is Veda? What is it all about? Is it old or new? 


If it’s old, what is its relevance today? And if it is 
relevant, is it relevant to me also? Or is it relevant only to 
some particular community in some particular country at 
some particular time? 


These are relevant questions especially in an age of 
science, democracy and globalism. 


Veda is Knowledge. The very word ‘Veda’ means 
knowledge. It is derived from the root ‘vid’, which means: 
‘to be, to know, to think, and to benefit from’. 


So whatever is is Veda, the very world of existence 
is Veda. The knowledge of the world of existence is Veda. 
The extension of knowledge through thought and research 
further is Veda. And to use that knowledge for the benefit of 
mankind with the protection and preservation of nature and 
the environment, without hurting any form of life, that is 
Veda. 


Veda is knowledge, pure and simple, as science is 
knowledge. Science is knowledge of nature as nature is and 
as it works according to its own laws. In science, there is no 
story no history. Similarly in the Veda, there is no story, no 
history. And just as science is knowledge in scientific 
language free from local colour and historical variations of 
form and meaning, so Veda too is knowledge in scientific 
language free from local colour and historical variations. 
Therefore Vedic language has to be interpreted and 
understood according to the laws and technique of its own 
structure as stated by seers such as Yaska, Panini and Patanjali 


( Xxxi ) 


and as explained by Swami Dayananda in his grammatical 
works and his notes on Vedic words in his commentary on 
the Vedas. 


But there is a difference between scientific 
knowledge and Vedic knowledge: While science is 
knowledge of nature to the extent that man has been able to 
discover it, Veda is the quintessential knowledge of all that 
is, including nature, all that happens, all that we are, all that 
we do, and all that we reap in consequence of our action. It 
is the Original and Universal knowledge of the Reality of 
Existence and the Ideality of our aspirations, covering the 
facts and processes of existence, their interaction and the 
laws that operate in the interaction. In short, Veda is an eternal 
articulation of Omniscience, The Voice of God. 


Vedic knowledge is classified thematically into three: 
Stuti, Prarthana and Upasana. Stuti, praise, is solemn 
reverential remembrance and description of the attributes, 
nature, character and function of divine powers. Prarthana, 
prayer, is an autosuggestive resolution to realise our 
limitations and rise above those limitations by calling on 
Divinity for aid and blessings when we have exhausted our 
effort and potential. Upasana is meditation, the surrender of 
our limited identity to participate in the Divine Presence. 
Stuti implies knowledge (Jnana), Prarthana implies humility 
and action (Karma), and Upasana implies total love and 
surrender (Bhakti). In consequence, formally, Vedic 
knowledge is divided into four: 

Rgveda is the Veda of Knowledge, Yajurveda is the 
Veda of Karma, Samaveda is the Veda of Bhakti, and Atharva- 
veda is Brahma Veda, an umbrella, celebrating the over all 
Divine Presence as in Book 10, hymns 7 and 8. 


Atharva-Veda is Brahma Veda, umbrella knowledge 
of existence both Murtta and Amurtta, concrete and abstract. 
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It is the knowledge of Prakrti, Mother Nature, as well as of 
Purusha, the Soul, the individual Jiva as well as the Cosmic 
Soul, Brahma. It begins with a celebrative description of the 
thrice-seven variant evolutes of Prakrti and a prayer to 
Vachaspati, Lord of Nature and the Word of Knowledge, to 
bless us with the strength, energy, intelligence and knowledge 
emanating from those thrice-seven forms of the world of 
Nature and Spirit. It covers the world of humanity from the 
individual to the total collective personality of humanity, 
including social structures from the family, community and 
the nation up to the international United Nations. It pays 
homage to Divinity, Jyeshtha Brahma, Supreme Presiding 
Spirit and Power, immanent and transcendent, which creates 
and sustains and winds up the world of existence in each 
cycle of creation, eternally (10, 7-8, and 19, 6). Towards the 
end Atharva- Veda pays homage to Brahma and Mother Veda 
with thanks for the gifts of good health and full age, vibrant 
pranic energy, noble progeny, ample wealth, fame, lasting 
achievement and divine lustre of life. These are the gifts of 
Vedic knowledge in life, and when one cycle of existence 
reaches the hour of completion, the Mother Knowledge 
returns to her eternal and Original abode, Jyeshtha Brahma 
Itself, the mighty, mysterious, awful Silence, impenetrable 
Darkness, Smaller than the smallest conceivable, yet Greater 
than the greatest imaginable, the Original and Ultimate Home 
of all that matter, energy, thought and Speech is, beyond time 
and space. 

Some of the important themes of Atharva-Veda are: 

Kala, Time (19, 53-54), Kama, Desire (9, 2; 19, 52), 
God is One (7, 21; 13, 4), Jyeshtha Bramha, Supreme God 
(10, 7-8; 8, 9-10), Worship (7, 14-16 and 21), Brahma Vidya 
(9, 1), Creative evolution (15, 1-18), Cosmic self-organising 
organism (19, 1-6), Cosmic Dynamics (11, 2), Holy Cow 
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metaphor of the universe (7, 104; 10, 9-10; 12, 4-5), Sun 
metaphor of Divinity (13, 1-4), Cosmic peace (19, 9-12), 
Mother Earth (12, 1), Human soul, birth, rebirth, Yama and 
the mystery of the human being (10, 2), Brahmacharya (11, 
5), Love, marriage and family life (7, 37-38; 14, 1-2), 
Hospitality (9-6), Social organisation (7, 12), Rashtra, Nation 
(7, 35; 19,24), War and peace (11, 9-10), Victory, freedom 
and security ( 16, 8; 17, 1), Language (7, 43), Sarasvati (7, 
10), Paradise and bliss ( 4, 36); 12, 3). There are many other 
themes such as health and age, cure of diseases including 
cancer, poison and depression, sun, moon, night and day, 
full moon and dark night, freedom from desire, freedom of 
speech, election, parliament, dealing with evil, violence, 
sabotage and enemies, and personal, familial and social 
management. 


As you open the text of Atharvaveda, you find the 
words: Vachaspati Devata, Atharva Rshi. “‘Devata’ here means 
the subject which is dealt with in the mantra. “Devata’ as a 
Vedic term means a presence, a power, a force, which is 
brilliant, illuminative, and generous. The ‘Devata’ of a mantra 
may be God, the One Sacchidananda Brahma, or Savita, the 
same One self-refulgent God; or it can be a generous divine 
power of Nature such as the sun, moon, earth; or it can be a 
noble person of brilliant quality of nature, character and 
performance as a ruler, leader, commander, teacher, etc. What 
the ‘Devata’ means in any particular mantra depends on the 
total context that emerges from the mantra in its thematic 
environment of the hymn. 


Atharva is the Rshi of the opening mantra. The Rshi 
in the Arsha tradition is not the author of the mantra, Rshi is 
the exponent of the meaning of the mantra. As Maharshi 
Yaska says in the Nirukta, Rshis are the ‘seers of the mantras’: 
they are the sages who went into deep meditation unto the 
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universal frequency of the Cosmic Mind and experienced 
the voice of Divinity speaking in the mantra, the mantra, a 
semantic correspondence of the Divine Voice, the Divine 
Voice, a sound correspondence of Divine Awareness of the 
Reality of Existence in the modes of Being and Becoming. 


Who then is the poet of the Vedas? The answer is in 
Yajurveda 40, 8: That Cosmic Spirit which pervades and rules 
every moving particle in the moving universe is “the poet, 
thinker, all-comprehending, and self-existent’”. That is the 
Lord who creates the world of existence, ordains the Laws 
of its dynamics, and reveals the poetry of its beauty and 
majesty, the Vedas. “From that Lord of universal yajna were 
born the Rks and Samans. From Him were born the Chhandas 
of Atharva-veda and from Him were born the Yajus” 
(Yajurveda 31, 7). The Vedic lore comes in Pura-kalpa, the 
beginning of the world of humanity (Shvetashvataropanishad, 
6, 22) and when its function is over at the end of the kalpa, 
one cycle of existence, it retires into Brahma-loka (Atharva- 
veda 19, 71, 1). 


The Vedas were revealed by the Lord Omniscient to 
four primeval Rshis: Rgveda to Agni, Yajurveda to Vayu, 
Samaveda to Aditya, and Atharva-veda to Angira, directly in 
their spiritual consciousness. The Sage Brahma received and 
collected the four from them and passed them on to other 
sages. 


When were the Vedas revealed? What is their age? 
How old are they? As old as the age of humanity on earth. 
The Lord who creates humanity leaves them not to nature as 
animals. He enlightens them with the knowledge of existence 
and their place in the world with the vision of their journey 
and its culmination. Swami Dayananda works out the age of 
the Vedas on the basis of Surya Siddhanta which in the year 
2010 A.D. comes to 1,96,08,53,110 years. 
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If someone does not accept it and insists on historical 
proof, let us listen to Max Muller from whom we learn of 
the problem of the date or dates but with no possibility of 
solution on scientific and historical grounds. 


Max Muller is known as a world renowned Vedic 
scholar and exegesist of the West. Max Muller once ventured 
to pronounce a purely arbitrary date based on unproven 
assumptions that around 1200 B.C. was the date of the 
Rgveda. Later, he himself warned his students that “Whether 
the Vedic Hymns were composed in 1000 or 1500 or 2000 
B.C., no power on earth could ever fix .... Whatever may be 
the date of the Vedic hymns... they have their own unique 
place and stand by themselves”. Such daring presumptions 
of western scholars about the date of the Vedas are exposed 
by Graham Hancock in his latest researches, in his explosive 
book: Underworld: The Mysterious Origins of Civilization 
(2002). 


Hancock first gives the range of dates accepted by 
Western scholars such as Max Muller and Dr. Mitchiner, a 
great authority on ancient Sanskrit texts: Vedas 1500-800 
BC, Brahmanas 900-600 BC, Aranyakas 700-500 BC, 
Upanishads 600-400 BC, Mahabharata 350 BC-350 AD, 
Ramayana 250 BC-200AD, Puranas AD 200-1500. 
“Amazing!” says he: “Whether starting in 1500 BC, 1400 
BC or 1200 BC, the timelines suggested for the compilation 
and codification of the Vedas, all rest on the now thoroughly 
falsified and bankrupt (and rejected) idea of an Aryan 
invasion of India around 1500 BC”. He continues: “There 
was no such thing as an Aryan race that spoke Indo —European 
languages and authored the Vedas, there was no such event 
as an Aryan invasion of India. ‘Arya’ does not mean a race, 
it means a noble, educated and cultured person. So once the 
hypothesis of the Aryan invasion is rejected, the structure of 
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the supposed dates of the Vedas and other texts crumbles 
like a house of cards.’ And then he sums up his view of the 
Western approach to the Vedas and Indian civilization: 
“Almost everything that was ever written about this literature 
and civilization before five years ago (i.e., before 1997) is 
wrong.” (See pp. 131, 116, 129) 


Max Muller himself in his Gifford Lectures in 1890 
had confessed that “no power on earth could ever fix” the 
date of the Vedas. Even Mitchiner himself concedes that “the 
dating of Sanskrit texts is a notoriously difficult problem” 
(Quoted Ibid p. 131). 


Who could then possibly speak the truth about 
ancient Indian civilisation and the Vedic literature? Says 
Hancock (p. 105): “Perhaps we are coming to a time when 
ancient India will speak for herself again after millennia of 
silence.” It was Swami Dayananda who spoke for India and 
the Vedas in the Rshis’ tradition after millennia of silence to 
correct the distortions of Indian history and redeem Vedic 
literature and the Vedic tradition. 


If no history, no Science, no human imagination can 
help, better follow the sages tradition, Surya Siddhanta, and 
the daily sankalpa of the dedicated Brahmanas. And lastly 
follow the internal evidence of the Vedas themselves: Vedas 
are the Original, Universal, Eternal articulation of Divinity, 
by Divinity, for humanity at the beginning of human creation. 
(Yajurveda, 26, 2; Shvetashvataropanishad, 6, 18) 


Since Vedas are the oldest recorded knowledge of 
the world, no one can guess how much time, even ages, might 
have passed between the Vedas and the next work in Sanskrit. 
If so, there is no other work in Sanskrit comparable to the 
Vedas. Consequently the language of any other work would 
not provide any clue for the interpretation of Veda mantras. 
Vedic language then has to be interpreted on its own, and the 
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only key available for such independent interpretation is the 
Nirukta and Nighantu of Maharshi Yaska, the grammatical 
works of Panini and Patanjali, and Swami Dayananda’s notes 
in his commentary on Vedic verses explaining the structure 
and meaning of words. Without reference to these bases of 
Vedic interpretation, certain words have been given a very 
distorted meaning in other translations by Max Muller, 
Griffith, Whitney, and even Sayana. The torch light for proper 
translation today is the Arsha tradition followed by Swami 
Dayananda. 


The Arsha way is the only right way, the key, to 
discover the truth of the Vedas. According to Shri Aurobindo, 
Swami Dayananda alone, in modern times, possessed this 
key to the secret of the Vedas. Interpreted this way the Vedas 
shine in their essential scientific refulgence. As science is 
pure knowledge, no story, no history, no mythology, so are 
the Vedas, pure knowledge: knowledge of nature, mind, spirit, 
human society, Dharma, the dynamics of existence and the 
right way of living as individuals and as members of 
organised society upto the international level. Even Max 
Muller, though he was once committed to uprooting the 
religion of India by his arbitrary translation of Rgveda, had 
to admit in his Biographical Essays that: “To Swami 
Dayananda, everything contained in the Vedas was not only 
perfect truth, but he went one step further and, by their 
interpretation, succeeded in persuading others that everything 
worth knowing, even the most recent inventions of modern 
science, were alluded to in the Vedas. Steam Engines, 
Electricity, Telegraphy and Wireless Marconogram were 
shown to have been at least in the germ known to the poets 
of the Vedas”. In fact Shri Aurobindo in his essay on 
“Dayananda and the Veda” goes even further: “There is 
nothing fantastic in Dayananda’s idea that Veda contains truth 
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of science as well as truth of religion (i.e., Dharma). I will 
even add my own conviction that Veda contains other truths 
of a Science the modern world does not at all possess, and in 
that case, Dayananda has rather understated than overstated 
the depth and range of the Vedic wisdom (see “Bankim, Tilak, 
Dayananda’, p. 57). 


The basic requirement of scriptural interpretation 
for us is faith and intellingetial solemnity, not doubt and 
cynicism. This way, if we want to confirm our faith in the 
scientific vision of the Veda, refer to Rgveda 1, 34, 7 and 9 
for three-stage rocket chariot of the Ashwins, to 1, 36, 18 
for Agni missile, to 1, 37, 3 for winds and communication, 
to 1, 46, 10 for concentration of light, to 1, 52, 1 and 1, 36, 1 
for the science of missile defence and space-craft, to 6, 46, 
11 for missiles and war heads, and so on. The position of the 
solar system with planets and satellites, earth’s and sun’s 
gravitation, solar healing, parliamentary democracy, 
organisational structure of the nation and the international 
world, water and electric energy, and so many other subjects 
are hinted at in Vedic verses. We need serious research to 
work out the details. Had even Einstein read the Purusha 
Sukta of the Vedas and Brahma Sutras and Sankhya 
Vaisheshika philosophy, probably he would have found clues 
to his search for Unified Field theory of the universe. 


Beyond faith and intelligential solemnity we need 
vision, potential Darshan of the Vedic Rshis. Once you have 
had the vision of truth, doubts disappear and questions recede 
into silence because, then, nothing shines but the Truth and 
Divinity Itself reveals It’s Reality with showers of Grace. In 
this mood and in this spirit, I suggest, you start your search 
for Vedic Truth and the Mystery of Existence. 


Lastly, if the Vedic lore is as old as humanity itself, 
what is its relevance today in the modern world? Ask yourself 
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other questions: What is the relevance of Galileo or Newton 
or the Theory of Relativity, two plus two makes four, Swaraj, 
the Vedic word for freedom and self-discipline? Truth is truth, 
when the statement was or is made is irrelevant. Vedic truth, 
if you find it convincing and acceptable, is relevant not only 
for today but also for all time, to every person, everywhere. 


Yajurveda itself says (26, 2): 
“Yathemam vacham kalyanim avadani janebhyah’’: 


Just as I speak (reveal) this auspicious holy Word of 
the Veda for all people (without any discrimination of high 
or low), so should you too communicate it to all people of 
the world whoever, whatever, wherever they be. 


—Tulsi Ram 
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DIACRITICAL MARKS OF TRANSLITERATION 


Vowels 
अ 8 आ 8 ह 1 ई 7 
उ ou ऊ प्र ऋ r mm 7 
ad itr aq r 
ए € ae) ai aT 0 ओ au 

अनुस्वार (` ) 7) विसर्ग (:) 1 
() fi 
Consonants 


Guttural 
क्‌ ६ ख्‌ kh ग्‌ £ घ्‌ gh ङ्‌ A 
Palatal 
te Bch Bj HB jh ज्‌ i 
Lingual 
ट्‌ { ठ्‌ th इ 0५ द्‌ dh ण्‌ on 


Dental 
at थ्‌ th द्‌ ५ धू dh 2 1 
Labial 
4p ष ph बू 0 YX णी म्‌ m 
others 
ty & 1 च. + ऋ ¥ 
श॒ $ ष्‌ स्‌ 
(3): श 


DN 


= 


AUM 
ATHARVA-VEDA 


अथर्ववेदः 
KANDA-1 


Kanda 1/Sukta 1 (Hymn of Victory) 
(Development of Intelligence) 


Vachaspati Devata, Atharva Rshi 


ये flue: परियन्ति fagat रूपाणि feria: | 
वाचस्पतिर्बत्छा तेषां तन्वो | अद्य द॑धातु मे॥ ९॥ 


0 Ye trisaptah pariyanti visva rupani bibhratah. 
Vacaspatirbala tesam tanvo adya dadhatu me. 


Thrice seven are the entities which bear, wear 
and comprise the entire world of forms in existence. 
May Vachaspati, omniscient lord of speech, awareness 
and the phenomenal world bless me with the body of 
knowledge pertaining to their essences, names, forms, 
powers, functions and relationships here and now. 


Note: The ‘thrice-seven’ of phenomenal world 
is to be explained: The phenomenal world is an 
evolution of one basic material cause, Prakrti or Nature. 
The efficient cause of the evolution is Vachaspati, 
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Supreme Spirit, immanent, transcendent, omniscient, 
omnipresent, omnipotent. The evolution is initiated and 
sustained by the will and presence of the spirit immenant 
implosive in Nature, therefore it is creative and 
intelligent evolution, not blind and wild growth. The 
initiation is like the spark, the Big Bang. With the big 
bang the one basic material cause, Prakrti, takes on the 
evolutionary process of diversification. The phenomenal 
world, whatever it may be at any time, is the 
consequence of that one cause according to the laws of 
evolution. 


Prakrti originally is non-descript. When the 
divine will initiates the process of evolutionary change 
and development, it takes on the name and character of 
Mahat. Mahat then changes into Ahankara, a generic 
identity, which then evolves into two directions: physical 
and psychic. The psychic direction develops into the 
mind, intellect and the senses and the physical develops 
into the five elements, akasha, vayu, agni, apah and 
Prthivi. 


The physical development passes through two 
stages, subtle and gross from Ahankara. The subtle 
elements are called Tanmatras, and Tanmatras then 
develop into the gross elements, akash or space, vayu 
or energy, agni or heat and light, apah or liquids, and 
Prthivi or solids. 


The five gross elements, their subtle precedents, 
and Ahankara are the ‘seven’ of the mantra. 


These seven entities, further, have their 
qualitative character. All phenomenal forms have their 
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qualitative characteristics. Even human beings have 
qualitative, characteristic differences. A person may be 
intellectually very high, a research oriented introvert, 
another an energetic playful extrovert, still another may 
be dull. Why this? 


Nature, the basic material cause of our physical 
existence, itself has its qualitative modes and variants. 
These are Satva (mind, intellect, transparency), Rajas 
(energy, activeness), and Tamas (matter, inertia). We may 
call them thought, energy and matter, or, matter, motion 
and mind. That matter and energy, and even mind, are 
interconvertible is a very late scientific rediscovery of 
a Vedic truth, or it may just be a reminder of something 
we had forgot, though actually it was lying deposited 
in a dormant account. 


The seven variants of Prakrti into one direction 
of evolution, further qualified and characterised by these 
three qualitative modes, makes the phenomenal forms 
into thrice seven. A great intellectual with an agitated 
mind may be a great destroyer, another great intellectual 
with a balanced mind may be a great creative innovator. 
The two are human physically, yet different in character 
and achievement. 


Prayer: May Vachaspati enlighten us about these 
thrice seven. This is the Atharva-vediya projection of 
knowledge and education. This is the prayer for our 
intelligential development in terms of facts, processes 
and values. 


Gate वाचस्पते देवेन मन॑सा ae 
वसोष्पते नि र॑मय मय्येवास्तु मयि श्चुतम्‌ ॥ २ ॥ 
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2: Punarehi vacaspate devena manasa saha. 
Vasospate ni ramaya mayyevastu mayi $rutam. 


O Vachaspati, lord of phenomenal world, giver 
of knowledge and power, wealth and value, come and 
bring me a brilliant holy mind, stop not the process, 
and whatever [ hear, let it stay with me. 


इहेवाभि fa तंनूभे sieffsa ज्यया। | 
वाचस्पतिर्निं य॑च्छतु मय्येवास्तु APs श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 


2 Thaivabhi vi tanubhe artni-iva jyaya. 
Vacaspatirni yacchatu mayyevastu mayi Srutam. 


Here itself, in the process of learning and 
teaching, let both teacher and disciple be at the optimum 
tension of joyous instruction like the string at both ends 
of the bow. May Vachaspati lead on in the discipline. 
What I hear and learn, let it stay with me. (The word 
‘ubhe’, both, has also been interpreted as ‘knowledge 
and knowledge-based action in top condition’.) 


उप॑हूतो वाचस्पतिरुपास्मान्वाचस्पतिहयताम्‌। 
सं श्रुतेन गमेमहि मा श्रुतेन वि राधिषि ॥ ४ ॥ 


4. Upahuto vacaspatirupasmanvacaspatirhva- 
yatam. Sam Srutena gamemahi ma srutena 
viradhisi. 

Invoked is Vachaspati, may Vachaspati give us 
the call and inspiration. Let us follow and practice what 
we have heard and confirmed. Do not lose, do not 
disvalue, never revile what you have learnt. 
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Kanda 1/Sukta 2 (Hymn of Victory) 
Parjanya Devata, Atharva Rshi 


विद्या श॒रस्य॑ पितरं पर्जन्यं भूरिंधायसम्‌। 
विद्यो ष्व॑स्य मातरं पृथिवीं भूरिंवर्पसम्‌॥ ९॥ 


i, Vidma Sarasya pitaram parjanyam bhuri- 
dhayasam. Vidmo svasya mataram prthivim 
bhurivarpasam. 


We know the shara’s father, abundant all 
sustaining Parjanya, water bearing cloud in the 
firmament, and its mother, fertile all bearing Prthivi, 
earth, too we know well. 


(Shara is a reed which has great medicinal 
qualities. It is also an arrow, a weapon of defence, victory 
and freedom. It is also interpreted as a son, a brave 
youthful hero. And the hymn celebrates victory over 
illness, enemies, and the difficulties of life.) 


ज्या | `के aR णो नमाश्मांनं तन्वं | कृधि। 
वीङुर्वरीयोऽ रांतीरप द्वेषांस्या कधि ॥ २ ॥ 


ps Jya ke pari no namasmanam tanvam krdhi. 
Vidurvariyo’ratirapa dvesamsya krdhi. 

O Jyaka, earth, mother, bow string, develop us 
and build our body, the social system, the nation, to the 
strength of adamant and steel. Strong as you are, 
eliminate the jealous and the enemies, the niggards and 
the frustraters. 


वृक्षं agra: परिषस्वजाना अ॑नुस्फुरं शरमर्च॑ त्यु भम्‌ । 
शरुमस्मद्यांवय fees ३॥ 
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a Vrksam yadgavah parisasvajana anusphuram 
Saramarcantyrbhum. Sarumasmadyavaya 
didyumindra. 


When the bow strings of the warriors, strung by 
the ends of the bow at optimum tension, shoot the sharp 
and deadly whizzing arrows, then, O mighty warrior, O 
commander, O Indra, intercept and throw off the 
enemy’s missiles far from us. 


यथा द्यां च॑ पृथिवीं चान्तस्ति्ट॑ति तेजनम्‌ । 
एवा रोगं arene wedded मुञ्ज इत्‌ ॥ ४॥ 


4. Yatha dyam ca prthivim cantastisthati tejanam. 
Eva rogam casravam cantastisthatu munja it. 


O ruler, O physician, O teacher, just as sharp 
catalytic light energy abides in heaven, on earth and in 
the firmament and destroys antilife elements, similarly 
let the power of the arrow, the medicinal munya grass, 
the twisted munja girdle of the disciple, strengthen and 
protect humanity’s security and peace, health of the 
individual and society, and the intellectual and moral 
health of the disciple against evil, weakness, disease 
and wasteful flow out. 


Kanda 1/Sukta 3 (Health of Body and Mind) 
Parjanya, Mitra, etc. Devatah, Atharva Rshi 
विद्या श॒रस्य॑ पितरं पर्जन्यं great aa ते तन्वे३ शं 
करं पृथिव्यां d निषेचनं बदिष्ट अस्तु बाक्िति ।॥ ९ ॥ 
1. Vidma Sarasya pitaram parjanyam Satavrsnyam. 
Tena te tanve’sam karam prthivyam te nisecanam 
bahiste astu baliti. 
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We know the progenitor of Shara, nature’s 
energy of health and vigour, Parjanya, the abundant 
cloud of a hundredfold vigour and vitality. Thereby I 
bring health of body and equanimity of mind to you. 
Let there be the infusion of energy, protection of health 
and cleansing of the body system without delay here on 
earth. 


विदा शारस्य॑ पितरं fst शातवुंष्ण्यम्‌। तेना ते तन्वेड शं 
करं पृथिव्यां d निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बाकितिं ॥ २॥ 


2. Vidma Sarasya pitaram mitram Satavrsnyam. 
Tena te tanve’sam karam prthivyam te nise- 
canam bahiste astu baliti. 


We know the progenitor of Shara, Mitra, profuse 
pranic energy of nature of a hundredfold vigour and 
vitality. Thereby I bring you health of body and peace 
of mind. Let there be the infusion of vigour, protection 
of health and cleansing of the body system on earth 
without delay. 


विदा शरस्य॑ पितरं वरुणं greta aa ते तन्वे शं 
करं पृथिव्यां d निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बाकितिं ॥ ३॥ 


Vidma Ssarasya pitaram varunam Satavrsnyam. 
Tena te tanve’sam karam prthivyam te nise- 
canam bahiste astu baliti. 


We know the father of Shara, Varuna, nature’s 
water energy of a hundredfold vigour and vitality. 
Thereby I bring you health of body and peace of mind. 
Let the infusion of vigour, protection of health and 
cleansing of the body system be here itself on earth 
without delay. 
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विद्या शारस्य॑ पितरं चन्द्रं शतचरष्ण्यम्‌। aa ते तन्वे शं 
ax पृथिव्यां ते निषेचनं बहिष्ट अस्तु बालिति ॥ 2 ॥ 


4. Vidma sarasya pitaram candram Satavrsnyam. 
Tena te tanve’sam karam prthivyam te nise- 
canam bahiste astu baliti. 


We know Shara’s father, the Moon, its profuse 
herbal energy of a hundredfold vigour and vitality. 
Thereby I bring you health of body and tranquillity of 
mind. Let there be infusion of health and vigour, 
protection of vitality and cleansing of the system here 
on earth without delay. 


विदा शारस्य॑ पितरं सूर्य' sree eal ते तन्वेडे शं 
करं पृथिव्यां d निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बाकितिं ॥ ५॥ 


>: Vidma Sarasya pitaram suryam Satavrsnyam. 
Tena te tanve’sam karam prthivyam te nise- 
canam bahiste astu baliti. 


We know Shara’s father, the sun, of a 
hundredfold virility. Thereby I bring you health of mind 
and body with peace and tranquillity. Let there be 
infusion of vigour, protection of health and cleansing 
of the system here itself on earth without delay. 


यदान्त्रेषु wel-arigerrater संश्रुतम्‌ । 
एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्वा किति सर्वकम्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Yadantresu gavinyoryadvastavadhi samsrutam. 


Eva te mutram mucyatam bahirbaliti sarvakam. 


Whatever stays collected in your intestines, in 
urinary ducts and in the bladder, let it be thus released 
all at once. 
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प्र ते भिनदि मेहनं at arena । 
एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहि्लां क्किति सर्वकम्‌ ॥ ७॥ 


iP Pra te bhinadmi mehanam vartram vesantya-iva. 
Eva te mutram mucyatam bahirbaliti sarvakam. 


I remove the obstruction, open the urethra and 
release the flow. Let the urine flow free all at once. 


विषितं ते वस्तिबिल समु द्रस्योंदधेसिंव। 
एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्वा किति सर्वकम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Visitam te vastibilam samudrasyodadheriva. 
Eva te mutram mucyatam bahirbaliti sarvakam. 


The mouth of your bladder is open like a flood 
of the sea. Let the urine then flow free all at once. 


यथेंघुका पराप॑तद व॑सृष्टाऽधि धन्व॑नः । 
एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ९ ॥ 


थ Yathesuka parapatadavasrsta’dhi dhanvanah. 
Eva te mutram mucyatam bahirbaliti sarvakam. 


Just as the arrow shot and released from the bow 
flies forth far, so let the urine flow free all at once. 


Kanda 1/Sukta 4 (Water Treatment) 
Apah Devata, Sindhudvipa Rshi 
staal यन्त्यध्व॑भिजमियो' अध्वरीयताम्‌ । 
पृञ्चतीर्मधुना पय॑: ॥ ९॥ 


iP Ambayo yantyadhvabhirjamayo adhvartyatam. 
Pracatirmadhuna payah. 


Streams of nature’s living energy, life giving 
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mothers and loving sisters of humanity, performing the 
soma yajna of their life of love and non-violence, flow 
on by their divine paths on the vedi of life mixing the 
waters of living vitality with the sweets of honey and 
soma of joyous living for us. 


अमूर्या उप सूर्ये याभिर्वा सूर्य: सह। 
ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ 2 

2. Amurya upa surye yabhirva suryah saha. 
Ta no hinvantvadhvaram. 
And may those waters which are close to the 
sun, and in the sun itself, with which the sun nourishes 
life, flow and advance our yajna of life with energy and 
enthusiasm without violence. 
अपो देवीरूपं हये यत्र गावः fala a: | 
सिन्धुभ्यः ae! हविः ॥ ३ ॥ 

3. Apo devirupa hvaye yatra gavah pibanti nah. 
Sindhubhyah kartvam havih. 


I invoke those divine waters sucked up by the 
sun’s rays which shower for our rivers, where our lands 
and cows find nourishment and whereby we create holy 
materials for our yajna. 


अप्स्ववैन्तर मृत॑मप्सु Vast अपामुत प्रश॑स्तिभिरश्वा 
भव॑थ वाजिनो गावो भवथ वाजिनीं: ॥ ४ ॥ 

4. Apsvantaramrtamapsu bhesajam. Apamuta 
prasastibhirasva bhavatha vajino gavo bha-vatha 
vajinth. 


There is the nectar of life in the waters. There is 
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health and medicinal efficacy in the waters. And by the 
admirable nourishing values of waters, horses become 
strong and rush to victory, cows become fertile, lands 
become rich. 


Kanda 1/Sukta 5 (Blessings of Water) 
Apah Devata, Sindhudvipa and Krti Rshi 


आपो हि st मयोभुवस्ता न॑ ऊर्जे द॑धातन। 
महे रणाय चक्षसे ॥ ९॥ 

if Apo hi stha mayobhuvasta na irje dadhatana. 
Mahe ranaya caksase. 


Apah, liquid energies of nature, you are creators 
and givers of peace and joy. Pray inspire us for the 
achievement of food and energy for body, mind and soul 
so that we may realise and enjoy the mighty splendour 
of divinity within and without. 
यो व॑: शिवत॑मो रसस्तस्य॑ भाजयतेह a: | 
उशतीरिव मातरः ॥ २॥ 

2. Yo vah Sivatamo rasastasya bhajayateha nah. 
USatiriva matarah. 


Let us share here itself in body that nectar sweet 
of yours which is most blissful, pray nourish us as loving 
mothers feed their children. 


तस्मा अरं गमाम वो यस्य areal जिन्व॑थ | 
आपो जनयथा च नः ॥ ३॥ 


ee Tasma aram gamama vo yasya ksayaya jinvatha. 
Apo janayatha ca nah. 


O holy waters, for that peace, pleasure and 
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enlightenment, we come to you without delay for the 
promotion and stability of which you move and impel 
people and powers and for which you invigorate us too. 
Pray bless us with vigour and vitality. 

ईशाना वार्यौणां क्षय॑न्तीर्चर्षणीनाम्‌। 

अपो याचामि भेषजम्‌ ॥ ४॥ 
4. [sana varyanam ksayantiscarsaninam. 

Apo yacami bhesajam. 

Sovereign givers of the cherished gifts of health 

against avoidable ailments, harbingers of peace and 
settlement with elimination of wasting diseases, O 


waters of life, I pray for your gifts of sanatives, health 
and bliss of well being. 


Kanda 1/Sukta 6 (Waters for Health and Happiness) 
Apah Devata, Sindhudvipa, Krti, or Atharva Rshi 
शं नो देवीरभिष्टय आपो भवन्तु deal । 
शं योरभि Gard नः॥ ९॥ 
1. Sam no devirabhistaya Gpo bhavantu pitaye. 


Sam yorabhi sravantu nah. 


May the divine waters be for our peace and bliss 
of our cherished desire and bring us showers of peace, 
protection and blessedness with freedom from ill health 
and disease. 


अप्सु मे सोमो! अब्रवीदन्तर्विंङवांनि भेषजा | 
अगिं च॑ विश्वशम्भुवम्‌ ॥ 2 ॥ 


2. Apsu me somo abravidantarvisvani bhesaja. 
Agnim ca visvasambhuvam. 
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Soma, the moon and the herbs, creates and 
shows, and the physician too tells me, that there is 
universal medicine in the waters for us. And the waters, 
universal medicine, also create the vital heat of life 
which is the universal sustainer of us all. 


आप॑ः पृणीत भेषजं वरूथं a-as Aa 
ज्योक्च सूर्य दशो ॥ ३ ॥ 


3. Apah prnita bhesajam variutham tanve’mama. 
Jyokca suryam drse. 


O waters, give me the best sanative for my 
body’s health for a long life, so that I may see the sun, 
universal light, every day for a long long time. 


शं न आपो धन्वन्या &: शमं सन्त्वनुप्या |: । शं न॑ः खनित्रिमा 
आपः शमु याः कुम्भ sa: शिवा न॑: सन्तु वार्षिंकीः॥ ४॥ 


4. Sam na Gpo dhanvanyah’samu santvanupyah. 
Sam nah khanitrima apah samu yah kumbha 
abhrtah siva nah santu varsikth. 


May waters of the desert regions be good and 
auspicious. May waters of the lakes and marshy lands 
be good and auspicious for us. May waters of wells and 
tanks be good and auspicious for us. May waters stored 
in pots and jars and coolers be good and auspicious for 
us. And may waters collected from rain be good and 
auspicious for us. May waters destroy germs, viruses 
and ailments and promote good health. 
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Kanda 1/Sukta 7 (Elimination of Negative Forces) 
Agni (1, 2, 5, 6), Agni and Indra (3, 4, 7) Devata, 
Chatana Rshi 


स्तुवानमंग्र आ व॑ह यातुधानं किमीदिनंम्‌। 
त्वं हि da वन्दितो हन्ता दस्यो॑भूविंथ ॥ ९॥ 


le Stuvanamagna a vaha yatudhanam kimidinam. 
Tvam hi deva vandito hanta dasyorbabhuvitha. 


Refulgent Agni, ruler and commander, round up 
the malignant, crafty, flatterer, go getter who does not 
value life. You alone, honoured and celebrated, are the 
destroyer of negative, antisocial evil forces of cruelty 
and destruction. 


आज्य॑स्य परमेष्ठिञ्जात॑वेदस्तनुंवशिन्‌ । 
अग्न तौलस्य प्राशान यातुधानान्वि cle ॥ २॥ 


2. Ajyasya paramesthinjatavedastanivasin. 
Agne taulasya prasana yatudhananvi lapaya. 


Seated in the highest position, all knowing, self 
controlled, Agni, taking measured and balanced part of 
ghrta from us, objective and balanced in judgement of 
what you receive, punish the negatives and make them 
repent. 


fa Garg यातुधाना अत्त्िणो ये किंमीदिन॑ः | 
sigan नो हविरिन्द्र॑श्च प्रति हर्यतम्‌ ॥ ३ ॥ 
Vi lapantu yatudhana attrino ye kimidinah. 
Athedamagne no havirindrasca prati haryatam. 
Let the antisocial forces that sneer, chatter, 


disvalue and eat up the resources of society lament, and 
then you and Indra, wielders of the bolt of justice and 
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punishment, pray accept our homage for the nation’s 
social yajna. 


अभिः पूर्वं आ tat Oa नुदतु बाहुमान्‌ । 
ब्रवीतु सर्वो यातुमानयमस्मीत्येत्यं ।॥ ४ ॥ 


4. Agnih purva a rabhatam prendro nudatu bahu- 
man. Bravitu sarvo yatumanayamasmityetya. 


Let Agni take the lead in cleansing, and then let 
Indra take over with his force of arms, impel, compel 
and correct them so that all the negative mischief 
mongers come up and confess: Here I am, and I am 
Sorry: 


ugar ते वीर्य [जातवेदः wont ब्रूहि यातुधानांत्चक्षः | 
त्वया सर्वे RAAT: पुरस्तात्त आ यन्तु प्रब्रुवाणा उपेदम्‌॥ ५ ॥ 


a. Pasyama te viryam jatavedah pra no bruhi 
yatudhanannrcaksah. Tvaya sarve paritaptah 
purastatta व yantu prabruvana upedam. 


O Jataveda, all knowing Agni, watcher and 
guide of all people, none can escape your eye. Pray 
chastise the negative social elements among us so that 
all of them, tormented by the chastisement already, come 
before you and openly say this: We are sorry. We stand 
corrected. 


आ र॑भस्व जातवेदोऽ स्माकाथींय BAe । 

दूतो नो! अगे भूत्वा algeria त्कांपय ॥ ६ ॥ 
6. A rabhasva jatavedo’smakarthaya jajnise. 

Dito no agne bhutva yatudhananvi lapaya. 


Jataveda, refulgent Agni, brilliant ruler, start off 
the process of cleansing. You are born and risen to your 
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eminence for our collective good and joint progress. 
Having been our representative and the messenger of 
our will, punish, correct and eliminate the evil. Let them 
wail and repent. 


TAHT यातु धानानुप॑बन्दं इहा व॑ह। 
अथेषामिन्द्रो वज्रेणापि शीर्षाणि वृश्चतु ॥ ७॥ 


rf Tvamagne yatudhananupabaddhan iha vaha. 
Athaisamindro vajrenapi Sirsani vrscatu. 


Agni, round up and bring here the evil doers 
caught and bound. And if it is otherwise inevitable, let 
Indra, even with his thnderbolt of justice and power, 
eliminate their incorrigible heads. 


Kanda 1/Sukta 8 (Elimination of the Evil) 
Brhaspati, Agni-Soma (1-2), Agni (3-4) Devata, 
Chatana Rshi 


इदं हवियींतुधानान्नदी फेन॑मिवा dea! 
य इदं स्त्री पुमानकरिह स स्तुवतां जनः ॥ ९॥ 


॥ Idam haviryatudhanannadi phenamiva vahat. 
Ya idam stri pumanakariha sa stuvatam janah. 


Let this havi, holy submission (of relevant 
material, investigation report, etc., in the yajnic social 
management and administration), bring up the saboteurs 
to book like a rushing stream that brings up the foam, 
and whoever the man or woman that has committed the 
foul act must come up here and respestfully present his 
or her explanation of the case to the ruling authority. 


अयं स्तुवान आगमदिमं स्म प्रति हर्यत। 
वृहस्पते वशे लब्ध्वाग्रीषोमा वि विध्यतम्‌ 2 u 
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2. Ayam stuvana 4gamadimam sma prati haryata. 
Brhaspate vase labdhvagnisoma vi vidhyatam. 


This man is come submitting to authority. Take 
him, O Brhaspati, high priest of law, and having taken 
him under control of law, send him to Agni and Soma, 
commit him to prosecution and defence for justice and 
proper dispensation. 


यातुधानस्य सोमप जहि प्रजां wats च। 
नि eared पातय पर मक्ष्युताव॑रम्‌॥ ३॥ 


Yatudhanasya somapa jahi prajam nayasva ca. 
Ni stuvanasya pataya paramaksyutavaram. 


O Somapa, presiding power of peace and law 
and order, eliminate the saboteurs and the antisocial 
damagers, and counsel, guide and lead their followers 
on to the path of positive and creative living. Bring down 
their pride and insubordination to submission to law 
and acceptance of authority and remove their lowest 
spirit of frustration, despair and oppression, now that 
the defaulter respects and honours you. 


यपत्रैषामग्ने जनिमानि वेत्थ गुहां सतामत्तरिणां जातवेदः | 
तास्त्वं ब्रह्म॑णा वावृधानो wal | घां शततर्ह"मगरे ॥ ४ ॥ 


4. Yatraisamagne janimani vettha guha satama- 
ttrinam jatavedah. Tamstvam brahmana 
vavrdhano jahye sam Satatarhamagne. 


Agni, enlightened and fiery leader and ruler, 
strong with power and force, knowing all the facts and 
problems of the nation, as you know the generation, 
rise and growth of these saboteurs and damagers open 
or underground, ward off and eliminate their mischief 
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of a hundredfold variety, also saving and raising their 
humanity as far as possible with sacred counsel and 
knowledge of positive value. 


Kanda 1/Sukta 9 (Power and Lustre) 
Vasus and others Devata, Atharva Rshi 


अस्मिन्वसु ada धारयन्त्विन्द्॑ः पूषा वरुणो मित्रो अथिः। 
इममादित्या उत fava च देवा उत्तरस्यिञ्ज्योतिंषि 
धारयन्तु ॥ ९॥ 


1. Asminvasu vasavo dharayantvindrah pusa varuno 
mitro agnih. Imamaditya uta visve ca deva 
uttarasminjyotisi dharayantu. 


May the Vasus, divine powers of nature and 
humanity, givers of peace, settlement and brilliance, 
Indra, lord Supreme, Pusha, giver of nourishment and 
growth, Varuna, the ocean, Mitra, the sun, Agni, vital 
heat and fire, Adityas, all phases of the sun, and 
Vishvedevas, over-all generosity of life, vest this man, 
this ruler, seeker and aspirant, with wealth, honour and 
excellence and establish him in the high realms of divine 
light. 


अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिस्तु सूर्यो अभिरुत वा fava | 
wae अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ 2 
2. Asya devah pradisi jyotirastu suryo agniruta va 
hiranyam. Sapatnad asmadadhare bhavantu- 


ttamam nakamadhi rohayemam. 


O Devas, enlightened leaders of humanity, let 
the energy of light and education for enlightenment, 
solar energy, fire energy, and all the golden assets of 
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the nation be under the direction and control of this our 
ruler. Let all our adversaries be under our control. Raise 
this ruler and his rule to the heights of the highest 
heavenly light on earth. 


येनेन्द्राय समभ॑रः: पयांस्युत्तमेन ब्रह्य॑णा जातवेदः | 
तेन त्वम॑ग्न इह व॑ध्येमं सजातानां श्रेष्ठ्य आ धेद्योनम्‌ 3 ॥ 


ar Yenendraya samabharah payamsyuttamena 
brahmana jatavedah. Tena tvamagna iha 
vardhayemam sajatanam Sraisthya a dhehye-nam. 


O Jataveda, lord omniscient over all wealth, 
power and excellence of existence, by the universal light 
and knowledge with which you bear and bring all the 
power and nourishments of body, mind and soul for 
Indra, spirit of humanity, by the same light and 
knowledge, O Agni, lord self-refulgent, exalt this man, 
this aspirant, this ruler, and instal him at the highest 
merit and virtue among his fellow beings. 


एेषां यज्ञमुत वर्चो" ददेऽ हं रायस्पोष॑मुत चित्तान्यंगे | 
सपलां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Aisam yajnamuta varco dade’ham rayaspo- 
samuta cittanyagne. Sapatna asmadadhare 
bhavantuttamam nakama-dhi rohayemam. 


O lord omniscient and self-refulgent, Agni, I 
take on the rule and governance of the yajna of these 
people’s social order, their lustre and grandeur, their 
wealth, growing assets and their common will. Pray, let 
our adversaries be under the rule of our order, and raise 
this commonwealth to the heights of enlightenment and 
heavenly glory on earth. 
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Kanda 1/Sukta 10 (Freedom from Sin) 
Varuna Devata, Atharva Rshi 


अयं cama fa रांजति वशा हि सत्या वरुणस्य ta: | 
ततस्परि ब्रह्म॑णा शाश॑दान उग्रस्य मन्योरूदिमं न॑यामि 1 ९॥ 


ly Ayam devanamasuro vi rajati vasa hi satya 
varunasya rajnah. Tataspari brahmanda sasadana 
ugrasya manyorudimam nayami. 


This Varuna, immanent and transcendent cosmic 
spirit of justice, love and law, life giver of all devas, 
vibrant powers of nature and humanity, shines and rules 
over all. The bonds and bounds of this self-refulgent 
ruler are ever true and inviolable. Therefore, 
enlightened, energised and refined by the infinite 
knowledge and vision of the power and passion of this 
refulgent omnipotent saviour and protector, I raise this 
man, this ruler, this self, above the carnal mind to 
freedom of spirit within the bounds of divine law above 
the bonds and snares of the arrestive punitive law. 


नमस्ते रजन्वरुणास्तु मन्यवे विश्वं ह्यु | ग्र निचिकेषिं दग्धम्‌ । 
सहस्त्र॑मन्यान्प्र सुवामि साकं श॒तं जीवाति शरदस्तवायम्‌॥।२ ॥ 


2: Namaste rajanvarunastu manyave visvam hyugra 
nicikesi drugdham. Sahasramanyanpra suvami 
sakam satam jivati Saradastavayam. 


Homage to you, Varuna, refulgent lord and ruler 
of the world, and salutations to your power and passion 
for love, justice and rectitude. O formidable lord of law 
and retribution, you know all the jealous and malignant 
forces of the world. I drive and inspire a thousand others 
together to follow the path of rectitude, and so I pray 
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bless this devotee of yours that he may live a full 
hundred years. Pray bless me that I may inspire others. 


यदुवक्थानुतं freat वृजिनं ag 
राज्ञ॑स्त्वा सत्यधं्मणो मुञ्चामि वरूणादहम्‌॥ ३ ॥ 

SF Yaduvakthanrtam jihvaya vrjinam bahu. Rajna- 
stva satyadharmano muncami varunadaham. 
O man, whatever untrue or evil, much or 
otherwise, you have spoken with your tongue, I have 
you released by the grace of Varuna, lord ruler and 
ordainer of Truth and Dharma (if you dedicate yourself 
to Truth and Dharma in thought, word and deed). 
मुञ्चामि त्वा वैश्वानरादंर्णावान्मंहतस्परि | 
सजातानुंगरेहा de ब्रह्म चाप॑ चिकीहि नः ॥ ४ ॥ 

4. Muncami tva vaisvanaradarnavanmahataspari. 
Sajatanugreha vada brahma capa cikthi nah. 


O man, I release you from the fear and terror of 
Varuna, mighty master and leader of humanity, and from 
the boundless bottomless ocean of existence. O 
formidable lord, speak to our fellow men of the universal 
Veda and receive and accept our devotion and prayer. 


Kanda 1/Sukta 11 (Easy Delivery) 
Pusha and others Devata, Atharva Rshi 
वष॑ट्‌ ते पूषन्नस्मिन्त्सूतावर्यमा होता कृणोतु वेधाः। 
सिस्त्र॑तां नार्युतप्र॑जाता वि पवींणि जिहतां सूतवा ॐ ॥ ९ ॥ 
| Vasat te pusannasmintsutavaryama hota krnotu 
vedhah. Sisratam naryrtaprajata vi parvani 
Jihatam sutava u. 
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O Pusha, spirit of life’s procreation, for the 
expectant mother, may every thing be good and 
auspicious in this child birth. May Aryama, creative law 
of nature, hota, the father, Vedha, the specialist 
physician, all be good and helpful and auspicious. May 
the mother give birth to the baby comfortably. May she 
relax all over her body system. 


चत॑स्रो दिवः प्रदिश्चतंस््रो भूम्यां उत। 
देवा गर्भ समैरयन्तं व्यूर्णुवन्तु सूत॑वे ॥ २॥ 


De Catasro divah pradisascatasro bhumya uta. Deva 
garbham samairayantam vyurnuvantu sutave. 


Four are the directions and subdirections of 
heaven, four are the directions of the earth. All the 
divinities feed, develop and move the foetus, and they 
open up the body system and the foetus on maturity for 
the birth. 


सूषा quit वि योनिं हापयामसि । 
श्रथयां सूषणो wana त्वं fates सृज 3 ॥ 

2: Susa vyurnotu vi yonim hapayamasi. 
Srathaya susane tvamava tvam biskale srja. 
Let the parturient woman open up, let the 
maternity staff relax the system for the birth. O mother, 
relax, let the procreative system open up and deliver 
the baby. 
नेव॑ मांसे न पीव॑सि नेव॑ मञ्जस्वाहंतम्‌। अवैतु पृश्नि sae 
शुने जराय्वत्तवेऽ व॑ जरायुं पद्यताम्‌ ४ ॥ 

4. Neva mamse na pivasi neva majjasvahatam. 
Avaitu prsni Sevalam Sune jarayvattave’va jarayu 
padyatam. 
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The cover of the foetus is not stuck in the flesh, 
nor in the fat, nor in marrow. Let the thin spotted sheet 
after birth be out for dogs to eat. 


fa ते fast मेनं वि योनिं वि गवीनिके 1 वि मातरं च 

पुत्रं च वि कुमारं जरायुणाव॑ं जरायु, पद्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 

5, Vi te bhinadmi mehanam vi yonim vi gavinike. Vi 

mataram ca putram ca vi kumaram jarayu-nava 
jJarayu padyatam. 

I, physician surgeon, open up your urinary 

passage, open up the passage of delivery from the womb 

and separate apart the two parts of the groin. I separate 


the mother and the baby from the afterbirth. Let the 
placenta descend. 


यथा वातो यथा मनो यथा पत॑न्ति uferot: | एवा त्वं 
द॑शमास्य साकं जरायुणा Ware जरायु पद्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Yatha vato yatha mano yatha patanti paksinah. 
Eva tvam dasamasya sakam jarayuna patava 
jJarayu padyatam. 
As the wind blows, as the mind moves, as birds 


fly, so you, O ten month mature baby, move and come 
with the placenta. Let the afterbirth descend. 


Kanda 1/Sukta 12 (Lavation of Disease) 
Yakshmanashanam Devata, Bhrgvangira Rshi 
जरायुजः प्र॑थम उस्रियो वृषा वात॑भ्रजा स्तनयंन्नेति GEM | 
स a मृडाति तन्व | ऋजुगो रुजन्य एक मोज॑स्त्रेधा 
विचक्रमे ॥ ९॥ 
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1. Jarayujah prathama usriyo vrsa vatabhraja 
stanayanneti vrstya. Sa no mrdati tanva rjugo 
rujanya ekamojastredha vicakrame. 


The first, born of the sheath of life in the dark 
womb, it goes forward into life, clad in the rays of light, 
overflowing, wind impelled, thundering with rain, 
shattering, straight on, the one living force moving three 
ways. Benevolent power? May it bless our physical 
existence. Malevolent? May it spare us in body and 
mind. 


Note: This is a mysteriously comprehensive 
verse in its symbolism. The first one born of ‘Jara’, life 
sheath in the womb, has been interpreted as the cosmic 
spirit born of, 1.e., manifested from, the darkness darker 
than the darkest of the Nasadiya sukta of Rgveda, 10, 
129, 3 and Devatmashakti of Shvetashvatara Upanishad 
1, 3, Svagunair-nigudha, covered under its own 
primordial potential. It is also interpreted as the sun 
manifested from the womb of night at dawn or also 
appearing from the thick cover of dark clouds. It is also 
interpreted as the cloud of rain born of wind and vapour 
electrified by thunder. In continuance of the earlier 
hymn, it is interpreted as the baby. And later it is also 
interpreted as natal disease born of exposure to sun, 
wind and rain. Hence the interpretation of ‘mrdati’: 
Benevolent power? Bless us. Malevolent? Spare us. 


अद्धेअङ्धे शोचिषा शिश्रियाणं न॑मस्यन्तंस्त्वा हविषां विधेम | 
अद्कान्त्स॑मद्भान्हविषां विधेम॒ at अग्रभीत्पवींस्या 
ग्रभीता॥ २॥ 
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2. Angeange Socisad Sisriyanam namasyantastva 
havisa vidhema. Ankantsamankanhavisa vidhema 
yo agrabhitparvasya grabhita. 


As you pervade every limb with powerful 
presence, we acknowledge you and offer proper 
homage. The power which holds every part of the body 
and all the systems of the body of this child together, 
we honour, and we present the homage of right order. 


मुञ्च शीर्षक्त्या उत कास एनं परुष्परुराविवेशा यो अंस्य | 
यो अश्चजा वातजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्सचतां 
पर्व तांश्च ॥ २ ॥ 


8 11/7८ Sirsaktya uta kasa enam parusparu- 
ravivesa yo asya. Yo abhraja vataja yasca Ssusmo 
vanaspatintsa-catam parvatamsca. 


O physician, cure this child of headache and any 
other ailment of the brain. Free him from cough and 
congestion that has affected every limb and every joint 
of its body. Whatever ailment is caused by the rainy 
season, or by wind, or by heat and dryness may be cured 
by resort to nature’s greenery, forests and mountains. 


शां मे परस्मै गात्रांय शमस्त्वव॑राय मे। 
शं मे चतुर्भ्यो अद्ध॑भ्यः शम॑स्तु तन्वे ३ मम॑ ॥ ४ ॥ 


4. Sam me parasmai gatraya Samastvavaraya me. 
Sam me caturbhyo angebhyah samastu tanve’ 
mama. 


May there be health and well being for the upper 
parts of my body system. May there be peace and well 
being for the lower parts of my body system. May there 
be good health for all the four parts of my body. May 
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there be peace, good health and total well being for the 
whole body, mind and soul of my life system. 


Kanda 1/Sukta 13 (Electric Energy) 
Vidyut Devata, Bhrgvangira Rshi 


नम॑स्ते अस्तु विद्युते नमस्ते eee 
नम॑स्ते अस्त्वश्म॑ने येना दूडाशे अस्य॑सि ॥ ९॥ 


iF Namaste astu vidyute namaste stanayitnave. 
Namaste astvasmane yena dudase asyasi. 


O lord omnipotent, homage to you for electric 
energy, homage to you for thunder energy, homage to 
you for the energy that strikes like a deadly bolt, and 
for that which attracts and repels and conducts itself to 
the targets and into the absorbent materials, and by 
which you strike at the enemy. 


नम॑स्ते प्रवतो नपाद्यतस्तपंः समूहसि । 
मृडयां नस्तनृभ्यो मयंस्तोकेभ्यंस्कृधि ॥ २॥ 


2. Namaste pravato napadyatastapah samuhasi. 
Mrdaya nastanubhyo mayastokebhyaskrdhi. 


Homage to you, electric energy of the fall and 
flood and to the source whence you collect your power 
and heat. O centre of the energy and power of existence, 
be kind to our body’s health and bring us peace and 
well being for our future generations. 


प्रव॑तो नपान्नम॑ एवास्तु तुभ्यं नम॑स्ते हेतये ATH च UT: | 
विद्ध ते धाम परमं गुहा यत्स॑मुद्रे अन्तर्निहिंतासि नाभिः ॥ ३॥ 
a: Pravato napannama evastu tubhyam namaste 


hetaye tapuse ca krnmah. Vidma te dhama 
paramam guha yatsamudre antarnihitasi nabhih. 
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Homage to you, energy of the fall and flood, 
homage to the force of your strike and the heat we create 
and collect. We know too the highest and ultimate 
source, the origin, where you lie hidden in the depth of 
spatial ocean at the centre of the universe whence flows 
the energy and the very being of existence. 


यां त्वा देवा अस्ंजन्त विश्व इषुं कृण्वाना असनाय धूष्णुम्‌। 
सानो मृड विदथे गृणाना तस्यै ते नमो अस्तु देवि ॥ ४॥ 


4. Yam tva deva asrjanta visva isum krnvana 
asanaya dhrsnum. Sa no mrda vidathe grnana 
tasyai te namo astu devi. 


O divine energy whom all forces of nature create 
and divine intellectuals of humanity inculcate, 
producing inviolable power, arrows like, to shoot at the 
negative forces in existence in nature and humanity, pray 
you, praised, honoured and applied, be kind and 
gracious to us in our battle of life. To you, O divine 
mother, Shakti, all hail, all homage! 


Kanda 1/Sukta 14 (The Bride) 
Yama Devata, Bhrgvangira Rshi 
wine वर्च आदिष्यधिं वृक्षादिव स्रज॑म्‌ | 
महाबुध्न इव पर्वतो ज्योकितृष्वांस्ताम्‌॥ ९॥ 
i. Bhagamasya varca adisyadhi vrksadiva srajam. 
Mahabudhna iva parvato jyok pitrsvastam. 


I love and honour the beauty, dignity and 
brilliance of this bride and I declare I accept her for 
wife as a garland of flowers culled from a spring garden 
in bloom, and may she, like a mighty mountain broad 
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and deep at the base, stay firm and live a long long time 
among my father, mother and seniors of the family. 


एषा a राजन्कन्या | वधूर्निं धूयतां यम । 
सा मातु्बध्यतां गृहे ऽ थो ure पितुः ॥ २ ॥ 


2: Esa te rajankanya vadhurni dhuyatam yama. Sa 
maturbadhyatam grhe’tho bhraturatho pituh. 


O brilliant bridegroom dedicated to disciplined 
family life, this bride is now the wife for you as yama, 
her husband to lead her home, and may she live bound 
to her new home of your father, mother and brother, 
now hers too in the family. 


एषा a कुलपा taeda ते uk ददासि । 
ज्योकितृष्वांसाता आ शीर्ष्णः PATENT ३ ॥ 
3: Esa te kulapa rajantamu te pari dadmasi. 


- = = 


O brilliant bridegroom, this bride—we now give 
her hand unto you as wife—is now a member support 
of your family. May she live a long life among her new 
parents and seniors, and may she by her thoughts, words 
and mind contribute to the peace and well being of your 
family. 


असितस्य ते AUT HIATT गय॑स्य च | 
अन्तःकोशमिंव जामयोऽ पिं नह्यामि ते भग॑म्‌॥ ४॥ 


4. Asitasya te brahmana kaSyapasya gayasya ca. 
Antah koSamiva jamayo’ pi nahyami te bhagam. 


By the word and law of the free, all wise, all 
watching adorable lord of the universe, I bind together 
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your life and good fortune, dignity and prosperity 
together, yours, O bride, and yours, O bride groom, and 
just as women tie up and safeguard the treasure chest of 
the family, so together you too safeguard the honour 
and dignity of the family. 


Kanda 1/Sukta 15 (Joint Power) 
Sindhu Devata, Atharva Rshi 


सं सं Garg सिन्ध॑वः सं वाताः सं प॑तत्त्रिणंः। 
इमं यज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संस््राव्ये [ण हविषा। जुहोमि ॥ ९॥ 


if Sam sam sravantu sindhavah sam vatah sam 
patattrinah. Imam yajnam pradivo me jusantam 
samsravyena havisa juhomi. 


Let the streams of water join together, they 
would flow together as rivers, let currents of wind blow 
together, and together they blow as storms, let birds fly 
together, and they fly as bird power in unity. Let brilliant 
men join this yajna of mine and conduct it together as a 
joint power, a nation. I perform this yajna with the 
oblations of liquid ghrta from different streams in 
unison. 


(Diversity and unity are two sides of the same 
one reality, root and branches of the same one tree. It is 
the unity of the seed and the root of the tree which bears 
and holds and sustains the diversity of branches and 
leaves together, it is not the other way round. In our 
world, world economy is one yajna, national economies 
are oblations into the same one world vedi. One world, 
one economy, no enemy in the same one community of 
humanity. Dream? Distant? Hence the leading performer 
calls upon the Pradivah, leading lights of world vision, 
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to join and conduct the yajna.) 


इटैव हवमा यांत म इह संस्रावणा उतेमं वर्धयता Fre: 1 
sed सर्वो यः पशुर स्मिन्तिं्ठतु या रयिः॥ २॥ 

De Thaiva havama yata ma iha samsravana utemam 
vardhayata girah. TIhaitu. 54/10 yah 
pasurasmintisthatu ya rayih. 

O people of the world, confluent and 
cooperative powers all, leading lights of voice and 
vision, come at my call, join this yajnic world order 
and develop and raise it to the heights. Let all living 
beings, all living resources, join it together here itself, 
let all wealth of the world abide herein itself. 


ये नदीनां सं स्रवन्त्युत्सासः सदमक्षिंताः। 
तेभिर्मे सर्वैः संस्रावैर्धनं सं स््रावयामसि।॥ ३॥ 


Ye nadinam samsravantyutsasah sadamaksitah. 
Tebhirme sarvaih samsravairdhanam sam 
sravayamasl. 

Whichever abundant and inexhaustible streams 
of world economy flow together in this world order, by 
all those confluent streams we jointly augment the 
growth and dynamic stability of the world community 
for me, i.e., the one spirit of world order, for ourselves. 


ये afte: संस््रव॑न्ति क्षीरस्य चोद्कस्य॑ च। 
तेभिर्मे सर्वैः संस्रावैर्धनं सं स्त्रावयामसि।॥ ४॥ 


4. Ye sarpisah samsravanti ksirasya codakasya ca. 
Tebhirme sarvaih samsravairdhanam sam 
sravayamasi. 


Whatever confluent streams of ghrta, milk and 
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water in the form of world resources, by all those streams 
we augment and raise the world’s wealth together for 
ourselves. 


Kanda 1/Sukta 16 (Elimination of Thieves) 
Agni, Varuna, Indra, lead Devatah, Chatana Rshi 
ये | मावास्यां ३ रात्रिंमुदस्थु॑त्राजमत्त्रिण; । 
अभिस्तुरीयों यातुहा सो अस्मभ्यमधिं ब्रवत्‌ 2 
i, Ye mavasyam’ratrimudasthurvrajamattrinah. 
Agnisturtyo yatuha so asmabhyamadhi bravat. 


Those thieves and robbers who join in gangs 
and proceed in dark moonless night and attack others 
to rob them of their wealth are suckers. Let Agni, 
government power of peace and security, destroyer of 
evil at the fastest, warn us against these. 


सीसायाध्यांह वरुणः सीसायागरिरूपांवति। 

सीसं म इन्द्रः प्राय॑च्छत्तदङ्क या।तुचातनम्‌ ॥ २ ॥ 
ps Stsayadhyaha varunah sisayagnirupavati. Sisam 

ma indrah prayacchattadanga yatu-catanam. 

Varuna, powers of law and order, speak of the 

efficiency of lead. By lead, Agni, fire power, protects 
the people. May Indra, the ruling power, give me the 
lead for protection. O dear friend, lead is the destroyer 
of antisocials, thieves and robbers. 

इदं विष्कन्धं सहत इदं लांधते अत्त्रिणंः। 

अनेन विरूवा। ससहे या जातानि पिशाच्याः ॥ ३ ॥ 


2. Idam viskandham sahata idam badhate attrinah. 
Anena visva sasahe ya jatani pisacyah. 
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Lead (bullet) challenges and destroys hosts of 
enemies, it stems, throws off and destroys ogres, by this, 
man can control and subdue all the demonic forces that 
arise in society. 
यदि नो गां df wasd यदि पूरुषम्‌ । 
तंत्वा सीसेन विध्यामो यथा नोऽ सो अवीरहा tt ४॥ 

4. Yadi no gam hamsi yadyasvam yadi purusam. 
Tam tva sisena vidhyamo yatha no’so aviraha. 

If you hurt or kill our cow or horse, and if you 
kill our fellow human or destroy our man power, we fix 


you by a lead bullet so that you would cease to be a 
destroyer of our brave. 


Kanda 1/Sukta 17 (Stop Bleeding) 
Yoshit Devata, Brahma Rshi 
अमूर्या यन्ति योषितो हिरा लो्हिंतवाससः। 
अभ्रात॑रडइव जामयस्ततिष्ठन्तु हतवर्चसः।॥ ९॥ 
2. Amurya yanti yosito hira lohitavasasah. 
Abhratara iva jamayastisthantu hatavarcasah. 


Let those blood vessels which circulate blood 
in the body stop, having lost their vigour like sisters 
who have lost their glow for want of their brothers. 


fastat fas पर उत त्वं fas मध्यमे। 
कनिष्ठिका च fasta तिष्ठादिन्धमनिर्मही ॥ २॥ 
00 Tisthavare tistha para uta tvam tistha madhya- 


me. Kanisthika ca tisthati tisthadiddhamanir- 
mahi. 


Stop, O lower one. Stop, O upper one. Middle 
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one, you too stop. The smallest one has stopped. And 
let the large vessel stop too. 


श॒तस्य॑ धमनीनां सहस्त्र॑स्य हिराणाम्‌। 
अस्थुरिन्म॑ध्यमा इमाः साकमन्ता। अरंसत ॥ ३॥ 
2 Satasya dhamaninam sahasrasya hiranam. 


Asthurinmadhyama imah sakamanta aramsata. 


Of the hundreds of arteries and thousands of 
veins, let the middle ones stop, and then at the end let 
all of them stop together (and when the surgery is done, 
let all of them resume the flow as normal). 


Uk वः सिक॑तावती ert aca | क्रमीत्‌। 


~ ¢ € 


ति्ट॑तेल्य॑ता सु कम्‌॥ ४॥ 


4. Pari vah sikatavati dhanurbrhatya kramit. 
Tisthatelayata su kam. 


Among you and above you is a bow shaped large 
one, abundant in blood, stopped by presence of 
sediment. Let all now work at peace (after the treatment). 


Kanda 1/Sukta 18 (Planning and Prosperity) 
Vinayakam Saubhagyam Devata, Dravinoda Rshi 
निर्टक्ष्यं [oor १ निररातिं सुवामसि । 
अथ या भद्रा तानिं नः प्रजाया अरातिं नयामसि ॥ ९॥ 
iP Nirlaksmyam lalamyam niraratim suvamasi. Atha 
ya bhadra tani nah prajaya aratim nayamasi. 
We uproot poverty, wantonness, malignity and 
adversity, and we procure all those things which are 


good for our children and future generations. Thus do 
we plan and manage our prosperity against adversity. 
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Prater सविता सांविषक्यदोर्निर्हस्त॑योर्वरुणो मित्रो अर्यमा । 
निर स्मभ्यमनुमती रराणा प्रेमां देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय ॥२॥ 


2 Niraranim savita savisak padornirhastayo- 
rvaruno mitro aryama. Nirasmabhyamanumati 
rarana premam deva asavisuh saubhagaya. 


May Savita, cosmic creator’s natural inspiration 
and the parents in the home, Varuna, Mitra and Aryama, 
the teacher and our innate human sense of judgement 
and discrimination between truth and falsehood and 
between freedom and responsibility (Varuna), our 
friends and peer group and our sense of love and 
friendship with our rational sense of justice and reason 
(Mitra), and our passion for progress with our sense of 
purpose, direction and destination for life’s values 
(Aryama), may all these along with Anumati, creative 
wisdom, and the ‘Devas’, brilliant and generous 
divinities of nature and the wise and great people of the 
world, root out our sloth, negativity and adversity and 
inspire us with enthusiasm for the achievement of a 
dynamic peace and balanced prosperity. (This is our 
prayer as a prelude to planning and prosperity against 
adversity.) 


यत्तं area तन्वां | घोरमस्ति यद्वा केशेषु प्रतिचक्च॑णे at 
सर्वं agrad हन्मो वयं देवस्त्वां सविता सूंदयतु ।॥। ३ ॥ 
ध Yatta atmani tanvam ghoramasti yadva kesesu 


praticaksane va. Sarvam tadvacapa hanmo vayam 
devastva savita sudayatu. 


Whatever is forbidding, fearsome and ferocious 
in your body, mind and soul, or in your head and hair 
and in your behaviour, all that we transform positively 
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with our word of divine love and wisdom. O man, we 
pray, may Lord Savita, giver of life and light of wisdom 
inspire you and raise you to maturity and perfection for 
success in life. 


Reaudt वृष॑दतीं गोषेधां विंधमामुत। 
fasted [ ललाम्यं 4 ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ४॥ 

4. Risyapadim vrsadatim gosedham vidhamamuta. 
Vilidhyam lalamyam ta asmanndsayamasi. 

We remove from our midst offensive 
movements, arrogance and bullying, violent cursing and 
swearing, bellow breathing, chattering and flattering, 
and pretentious delicacy of manners and behaviour. (We 
care for the manners and behaviour of a civilised 
society.) 


Kanda 1/Sukta 19 (No Enemies) 
Ishvara Devata, Brahma Rshi 


मा नो विदन्विव्याधिनो मो अंभिव्याधिनो' विदन्‌। 
आराच्छर व्या | अस्मद्धिषुंचीरिन्द्र पातय ॥ १॥ 


li, Ma no vidan vivyadhino mo abhivyadhino vidan. 
Araccharavya asmadvisucirindra pataya. 


Deadly enemies must not reach us. Deadly 
enemies ranged all round must never reach us. Indra, 
mighty ruler, control, dispose and destroy all those 
missiles which are directed at us. Cast them away, far 
from us. 

विष्व॑ञ्चो अस्मच्छर॑वः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या |:। 
दैवीर्मनुष्येषवो ममापित्रास्वि विध्यत ॥ २॥ 
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2 Visvanco asmaccharavah patantu ye asta ye 
casyah. Daivirmanusyesavo mamamitranvi 
vidhyata. 


Let all the missiles fall far away from us, those 
that are shot and those which are directed to be shot at 
us. Let all the missiles whether manual or mechanical 
and super human fall upon and fix our enemies. 


यो नः स्वो यो अर॑णः सजात उत Feat यो stent अधिदा- 
संति। ea: vices [ यैतान्ममामित्रान्वि विध्यतु ॥ 3 


a. Yo nah svo yo aranah sajata uta nistyo yo asman 
abhidasati. Rudrah saravya yaitanmama-mitranvi 
vidhyatu. 


Whoever that’s our own within, or an enemy 
outside, our own kin or alien that plans to enslave us, 
let Rudra, terrible commander of our forces, fix and 
destroy these enemies of ours by the strike of his 
missiles. 


यः सपत्नो यो ऽ duat ave द्विषजञ्छर्पाति नः। 
देवास्तं wel धूर्वन्तु ब्रह्म ad ममान्त॑रम्‌ ॥ x ॥ 


4. Yah saptano yo’saptano yasca dvisanchapati nah. 
Devastam sarve dhurvantu brahma varma 
mamantaram. 


Whoever is our rival, adversary and enemy, and 
any one who is not an enemy but hates and curses us, 
let all devas, brilliant sages and intellectuals, reprimand 
and shake him down. My ultimate strength and defence 
is within, divine knowledge and vision: Brahma jnana. 
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Kanda 1/Sukta 20 (No Enemies) 


Soma, Marutah (1), Mitra-Varuna (2), Varuna (3), Indra 
(4) Devatah; Atharva Rshi 


अदारसृद्धवतु देव सोमास्मिन्यज्ञे म॑रुतो मृडता A: । मा a 
विददधिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ वृजिना SST या ॥ ९ ॥ 


ih Adarasrdbhavatu deva somasminyajne maruto 
mrdata nah. Ma no vidadabhibha mo asastirma 
no vidad vrjina dvesya ya. 


None shall violate the dignity and sanctity of 
our women. O Soma, ruler, lover of peace and 
commander of power, let Maruts, stormy troops of our 
defence forces, protect and promote us in this yajnic 
social order. Let no enemy, no despicable maligner, no 
wicked man, nor hater approach and touch us in the 
self-government of the social order. 


यो अद्य सेन्यो वधो | ऽघायूनामुदीरंते | 
युवं तं मिंत्रावरूणावस्मद्या॑वयतं परि ॥ २॥ 
2 Yo adya senyo vadho'ghayunamudirate. 


Yuvam tam mitravarunavasmadyavayatam pari. 


Today the fatal weapon of malignant sin and 
evil is raised and roars with all its force. O Mitra and 
Varuna, ruling powers of love and justice, you both ward 
it off from us. 

इतश्च यदमुत॑श्च Aged व॑रुण यावय। 
वि महच्छर्म यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ ॥ ३॥ 


3 Itasca yadamutasca yadvadham varuna yavaya. 
Vi mahaccharma yaccha vartyo yavaya vadham. 
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From here and from there, whatever deadly 
weapon is raised against us, O Varuna, lord supreme of 
power and justice, that you ward off, and give us peace 
and happy settlement of great and highest order. Pray 
ward off the deadly weapon. 


शास इत्था wet अस्यमित्रसाहो अस्तृतः | 
न यस्य॑ हन्यते सखा न जीयते कदा चन ॥ ४॥ 


4. Sasa ittha mahan asyamitrasaho astrtah. 
Na yasya hanyate sakha na jiyate kada cana. 


Indra, ruler supreme, you are so great, destroyer 
of unfriendly powers and assailants, unconquered and 
inviolable whose friend and ally is never hurt, never 
defeated, never destroyed. 


Kanda 1/Sukta 21 (People’s Ruler) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


स्वस्तिदा विशां ufdeaer विमृधो वशी । 
वृषेन्द्रः पुर एतु नः सोपपा अभयङ्करः ॥ ९॥ 


1. Svastida visam patirvrtraha vimrdho vast. 
Vrsendrah pura etu nah somapa abhayankarah. 


Giver of felicity and well being of life, ruler, 
protector and promoter of the people, destroyer of evil, 
darkness and ignorance, shatterer of enemies, controller 
and manager of all powers and forces of the world, 
generous and virile Indra, ruler of the world, may, we 
pray, go forward and, as harbinger of the soma peace 
and pleasure of life, bless us with freedom from fear in 
a free and fearless environment. 


KANDA - 1 / SUKTA - 21 39 


fa नं इन्द्र मृधो जहि नीचा य॑च्छ Gaara: | 
अधमं ग॑मया तमो यो अस्मो अंथिदासंति॥ २॥ 


2. Vi na indra mrdho jahi nica yaccha prtanyatah. 
Adhamam gamaya tamo yo asman abhidasati. 


O ruler, Indra, destroy our enemies, throw down 
the warriors of violence and destruction, take down to 
bottomless darkness all those forces which plan and 
strike us to enslave us. 


fa रक्षो वि मृधो! जहि वि वृत्रस्य हनू रुज । 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्र॑स्याधिदास॑तः॥ ३॥ 


3. Vi rakso vi mrdho jahi vi vrtrasya hanu ruja. Vi 
manyumindra vrtrahannamitrasyabhidasatah. 


Indra, destroy the forces of negativity and 
destruction, eliminate violence, hate and enmity, break 
the jaws of evil and darkness. O destroyer of darkness 
and evil, break down the pride and passion of enmity 
and of the enemies of freedom who subject people to 
slavery. 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽ प जिज्यांसतो वधम्‌ । 
वि महच्छर्म! यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ vu 


4. Apendra dvisato mano’pa jijyasato vadham. 
Vi mahaccharma yaccha vartyo yavaya vadham. 


Indra, overcome the plan and mind of the 
jealous. Throw out the deadly weapon of the violator of 
life. Give us peace, freedom and felicity of high order 
and great possibilities. Eliminate the deadly weapon and 
strike of even the highest calibre of the enemy. 
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Kanda 1/Sukta 22 (Heart Trouble and Jaundice) 
Surya Devata, Brahma Rshi 


अनु सूर्यमुद॑यतां cage ह॑रिमा च॑ ते । 
गो रोहितस्य वर्णेन तेन॑ त्वा परि दध्मसि ॥ ९॥ 


ly Anu suryamudayatam hrddyoto harima ca te. 
Go rohitasya varnena tena tva pari dadhmasi. 


Let your heart trouble and paleness of body 
(anaemia) go off by the rising sun. We wrap you round 
with the crimson red of sun rays and feed you on the 
fruit and flowers of shalmali, the silk-cotton tree 
(salmalia malabarica). 


परि त्वा रोर्हितेर्वणै दीर्घायुत्वाय दध्मसि । 
यथा ऽ यम॑रपा असदथो अहरितो भुव॑त्‌ ॥ २॥ 
0.0 Pari tva rohitairvarnairdirghayutvaya dadh- 


masi. Yatha’yamarapa asadatho aharito bhuvat. 


We treat you with foods, pastes and radiations 
of crimson red so that you may be free from pallor and 
heart affliction to live a long healthy life. 


या रोहिंणीर्देवत्या३े गावो या उत Wei: 1 
रूपंरूपं वयो वयस्ताभिवष्ट्रा परि दध्मसि ॥ ३॥ 
3. Ya rohinirdevatya gavo ya uta rohinith. Rupam- 
rupam vayovayastabhistva pari dadhmasi. 
We treat you with the divine rays of the sun 
which are crimson red, with whatever else also is 


crimson red, such as milk of crimson red cows, paste of 
crimson red herbs, of any form and every age. 
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शुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि। 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि द॑ध्मसि॥ ४॥ 


4. Sukesu te harimanam ropanakasu dadhmasi. 41/10 
haridravesu te harimanam ni dadhmasi. 


We treat you by removing your paleness by 
exposure to fresh gardens, fruits and flowers, and 
soothing and healing salves of acacia, Zizyphus and 
yellow sandal. 


Kanda 1/Sukta 23 (White Leprosy) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 
नक्तञ्जातास्योषधे WA कृष्णे असिक्नि च। 
इदं रजनि रजय किलासं पलितं च यत्‌ ॥ ९॥ 
i, Naktanjatasyosadhe rame krsne asikni ca. 
Idam rajani rajaya kilasam palitam ca yat. 


O herb, night born you are, energised by the 
moon. O Rama, Krishna, Asikni, soothing, dark and 
dusky species of Rajani, Curcuma Longa, cure this white 
leprosy of the patient and give colour where it has been 
lost to whiteness. 


किलासं च पलितं च निरितो नाशया aaa 
आ त्वा स्वो विशतां वर्णाः परां शुक्तानि पातय ॥ २ ॥ 
2. Kilasam ca palitam ca nirito nasaya prsat. 
A tva svo visatam varnah para Suklani pataya. 


The leprotic, the white, the spotted, cure all. 
Remove the whites so that the original skin colour is 
restored and the patient is cured. 
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असितं ते weaaararafad adi 
असिंकन्यस्योषधे निरितो नाशया Ga 3 ॥ 


Asitam te pralayanamasthanamasitam tava. 
Asiknyasyosadhe nirito nasaya prsat. 


Your capacity to dissolve and resolve is 
unlimited. Your capacity to absorb is unlimited. O 
Asikni, such you are, remove all the white spots from 
this patient. 


अ स्थिजस्य॑ fords तनूजस्य च यत्त्वचि | 
दृष्या कृतस्य ब्रह्म॑णा wan श्वेतमंनीनशम्‌॥। ४ ॥ 


4. Asthijasya kilasasya tanujasya ca yattvaci. Dusya 
krtasya brahmana laksma §vetamaninasam. 


Whatever of leprosy in the skin is born of the 
bone, in whatever is born of other parts of the body 
caused by physical imbalance of the system, I cure and 
eliminate by Brahma according to scientific formula. 


Note: Pandit Jayadev in his commentary on this 
sukta explains in detail the specific herbs covered by 
the general terms Nakta, Rama, Krishna, Asikni, Rajani 
and Brahma according to Dhanvantari, famous 
physician of India and supposed founder of the science 
of Ayurveda. Correspondingly, Charaka is known to be 
the surgeon. 


Kanda 1/Sukta 24 (Leprosy Cure) 
Asuri Vanaspati Devata, Brahma Rshi 


सुपर्णो जातः प्र॑थमस्तस्य त्वं पित्तमांसिथ। 
तदांसुरी युधा जिता रूपं च॑क्रे वनस्पतीन्‌ ॥ ९॥ 
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i. Suparno jatah prathamastasya tvam pittama- 
sitha. Tadasurt yudha jita rupam cakre 
vanaspatin. 

First born, first cure, is Suparna, the sun. You, 

O earth and moon, O Rajani, receive the life energy of 

the sun. That wonderful life energy, Asuri, received from 

interaction of the sun, moon and earth through photo 
synthesis, creates the many forms of herbs and trees. 


आसुरी च॑क्र प्रथमेदं किंल्ासभेषजमिदं किंल्ास्नाशंनम्‌। 
अनीनशत्‌ किलासं सरूपामकर त्वच॑म्‌ ॥ २॥ 
2. Asurt cakre prathamedam kilasabhesajamidam 


kilasanasanam. Aninasat kilasam sarupama- 
karattvacam. 


That wonderful life energy, Asuri, forms and 
creates this herbal remedy for skin leprosy, this destroyer 
of skinny white, this Sarupa. It certainly destroys leprosy 
and makes the skin uniform in colour. 


सरूपा नाम॑ ते माता सरूपो नाम॑ ते पिता। 
सरूपकृतत्वमोषधे सा सरूपमिदं Her ३॥ 

3. Sarupa nama te mata sarupo nama te pita. 
Sarupakrttvamosadhe sa sarupamidam krdhi. 

O herb, Sarupa, the earth, uniform and 
unifunctional, is your mother. Uniform and 
unifunctional surely is your father, the sun. You too are 
uniform and unifunctional in action. As such, make the 
skin of this patient uniform in colour. 

श्यामा Pau पृथिव्या steqgar 
इदमू षु प्र साधय पुनां रूपाणि कल्पय ॥ ४ ॥ 
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4. Shyama sarupankarani prthivya adhyudbhrta. 
Idamu su pra sadhaya puna rupani kalpaya. 


Shyama, maker of uniform colour and function 
of the patient’s skin, born and sustained of the earth, 
cure this patient. Create and re-create the form and 
colour of the skin, the same uniformly, again and again. 


Note: In the Vedic tradition herbs and medicines 
are not dead materials. They share the same vitality of 
the cosmic spirit and energy which all of us share. They 
are a part of the living cosmic organism. Hence the 
Vaidic physician talks to them as living energy. 
Secondly, everything from cosmic energy and the sun 
to a herb and a drug is uniform. Disintegrate presences 
such as diseases are malfunctions which are results of 
local imbalances. Hence the remedy is called Sarupa, 
uniform and unifunctional. The cosmic energy, the sun, 
the earth, the herbs, you and I, all are Sarupa in the 
healthy state. When the health is disturbed, the Sarupa 
medicine restores the ‘sarupa’, uniformity. Further, 
Suparna, Asuri, Sarupa, Shyama, Rajani, Savarani, all 
these are names of herbs in Ayurveda. 


Kanda 1/Sukta 25 (Fever Cure) 
Agni Devata, Bhrgvangira Rshi 
Weak अद॑हत्प्रविर्य aarpua-eadteyat नमांसि । 
तत्र त आहुः परमं जनित्रं स न॑: संविद्वान्परिं वृङ्ग्धि 
तक्मन्‌ ॥ ९॥ 


॥ Yadagnirapo adahatpravisya yatrakrnvandhar- 
madhrto namamsi. Tatra ta ahuh paramam 
janitram sa nah samvidvanpari vingdhi takman. 
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O Takman, painful fever, where the sustainers 
of the body, three humors of the body: vata, pitta and 
cough (wind, bile and phlegm), and seven constituents 
of physique: rasa or chyle, rakta or blood, mansa or flesh, 
meda or fat, asthi or bone, majja or marrow and virya 
or semen, hold their centre in the heart and in the navel 
and perform their function for the system, there they 
say is the seat of your origin. There you enter and arise 
and heat up and burn the fluids of the body system. O 
knowledgeable physician, uproot and throw out the 
fever. 


यद्यर्चिर्यदि वा ऽ fa शोचिः शंकल्येषि afd वा ते जनित्रम्‌ । 
agin हरितस्य देव स न॑: संविद्धान्परिं वृङ्ग्धि 
तक्मन्‌ ॥ २॥ 


2. Yadyarciryadi va’si Socih sakalyesi yadi va te 
janitram. Hrudurnamasi haritasya deva sa nah 
samvidvanpari vrngdhi takman. 


O fever, whether you are burning as flame of 
fire, or you are drying and scorching the body, or your 
presence spreads through every part of the body system 
with shivers all over, your name is Hrudu, power and 
fire of fever, malaria, typhoid, cause of pallor and 
anaemia. Let the knowledgeable physician uproot and 
throw out the fever from us. 


यदि शोको यदि वाभिऽ शोको यदि वा राज्ञो वरुणस्यासि 
पुत्रः । हू डुर्नामांसि हरितस्य देव स न॑: संविद्वान्परिं वृङ्ग्धि 
तक्मन्‌ ।। UU 

>: Yadi soko yadi vabhi’ soko yadi va rajno varuna- 
syasi putrah. Hrudurnamasi haritasya deva sa 
nah samvidvanpari vrngdhi takman. 
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O fever, whether you glow as a flame in a part 
of the body or burn all over intensely with pain, or you 
are caused by stagnant waters in the realm of Varuna, 
water element of nature in the body or in the 
environment, you are Hrudu by name, a version of 
anaemia, pallor of jaundice. Let the knowledgeable 
physician uproot and throw you out of the body and the 
environment. 


नम॑ः शीताय तक्मने नमो! रूराय शोचिषे कृणोमि। यो 
अन्येद्युरु भयद्युरभ्येति तृतीयकाय नमो अस्तु तक्मने ॥ ४ ॥ 


4. Namah Ssitaya takmane namo ruraya Socise 
krnomi. Yo anyedyurubhayadyurabhyeti trtiya- 
kaya namo astu takmane. 

Homage of recognition with food and 
medication for the patient who suffers from fever with 
cold and shivers, for hrudu, fever with heat and burning, 
fever which persists every day, which comes on alternate 
days, which comes on after every two days, or which 
comes after every three days. Homage and good bye to 
all of them. 


Kanda 1/Sukta 26 (Peace and Protection) 
Indra and others Devata, Brahma Rshi 
आरे ३ सावस्मदंस्तु हेतिर्दवासो असत्‌। 
आरे अश्मा यमस्य॑थ ॥ ९॥ 


i; Are’ savasmadastu hetirdevaso asat. 
Are asma yamasyatha. 


O Devas, potent forces of offence and defence, 
may that attack you launch upon the enemy be far from 
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us. May that thunderous missile you shoot fall far off 
from us. 


सखासावस्मभ्य॑मस्तु रातिः सखेन्द्रो भग॑: सविता चित्र- 
रांधाः ॥ २॥ 


pa Sakhasavasmabhyamastu ratih sakhendro bhagah 
savita citraradhah. 


May that generous man be our friend, may Indra, 
the ruler, Bhaga, nature’s and human spirit of prosperity 
be our friend. May Savita, lord of life and wondrous 
giver of light, be our friend. 


यूयं न॑ः प्रवतो नपान्मरुतः सूर्य'त्वचसः। 
शर्म" यच्छाथ स॒प्रथाः ॥ ३॥ 


2: Yuyam nah pravato napanmarutah surya- 
tvacasah. Sharma yacchatha saprathah. 


O Maruts, children of energy, mighty warriors, 
blazing with lustre as the sun, who never suffer a retreat, 
give us peace and protection of boundless possibilities 
of progress. 


सुषूदतं मृडतं मृडया नस्तनूभ्यो मय॑स्तो केभ्यंस्कृधि ॥ ठ ॥ 


4. Susudata mrdata mrdaya nastanubhyo maya- 
stokebhyaskrdhi. 


Guide us aright, lead us to advance, be gracious, 
bring us peace and settlement for our body, mind and 
soul, bring us felicity of well being for our people and 
for our future generations. 
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Kanda 1/Sukta 27 (Ruler’s Army) 
Indrani Devata, Atharva Rshi 


अमूः पारे पुंदाक्व | स्तरिषप्ता निर्ज'रायवः । तासां जरायुंभि- 
danear ३वपिं व्ययामस्यघायोः परिपन्थिनं: ॥ ९॥ 

le Amuh pare prdakva strisapta nirjarayavah. 
Tasam jarayubhirvayamaksya’vapi vyayama- 
syaghayoh paripanthinah. 

Yonder there across on the shore stands the 
thrice seven army of the deadly enemy in battle array 
like cobras out of their den. Let us deal with them by 
the tactics of their own camouflage and shut the eyes 
and advance of the deadly enemies. 


विषुंच्येतु peat पिनाकमिव बिभ्र॑ती | 
विष्व॑क्युनर्भुवा मनोऽसंमृद्दधा अघायवः ॥ २॥ 

2: Visucyetu krntati pinakamiva bibhrati. Visva- 
kpunarbhuva mano’samrddha aghayavah. 
Let the army bearing multidirectional arms go 
forward, surround them and advance, tearing them down 
like death itself, scattering the enemy army rallied as 
well as re-rallied. Let the mind and morale of the evil 
doers break down to naught. 
न बहवः सम॑शकन्नार्भका अभि दांश्रषुः। 
वेणोरद्गाइवाभितो ऽ समृद्धा अघायवः ॥ ३ ॥ 

ai Na bahavah samasakannarbhaka abhi dadhrsuh. 
Venoradga-ivabhito’samrddha aghayavah. 


Neither the many nor the few of the evil doers 
like slender sticks of cane are able to challenge us. Their 
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mind and morale is broken down to naught all round. 
प्रेतं पादौ प्र स्फुरतं add पृणतो गृहान्‌ । 
इन्द्राण्ये [तु प्रथमाजी तामुंषिता ae: ४॥ 


4. Pretam padau pra sphuratam vahatam prnato 
grhan. Indranye tu prathamajitamusita purah. 


Let the two columns of the army go forward, 
quick, fast and shining, take us to the house of the 
munificent master and ruler. And let the pioneering 
force, unconquered and unhurt lead us on back home. 


Kanda 1/Sukta 28 (Destroying the Wicked) 
Agni, Yatudhanas Devatah, Chatana Rshi 


उप प्रागांहेवो amit र॑क्षोहामी'वचातंनः। 
wend द्वयाविनो! यातुधानान्किमी दिनः ॥ ९॥ 


I; Upa pragaddevo agni raksohamivacatanah. 
Dahannapa dvayavino yatudhanankimidinah. 


Divine Agni, light and fire of nature, is come, 
destroyer of evil, scare of affliction, burning off and 
eliminating the double faced deceivers, wicked thieves, 
and life threatening elements of the atmosphere around. 


प्रतिं दह ardari-afd देव किमीदिनः | 
प्रतीचीः कृष्णवर्तने सं द॑ह यातुधान्य [:॥ २॥ 
2. Prati daha yatudhananprati deva kimidinah. 


Praticth krsnavartane sam daha yatudhanyah. 


O yajnic fire, light of divine sun, burn up 
constantly and instantly the infectious afflictions, 
cancerous germs and life threatening viruses. O fire of 
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flames reaching into the darkest corners, burn up all 
the evil destroyers hiding around in the unknown places 
too. 


या शशाप शप॑नेन याघं मूरंमादधे । 
या रसस्य हरंणाय जातमारि भे तोकम॑त्तु सा॥ 3 


Ya Sasapa Sapanena yagham muramadadhe. Ya 
rasasya haranaya jatamarebhe tokamattu sa. 


Whatever force, enemy, negativity and infection 
within or from outside, with its own destructive action, 
has become a curse for us, whatever has planted itself 
as a fast growing killer disease, or whatever natal disease 
afflicts our new born baby and consumes its vitality of 
life, may all that disease, affliction and negativity be 
self-consuming to cause its own end. 


पुत्रम॑त्तु यातुधानीः crate नप्त्य | म्‌। अधां मिथो 
विंकेश्यो३ वि dat यातुधान्यो ई वि तंह्यन्तामराय्य |: ॥ ४॥ 


4. Putramattu yatudhanth svasaramuta naptyam. 
Adha mitho vikesyo’vighnatam yatudhanyo’ vi 
trhyantamarayyah. 


Let the fire and light of yajnic treatment convert 
the afflictive germs, viruses, negative cells and psychic 
evils into positivities so that they themselves consume 
and destroy their by-products, side effects, consequential 
developments, mutual conflicts and expansions, and 
thereby may all these afflictions and evils, now 
consuming and debilitating, be by themselves crushed, 
destroyed and uprooted. 
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Kanda 1/Sukta 29 (Rise of the Rashtra) 
Brahmanaspati Devata, Vasishtha Rshi 


अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्रो अभिवावुधे। 
तेनास्मान्ब्रह्यणस्पते ऽ भि usta वर्धय।॥ ९॥ 


1. Abhivartena manina yenendro abhivavrdhe. 
Tenasmanbrahmanaspate’ bhi rastraya vardhaya. 


O Brahmanaspati, lord of divine vision, master 
of knowledge and state craft for development, for the 
rise and progress of the nation and the republic, pray 
strengthen and raise us with that crystal character, jewel 
wealth and adamantine strength and will by virtue of 
which Indra, lord ruler of the world and the spirit of the 
human nation, rises to glory. 


अभिवृत्य सपलानभि या नो अरांतयः। 
अभि पुंतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नो दुर स्यति॥ २॥ 


2. Abhivrtya sapatnanabhi ya no aratayah. 
Abhi prtanyantam tisthabhi yo no durasyati. 


O Brahmanaspati, ruler and commander of the 
human nation, having surrounded and cornered the 
adversaries, selfish exploiters, whoever want to wage 
war against us, or who hate, envy and want to damage 
us, break down their force and power, subdue them and 
rule over them as part of the nation. 


अभि त्वां देवः सविताभि air अवीवृधत्‌ 
अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीवर्तो यथास॑सि ut ३ ॥ 


a Abhi tva devah savitabhi somo avivrdhat. 
Abhi tva visva bhutanyabhivarto yathasasi. 
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May the self-refulgent Savita, brilliant sun and 
the blazing commander of the defence and development 
forces, Soma, nation’s spirit of peace and joy and the 
economic spirit of security, and all the people and living 
resources of nature and the mother land, advance and 
exalt you so that you may rule in a protective and 
promotive style for all. 


अभीवर्तो अभिभवः सं॑पल्नक्षय॑णो मणिः। 
Usa मह्यं बध्यतां सपने भ्यः परा भुवे ॥ ४ ॥ 


4. Abhivarto abhibhavah sapatnaksayano manih. 
Rastraya mahyam badhyatam sapatnebhyah 
parabhuve. 


This spirit of the exalted nation and this crystal 
character of the people is the jewel wealth of the 
republic, superior to all individual constituents, subduer 
of jealousies and saboteurs and destroyer of the negative 
forces of adversaries. O Brahmanaspati, visionary high 
priest of the nation’s law, let it be vested in me as the 
ruling sceptre for the common wealth’s progress and 
for subduing of the adversaries. 


उदसौ सूर्यो अगादुदिदं मामकं at: 1 
यथाहं शंत्रुहोऽ सांन्यसपलः स॑ पल्नहा ॥ ५ ॥ 


5: Udasau suryo agadudidam mamakam vacah. 
Yathaham satruho’sanyasapatnah sapatnaha. 


As the sun there rises in heaven, so does my 
word of commitment arise here in the republic, so that 
with my word and the people’s commitment and 
character I may eliminate enmity, subdue adversarial 
rivalries and rule with freedom from fear, insecurity and 
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the onslaughts of enemies. 


सपल्रक्षय॑णो वृषाभिरा्टो विषासहिः । 
यथाहमेषां वीराणां विराजानि जनस्य च ॥ ६ ॥ 


6. Sapatnaksayano vrsabhirastro visasahih. 
Yathahamesam viranam virajani janasya ca. 


Eliminator of rivals and adversaries, strong and 
magnanimous, I dedicate myself to the nation with 
peace, patience and courage so that I may rightfully and 
righteously rule over these brave and brilliant leaders 
and these people to their hopes and aspirations. 


Kanda 1/Sukta 30 (Health and Full Age) 
Vishvedevah Devata, Atharva Ayushkama Rshi 


विश्वे देवा वस॑वो रक्चतेममुतादित्या जागृत यूयमस्मिन्‌ । 
मेमं सनांभिरूत वान्यनाभिर्ममं प्रापत्पौरुषेयो वधो यः ॥ ९॥ 


1. Visve deva vasavo raksatemamutaditya jagrta 
yuyamasmin. Memam sanabhiruta vanyana- 
bhirmemam prapatpauruseyo vadho yah. 


O Vishvedevas, divinities of nature, leading 
powers of humanity, O Vasus, sustainers of life, protect 
and promote this man, this leader, this ruler. O Adityas, 
brilliancies of nature and leading lights of humanity, 
keep awake and alert in this living system both 
individual and social. Let no danger or fatal weapon, 
human or natural, shot by our own people from within 
or by an alien power, reach and touch him. (The system 
at the individual level is the human being, and at the 
social level it is the socio-political organisation, and 
the person to be protected and promoted is the ruler.) 
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ये al देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो मे गणु तेदमुक्तम्‌। 
सर्वेभ्यो वः UR ददाम्येतं स्वस्त्ये | नं ज्रसे वहाथ ॥ २॥ 


2. Ye vo devah pitaro ye ca putrah sacetaso me 
srnutedamuktam. Sarvebhyo vah pari dada- 
myetam svastye nam jarase vahatha. 


O Devas, divine powers of nature and humanity, 
noble citizens of the nation, parental seniors and their 
children of the younger generation, all who are 
supporters and protectors of the land, be alert and wide 
awake, and listen carefully to this word of mine: I declare 
and dedicate this man, this leader, this ruler to you all 
and commit you all for your common good to support 
and serve him to the last day of life. 


ये देवा fafa 3 a पुंिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु 
पशुष्वप्स्वन्तः ते कुणुत जरसमायुंर स्मै शतमन्यान्परि 
वृणक्तु मृत्यून्‌ ॥ ३॥ 

a Ye deva divi stha ye prthivyam ye antariksa 
osadhisu pasusvapsvantah. Te krnuta jara- 
samayurasmai Satamanyanpari vrnaktu mrtyun. 


All those, divinities which are in heaven, those 
on earth and those which are in the middle region, in 
the herbs, in all living beings, in animals and birds and 
in the waters, may they all bring him a full and healthy 
life, and may he dispel and destroy a hundred other 
deadly wants, problems and deprivations of life for 
you all. 


येषां प्रयाजा उत वानुयाजा हुतभागा अहुतादश्च देवाः | 
येषां a: पञ्च॑ प्रदिशो विभ॑क्तास्तान्वो अस्मै संत्रसदः 
कृणोमि॥ ॐ॥ 
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4. Yesam prayaja uta vanuyaja hutabhaga 
ahutadasca devah. Yesam vah panca pradiso 
vibhaktastanvo asmai satrasadah krnomi. 


Those among you, O noble divines, who are 
pioneers of research and innovation in the yajnic 
development of the nation, those who are yajnic 
followers of the pioneers, who partake of their share in 
the national economy of yajnic inputs and consequential 
fragrance and those who don’t, those among you who 
are organised in five ways of national economy, all such 
I raise and dedicate to membership of the nation’s 
parliament and other institutions for him. 


Kanda 1/Sukta 31 (Hope and Fulfilment) 
Ashapalah Vastoshpatayah Devata, Brahma Rshi 


आशानामाशापारेभ्यश्चतुर्भ्यो' अमृतेभ्यः | 
इदं भूतस्याध्यश्चेभ्यो विधेम हविषा! वयम्‌ ॥ ९॥ 


i Asanamasapalebhyascaturbhyo amrtebhyah. 
Idam bhitasyadhyaksebhyo vidhema havisa 
vayam. 


Now with havi we do this homage to the four 
immortal guardians of the four quarters of space who 
oversee, control and protect all forms of existence. 


(The ruler guardians of the quarters of space 
according to Atharva Veda 3, 27, 1-6 are Agni, Indra, 
Varuna and Soma of the east, south, west and north, 
while Vishnu and Brhaspati are guardian rulers of the 
nether and upper directions. In the case of the human 
personality as well this same order of divine care is 
applicable, and these six versions of the power of 
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Brahma Supreme protect us against hate, enmity and 
jealousy while they augment our physical, mental and 
spiritual potential as well.) 


य आशांनामाशापाल्ाश्चत्वार्‌ स्थन॑ देवाः | 
ते नो निऋत्याः पाशेभ्यो मुञ्चतां हंसोअंहस्रः ॥ २ ॥ 


De Ya asanamasapalascatvara sthana devah. Te no 
nirrtyah pasebhyo muncatamhaso-amhasah. 


O Devas, who are ruling guardians of the four 
quarters of space, you release us from the snares of 
adversity and save us from every form of sin and evil. 


अस्त्रामस्त्वा हविषां यजाम्यश्लोणस्त्वा घृतेन॑ जुहोमि । य 
आशानामाशापालस्तुरीयों देवः स न॑: सुभूतमेह वक्षत्‌ 3 ॥ 


of Asramastva havisa yajamyaSlonastva ghrtena 
jJuhomi. Ya asanamasapalasturtyo devah sa nah 
subhutameha vaksat. 


O lord transcendent of the fourth estate of the 
freedom of Moksha, I never tire of serving you with 
havi. I never give up the divine service with ghrta like a 
lame man giving up the journey. May the lord 
transcendent of spiritual freedom, protector and 
promoter of the regions of space, grant us the honour, 
excellence and glory of life. 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नो अस्तु स्वस्ति गोभ्यो ata 
पुरुषेभ्यः । विश्वं सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु ज्योगेव दशम 
सूर्यम्‌ ॥ ४॥ 

4. Svasti matra uta pitre no astu svasti gobhyo jagate 


purusebhyah. Visvam subhutam suvidatram no 
astu jyogeva drsema suryam. 
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May there be Svasti, felicity of well being, for 
our mother and father, felicity for our cows, our world 
and our people. May there be total felicity and prosperity 
and abundant generosity of the world for us, and let us 
continue, go on seeing the sun for a long long time. 


Kanda 1/Sukta 32 (Brahma: Life-Universal) 
Dyava-prithivi Devata, Brahma Rshi 


इदं ज॑नासो face महद्‌ ब्रह्य वदिष्यति। 
न तत्पथिव्यां नो दिवि येनं प्राणन्ति वीरुधः ॥ ९॥ 


॥ Idam janaso vidatha mahad brahma vadisyati. 
Na tatprthivyam no divi yena prananti verudhah. 


O seekers, know this. Only the self-realised soul 
would speak of life’s infinite and ultimate reality, the 
Spirit that is comprehended neither on the earth nor in 
heaven—the life spirit by which the forms and structures 
of life evolve and breathe in the expansive universe. 


अन्तरिक्ष आसां स्थाम॑ आ्रन्तसदांमिव। 

आस्थान॑मस्य भूतस्य॑ विदुष्टद्वेधसो न वां ॥ २॥ 
2. Antariksa asam sthama srantasadamiva. 

Asthanamasya bhutasya vidustadvedhaso na va. 

The main stay of these living forms is in infinite 

Space like the station of satiated self-realised souls. That 
home of this world of existence, they know who know, 
and may be they too don’t - which, again, only they 
know, we don’t. (Compare Rgveda 10, 129, 7.) 

यद्रोदसी रेज॑माने भूमिंश्च निरतश्षतम्‌। 

आद्र तदद्य सर्वदा समुद्रस्येव स््रोत्याः॥३॥ 
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a Yadrodasi rejamane bhumisca nirataksatam. 
Ardram tadadya sarvada samudrasyeva srotyah. 


The living fluid vitality which the dynamic 
heaven and earth and the firmament created and create 
is the same today which has ever been flowing from the 
universal Spirit like the streams of water and waves of 
the sea. 


विश्व॑मन्याम॑भीवार तदन्यस्यामधि ्चितम्‌। 
दिवे च॑ विश्ववेदसे पृथिव्यै चांकरं नम॑ः us 


4. Visvamanyamabhivara tadanyasyamadhi sritam. 
Dive ca visvavdase prthivyai cakaram namah. 


I know the universal presiding presence all 
pervasive in the other, its power and vitality, immanent 
in Prakrti and transcending it. I offer homage and 
obeisance to heaven, to earth and to lord omniscient 
and presiding power of the universe. 


Kanda 1/Sukta 33 (for Peace) 
Apah Devata, Shantati Rshi 


हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पावका यासु जातः सविता area: 1 
या अगिं गर्भ" दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना 
भ॑वन्तु ।॥ ९॥ ति 

Ls Hiranyavarnah sucayah pavaka yasu jatah savita 
yasvagnih. Ya agnim garbham dadhire 
suvarnasta na apah sam syona bhavantu. 


The golden hued, pure and purifying primeval 
waters, original plastic material of existential forms, 
wherein manifested Savita, divine creative will, and 
Agni, basic vitality of life, and which, like the womb of 
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nature, held within the vital heat that sustains life, may, 
we pray, be beatific, peaceful and blissful for us. 


(In relation to Apah, reference may be made to 
‘Samudro’ arnavah’ of २९५४९५९ 1, 190, 1, and ‘Salilam’ 
of Rgveda 1, 129, 3, Shatapatha Brahmana 7, 5, 2, 18, 
and Taittiriya Brahmana 1, 1, 3, 5.) 


यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते उअंवपश्यजञ्ज- 
नानाम्‌। या अथं गर्भ' दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना 
भ॑वन्तु ।॥ २॥ 


2: Yasam raja varuno yati madhye satyanrte 
avapasyanjananam. Ya agnim garbham dadhire 
suvarnasta na apah sam syona bhavantu. 


In the midst of primeval waters pervades Varuna, 
supreme lord of judgement who watches the truth and 
untruth of the life of human souls emerging into their 
next round of existence. The waters hold within 
themselves the vital heat that makes life possible and 
sustains it. May these waters of golden hue be full of 
peace, grace and bliss for us. 


यासां देवा दिवि कृण्वन्तिं भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा 
vara या sift गर्भ" दधिरे सुवणस्ति न आपः शं 
स्योना भ॑वन्तु ।॥ ३॥ 

3 Yasam deva divi krnvanti bhaksam ya antarikse 
bahudha bhavanti. Ya agnim garbham dadhire 
suvarnasta na apah sam syona bhavantu. 


May the primeval waters of golden hue which 
evolve into many forms in space, in which the potential 
forms of divine existence find their food for growth, 
and which, like a womb, hold within them the vital heat 
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of life, be full of peace, grace and bliss for us. 


fered मा चक्षुषा पश्यतापः शिवया तन्वोप स्युशात त्वचं 
मे। घु तश्चुतः शुच॑यो याः पावकास्ता न आपः शं स्योना 
भ॑वन्तु ॥ 2 ॥ 


4. Sivena ma caksusa paSsyatapah Sivaya tanvopa 
sprsata tvacam me. Ghrtascutah Sucayo yah 
pavakasta na apah sam syona bhavantu. 


May these waters with immanent divinity look 
at me with a blissful eye. May they touch the form and 
complexion of my body with the softness of love. 
Overflowing with the ghrta of kindness and grace, pure 
and purifying, may they be full of peace, bliss and divine 
grace for us. 


Kanda 1/Sukta 34 (Life’s Honey) 
Madhu Vanaspatih Devata, Atharva Rshi 


इयं वीरुन्पधुजाता wear त्वा खनामसि । 
मधोरधि प्रजांतासि सा नो मधुंमतस्कृधि।॥ ९॥ 


Li; Tyam virunmadhujata madhuna tva khanamasi. 
Madhoradhi prajatasi sa no madhumataskrdhi. 


This herb is born of the honey sweets of earth. 
O sweet herb, we take you up with the honey sweet of 
love and gratitude. You are grown and matured by the 
honeyed efficacy of life and nature’s evolution. Such 
as you are, pray sweeten our life with the honey sweet 
of joy and graces of culture. 


(Honey, Madhu, has been interpreted as 
metaphor of the sweetness of existence in life, 
knowledge, divine awareness, indeed the soul itself. All 
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verses of this hymn can be interpreted in this 
perspective. Reference may also be made to 
Brihadaranyakopanishad 2, 5, in which it is said that 
this earth and all her creatures, the waters, heat and light, 
wind and all other kinds of energy, the sun, the quarters 
of space, the moon, thunder and lightning, clouds and 
the sky, all space, Dharma, truth, humanity the soul and 
the cosmic soul, all is the honeyed expression and 
manifestation of divinity. And this knowledge, madhu 
vidya, was given by the sage Dadhyang of the Atharva 
tradition.) 


जिह्मया अग्रे मधु, मे जिह्वामूले मधूलकम्‌ । 
ममेदह ऋतावसो मम॑ चित्तमुपाय॑सि॥ २॥ 


2 Jihvaya agre madhu me jihvamule madhilakam. 
Mamedaha kratavaso mama cittamupayasi. 


Let there be honey sweetness at the tip of my 
tongue. Let there be honey sweetness at the root of my 
tongue. O honey sweetness of divinity, always stay in 
my thought and will in action, and ever abide at the 
depth of my mind and soul. 


मधुमन्मे निक्रमणं मधुमन्मे पराय॑णम्‌ । 
वाचा व॑दामि मधुमद्धूयासं मधुःसन्दुशः ॥ ३॥ 
a Madhumanme nikramanam madhumanme 


parayanam. Vaca vadami madhumadbhiyasam 
madhu-sandrsah. 


Let my coming, going forth and going out be 
full of honey sweetness. Let my final exit and ultimate 
resort be full of honey sweet Ananda. Let me speak and 
express the honey sweets of love and reverence with 
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my words, and let me share the honey sweets of divinity 
in my vision and response to life’s experience. 


मधोरस्मि मधुतरो मदुघान्मधुमत्तरः। 
मामित्किल्र त्वं वनाः शाखां मधुंमतीमिव it ४॥ 
4. Madhorasmi madhutaro madughanmadhu- 


mattarah. Mamitkila tvam vanah sakham madhu- 
matimiva. 


I am sweeter than honey itself, sweeter than the 
treasure holds of honey in plants and man. O man, O 
sage, O divine, O love, accept me, O life, like a lovely 
branch bearing the honey suckle. 


Uk त्वा परितलुनेक्षुणांगामविंद्धिषे । 
यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा असं: ॥ ५ ॥ 


5. Pari tva paritatnuneksunagamavidvise. 
Yatha mam kaminyaso yatha mannapaga asah. 
O love, O honeyed sweetness of life, with open 
expanding arms of honey sweets of love and faith I come 
to embrace you never to allow jealousy, bitterness or 
enmity to come in and vitiate our love so that you too 
ever abide with me in love and never forsake me. 


Kanda 1/Sukta 35 (Health, Efficiency 
and Long Age) 


Hiranyam, Indragni, Vishvedevah Devatah, Atharva 
Ayushkama Rshi 
यदाल॑ध्नन्दाक्षायणा हिर॑ण्यं शतानीकाय सुमनस्यमानाः | 
तत्ते बध्नाम्यायुषे ata बलाय दीर्घायुत्वाय शत- 
शारदाय॥ ९॥ 
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im Yadabadhnandaksayana hiranyam satanikaya 
sumanasyamanah. Tatte badhnamyayuse varcase 
balaya dirghayu-tvaya Satasaradaya. 


That golden glowing discipline of life which the 
sages of holy life and enlightened mind hold, observe 
and prescribe for a life of hundredfold efficiency, I 
confer on you with commitment for a full age of hundred 
years of good health, strength of body and mind, honour 
and lustre. 


नैनं रश्चांसि न पिशाचाः सहन्ते देवानामोजंः प्रथमजं 
ह्यो तत्‌। यो बिभति दाक्षायणं हिरण्यं स जीवेषु कृणुते 
दीर्घमायुः ॥ २॥ 

2. Nainam raksamsi na pisacah sahante devana- 
mojah prathamajam hye’ tat. Yo bibharti daksa- 
yanam hiranyam sa jivesu krnute dirghamayuh. 

That golden glow of discipline, demons and 
ogres cannot violate, nor can they challenge it. It is the 
splendour of divines, first born of Mother Nature. One 
who commands this golden discipline of life and living 
with efficiency and success lives a long life among 
humanity. 


अपां तेजो ज्योतिरोजो बलं च वनस्पतींनामुत वीर्यां [For 
इन्द्र इवेद्दियाण्यधिं धारयामो अस्मिन्तदक्षमाणो विभर- 
द्दिर॑ण्यम्‌॥ ३॥ 

Apam tejo jyotirojo balam ca vanaspatinamuta 
virya ni. Indra-ivendriyanyadhi dharayamo 
asmintaddaksamano bibharaddhiranyam. 


Just as Indra, the soul, bears and commands the 
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senses and mind with self-control, so do we help this 
young man to bear and preserve the glow of nature’s 
fluid energies, light of life and vigour and vitality of all 
the herbal essences since he conscientiously holds on 
to the golden discipline of continence in daily living. 


समानां मासामूतुभिष््रा वयं संवत्सरस्य पय॑सा Freaks । 
इन्द्रागी विश्वे देवास्ते ऽ नुं मन्यन्तामर्हणीयमानाः us ॥ 


4. Samanam masamrtubhistva vayam samva- 
tsarasya payasa piparmi. Indragni visve devaste’ 
nu manyantamahrniyamanah. 


We strengthen you toward completion of your 
personality with the vigour and vitality of life and nature 
over months and years season by season. May Indra, 
Agni and all the divinities of nature and humanity be 
favourable to you without reserve or hesitation. 


॥ इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-2 


Kanda 2/Sukta 1 (The Supreme Abode) 
Brahma, Atma Devata, Vena Rshi 


वेनस्तत्प॑र्यत्पर मं गुहा यद्यत्र विश्वं भवत्येकरूपम्‌। 
इदं पृषनिरदुह जायमानाः स्वर्विदो अभ्य [ नूषत aT: ॥ ९॥ 


I, Venastatpasyatparamam guha yadyatra visvam 
bhavatyekarupam. 
Idam prsniraduhajjayamanah svarvido abhya 
nusata vrah. 


The wise visionary realises, directly sees with 
the inward eye, that supreme mystery which is the centre 
wherein this entire universe of diversity becomes one 
reality of indistinguishable homageneous form as 
Prakrti. This world of wondrous variety, variable Prakrti 
receives from that centrality as the forms arise through 
evolution. The sages who know the supreme blissful 
reality dedicate themselves to It as they arise in 
awareness and celebrate It in words of exaltation. That’s 
their highest act of choice. 


प्र agi@endesr विद्धान्‌ गन्धर्वो धाम॑ परमं गुहा यत्‌। 
त्रीणि पदानि निहिता गुहा॑स्य यस्तानि वेद स पितुष्पि- 
तासंत्‌॥ २॥ 


2. Pra tadvocedamrtasya vidvan gandharvo dhama 
paramam guha yat. Trini padani nihita guhasya 
yastani veda sa pituspitasat. 


Of that highest One mystery which is the 
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ultimate centre of diversity, only that noble sagely 
scholar of immortal vision would speak who commands 
the language of that immortal vision and reality. Three 
are the stages of the manifestation of this mysterious 
One into existence: Creation, evolution and sustenance, 
and dissolution. Three are the stages of existential 
awareness: knowledge of discrete objects, the 
underlying physical laws, and the one immanent spirit 
of it all. Three are the stages of the evolution of inner 
awareness: Dharma, Dhyana and Samadhi. One who 
knows these three is the preceptor senior of those who 
claim to know. 


स न॑ः पिता Sia स उत बन्धर्धांमानि वेद भुवनानि 
विर्वा | यो देवानां नामध एकं एव तं संम्प्र्नं भुव॑ना 
यस्ति सवी ॥ ३॥ 


2: Sa nah pita janita sa uta bandhurdhamani veda 
bhuvanani visva. Yo devanam namadha eka eva 
tam samprasnam bhuvana yanti sarva. 


That One is our father, generator and our brother. 
He knows and pervades all the worlds of the universe 
in existence. He alone as One comprehends the names 
and functions of all the divinities. He alone is the 
ultimate object of all research, enquiries and meditation. 
And all worlds of existence and all questions about the 
worlds of existence converge and centre into Him. 


परि द्यावापृथिवी सद्य आयमुपां तिष्ट verses | 
वाचमिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष Aas at अगिः ॥ ४॥ 
4. Pari dyavaprthivi sadya adyamupatisthe pratha- 


majamrtasya. Vacamiva vaktari bhuvanestha 
dhasyuresa nanveso agnih. 
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I have gone round heaven and earth (in 
meditation and in the cycle of existence), and now I 
have come to stay by the first self-manifested of the 
order of creative evolution, that is, Hiranyagarbha, soul 
of the golden blue-print of the universe, who, like the 
Word existing at the heart of the speaker, abides all round 
and at the centre of the universe. This is the spirit, the 
light, the loving sustainer of existence, all pervasive 
Agni. 

परि विश्वा भुव॑नान्यायमृतस्य तन्तुं वितं तं दुरो कम्‌। 
यत्र देवा अमृतंमानशानाः संमाने योनावध्यैरंयन्त ॥ ५ ॥ 
a, Pari visva bhuvananyayamrtasya tantum vitatam 


drse kam. Yatra deva amrtamanasanah samane 
yonava-dhyairayanta. 


I have gone round all worlds and regions of the 
universe in order to see the universal spirit of the order 
of existence running like the thread of the rosary holding 
the beads together, the spirit of the web of existence 
which divine sages reach, where they enjoy the immortal 
nectar of bliss and abide in an invariable imperishable 
state of divine being. 


Kanda 2/Sukta 2 (Lord Supreme) 
Gandharva Apsarasa Devata, Matrnama Rshi 
दिव्यो ग॑न्धर्वो भुव॑नस्य यस्पतिरेक एव न॑मस्यो | विक्ष्वी- 
Sa: । तं त्वां यौमि ब्रह्म॑णा दिव्य देव नम॑स्ते अस्तु दिवि तें 
सधस्थ॑म्‌॥ ९॥ 
| Divyo gandharvo bhuvanasya yaspatireka eva 
namasyo viksvidyah. Tam tva yaumi brahmana 
divya deva namaste astu divi te sadhastham. 
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Self-refulgent, heavenly lord sustainer of the 
dynamic universe of stars, planets and satellites in space 
and of the divine voice of knowledge reverberating in 
space, sole and absolute master ruler and controller of 
the world of his creation with love and justice, is the 
only one supreme lord, Parameshvara, worthy of 
worship and homage of adoration for people. O lord of 
cosmic light and infinite kindness, I come to you by the 
divine voice of Veda and the yogaic path of spiritual 
illumination. Homage and obeisance to you with total 
surrender. Your presence shines and is reached in the 
heaven of inner consciousness and the cosmic regions 
of divine refulgence. 


दिवि स्पृष्टो य॑ज॒तः सूर्य'त्वगवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य । मृडा- 
द्॑न्धर्वो भुव॑नस्य यस्पत्तिरेकं एव न॑मस्य |: aera: ॥ २ ॥ 


2. Divi sprsto yajatah suryatvagavayata haraso 
daivyasya. Mrdadgandharvo bhuvanasya 
yaspatireka eva namasyah susevah. 


Reached and realised in the regions of divine 
light, inner in the consciousness and outer in the cosmos, 
the lord adorable, self-refulgent with light of the suns, 
exceeds and overwhelms the light and force of the 
heavenly stars. May Gandharva, lord sustainer of the 
earth, light of the suns and the Vedic voice, we pray, be 
kind and gracious to us. He alone is lord sustainer of 
the universe as father and protector, and He alone as 
lord supreme is to be worshipped with homage of 
adoration, prayer and service with yajna. 


अनवद्याथिः समुं जग्म आभिरप्सरास्वपि गन्धर्वं आसीत्‌। 


समुद्र आसां सद॑नं म sngdd: सद्य आ च परा च 
यन्ति ॥ ३॥ 
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3. Anavadyabhih samu jagma abhirapsarasvapi 
gandharva asit. Samudra adsam sadanam ma 
ahuryatah sadya a ca para ca yanti. 


The Lord sustainer of stars and planets of the 
universe is immanent in the pranic energies of nature 
and pervades all these irreproachable forces that move 
in the dynamic forms of existence. Sages tell me that 
their home and operation is in the oceans and in the 
waves of energy in space, and they always continue 
moving in and out and thus they maintain the dynamics 
of life in nature as well as in humanity. 


sua दिद्यु्नक्षत्रिये या विश्वावसुं गन्धर्व सचंध्वे। 
ताभ्यो वो देवीर्नम इत्कुणोमि ।॥ ४ ॥ 


4. Abhriye didyunnaksatriye ya viSvavasum 
gandharvam sacadhve. Tabhyo vo devirnama 
itkrnomi. 


O divine energies moving with the clouds, 
thundering in lightning, radiant in stars, who serve the 
all pervasive sustainer of stars and planets, cosmic voice 
and entire humanity, I offer this homage of adoration to 
you as manifestations of divinity. 


याः क्लन्दास्तमिंषीचयो s क्षकांमा wary: । 
ताभ्यो गन्धर्वप॑ल्लीभ्यो ऽ प्सराभ्यो ऽ करं नम॑ः ॥ ५ ॥ 


Yah klandastamisicayo’ksakama manomuhah. 
Tabhyo gandharvapatnibhyo’psarabhyo’karam 
namah. 

To Apsaras, angelic vibrations of divine 


manifestation in nature’s currents of pranic energies 
sustained by the concurrent presence of Gandharva, lord 
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sustainer of the universe, manifestations loud and bold, 
satisfying, fulfilling, mind blowing, I offer homage of 
adoration. 

Kanda 2/Sukta 3 (Health and Healing) 
Bhaishajyam, Age, Dhanvantari Devata, Angirah Rshi 


अदो यदवधावत्यवत्कमधि पर्वतात्‌ । 
तत्ते कृणोमि भेषजं सुभेषजं यथास॑सि ॥ ९॥ 

Ls Ado yadavadhavatyavatkamadhi parvatat. 
Tatte krnomi bhesjam subhesajam yathasasi. 


That which showers from the cloud and streams 

down from the mountain to the valley as a sanative, I 
make into a medicine for you since it is a sanative 
essentially in quality. 

stag कुविदङ्घा श॒तं या das ते। 

तेषामसि त्वमुत्तममनास्त्रावमरो' गणम्‌ ॥ २॥ 
Adanga kuvidanga satam ya bhesajani te. 

Tesamasi tvamuttamamanasravamaroganam. 


Dear valued shower, dear valued herb, of the 
hundreds of sanatives, you are the best, most efficacious. 
You are the sure cure for ailments, you are the cure for 
the morbid flow. 
नीचैः ख॑नन्त्यसुरा अरु स््राणपिदं महत्‌ । 
तदास्रावस्य भेषजं तदु रोग॑मनीनरत्‌ 3 ॥ 

3 Nicath khanantyasura arusranamidam mahat. 
Tadasravasya bhesajam tadu rogamaninasat. 


Efficient physicians dig out the herbal medicine 
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from the valleys down. The herb stops the flow and 
fills up this morbid wound. This is the sure cure for the 
ailment, this destroys the disease. 


उपजीका sera समुद्रादधिं भेषजम्‌ । 
तदास्रावस्य भेषजं तदु रोग॑ंमशीशमत्‌ ॥  ॥ 


4. Upajtka udbharanti samudradadhi bhesajam. 
Tadasravasya bhesajam tadu rogamasisamat. 


Sea weeds collect up on the sea. That is the cure 
for morbid flow, and that relieves and removes the 
disease. 


अरुस्राणमिदं म हत्पथिव्या अध्युद्धंतम्‌। 
तदा्त्रावस्यं भेषजं तदु रोग॑मनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 


a, Arusranamidam mahatprthivya adhyudbhrtam. 
Tadasravasya bhesajam tadu rogamaninasat. 


To cure this chronic sore this great medicine dug 
out of the earth is a sure cure of the morbid flow and it 
destroys the disease upto the root. 


शं नो भवन्त्वप ओष॑धयः शिवाः । इन्द्रस्य वज्रो अपं हन्तु 
Tara singe st इष॑वः पतन्तु Cera ६ ॥ 


6. Sam no bhavantvapa osadhayah sivah. Indrasya 
vajro apa hantu raksasa ardadvisrsta isavah 
patantu raksasam. 


May the waters be full of peace and well being 
of health for us. May the herbs be good and efficacious 
for us. Let the thunderbolt of Indra, electric force, 
destroy the demons of diseases and epidemics. May the 
arrow like rays of the sun shot from the far off solar 
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distances fall upon the germs and destroy the rogues. 


Kanda 2/Sukta 4 (Jangida Mani) 
Jangida, Chandrama Devata, Atharva Rshi 


दीर्घायुत्वाय बहते रणायारिष्यन्तो दश्च॑माणाः सदैव | 
मणि विष्कन्धदूष॑णं wigs बिभृमो वयम्‌ neu 


i; Dirghayutvaya brhate ranayarisyanto daksama- 
nah sadaiva. Manim viskandhadusanam jangidam 
vibhrmo vayam. 


For a long healthy life and victory in the great 
struggle for successful living, we progressively rising 
without hurting any one wear and bear the Jangida jewel 
treated with vishkandha to counter the poisons of ill 
health silently working all over the body system (such 
as jambha, vishara and vishkandha). 


जद्धिडो जम्भाद्विंशराद्विष्कन्धादभिशोचंनात्‌। 
मणिः aged: परि णः पातु faved: ॥ २॥ 


2: Jangido jambhadvisaradviskandhadabhiso- 
canat. Manih sahasraviryah pari nah patu 
visvatah. 


May the Jangida jewel of a thousand efficacies 
protect us from jambha, vishara, vishkandha and 
abhishochana (diseases which weaken, lacerate, waste 
away and break down the vitality and resistance of the 
body) and may it promote our health and vitality in every 
way all round. 


अयं विष्क॑न्धं सहते ऽ यं लांधते अत्त्रिण।ः। 
अयं at विश्वभरषजो जङ्किडः पात्वंहसः ॥ ३॥ 


KANDA - 2/ SUKTA - 4 73 


3. Ayam viskandham sahate’ yam badhate attrinah. 
Ayam no visvabhesajo jangidah patvamhasah. 


This jangida mani challenges and eliminates 
vishkanadha. It wards off all those ailments which eat 
up the vitalities of the system. It is a panacea for health 
against all disease. Worn and borne, may it protect us 
against all evil. 


देवैर्दत्तेनं मणिना waiged मयोभुवां । 
विष्कन्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे संहामहे।। ४ ॥ 


4. Devairdattena manina jangidena mayobhuva. 
Viskandham sarva raksamsi vyayame sahamahe. 


By the refreshing and rejuvenating jangida 
sanative jewel gift given by the divinities of nature and 
nobilities of humanity, we face, challenge and subdue 
poisonous ill-health and all negative and destructive 
germs, bacteria, viruses and psychic and physical 
disorders in our struggle for health and well-being 
against disease. 


word मा जङ्धिडश्च विष्क॑न्धादभि रक्षताम्‌ | 
अर॑ण्यादन्य आभरतः कृष्या अन्यो TAIT: UW I 


9 SanasSca ma jangidasca viskandhddabhi 
raksatam. Aranyadanya abhrtah krsya anyo 
rasebhyah. 


May shana, hemp, and jangida protect me 
against vishkandha, poisonous ill health that wastes 
away the vitality of health. One of them, jangida, is got 
from the forest, and the other, shana, is obtained from 
the sap of herbs grown in botanical gardens. 
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कृत्यादूषिंर्‌ यं मणिरथों अरातिदूषिंः । 
अथो सहस्वान्‌ SS: प्र णा आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Krtyadusirayam maniratho aratidusih. 
Atho sahasvan jangidah pra na ayumsi tarisat. 


This jangida mani destroys the ill effects of our 
sins of omission and our sins of commission, that is, 
from ailments caused by the mistakes we make 
knowingly and the mistakes we happen to make 
unconsciously. By itself it is challenging and resistant 
against evil and disease whatever the cause of the 
disease. May jangida help us cross over the seas of 
trouble to good health and a long age of fulfilment. 


Kanda 2/Sukta 5 (The Ruler) 
Indra Devata, Bhrgu Atharvana Rshi 


इन्द्र॑ जुषस्व प्र वहा ale we हरिभ्याम्‌। 
पिवां सुतस्य॑ मतेरिह मधोंश्चकानश्चारूर्मदाय ॥ ९॥ 


ly Indra jusasva pra vaha yahi Sura haribhyam. Piba 
sutasya materiha madhoscakana-scarurmadaya. 


Indra, mighty ruler, be happy, feel exalted, go 
forward, brave hero, and come victorious by your 
mighty forces of the state which draw your chariot of 
governance. Drink of the soma of victory and 
celebration extracted and distilled by the wise, tasting 
the honey sweets of beauty and grace of the social order 
to full satisfaction for the joy of the people. 


इन्द्र॑ जठरं नव्यो न पृणस्व मधोर्दिवो न। 
अस्य सुतस्य Ca Ui त्वा मदां सुवाचो अगुः ॥ २ ॥ 
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2. Indra jatharam navyo na prnasva madhordivo na. 
Asya sutasya svarnopa tva madah suvaco aguh. 


Indra, exalted leader, like a true celebrated ruler 
fill the treasures of the state with honey sweet assets of 
wealth and honour like the heavens full of light, and 
then may the joyous pleasures and prosperity of the 
happy, self-fulfilled nation with their songs of 
celebration reach you as their prayers and adorations 
reach the regions of heavenly light. 


इन्द्र॑स्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो wat यतीन । 
विभेदं वल्कं भृगुर्न dag saree सोम॑स्य ॥ ३ ॥ 


६ Indrasturasanmitro vrtram yo jaghana yatirna. 
Bibheda valam bhrgurna sasahe satrunmade 
somasya. 


Like a self-controlled aspiring leader, Indra is a 
friend and instant subduer who destroys mighty clouds 
of darkness with his self-refulgence, breaks through the 
ranks of the enemy, shatters hostile forces like a gust of 
scorching wind, and in the peaceable joy and exaltation 
of the nation’s power and prosperity overthrows the 
enemies of the people. 


आ त्वां विशन्तु dard इन्द्र Gord कुक्षी विद्धि श॑क्र 
fae न॑: । श्रुधी हवं गिरो मे जुषस्वेन्द्र स्वयुग्थिर्मत्स्वेह 
महे रणाय ॥ ड ॥ 

4. A tva visantu sutasa indra prnasva kuksi viddhi 


Sakra dhiyehya nah. Srudhi havam giro me 
jJusasvendra svayugbhirmatsveha mahe ranaya. 


Indra, let the maturest wealth of homage distilled 
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and offered reach you. Fill the treasures of the state full 
to their capacity. O mighty leader of performance, carry 
on the governance and come to us here, be with us with 
your best of thoughts and actions. Listen and respond 
to our call of invocation. Listen to my words of prayer, 
accept and approve. Come here with the cooperative 
best of your friends and carry on the ruling process for 
the social order and its glory. 


इन्द्र॑स्य नु प्रा वोचं वीर्या [for यानि चकारं vert वज्री | 
अहन्नहिमन्वपस्त॑तर्द प्र वक्षणा अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥ ५॥ 


5: Indrasya nu pra vocam viryani yani cakara 
prathamani vajri. Ahannahimanvapastatarda pra 
vaksana abhinatparvatanam. 


I recite and celebrate the first and highest 
exploits of Indra, lord of the thunderbolt of justice and 
dispensation, refulgent ruler, exploits which he, like the 
sun, performs with the shooting rays of his light of glory. 
He breaks down the clouds of darkness, want and evil, 
releases the waters and opens the paths of streams of 
mountains and the channels of social energy. (The ruler 
breaks down the enemies holding up the energies of the 
nation for movement, releases the energies and resources 
of the nation and carves out the paths of progress.) 


अहन्नहिं पर्वते शिध्ियाणं त्वष्टास्मै वज्रं coef | ततक्ष । 
वाश्राइव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्ज॑ः समुद्रमव जग्मु- 
रापः ॥ ६ ॥ 

6. Ahannahim parvate Sisriyanam tvastasmai 


vajram svaryam tataksa. Vasraiva dhenavah 
syandamana anjah samudramava jagmurapah. 
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Indra, lord of the shooting rays of glory, breaks 
the clouds of life resting in the firmament and the 
mountain. Tvashta, divine creative power making fine 
forms and subtle energies, creates the whizzing catalytic 
power for him as his shooting rays against the cloud. 
And like mother cows eager for the calves rushing to 
the stalls, creative, life-giving waters instantly rush over 
the land to the sea. 


वृषायमाणो अवृणीत सोमं Heng attrac aes | 
आ साय॑कं मघवादत्त वज्महं्ेनं Wes ७ ॥ 


a Vrsayamano avrnita somam trikadrukesvapiba- 
tsutasya. A sayakam maghavadatta vajramaha- 
nnenam prathamajamahinam. 


Indra, generous lord of showers, receives and 
internalises the vital essences present in three regions 
of the universe, heaven, earth and sky. The sun, glorious 
possessor of light, takes up the thunderbolt of electric 
energy, and strikes and breaks up the first born of the 
clouds of vapour. So does the ruler rule, destroys the 
enemies and hoarders, and releases the nation’s 
creativity. 


Kanda 2/Sukta 6 (Dharma and Enlightenment) 
Agni Devata, Sampatkama Shaunaka Rshi 
aaa ऋतवो वर्धयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि सत्या । 
सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि प्रदिश- 
Pade: UI 

0 Samastvagna rtavo vardhayantu samvatsara 
rsayo yani satya. Sam divyena didihi rocanena 
visva ठ bhahi pradisascatasrah. 
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Hey Agni, refulgent leader, giver of 
enlightenment, let all seasons and years, sages and all 
words and laws of Dharma true in the context of all 
time and place advance and exalt you equally and 
continuously. Shine with the light of divinity and 
illuminate all the four directions and regions of the world 
dominion. 


सं चेध्यस्वाग्ने प्र च॑ वर्धयेममुच्य॑ fas महते सौभ॑गाय । 
मा ते रिषनज्नुपसत्तारों अग्ने ब्रह्माण॑स्ते यशसं सन्तु मान्ये ॥ २॥ 


0.0 Sam cedhyasvagne pra ca vardhayemamucca 
tistha mahate saubhagaya. Ma te risannu- 
pasattaro agne brahmanaste yaSasah santu 
manye. 


O light of life, fire of yajna, enlightened leader, 
rise and shine for the bliss of life. Enlighten, advance 
and raise this humanity. Stay high to maintain the height 
and glory of human good fortune in the light divine. 
Those who come close to you would never be hurt. May 
the devotees of light, Dharma and truth rise to honour 
and glory. Those others who neglect the light of truth 
and Dharma and shun the fire of yajna would not rise. 


त्वामग्रे वणते ब्राह्यणा इमे शिवो अंगने संवर॑णे भवा नः। 

aude अभिमातिजिनद्दध॑व स्वे गये जागृह्यप्र॑युच्छन्‌ ॥। ३ ॥। 

Tvamagne vrnate brahmana ime Sivo agne 

samvarane bhava nah. Sapatnahagne abhima- 
tijidbhava sve gaye jagrhyaprayucchan. 

Agni, brilliant power of light and knowledge, 


these Brahmanas, dedicated scholars of divinity, choose 
to elect you as guide and leader. Agni, in this position 
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of eminence, be good and gracious to us. Destroyer of 
negativities, subduer of the proud and insidious, you 
are awake, alert and watchful in your own home. Pray 
keep us awake, alert and watchful without relent. 


्षत्रेणाग्रे स्वेन सं र॑भस्व मित्रेणाग्ने मित्रधा य॑तस्व। 
सजातानां मध्यमेष्ठा राज्ञाम विहव्यो दीदिहीह ॥ ४ ॥ 


4. KSatrenagne svena sam rabhasva mitrenagne 
mitradha yatasva. Sajatanam madhyamestha 
rajnamagne vihavyo didihtha. 


Agni, bright and blazing as light and fire with 
your own refulgence, take over and start well here with 
this world order. Mighty intelligent ruler, rule and work 
in a spirit of friendship over this covenant of friends. 
Seated at the centre of an assembly of equals, rulers all, 
shine and rule, honoured and invoked as first among 
friends. 


अति Fat अति स्िधोऽ त्यचिंत्तीरति fee: । विश्वा ह्य [ ग 
दुरिता त॑र त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं at: ॥ ५॥ 


5, Ati niho ati sridho’ tyacittirati dvisah. Visva 
hyagne durita tara tvamathasmabhyam 
sahaviram rayim dah. 


Dispelling the distrustful, repelling the false and 
wicked, eliminating ignorance and stupidity, fighting 
out all jealousy and enmity, subdue and get over all evils 
and undesirables of the world and give us a 
commonwealth of brave good heroes, overflowing with 
plenty, prosperity and generosity. 
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Kanda 2/Sukta 7 (Countering Evil) 
Bhaishajyam, Ayu, Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


safest देवजाता वीरुच्छपथयोप॑नी । आपो मलमिव 
प्राणैक्षीत्सवान्मिच्छपर्थों अधिं ।॥ ९॥ 


ke Aghadvista devajata virucchapathayopani. Apo 
malamiva pranaiksitsarvanmacchapathan adhi. 


Enemy of sin and disease, born of divine will 
with divine qualities, Virut, durva or sahasra-kanda herb, 
is an antidote to disease both physical and mental, and, 
just as waters wash off the dirt, so does it wash off all 
diseases and disturbances of mind from me. 


(Virut has been explained as a herb which is a 
physical as well as a mental sanative. While it relieves 
and cures physical ailments, it also relieves the mind 
from anxiety and depression and induces peace and 
tranquillity of mind and spirit. It is used as ointment, 
orally taken as juice and also used for massage with oil 
or ghrta. It has also been interpreted as human piety 
and divine grace, mental and spiritual discipline which, 
too, blesses a person with freedom from disease and 
disorders of the mind. This psychic version of Virut 
works through yama and niyama, pranayama and 
dhyana.) 


यश्च॑ सापलः शपथो जाम्याः शपथश्च यः। 
ब्रह्मा यन्म॑न्युतः शपात्सर्व तन्नं अधस्पदम्‌ ॥ २ ॥ 


2. Yasca sapatnah sapatho jamyah sapathasca yah. 
Brahma yanmanyutah sapatsarvam tanno 
adhaspadam. 


Whatever the words and vibrations of hate and 
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anger, curse of execrations directed to us by rivals, 
enemies or our friends and relatives, usual or 
exceptional, or whatever the adjurations even from 
knowledgeable persons out of anger or frustration, let 
all that be under our feet, let us be above all that. 


दिवो qeudad पृथिव्या अध्युत्त॑तम्‌ । 
तेन॑ सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि favad: ॥ ३ ॥ 


a: Divo mulamavatatam prthivya adhyuttatam. 
Tena sahasrakandena pari nah pahi visvatah. 


The seed of the Virut sprouts a thousand ways 
from heaven downward. The root of the herb grows a 
thousand ways from earth upward. By that herb of a 
thousand divine branches, O lord, protect and promote 
us wholly, completely and all round. 


परि मां परि मे प्रजां परि णः पाहि ae 
अरांतिर्नो मा ता॑रीन्मा न॑स्तारिषुरभिमांतयः॥ ४॥ 


4. Pari mam pari me prajam pari nah pahi 
yaddhanam. Aratirno ma tarinma nastarisu- 
rabhimatayah. 


Protect and promote me. Protect and promote 
my people. Protect and promote whatever is our real 
wealth, honour and excellence. Let no meanness, 
stinginess or adversity subdue us. Let no rivals or 
enemies subdue us. 


शसरार॑मेतु शपथो यः सुहार्तेन नः सह। 
चक्षु्मन्त्रस्य geld? पृष्टीरपि शृणीमसि ॥ ५॥ 


3, Saptarametu Sapatho yah suharttena nah saha. 
Caksurmantrasya durhardah prstirapi $rnimasi. 
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Let all words and vibrations of hate and anger, 
curse or execrations go back, unacknowledged, to the 
sender, leaving us, unaffected, with ourselves and our 
friends of goodness and peace at heart. Thus do we break 
down, by nature’s law itself, the back bone of the person 
of a negative heart and evil eye (without any response, 
by breaking, not by continuing, the vicious circle). 


Note: Satavalekar has written a very valuable 
note at the end of his translation of this sukta on the 
herbal and psychic treatment of the ailment usually 
described as curse and as the evil eye. Refer to his 
Atharva-Veda, volume one, published by Swadhyaya 
Mandal, Pardi, Balsara Dist., Maharashtra, India, in 
1985. 


Kanda 2/Sukta 8 (Hereditary Diseases) 
Yakshmanashanam Devata, Bhrgu Angirasa Rshi 


saat भग॑वती faardt ara ane 
fa areal मुञ्चतामधमं पारमुत्तमम्‌॥ 2 


Lie Udagatam bhagavati vicrtau nama tarake. 
Vi ksetriyasya muncatamadhamam pasamu- 
ttamam. 


Grown are two highly efficacious Vaishnavi 
herbs. Arisen are two stars in the sting of the zodiac 
Scorpio. May they slacken and remove the highest and 
lowest shackles of hereditary consumption and release 
the patient. 


अपेयं रा्युच्छत्वपोंच्छन्त्वथिकृत्व॑रीः। 
वीरुत्क्षे त्रियनाश्ञन्यपं क्षेत्चियमुंच्छतु ॥ २॥ 
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2. Apeyam ratryucchatvapocchantvabhikrtvarih. 
Virutksetriyanasanyapa ksetriyamucchatu. 


Let the night pass away. Let the malignant 
hereditary consumptive, wasting away disease pass off 
from the family. Let the herb which eliminates hereditary 
disease remove the trace of malignancy from the family 
line and prevent its recurrence. 


बश्रोरर्जुनकाण्डस्य यव॑स्य ते पल्ाल्या तिलस्य तिल- 
पिञ्ज्या। वीरुत्क्षैत्रियनाशन्यपं ara i ३ ॥ 


ai Babhrorarjunakandasya yavasya te palalya 
tilasya tilapinjya. Virutksetriyanasanyapa 
ksetriyamucchatu. 
Let the genetic consumption destroyer vaishnavi 
with flower cluster of sesame and stalk of white or brown 
arjuna remove the trace of your hereditary disease from 
the family. 
नम॑स्ते लाङ्घकेभ्यो नमं ईषायुगेभ्यंः | 
वीरुत्क्षेत्रियनाश्ञन्यपं क्षेत्नियमुंच्छतु i ४ ॥ 

4. Namaste langalebhyo nama tsayugebhyah. 
Virutksetriyanasanyapa ksetriyamucchatu. 
We value the plough, we value the pole and the 
yoke with which the garden field of herbs is ploughed 
and cultivated. Let the genetic disease destroyer herb 
eliminate the disease from the family. 
नम॑ः सनिस््रसाक्षेभ्यो नम॑ः सन्देश्ये [ भ्यः। नमः क्षेत्र॑स्य 
पत॑ये वीरुत्क्षेत्रियनाश्ञन्यपं क्षेत्चियमुंच्छतु ।॥ ५५ ॥ 

Namah sanisrasaksebhyo namah sandesye bhyah. 
Namah ksetrasya pataye virutksetriyanasanyapa 
ksetriyamucchatu. 
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Let there be proper food, care and treatment for 
the patients whose eyes are drooping. Let there be proper 
appreciation of those who participate in the 
communication of knowledge and conduct of treatment. 
Let there be proper care and recognition with respect 
for master of the field. Let the herb, destroyer of the 
disease, uproot the genetic disease from the family. 


Kanda 2/Sukta 9 (Rheumatism) 


Yakshmanashanam, Vanaspati Devata, 
Bhrgu Angira Rshi 


दश॑वृक्च मुञ्चेमं रक्षसो ग्राह्या अधि यैनं जग्राह पर्वसु। 
अथो एनं वनस्पते जीवानां लोकमुन्न॑य ॥ ९॥ 


ly Dasavrksa muncemam raksaso grahya adhi 
yainam jagraha parvasu. Atho enam vanaspate 
Jivanam lokamunnaya. 


O physician, with dashavrksha herbal 
medicament, release this patient whom demonic 
rheumatic seizure has caught up in every joint of the 
body. O perfect best of the herbs and trees of the forest, 
bring him back to the world of healthy living people. 


(‘Dashavrksha’, is a term like another well 
known term ‘dashamula’, ten roots. Sayana in his 
commentary describes Dashavrksha as ten trees such 
as ‘palasha’ and ‘udumbara’ from a combination of 
which a medicine was prepared for the treatment of 
rheumatism. Satavalekara, from the word ‘muncha’ in 
the mantra thinks that the ‘mocha’ tree, also called 
‘munchaka’ or ‘sohinchana’ is also very efficacious in 
the treatment of rheumatism, and this he says on the 
basis of his own experience.) 
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आगादुद॑गादयं जीवानां area | 
stig पुत्राणां पिता नृणां च भग॑वत्तमः ॥ २॥ 


2. Agadudagadayam jivanam vratamapyagat. 
Abhudu putranam pita nrnam ca bhagavattamah. 


The patient (earlier seized with rheumatism in 
every joint) has got up, has come and is here with the 
crowd of healthy people. He is now up and active with 
his child as a father normally is, and among the people 
he is the most actively fortunate. 


अधीं तीरध्यंगादयमधि। जीवपुरा अंगन्‌। 
शतं dea भिषजं: सदहस््र॑मुत वीरुधः ॥ ३॥ 
3; Adhitiradhyagadayamadhi jivapura agan. 
Satam hyasya bhisajah sahasramuta virudhah. 
He has mastered what he wanted to study and 
attain. He has obtained what humans normally desire. 


He has gone round the cities, hundreds are the physicians 
he knows, hundreds the remedies, herbs and medicines. 


देवास्त चीतिम॑ंविदन्ब्रह्याणं उत dteel: | 
चीतिं ते विश्वे देवा अविंदन्भूम्यामधि॥ ४॥ 
4. Devaste citimavidanbrahmana uta virudhah. 


Citim te visve deva avidanbhumyamadhi. 


Brilliant physicians, scholars of Veda, holy 
powers of nature and noble people of experience and 
observation have known, collected and consolidated the 
knowledge for you, O man, on this subject, and the herbs 
and trees have provided the medical materials on earth 
for you. (Be grateful and cooperative with nature and 
humanity, and to divinity.) 
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यश्चकार स निष्क॑र॒त्स एव सुभिंषक्तमः। 
स एव तुभ्यं भेषजानि कृणवंद्धिषजा शुचिः ॥ ५ ॥ 


Yascakara sa niskaratsa eva subhisaktamah. 
Sa eva tubhyam bhesajani krnavadbhisaja Sucih. 


One who pursues the subject practically and 
persistently, researches, observes, analyses and comes 
to correct conclusions, he alone becomes a physician 
of the best order. He alone, pure at heart, unpolluted in 
the soul, would bring the best treatment with correct 
medications for humanity. 


Kanda 2/Sukta 10 (Pasha-mochana : 
Freedom from Adversity) 


Nirrti, Dyavaprthivi etc. Devata, Bhrgu Angira Rshi 


्ेत्रि यात्वा निऋत्या जामिशंसाद्‌ दरुहो मुञ्चामि वरूणस्य 
UIST | अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी 
उभे STAN १॥ 


ls Ksetriyattva nirrtya jamisamsad druho muncami 
varunasya pasat. Anagasam brahmana tva 
krnomi Sive te dyavaprthivi ubhe stam. 


O patient, I treat you with medicine and counsel 
and release you from bodily ailment, hereditary disease, 
adversity, hate, jealousy, enmity and familial feud, and 
I release you from the chains of Varuna, pollution of 
blood and air and from the sufferance of natural 
consequences following upon physical and psychic 
weaknesses, and thus I render you free and sinless by 
Vedic knowledge of physical and mental health and well 
being. May both heaven and earth now be good and 
auspicious to you. 
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शं त अभिः सहाद्भिरस्तु शं सोम॑ः सदोष॑धीभिः | एवाहं 
त्वां क्षेत्रियाचनिक्ऋछत्या जामिशं साद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य 
पारात्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी 
उभे स्तांम्‌॥ २॥ 


2. Sam te agnih sahadbhirastu §am somah 
sahausadhibhih. Evaham tvam ksetriyannirrtya 
jamisamsad druho muncami varunasya pasat. 
Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 


May Agni with waters be healthful and 
peaceable to you. May nature’s soma energy with herbs 
and forests be good and auspicious to you. Thus do I, 
with treatment, counsel and prayer, release you from 
systemic and hereditary disease, adversity, hate, 
jealousy, enmity and familial feud and free you from 
the chains of Varuna, nature’s law of trespass and 
punishment. I render you free from disease and sin by 
Veda and pray may both heaven and earth be good and 
kind to you. 


शं ते वातो! अन्तरिश्चे बयो धाच्छंत भवन्तु प्रदिशश्चतंस्रः। 
एवाहं त्वां श्षेत्रियान्निऋैत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌॥ २॥ 

Si Sam te vato antarikse vayo dhaccham te bhavantu 
pradisascatasrah. Evaham tvam ksetriyannirrtya 
jamisamsad druho muncami varunasya pasat. 
Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 


May the wind in the firmament bear and bring 
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health and long age of peace and well being for you. 
May the four quarters of space be kind and auspicious 
to you. Thus do I, with treatment, counsel and prayer 
free you from systemic and hereditary disease, adversity, 
hate and malignity of equals’ rivalry and release you 
from the chains of Varuna. I render you free from disease 
and sin by Veda and pray may both heaven and earth be 
good and kind to you. 


इमा या देवीः प्रदिशश्चतस्रो वात॑पल्नीर भि सूर्यो fase 
एवाहं त्वां श्ेत्नियान्निऋैत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुंञ्चायि 
वरुणस्य पाशात्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌॥ ४॥ 


4. Ima ya devih pradisascatasro vatapatnirabhi 
suryo vicaste. Evaham tvam ksetriyannirrtya 
jamisamsad druho muncami varunasya pasat. 
Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 


May all these four divine sub-quarters of space 
sustained by cosmic energy be good and auspicious to 
you. May the all-watching, all-illuminant sun look at 
you with favour. Thus do I, with treatment, counsel and 
prayer free you from systemic hereditary disease, 
adversity, hate and malignity of equals’ rivalry and 
release you from the chains of Varuna. I render you 
blameless and free from disease by Veda and pray may 
both heaven and earth be good and kind to you. 


तासु त्वान्तर्जरस्या द॑धापि प्र यक्ष्म॑ एतु निऋतिः पराचैः । 
एवाहं त्वां क्षेत्रियान्नित्ऋत्या जामिं साद्‌ द्रुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌॥ ५॥ 
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0 Tasu tvantarjarasya dadhami pra yaksma etu 
nirrtih paracaih. Evaham tvam ksetriyannirrtya 
jamisamsad druho muncami varunasya pasat. 
Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 


Thus do I prepare a place for you in the quarters 
and sub-quarters of space under the sun with good health 
till full age and self-fulfillment. Thus do I free you from 
disease, adversity, hate, jealousy and malignity of 
equals’ rivalry and release you from the chains of 
Varuna. I render you blameless and declare you free 
from sin and disease by Veda, and I pray may both 
heaven and earth be good and kind to you. 


अमुक्था यक्ष्मांहुरिताद॑वद्याद्‌ द्रुहः पाशाद्‌ ग्राह्याश्चोद॑- 
मुक्थाः। एवाहं त्वां क्षेत्रियान्नित्ऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो 
मुञ्चामि वरुणस्य पाशा।त्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि 
शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ६॥ 


6. Amuktha yaksmadduritadavadyad druhah pasad 
grahyascodamukthah. Evaham tvam ksetriya- 
nnirrtya jamisamsad druho muncami varunasya 
pasat. Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 


Be free from cancer and consumption, from evil, 
calumny, hate and jealousy, and be free from seizure 
and snares of all systemic ailments whether they are by 
weakness, infection or heredity. Thus do I, with 
treatment, counsel and prayer, free you from disease, 
adversity, hate and jealousy of equals’ rivalry and release 
you from the chains of Varuna. I render you blameless 
and free from sin and disease by Veda and pray may 
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both heaven and earth be good and kind to you. 


अहा अरातिमविंदः स्योनमप्य॑भूभद्ि dace ल्लोके । एवाहं 
त्वां क्षेत्रियाननित्रशत्या जामिं साद्‌ द्रुहो मुञ्चामि व॑रुणस्य 
पारा॑त्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी 
उभे स्तांम्‌॥ ७॥ 


a Aha aratimavidah syonamapyabhurbhadre 
sukrtasya loke. Evaham tvam ksetriyannirrtya 
jamisamsad druho muncami varunasya pasat. 
Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 


By treatment, counsel and prayer, you are free 
from disease and adversity. You have gained health of 
body, peace of mind and security for a full long age of 
good health and peace. You are thus established in the 
weal and well being of this beautiful world of gracious 
God. With this benediction and prayer I free you from 
disease, adversity, hate and jealousy of equals’ rivalry 
and release you blameless and free from sin and disease 
by Veda and pray may both heaven and earth be good 
and kind to you. 


सूर्य मृतं तम॑सो ग्राह्या अधिं देवा मुञ्चन्तो असजन्निरेणंसः। 
एवाहं त्वां क्षेत्रियान्निऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशां | अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते 
द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌॥ ८ ॥ 

8. Suryamrtam tamaso grahya adhi deva muncanto 
asrjannirenasah. Evaham tvam ksetriyannirrtya 
jamisamsad druho muncami varunasya pasat. 
Anagasam brahmana tva krnomi Sive te 
dyavaprthivi ubhe stam. 
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Thus do brilliant physicians, free from sin and 
selfishness with the efficacies of nature, release you 
from seizure and darkness and rejuvenate you, bringing 
you back to light of the sun and holiness of the laws of 
divinity. Thus do I, with treatment, counsel and Vedic 
prayer, free you from personal and hereditary disease, 
adversity, hate, jealousy and enmity of equals and rivals 
and release you from the fear of Varuna’s laws of justice 
and punishment. I render and declare you blameless and 
free from sin and disease by Veda and pray may both 
heaven and earth be good and kind to you. 


Kanda 2/Sukta 11 (Soul Counters Evil) 
Mantrawise Devata, Shukra Rshi 

दृष्या दूषि॑रसि हेत्या हेतिर॑सि मेन्या BRR 

आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्रांम॥ ९॥ 
1. Dusya dusirasi hetya hetirasi menya menirasi. 

Apnuhi Sreyamsamati samam krama. 

You are the subduer of the evil acts of sorcery. 

You are the destroyer of the destroyer. You are thunder 


against the bolt. Struggle for and win the highest 
supreme. Overtake and go ahead of the ordinary. 


स््रक्त्यो | ऽ सि प्रतिसरो | ऽ fa प्रत्यभिचर॑णोऽ सि। 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ २॥ 

2, Sraktyo’si pratisaro’si pratyabhicarano’si. 
Apnuhi Sreyamsamati samam krama. 


You are dynamic. You are constantly moving. 
You are the winner over the evil doer. Struggle for and 
win the highest. Overtake and go ahead of equals. 
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प्रति तमभि च॑र योरस्मान्देष्टि यं वयं fem: | 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ ३ ॥ 


Prati tamabhi cara yo’smandvesti yam vayam 
dvismah. Apnuhi $reyamsamati samam krama. 


Counter that which is hostile to us and that we 
hate to entertain. Achieve the highest excellence, surpass 
the ordinary for the extra ordinary. 


सूरिरंसि वर्चोधा sifa तनूपानोऽ Fa 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥४॥ 


4. Surirasi varcodha asi tanupano’si. 
Apnuhi Sreyamsamati samam krama. 


You are the scholar, exceptionally learned, 
blazing brilliant you are. You are the protector and 
sustainer of our existential identity. Achieve the vision 
of the highest. Rise far above the mundane. 


शुक्रो | ऽ सि भ्राजो | ऽ सि स्व [ रसि ज्योतिरसि । 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ ५ ॥ 

a Sukro ‘si bhrajo’si sva rasi jyotirasi. 
Apnuhi Sreyamsamati samam krama. 

You are the pure, immaculate, unsullied. You 
are the blaze of fire, you are the bliss of heaven, you are 
the light of life. Rise to and win the highest Good. 
Transcend the ordinary, the mundane, the transitory. 


(You are the man, you are the soul, closest to the 
Supreme.) 
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Kanda 2/Sukta 12 (Self Protection and 
Development) 


Vishvedeva Devata, Bharadvaja Rshi 


द्यावापृथिवी उर्व4न्तरिश्चं क्षेत्र॑स्य पत्न्युंरुगायोऽ aa: | 
उतान्तरिंक्चमुरु वात॑गोपं त इह तप्यन्तां मयि तप्यमानि ॥ ९ ॥ 


i Dyavaprthivi urvantariksam ksetrasya patnyu- 
rugayo’ dbhutah. Utantariksamuru vatagopam ta 
tha tapyantam mayi tapyamane. 


Let heaven and earth, expansive space, Mother 
Nature, divine sustainer of the universe and the human 
body, the wondrous sublime supreme soul, the vast 
firmament, sojourn of air and electric energy, may all 
these here in me strengthen and season me in the process 
of self-discipline. 


इदं देवाः श्रृणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्वाजो मह्य॑मुक्थानिं 
शंसति । पाशो स बब्दो dita नि युज्यतां यो अस्माकं मनं 
इदं हिनस्ति neu 


2: Idam devah srnuta ye yajniya stha bharadvajo 
mahyamukthani samsati. Pase sa baddho durite 
ni yujyatam yo asmakam mana idam hinasti. 


O Vishvedevas, divinities of nature and holy 
sages and scholars of humanity, adorable all, pray listen 
and stay by me. Bharadvaja too, lord sustainer of the 
universe with food and energy, articulates the sacred 
love of the Veda for me. I pray may our mind, which, 
bound in the evil snares of distractions, disturbs this 
self-discipline of yoga, be cooperative and join me in 
the process of meditation and divine realisation. 
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इदमिन्द्र श्वुणुहि सोमप यत्त्वां हृदा शोच॑ता जोह॑वीमि । 
वृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो अस्माकं मन॑ इदं हिन- 
स्तिं॥३॥ 


Idamindra srnuhi somapa yattva hrda Socata 
jJohavimi. Vrscami tam kuliseneva vrksam yo 
asmakam mana idam hinasti. 


Listen Indra, lord omnipotent, protector of the 
world of soma joy, to this determined resolve of mine 
which I send up to you with a heart on fire: Whatever 
disturbs this mind of ours in meditation I cut off from 
awareness like a tree from the root with the axe. 


अशीतिभिंस्तिसृभिः सामगेभि॑रादित्येधिर्वसुंधिरद्धिंरोभिः। 
इष्टापूर्तम॑वतु नः पितुणामामुं द॑दे हर॑सा दैव्येन vil 


4. ASitibhistisrbhih samagebhiradityebhirvasu- 
bhirangirobhih. Istapurtamavatu nah pitrnama- 
mum dade harasa daivyena. 


May the acts of piety, charity and yajnic service 
to nature and humanity done by eighty and three singers 
of Sama, Aditya and Vasu order of sages and 
brahmacharis and vibrant scholars protect and promote 
us. With divine love and passion of enthusiasm, I take 
on to that holy performance of our parents, seniors and 
forefathers and maintain the tradition 


arena अनु मा दीधीथां विश्वे देवासो अनु मा 
रभध्वम्‌ । अद्धिरसः fade: सोम्यासः पापमाछत्वपकामस्यं 
कर्तां WG 

5: Dyavaprthivi anu ma didhitham visve devaso anu 


ma rabhadhvam. Angirasah pitarah somyasah 
papamarchatvapakamasya karta. 
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O heaven and earth, shine for me to enlighten 
me. O Vishvedevas, divinities of nature and leading 
lights of humanity, work on to inspire me. O Angirasas, 
vibrant scholars, parents and seniors, protectors and 
promoters of youth, creative spirits of life, let the evil 
doer meet the evil consequences of his sinful deeds. 


अतीव यो म॑रुतो मन्य॑ते नो ब्रह्मं वा यो निन्दिंषक्क्रिय- 
ator तपूंषि तस्मै वृजिनानि सन्तु ब्रह्द्धिषं sith 
सन्तंपाति॥ ६॥ 


6. Ativa yo maruto manyate no brahma va yo 
nindisatkriyamanam. Tapumsi tasmai vrjinani 
santu brahmadvisam dyaurabhisantapati. 


O Maruts, vibrant winds and dynamic leaders 
of humanity, whoever, too proud, despises us or whoever 
despises our Vedic learning or holy works in progress, 
let his crooked works and ways and words be his own 
self-torment. The lord of refulgent omniscience subjects 
the negationst of divinity and divine knowledge to the 
crucibles of self-punishment. 


सप्त प्राणानष्टौ मन्यस्तांस्ते वृश्चामि ब्रह्म॑णा | 
अयां यमस्य साद॑नमयिदूंतो अर॑ङ्कृतः ॥७॥ 


a Sapta prananastau manyastamste vrscami 
brahmana. Aya yamasya sadanamagnidito 
arangkrtah. 


Your seven pranas and eight energy centres, I 
snap from worldly snares and open up with the word 
and vision of divinity. With this freedom from bondage, 
go to the house of Yama, the lord of ultimate 
dispensation, with light and fire as your medium and 
enlightenment as your grace of perfection. 
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आ द॑धामि ते पदं afte जातवेदसि । 
अभिः शरीरं वेवेष्ट्रसुं amit गच्छतु ।॥ ८ ॥ 


8. A dadhami te padam samiddhe jatavedasi. 
Agnih Sariram vevestvasum vagapi gacchatu. 


I set your station in the refulgent light and fire 
of ardent enlightenment with divinity. Let fire enter and 
envelop your body. Let your speech go to cosmic energy. 


Kanda 2/Sukta 13 (Investiture) 
Agni etc. Devata, Atharva Rshi 


आयुर्दां अग्रे जरसं वृणानो घृतप्रतीको घृतपृष्ठो अगे । 
घृतं पीत्वा मधु चारु गव्यं पितेव पुत्रानभि  रंश्चतादिमम्‌॥ ९ ॥ 


1. Ayurda agne jarasam vrnano ghrtapratiko 
ghrtaprstho agne. Ghrtam pitva madhu caru 
gavyam piteva putranabhi raksatadimam. 


Agni, light of life, giver of life and 
enlightenment, protector of life and health till full age 
of hundred years, over all cover of human life, inspiring 
as rising flames of ghrta from the vedi, strong and 
shining constantly by life-giving vitality of cow’s ghrta, 
sweet, pleasing and brilliant, pray protect this child, this 
graduate, as father protects his children in every way 
possible. 


UR धत्त धत्त नो वर्चसेमं STA कृणुत दीर्घमायुः 1 
बहस्पतिः प्राय॑च्छद्वासं एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा ॥ २॥ 


2 Pari dhatta dhatta no varcasemam jaramrtyum 
krnuta dirghamayuh. Brhaspatih prayaccha- 
dvasa etatsomaya rajne paridhatava u. 
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Pray vest this our holy child, this brahmachari 
with ceremonial robes all round. Pray invest him with 
splendour and dignity. Bless him with strength and good 
health for a long age of self-fulfilment, full ripeness of 
mind and soul before he calls it a day. Brhaspati, master 
giver of knowledge, has given the vestments of 
knowledge for this brilliant Soma, fresh inspired 
graduate, to wear and justify in his life and conduct 
throughout life. 


परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽभुर्गृ्ठीनाम॑भिशस्तिपा उ। 
शतं च जीव॑ ord: पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंव्य॑यस्व ॥ ३ ॥ 


Paridam vaso adhithah svastaye’bhurgrsti-nama- 
bhisastipa u. Satam ca jiva Saradah puruchi 
rayasca posamupasamvyayasva. 


Shining Soma, put on the ceremonial robe, wrap 
yourself round with knowledge and brilliance of success 
and well being in life. Be a protector of people and the 
cows and other animals against violence and calumny. 
Live a full life of hundred years and more. Work and 
create a life of abundant health and wealth all round. 


एट्यश्मांनमा तिष्ठाश्मां भवतु ते aA: | 
कृण्वन्तु विश्वे देवा आयुष्टे शरद॑: MALU ४ ॥ 

4. Ehyasmanama tisthasma bhavatu te tanuh. 
Krnvantu visve deva ayuste Saradah Satam. 


Come, stand on the rock and stay firm. Let your 
body, mind and soul be strong as the rock. May all divine 
forces of nature and all brilliancies of humanity join to 
give you a life of hundred years of adamantine strength. 
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यस्य॑ ते वास॑ः प्रथमवास्यं१ ela त्वा faves वन्तु ear: | 
तं त्वा uret: सुवृधा वर्धमानमनु जायन्तां बहवः सुजा- 
तम्‌॥५॥ ` 

2; Yasya te vasah prathamavasyam haramastam tva 
visve’ vantu devah. Tam tva bhratarah suvrdha 
vardhamanamanu jayantam bahavah sujatam. 


While we bring for you the first vestments to 
wear, may all the Vishvedevas, divinities of nature and 
humanity, protect and promote you. Nobly born you are, 
fortunate, rising and advancing, may many brothers 
follow in your foot steps. 


Kanda 2/Sukta 14 (We Counter Negativities) 
Shalagni etc. Devata, Chatana Rshi 
निःसाल्तरं धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिंघत्स्व | म्‌। 
सर्वाश्चण्डस्य नप्त्यो | नाराया'मः सदान्वाः ॥ ९॥ 
lh Nihsalam dhrsnum dhisanamekavadyam 
Jighatsvam. Sarvaschandasya naptyo nasayamah 
sadanvah. 
The vagabond, the bully, the obstinate, the 
incorrigible, the ogre, entire demonic progeny of wrath, 
violence and terror, all these we face and make them 
disappear from society. 
निर्वो गोष्ठाद॑जामसि निरक्चान्निरुपानसात्‌। 
निर्वो मगुन्द्या दुहितरो गृहेभ्यश्चातयामहे ॥ २ ॥ 

0.0 Nirvo gosthadajamasi niraksannirupanasat. 
Nirvo magundya duhitaro grhebhyascataya- 
mahe. 
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From our stalls, assemblies and intellectual 
gatherings, from the code of our basic values of culture 
and manners, our mind and soul, and from our centres 
and spaces of economy, and from our home, we banish 
all ill begotten thoughts, feelings and attitudes like 
children of the devil. 


असौ यो अ॑धराद्‌ गृहस्तत्र सन्त्वराय्य [:। 
तत्र॑ सेदिन्यु | च्यतु weve यातुधान्य |; ॥ ३ ॥ 


=, Asau yo adhardd grhastatra santvarayyah. 
Tatra sedirnyucyatu sarvasca yatudhanyah. 


That slough of mean existence far below the 
normal minimum standard of human life, culture and 
behaviour according to Dharma, there let all evil and 
enmity, all despondency, negativity and spirits of 
destruction sink and stay. 


भूतपतिर्निरंजत्विन्द्रश्चेतः Garrat: । गृहस्य बुध्न आसीं - 
नास्ता इन्द्रो वज्चेणाधिं तिष्ठतु ux ॥ 


4. Bhutapatirnirajatvindrascetah sadanvah. 
Grhasya budhna asinasta indro vajrenadhi 
tisthatu. 


And may Indra, master ruler and protector of 
living beings, expel all evil forces and destructive 
tendencies, and even if they happen to be deep rooted 
even at the bottom of our home land and tradition, let 
Indra rule and eradicate them by the thunderbolt of his 
law and power. 


यदि स्थ Arar यदि वा पुरुषेषिताः। 
यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्य॑तेतः सदान्वाः ॥ ५ ॥ 
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5. Yadi stha ksetriyanam yadi va purusesitah. 
Yadi stha dasyubhyo jata nasyatetah sadanvah. 


O negativity if you happen to be organic or 
hereditary, or caused by another person, say by company 
or contagion or infection or even peer pressure, or if 
you happen to be caused by people of evil and 
destructive nature, even so, O evil and destructive 
diseases and tendencies, demonic forces of meanness 
and negation, get off all from here. 


परि धामान्यासामाशुगर्ठि।मिवासरन्‌। 

अजैषं सवीनाजीन्वो नश्यतेतः सदान्वाः ॥ ६ ॥ 
6. Pari dhamanyasamasurgasthamivasaran. 

Ajaisam sarvanajinvo naSsyatetah sadanvah. 

Just as a race horse reaches and wins its goal, 

so having reached the central cause of conflict and the 
sources of evil and demonic forces and tendencies in 
humanity, O evil forces, I have won all your conflicts 


and battles against us. Now get off and disappear for 
ever from here. 


Kanda 2/Sukta 15 (No Fear) 
Prana Devata, Brahma Rshi 
यथा dive पृथिवी च न बिभीतो न रिष्य॑तः। 
एवा मेँ प्राण मा लिंभेः॥ १॥ 


Le Yatha dyausca prthivi ca na bibhito na risyatah. 
Eva me prana ma bibheh. 


Just as heaven and earth never fear, nor are they 
ever hurt, nor destroyed, similarly, O my mind and 
pranic identity, never fear. 
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यथाहंश्च रात्रीं च न बिभीतो न Reda: 1 
एवा में प्राण मा विंभेः॥ २॥ 


Yathahasca ratri ca na bibhito na risyatah. 
Eva me prana ma bibheh. 


Just as day and night never fear, never hurt are 


they, never destroyed, soO my mind and courage, never 


यथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न बिभीतो न Reta: । 
एवा A प्राण मा लिंभेः॥ ३॥ 


Yatha suryasca candrasca na bibhito na risyatah. 
Eva me prana ma bibheh. 


Just as sun and moon never fear, nor are they 


hurt or destroyed, same way, O my courage and pranic 
energy, never fear. 


यथा Gal च क्षत्रं च न falsitat न रिष्य॑तः। 
एवा में प्राण मा बिंभेः॥ ४॥ 


Yatha brahma ca ksatram ca na bibhito na 
risyatah. Eva me prana ma bibheh. 


Just as Brahmana, man of truth and divine faith, 


and Kshatriya, man of power and integrity, never fear, 
nor are they hurt or destroyed, same way, O my spirit 
and courage of prana, never fear. 


यथां सत्यं चानुंतं च न falsitet न रिष्य॑तः। 
एवा में प्राण मा विंभेः॥ ५॥ 


Yatha satyam canrtam ca na bibhito na risyatah. 
Eva me prana ma bibheh. 
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Just as commitment to Truth and challenge to 
Untruth never fear, nor are the two ever hurt or 
destroyed, same way, O my spirit of truth and courage 
of pranic challenge, never fear. 


यथां भूतं च भव्यं च न बिभीतो न रिष्य॑तः। 
एवा में प्राण मा बिंभेः।॥ ६॥ 

6. Yatha bhutam ca bhavyam ca na bibhito na 
risyatah. Eva me prana ma bibheh. 


Just as whatever has been in the past and 
whatever might be in the future never fear, nor can the 
past be undone nor the future stalled, nor can they be 
hurt or destroyed, same way, O my spirit and pranic 
courage, never fear. Go on, let the past recede into 
history, let the future come as a great opportunity. No 
regret, no fear. 


Kanda 2/Sukta 16 (Prayer for Divine Protection) 
Vishvambhara Devata, Brahma Rshi 
प्राणापानौ year पातं स्वाहां ॥ ९ ॥ 
1. Pranapanau mrtyorma patam svaha. 


May the vital energies of prana and apana protect 
and promote me with life and resistance against death. 
This is the voice of the soul. 


द्यावापृथिवी उपंश्रुत्या मा पातं Carel i २॥ 
2: Dyavaprthivi upasrutya ma patam svaha. 


May the heaven and earth protect and inspire 
me with the voice of revelation at the closest in the heart. 
This is the voice of conscience in prayer. 
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3. Surya caksusa ma pahi svaha. 


May the sun protect and advance me with the 
eye for vision of divinity around. This is the voice of 
earnest desire. 


अरे वैश्वानर विश्वैर्मा देवैः पाहि स्वाहां ux ॥ 
4. Agne vaisvanara visvairma devaih pahi svaha. 


May Agni, self-refulgent light and light giver 
of the universe, protect and promote me with all 
brilliancies of the divine world. This is the voice of 
conscientious will for illumination. 


विश्वम्भर विश्वेन मा भर॑सा पाहि स्वाहां ॥ ५ ॥ 
5, Visvambhara visvena ma bharasa pahi svaha. 


May Vishvambhara, lord protector and sustainer 
of the universe, protect and promote me and invest me 
with universal life energy at the optimum. This is the 
voice of Ashish, elan vital, the will to live at the full in 
truth of word and deed. 


Kanda 2/Sukta 17 (Elan Vital at the Full) 
Ojas etc. Devata, Brahma Rshi 
ओजोऽ Ss मे दाः Farad BU 
0 Ojo’syojo me dah svaha. 


You are the life and lustre of existence. Give 
me the lustre of life. This is the voice of truth in faith. 


Gels fa सहो मे दाः Carat २ ॥ 


pe Saho’si saho me dah svaha. 
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You are courage, patience and fortitude in the 
spirit of invincible challenge. Give me courage, patience 
and fortitude. This is the voice of truth in faith. 


बलमसि ae मे दाः Cava 3 ॥ 
छ Balamasi balam me dah svaha. 


You are the strength of life. Give me strength of 
body, mind and soul. This is the voice of truth in faith. 


आयुर स्यायुर्मे दाः स्वाहां us ॥ 
4. Ayurasyayurme dah svaha. 

You are the life itself beyond death. Give me 
full good health and full age. This is the voice of truth 
in faith. 

श्रोत्र॑मसि श्रोत्रं मे दाः स्वाहां ॥। ५ ॥ 


5. Srotramasi Srotram me dah svaha. 


You are universal power of the ear. Give me the 
power of hearing for the divine Word. This is the voice 
of truth in faith. 


चक्षुरसि चक्षुर्मे दाः स्वाहां ॥ ६ ॥ 
6. Caksurasi caksurme dah svaha. 


You are the eye of the universe. Give me the 
vision divine. This is the voice of truth and payer. 


परिपाणंमसि परिपाणं मे दाः स्वाहा ie ॥ 
i Paripanamasi paripanam me dah svaha. 


You are the ultimate cover and protection. Give 
me the cover and protection of divinity for defence of 
the self against evil and negation. This is the voice of 
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prayer in truth of word and deed. 


Kanda 2/Sukta 18 (Prayer for Self-Protection) 
Agni Devata, Chatana Rshi 
भ्रातृव्यक्षय॑णमसि भ्रातृव्यचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥ ९ ॥ 
1. Bhratrvyaksayanamasi bhratrvyacatanam me dah 
svaha. 
Agni, self blazing fire and passion of life, you 
wield the power to destroy jealous rivals. Give me the 


strength, power and passion to destroy the hostile rivals. 
This is the voice of truth. 


सपल्रक्षय॑णमसि सपल्नचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥ २॥ 
2 Sapatnaksayanamasi sapatnacatanam me dah 
svaha. 
You are the destroyer of adversaries. Give me 


the power to fight out and destroy my adversaries. This 
is the voice of prayer in truth. 


अरायक्षय॑णमस्यरायचातनं मे दाः TATA U3 Ul 
3 Arayaksayanamasyarayacatanam me dah svaha. 


You are the destroyer of the spirit of evil. Give 
me the power to destroy the forces of evil. This is the 
voice of truth in faith. 


fasrraeraurata पिशाचचात॑नं मे दाः स्वाहां nx 
4. Pisacaksayanamasi pisacacatanam me dah 
svaha. 
You are the power to destroy the ogres and 
demons of nature and society. Give me the power to 
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सखटान्वाश्चय॑णमसि सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥ ५॥ 
, Sadanvaksayanamasi sadanvacatanam me dah 
svaha. 
You are the power that destroys the mean and 
the negatives. Give me the power to destroy meanness, 


want and negativity. This is the voice of truth in faith 
with surrender. 


Kanda 2/Sukta 19 (The Way to Purification:19-23) 
Agni Devata, Atharva Rshi 

अग्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप SSS यं वयं द्विष्पः॥ ९ ॥ 

ibs Agne yatte tapastena tam prati tapa yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 

Agni, the fire and blaze that’s yours, let it burn 

up that which hates us and that which we hate to suffer. 

अग्ने यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो ईस्मान्द्रेष्टि यं वयं FE: 11 २॥ 

2: Agne yatte harastena tam prati hara yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


Agni, the passion and fire that’s yours, with that 
seize that which hates us and that which we hate to 
suffer. 


अग्ने यत्तेऽ चिस्तेन तं प्रत्य॑र्च यो रस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्पः ॥ ३॥ 


oF Agne yatte’rcistena tam pratyarca yo ’smandvesti 
yam vayam dvismah. 


Agni, the fire and flame and the light that’s 
yours, with that either scorch or enlighten that who hates 
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us and that we hate to suffer. 
अग्रे ad शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच arsearefs यं वयं 
fe: usu 
4. Agne yatte Socistena tam prati Soca yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
Agni, the radiance that’s yours, with that burn 
and eliminate that which hates and harms us and that 
which we hate to suffer. 
अग्रे यत्ते तेजस्तेन तम॑ तेजसं कृणु यो ३स्मान्देष्टि यं वयं 
द्विष्पः WG 

9 Agne yatte tejastena tamatejasam krnu yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


Agni, the fire and splendour that’s yours, to that, 
subject him that hates us and that which we hate to suffer. 


Kanda 2/Sukta 20 
Vayu Devata, Atharva Rshi 
वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ३स्मान्द्ेष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ ९॥ 
L Vayo yatte tapastena tam prati tapa yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
Vayu, the fire and power that is yours, with that 
burn up that which hates us and that which we hate to suffer. 
वायो यत्ते हर स्तेन तं प्रतिं हर यो इईस्मान्देष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ २॥ 


2. Vayo yatte harastena tam prati hara yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
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Vayu, the power and passion that is yours, with 
that seize and remove that which hates us, and that which 
we hate to suffer. 


वायो ads faa तं ute यो ३ स्मान्द्वेष्टि यं वयं 
TE: ३॥ 

a Vayo yatte’rcistena tam pratyarca yo’smandvesti 
yam vayam dvismah. 


Vayu, the fire and flame that is yours, with that 
enflame and remove that which hates us, and that which 
we hate to suffer. 


वायो od शोचिस्तेन तं प्रति शोच arses यं वयं 
Tema: usu 

4. Vayo yatte Socistena tam prati Soca yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


Vayu, the intensity that is yours, with that 
cleanse that which hates us, and that which we hate to 
suffer. 


वायो यत्ते तेजस्तेन तम॑ तेजसं कृणु यो sears यं वयं 
द्विष्पः॥ ५॥ 

2. Vayo yatte tejastena tamatejasam krnu 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. 


Vayu, the power and lustre that is yours, with 
that cleanse that which hates us and that which we hate 
to suffer. 
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Kanda 2/Sukta 21 
Surya Devata, Atharva Rshi 
सूर्यं यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो इस्मान्दरष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ ९॥ 
1. Surya yatte tapastena tam prati tapa 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. 


O sun, the light and blaze that is yours, with 
that burn up that which hates us and that which we hate 
to suffer. 
सूर्यं यत्ते हर स्तेन तं प्रतिं हर्‌ यो ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ २॥ 

2. Surya yatte harastena tam prati hara yo’- 
smandvesti yam vayam dvismah. 


O sun, the blaze and passion that is yours, with 
that seize that which hates us, and that which we hate 
to suffer. 


सूर्य यत्तेऽ चिस्तिन तं wet यो रस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्पः ॥ ३ ॥ 


2: Surya yatte’rchistena tam pratyarca yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


O sun, the fire and flame that is yours, with that 
scorch up that which hates us, and that we hate to suffer. 


सूर्य यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो स्मान्द्वेष्टि यं वयं 
fea: usu 


4. Surya yatte Socistena tam prati Soca yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


O sun, the radiant splendour that is yours, with 
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that burn that which hates us and that we hate to suffer. 


qa यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसं कृणु assests यं वयं 
द्विष्पः॥ ५॥ 

Surya yatte tejastena tamatejasam krnu yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 

O sun, the splendour and glory that is yours, 
with that cleanse off that which hates us and that which 
we hate to suffer. 

Kanda 2/Sukta 22 
Chandra Devata, Atharva Rshi 
चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ईस्मान्देष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ ९॥ 
ibs Candra yatte tapastena tam prati tapa yo’ sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


O moon, the heat that is yours, with that cleanse 
off that which hates us and that we hate to suffer. 


चन्द्र यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ २॥ 
Z; Candra yatte harastena tam prati hara yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
O moon, the passion that is yours, with that 


cleanse that which hates us and that which we hate to 
suffer. 


चन्द्र ods fea तं प्रत्य्॑च यो इई स्मान्देष्टि यं वयं 
Tea: ३॥ 


a: Candra yatte’rcistena tam pratyarca yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
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O moon, the light ray that is yours, with that 
cleanse that which hates us and that which we hate to 
suffer. 


चन्द्र od शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो ३स्मान्देष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ ४ ॥ 

4. Candra yatte Socistena tam prati Soca yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 


O moon, the light beam that is yours, with that 
cleanse that which hates us and that which we hate to 
suffer. 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसं कृणु यो इस्मान्द्ेष्टि यं वयं 
TU 

8 Candra yatte tejastena tamatejasam krnu 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. 


O moon, the splendour that is yours, with that 
cleanse that which hates us and that which we hate to 
suffer. 

Kanda 2/Sukta 23 
Apah Devata, Atharva Rshi 
आपो यद्ुस्तपस्तेन तं प्रति तपत यो ₹ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ ९॥ 
ir Apo yadvastapastena tam prati tapata yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 

O waters, the heat that is in you, with that wash 

off that which hates us and that which we hate to suffer. 
आपो ast हरस्तेन तं प्रतिं हरत यो ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ २॥ 
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2: Apo yadvo harastena tam prati harata yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
O waters, the power that is in you, with that 
wash off that which hates us and that which we hate to 
suffer. 
आपो agis fea तं प्रत्य्॑चत यो ईस्मान्देष्टि यं वयं 
Tea: ३॥ 

Be Apo yadvo’rcistena tam pratyarcata yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
O waters, the brilliance that is in you, with that 
wash off that which hates us and that which we hate to 
suffer. 
आपो ag: शोचिस्तेन तं प्रतिं शोचत यो ₹स्मान्देष्टि यं 
वयं द्विष्मः ॥ ४ ॥ 

4. Apo yadvah Socistena tam prati Socata yo’sman- 
dvesti yam vayam dvismah. 
O waters, the radiance that is in you, with that 
wash off that which hates us and that which we hate to 
suffer. 
आपो Ages तमतेजसं कृणुत यो इस्मान्देष्टि यं वयं 
द्विष्पः॥ ५॥ 

9; Apo yadvastejastena tamatejasam krnuta 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. 


O waters, the splendour that is in you, with that 
wash off that which hates us and that which we hate to 
suffer. 


Note: Five hymns from 19 to 23 are hymns of 
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prayer for natural purity of spirit, energy for action and 
balance of mind in our process of living. 


The human body is an abode of divinities. Agni 
abides in the vital heat, the tongue and speech. Vayu 
abides in pranic energy and the tactual faculty. The sun 
abides in the eye. The moon abides in the mind. And 
the waters abide in the male virility and fertility of the 
female in addition to the fluidity of blood. This 
knowledge is enshrined in the Aitareya Upanishad. 
Hence the prayer to Agni is a prayer for vitality against 
frigidity and anger. The prayer to Vayu is for energy 
against debility and sloth. The prayer to the sun is for 
light against darkness and ignorance. The prayer to the 
moon is for peace against agitation and hypertension. 
And the prayer to the waters is for fluidity in the 
dynamics of life. On the whole the prayer is for positive 
values of health, mental and spiritual alertness in a state 
of balance. Both want and excess are negativities in 
one way or another. Balance gives us the optimum state 
of performance. ‘Dvesha’ means hate. Negativities in 
these hymns are personified as enemies which we hate, 
whether they are in others or in ourselves. At the same 
time negativities hate us because they act as our enemies. 
Hence the prayer: With your positive powers, destroy 
those negativities which hate us and which we too hate 
because, whether they are in others or in ourselves, we 
hate to suffer them as enemies of life. Hence the prayer 
for cleansing of the personality. 


To hate negativity does not mean that we hate 
the person who suffers from negativity. We love the 
person as person, hence the prayer for elimination of 
the negativity and cleansing of the person. 
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Kanda 2/Sukta 24 (The Social Negatives) 
Ayushyam Devata, Brahma Rshi 


situ ste पुन॑र्वो यन्तु यातवः Gaeta: किंमीदिनः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ।॥ १॥ 


ie Serabhaka Serabha punarvo yantu 2414144 
punarhetih kimidinah. Yasya stha tamatta yo vah 
prahaittamatta sva mamsanyatta. 


O demonic killer, destroyer, thieves and robbers, 
let you and your followers go back to yourselves. Let 
your arms and onslaughts return on you. Consume and 
destroy whoever you work for. Consume and destroy 
whoever sends you down to prowl. Consume and 
destroy your own selves. 


siden Stat पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ २॥ 


os Sevrdhaka §evrdha punarvo yantu ydtavah 
punarhetih kimidinah. Yasya stha tamatta yo vah 
prahaittamatta sva mamsanyatta. 


O thievish violence, O crooked friends of 
violence, let you all and your allies go back to 
yourselves, to where you come from. Let your arms and 
onslaughts rebound on you. Consume and destroy 
whoever you work for. Consume and destroy whoever 
appoints you to destroy. Consume and destroy your own 
selves. 


ग्रोकानुप्रोक wat यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त i ३॥ 
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2 Mrokanumroka punarvo yantu yatavah puna- 
rhetih kimidinah. Yasya stha tamatta yo vah pra- 
haittamatta sva mamsanyatta. 


O thieves and allied forces of white collar felons, 
let you all and your followers go back to yourselves, to 
wherever you come from. Let your arms and your tactics 
roll back on you. Consume and destroy whoever you 
work for. Rob and consume whoever appoints you to 
rob. Consume and destroy your own selves. 


सपनुंसर्पं पुन॑र्वो यन्तु यातवः gate ta: किंमीदिनः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ४॥ 


4. Sarpanusarpa punarvo yantu yatavah punarhetih 
kimidinah. Yasya stha tamatta yo vah 
prahaittamatta sva mamsanyatta. 


O snake, O crooked movers in glittering garb, 
let you and your allied forces go back to yourselves. 
Let your arms and your biting onslaughts return on you. 
Consume and destroy whoever you work for. Bite and 
destroy whoever appoints you. Consume and destroy 
your own selves. 


wht पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनीः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ५॥ 


Jurni punarvo yantu yatavah punarhetih 
kimidinth. Yasya stha tamatta yo vah prahai- 
ttamatta sva mamsanyatta. 


O saboteurs and your allied forces, go back to 
your own den. O thieves of national resources, let your 
arms and onslaughts return on you. Consume and 
destroy whoever you work for. Consume and destroy 
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whoever sends you down to destroy. Consume and 
destroy your own selves. 


उपब्दे पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥। ६ ॥ 


6. Upabde punarvo yantu yatavah punarhetih 
kimidinth. Yasya stha tamatta yo vah prahaitta- 
matta sva mamsanyatta. 


O venomous destroyers and vociferous 
mercenaries, misguided fools, go back to your own den 
and look within. Let your tactics, attacks and protests 
be directed on yourselves. Catch and destroy whoever 
is your master. Destroy your own weapons and attacks. 
Destroy whoever sends you down. Eat up and destroy 
your own selves. 


अर्जुनि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनीः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त।॥ ७॥ 


7 Arjuni punarvo yantu yatavah punarhetih 
kimidinth. Yasya stha tamatta yo vah prahaitta- 
matta sva mamsanyatta. 


O deceptive forces of nature and society, 
destroyers of honesty and positive values, go back, you 
and your allies. Let your arms and onslaughts turn on 
to you. Destroy him who is your master. Destroy him 
that has sent you. Eat up and destroy your own selves. 


भरूजि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनरेति: किंमीदिनीः। 
यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ।॥ ८ ॥ 
8. Bharuji punarvo yantu yatavah punarhetih 


kimidinih. Yasya stha tamatta yo vah prahaitta- 
matta sva mamsanyatta. 
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O burning life destroying forces of life and 
nature, thievish killers, go back, you all and your allies. 
Let your arms and attacks go back to you. Destroy the 
master you work for. Destroy the force that directs you 
hither. Eat up your own flesh and destroy yourselves 
out of existence. 


(This hymn suggests that whatever the negative 
forces that attack life and society should be so tactically 
dealt with that they turn their forces, intentions, arms 
and ammunition upon themselves and die out. For 
example take cancer. Treat it so that cancer cells, in stead 
of eating other cells, eat themselves and be self- 
destructive.) 


Kanda 2/Sukta 25 (Destruction of Anti-Life) 
Prshniparni Vanaspati Devata, Chatana Rshi 


शं नों देवी पुंञ्निपर्ण्यशं नितऋत्या अकः। 
उग्रा हि कण्वजम्भनी ताम॑भश्चि सहंस्वतीम्‌॥ ९॥ 


I; Sam no devi prsniparnyasam nirrtya akah. Ugra 
hi kanvajambhani tamabhaksi sahasvatim. 


Let Prshniparni, divine herb of bright rainbow 
leaves, be auspicious for us. Let it act agaist and root 
out consumptive and cancerous diseases of body and 
mind. Strong it is, mighty powerful devourer of sin and 
negativity. I have studied and researched it and I value 
it as a divine sanative worthy of adoration. 


सहं मानेयं प्र॑थमा पुंश्निपण्यं [ जायत । 
तयाऽहं दुर्णाम्नां शिरो वृश्चामि शकुने रिव ॥ २॥ 


pa Sahamaneyam prathama prsniparnya jayata. 
Taya'ham durnamnam Siro vrscami Sakuneriva. 


118 ATHARVA-VEDA 


Prshniparni is a great challenge to deadly 
diseases. It is the foremost curative in the field of killer 
diseases. With it I cure the first and last of notorious 
diseases like breaking the neck of a demon. 


अराय॑मसुक्पावांनं यश्च॑ स्फातिं जिहीर्षति | 
गर्भादं कण्वं नाशय पुञ्निंपर्णि सह॑स्व च ॥ 3 
2 Arayamasrkpavanam yasca sphatim jihirsati. 
Garbhadam kanvam naSya prsniparni sahasva ca. 
O Prshniparni, challenge, cure and root out that 
life threatening disease which robs life of its beauty, 
vitality and longevity, which sucks up the blood and 
which kills the foetus in the womb. 
faRaat आ वेशय कण्वांञ्जीवितयोप॑नान्‌। 
तास्त्वं देवि पृश्निपण्यभिरिंवानुदहं fate ui ४॥ 
4. Girimenan a vesaya kanvanjivitayopanan. 
Tamstvam devi prsniparnyagnirivanuda-hannihi. 
O divine Prshniparni, bury these life consuming, 
life destroying diseases in the depths of mountains, 
burning them all here as fire burns dirt to ash. 
परांच एनान्प्र णुद कण्वांञ्जीवितयोप॑नान्‌। 
तमांसि यत्र गच्छन्ति तत्क्रव्यादो अजीगमम्‌ ५॥ 
5: Paraca enanpra nuda kanvanjivitayopanan. 
Tamamsi yatra gacchanti tatkravyado ajigamam. 


Throw out these life threatning, life consuming 
diseases, drive them out for all time. Where darkest of 
the darknesses proceed and abide, there have I driven 
the blood thirsty flesh eating diseases all, like 
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carnivorous 0 eres. 


Kanda 2/Sukta 26 (Animal Life) 
Pashavah Devata, Savita Rshi 


एह य॑न्तु पशवो ये प॑रे युरवायुर्येषां सहचारं जुजोषं | त्वष्टा 
येषां रूपधेयानि वेदास्मिन्तान्गोष्ठे सविता नि य॑च्छतु tl ९ ॥ 


5 Eha yantu pasavo ye pareyurvayuryesam 
sahacaram jujosa. Tvasta yesam rupadheyani 
vedasmintangosthe savita ni yacchatu. 


Let the animals come back to the stalls, all those 
that had gone out over the forest meadows. The air, the 
breeze, the winds refresh them as friends. Tvashta, the 
development expert, knows their breeds and qualities. 
Let Savita, the inspirer, keeper, keep them properly in 
the stalls for good health. 


इमं गोष्ठं पशवः सं स्र॑वन्तु बृहस्पतिरा न॑यतु प्रजानन्‌ | 
सिनीवाल्मी न॑यत्वाग्र॑मेषामाजग्मुषो! अनुमते नि य॑च्छ 1 २॥ 


2, Imam gostham pasavah sam sravantu brhaspatira 
nayatu prajanan. Sinivali nayatva-gramesama- 
jagmuso anumate ni yaccha. 


Let the animals come back to the stalls together. 
Let Brhaspati, the head keeper, who knows all of them, 
bring them back. Let Sinivali, the food manager, lead 
the foremost homeward, and Anumati, the controller, 
keep them together in order. 


सं सं Gard पवः समण्वाः समु पूरुषाः । सं धान्य [ स्य 
या स्फातिः Geared [or हविषां जुहोमि ॥ 3 
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a: Sam Sam sravantu pasavah samasvah samu 
purusah. Sam dhanya sya ya sphatih samsravyena 
havisa juhomi. 


Let the animals be and move together, together 
with horses, and let the men too who manage be together. 
Let the harvest of grain and grass be profusely rich. I 
do the development yajna with highly promotive 
materials. 


सं सिंञ्चापि गवां क्षीरं समाज्येन ae रस॑म्‌। 
संसिक्ता अस्माकं वीरा ear गावो मयि गोप॑तौ ॥ ठ ॥ 


4. Sam sincami gavam ksiram samajyena balam 
rasam. Samsikta asmakam vira dhruva gavo mayi 
gopatau. 


By yajna with cow’s ghrta, I bring a flood of 
cow’s milk. I bring strength and taste for living. Our 
youth are strong, fully satisfied and totally happy. May 
the cows and all animals be strong and steadfast with 
me as their master protector. 


आ ह॑रापि गवां क्षीरमाहा्ष धान्यं van 
आहता अस्माकं वीरा आ पल्रीरिदमस्त॑कम्‌॥ ५॥ 
5. 4 harami gavam ksiramaharsam dhanyam rasam. 
Ahrta asmakam vira a patniridamastakam. 
I am blest: I have plenty of cow’s milk. I have 
plenty of food and joy of life. Our youth are happy, 


satisfied and self-fulfilled. Our women are happy and 
satisfied in the home with the family. 
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Kanda 2/Sukta 27 (Victory) 
Vanaspati, Rudra, Indra Devatah, Kapinjala Rshi 


नेच्छन्रुः प्राशं जयाति सह॑मानाभिभूरं सि । 
प्राशं प्रतिप्राशो जहर सान्कण्वोषधे ॥ ९॥ 


i, Necchatruh prasam jayati sahamanabhibhu-rasi. 
Prasam pratipraso jahyarasankrnvosadhe. 


Hey Oshadhi, spirit of life, no enemy can win 
away my food of life, none can win over my 
understanding of life’s values, its questions and answers. 
All time challenger, all time subduer of doubts and 
irrelevancies, answer and silence all questions raised 
by negationists one by one. Render them all empty and 
meaningless. 


(The mantra may also be interpreted as a cure 
for depression and self-distrust.) 


सुपणस्त्विान्व॑विन्दत्सूकरस्त्वां खनन्नसा । 
प्राशं प्रतिप्राशो जहर सान्कण्वोषधे ॥ २॥ 


2. Suparnastvanvavindatsukarastvakhanannasa. 
Prasam pratipraso jahyarasankrnvosadhe. 


You are the gift of suparna the Garuda, eagle 
power of refulgence and high imagination. You are the 
achievement of Sukara, holiest action of the immaculate 
soul, with high pranic energy. Answer all doubts and 
questions raised by sceptics and negationists and silence 
them one by one. Expose them all as empty and 
meaningless. 


इन्द्रो ह चक्रे त्वा बाहावसुंरे भ्य स्तरीं तवे । 
प्राशं प्रतिप्राशो जहर सान्कुण्वोषधे ॥३॥ 
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a Indro ha cakre tva bahavasurebhya staritave. 
Prasam pratipraso jahyarasankrnvosadhe. 
Indra, the soul, in defence against the onslaughts 
of negative desires and passions, bears and wears you 
on the arm. Answer all doubts and questions raised by 
sceptics and negationists and silence them one by one. 
Expose them all as empty and meaningless. 


पाटामिन्द्रो व्या | नादसुरेभ्य स्तरीतवे | 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यर सान्कण्वोषधे ॥ ४॥ 


4. Patamindro vyasnadasurebhya staritave. 
Prasam pratipraso jahyarasankrnvosadhe. 
Indra, mighty ruler and warrior, in self-defence 
agaist demonic forces, ill health and disease takes the 
Pata herb. O herb, answer all doubts and questions raised 
by sceptics and negationists and silence them all one 
by one. Expose them as empty and meaningless. 


तयाहं VAM इन्द्र॑ः UTAH | 
Uist प्रतिप्राशो जह्यर सान्कुण्वोषधे ॥ ५॥ 


a: Tyaham satruntsaksa indrah salavrkaniva. 
Prasam pratipraso jahyarasankrnvosadhe. 


With that power I fight and drive out all enemies 
as Indra, leader of the human community, throws out 
all wolfish enemies from the settlement. O power of 
life and health, answer all doubts, dangers and questions 
raised by sceptics and negationists and silence them one 
by one. Expose them all and render them empty and 
meaningless. 


Ss Weave नीलशिखण्ड HA he | 
Uist प्रतिप्राशो जह्यर सान्कण्वोषधे ॥ ६॥ 
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6. Rudra jalasabhesaja nilasikhanda karmakrt. 
Prasam pratipraso jahyarasankrnvosadhe. 


O Rudra, physician of powerful soothing herb 
and water treatment, giver of peace and prosperity with 
good health to the home and family, noble and 
conscientious at work, O herb, answer all doubts and 
questions raised by sceptics and negationists and silence 
them one by one. Expose them, O herb, and reduce the 
ailments to naught. 


तस्य प्राशं त्वं ज॑हि यो न॑ इन्द्राभिदासंति। 

अधिं नो ब्रूहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्त॑रं कृधि ॥ ७॥ 
ds Tasya Prasam tvam jahi yo na indrabhidasati. 

Adhi no bruhisaktibhih prasi mamuttaram krdhi. 

Indra, eliminate the questions and onslaughts 

of the demonic forces who want to subdue us and reduce 
us to slavery. Speak to us and inspire us with will, power 
and force. In the struggle and debate between 
negativities and our positive powers of health, 
intelligence and progress, make me the superior and 
victorious power. 


Kanda 2/Sukta 28 (Good Health, Full Age) 
Jarima and Ayu Devata, Shambhu Rshi 
तुभ्य॑मेव ज॑रिमन्वर्धतामयं मेममन्ये मृत्यवो हिंसिषुः शतं 
ai मातेव पुत्रं प्रम॑ना उपस्थे मित्र एनं मित्रियांत्पा- 
त्वंह॑सः ॥ ९॥ 

il. Tubhyameva jarimanvardhatamayam mema- 
manye mrtyavo himsisuh satam ye. Mateva 
putram pramana upasthe mitra enam mitri- 
yatpatvamhasah. 
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O Life of good health and well being, may this 
child grow on to full age and self-fulfilment unto you. 
Let no other cause of ailment and death, though 
hundreds they are, assail him. Just as the mother holds 
the baby safe in her arms, so may Mitra, universal love, 
protect him against sin and disease, may the warmth of 
the sun save him as a friendly soul. 


faa एनं वरुणो वा Renal जरामुत्युं कृणुतां संविदानौ । 
तदगिर्होतां वयुनानि विद्धान्विश्वा देवानां जनिमा 
विवक्ति ॥ २ ॥ 


8 Mitra enam varuno va risada jaramrtyum 
krnutam samvidanau. Tadagnirhota vayunani 
vidvan visva devanam janima vivakti. 

Let Mitra and Varuna, prana and apana energies, 
days and nights, light and warmth of the sun and cool 
of the oceans, all loving and operative together in 
unison, destroyers of negativities and untimely 
mortalities, lead him on to grow healthy upto full age 
and fulfilment till death. And may Agni, living warmth 
of nature, and Agni, enlightened teacher and high priest 
of educational yajna, knowing all processes of the 
growth and maturity of body and mind, inform and 
enlighten him about the rise, growth and maturity of all 
senses, mind and intellect as he proceeds in years, 
(nature by natural process and teacher by teaching and 
training). 


त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये aa: | 
मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो मेमं मित्रा व॑धिषुर्मो अमित्राः ॥ २३ ॥ 

a: Tvamisise pasunam parthivanam ye jata uta va 
ye janitrah. Memam prano hasinmo apano 
memam mitra vadhisurmo amitrah. 
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O lord of life and death, you govern the exits 
and entrances of living beings of the earth, those that 
are already born and those that shall be born. Let prana 
not forsake this child. Let not apana forsake him. Let 
no friends hurt him. Let no enemies kill him. (O lord, 
grant him full life of good health and total fulfilment.) 


eiteat पिता पृथिवी माता जरामृत्युं कृणुतां संविदाने | यथा 
जीवा अदितेरुपस्थ प्राणापानाभ्यां गुपितः शातं हिमा: ॥ ४ ॥ 


4. Dyaustva pita prthivi mata jaramrtyum krnutam 
samvidane. Yatha jiva aditerupasthe prana- 
panabhyam gupitah 5414177 himah. 


Let heaven, the father, and earth, the mother, 
both operative in unison, protect you through full age 
to fulfilment till death so that, sustained by the energies 
of prana and apana, you live a life of full hundred years 
in the lap of mother nature. 


इममंग्र s1ae वर्चसे नय प्रियं tal वरूण मित्र राजन्‌। 
मातेवास्मा अदिते शर्म यच्छ विश्वे देवा जरद॑ष्टिर्य- 
थासंत्‌॥ ५॥ 


9 Imamagna ayuse varcase naya priyam reto 
varuna mitra rajan. Matevasma adite Sarma 
yaccha visve deva jaradastiryathasat. 


Divine Agni, lord self-refulgent, lead him on to 
life’s vitality and splendour through full age. O refulgent 
sun and oceans, O prana and apana energies, bring him 
the cherished vitality and virility of glowing health. O 
Mother Nature, like the mother as you are, bless him 
with peace and joy so that, O divinities of the world of 
nature and humanity, he may live a long life till full age 
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and fulfilment of his life’s mission. 


Kanda 2/Sukta 29 (Life and Progress) 
Mantra stated Devatah, Atharva Rshi 


पार्थिवस्य va देवा भग॑स्य तन्वो ३ Te । 
आयुष्य | मस्मा अभिः सूर्यो वर्च आ धाद्‌ बृहस्पतिः ॥ ९ ॥ 


i; Parthivasya rase deva bhagasya tanvo’ bale. 
Ayusya masma agnih suryo varca a dhad 
brhaspatih. 


May the brilliant nobilities of the world, Brha- 
spati, Lord Almighty, sagely scholar of the Vedic lore, 
Agni, lord self-refulgent, and the sun, grant this man 
the lustre of a long life and establish him in the strength 
of body and in the essence and joy of earthly glory. 


seared धेहि जातवेदः प्रजां त्व्॑टरधिनिधेह्यस्यै । रायस्पोषं 
सवितरा सुवास्मै शतं जीवाति शरदस्तवायम्‌॥ २॥ 


2: Ayurasmai dhehi jatavedah prajam tvasta- 
radhinidhehyasmai. Rayasposam savitara 
suvasmai Satam jivati Saradastavayam. 


O Jataveda, omnipresent fire and vital energy 
of life, grant this man a long life. O Tvashta, divine 
maker of body forms, bring handsome and noble 
children for him. O Savita, lord creator of earthly life 
and light, bring him good health and brilliance of wealth 
and glory so that this dedicated child of yours may live 
a full hundred years. 


आशीणं ऊर्ज॑'मुत dusted cat धत्तं द्रविणं सचेतसौ । 
जयं क्षेत्राणि सह॑सायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानध॑रान्त्स- 
पलनांन्‌॥ २३ ॥ 
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3. Asirna urjamuta sauprajastvam daksam dhattam 
dravinam sacetasau. Jayam ksetrani saha- 
sayamindra krnvano anyanadharantsapatnan. 


O heaven, O earth, O father and mother, both of 
equal mind in unison, may your blessings shower on 
us. Bear and bring this man strength and energy, noble 
progeny, efficiency and expertise for success, wealth 
and excellence. O lord omnipotent, Indra, may he, 
winning fields of life’s battles, creating new fields of 
possibility and progress, subduing negativities and 
fighting adversaries, live a full hundred years of life 
and fulfilment as your dedicated child. 


इन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्टो मरुद्धिरुग्रः प्रहितो न आग॑न्‌। 
एष वां द्यावापृथिवी उपस्थे मा श्षुधन्मा Padi ४॥ 


4. Indrena datto varunena Sisto marudbhirugrah 
prahito na agan. Esa vam dyavaprthivi upasthe 
ma ksudhanma trsat. 


Given as a gift by Indra, lord omnipotent, taught 
and trained by Varuna, judicious parents and eminent 
teachers, inspired and sent by Maruts, stormy powers 
of nature and humanity, this young man has now come 
to us, a mature and perfect citizen. O heaven and earth, 
pray take this young man under your loving care. Let 
him never feel short of food and drink for his body, 
mind and soul. 


ऊर्ज मस्मा ऊर्जस्वती धत्तं cal अस्मै पयस्वती धत्तम्‌। 
ऊर्जमस्मै द्यावापृथिवी अधातां विश्वे देवा मरुत ऊर्ज 
ard: We 
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5. Urjamasma urjasvati dhattam payo asmai 
payasvati dhattam. Urjamasmai dyavaprthivi 
adhatam visve deva maruta urjamapah. 


O powers, abundant in food and energy, bring 
this young man food and energy. O powers abundant in 
milk and water, bring him milk and water. May heaven 
and earth bring him food, energy and enlightenment. 
May all divinities of nature and humanity, the Maruts, 
tempestuous forces of the wind, and Apah, rolling 
powers of earthly and spatial oceans bring him energy 
and enthusiasm. 


Pras edd तर्पयाम्यनमीवो मोदिषीष्ठाः सुवचः | 
सवासिनौ पिबतां मन्थमेतमज्चिनों रूपं प॑रिधाय॑ मा- 
याम्‌ ॥ & ॥ 


6. Shivabhiste hrdayam tarpayamyanamivo 
modisisthah suvarcah. Savasinau pibatam 
manthametamasvino rupam paridhaya mayam. 


I gratify and fulfill your heart and soul with 
auspicious thoughts, ambitions and will. Healthy, happy 
and brilliant, enjoy life to the full. Both of you (bride 
and bride-groom) having taken the human form of 
Ashvins, complementary personalities joined in one, 
blest with perfect will and potential for mutual action, 
living together in the home, act and enjoy life to the 
full, drink the soma distilled to perfect taste and purity. 


इन्द्र॑ एतां स॑सृजे विद्धो अग्रं ऊर्जा स्वधामजरां सा त॑ एषा । 
तया त्वं जीव शरदः सुवर्चा मा a आ सुस््रोद्धिषज॑स्ते 
अक्रन्‌ ॥ ७॥ 
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7. Indra etam sasrje viddho agra urjam svadha- 
majaram sa ta esa. Taya tvam jiva saradah 
suvarca ma ta a susrodbhisajaste akran. 


Indra, served, honoured and worshipped 
relentlessly, has, since time immemorial, created this 
unaging and inexhaustible food, energy, power and 
potential of life for you. By that gift, happy, strong and 
lustrous brilliant, live a full hundred years of life. May 
this light and lustre of life never diminish and wear away. 
The physicians of life have created and maintain this 
power and potential of health and life for you. 


Kanda 2/Sukta 30 (The Wedded Couple) 
Ashvinau Devate, Prajapati Rshi 
यथेदं भूम्या अधि तृणं वातो मथायति। एवा म॑थ्नामि ते 
मनो यथा मां कामिन्यसो यथा ward ara: ९॥ 
| Yathedam bhumya adhi trnam 1410 mathayati. 


Eva mathnami te mano yatha mam kaminyaso 
yatha mannapaga asah. 


Just as the wind touches and shakes the grass 
on the ground, so do I move your heart, O girl, so that 
you may fall in love with me and never go away from 
me. 


सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्ष॑थः। 
सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समु व्रता ॥ २॥ 


2. Sam cennayatho asvina kamina sam ca vaksathah. 
Sam vam bhagaso agmata sam cittani samu vrata. 


Ashvins, mutually loving couple, since you join 
together in love and marriage, win each other and move 
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on together in life, may all good fortunes of the world 
come to you, may your mind and soul be together, and 
may your vows of discipline and life’s values in 
covenant be alike in unison. 


यत्सु पर्णा विवक्षवो' अनमीवा विंवक्षवंः। 
तत्रं मे गच्छताब्दवं श्॒ल्यइव Sods यथां ॥ ३ ॥ 
of Yatsuparna vivaksavo anamiva vivaksavah. 
Tatra me gacchataddhavam salyaiva kulmalam 
yatha. 
Where the golden birds fly cooing and calling 
for each other, there let my love’s call strike like a sting 


in the bud (the heart), and let them be released of the 
tension of affliction in freedom and fulfilment. 


यदन्तरं dgta यद्वाद्यं तदन्तरम्‌ । 
कन्या [ नां विश्वरूपाणां मनो! गृभायोषधे ॥ ४ ॥ 

4. Yadantaram tadbahyam yadbahyam tadantaram. 
Kanya nam visvarupanam mano grbhayausadhe. 


What is inside in the heart is out on the surface. 
Whatever is out is deep at the heart core. When it is so, 
O nature’s sanative of affliction (oshadhi), grab the mind 
of the maidens, they are blest with universal beauty, 
love and expression. 


एयमंगन्पति कामा जनिंकामोऽ हमाग॑मम्‌। 
siya: कनिंक्रदद्यथा WATS सहाग॑मम्‌॥ ५ ॥ 


Eyamaganpatikama janikamo’hamagamam. 
ASsvah kanikradadyatha bhagenaham saha- 
gamam. 


This maiden is come with desire for the groom. 
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I too have come with love for the maiden. And I come 
with all the power and lustre of the world to offer, loud 
proclaiming my love and hope to win and carry away 
the prize. 


Kanda 2/Sukta 31 (Afflictive Germs and Insects) 
Mahi Devata, Kanva Rshi 


इन्द्र॑स्य या मही दुषक्करिमेर्विश्व॑स्य तर्ह'णी । 
तयां पिनष्मि सं क्रिमींन्दुषदा खर्व इव ॥ ९ ul 


if Indrasya ya mahi drsatkrimervisvasya tarhani. 
Taya pinasmi sam krimindrsada khalvan-iva. 


Mighty is the destructive force of Indra: rays of 
the sun, gusts of the wind, currents of electricity, showers 
of clouds, running waters and catalytic fragrances of 
yajna, these are destroyers of dangerous insects and 
germs of disease. With these and with the resistant force 
of the body, I crush the germs and insects as I crush 
hard grain with the grinding stone. 


दृष्टमदुष्ट॑मतृहमथो कुरूरुूमतृहम्‌। अल्गण्डून्त्सवीन्छल्यूना- 
च््रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि tt २॥ 


2. Drstamadrstamatrhamatho kururumatrham. 
Alganduntsarvanchalunankriminvacasa jambha- 
yamasli. 

We crush and destroy insects and germs, those 
that are visible or invisible, creeping ones as caterpillars, 
bugs in beds, fast running ones and those that ramble 
around. 
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अल्गण्डून्हन्मि महता वधेनं दूना SISA अर सा अ॑भूवन्‌। 
शिष्टानशि्टात्नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां नकिस्- 
च्छिषाति ॥ २॥ 


Algandunhanmi mahata vadhena duna aduna 
arasa abhuvan. SistanaSistanni tirami vaca yatha 
kriminam nakirucchisatai. 


I destroy the hiding pests with a strong 
insecticide so that whether they move or not, they 
become lifeless. Those that survive and those that don’t, 
I eliminate with the vacha herb so that ultimately none 
survives. 


अन्वान्त्यं शीर्षण्य4 मथो पार्यं क्रिमीन्‌ । 
अवस्कवं leat क्रिमीन्वचंसा जम्भयामसि ॥ ४॥ 

4. Anvantryam sirsanyamatho parsteyam krimin. 
Avaskavam vyadhvaram kriminvacasa jambha- 
yamasli. 


Germs and insects that abide in the intestines, 
in the hair on head, in and on the ribs those that creep, 
burrow into the skin and consume the blood and flesh, 
all these we destroy with vacha. 


ये क्रिम॑यः पर्व॑तेषु वनेष्वोषंधीषु. पशुष्वप्स्वन्तः 1 ये 
अस्माकं तन्व [ माविविशुः सर्व adie जनिम क्रिमीं- 
णाम्‌॥ ५॥ 

a: Ye krimayah parvatesu vanesvosadhisu pasu- 


svapsvantah. Ye asmakam tanvamavivisuh 
sarvam taddhanmi janima kriminam. 


All those germs and insects which thrive on 
mountains, in forests, on herbs and trees, on and in the 
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animals, in the waters, and those which infect our bodies, 
all these we destroy along with their places of breeding. 


Kanda 2/Sukta 32 (Elimination of Insects) 
Aditya Devata, Kanva Rshi 
saalfeer: क्रिमीन्हन्तु निम्रोच॑न्हन्तु रस्मिभिः 1 

ये अन्तः क्रिम॑यो गविं।॥। ९॥ 


i, Udyannadityah kriminhantu nimrocanhantu 
rasmibhih. Ye antah krimayo gavi. 


Let the sun when it is rising and when it is setting 
kill with its rays the germs which are in the earth and in 
the cows. 


विश्वरूपं चतुर श्चं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ । 
शृणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥ २॥ 
2. Visvarupam caturaksam krimim sarangama- 
rjunam. Srnamyasya prstirapi vrscami yacchirah. 
I destroy the germs and insects of varied colour, 
of four eyes, creeping ones and white, all. I break their 
back, I break their head, and I uproot them totally. 
stferag: क्रिमयो ea कण्ववज्न॑मदशिवत्‌। 
अगस्त्यस्य ब्रह्मणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌॥ ३॥ 

3 Attrivadvah krimayo hanmi kanvavajjamada- 
gnivat. Agastyasya brahmana sam pinasmya-ham 
krimin. 

O germs and insects, I destroy you like a 


devourer of evil, like an eminent scientist, like blazing 
fire. I destroy germs and insects by the sagely knowledge 
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हतो राजा क्रिमीणामुतैषां स्थपतिर्हतः | 
हतो gama क्रिमिर्हतभ्राता ह॒तस्व॑सा ॥ ४ ॥ 


4. Hato raja kriminamutaisam sthapatirhatah. 
Hato hatamata krimirhatabhrata hatasvasa. 


The ruler of these germs and insects is dead. 
And killed is their keeper of the fort. Destroyed are the 
germs whose breeder is gone. Their mother is gone, 
dead, their brother is dead, their sister is dead. 


Barat अस्य वेशसो हतासः परि वेशसः। 
अथो ये क्षुल्ल्काइव सर्वे ते क्रिम॑यो हताः ॥ ५॥ 


a. Hataso asya vesaso hatasah parivesasah. 
Atho ye ksullaka-iva sarve te krimayo hatah. 


Killed are those of similar species and their 
vassals. Killed are their all round defences and 
resistances. And killed are all those which are too small 
and vile. Thus all those visible and invisible germs and 
insects are killed alike and together. 


wd शुणामि ae याभ्यां faqarare | 
भिनदि। ते कुषुम्भं aed विषधानंः ॥ ६ ॥ 


6. Pra te 57741717 5177८ yabhyam vitudayasi. 
Bhinadmi te kusumbham yaste visadhanah. 


O deadly insect, O germ, I break your fangs, 
both of them, with which you strike. I break your bag 
of poison in which you store the death sting for the 
victim. 


KANDA - 2/ SUKTA - 33 135 


Kanda 2/Sukta 33 (Uprooting the Cancerous) 


Yakshma barhanam, Chandrama, Ayushya Devatah, 
Brahma Rshi 


अक्षीभ्यां ते afters कर्णीभ्यां छुबुकादधि | 
यक्ष्मं शीर्षण्यं | मस्तिष्कांजिह्वाया fa वृहामि ते ॥ ९॥ 


९ Akstbhyam te nasikabhyam karnabhyam chubu- 
kadadhi. Yaksmam Sirsanyam mastiskajjihvaya vi 
vrhami te. 


I remove and uproot the worst cancer and 
consumption from your eyes, nostrils, ears, chin, brain 
and tongue related to the head area. 


ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीकसाभ्यो अनूक्या | त्‌। 
यक्ष्मं दोषण्य१ मंसांभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ २॥ 

2. Grivabhyasta usnihabhyah kikasabhyo anukyadt. 
Yaksmam dosanyamamsabhyam bahubhyam vi 
vrhami te. 

I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease related to the arms, from your neck arteries and 
veins, nape, collar and chest bones, spine, shoulders 
and arms. 

हृदयात्ते परि क्त्ोम्नो हत्गीकष्णात्पाण्वाभ्यांम्‌। 

यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां wie: यक्नस्ते वि वुंहामसि ॥ ३॥ 
a Hrdayatte pari klomno haliksnatparsvabhyam. 

Yaksmam matasnabhyam plihno yaknaste vi 

vrhamasi. 


I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease from your heart, lungs, gall bladder, sides, 
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kidneys, spleen and liver. 


आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो afrstearrefe | 
यक्ष्मं कुक्षिभ्यां warren वि daft aus 

4. Antrebhyaste gudabhyo vanisthorudaradadhi. 
Yaksmam kuksibhyam plasernabhya vi vrhami te. 


I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease from your intestines, anal area, colon, stomach, 
flanks, lower abdomen and navel area. 


ऊरुभ्यां ते अष्ठीवद्भ्यां पार्ष्णिभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 
यक्ष्मं भसद्यं श्रोणिभ्यां भासंदं sida वि वृहामि ते ॥ ५॥ 
=, Urubhyam te asthivadbhyam parsnibhyam 
prapadabhyam. Yaksmam bhasadyam Sroni- 
bhyam bhasadam bhamsaso vi vrhami te. 
I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease from your thighs, knees, heels, fore-feet and 
toes, hips, lower back and genitalia. 
अस्थिभ्यस्ते मज्भ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिंभ्यः। 
यक्ष्मं पाणिभ्यांमङ्कल्िभ्यो नखेभ्यो वि वृहामि ans u 

6. Asthibhyaste majjabhyah snavabhyo dhama- 
nibhyah. Yaksmam panibhyamangulibhyo 
nakhebhyo vi vrhami te. 

I remove and uproot the consumptive, cancerous 


disease from your bones, marrow, tendons, veins, hands, 
fingers and nails. 


ss लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वणिपर्वणि । यक्ष्मं त्वचस्यं | 
ते वयं कश्यपस्य वीबर्हेण विष्व॑ञ्चं वि वृहामसि ॥ ७॥ 
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7. Angeange lomnilomni yaste parvaniparvani. 
Yaksmam tvacasyam te vayam kaSyapasya 
vibarhena visvancam vi vrhamasi. 


The consumptive cancerous disease which has 
spread all over your skin and body in every part, every 
pore and hair, and every joint, we remove and uproot 
with the diagnosis and judicious treatment by the 
Kashyapa, enlightened physician. 


Kanda 2/Sukta 34 (Way to Freedom, Moksha) 
Pashupati Devata, Atharva Rshi 


य ईशो पशुपत्तिः पशूनां चतुंष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ | निष्क्रीतः 
स यज्ञियं una रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌ ॥ ९॥ 


1. Ya ise pasupatih pasunam catuspadamuta yo 
dvipadam. Niskritah sa yajniyam bhagametu 
rayasposa yajamanam sacantam. 


Pashupati, lord ruler and protector of living 
beings, humans, birds and animals, may, we pray, be 
kind and gracious to accept our homage offered by yajna 
and bless the yajamana with health, growth, progress 
and prosperity. 

प्रमुञ्चन्तो भुव॑नस्य रेतो गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः | 
soled शशमानं यदस्थात्परियं देवानामप्येतु पाथ॑ः ॥ २॥ 
2. Pramuncanto bhuvanasya reto gatum dhatta 
yajamanaya devah. Upakrtam sasamanam 
yadasthatpriyam devanamapyetu pathah. 
O Devas, divinities and nobilities of nature and 


humanity, while you are releasing the seed vitality for 
life in the world of existence, pray bless the yajamana 


138 ATHARVA-VEDA 


with the path of rectitude, and when he is established in 
the path of divinity then whatever is the dearest soma 
love of the devas may also come to the portion of the 
consecrated prayerful devotee. 


ये बध्यमानमनु Cea अन्वैक्चन्त मन॑सा चक्षुषा च | 
अग्रिष्टानग्रे प्र मुमोक्तु देवो विश्वकर्मा प्रजया संरराणः ॥ २ ॥ 


2 Ye badhyamanamanu didhyana anvaiksanta 
manasa caksusa ca. Agnistanagre pra mumoktu 
devo visvakarma prajaya samraranah. 


Those who, with concentrated mind and inner 
vision in meditation, see the soul bound in sufferance, 
may Agni, lord self-refulgent, enlighten, and may he, 
Vishvakarma, happy with the children of his creation, 
liberate them at the earliest. 


ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपा विरूपाः सन्तो बहुधैकरूपाः | 
वायुष्टानगर प्र मुमोक्तु देवः प्रजापतिः प्रजया संरराणः ॥ ४ ॥ 


4. Ye gramyah pasavo visvarupa virupah santo 
bahudhaikarupah. Vayustanagre pra mumoktu 
devah prajapatih prajaya samraranah. 


Those who are deep in the business of life and 
yet retain their vision of divinity, all round versatile in 
varied roles and situations of life many ways and yet 
same in the essence and similar in character in divine 
service, these may Vayu, lord self-potent and self- 
refulgent, Prajapati, sustainer of life happy with the 
children of his creation, liberate at the earliest. 


प्रजानन्तः प्रतिं Teed पूर्व प्राणम द्भ्य: पर्याचर॑न्तम्‌। दिवं 
गच्छ प्रति तिष्ठा शरीरैः स्वर्ग याहि पथिभिर्देवयानैः ॥ ५ ॥ 
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>. Prajanantah prati grhnantu purve pranaman- 
gebhyah paryacarantam. Divam gaccha prati 
tistha Sariraih svargam yahi pathibhirdeva- 
yanaih. 


Eminent men of the first order of knowledge 
and vision should gratefully receive and recognise the 
flow of prana, life energy vibrating in the personality 
for the sustenance of every part and faculty dedicated 
to divine service. O man, be steadfast rooted in divinity, 
rise to the paradise of being by paths of divinities and 
ultimately rise to the state of divine light and eternal 
bliss. 


Kanda 2/Sukta 35 (Freedom and Surrender) 
Vishvakarma Devata, Angira Rshi 


ये weeded न वसंन्यानूधुर्यानग्रयो! अन्वतप्यन्त धिष्ण्या: | 
या तेष।मवया ete: स्वि | छि नस्तान्कुणवद्धिरव- 
HAT UU 


1. Ye bhaksayanto na vasunyanrdhuryanagnayo 
anvatapyanta dhisnyah. Ya tesamavaya duristih 
svi stim nastankrna-vadvisvakarma. 


May Vishvakarma, divine maker of the world, 
change for our sake the low, parsimonious and negative 
impulse and character of those who, though they enjoy 
life comfortably for themselves, do not contribute to 
the wealth of life, for which meanness and selfishness, 
liberal, devout and intelligent people dedicated to yajnic 
creation feel sorry and concerned for them. May the 
lord change their nature and character positively in the 
liberal direction. 
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यज्ञप॑तिमूष॑य एन॑साहुर्निर्भक्तं प्रजा अनु तप्यमानम्‌। मथव्या 
[न्त्स्तोकानप यात्रराध सं a: सृजतु विषुवक॑र्मा ॥ २ ॥ 


2 Yajnapatimrsaya enasahurnirbhaktam praja 
anutapyamanam. Mathavyantstokanapa yanra- 
radha sam nastebhih srjatu visvakarma. 


Sages say that a person dedicated to yajna and 
concerned and distressed for people and progeny is not 
involved with sin (but he might miss certain cherished 
things of life, nevertheless). We pray may Vishvakarma 
join and bless us with those little sweets of life which 
the yajnapati had to miss. 


अदान्यान्त्सोमपान्मन्य॑मानो यज्ञस्य विद्वान्त्स॑मये न धीर॑ः 1 
यदेन॑श्चकृवान्बन्द् एष तं विंश्वकर्मनप्र मुञ्चा स्वस्तये ॥ ३ ॥ 


a: Adanyantsomapanmanyamano yajnasya vidva- 
ntsamaye na dhirah. Yadenascakrvanbaddha esa 
tam visvakarmanpra munca svastaye. 


One who believes that the performers of soma 
yajna are not worthy of yajnic gift or that they are misers 
neither knows what yajna is, nor does he attain to it, 
nor is he patient and undisturbed at the time of a crisis 
in life. Self-suffering in bondage, this man is a sinner. 
Hey Vishvakarma, redeem this man of what he has 
committed, for the sake of his well being and salvation. 


घोरा ऋष॑यो AH अस्त्वेभ्यश्चक्षु्यदेषां मन॑सश्च Ue | 
बृहस्पतये महिष द्युमन्नमो विश्व॑कर्म॑न्नम॑स्ते पाह्यस्मान्‌ ॥ 2 ॥ 
4. Ghora rsayo namo astvebhyascaksuryadesam 


manasasca satyam. Brhaspataye mahisa dyuma- 
nnamo visvakarmannamaste pahyasman. 
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Blazing brilliant are the Rshis, highly venerable. 
Salutations to them. Truly, their vision is truth, and truth 
abides in the depths of their mind and soul. Salutations 
to Almighty Brhaspati, loud and bold and sincere. 
Salutations to you, Vishvakarman, pray save us, protect 
us, advance us in life. 


यज्ञस्य चक्षुः प्रभृतिर्मुखं च वाचा sitar मन॑सा जुहोमि । 
इमं यज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥ ५ ॥ 


a, Yajnasya caksuh prabhrtirmukham ca vaca 
Srotrena manasa juhomi. Imam yajnam vitatam 
visvakarmana deva yantu sumanasyamanah. 


Vishvakarma is the light of yajna, the whole 
creation. He is the sustainer, his is the revelation of the 
Word of it. I honour, adore and worship Vishvakarma 
and offer homage by yajna with thought, speech and 
participative holy chant I listen. Indeed this yajna of 
the universe is kindled, sustained and expanded by 
Vishvakarma. May all Devas, divinities of nature and 
nobilities of humanity, all happy at heart, come and join 
this yajna of homage. 


Kanda 2/Sukta 36 (Happy Matrimony) 
Agni, Soma and others Devatah, Pativedana Rshi 
आ al sm सुमतिं संभलो ग॑मेदिमां कुमारीं ae नो भगेन । 
जुष्टा वरेषु सम॑नेषु वल्गुरोषं पत्या सौ भ॑ंगमस्त्वस्यै ॥ ९ ॥ 
il, A no agne sumatim sambhalo gamedimam 
kumarim saha no bhagena. Justa varesu 


samanesu valgurosam patya saubhagamas- 
tvasyai. 


O lord self-refulgent, Agni, let the bride-groom, 
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noble of thought and speech, come to us with all good 
fortune and excellence to wed this noble minded maiden 
of cheerful disposition. She is lovable among the 
eminent and agreeable among equals in company. May 
she enjoy brilliance, happiness and prosperity in the 
company of her husband. 


सोम॑जुष्टं ब्रह्मजुष्टमर्यम्णा dad भगं॑म्‌। 
adda सत्येन कृणोमि पतिवेद॑नम्‌ ॥ २॥ 


0.0 Somajustam brahmajustamaryamna sambhrtam 
bhagam. Dhaturdevasya satyena krnomi pative- 
danam. 


By the solemn sanctity of the truth of the law of 
self-refulgent lord and sustainer of life, society and the 
home and family, I (husband/wife) offer, enter and 
confirm the Bhaga, happy matrimonial sacramental 
covenant, loved and accepted by Soma (husband, wife) 
approved by Brahma (Lord Almighty, Veda, and the 
Brahmana priest), and finalised, sealed and protected 
by the congregation in the presence of the sacred Agni, 
fire of yajna. 
saan नारी पतिं विदेष्ट सोमो हि wet सुभगां कृणोति । 
सुवाना पुत्रान्महिंषी भवाति गत्वा पतिं सुभगा वि 
Wag usu 

ध Iyamagne nari patim videsta somo hi raja 
subhagam krnoti. Suvana putranmahisi bhavati 
gatva patim subhaga vi rajatu. 

O lord, self-refulgent, Agni, O sacred fire of 


yajna, let this wedded woman now join her husband. 
Let Soma, noble brilliant husband, join her as his noble 
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blessed wife. And let the wife, having joined her 
husband, be the proud mother of their children and shine 
and rule the home as the queen of prosperity and 
conjugal bliss. 


यथांसखरो म॑घवंश्चारूरे ष प्रियो मृगाणां सुषदा Aya | एवा 
भग॑स्य जुष्टेयमस्तु नारी संप्रिया पत्याविंराधयन्ती ux ॥ 

4. Yathakharo maghavamscaruresa priyo mrganam 
susada babhuva. Eva bhagasya justeyamastu nari 
sampriya patyaviradhayanti. 


Indra, lord of prosperity, just as a dwelling is 
the favourite haunt of deer together, so may this woman, 
dear in communion with her husband, happy and 
prosperous, be ever the favourite of her husband in the 
home. 


भगस्य नावमा Ve पू्णामिनुपदस्वतीम्‌ | 
तयोपप्रतारय यो वरः प्रतिकाम्य | ॥ ५ ॥ 
Bhagasya navama roha purnamanupadasvatim. 
Tayopaprataraya yo varah pratikamyah. 
O bride, ascend the ark of matrimonial glory, 
full, perfect and unfailing, and thereby take your 
husband across the seas, in covenanted love. 
आ क्रन्दय धनपते वरमाम॑नसं HUT 
सर्व प्रदक्चिणं कुणु यो वरः प्र॑तिकाम्य |: ॥ ६॥ 

6. A krandaya dhanapate varamamanasam krnu. 
Sarvam pradaksinam krnu yo varah pratikamyah. 


O mistress of good fortune, call on and keep 
the husband with you. Keep him happy at heart with 
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you. Keep him wholly on the right side of you, him 
who is in mutual love with you, worthy of your love. 


इदं fatva गुल्गुल्वयमौक्षो अथो भगंः। 
एते पति॑भ्यस्त्वाम॑दुः प्रतिककामाय वेत्त॑वे ॥ ७॥ 


i Idam hiranyam gulgulvayamaukso atho bhagah. 
Ete patibhyastvamaduh pratikamaya vettave. 


This is the gold. This is the auspicious bdellium. 
This is the sacred water to sprinkle on the path. This is 
the token of good luck and prosperity. These are given 
for the groom’s party to win their love and good will 
for you. 


आ ते नयतु सविता न॑यतु पतिर्यः प्र॑तिकाम्य J: 
त्वमंस्यै धेद्योषधे ।॥ ८ ॥ 


8. A te nayatu savita nayatu patiryah pratikamyah. 
Tvamasyai dhehyosadhe. 

May Savita, lord creator, guide you. May the 

husband, loving and worthy of love guide you. O lord, 


destroyer of suffering as a sanative, keep the wife and 
husband together for both of you. 


॥ इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-3 


Kanda 3/Sukta 1 (Storm the Enemy) 
Sena sammohanam Devata, Atharva Rshi 


अभिर्नः शत्रूनप्रत्येतु fagrufaad त्रभिशंस्तिमरातिम्‌। 
स सेनां मोहयतु Wat निर्हस्तांश्च कृणवल्नातवेदाः ॥ ९ ॥ 


ie Agnirnah satrunpratyetu vidvanpratidahanna- 
bhisastimaratim. Sa senam mohayatu paresam 
nirhastamsca krnavajjatavedah. 


Let Agni, the commander blazing in arms, march 
upon our enemies, well knowing, burning off the evil 
curse. Let him, knowing all his forces and all those he 
faces, stun the forces of the hostiles, disarming them to 
nullity. 


यूयमुग्रा म॑रुत gaol confer te ora सह॑ध्वम्‌। अमी- 
मृणन्वस॑वो नाथिता इमे afta | षां दूतः प्रत्येतुं विद्धान्‌ 2 ॥ 


2. Yuyamugra maruta idrse sthabhi preta mrnata 
sahadhvam. Amimrnanvasavo nathita ime 
agnirhyesam dutah pratyetu vidvan. 


O Maruts, stormy troops of commandos in 
thunderous array, keep steadfast thus in top form. 
Advance, strike and overthrow. Indefatigable warriors, 
victorious, they are bright and blazing, and Agni is their 
leader and commander, ever vigilant about the latest 
that happens and ever ready to march upon the assailant. 


अमित्रसेनां मघवन्नस्माज्छ॑न्रूयतीमभि। 
युवं तानिन्द्र वृत्रहन्नथिश्चं दहतं प्रतिं ।॥ ३ ॥ 
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a: Amitrasenam maghavannasmanchatruyati- 
mabhi. Yuvam tanindra vrtrahannagnisca 
dahatam prati. 


Indra, leader and commander of power and 
glory, destroyer of evil and darkness, and Agni, refulgent 
leading scholar and teacher, whatever the force poised 
against us as enemy, both of you, pray, destroy that 
enmity, distress and darkness. 


प्रसूंत इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते वज्र॑: प्रमृण्रैतु saa 
जहि प्रतीचो अनूचः परांचो विष्व॑क्सत्यं कुणुहि चित्त- 
मेंषाम्‌॥ ४ ॥ 


4. Prasuta indra pravata haribhyam pra te vajrah 
pramrnannetu satrun. Jahi pratico anucah paraco 
visvaksatyam krnuhi cittamesam. 


Indra, ruler and commander of power and glory, 
let your thunderbolt of justice and punishment powered 
by judgment and passion for rectitude fall upon the 
enemies of humanity, breaking down all elements of 
negativity and destruction. Let it eliminate these 
elements up front, behind and far away, and turn the 
distracted minds of adversaries to follow truth and the 
rule of law. 


इन्द्र सेनां मोहयामित्रांणाम्‌। अग्रेवतिस्य ध्राज्या तान्विषुंचो 
वि नांशय ॥ ५॥ 

2. Indra senam mohayamitranam. 
Agnervatasya dhrajya tanvisuco vi nasaya. 


Indra, O commander of the power and force of 
the nation, bewilder, hypnotise or fascinate the forces 
of the enemies. Scattered and distracted as they are, 
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throw them off by the stormy force of fire and wind and 
let them disappear. 


इन्द्रः सेनां मोहयतु मरुतो घ्नन्त्वोज॑सा। 
चक्षुःष्यथिरा eat पुन॑रेतु. परांजिता ॥ ६ ॥ 


6. Indrah senam mohayatu maruto ghnantvojasa. 
Caksumsyagnira dattam punaretu parajita. 


Let Indra, with his force and power, stupefy the 
enemy power and force. Let the stormy troops destroy 
the enemies with their power and lustre. Let light and 
fire, Agni, dazzle the enemy eyes to bewilderment, and 
let the enemy retreat, defeated even before the actual 
fight. 

Kanda 3/Sukta 2 (Storm the Enemy) 

Sena sammohanam Devata, Atharva Rshi 


aa? ga: प्रत्येतु विद्ान्प्र॑तिदहंन्नभिश॑स्तिमरांतिम्‌। 
स चित्तानि मोहयतु wat निर्हस्तांश्च कृणवच्नातवेंदाः ॥ ९॥ 


iF Agnirno diutah pratyetu vidvanpratidahanna- 
bhisastimaratim. Sa cittani mohayatu paresam 
nirhastamsca krnavajjatavedah. 


Let Agni, our brilliant leader and commander, 
versatile strategist and tactician, march against the 
enemy destroying the evil curse and misfortune of 
malignity and adversity. Let him, knowing all his own 
powers and potential and also the enemy’s, bewilder 
the mind and morale of the hostile forces and force them 
to lay down their arms. 


अयमगिरंमूमु ह द्यानि faa at ete 
fa वों धमत्वोकसः प्र वो धमतु add: २॥ 
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2 Ayamagniramumuhadyani cittani vo hrdi. 
Vi vo dhamatvokasah pra vo dhamatu sarvatah. 


O commander, leaders and fighters of the hostile 
forces, this Agni, our commander would bewilder and 
frustrate whatever thoughts, plans and strategies you 
have at heart. He would strike you at the heart of your 
strongholds of your position and throw you out of the 
entire area. 


इन्द्र fom मो हय॑न्नर्वाडगकु त्या चर । 

sates ध्राज्या तान्विषुंचो वि नाशाय ॥ ३॥ 
ai Indra cittani mohayannarvangakitya cara. 

Agnervatasya dhrajya tanvisico vi nasaya. 


Indra, ruler and commander, bewildering the 
enemy’s plans, mind and morale, move forward in 
advance of their strategy. Scatter them with the force of 
fire and wind, force them to flee, and root them out 
totally. 


व्या | कूतय एषापिताथो' चित्तानि मुह्यत । 

अथो यदद्यैषां हदि तदेषां परि निर्ज"हि॥ ४॥ 
4. Vya kutaya esamitatho cittani muhyata. 

Atho yadadyaisam hrdi tadesam pari nirjahi. 

Let their plans and strategies be uprooted from 

here. Let their mind and morale be stupefied and gone 
astray, and then whatever else now is at their heart, 
frustrate all that too. 

अमीषां चित्तानि प्रतिमोहय॑न्ती गृहाणाङ्कन्यप्वे atte 

अभि tf Ade हृत्सु शोकैर्ग्राह्यामित्रास्तम॑सा विध्य शत्रून्‌ ॥ ५॥ 
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0 Amisam cittani pratimohayanti grhananganya- 
pve parehi. Abhi prehi nirdaha hrtsu sokairgra- 
hya-mitramstamasa vidhya satrun. 


O fear and confusion, paralysing powers 
stupefying the mind and seizing the limbs, go forward, 
far and deep, let their hearts burn with grief and remorse, 
catch and cover the enemies in deep darkness, pierce 
the enemy heart with pain. 


असौ या Sal मरुतः Teast स्पर्धमाना I 
तां विध्यत तमसापव्रतेन यथषामन्यो अन्यं न जानात्‌ ६ ॥ 


6. Asau ya sena marutah paresamasmanaitya- 
bhyojasa spardhamana. Tam vidhyata tamasa- 
pavratena yathaisamanyo anyam na janat. 


O Maruts, brave warriors, that army of the alien 
forces which comes upon us advancing with equal pride, 
valour and vaulting enthusiasm, penetrate, disarray and 
cover with frustrative darkness and confusion so that 
no one may know and distinguish between one and 
another, friend or foe. 


Kanda 3/Sukta 3 (Re-establishment of Order) 
Agni and others Devatah, Atharva Rshi 
अचिंक्रदत्स्वपा इह भुवदग्ने व्य | चस्व रोद॑सी उरूची । 
युञ्जन्तु त्वा मरुतो विश्ववेदस आमु न॑य नम॑सा रातह॑व्यम्‌॥ ९॥ 
1. Acikradatsvapa iha bhuvadagne vya casva rodast 


uruct. Yunjantu tva maruto visvavedasa amum 
naya namasa ratahavyam. 


O high priest of the nation, Agni, let the noble 
man of holy and independent action be here in the ruling 
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seat, let his voice of rule and order be ringing over earth 
and reverberate over the vast skies. O ruler, let the 
Maruts, vibrant citizens and leading lights of nation join 
you, and with them, with power and self sacrifice, carry 
on the national yajna which is worthy of total dedication. 


दूरे चित्सन्त॑मरुषास इन्द्रमा alae सख्याय fay 
यद्वां यत्रीं बं हतीमर्कमस्मै सौत्रामण्या दधुंषन्त देवाः ॥ २॥ 


2. Dure citsantamarusasa indrama cyavayantu 
sakhyaya vipram. Yadgayatrim brhatimarkama- 
smai sautramanya dadhrsanta devah. 


Even if he is far away, brilliant people and rising 
youth should support, move and inspire Indra, the ruler, 
wise, far sighted and dynamic, for the sake of friendship 
and cooperation specially when noble sages and 
corporate power offer Gayatri and Brhati verses of the 
Veda as homage to exalt his holiness and power through 
Sautramani yajna in his honour. 


अद्द्यस्त्वा राजा वरुणो SAT MAA SAT Ta az: | 
इन््र॑स्त्वा ead विड्भ्य आभ्यः श्येनो भूत्वा fagr आ 
प॑तेमाः॥३॥ 


of Adbhaystva raja varuno hvayatu somastva 
hvayatu parvatebhyah. Indrastva hvayatu vidbhya 
abhyah syeno bhutva visa a patemah. 


Let Varuna, chief of waters, call on you for the 
development of water programmes. Let Soma, chief of 
herbs, vegetation and forests call on you for the 
development of mountains and rain and river projects. 
Let Indra, chief of social planning and welfare, call on 
you for the welfare of the people. And for all these, you 
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be the supreme among them like the eagle in birds, come 
to them and attend to the people. 


श्येनो हव्यं न॑यत्वा पर॑स्मादन्यक्षेत्रे अपरुद्धं चर॑न्तम्‌ । 
अश्विना पन्थां कृणुतां सुगं त॑ इमं स॑जाता अभिसंविं- 
BEATTY 


4. Syeno havyam nayatvad parasmddanyaksetre 
aparuddham carantam. ASvina pantham krnutam 
sugam ta imam sajata abhisamvi-sadhvam. 


Let Shyena, information and communication 
department, bring you information important for 
political and administrative purposes about what is 
happening in other and far off regions, information that 
has been suppressed and blocked by nefarious forces. 
Let Ashvins, special network of complementary powers 
of information render the channels of information simple 
and clear. O citizens of settled and undisturbed 
cooperation, be together in loyalty with the ruler and 
the ruling order and live in peace all round. 


हय॑न्तु त्वा प्रतिजनाः प्रतिं fir अ॑वुषत। 
इन्द्राग्री विश्वे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌॥ ५ ॥ 


3. Hvayantu tva pratijanah prati mitra avrsata. 
Indragni visve devaste visi ksemamadidharan. 


Let the people opposed to you and their friends 
and corporates, who might have otherwise lost their 
chance, call on you, meet you and show generosity of 
mind to cooperate with you. Let Indra, defence and 
administration, Agni, teachers and researchers, and all 
the nobilities of humanity and powers of nature in the 
environment, bear and bring about peace and progress 
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यस्ते हवं विवद॑त्सजातो यश्च Pea: 
अपांञ्चमिन्द्र तं कृत्वाथेममिहावं गमय ॥ ६ ॥ 


6. Yaste havam vivadatsajato yasca nistyah. 
Apancamindra tam krtvathemamihava gamaya. 


Whoever be your equal and close and whoever 
lower and alienated that opposes your call or the nation’s 
call on you to the ruling seat of authority, keep him out 
and notify, and later if he recants and cooperates, call 
him in here and let him understand for his own good. 


Kanda 3/Sukta 4 
(Choice and Consecration of Ruler) 


Indra Devata, Atharva Rshi 


आ wat Tals सह वर्चसोदिंहि प्राद्धिशां पतिंरेकराट्‌ त्वं 
वि ds सवीस्त्वा राजन्प्रदिशों हयन्तूपसद्यो नमस्यो | 
भवेह । ९॥ 


Ly A tva ganrastram saha varcasodihi prangvisam 
patirekarat tvam vi raja. Sarvastva rajanpradiso 
hvayantupasadyo namasyo bhaveha. 


O refulgent ruler, this Rashtra, this social order 
has come under your rule and care. Ascend your seat of 
power with your regal lustre. Shine and rule as the sole 
ruler and protector of the people, first and foremost 
citizen of the land. Let the people in all quarters of the 
republic invoke and honour you as the ruler. Be the 
highest venerable and approachable man worthy of 
homage and salutation here. 
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त्वां विशो वृणतां राज्या | य त्वामिमाः प्रदिशः पञ्च॑ देवीः। 
वर्ष्मत्राष्रस्य॑ ककुदि श्रयस्व adi न उग्रो वि भ॑जा 
वसूनि ॥ २॥ 


2. Tvam viso vrnatam rajyaya tvamimah pradisah 
panca devih. Varsmanrastrasya kakudi Srayasva 
tato na ugro vi bhaja vasuni. 


Let the people select, accept and consecrate you 
to rule over the land, people in all five divine directions. 
Grace the highest seat and office of the republic and 
from there, shining in glory, share the wealth, power 
and honour of the land with us. 


अच्छ त्वा यन्तु ह विन॑ः सजाता अथ्िर्दूतो अजिरः सं च॑राते। 
जायाः पुत्राः सुमनसो भवन्तु ag बक्ति प्रतिं पश्यासा 
उग्रः॥३॥ 


3; Accha tva yantu havinah sajata agnirduto ajirah 
sam caratai. Jayah putrah sumanaso bhavantu 
bahum balim prati pasyasa ugrah. 


Let people of equal merit and status in 
attendance and assistance call upon you and meet you 
well and openly with reverence and homage in a state 
of transparency. Let Agni, the head of information and 
communication go round and be with you without delay 
and without any gap. Let women and children in the 
dominion be happy at heart. And, brilliant, unrelenting 
and unsparing, be careful that there is excess of income 
over expenditure in the budget by taxes, surplus, no 
deficit. 
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अश्विना wal faarasuitsr विश्वे देवा मरुतस्त्वा 
Grd! अधा मनो वसुदेयाय कृणुष्व ततोँ न उग्रो वि 
भ॑जा atts 


4. ASvina tvagre mitravarunobha visve deva 
marutastva hvayantu. Adha mano vasudeyaya 
krnusva tato na ugro vi bhaja vasuni. 


Let the Ashvins, complementary forces of nature 
and humanity such as sun and moon, positive and 
negative currents of electric energy, teacher and 
preacher, scientist and technologist, Mitra and Varuna, 
prana and apana, love and judgment, Vishvedevas, 
divinities of nature and humanity, Maruts, currents of 
winds and leading lights of humanity, all these invoke, 
inspire and guide you in advance of decision and 
execution of action. In the light of their messages, make 
up your mind in matters of the distribution of wealth, 
and then, brilliant, relentless and self-confident without 
compromise, allocate the funds for us among various 
departments for development and settlement of 
problems. 


आ प्र द्र॑व परमस्याः Ua: शिवे a द्यावापृथिवी उभे 
स्ताम्‌। तदयं राजा वरुणस्तथा ह स त्वायमंह्वत्स उपे- 
दमेहिं ।॥ ५ ॥ 


A pra drava paramasyah paravatah 71८ te 
dyavaprthivi ubhe stam. Tadayam raja 
varunastathaha sa tvayamah-vatsa upedamehi. 

Come fast from the farthest corner where there 


be a crisis. Reach the farthest where there is need. May 
heaven and earth both be good, the environment good 
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and benevolent for the dominion. This is what self- 
refulgent Varuna, lord of the universe, says to you of 
you. He has called upon you. The same you come. Take 
over this dominion, be that same and rule. 


Sa मनुष्या ३: Whe सं Galen ae: daar: | 
स त्वायमंहवत्स्वे सधस्थे स देवान्य॑श्चत्स  कल्पयाद्विशः ॥ ६ ॥ 


6. Indrendra manusyah parehi sam hyajnastha 
varunaih samvidanah. Sa tvayamahvatsve 
sadhasthe sa devanyaksatsa u kalpaydadvisah. 


Indra, ruler of rulers, go far among the people. 
Meeting with the best, you would know them and their 
problems. It is the people who call upon you to visit 
their homes. So you honour the noble and brilliant and 
develop the community to a higher level. 


पथ्या रेवती्बहुधा विरूपाः सर्वा Uy वरींयस्ते StL | 
तास्त्वा wet: संविदाना ead दशमीमुग्रः सुमनां 
वोह ॥ ७ ॥ 


६ Pathya revatirbahudha virupah sarvah sangatya 
vartyaste akran. Tastva sarvah samvidana 
hvayantu dasamimu-grah sumana vaseha. 


The people of the land, all prosperous, all 
different in many ways, going by the paths of justice 
and rectitude have unanimously elected you to this first 
and highest seat of the nation. They all in unison call 
upon you to take over the rule and command. O ruler, 
brilliant, glorious and self-confident, good at heart, take 
over this dominion, rule, control the Decemvirate and 
complete a full hundred years of your life. 
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Kanda 3/Sukta 5 (The Makers of Men and Rashtra) 
Parnamani Devata, Atharva Rshi 


आयमंगन्पर्णमणिर्बत्ी बलेन प्रमृणन्त्स पल्नांन्‌। ओजो 
देवानां पय ओष॑धीनां वर्चसा मा जिन्वत्वप्र॑यावन्‌॥ 2 ॥ 


ie Ayamaganparnamanirbali balena pramrna- 
ntsapatnan. Ojo devanam paya osadhinam 
varcasa ma Jinvatvaprayavan. 


It is come, the Parnamani, strong and virile, 
which, destroys the adversaries with its strength. It is 
the vitality of divinities, essence of herbs, which would, 
without fail, inspire me with vigour and splendour. 
(Parnamani, literally a jewel-crystal of leaves, has been 
explained as a preparation of palasha and other leaves, 
as the highest giver of vigour and life which is 
Parameshvara, and as a man of the top quality of 
strength, intelligence and brilliance such as the makers 
of a nation are.) 


मयि क्षत्रं प॑र्णमणो afl धारयताद्रयिम्‌। 
अहं राष्टरस्याभीवर्गे निजो भूयासमुत्तमः ॥ २॥ 


2, Mayi ksatram parnamane mayi dharayatadra- 
yim. Aham rastrasyabhivarge nijo bhuyasa- 
muttamah. 


O Parnamani, giver of vigour and illumination, 
vest me with strength and honour worthy of the nation, 
wealth and excellence worthy of the motherland so that 
I may rise to the distinguished position of highest 
eminence among the most meritorious persons of my 
native Rashtra (order of governance). 
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यं निंदधुर्वनस्पतौ Wet देवाः प्रियं मणिम्‌। 
तमस्मभ्यं सहायुषा देवा daq ua si 


Di Yam nidadhurvanaspatau guhyam devah priyam 
manim. Tamasmabhyam sahayusa deva dadatu 
bhartave. 


That precious jewel, the secret vitality which 
the devas, divinities, vested in the herb, may they vest 
in us with long age of good health and vigour so that 
we may carry on the business of the social order with 
distincition. 


सोम॑स्य पर्णः ad उग्रमागनच्निन्दरैण दत्तो वरुणेन शिष्टः 1 
तं प्रिंयासं बहु रोच॑मानो दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥ ॐ ॥ 


4. Somasya parnah saha ugramagannindrena datto 
varunena Sistah. Tam priyasam bahu rocamano 
dirghayutvaya Satasaradaya. 


The jewel leaf of soma, life giver, blest by Indra, 
divine omnipotence, seasoned and enlightened by 
Varuna, divine wisdom and judgment, has come to me 
with lustrous vigour which, highly loving and brilliant 
with enthusiasm, I cherish for a long life of hundred 
years. 


आ मांरुक्चत्प्णमणिर्मह्या अरिष्टतातये । 
यथाहमुंत्तरोऽ सान्यर्यम्ण उत संविदं: ॥ ५॥ 


Di A maruksatparnamanirmahya aristatataye. 
Yathahamuttaro’sanyaryamna uta samvidah. 


Let this parna jewel, leaf of soma, divine life 
and enlightenment, be the supreme guide in my mind 
and spirit for protection against all untoward misfortune 
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so that I may be superior among equals, wise colleagues 
and leading pioneers around me. 


ये धीवांनो रथकाराः कमरा ये म॑नीषिणंः। 
उपस्तीन्पंर्णं मह्यं त्वं सवीन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Ye dhivano rathakarah karmara ye manisinah. 
Upastinparna mahyam tvam sarvankrnvabhito 
janan. 


O Soma jewel of life divine, inspire me that all 
those people who are expert chariot makers, 
metallurgists, eminent intellectuals and distinguished 
sages of vision and wisdom be around close to me for 
state business of governance and administration. 


ये राजानो राजकृत॑ः सूता ्रामण्य | श्च ये। 
उपस्तीन्प॑र्णं महयं त्वं सर्वीन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥ ७॥ 


Ti Ye rajano rajakrtah suta gramanya sca ye. 
Upastinparna mahyam tvam sarvankrnvabhito 
janan. 


O Soma jewel of life divine, let all those who 
are rulers in their department, electors and makers of 
rulers, media men, and village and community leaders 
be around close to me for state business. 


पर्णो | ऽ सि तनूपानः wall rahe वीरेण Tat । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन॑ बध्नामि त्वा मणे ॥ ८ ॥ 


8. Parno’si tanupanah sayonirviro virena maya. 
Samvatsarasya tejasa tena badhnami tva mane. 


O divine jewel of life, you are parna, giver of 
fullness and perfection, protector of the body form in 
good health, potent brave, original brother with me, your 


KANDA - 3 / SUKTA - 6 159 


brave companion. O jewel, O Soma of life, by virtue of 
that refulgence of universal all time nature I bind you 
and me together in the essence. (For the similarity of 
essence between the human and the Divine Spirit, 
reference may be made to Rgveda, 1, 164, 20.) 


Kanda 3/Sukta 6 (The Brave) 
Ashvattha Devata, Jagadvijam Purusha Rshi 


पुमान्पुंसः uRardts vars: ख॑दिरादधिं | 
a od Seas ठेष्यि ये च माम्‌॥ ९॥ 


I, Pumanpumsah parijato’svatthah khadiradadhi. 
Sa hantu satrunmamakanyanaham dvesmi ye ca 
mam. 


Just as an ashvattha plant sprouted and grown 
on a khadira tree is doubly efficacious, so is a man born 
of strong parents after Punsavana ceremony doubly 
strong. May the efficacious ashvattha and the brave hero 
destroy my enemies, physical as well as human, which 
I hate to suffer and those that injure me. 


(Ashvattha in this sukta may be interpreted as 
the herb or as the brave hero. The speaker may be 
interpreted as an average person, or as the ruler in 
continuation of the previous sukta. In support of the 
interpretation of Ashvattha as a settled person, reference 
may be made to Rgveda 6, 47, 24 and Taittiriya 
Brahmanam 3, 8, 12, 2; 1, 1, 3, 9; Shatapatha 12, 7, 1, 
9; Aitareya 7, 32, 8, 16; Shatapatha 5, 3, 5, 14; and 
Taittiriya 1, 7, 8, 7.) Reference: Vaidic Kosha (Arsha 
Sahitya Prachara Trust: Delhi, 1975, p. 138.) by Rajvir 
Shastri. 
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तान॑रुवत्थ निः शुंणीहि शत्रून्वैलाधदोधंतः। 
इन्द्रेण वृत्रघ्ना मेदी मित्रेण वरुणेन च॥ २॥ 


2. Tanasvattha nih srnthi satrunvaibadhadodhatah. 
Indrena vrtraghna medi mitrena varunena ca. 


Ashvattha, brave hero, efficacious remedy of 
evil, jointly with Indra, the sun, dispeller of darkness, 
and in friendly combination with Mitra, the wind, and 
Varuna, water, uproot and destroy the disturbing, fierce 
and convulsive enemies. (In the human context, Indra, 
Mitra and Varuna may mean power, love and judgment.) 


यथांङुवत्थ निरभ॑नोऽ न्तर्म॑हत्य | एवि । एवा तान्त्सर्वा - 
ननिर्भङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ३॥ 
४ Yathasvattha nirabhano’ntarmahatya rnave. 


Eva tantsarvannirbhangdhi yanaham dvesmi ye 
ca mam. 


Ashvattha, just as you penetrate into the mighty 
battle and cleave the enemy forces, so pray scatter all 
those whom I hate to suffer and those that hate me. 
a: सह॑मानश्चरंसि सासहानडइव ऋष भः | 
तेनांश्वत्थ dal वयं सपलनान्त्सहिषीमहि।। ४ ॥ 

4. Yah sahamanascarasi sasahana-iva rsabhah. 
Tenasvattha tvaya vayam sapatnantsahisimahi. 


With you, who move freely challenging your 
opponents like a ferocious bull, may we, O ashvattha, 
challenge and defeat all our adversaries. 


freakin: पाशैरमोक्यैः 
अश्वत्थ STA मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च ATTN & 
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2. Sinatvenannirrtirmrtyoh pdasairamokyaih. 
Asvattha satrunmamakanyanaham dvesmi ye ca 
mam. 


Ashvattha, let destruction bind these enemies 
of mine with unbreakable chains of death whom I hate 
to suffer and who hate me. 

यथांश्वत्थ वानस्पत्यानारोदह॑न्कृणुषेऽधंरान्‌। 
एवा मे शत्रोंमर्धानं faites सह॑स्व च ॥ ६॥ 
6. Yathasvattha vanaspatyanarohankrnu-se’dharan. 


Eva me satrormurdhanam visvagbhinddhi 
sahasva ca. 


Ashvattha, just as growing and rising over other 
herbs and trees, you keep them down, similarly break 
the heads of my enemies and totally destroy them. 

ते | ऽ धराञ्चः प्र ward छिन्ना नौरिव बन्ध॑नात्‌। 
न वैबाधप्र॑णुत्तानां पुन॑रस्ति निवर्तनम्‌ ॥ ७॥ 
iP Te’dharancah pra plavantam chinna nauriva 


bandhanat. Na vaibadhapranuttanam punarasti 
nivartanam. 


Let them, fallen and down, drift and drown like 
a boat cut off from the moorings. For those who are 
caught up in deadly snares, there is no return. 


dorae मन॑सा प्र चित्तेनोत ब्रह्य॑णा । 
प्रेणान्वृक्षस्य शाख॑याश्वत्थस्यं नुदामहे ॥ ८ ॥ 


8. Prainannude manasa pra cittenota brahmana. 
Prainanvrksasya sakhayasvatthasya nudamahe. 


I drive out these enemies and diseases with the 
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strength of mind, determination of will and the mantric 
power of the Veda and divine grace. Let us drive away 
all these ailments by the branch of the Ashvattha tree, 
the tree that is life whose seed is Brahma Itself. 


Kanda 3/Sukta 7 (Cure of Hereditary Disease) 
Harina and others Devata, Bhrgvangira Rshi 
ehtored रघुष्यदोऽ fat शीर्षणि भेषजम्‌ । 
स क्षेत्रियं विषाणया विषूचीनमनीनशत्‌ ॥ ९ ॥ 
Ly Harinasya raghusyado’ dhi Sirsani bhesajam. 
Sa ksetriyam visanaya visucinamaninasat. 
On the head of the fast running stag, there is 
medicine. With that, that is, the horn, the physician can 
cure and destroy hereditary diseases of all kinds in 
general. 
अनुं त्वा हरिणो वृषा पद्धिश्चतुर्भिरक्रमीत्‌। 
विषाणे वि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि ॥ २॥ 

2. Anu tva harino vrsa padbhiscaturbhirakramit. 
Visane vi sya guspitam yadasya ksetriyam hrdi. 


O man, the virile and generous deer is in 
harmony with your life and health specially when it 
strides on its four legs. O physician, value the horn and 
say: O horn, destroy that hereditary disease which is 
concentrated in the heart of this patient. 


अदो यद॑वरोच॑ते चतुष्यक्षमिव च्छदिः। 
wa ते सर्व" क्षेत्नियमद्ध भ्यो नाशयामसि 3 


3. Ado yadavarocate catuspaksamiva cchadih. 
Tena te sarvam ksetriyamangebhyo nasayamasi. 
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That deer skin which shines glossy and smooth 
like the four sided cover of a chariot, with that, O patient, 
we drive out the chronic disease from all parts of your 
body. 


ay ये fafa सुभगे विचृतौ नाम ane | 
fa afer मुञ्चतामधमं Uist w 
4. Amu ye divi subhage vicrtau nama tarake. Vi 


ksetriyasya muncatamadhamam pasamuttamam. 


Those two well known glorious stars shining in 
the sky, the sun and moon, which dispel darkness, may 
similarly release the patient from the snares of the 
chronic disease whether it is of the highest or of the 
lowest worst malignancy. 


आप get उ भेषजीरापो अमीवचातनीः | आपो विश्व॑स्य 
भेषजीस्तास्त्वा! मुञ्चन्तु क्षत्रियात्‌ ॥ ५॥ 
Apa idva u bhesajirapo amivacatanith. Apo 
visvasya bhesajistastva muncantu ksetriydat. 
And waters are the basic sanatives. Waters are 
destroyers of ailment and malignity. Waters are the 
universal cure. May the waters relieve the patient of 
the chronic hereditary disease. 
यदांसुतेः क्रियमाणायाः क्षेत्रियं त्वां व्यानशे | 
वेदाहं तस्य॑ भेषजं air ना'शायामि त्वत्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Yadasuteh kriyamanayah ksetriyam tva vyanase. 
Vedaham tasya bhesajam ksetriyam nasayami 
tvat. 


If a chronic disease has been afflicting you 
actively since your very birth, I know the remedy for 
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that as well, and I would remove that from you. 


अपवासे नक्च॑त्राणामपवास उषसांमुत। 
अपास्मत्सर्व' दुर्भतमपं क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ७॥ 


Ms Apavase naksatranamapavasa usasamuta. Apa- 
smatsarvam durbhutamapa ksetriyamucchatu. 


When the stars fade out and the dawns wane 
away, let all chronic ailment be off and out, let all 
hereditary disease fade away. 


Kanda 3/Sukta 8 (Rashtra Unity) 
Mitra, Vishvedevah etc. Devatah, Atharva Rshi 


आ यांतु मित्र ऋतुशथिः कल्प॑मानः संवेशयंन्पृथिवी- 
मुस्तरियांभिः । अथास्मभ्यं वरुणो वायुरिव हद्राष्टं संवेश्य | 
दधातु ॥ ९॥ 


॥ A yatu mitra rtubhih kalpamanah samvesayan- 
prthivimusriyabhih. Athasmabhyam varuno 
vayuragnirbrhadrastram samvesyam dadhatu. 


May Mitra, the sun, rise and shine, joining and 
energising the earth with its rays and proper order of 
the seasons, and may a harmonious equation of Varuna, 
water, Vayu, air and wind, and Agni, temperature, create 
and maintain climatic and environmental conditions for 
a vast and great world order worth living in with peace 
and comfort. 


(This divine voice enjoins the world powers to 
work for and maintain the proper environmental order 
which is urgently required at the present time of global 
warming and green house gases. If they don’t, the 
warning is: peace and comfort would not be possible.) 
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धाता रातिः सवितेदं जुंषन्तामिन्द्र स्त्वष्टा प्रतिं हर्यन्तु मे 
ad: । ga देवीमदितिं शूरपुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा 
यथासानि ॥ २॥ 


2. Dhata ratih savitedam jusantamindrastvasta prati 
haryantu me vacah. Huve devimaditim surapu- 
tram sajatanam madhyamestha yathasani. 


May Dhata, supreme controller and sustainer of 
the world order, Rati, powers that produce and give, 
Savita, creative energisers and inspirers, Tvashta, 
makers of new things and forms of life, listen favourably 
to my words and wishes. I pray to divine Mother Nature, 
earth mother of the brave, so that I may abide at the 
centre of equals over the earth, indivisibe, inviolable as 
she is. 


हुवे सोमं सवितारं नमोभिर्विंश्वांनादित्याँ अहमुत्तर त्वे । 
अयमगिर्दी्दायदी्धमिव संजातैरिब्दोऽ प्र॑तिन्नुवद्धिः॥ ३॥ 


2. Huve somam savitaram namobhirvisvanadityan 
ahamuttaratve. Ayamagnirdidayaddirghameva 
sajatairiddho’ pratibruvadbhih. 


I invoke Soma, spirit of peace and happiness 
and the beauteous gifts of nature’s greenery, and I invoke 
Savita, spirit of energy and creativity with humble 
reverence and offers of replenishment, and I pray for 
favourable phases of the sun over the year and call upon 
all brilliant children of light to shine higher and higher 
so that we may all be happy and happier. And may this 
Agni, light and fire of national yajna of humanity, our 
leader, keep on burning and enlightening without end, 
fed on by universal fraternity without a word of negation 
and mutual conflict. 
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इहेदं साथ न परो ग॑माथर्यो गोपाः पुष्ट पतिंर्वं आज॑त्‌। 
अस्मै कामायोप॑ं कामिनीर्विंश्वें वो देवा उपसंयंन्तु ॥ ४ ॥ 


4. Thedasatha na paro gamatheryo gopah pusta- 
patirva ajat. Asmai kamayopa kaminirvisve vo 
deva upasamyantu. 


O people of the world, bound in mutual love 
and common ambition, stay here only close by the centre 
of this universal yajna, go not far away, and may the 
lord protector, energiser and promoter sustainer lead you 
on the common drive. And may all Vishvedevas, 
divinities of nature and brilliancies of humanity, be one 
and favourable with you for the fulfillment of this 
common aim of progress and enlightenment. 


संवो मनांसि सं व्रता समाकुतीर्नमामसि। 
अमी ये विव्र॑ता स्थन तान्वः सं न॑मयामसि ॥ ५॥ 


bo Sam vo manamsi sam vrata samakutirnamamasi. 
Ami ye vivrata sthana tanvah sam namayamasi. 


O people of the world, we honour your minds 
in unison, we salute your discipline and commitments 
in unison, and we value and adore your thoughts and 
resolves bound in unity. And as regards those that still 
stay out and stand apart from your ideals, we persuade 
and bring them too to be with you together. 


अहं गभ्णापि मन॑सा मनांसि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरेत । 
मम वशेषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑ यातमनुवर्त्मान एतं ॥ ६ ॥ 


6. Aham grbhnami manasad manamsi mama 
cittamanu cittebhireta. Mama vasesu hrdayani 
vah krnomi mama yatamanuvartmana eta. 
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I hold your minds together with mine. Come 
with your thoughts, ideas and values together with my 
thoughts, ideas and values. I win your hearts together 
bound in love with me. Moving thus together, join me, 
and move on together on the common path for acommon 
goal. 


Kanda 3/Sukta 9 (Preventing Trouble) 
Dyavaprthivi, Vishvedevah Devata, Vanadeva Rshi 


कर्णफस्य विशफस्य द्यौः पिता dferet माता। 
यथांभिचक्र दैवास्तथाप॑ं कृणुता पुन॑ः ॥९॥ 

al Karsaphasya visaphasya dyauh pita prthivi mata. 
Yathabhicakra devastathapa krnuta punah. 
Of the strong as well as of the weak, the 
heavenly lord is father, the earth is mother. (All are 
children of divinity.) Deal with them as they deserve. 
As the holy one’s did and do, so do you too after them. 
Ward off the evil ones. 
BAHT अधारयन्तथा तन्मनुना कृतम्‌ | 
कृणोमि afer विष्कन्धं मुष्कावर्हो गवामिव ॥ २ ॥ 

2. Asresmano adharayantatha tanmanuna krtam. 
Krnomi vadhri viskandham muskabarho gavamiva. 


Men free from violence, jealousy and 
indifference hold the world together against the bullies. 
The same is done by thinking men. I break down the 
trouble maker as the castrator emasculates the bull. 


पिशङ्के सूत्रे Is तदा ब॑श्नन्ति aera: | 
श्र वस्युं शुष्मं कालवं वध्रिं कृण्वन्तु बन्धुरः ॥ ३ ॥ 
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a Pisange sutre khrgalam tada badhnanti vedhasah. 
Sravasyum susmam kabavam vadhrim krnvantu 
bandhurah. 


Let intelligent people joined together for 
positive purposes, bind vociferous force into strong 
bonds to restrict their movement, then castrate their pride 
and procreativity, and then channelise their energy for 
positive purposes. 


येना श्रवस्यवश्चरथ देवाइवासुरमाययां | 
शुनां कपिरिव दूष॑णो बन्धुरा कावस्य च ॥ ४॥ 


4. Yena Sravasyavascaratha deva-ivasuramayaya. 
Sunam kapiriva dusano bandhura kabavasya ca. 


O leaders of fame and intelligence joined 
together for positive purposes against vociferous 
strength of the brutes, by that very strength of the divine 
giver of energy with which you act positively as light 
givers, be controllers of the trouble makers, keeping 
them down as the wise keep down the mischief of the 
doggish and bind the evil of the fiendish. 


ge हि त्वा भन्त्स्यामि दूषयिष्यामि काबवम्‌। 
उदाशवो रथाइव श॒पथेंभिः सरिष्यथ nei 


>); Dustyai hi tva bhantsyami dusayisyami kabavam. 
Udasavo ratha-iva sapathebhih sarisyatha. 


For reasons of your negativity, I shall bind you 
to wean you away. For that very reason I shall break 
down your vociferous force. And then, like fast chariot 
horses, you will move ahead on the right path by words 
of admonishment and reach your goal. 
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एकशतं विष्कन्धानि विष्ठिता पृथिवीमनु । 
तेषां त्वामग्र उज्न॑हरुर्मणि विंष्कन्धदूष॑णम्‌॥ ६ ॥ 


6. Ekasatam viskandhani visthita prthivimanu. 
Tesam tvamagra ujjaharurmanim viskandha- 
dusanam. 


Hundreds are the disorders prevalent on the 
earth. For their prevention and counteraction you are 
raised to the high position in advance as antidote of the 
purest quality and transparence against evil, disorder 
and disease. 


Kanda 3/Sukta 10 (Kalayajna for Growth and 
Prosperity) 


Ashtaka Devata, Atharva Rshi 


This sukta is a celebration with yajna at a new 
dawn. The night is over, a new dawn is come. The new 
dawn can be interpreted as the dawn of a new creation, 
dawn of the cosmos, as the dawn of a new year or the 
dawn of a new phase of history or a new phase in a 
person’s life. It is a highly symbolic sukta. The words 
‘ratri’ and ‘ekashtaka’ stand for Prakrti. 


‘Ashtaka’ is a three day celebration on the 7th, 
8th and 9th day after the full moon in the month of 
Magha which could be a practice after this sukta, but 
there is no such indication in the sukta. What is 
important is the yajnic celebration and prayers for 
prosperity, progress and progeny in the new phase of 
time. 


प्रथमा ह व्यु fara सा धेनुर॑भवद्यमे। सा नः पय॑स्वती 
दुहामुत्तरामुत्तरां समाम्‌ ।॥ ९॥ 
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। 9 Prathama ha vyu vasa sa dhenurabhavadyame. 
Sa nah payasvati duhamuttaramuttaram samam. 


There arises the new dawn, light of primal Shakti 
of the Divine, like the mother cow abundant in the milk 
of life for us in the Law Divine. May she, with milk 
overflowing bless us with higher and higher prosperity 
and joy year after year. 


यां देवाः प्र॑तिनन्द॑न्ति uf धेनुमुपायतीम्‌। 
संवत्सरस्य या पल्ली सा al अस्तु PAF ॥ २॥ 


2: Yam devah pratinandanti ratrim dhenumu- 
payatim. Samvatsarasya ya patni sa no astu 
sumangall. 


May the Ratri, abundant and generous Prakrti, 
and Dhenu, mother cow creative of existence, which is 
come up at the new dawn, whom the Devas celebrate 
with enthusiastic response, and which is the creative 
and sustaining partner Shakti of the Lord of Time 
through cosmic dynamics of the Law, be good and 
auspicious to us in the new age. 


संवत्सरस्य प्रतिमां यां त्वां राच्युपास्म॑हे। 
सान आयुंष्पतीं प्रजां रायस्पोषेण सं संज ।॥ ३॥ 


ae Samvatsarasya pratimam yam tva ratryu- 
pasmahe. Sa na ayusmatim prajam rayasposena 
sam srja. 


Ratri, generous motherly giver, is the creative 
symbol of the Lord of existence, and tangible metaphor 
of Time through mutability whom we worship, honour 
and celebrate. We pray, may the mother create and bless 
us with progeny with full age, good health, wealth, 
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honour and excellence and ever increasing prosperity. 


इयमेव सा या प्र॑थमा व्योच्छदास्वित॑रासु चरति ufast । 
महान्तो अस्यां महिमानो अन्तर्वधूर्जिगाय नवगज्जनित्री ।॥ ४ ॥ 


4. Iyameva sa ya prathama vyaucchadasvitarasu 
carati pravista. Mahanto asyam mahimano 
antarvadhurjigaya navagajjanitri. 


This is that primal Shakti which has arisen and 
shines, and which pervades and reflects in all these other 
forms and phases of existence. There are the greatest 
greats within the Space-time dimensions of it which she, 
the newly risen creative consort of the Lord of Time 
and existence has evolved and won in form. 


वानस्पत्या ग्रावांणो घोषमक्रत हविष्कृण्वन्तंः परिवत्स- 
रीण॑म्‌। एकाष्टके सुप्रजसं: सुवीरां वयं स्याम पत॑यो 
रयीणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


>. Vanaspatya gravano ghosamakrata haviskrnva- 
ntah parivatsarinam. Ekastake suprajasah suvira 
vayam syama patayo rayinam. 


Gravanas, dedicated soma makers who grind 
and distil the herbal essences, meditative missionaries 
of the vision of existence who penetrate into the depths 
of nature have raised their voice of joyous success, 
having created the holy yajnic materials for the new 
year’s homage to the Divine from the beauties and riches 
of the world of existence. O Ekashtake, sole mistress of 
divinity, pray bless us with noble progeny and brave 
heroes. May we be masters of versatile wealth, honour 
and excellence in the new age. 
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इडायास्यदं घुतव॑त्सरीसुपं जात॑वेदः प्रतिं हव्या गुंभाय।ये 
ग्राम्याः पावो विश्वरूपास्तेषां सप्तानां मयि रन्तिरस्तु ॥ ६ ॥ 


6. Idayaspadam ghrtavatsarisrpam jatavedah prati 
havya grbhaya. Ye gramyah pasavo visvarupa- 
stesam saptanam mayi rantirastu. 


O sagely scholar of things in existence, watch, 
discover and then seize the successive stages of the 
constant evolution of divine nature in progress which 
is replete with the joyous beauty and grace of divinity. 
Study those who are organised in village and city, who 
are visionaries of natural knowledge and beyond, and 
what are the various phenomenal forms of existence. 
Watch the mutual relationship of these at peace in 
harmony, so that the peace and harmony may also exist 
between these of the environment and ourselves, within 
ourselves too. 


आ मां पुष्टे च पोषे च Ufa देवानां सुमतौ SA I 
पूर्णां द्वे परां पत सुपूर्णा पुनरा प॑त। 
सवीन्यज्ञान्त्संभुञ्जतीषमूर्ज' न आ भ॑र।॥७॥ 


as A ma puste ca pose ca ratri devanam sumatau 
syama. Purna darve para pata supurna punara 
pata. Sarvanyajnantsambhunjatisamurjam na a 
bhara. 


Bless us, O Mother Nature, divine giver, with 
health, nourishment and increasing prosperity. May we 
ever abide and enjoy the favour and good will of the 
devas, generous powers of divinity and nobilities of 
humanity. O dispeller of darkness and misfortune, 
mother perfect and abundant, come from far and near, 
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come ever more abundant with perfection again and 
again. Joining and enjoying all our yajnas of creative 
action with surrender in homage, bring us abundance 
of food, energy, knowledge and enlightenment. 


आयमंगन्त्संवत्सरः पतिरेकाष्टके dd 
सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषैण सं संज ।॥ ८ ॥ 


ध, Ayamagantsamvatsarah patirekastake tava. 
Sa na ayusmatim prajam rayasposena sam srja. 


O Ekashtake, sole mother of existence, pray 
create and bring us, for all, noble progeny with good 
health and full age, bless us with wealth, honour and 
excellence in harmony with the environment. And then, 
through you, may come into our vision and experience 
your lord and master, the Only God of Time-Space 
continuum who pervades and superintends your 
constancy through mutability: Satyam and Rtam both. 


ऋतून्य॑ज ऋतुपतींनार्तवानुत हायनान्‌ । 
समा: संवत्सरान्मासानभूतस्य पत॑ये यजे ॥ ९ ॥ 

A Rtunyaja rtupatinartavanuta hayanan. Samah 
samvatsaranmasanbhitasya pataye yaje. 

I serve and replenish the seasons with yajna, I 
serve the powers that control the seasons such as sun 
and moon, earth and air, I serve the cycle of the seasons 
and the course of the years. I serve the years in full, 
years in cycle, months, and I serve the controlling factors 
of things in existence. 

ऋतुभ्यष्ट्रातविभ्यों माद्भ्यः संवत्सरेभ्यः | 
धात्रे विधात्रे समृधे भूतस्य पत॑ये यजे ॥ ९०॥ 
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10. Rtubhyastvartavebhyo madbhyah samvatsa- 
rebhyah. Dhatre vidhatre samrdhe bhitasya 
pataye yaje. 

O Nature, I live in harmony with you and offer 
yajna for the seasons, cycle of the seasons, months, and 
years. I offer yajna in the service of the lord controller 
of the world, the supreme lord creator, for the lord giver 
of promotion and progress and the lord controller of all 
things in existence. 


soa जुह्व तो वयं देवान्घृतव॑ता यजे । 
गृहानल्टभ्यतो वयं सं विंशोमोप गोम॑तः ॥ ९९॥ 


11. Idaya juhvato vayam devanghrtavata yaje. 
Grhanalubhyato vayam sam visemopa gomatah. 


With Nature, earth and the cow in sonance with 
us, with ghrta held in hand in plenty, with yajna of 
homage and reverence, we serve the divinities in love 
and faith. Let us, thus, free from greed and selfishness, 
with plenty of lands, cows and light of culture, come 
home and there abide in peace and joy. 


एकाष्टका तप॑सा aera जजान गर्भ" महिमानमिन्द्रम्‌ । 
तेन॑ देवा व्य | सहन्त eaten दस्युनामभवच्छची - 
पतिं: ॥ १२॥ 

12. Ekastaka tapasa tapyamana jajana garbham 
mahimanamindram. Tena deva vya sahanta 
Satrunhanta dasyunama-bhavacchacipatih. 


Ekashtaka, sole Prakrti, undergoing the hard 
discipline of the divine law of Rtam, bears the great 
spirit, cosmic and individual, in her womb and gives 
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birth to the cosmic and the individual human purusha, 
Indra and indra. Thereby the divine deva powers fight 
out the enemies, negativities, and thus by divine and 
individual Indra become destroyers of evil and shine as 
masters of power and potential. 


इन्द्रपुत्रे areas दुहितासि wsrde: | कामांनस्माकं पूरय 
प्रति गृह्णाहि नो हविः ॥ ९३॥ 


13. Indraputre somaputre duhitasi prajapateh. 
Kamanasmakam puraya prati grhnahi no havih. 


O mother of Indra, Divine Spirit, mother of 
soma, human spirit, you are the daughter of Prajapati, 
lord father and controller of universal creation. Pray 
fulfill our cherished desire. Pray accept our homage of 
thanks and gratitude in yajna. 


Kanda 3/Sukta 11 (Long Life and Yakshma Cure) 


Indragni, Ayushyam, Yakshma-nashanam Devatah, 
Brahma, Bhrgvangira Rshi 


मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय कमंज्ञातयक्ष्मादुत रांजय- 
eared ग्राहिर्जग्राह यद्योतदेनं तस्या इन्द्रागरी प्र daw 
मेनम्‌॥ ९॥ 


i. Muncami tva havisa jivanaya kamajnataya- 
ksmaduta rajayaksmat. Grahirjagraha yadye- 
tadenam tasya indragni pra mumuktamenam. 


O man, for a full and comfortable life, I 
immunize and save you from disease in general, yet 
unsuffered, and from tubercular and cancerous disease 
in particular with the fumes and fragrances of the holy 
oblations into the yajna fire, and if seizure, swoon or 
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fainting fits take one on, then Indra and Agni, electric 
and warming treatment or sunlight and air may release 
him from that ailment. (The treatment is for prevention 
and cure both). Cf. Rg 10, 161,1 


यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नीं | त एव । 
तमा aie निऋतेरूपस्थादस्पाश्मिनं शतशारदाय ॥ २॥ 


pm Yadi ksitayuryadi va pareto yadi mrtyorantikam 
ni ta eva. Tama harami nirrterupasthadaspa- 
rsamenam Satasaradaya. 


If the patient is extremely debilitated, sunk 
beyond hope, almost gone to the brink of death, I touch 
and retrieve him from the depth of despair to live his 
full hundred years of life. (The word ‘asparsham’ 
suggests the efficacy of touch therapy.) 


सहस्त्राकश्चेण शतवीर्येण rarer हविषाहाषमेनम्‌। 
इन्द्रो ads शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य पारम्‌ 3 ॥ 


1 Sahasraksena sataviryena satayusa havisa- 
harsamenam. Indro yathainam Sarado nayatyati 
visvasya duritasya param. 


With medicines, tonics and herbs of a 
thousandfold efficacy of light power, a hundred-fold 
vitality of havi capable of sustaining a hundred year 
span of life, I have brought this patient back to life as 
Indra, lord giver of life, takes him across all maladies 
and evils of the world to a full life of hundred years. 


शतं जीव शरदो वर्धमानः शातं हंमन्तान्छतमुं वसन्तान्‌ । 
शातं त्‌ इन्द्रो अभिः सविता ल॒हस्पतिः शतायुषा हविषा- 
हा्षमेनम्‌॥ ४ ॥ 
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0 Satam jiva Sarado vardhamanah satam hemanta- 
nchatamu vasantan. Satam ta indro agnih savita 
brhaspatih Satayusa havisaharsamenam. 


Live a hundred years, O patient, rising, growing, 
and advancing through autumn, winter and spring 
seasons. May Indra, divine spirit of power and glory of 
energy, Agni leading light and fire of life, Savita, divine 
spirit of regeneration, sustenance and inspiration, and 
Brhaspati, lord of Infinity and spirit of expansion, bless 
you to live a full hundred years span of life with 
hundredfold joy of fulfilment. Thanks, O Lord of life, I 
have brought him back to good health with the light, 
fire and fragrances of havi capable of giving a 
hundredfold vitality of life. 


प्र विंशतं प्राणापानावनद्ाहांविव asm 
व्य१न्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरित॑रान्छ तम्‌ ॥ ५ UN 
5. Pra visatam pranapanavanadvahaviva vrajam. 
Vyanye yantu mrtyavo yanahuritaranchatam. 
Let prana and apana vital energies enter forward 
like two virile bulls entering their stall. Let others, causes 
of ill health, disease and death, get away, which aliens, 
they say, are hundreds. 
sea स्तं प्राणापानौ ard गातपितो युवम्‌। 
शरीरमस्याङ्ानि जरसे! वहतं पुन॑ः neu 
6. Thaiva stam pranapanau mapa gatamito yuvam. 
Sariramasyangani jarase vahatam punah. 


Let prana and apana stay strong here. They must 
not go away from this youth. Let them sustain and 
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strengthen his parts of the body system and, further, 
conduct him to live his full age of good health till 
fulfilment. 


जरायै त्वा Of ददामि जरायै नि धुंवापि त्वा। जरा त्वां 
भद्रा AS व्य१न्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरित॑रान्छतम्‌॥। ७॥ 

Jarayai tva pari dadami jarayai ni dhuvami tva. 
Jara tva bhadra nesta vyanye yantu mrtyavo 
yanahuritaranchatam. 


I assign you to full age till completion. I energise 
you to live unto full old age. Let time and age bring you 
all that is good for well being. Let others, causes of ill 
health, disease and death, aliens all, get away. They are 
hundreds, they say. 


अभि cat जरिमार्ित गामुक्षणंमिव Tra | 
यस्त्वा मृत्युर्‌ भ्यध॑त्त जाय॑मानं सुपाशया।। 
तं ते सत्यस्य हस्ताभ्यामुदंमुञ्चद्‌ लृहस्पतिंः ॥ ८ ॥ 


8. Abhi tva jarimahita gamuksanamiva rajjva. 
Yastva mrtyurabhyadhatta jayamanam supasaya. 
Tam te satyasya hastabhyamuda-muncad 
brhaspatih. 


O man bound by age like a virile bull tied by 
rope, whom death seizes as soon as born, with beautiful 
snares of the world and holy bonds of nature’s laws of 
Dharma, may Brhaspati, lord of Infinity beyond death, 
release and liberate you from these bonds of life and 
death with the hands of Truth and Dharma. 
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Kanda 3/Sukta 12 (Architecture) 
Shala, Vastoshpati Devata, Brahma Rshi 


geal gat नि मिंनोमि शत्यां क्षेमे तिष्ठाति घृतमुक्षमाणा । 
तां त्वां शाके सर्ववीराः सुवीरा अरिष्टवीरा उप सं च॑रेम ॥ ९॥ 


। Thaiva dhruvam ni minomi salam kseme tisthati 
ghrtamuksamana. Tam tva sale sarvavirah suvira 
aristavira upa sam carema. 

Here itself I build the house, here it may stand 
firm, safe in peace, abundant in the beauty and bliss of 
light and air. Here, O blessed home, we may live together 
with noble children, all good and brave, unhurt and 
unassailed by any misfortune. 


इहैव gar प्रतिं तिष्ठ snes श्वांवती गोम॑ती सूनृतावती । 
ऊर्जस्वती घृतवती पयंस्वत्युच्छ यस्व महते सौभ॑गाय ॥ २ ॥ 


2 Thaiva dhrva prati tistha Sale’ Svavati gomati 
sunrtavati. Urjasvati ghrtavati payasvatyu- 
cchrayasva mahate saubhagaya. 


Here itself, O noble house, stand firm, unshaken, 
full of horses, cows, and the truth and honesty of the 
inmates. Stay abundant in food and energy, milk and 
ghrta, and the supply of water. Rise and shine, giving 
us great joy and good fortune. 


धरुण्य | सि शाके बृहच्छ॑न्दाः पृतिंधान्या । आ त्वां वत्सो 
ग॑मेदा कुमार आ धेनवः सायमास्पन्द॑मानाः ॥ ३ ॥ 


६ Dharunya si sale brhacchandah pitidhanya. A 
tva vatso gameda kumara a dhenavah sayama- 
spandamanah. 


Sweet home, stand firm and strong, spacious 
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with large roof and terrace, full of boundless joy, 
unsullied store of food and calves frolicking around, 
and let vibrant cows rush back home in the evening. 


इमां sret सविता वायुरिन्द्रो बहस्पतिर्निं मिनोतु ws | 
उश्चन्तूद्ना मरुतो घृतेन भगो नो राजा नि कृषिं त॑नोतु ॥ ठ ॥ 


4. Imam salam savita vayurindro brhaspatirni 
minotu prajanan. Uksantudna maruto ghrtena 
bhago no raja ni krsim tanotu. 


Let Savita, specialist of sun light, Vayu, 
specialist of air and circulation, winds and wind 
directions, Indra, specialist of energy and electricity, 
and Brhaspati, specialist of light and space, each one 
knowing his subject and specialisation, design and build 
this house. Let the maruts, vibrant engineers, sprinkle 
it with ghrta and water. And let the ruler and the lord of 
prosperity, Bhaga, expand our farming, storage and 
distribution. 


मान॑स्य पलि शरणा स्योना देवी देवेधिर्निमितास्यगरं | तृणं 
वसाना सुमनां असस्त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं दाः ॥ ५॥ 


3, Manasya patni Sarana syona devi devebhir- 
nimitasyagre. Trnam vasana sumana asastvama- 
thasmabhyam sahaviram rayim dah. 


Protector of honour and social culture, 
comfortable shelter, clothed in beauty, shining with 
soothing light, you stand prominent, designed, built and 
decorated by brilliant builder artists with gifts of divine 
nature. Nestled in lawns and greenery, looking cheerful 
and inspiring, be good and give us plenty of health, 
wealth and honour with noble and brave progeny. 
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ऋतेन Toe रोह वंशोग्रो विराजन्नपं east AA 
मा ते रिषन्चुपसत्तारो' गृहाणां शाके शतं जीवेम शरदः 
सर्ववीराः ।॥ ६ ॥ 


6. Rtena sthunamadhi roha vamSsogro virdjannapa 
vrnksva satrun. Ma te risannupasattaro grhanam 
sale Satam jivema saradah sarvavirah. 


O Vansha, centre pillar of the house, flag pole 
of the family, family of the ancestral line, by virtue of 
the truth and law of Divinity, rise on the firm foundation, 
shining bright and blazing with honour and lustre, ward 
off and uproot all enemies and negativities. Let the 
inmates of the quarters of the house never suffer any 
hurt or injury. O sweet home, we pray we may live a 
full hundred years, all blest with noble progeny. 


एमां कुमारस्तरुण आ वत्सो जग॑ता AE | 
एमां परिस्रुतः कुम्भ आ दध्नः कलशरगुः ॥ ७॥ 
५ Emam kumarastaruna a vatso jagata saha. Emam 


parisrutah kumbha a dadhnah kalasairguh. 


May children, teenagers and youth come to this 
house with others in friendly company of the world. 
May potfuls of milk, honey and ghrta flow in and over 
in this house. May jars of curds and potfuls of butter 
come to this house in abundance. 


पूर्ण नारि प्र भ॑र कुम्भमेतं घृतस्य धारांममूतैन GAT | 

इमां पातूनमृतेना सम॑ङ्ग्धीष्टापूर्तमभि र॑श्चात्येनाम्‌॥ ८ ॥ 
8. Purnam nari pra bhara kumbhametam ghrtasya 

dharamamrtena sambhrtam. Imam patrnamrte- 

na samang-gdhistapurtama-bhi raksatyenam. 
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O lady of the house, fill this pot, keep it full and 
flowing, let the stream of ghrta full of the nectar sweets 
of hospitality be ever flowing. Keep this house full and 
treat all inmates and guests of the house with nectar 
sweet hospitality. It is the noble acts of piety, service 
and hospitality which protect and promote this house. 


इमा आपः प्र भराम्ययक्ष्मा य॑क्ष्यनाशंनीः। 
Teta प्र सीदाम्यमृतेन wert ॥ ९॥ 


9. Ima apah pra bharamyayaksma yaksmanasanih. 
Grhanupa pra sidamyamrtena sahagnina. 


I bring these potfuls of water free from pollution 
and contagion, they cure and destroy consumptive and 
cancerous diseases, and I come home to my quarters 
and sit happy at peace with the immortal fire of yajna in 
company with the divines. 


Kanda 3/Sukta 13 (Water) 
Apah Devata, Bhrgu Rshi 


यददः संप्रयतीरहावन॑ंदता Za | तस्मादा नद्यो ३ नाम॑ स्थ 
तावो नामानि सिन्धवः॥ ९॥ 


1. Yadadah samprayatirahavanadata hate. Tasmada 
nadyo nama stha ta vo namani sindhavah. 


O waters which, on the break of the cloud, flow 
on together, roaring, roaring, for which reason you have 
the names ‘nadyah’, 1.e., those that flow, roaring. For 
that very reason, your names are ‘Sindhavah’, 1.e., those 
that flow as floods. 


(‘Nadyah’ and Sindhavah are plural forms of 
‘nadi’ and ‘sindhu’. Every stream is nadi and every river 
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is sindhu. Hence the river Indus also is called Sindha or 
Sindhu which now is a particular name through the 
historical process of particularisation. But in the Veda, 
Sindhu is a general name for any river, the reason being 
that it is the name of water flowing in flood anywhere.) 


यत्प्रेषिंता वरुणेनाच्छीभं समव॑ल्गत । 
तदाप्नोदिन्द्रो वो यतीस्तस्मादापो अनुं छन ॥ २ ॥ 


De Yatprsita varunenacchibham samavalgata. 
Tadapnodindro vo yatistasmadapo anu sthana. 


Activated by Varuna, the sun, in the region of 
light, you move fast together, then Indra, electric energy 
in the middle regions, receives and joins you for 
catalysis, and thereby catalysed, you become ‘apah’, i.e., 
waters received and pervaded by electricity. Therefore 
you are ‘apah’, received, pervaded and worth receiving. 


अपकामं स्यन्द॑माना अवींवरत वो fe कम्‌। इन्द्रो a: 
शक्तिभिर्देवीस्तस्माद्वानमिं वो हितम्‌ ॥ ३॥ 


a. Apakamam syandamana avivarata vo hi kam. 
Indro vah Ssaktibhirdevistasmadvarnama vo 
hitam. 


Flowing downwards according to your nature, 
character and innate desire, Indra, electric energy in the 
firmament and the human soul on earth, received you 
for the welfare of life. Thus received as opted for by 
choice, your name is Vari, 1.e., selected, elected and 
accepted with preference of one’s own choice. 


एको वो देवोऽ प्य॑तिष्ठत्स्यन्द॑माना यथावशम्‌ | 
उदांनिषुर्महीरिति तस्मांदुदकमुच्यते ॥ ठ ॥ 
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4. Eko vo devo’ pyatisthatsyandamana yathava-sam. 
Udanisurmahiriti tasmadudakamucyate. 


O waters, rushing according to your own will 
downwards, only one divine power stands high over 
you, and that is the sun. Hence you evaporate and rise. 
Hence your name is ‘udaka’, that which goes upward 
as vapours. 


sat भद्रा घृतमिदाप॑ आसन्नम्रीषोमौ विश्रत्याप Sur: | 
तीव्रो रसो! मधुपृचांमरंगम आ मां प्राणेन सह वर्चसा 
गमेत्‌॥ ५५ ॥ 


श Apo bhadra ghrtamidapa asannagnisomau 
bibhratyapa ittah. Tivro raso madhuprca- 
maramgama a ma pranena saha varcasa gamet. 


Waters are good and auspicious, they are ghrta, 
givers of splendour. They bear Agni and Soma, heat 
and cold, oxygen and hydrogen, positive and negative 
electric currents. May the inspiring spirit of these 
honeyed waters come to me auspiciously and bless me 
with pranic energy and splendid aura of personality. 


आदित्प॑श्याम्युत वां शृणोम्या मा घोषो गच्छति वाङ्मां- 
साम्‌। मन्ये भेजानो अमृतस्य तर्हि हिर॑ण्यवर्णा sr यदा 
aug 
6. Aditpasyamyuta va $rnomya ma ghoso gacchati 
vanmasam. Manye bhejano amrtasya tarhi 
hiranyavarna atrpam yada vah. 
I see through the waters. I hear through them. 


Their sound comes to me. Voice goes through them. O 
waters of golden beauty, born of fire, air and akasha, 
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when I drink your sweets to my pleasure and 
satisfaction, I feel I have had a feast of nectar. 

इदं व॑ आपो हृद॑यपयं वत्स azarae: | 

seed शक्वरी्यत्रेदं वेशयामि a: ॥ ७॥ 


a. Idam va apo hrdayamayam vatsa rtavarth. 
Thetthameta sakvariryatredam vesayami vah. 


O waters of life worth attaining, this life flow is 
but your essence at heart. O streams of the life of truth 
and law incarnate, this life is but your child. O power 
and energies of life on the flow, come here to me in 
such a manner that I may receive into me the fluid 
essence of life, ultimately, the life that is yours. 


Kanda 3/Sukta 14 (Cows and Cow Development) 

Gavah and goshala Devata, Brahma Rshi 

सं al WSs सुषदा सं रय्या सं सुभूंत्या। 
अ्हंजतिस्य यन्नाम तेना वः सं संजामसि ।॥ ९॥ 

i? Sam vo gosthena susada sam rayya sam subhitya. 
Aharjdtasya yannama tena vah sam srjamasi. 
O cows, we keep you well with a comfortable 
stall, in good environment with good food and with good 
methods of development. Whatever best we can provide 
in the day, with that we look after you. 
सं व॑ः asada सं पूषा सं geen: | 
समिन्द्रो यो धनंजयो मयं पुष्यत यद्वसु ॥ २॥ 

2 Sam vah srjatvaryama sam pusa sam brhaspatih. 
Samindro yo dhanamyjayo mayi pusyata yadvasu. 


Let Aryama, the sun, help you grow. Let natural 
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nourishment help you grow. Let Brhaspati, the vast 
space, help you grow. Let Indra and Dhananjaya, natural 
energy and prana energy help you grow. Bring to me 
and let me grow with the wealth of nature and gifts of 
the cow. 


संजग्माना अबिंभ्युषीर स्मिन्गोषठे करीषिणींः। 
बिभ्र॑तीः सोम्यं मध्व॑नमीवा sada ॥ ३ ॥ 

ai Samjagmana abibhyusirasmingosthe karisinth. 
Bibhratih somyam madhvanamiva upetana. 
Let the cows come and move around in this stall 
and on the meadows, free from disease, free from fear, 
bearing honey sweet of milk, most delicious, eating well 
and giving plenty of natural manure for crops. 
इदेव Ma एतं नेहो ea पुष्यत । 
seared प्र जायध्वं मयि संज्ञान॑मस्तु वः ॥ ४॥ 

4. Thaiva gava etaneho sakeva pusyata. [haivota pra 
jJayadhvam mayi samjnanamastu vah. 


Let the cows here in the stall grow and develop 
like lotus stalks, let them breed here itself, and let me 
too have full knowledge about them, their growth and 
development. 

शिवो वों गोष्ठो भ॑वतु शारिशाकेव पुष्यत। 
इटहेवोत प्र जायध्वं मयां a: सं सुंजामसि॥ ५॥ 


Thaivota pra jayadhvam maya vah sam srjamasi. 


Let this stall be good for you. Grow here like 
honey bees. And breed here itself. With me myself like 
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a head of family, we develop the cow wealth of the 
nation. 


मयां गावो गोप॑तिना सचध्वमयं वो गोष्ठ इह पोंषयिष्णुः | 
रायस्पोषेण बहुला भव॑न्तीजीवा जीवन्तीरुप वः सदेम ॥ ६ ॥ 


6. Maya gavo gopatina sacadhvamayam vo gostha 
tha posayisnuh. Rayasposena bahula bhava- 
ntirjiva jivantirupa vah sadema. 


Let the cows love me and live with me, their 
master, protector and promoter. Let this stall, goshala, 
be good and auspicious for their growth and 
development. Abundantly growing and developing in 
number by wealth of milk, health and breed, living and 
growing with joy and prosperity, as the cows are, let us 
all, living beings, be close to the cows and improve their 
breed and quality. 


Kanda 3/Sukta 15 (Business and Finance) 


Indragni, Vishvedevah Devatah, Atharva 
Punyakama Rshi 


gue वणिजं चोदयामि स न td पुरएता ait अस्तु। 
नुदन्नरातिं परिपन्थिनं मृगं स ईशानो धनदा अस्तु मह्य॑म्‌॥ ९॥ 


| 0 Indramaham vanijam codayami sa na aitu pura- 
eta no astu. Nudannaratim paripanthinam mrgam 
sa isano dhanada astu mahyam. 


I stir up and exhort Indra, master spirit and centre 
pin of the business world, that he may come forward to 
us and be our leader and pioneer, giving incentive to 
the dullard, shaking up the niggardly non-giver, 
correcting the misappropriator and punishing the cruel 
grabber of other’s share of wealth in the process of 
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business. Ruling, controlling and organising, he should 
indeed be the giver and provider, not the grabber of 
wealth, for us. 


ये पन्थानो Aen देवयाना अन्तरा Sra gate संचरं न्ति। 
ते मा जुषन्तां पय॑सा घृतेन यथा रत्वा धन॑माहरांणि ॥ २ ॥ 


De Ye panthano bahavo devayana antara dyava- 
prthivi samcaranti. Te ma jusantam payasa ghr- 
tena yatha kritva dhanamaharani. 


Many are the paths worthy of noble 
businessmen, Devayana they are, open and actively busy 
between the earth and sky over land and sea and air. Let 
these be available for me to follow, which would bring 
for me enough milk and ghrta for a comfortable living 
so that with trade and commerce, buying and selling, I 
can get the wealth I need and wish to have. 


sama इच्छमानो gat जुहोमि हव्यं तस्से बर्ताय। 
यावदीशो ब्रह्मणा वन्द॑मान इमां धियं शतसेयाय देवीम्‌ ॥ ३॥ 


a: Idhmenagna icchamano ghrtena juhomi havyam 
tarase balaya. Yavadise brahmana vandamana 
imam dhiyam Sataseyaya devim. 

O leading light of life, divine Agni, with the 
desire for correct and creative business to my utmost 
power and passion for success with a hundred 
possibilities, I offer holy materials with ghrta into the 
lighted fire, controlling this divine intelligence of mine 
and worshipping Divinity with hymns of the Veda. 


Saran शरणिं मीमृषो नो यमध्वांनमगांम दूरम्‌। शुनं नो 
अस्तु प्रपणो विक्रयश्च प्रतिपणः फलिनं मा कृणोतु । इदं 
हव्यं संविदानौ जुषेथां शुनं नो अस्तु चरितमुत्थितं च ॥ ॐ ॥ 
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4. Imamagne saranim mimrso no yamadhva- 
namagama duram. Sunam no astu prapano 
vikrayasca pratipanah phalinam ma krnotu. Idam 
havyam samvidanau jusetham Sunam no astu 
caritamutthitam ca. 


Pray bear with us, Agni, leading light of the 
business world, forgive us this our leap forward whereby 
we have come so far on the way. May our sale, purchase, 
resale and repurchase and our exchange of goods and 
money be auspicious and mutually very profitable. May 
both the partners accept and welcome this business 
proposition, and let our business grow higher and ever 
more propitious. 


येन ea प्रपणं चरामि धनेन देवा धन॑मिच्छमांनः | तन्मे 
भूयों भवतु मा कनीयोऽ गँ सातश्नो देवान्हविषा नि 
षेध ॥५॥ 


a Yena dhanena prapanam carami dhanena deva 
dhanamicchamanah. Tanme bhiuyo bhavatu ma 
kantyo’gne sataghno devanhavisa ni sedha. 


Agni, leading light of the world of business, may 
the capital money I invest with which I carry on the 
business, and the money in circulation by which I wish 
and plan to earn more, O Devas, enlightened people, 
may that grow and increase. Let it not decrease. Agni, 
by virtue of our investment and the yajnic service we 
offer, pray ward off the deceitful players and destroyers 
of mutual gain. 


येन धनन प्रपणं चरामि ea देवा धन॑मिच्छमानः । तस्मिन्म 
इन्द्रो रुचिमा द॑धातु प्रजापतिः सविता सोमो अथिः॥ ६॥ 
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6. Yena dhanena prapanam carami dhanena deva 
dhanamicchamanah. Tasminma indro rucima 
dadhatu prajapatih savita somo agnih. 


O Devas, enlightened enterprising spirits of 
society, the money that I invest to carry on my business, 
wishing and planning to earn more by investment, may, 
I pray, increase, and may the business grow. And in that 
business, investment and money circulation, may Indra, 
the ruling power and self-confidence, Prajapati, 
presiding powers of nation’s growth, Savita, men of 
creative spirit with inspiring enthusiasm, Soma, men of 
peace who care for national happiness, and Agni, leading 
lights of the world of business, science of growth and 
lovers of culture and enlightenment, may all provide 
me with enlightened interest in business and the creative 
growth of economy for all round development of human 
society. 


sa त्वा नम॑सा वयं होतर्वैश्वानर TAH: | 
स न॑ः प्रजास्वात्मसु गोषु प्राणेषु जागृहि ॥ ७॥ 


i Upa tva namasa vayam hotarvaisvanara stumah. 
Sa nah prajasvatmasu gosu pranesu jagrhi. 


O hota, performer and organiser of the human 
nation’s economic yajna, O Vaishvanara, universal spirit 
of life and light vibrating and shining at the heart of 
every human being, we admire, adore and exalt you with 
salutations and offer of the best we have for the common 
good. O Lord, spirit of yajnic economy and spirit of 
universal growth, pray keep awake and be inspiring 
among our people, in our soul at heart, in the mind and 
senses, in our cows, keep vibrating in our pranic 
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energies. Never let our universal awareness and 
individual and social enthusiasm wane away and subside 
into sleep. 


विश्वाहा ते सदमिद्धरेमाश्वांयेव तिष्ठ॑ते जातवेदः । राय- 
स्पोष॑ण॒ समिषा मद॑न्तो मा ते अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥ ८ ॥ 


8. Visvaha te sadamidbharemasvayeva tisthate 
jatavedah. Rayasposena samisa madanto ma te 
agne prativesa risama. 


O Jataveda, lord of universal wealth ever awake 
in every one, inspire us that we may create, bear and 
bring something as our share to your yajnic house as to 
the omnipresent harbinger of everything for us so that, 
O light of the world, Agni, as members of your universal 
family living under the same one roof, enjoying and 
rejoicing with food, energy, health and prosperity, we 
may never come to any harm in our life, individually 
and socially as one community, and never hurt anybody 
else. 


Kanda 3/Sukta 16 (Morning Prayer) 
Brhaspati and others Devatah, Atharva Rshi 


प्रातरयिं प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रातर्पित्रावरुणा प्रातरण्विनां। 
प्रातर्भगं पूषणं saluted प्रातः सो्म॑मुत SS हवामहे ॥ ९॥ 

I, Prataragnim pratarindram havamahe prata- 
rmitravaruna pratarasvina. Pratarbhagam pusa- 
nam brahmanaspatim pratah somamuta rudram 
havamahe. 


Early morning we invoke Agni, lord of light, 
light the holy fire, and pray for the light of life. Early 
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morning we invoke Indra and pray for honour and 
power. Early morning we invoke Mitra and Varuna and 
pray for the energy of prana and udana. Early morning 
we invoke Bhaga and pray for strength, prosperity and 
life’s glory. We invoke Pusha and pray for health and 
nourishment. We invoke Brahmanaspati, lord omni- 
scient and infinite, and pray for knowledge and vision 
of divine grandeur. Early morning we invoke Soma and 
pray for peace and joy. Early morning we invoke Rudra 
and pray for love, justice and spiritual courage. 


प्रातर्जितं भगमुग्रं game वयं पुत्रमदितेर्यो विधर्ता । 
आध्रश्चिद्यं मन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजां चिद्यं भगं भक्षीत्याह ॥ २ ॥ 


0. Pratarjitam bhagamugram havamahe vayam 
putramaditeryo vidharta. Adhrascidyam manya- 
manasturascidraja cidyam bhagam bhaksityaha. 


Early morning we invoke Bhaga, the glory of 
life, and pray for honour and prosperity, Bhaga, all 
victorious, lustrous child of Infinity, sustainer of the 
cosmic system which everybody whether poor and 
helpless, or fast and impetuous, or a ruling king, loves 
and honours and of which the Lord of Life says: Honour 
Bhaga, acquire power and glory won by effort and action 
and enjoy life. 


भग प्रणेतर्भग aetet भगेमां धियमुद॑वा ada: | 
भग प्रणो जनय गोभिरश्वैर्भग oad: स्याम ॥ ३ ॥ 
ai Bhaga pranetarbhaga satyaradho bhagemam 


dhiyamudava dadannah. Bhaga pra no janaya 
gobhirasvairbhaga pra nrbhirnrvantah syama. 


Lord of glory, lord of inspiration for 
advancement, lord of truth and beneficence, lord of light 
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and knowledge, blest us as you have with intelligence, 
we pray, save this intelligence of ours from sin and lead 
us to the vision of divinity. Lord of power and prosperity, 
help us grow with cows and horses, let us advance with 
manpower, bless us with men of vision and leaders of 
quality. 


उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वाम्‌। 
उतोदिंतौ मघवन्त्सूर्यस्य वयं देवानां सुमतौ स्याम iw 


4. Utedanim bhagavantah syamota prapitva uta 
madhye ahnam. Utoditau maghavantsuryasya 
vayam devanam sumatau syama. 


Maghavan, magnanimous lord of honour and 
prosperity, we pray, we may be prosperous at the present 
time, and we may be prosperous at the rise of the sun. 
Let us prosper at the middle of the day, and let us be 
prosperous in the evening. Let us always abide in the 
good will and guidance of the noble saints and sages 
and brilliant leaders of light and wisdom. 


भग॑ एव Wat अस्तु देवस्तेना वयं भग॑वन्तः TATA । 
तं त्वां भग सर्व इज्नोहवीपि स नो भग पुरएता भवेह ॥ ५५ ॥ 


a, Bhaga eva bhagavan astu devastena vayam 
bhagavantah syama. Tam tva bhaga sarva 
ijjohavimi sa no bhaga pura-eta bhaveha. 


The Lord of Glory alone is the lord of glory and 
munificence. May he alone be our Deva, lord of light 
and generous giver. By his grace alone can we be great 
and prosperous. O Lord so glorious, I invoke and 
worship you with prayer as do all all-ways worship and 
pray. O Lord of glory, be our guide, leader and promoter 
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सम॑ध्वरायोषसो नमन्त दधिक्रावेव शुच॑ये पदाय॑ | अवचिीनं 
वसुविदं भगं मे रथमिवाश्वा वाजिन आ व॑हन्तु ।॥ il 


6. Samadhvarayosaso namanta dadhikraveva 
Sucaye padaya. Arvacinam vasuvidam bhagam 
me rathamivasva vajina a vahantu. 


The lights of the dawn, inspired and inspiring 
to silence and prayer, advancing like the sun’s golden 
chariot for the performance of yajnic acts of love and 
creation, may, we pray, bring us the most modern 
treasures of honour and prosperity just like fastest horses 
flying chariot-loads of a hero’s trophies of victory. 


अश्वांवतीर्गोमि तीर्न उषासो वीरव॑तीः सद॑मुच्छन्तु भद्राः | 
धृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ७॥ 


fe ASvavatirgomatirna usaso viravatih sadamu- 
cchantu bhadrah. Ghrtam duhana visvatah 
prapita yuyam pata svastibhih sada nah. 

The holy dawns replete with vapours, blest with 
sun beams, pregnant with energy and abundant and 
generous with bliss may, we pray, sanctify our home 
and, bringing showers of ghrta and water, may fill our 
life with all round prosperity. And may you all, brilliant 
powers of nature and humanity rising like the dawn, 
protect and promote us with good fortune for all time. 


Kanda 3/Sukta 17 (Farming) 
Krshivala Devata, Vishvamitra Rshi 
dh युञ्जन्ति कवयो युगा वि त॑न्वते पृथ॑क्‌ | 
धीरां देवेषु सुम्नयौ ॥ ९॥ 
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im Stra yunjanti kavayo yuga vi tanvate prthak. 
Dhira devesu sumnayau. 


Men of vision and creativity use the plough and 
the yoke. Men of constancy among the brilliant and 
generous separately as well as together expand the 
beauty and graces of life devoutly thus for peace and 
well being. 


युनक्त सीरा वि युगा data कृते योनौ वपतेह sts 
विराजः श्नुष्ठिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्सृण्य |: पक्वमा 
य॑वन्‌॥ २॥ 


2. Yunakta sira vi yuga tanota krte yonau vapateha 
vijam. Virajah snustih sabhara asanno nedtya 
itsrnyah pakvama yavan. 


Work with the plough and yoke the bullocks. 
Expand and develop agriculture and its methods, tools 
and knowledge. Prepare the soil and sow the seed. O 
brilliant and prosperous farmers, when the grain is ripe 
for harvesting, reap and bring the harvest home. 


त्ाद्ध लं पवीरवत्सुशीमं सोमसत्स॑रु । उदिद्पतु arate 
प्रस्थावंद्रथवाहं नं पीव॑रीं च प्रफर्व्यं | म्‌॥ ३॥ 


2; Langalam paviravatsusimam somasatsaru. 
Udidvapatu gamavim prasthavadrathavahanam 
pibarim ca prapharvyam. 


The plough, fitted with share, symbol of peace 
and joy, a tool of soma, plenty, prosperity and happiness, 
drawn by bullocks strong enough to draw a chariot and 
held firmly by the hilt, turns up the crust of the 
productive earth to make it ready for sowing. 
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इन्द्रः सीतां नि गह्णातु at पूषाभि tard | 
सा नः पयस्वती दुहामुत्तरामुत्तरां समाम्‌ ॥ ४॥ 


4. Indrah sitam ni grhnatu tam pusabhi raksatu. 
Sa nah payasvati duhamuttaramuttaram samam. 


Let Indra, the farmer, take over and look after 
the furrow with seed. Let the sun shine over the seed 
and protect and promote the growth. Let Pusha, fertility 
of nature, feed, energise and promote the crop. And let 
the earth mother, full of the milk of life, produce more 
and more of pure foods year by year for us. 


शुनं duren वि तुदन्तु भूमिं शुनं कीनाशा अनु यन्तु 
वाहान्‌। शुनां सीरा हविषा तों माना सुपिप्पला ओष॑धी 
कर्तमस्मै।॥ ५॥ 


5: Sunam suphala vi tudantu bhumim sunam kinasa 
anu yantu vahan. Sunasira havisa toSamana 
supippala osadhih kartamasmai. 


Let the ploughmen plough the land happily for 
our peace and nourishment. Let the farmers work with 
oxen and horses happily for peace. May the sun and air 
with the oblations of rich materials offered by us in yajna 
bless the herbs and plants with delicious fruit and 
nourishing grain. 


शुनं वाहाः शुनं नर॑ः शुनं Had GIS HL | 
शुनं व॑र त्रा ब॑ध्यन्तां शुनमद्टामुदिंङ्गय ॥ ६ ॥ 


6. Sunam vahah sunam narah sunam krsatu 
langalam. Sunam varatra badhyantam Sunama- 
stramudingaya. 


Let the oxen and horses draw the plough and 
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carry the burdens happily for growth and prosperity. 
Let the men work happily. Let the plough furrow the 
field neatly, let the bonds be tied neatly, and let the goad 
be raised well and kindly for growth and prosperity. 


शुनांसीरे ह स्म॑ मे जुषेथाम्‌ । 
यदिति चक्रथुः पयस्तेनेमामुपं सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 
a Sunasireha sma me jusetham. 


Yaddivi cakrathuh payastenemamupa sincatam. 


O sun and wind, farmers and helpers, listen to 
me: the water which you create in the regions of light 
and the firmament and move in the light of knowledge, 
bring that down to irrigate this holy land of the fields. 


सीते वन्दांमहे त्वार्वाची सुभगे भव । 
यथाँ नः सुमना असो यथा| नः सुफ़लत्का भुव॑ः ॥ ८ ॥ 
8. Site vandamahe tvarvaci subhage bhava. 


Yatha nah sumana aso yatha nah suphala bhuvah. 


O charming furrow, be straight and deeply well 
drawn, promising and productive. We love and celebrate 
you so that you may be good to us, bring us good fortune 
and bring us the best fruit of our labour and endevourt. 


घृतेन सीता मधुना सम॑क्ता विश्च ्देवैरनुंमता wets: | 

सा न॑: सीते पय॑साभ्यावंवृत्स्वोर्जस्वती घृतवत्पिन्वंमाना ue ॥ 
9. Ghrtena sita madhuna samakta visvairdevai- 

ranumata marudbhih. Sa nah site payasabhya- 

vavrtsvorjasvati ghrtavatpinvamana. 


Let the furrow in the field made by the plough 
share and levelled and refined by the leveller, accepted 
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and approved by all noble and generous people, and 
vitalised by wind and rain, be enriched with the wealth 
of food, energy, milk and ghrta and bring us plenty of 
delicious nourishment. 


Kanda 3/Sukta 18 (Vanaspati) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


The theme of this hymn on the surface seems to 
be getting rid of a co-wife or a mistress, for which the 
speaker takes recourse to either a magic spell or a 
magical herb. But this does not do justice to the deeper 
meaning of the hymn. The theme is integration, and still 
better, the reimtegration of a divided, disintegrated, 
distracted, addicted, schizophrenic personality. The cure 
of split personality can be both herbal and psychological. 
The word ‘upanishat’, ‘upadha’ helps us to read the 
hymn in this direction of practical yoga in which 
sanative herbs, mental concentration and spiritual faith, 
all play an important role. 


इमां खनाम्योषधिं वीरुधां बत्वत्तमाम्‌। 
ययां सपलीं बाध॑ते ययां संविन्दते ofa i ९॥ 

ie Imam khanamyosadhim virudham balavatta- 
mam. Yaya sapatnim badhate yaya samvindate 
patim. 

I dig out this luxuriant and most powerful herb 
by which one can annul a rival fascination and recover 
a single, united mind and personality with one all- 
absorbing love and interest. 

उत्तानपर्णे सुभ॑गे देव॑जूते aerate 
सपनी मे पराणुद पतिं मे केव॑लं कृधि ॥ २॥ 
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2. Uttanaparne subhage devajute sahasvati. 
Sapatnim me para nuda patim me kevalam krdhi. 


O sanative herb, growing with luxuriant leaves 
and branches, nobly effective, divinely energised, giver 
of peace, patience and courageous inner vitality, 
transform me to concentrate on my single and only love 
and interest. Throw out my rival fascination. Let me be 
with my own essential master spirit. 


नहि ते नाम॑ जग्राह नो अस्मित्र॑मसे ual । 
परामेव परावतं सपनी गमयामसि ।॥ ३॥ 

> Nahi te nama jagraha no asminramase patau. 
Parameva paravatam sapatnim gamayamasi. 


I do not even entertain your name, O vile 
fascination. Nor do you feel interested in this master 
spirit of mine. We throw this remote and far off 
fascination at the farthest. 


उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्त॑राभ्यः। 
अधः AUS या ममाधरा साधराभ्यः ॥ ४॥ 


4. Uttarahamuttara uttareduttarabhyah. 
Adhah sapatni ya mamadhara sadharabhyah. 
O sanative herb of soma nature, you are higher 
than the rival, more efficacious than the distraction. I 
also am higher than the fasciantion, greater than all 
others who are superior, generally speaking. May that 
which is my rival be lower than the lowest infatuations. 


अहमस्मि सह॑मानाथो त्वम॑सि सासहिः | 
उभे सह॑स्वती भूत्वा सपत्नी मे सहावहै ।॥ ५ ॥ 
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5. Ahamasmi sahamanatho tvamasi sasahih. 
Ubhe sahasvati bhutva sapatnim me sahavahai. 


I am patient, challenging and victorious. You 
too are unassailable Soma. You and I, both challenging 
and victorious, shall subdue the rival. 


अभि तेऽधां सह॑मानामुप॑ तेऽधां सहीयसीम्‌। मामनु प्र ते 
मनो' वत्सं गौरिव धावतु पथा वारिव धावतु॥६॥ 


6. Abhi te’dham sahamanamupa te’dham sahityasim. 
Mamanu pra te mano vatsam gauriva dhavatu 
patha variva dhavatu. 


O Soma spirit of the herb, I love you at heart 
and hold on to you in faith, patient and victorious as 
you are. I hold on to you with a determined mind. May 
your spirit radiate and come to me like the mother cow 
hastening to her calf, and water rushing straight to the 
lake. 


Kanda 3/Sukta 19 (Strong Rashtra) 


Indra, Chandrama, Vishvedevah Devatah, 
Vasishtha Rshi 


Ud म इदं ब्रह्मा संशितं defy ae 
संशितं क्चत्रम-जरस॑मस्तु जिष्णुर्येषामस्मिं पुरोहितः ue 
il, Samsitam ma idam brahma samSsitam viryam 
balam. Samsitam ksatramajaramastu jisnurye- 
samasmi purohitah. 
Crystal sharp and powerful is this, my song of 
Divinity, immaculate potent my strength and valour, 


inviolable and imperishable be the Kshatra, refined and 
glorified, of which I am the celebrant high priest whose 
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समहमेषां Us स्यापि समोजों वीर्य) ASL 
वृशुचायि शत्रूणां बाहू ननेन॑ ह विषाहम्‌॥ २॥ 


2. Samahamesam rastram syami samojo viryam 
balam. Vrscami satrunam bahunanena havi- 
saham. 


I strengthen, refine, energise and integrate the 
Rashtra and the lustre, valour and power of these brave 
heroes, and with this kind of inputs I break the arms 
and forces of the enemies. 


नीचैः पंदयन्तामधंरे भवन्तु ये न॑: सूरिं मघवानं पृ तन्यान्‌। 
faronfa ब्रह्य॑णामित्रानुन्न॑यापि care ३ ॥ 


3: Nicaih padyantamadhare bhavantu ye nah surim 
maghavanam prtanyan. Ksinami brahmana- 
mitranunnayami svanaham. 


Down may those fall and stay below who 
challenge our brave and majestic ruler. With universal 
knowledge of the Veda and advice of the wise I deplete 
the unfriendly of their strength and power, and I raise 
those who are ours and support our universal vision. 


तीश्ष्णीयांसः परशोर गेस्तीश्चष्णत॑रा उत | इन्द्रस्य वचरात्ती- 
क्ष्णीयांसो येषामस्मिं पुरोहितः ॥ ॐ ॥ 

4. Tiksniyamsah parasoragnestiksnatara uta. 

Indrasya vajrattiksniyamso yesamasmi purohitah. 

Sharper are they than the axe’s edge, hotter than 


blazing fire, and deadlier than thunder of the cloud, 
whose high priest I am. 
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एषामहमायुधा सं स्याम्येषां us सुवीरं वर्धयामि wat 
क्चत्रमजस्मस्तु जिष्ण्वे sur चित्तं faals वन्तु देवाः ॥ ५॥ 


3. Esamahamayudha sam syamyesam rastram 
suviram vardhayami. Esam ksatramajaramastu 
Jisnvesam cittam visve’vantu devah. 


I sharpen and sophisticate their arms and 
armaments, I raise and advance the Rashtra of the brave. 
May the Rashtra of these heroes be undecaying and 
imperishable, and victorious, and may the divinities of 
the world protect and promote the unity of their mind 
and resolve. 

उन्र्षन्तां मघवन्वाजिंनान्युद्वीराणां जय॑तामेतु घोष॑ः | 
पथग्घोषां saad: केतुमन्त उदीरताम्‌। देवा इन्द्र॑ज्येष्ठा 
मरुतो! यन्तु सेन॑या ॥ ६॥ 


6. Uddharsantam maghavanvajinanyudviranam 
jayatametu ghosah. Prthag-ghosa ululayah 
ketumanta udiratam. Deva indrajyestha maruto 
yantu senaya. 


O lord of glory, let the warlike mind and morale 
of the fighting forces be high, let the victory roar of the 
conquering heroes rise and rumble in space, let the flag 
bearers’ shouts of joy rise high in every part of the land, 
and let the brilliant blazing leaders march forward with 
their stormy forces under command of Indra, the 
supreme commander. 


प्रेता जय॑ता नर उग्रा व॑ः सन्तु ated: | तीक्ष्णेष॑वोऽ - 
बल्धंन्वनो हतोग्रायुधा अबत्कानुग्रबांहवः ॥ ७ ॥ 
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a Preta jayata nara ugra vah santu bahavah. 
Tiksnesavo’baladhanvano hatograyudha abala- 
nugrabahavah. 


O brave leaders, march forward, win the battles, 
let your arms be blazing invincible. O warriors of 
blazing arms, ferocious weapons and sharp unfailing 
arrows and deadly missiles, destroy the feeble, 
demoralised, ill-equipped enemy. 


अव॑सृष्टा परां पत शरव्ये ब्रह्य॑संशिते। जयामित्रान्प्र प॑द्यस्व 
wal | षां वरंवरं मामीषां मोचि कश्चन ॥ ८ ॥ 

8. Avasrsta para pata sSaravye brahmasamsSite. 
Jayamitranpra padyasva jahyesam varamvaram 
mamisam moci kascana. 

O volley of arrows and missiles shot and 
charged, sharpened and calibrated with the highest 
knowledge and expertise, go far and fall upon the targets. 
Conquer the foes, go fast forward, take the best ones of 
the enemy one by one, let none of them be spared. 


Kanda 3/Sukta 20 (Man’s Self-development) 
Agni and others Devatah, Vasishtha Rshi 
अयं ते योनिं ऋत्वियो Gel जातो अरोचथाः | 
तं जानन्नग्र आ रोहाधां नो वर्धया रयिम्‌॥ ९॥ 
i Ayam te yonirrtviyo yato jato arocathah. Tam 
janannagna a rohadha no vardhaya rayim. 


Hey Agni, O man, this home, this world of 
Prakrti, this teacher’s home, this vedi, is your origin, 
your place of birth according to the time and season of 
growth and development. Born of here and as you grow, 
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you shine. Knowing the place of origin and the stage of 
growth, you rise and advance and thus create and 
increase the wealth of life for us. 


अग्रे अच्छं वदेह न॑ः प्रत्यङ्‌ न॑: सुमनां भव । 
प्रणो यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वम्‌ ॥ २॥ 


2. Agne accha vadeha nah pratyan nah sumana 
bhava. Pra no yaccha visam pate dhanada asi 
nastvam. 


Agni, lord omniscient, O brilliant teacher, O 
enlightened man, speak to us well and straight, be kind 
at heart with us. O lord and leader of the people, give 
us the wealth of life, light of the spirit, you are the giver 
of wealth, light and life. 


प्रणो यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र लृ हस्यतिंः। 
प्रदेवीः प्रोत सूनृता रयिं देवी द॑धातु मे॥ ३॥ 


of Pra no yacchatvaryama pra bhagah pra 
brhaspatih. Pra devih prota sunrta rayim devi 
dadhatu me. 


May Aryama, lord controller of the stars and 
planets, man of justice and rectitude, leader of men, 
Bhaga, lord of glory and prosperity, Brhaspati, lord of 
infinite space and man of divine knowledge, Devi, 
divine lights of nature, mother teacher and speaker of 
the natural language of pure truth and laws of life, bless 
me with the real wealth of life. 


सोमं राजानमव॑सेऽ यिं गीर्भिर्हवामहे । 
आदित्यं विष्णुं सूर्य" ब्रह्माणं च लुहस्पतिंम्‌॥ i 
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4. Somam rajanamavase’gnim girbhirhavamahe. 
Adityam visnum suryam brahmanam ca brha- 
spatim. 


With honest and earnest voice of the heart, we 
invoke, adore and pray to Soma, lord of peace and joy, 
Raja, refulgent ruler of the world, Agni, light and fire 
of life, Aditya, self-refulgent sun, Vishnu, all pervasive 
spirit of cosmic sustenance, Surya, refulgent sustainer 
of earth and life on earth, Brahmana, speaker of the 
Vedic lore, and Brhaspati, lord of the expansive universe 
and Infinity. We invoke them for protection and 
advancement. 


त्वं नों अगे अगिभि्ब्रह्यं यज्ञं चं वर्धय। 
त्वं नो देव दात॑वे र॒यिं दानाय चोदय॥ ५॥ 


9 Tvam no agne agnibhirbrahma yajnam ca 
vardhaya. Tvam no deva datave rayim danaya 
codaya. 


Hey Agni, lord self-refulgent, O enlightened and 
radiant spirit of knowledge, with flames of yajna fire, 
reflections of light and through kind and brilliant 
teachers inspire, energise and increase our knowledge 
of the spirit, our yajnic social order and our spirit of 
piety, unity and charity. O lord refulgent, kind and 
generous, bless us with wealth and inspire us with the 
spirit of charity and magnanimity. 


इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह ह॑वामहे। यथां न: सर्वं इज्जनः 
संग॑त्यां सुमना असदान॑कामश्च नो भुव॑त्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Indravayu ubhaviha suhaveha havamahe. Yatha 


nah sarva ijjanah samgatyam sumana asaddana- 
kamasca no bhuvat. 
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Here in our life at our time of growth and 
development, we invoke, adore and worship Indra and 
Vayu, givers of power and life’s vibrancy. They are both 
generous, charitable and hospitable. We adore them as 
our ideal benefactors so that all our people be united in 
form and mind and feel inspired with the spirit of yajna 
and charity as a nation. 


अर्यमणं लृहस्पतिमिन्द्रं दानांय चोदय । 
वातं विष्णुं सर॑स्वतीं सवितारं च वाजिन॑म्‌॥ ७॥ 


Os Aryamanam brhaspatimindram danaya codaya. 
Vatam visnum sarasvatim savitaram ca vajinam. 


O Agni, lord self-refulgent, inspire Aryama, 
powers of justice, rectitude and leadership, Brhaspati, 
scholars and teachers of divine knowledge about life 
and the world, Indra, lord ruler and controller of the 
nation’s powers, inspire and energise them to be moving 
in the direction of charity and liberality. Also inspire 
and energise Vata, air and pranic energy, Vishnu, the 
nation’s spirit of yajna, joint creativity and united action, 
Sarasvati, spirit of knowledge, education and 
enlightened motherly women, Savita, spirit of inspired 
productivity and enlightenment, and Vajin, those who 
produce and control food and other powers of society 
so that the nation may be one, united, powerful and 
generous. 


वाजस्य नु daa सं ब॑भूविमेमा च faa भुव॑नान्यन्तः | 
उतादित्सन्तं दापयतु प्रजानच्रयिं च॑ नः सर्ववीरं नि य॑च्छ।॥ ८ ॥ 


8. Vajasya nu prasave sam babhuvimema ca visva 
bhuvananyantah. Utaditsantam dapayatu 
prajanan rayim ca nah sarvaviram ni yaccha. 
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Let us be united together for the development 
of knowledge and the production of food, energy and 
power. Indeed all these worlds of existence are one and 
united within the same ultimate cosmic order. May the 
same refulgent and generous power convert even the 
ungiving selfish to giving generosity. And O Lord, give 
us the wealth which comprises total heroism and 
magnanimity of the human nation. 


दुहां मे पञ्च॑ vies दु हामु्वी्यष्ाबलम्‌। 
प्रापेयं सर्वां आकतीर्मन॑सा हृद॑येन च ॥ ९ ॥ 


व Duhram me panca pradiso duhramurvirya- 
thabalam. Prapeyam sarva akutirmanasa 
hrdayena ca. 


May all the directions of space and all five orders 
of society bless me with food and strength for body, 
mind and soul, may all wide earths, stars and planets 
bless me, so that I may obtain all kinds of thought, ideas 
and spirit of divinity with my heart and mind in unison 
with the human community. 


गोसनिं areiqed वर्च॑सा माभ्युदिंहि। 
आ रुन्धां सर्वतो वायुस्त्वष्टा पोषं दधातु A Qo ui 


10. Gosanim vacamudeyam varcasa mabhyudihi. A 
rundham sarvato vayustvasta posam dadhatu me. 


Let me speak the cultured language of 
knowledge and divine awareness. O Lord of light, raise 
me with the light and lustre of life. May Vayu, divine 
vibrancy of life protect me all round and stop me from 
going astray. May Tvashta, divine spirit of refinement, 
bear and bring me all round nourishment for body, mind 
and soul. 
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Kanda 3/Sukta 21 (Divine Energy, 
Kama Fire and Peace) 


Agnayah Devata, Vasishtha Rshi 


ये अग्रयो अप्स्व१ aaa वृत्रे ये पुरुषे ये अश्म॑सु । य आवि- 
वेशौष॑धीर्यो वनस्पतींस्तेभ्यो अभिभ्यो हुतम॑स्त्वेतत्‌ ।॥ ९ ॥ 


1. Ye agnayo apsvantarye vrtre ye puruse ye asmasu. 
Ya avivesausadhiryo vanaspatimstebhyo agni- 
bhyo hutamastvetat. 


In honour and service to those fires, forms of 
divine energy, which are in the waters, in the cloud, in 
the human being, in the rocks, and which have entered 
into herbs and trees and inspire them to play their role 
in life, to these fires is this oblation offered in homage 
for peace. 


यः सोमे अन्तर्यो गोष्वन्तर्यं snfast वय॑ःसु यो मृगेषु । य 
आविवेश द्विपदो यश्चतुंष्पदस्तेभ्यो! sified! हुतमं- 
स्त्वेतत्‌ ॥ २ ॥ 


2. Yah some antaryo gosvantarya avisto vayahsu yo 
mrgesu. Ya avivesa dvipado yascatuspadaste- 
bhyo agnibhyo hutamastvetat. 


The fire that is in the soma herb, that which has 
entered into the cows, in the birds and in the animals of 
the wild forest, that which coexists with the soul of 
humans and the quadrupeds, to all those fires, let this 
oblation be offered in homage for peace. 


य इन्द्रेण सरथं याति देवो वैरुवानर उत विंश्वदाव्य [: । यं 
जोह॑वीमि पृत॑नासु सासहिं तेभ्यो अभ्य हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ ३ ॥ 
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2 Ya indrena saratham yati devo vaiSvanara uta 
visvadavyah. Yam johavimi prtanasu sasahim 
tebhyo agnibhyo hutamastvetat. 


That fire of life which vibrates with the soul 
and powers its body chariot, universal with humanity, 
and inspires as well as burns all with the passion to 
live, that fire of passion and enthusiasm which I love 
and live in the battles of life, to all those fires let this 
oblation be offered in homage for peace. 


यो देवो विश्वाद्यमु काम॑माहर्य दातारं प्रतिगृहणन्तमाहः | 
यो धीर॑ः शक्रः प॑रिभूरदाभ्यस्तेभ्यों अथिभ्यो हुतमं- 
स्त्वेतत्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Yo devo visvadyamu kamamahuryam dataram 
pratigrhnantamahuh. Yo dhirah Sakrah paribhu- 
radabhyastebhyo agnibhyo hutamastvetat. 


That fire divine which consumes the world of 
existence, which they call ‘Kama’, the passion of love 
for life, which they say is the giver as well as the receiver, 
constant, invariable, mighty, universal and 
Overpowering, indomitable, to all these fires, this 
oblation is offered in homage for peace. 


यं त्वा होतारं wef dfageratast भौवनाः ase 
मानवाः । वर्चौधसें यशसे सूनृतावते तेभ्यो अभिभ्यो हुतम - 
स्त्वेतत्‌ ॥ ५५ ॥ 


9, Yam tva hotaram manasabhi samvidustra-yodasa 
bhauvanah panca manavah. Varcodhase 4545८ 
sunrtavate tebhyo agnibhyo hutamastvetat. 


You, whom all thirteen regions of the universe 
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and all five communities of the world realise and 
recognise as main conductor of the yajna of life, to all 
these fiery forms of yours, lustrous, honourable, truthful 
and holy, this oblation in homage for peace. 


उक्षान्नांय वशान्नाय सोमपृष्ठाय Asa । वैर्वा नरज्ये छेभ्य- 
स्तेभ्यो अथिभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌ UG ॥ 


6. Uksannaya vasannaya somaprsthaya vedhase. 
Vaisvanarajyesthebhyastebhyo agnibhyo huta- 
mastvetat. 


To the fire forms of the self-expressive energy 
of the burden - bearer of the universe as well as 
passionate forms of the food of life, to the fire forms of 
the graces of life, to the fires which bear and bring the 
peace, pleasure and ecstasy of life, to the fire forms of 
the omniscient lord creator, to the highest fire forms of 
the self-expression of the universal spirit of humanity, 
to all these fire forms of divine creative energy, this 
oblation in homage! 


दिवं पृथिवीमन्वन्तरिंश्चं ये विद्युतंमनुसंचरंन्ति। ये दिक्ष्व१- 
न्त्ये वाते अन्तस्तेभ्यो अभ्िभ्यो, हुतमस्त्वेतत्‌ | ७ ॥ 


५५ Divam prthivimanvantariksam ye vidyutamanu- 
samcaranti. Ye diksvantarye vate antastebhyo 
agnibhyo hutamastvetat. 


To those fires which radiate across the regions 
of light, which magnetise the earth and shake the middle 
regions, which flash and thunder with the lightning, 
those which energise the quarters of space and blow 
into the winds, to all these fire forms of divine energy, 
this oblation in homage for peace. 
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दहिर॑ण्यपाणि सवितार मिन्द्रं बहस्पतिं वरुणं ित्रमयिम्‌। 
विश्वान्देवानद्धिःरसो हवामह इमं क्रव्यादं शमयन्त्विम्‌॥ ८ ॥ 


om Hiranyapanim savitaramindram brhaspatim 
varunam mitramagnim. Visvandevanangiraso 
havamaha imam kravyadam Samayantvagnim. 


We invoke Savita, creator and inspirer whose 
golden hands bear infinite mercy and generosity, we 
invoke Indra, lord omnipotent who destroys the forces 
of destruction, Brhaspati, lord infinite and omniscient, 
Varuna, lord of judgement and freedom of choice, Mitra, 
lord of love as warmth of the sun, Agni, spirit of light 
and sustenance of life, we invoke all divine powers of 
nature and noble humanity, and we invoke all the spirits 
of life and breath of life, we invoke all these and pray: 
fulfil, pacify and subside this fire and let it be self- 
extinguished to leave the spirit free. 


शान्तो ST: ्रव्याच्छान्तः पुंरूषरेष॑णः । 
अथो यो विंङ्वदाव्यपै स्तं क्रव्यादंमश्ीशमम्‌ ॥ ९ ॥ 


Santo agnih kravyacchantah purusaresanah. 
Atho yo visvadavyastam kravyadamasisamam. 


Calm is the fire of carnivorous passion, calm is 
the fire that eats into the vitals of man. And, indeed, I 
have extinguished the carnivorous fire that destroys the 
universal vitality of life. 


(The reader would realise that the divine energy 
which manifests as warmth of the sun and as vitality of 
nourishment and sustenance of life is not the only fire 
form in life, but all that energy which is disruptive, 
consumptive and cancerous and works through germs, 
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viruses and negative cells is also energy. It is this energy, 
this fire which is carnivorous, and this must be 
extinguished. One is positive, the other is negative. One 
is to be fulfilled, the other is to be extinguished. The 
end result of both fulfilment and extinguishment is 
peace.) 


ये पर्व॑ताः सोम॑पृष्ठा आपं उत्तानशीवरीः | 
ard: पर्जन्य आदगिस्ते क्रव्यादंमशीशमन्‌॥ 20 1 


10. Ye parvatah somaprstha apa uttanasivarih. 
Vatah parjanya adagniste kravyadamasisaman. 


Soma bearing mountains, holy waters, air, wind 
and cloud, all places exposed to the sun, they counter 
and extinguish the cancerous, consumptive, carnivorous 
fire. 


Kanda 3/Sukta 22 (Lustre of Life) 
Vishvedevah Devata, Vasishtha Rshi 


हस्ति वर्चसं प्र॑थतां बृहद्यशो अदित्या यत्तन्व J: dasa । 
तत्सर्वे समं॑दुर्मह्य॑मेतद्वि्वे देवा अदितिः सजोषाः ॥ ९ ॥ 


ly Hastivarcasam prathatam brhadyaso aditya 
yattanvah sambabhuva. Tatsarve samadurma- 
hyametadvisve deva aditih sajosah. 


Let the honour and lustre of life, strong and 
graceful as the vigour and splendour of the elephant, 
which is born of Mother Nature, grow and expand 
without bounds. May all the divinities of nature and 
brilliancies of humanity in unison, Mother Nature and 
the divine voice of Veda in love and accord with me 
vest me with that vigour, honour and splendour. 
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पित्रश्च वरुणश्चेन्द्रो eave चेततु: | देवासो favaent- 
यसस्ते मांञ्जन्तु वर्चसा ॥ २॥ 


2. Mitrasca varunascendro rudrasca cetatuh. 
Devaso visvadhayasaste manjantu varcasa. 


May Mitra, sun and natural warmth, Varuna, 
waters of oceans and space and divine judgement, prana, 
apana and udana energies, Rudra, natural immunity and 
divine mercy, all the divine powers which sustain the 
world, bless me with strength, lustre and grace. 


येन॑ हस्ती acter संबभूव येन राजा। मनुष्ये | ष्वप्स्व१ न्तः | 
येन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन मामद्य aaa वर्च स्विनं 
कृणु ॥ ३॥ 


Ge Yena hasti varcasa sambabhuva yena raja manu- 
sye svapsvantah. Yena deva devatamagra ayante- 
na mamadya varcasagne varcasvinam krnu. 


The lustrous energy by which the elephant has 
grown so strong, by which the ruler grows great and 
majestic among men and in the grand affairs of life, by 
which eminent Devas, divinities of nature and brilliant 
men, attain to and maintain their divinity, by that vigour 
and lustre, O Agni, now make me rise to greatness and 
glory. 


यत्ते वर्चो जातवेदो GeRarany a: | यावत्सूर्य॑स्य वर्चः 
आसुरस्य च हस्तिनः । तावन्मे अश्विना व्च आ ध॑त्तां 
पुष्करस्रजा ॥ ४ ॥ 

4. Yatte varco jatavedo brhadbavatyahuteh. 


Yavatsuryasya varca asurasya ca hastinah. 
Tavanme aSsvina varca a dhattam puskarasraja. 
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O Jataveda, omniscient Agni, self-refulgent 
spirit of existence, as long as the flame of fire rises by 
yajna, as long as the lustre of the sun, vibrancy of pranic 
energies and strength of the elephant lasts and rises, 
that long and that far and high, O Ashvins, 
complementary harbingers of nature’s divine energy and 
grace, and the beauty and fragrance of the lotus flower, 
pray vest me with the lustre and glory of life like the 
flames of yajna fire fed on and raised by oblations of 
ghrta. 


यावच्यत॑स््रः प्रदिशश्चक्षर्यांव॑त्समश्नुते | 
ताव॑त्समत्विं दियं मयि तब्ं स्तिवर्चसम्‌।॥ ५॥ 


a: Yavaccatasrah pradisascaksuryavatsamasnute. 
Tavatsamaitvindriyam mayi taddhastivarcasam. 


As far as the four quarters of space extend, as 
far as the eyes can reach, that far and that high may the 
vigour and lustre of body, mind and soul, like the vigour 
of the elephant’s, be vested in me by the grace of 
Jataveda. 


हस्ती मृगाणां सुषदामतिष्ठावान्बभूव fel 
तस्य भगेन वर्चसाऽ भि षिंञ्चापि मामहम्‌॥ ६ ॥ 
6. Hasti mrganam susadamatisthavanbabhuva hi. 
Tasya bhagena varcasa’bhi sincami mamaham. 
Of the animals, the elephant is steady, sure and 
comfortable without disturbance. With the strength, 


vigour, lustre and regality like the elephant’s, I vest and 
raise myself. 


Note: Man can get strength, vigour, lustre and 
constant steadiness from divine nature, by living in close 
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contact with it and not by going away from it. And the 
example of strength, vigour, lustre and grace from the 
world of nature is the elephant, not the lion. Satavalekar 
in his note on this sukta makes a significant observation: 
the elephant is herbivorous, not carnivorous. Real 
strength, vigour, lustre and steady grace can be gained 
from life itself, not through the destruction of life. The 
humans therefore should be vegetarians for gaining 
vigour and lustre of the graceful sort. 


Kanda 3/Sukta 23 (Fertility, Prajapatyam) 
Chandrama, Yoni, Dyavaprthivi Devatah, 
Brahma Rshi 
येन॑ वेहद्‌ बभूविथ नाशयांमसि तत्तवत्‌। 
इदं तदन्यत्र त्वदप॑ दूरे नि द॑ध्मसि ॥९॥ 
il, Yena vehad babhuvitha nasayamasi tattvat. 
Idam tadanyatra tvadapa dure ni dadhmasi. 


The cause by which you have become infertile, 
unable to conceive and carry, we remove from you and 
take it elsewhere far from you. (The remedy suggested 
by the mantra seems both medical and surgical.) 


आ ते योनिं गर्भ एतु पुमान्बाण।इवेषुधिम्‌। 
आ वीरोऽ a जायतां पुत्रस्ते दश॑मास्यः ॥ २॥ 
2, A te yonim garbha etu pumanbana-ivesudhim. 
A viro’tra jayatam putraste dasamasyah. 
Let the living embryo come into your womb and 
be like an arrow in the quiver, and let the ten month 


mature bonny brave baby take birth for you here in the 
home. 
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पुमांसं पुत्रं Waa तं Gara जायताम्‌ । 
भवासि पुत्राणां माता जातानां जनयांश्च यान्‌ ॥ ३ ॥ 


= Pumamsam putram janaya tam pumananu 

jayatam. Bhavasi putranam mata jatanam 
jJanayasca yan. 

Bear a brave virile son, and after that too let 


brave virile son be born. Be a proud mother of the brave, 
of those that are born and of those you would bear. 


at भद्राणि बीजान्यृषभा जनयन्ति च। 
तैस्त्वं पुत्रं विन्दस्व सा प्रसूर्धेनुका van ४॥ 


4. Yani bhadrani bijanyrsabha janayanti ca. 
Taistvam putram vindasva sa prasurdhenuka 
bhava. 


Auspicious are the seeds and vitalities of life 
which fertility herbs produce. With the use of them 
increase your fertility and bear a brave child. Such as 
you are, be a fertile woman and a brave mother. 


कृणोमि ते प्राजापत्यमा योनिं गर्भ एतु ते । विन्दस्व त्वं 
पुत्रं नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्म त्वं भवं ॥ ५॥ 


2 Krnomi te prajapatyama yonim garbha etu te. 
Vindasva tvam putram nari yastubhyam Samasa- 
cchamu tasmai tvam bhava. 


O woman, I create fertility and motherly 
potential for you in your system. Let the living embryo 
be in your womb. Be blest with a son who may be a 
boon for peace and joy for you, and for him, you too be 
the mother of peace and joy for his soul. 
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यासां etferar पूंथिवी माता समुद्रो मूलकं वीरुधां aya | 
तास्त्वा पुत्रविद्या॑य दैवीः प्रावन्त्वोष॑धयः ॥ ६ ॥ 

6. Yasam dyauspita prthivi mata samudro mulam 
virudham babhuva. Tastva putravidyaya daivih 
pravantvosadhayah. 

Those herbs of which the sun, the light of 
heaven, and the self-refulgent Lord Supreme is the 
father, and the earth is the mother, and the sea and the 


cosmic ocean is the root, may those divine herbs bless 
you, protect you and increase your fertility to get brave 


progeny. 
Kanda 3/Sukta 24 (Samrddhi, Abundance) 
Prajapati, Vanaspati Devata, Bhrgu Rshi 
waded: पयस्वन्मामकं वच॑ः | 
अथो पय॑स्वतीनामा भ॑रेऽ हं GEST: UV 
1. Payasvatirosadhayah payasvanmamakam vacah. 


Atho payasvatinama bhare’ham sahasrasah. 


Exuberant succulant are the herbs with honeyed 
life energy, so sweet and full of life’s essence be my 
word. And I pray I may bear the honey sweets of the 
milk of life a thousand ways. 


वेदाहं पय॑स्वन्तं चकारं धान्यं [ag । संभृत्वा नाम्‌ यो देवस्तं 
वयं ह॑वामहे योयो अयज्वनो TEN २॥ 
2 Vedaham payasvantam cakara dhanyam bahu. 


Sambhrtva nama yo devastam vayam havamahe 
yoyo ayajvano grhe. 


I know that exuberant divine power which 
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creates abundant food and lush green fields of corn 
waving and overflowing with the milk of life, and which 
bears and brings all that which is in the house of the 
unyajnic person too. That superabundant and generous 
power we invoke and worship. 


इमा याः used प्रदिशो मानवीः पञ्च॑ Gea: | 

ae शापं नदीरिंवे ह स्फातिं समाव॑हान्‌ ॥ २ ॥ 
ai Ima yah panca pradiso manavth panca krstayah. 

Vrste Sapam nadiriveha sphatim samavahan. 

Let all these five quarters of earth and space, 

and these five classes of humanity settled and working 
create and bring about abundance and prosperity as 
showers of rain bring about floods of rivers and the curse 
of drought is no more. 

उदुत्सं शतधारं सहस्त्र॑धार मक्षि तम्‌ । 

एवास्माकेदं धान्यं | सहस्त्र॑धार मध्चिंतम्‌॥ ४ ॥ 
4. Udutsam satadharam sahasradharamaksitam. 

Evasmakedam dhanyam sahasradharamaksitam. 


And let this food, wealth and prosperity of ours, 
dynamic and flowing in a thousand streams, be abundant 
and inexhaustible as the perennial oceanic cloud of 
Space vapours is, raining in a hundred and thousand 
showers. 


शतंहस्त समार संस्त्रहस्त सं किर ॒ । 
कृतस्य॑ कार्य | स्य चेह स्फातिं समाव॑ह।॥ ५ ॥ 


>, Satahasta samahara sahasrahasta sam kira. 
Krtasya karya sya ceha sphatim samavaha. 


KANDA - 3/ SUKTA - 24 219 


Hundred - handed, bring in, collect. Thousand- 
handed, pour out, distribute, give. Of the done, and of 
what is to be done, of actual and potential, current and 
possible, create overflowing abundance. 


तिस्त्रो मात्रां गन्धर्वाणां चतस्रो गृहप॑त््याः। 
तासां या स्फातिमत्तमा तया। त्वाभि मरंशामसि।॥ ६॥ 


6. 17570 matra gandharvanam catasro grha- 
patnyah. Tasam ya sphatimattama taya tvabhi 
mrsamasi. 


Three parts of the national production and 
income belong to the Gandharvas, departments of earth 
and the environment, defence and administration, and 
culture and education of the nation, four parts belong 
to the ladies of the homes for upkeep and maintenance 
of the house and the family. Of these seven parts of the 
production, income and distribution, whatever is the best 
and most profitable way for the nation, we, the 
Executive-in-Council, provide for you. 


उपोहश्च समूहश्च॑ erat ते प्रजापते | 
ताविहा deat स्फातिं ag भूमानमश्चिंतम्‌ ॥ ७ ॥ 


7. Upohasca samuhasca kssattarau te prajapate. 
Taviha vahatam sphatim bahum bhumanama- 
ksitam. 

O Prajapati, supreme ruler and protector of the 
earth and her children, Upoha and Samuha, Yoga and 
Kshema, collection and managemant, income and 
expenditure including reserve and disbursement, these 
two are the main departments of governance and 
administration. May these two bring you great, abundant 
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and undiminishing value and return for the nation’s 
economy and progress. 


Kanda 3/Sukta 25 (Love and Passion: Fidelity) 
Kama, Mitra- Varuna Devatah, Bhrgu Rshi 


This sukta begins with the voice of passion, 
violent passion indeed (verses 1-3). Verses 4-6 are the 
call of reason for canalisation of passion into love for 
fulfilment with balance and settlement into the sacred 
state of marriage and family life. In fact hymns from 21 
to 25 form a unit by themselves: 21 celebrates various 
forms of fire and energy including sex and love and 
ends with the word ‘ashishamam’, ‘I have pacified the 
fire’, the aids are given in verse 10. There can be no 
achievement in life without the passion to work and 
achieve (22). In family life, the man and wife, both in 
unison, live, love, work for fulfilment and look forward 
to achieve continuity and futurity through progeny. 
Hence sukta 23 is dedicated to the cure of sterility. Once 
family life is blest with love, cooperation, happy 
progeny and promising futurity, you work for prosperity, 
and that is celebrated in sukta 24 from family level to 
the ultimate social level. And hymn 25 is dedicated to 
passion in balance with reason in a state of marital 
fidelity, a union of nature, society and Dharma. 


उत्तुदस्त्वोक्तुदतु मा det: शयने स्वे । इषुः काम॑स्य या 
भीमा तयां विध्यामि त्वा हृदि ।॥ ९॥ 


ks Uttudastvottudatu ma dhrthah sayane sve. 
Tsuh kamasya ya bhima taya vidhyami tva hrdi. 


Violent passion shakes you up. You would not 
be at peace in your own comfortable bed: no sleep. The 
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arrow of love which is devouring ferociously, with that 
I pierce and dig into your heart. 


आधीपंर्णा काम॑शल्यामिषुं aA cI cresyl 
तां सुसंनतां कृत्वा कामो! विध्यतु त्वा हृदि ॥ २॥ 

2. Adhiparnam kamasalyamisum sankalpaku- 
Imalam. Tam sasamnatam krtva kamo vidhyatu 
tva hrdi. 

Having put on the bow the arrow sharpened with 
desire, winged with shooting pain, fatally aimed and 
pointed, the bow string stretched to the optimum, let 
love tear through your heart. 


या प्लीहानं शोषय॑ति कामस्येषुः सुसंनता। 
प्राचीन॑पक्चा व्यो [ षा तयां विध्यामि त्वा हृदि ॥ ३॥ 


3; Ya plihanam Sosayati kamasyesuh susamnata. 
Pracinapaksa vyo sa taya vidhyami tva hrdi. 


The arrow of passion aimed and pointed with 
fatal wings for the target is burning and blood sucking, 
which scorches up the last drop of blood in the liver 
and spleen. With that I pierce your heart through and 
through. 


शुचा विद्धा व्यो [षया शुष्कांस्याभि सर्प ar 

मृदुर्निम॑न्युः केव॑ली प्रियवादिन्यनुंत्रता ॥ ठ ॥ 
4. Suca viddha vyo saya Suskasyabhi sarpa md. 

Mrdurnimanyuh kevali priyavadinyanuvrata. 


O love lorn maiden, afflicted with burning fiery 
passion, your lips parched and mouth dry, soft and sweet 
of manner and speech, free from anger and pride, 


222 ATHARVA-VEDA 


attached to my sole love, come vow bound to me and 
join in the sacramental bond of matrimony. 


आजा॑पि त्वाजन्या aft मातुरथो पितुः। 
यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपाय॑सि ॥ ५ ॥ 


= Ajami tvajanya pari maturatho pituh. 
Yatha mama kratavaso mama cittamupayasi. 


Bound in wedlock with you, O loving maiden, 
I take you and lead you away from your mother and 
father so that you may be one with me in the holy 
performance of our sacred duties and one in heart and 
soul with me. 


व्य [स्यै मित्रावरुणौ हदज्चित्तान्य॑स्यतम्‌। 
अथेनामक्रतुं कृत्वा ममैव कृणुतं वशे ue il 


6. Vya syai mitravarunau hrdascittanyasyatam. 
Athainamakatum krtva mamaiva krnutam vase. 


O Mitra and Varuna, lord of love and judgement, 
divinities of loyalty and sound discretion, for her sake, 
cast off all other interests from her heart and mind, and 
having freed her from all other interests, let her accept 
only my love and home. 


Kanda 3/Sukta 26 (Divine Protection, 
and Progress) 
Devatah Mantrawise, Atharva Rshi 
ये seat स्थ प्राच्यां दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषां वो 
अभिरिष॑वः। ते नो मृडत ते नोऽ धिं ब्रूत॒ तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो 
वः स्वाहां ॥ ९॥ 
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im Ye’ syam stha pracyam disi hetayo nama 
devastesam vo agnirisavah. Te no mrdata te 
no’dhi bruta tebhyo vo namastebhyo vah svaha. 


O Devas, divine powers natural and human, who 
abide upfront in the east direction, your name and 
identity in action being ‘hetis’, thunderbolt and 
thunderous voice, your arrows being fiery energy, Agni, 
the light of truth, the voice that enlightens, inspires and 
overwhelms, pray be kind and gracious to us, speak to 
us. Honour and salutations to you in homage in truth of 
thought, word and deed! 


ये इस्यां स्थ दक्षिणायां fava | विष्यवो नाम॑ देवास्तेषां 
वः काम इष॑वः। ते नो मृडत ते नोऽधिंन्नूत तेभ्यो वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥ २ ॥ 

2. Ye’ syam stha daksinayam disya visyavo nama 
devastesam vah kama isavah. Te no mrdata te 
no’dhi bruta tebhyo vo namastebhyo vah svaha. 


O Devas who abide on the right in the southern 
quarter, your name in action and identity being 
‘Avishyus’, eager to defend and protect, your arrows 
being love and desire to see us grow and advance, pray 
be kind and gracious to us, speak to us. Honour and 
salutations to you in homage in truth of thought, word 
and deed! 


ये इस्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम॑ देवास्तेषां व॒ आप 
इष॑वः । ते नो! मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो 
ठः स्वाहया ॥ 3 

a; Ye’ syam stha praticyam वाकं vairaja nama 
devastesam va apa isavah. Te no mrdata te no’dhi 
bruta tebhyo vo namastebhyo vah svaha. 
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O Devas who abide at the back in the western 
quarter, your name in action and essence being 
‘Vairajas’, the radiant, your arrows being Apah, waters, 
holy actions for peace and enlightenment, pray be kind 
and gracious to us, speak to us. Honour and salutations 
to you in homage in truth of thought, word and deed! 


येडस्यां स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो ara देवास्तेषां at 
वात इष॑वः । ते नो मृडत ते नोऽ धिं ब्रूत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो 
वः स्वाहां usu 


4. Ye’ syam sthodicyam disi pravidhyanto nama 
devastesam vo vata isavah. Te no mrdata te no’dhi 
bruta tebhyo vo namastebhyo vah svaha. 


O Devas who abide on the left in the northern 
quarter, your name in action and essence being 
‘Pravidhyantah’, sharp shooters and transfixers, your 
arrows being ‘vatah’ wind shear missiles, pray be kind 
and gracious to us, speak to us, never fail to 
communicate. Honour and salutation to you in homage 
in truth of thought, word and deed! 


ये डेस्यां स्थ gqarat दिशि fee art देवास्तेषां a 
ओष॑धीरिष॑वः। ते नो मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यो वो 
नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥ ५ ॥ 

3; Ye’ syam stha dhruvayam disi nilimpa nama 
devastesam va osadhirisavah. Te no mrdata te 
no’dhi bruta tebhyo vo namastebhyo vah svaha. 


O Devas who abide below in the nether quarter, 
your name, action and identity in the essence being 
‘Nilimpas’, stationed and fixed, your equipment being 
‘oshadhayah’, herbs, sanatives and food, pray be kind 
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and gracious to us, keep on speaking to us, never fail to 
communicate. Honour and salutations to you in homage 
in truth of thought, word and deed! 


ase स्थोरध्वायां दिश्यव॑स्वन्तो नाम॑ देवास्तेषां at 
लृहस्पतिरिष॑वः। ते al मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्योंवो 
नमस्तेभ्यो! वः स्वाहां ॥ ६ ॥ 


6. Ye’ syam sthordhvayam disyavasvanto nama 
devastesam vo brhaspatirisavah. Te no mrdata 
te no’dhi brita tebhyo vo namastebhyo vah svaha. 


O Devas who abide on the heights above in the 
upper quarters, your name, action and comprehensive 
essence being ‘Avasvantah’, all-over protectors as total 
cover, your weapon and power being ‘Brhaspati’, 
supreme commander, pray be kind and gracious to us, 
speak to us for total security. Honour and salutations to 
you in homage in truth of thought, word and deed! 


Kanda 3/Sukta 27 (Protective ircle of 
Divine Powers) 


Agni and others Devatah, Atharva Rshi 


प्राची दिगथिरधिंपतिरसितो रंध्चितादित्या इष॑वः | तेभ्यो 
नमोऽ धिंपतिभ्यो नमो! रक्चितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो 
अस्तु। यो Searels यं वयं feared वो जम्भ दध्मः ॥ ९॥ 
ie Pract digagniradhipatirasito raksitaditya isavah. 
Tebhyo namo’ dhipatibhyo namo raksitrbhyo 
nama isubhyo nama ebhyo astu. Yo’ smandvesti 
yam vayam dvismastam vo jambhe dadhmah. 


Agni, lord of light and omniscience, is the ruling 
lord and guardian spirit upfront of the eastern quarter, 
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protecting us against darkness, evil and ignorance, his 
arrows, protective powers, being sun-rays and the Aditya 
pranas. Honour and adoration to all of them! Worship 
and prayers to the ruling lord, salutations to the 
protective powers, honour and admiration to the arrows, 
praise and admiration for all these. O lord, whoever 
bears hate and jealousy toward us, or whoever we hate 
and reject, all that we deliver unto your divine justice. 


दक्षिणा दिगिन्द्रोऽ धि॑पतिस्तिर॑श्चिराजी रक्षिता पितर 
इष॑वः । तेभ्यो नमोऽ धि॑ंपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो 
नम॑ एभ्यो अस्तु । यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भं 
दध्मः WR I 


2. Daksina digindro’dhipatistirasciraji raksita 
pitara isavah. Tebhyo namo’ dhipatibhyo namo 
raksitrbhyo nama isubhyo nama ebhyo astu. 
Yo’smandvesti yam vayam dvismastam vo jambhe 
dadhmah. 


On the right in the southern quarter, Indra, 
mighty controller of all crooked forces of the world, is 
the ruling lord and guardian spirit, his arrows being Pitr 
pranas and the light of knowledge and senior wisdom. 
Honour and adoration to all of them! Homage and 
worship to the ruling lord, homage and service to the 
protectors, honour and reverence to the arrows, homage 
and reverence to all these. O lord, whoever bears hate 
and jealousy toward us, and whoever or whatever we 
hate to suffer, all that we deliver unto your divine justice. 


प्रतीची दिग्वरुणोऽधिपतिः पृदाकू रक्षितान्नमिष॑वः । तेभ्यो 
नमोऽधिपतिभ्यो नमो' verde नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो 
अस्तु । यो Searels यं वयं द्विष्पस्तं वो जम्भे दध्मः ॥ ३॥ 
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3. Pratici digvaruno’dhipatih prdaku raksita- 
nnamisavah. Tebhyo namo’ dhipatibhyo namo 
raksitrbhyo nama isubhyo nama ebhyo astu. 
Yo’smandvesti yam vayam dvismastam vo jambhe 
dadhmah. 


At the back in the western quarter, Varuna, 
mighty controller of all poisonous forces of the world, 
is the ruling lord and guardian spirit, his arrows being 
food and immunity. Honour and adoration to all of them! 
Homage and worship to the ruling lord, homage and 
service to the protectors, honour and reverence to the 
arrows, homage to all these. O lord, whoever bears hate 
and jealousy toward us, and whoever or whatever we 
hate to suffer, all that we deliver unto your divine justice. 


उदीची दिक्सोमोऽ धि॑पतिः स्वजो रक्षिताशनिरिष॑वः । तेभ्यो 
नमोऽधिपतिभ्यो नमो! रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो 
अस्तु । यो Searels यं वयं द्विष्पस्तं वो जम्भे दध्मः ॥ ४॥ 


4. Udict diksomo’dhipatih svajo raksitasaniri- 
savah. Tebhyo namo’dhipatibhyo namo raksitr- 
bhyo nama isubhyo nama ebhyo astu. Yo’sma- 
ndvesti yam vayam dvismastam vo jambhe 
dadhmah. 


On the left in the northern quarter, Soma, lord 
eternal, self-existent controller of self-created 
negativities is the ruling lord and guardian spirit, his 
arrows being electric currents of cosmic force. Homage 
and adoration to all of them. Homage of worship to the 
ruling lord, homage and service to the protectors, honour 
and reverence to the arrows, homage and reverence to 
all these. O lord, whoever hates us or whoever we hate 
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to suffer, all that we deliver unto your divine justice. 


gen दिण्विष्णुरधिंपतिः कल्माषग्रीवो रक्षिता वीरुध इष॑वः। 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो trast नम इषुभ्यो नम॑ 
एभ्यो अस्तु । यो इस्मान्दे्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे 
दध्पः॥ ५॥ 


3. Dhruva digvisnuradhipatih kalmasagrivo raksita 
virudha isavah. Tebhyo namo’ dhipati-bhyo namo 
raksitrbhyo nama isubhyo nama ebhyo astu. 
Yo’smandvesti yam vayam dvismastam vo jambhe 
dadhmah. 


Netherward in the lower quarters, Vishnu, all 
pervasive lord of yajna, is the ruling guardian spirit, 
controller of greenery, his arrows being herbs and trees. 
Homage to all of them. Worship to the ruling lord, 
homage to the protectors, to the arrows, to all of these. 
O lord, whoever hates us, whoever we hate to suffer, all 
that we deliver unto your divine justice. 


ऊर्ध्वां दिग्बृहस्पतिरधिंपतिः श्वित्रो tfarat वर्षमिष॑वः। 
तेभ्यो नमोऽ धिंपतिभ्यो नमो रक्चित॒भ्यो नम इषुभ्यो नमं 
एभ्यो अस्तु । यो इस्मान्दे्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे 
दध्मः US Il 

6. Urdhva digbrhaspatiradhipatih 5111110 raksita 
varsamisavah. Tebhyo namo’dhipatibhyo namo 
raksitrbhyo nama isubhyo nama ebhyo astu. 


Yo’smandvesti yam vayam dvismastam vo jambhe 
dadhmah. 


Upward in the higher quarters, Brhaspati, lord 
of infinity, saviour against drought and desert of life, is 
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the ruler and guardian spirit, his arrows being rain and 
grace. Homage to all of them. Worship to the ruling 
lord, homage to the protectors, to the arrows, to all of 
these. O lord, whoever hates us, whoever we hate to 
suffer, all that we deliver unto your divine justice. 


Kanda 3/Sukta 28 (Observance of Divine Law) 
Yamini Devata, Brahma Rshi 


Yamini is the law and process of life’s evolution. 
Where the law and the process are violated, progress 
stops, the movement turns downwards. There is a time 
and season for every thing in nature, violate the time 
and season and the thing ends up in nothing. 


एकैकयैषा Gen सं ब॑भूव यत्र गा असुंजन्त Wad 
विष्वरूपाः । यत्र विजायते यमिन्य॑पर्तुः सा पशुन्क्चंणाति 
रिफ़ती रुशती ।॥ ९॥ 


॥. Ekaikayaisa srstya sam babhuva yatra ga asrjanta 
bhutakrto visvarupah. Yatra vijayate yaminya- 
partuh sa pasunksinati riphati rusati. 


This universe has come into existence by the 
creation and evolution of things one by one. In here, 
the creator of things has created all things and forms 
through the process of the law of universal evolution. 
Where the process is disturbed, it goes against the law, 
violates the time and season, and the violation leads to 
destruction, hurting and injuring humans and animals 
alike. (This mantra is a warning against the human 
violation of the earth and its environment.) 


एषा पशन्त्सं क्षिणाति meager व्यद्व॑री | 
sant ब्रह्मणे दद्यात्तथां स्योना शिवा स्यात्‌॥ २॥ 
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2: Esa pasuntsam ksinati kravyadbhutva vyadvari. 
Utainam brahmane dadyattatha syonda Siva sydt. 


This process, of negative character, grows cruel 
and omnivorous, and it destroys humans and animals 
alike. Hence people should refer this counter-evolution 
back to the Veda and the divine law of evolution, 
because this way only would the process be positive, 
auspicious and blissful once again. 


शिवा भ॑व पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा | 
Brana सर्वस्मै क्षेत्राय शिवा न॑ इटैधिं॥ ३॥ 


ai Siva bhava purusebhyo gobhyo asvebhyah Siva. 
Sivasmai sarvasmai ksetraya Siva na ihaidhi. 

O divine process of evolution, Yamini, be good 
and auspicious to humanity, good and kind to cows and 
horses, good and auspicious to this entire area of the 
earth, be good and gracious to us all here in our earthly 
home, be here with us all time, all seasons. 


इह usta रसं इह सहस््र॑सातमा var 
पशून्य॑मिनि पोषय ॥ ४॥ 


4. Tha pustiriha rasa tha sahasrasatama bhava. 
Pasunyamini posaya. 

O Yamini, when you are here with us all time, 
all seasons, then growth is here, nectar joy and flavour 
of life is here, a thousandfold of wealth and victory. Be 
the giver of thousand gifts. O Yamini, give life and 
nourishment to all living beings. 


यत्रां सुहार्दः: सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगं तन्व4: Carat: । 
तं ate यमिन्य॑भिसंब॑भूव सा नो मा हिंसीत्पुरुषान्प- 
शश्च UG ॥ 
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0 Yatra suardah sukrto madanti vihaya rogam 
tanvah svayah. Tam lokam yaminyabhisam- 
babhuva sa no ma himsitpurusanpasunsca. 


Where people are good at heart, noble and pious 
of action, and where they reside and rejoice, having 
banished all their physical ailments, there surely, Yamini 
has come, joined and blest the people. May Yamini, spirit 
of the divine law of nature, never hurt us, humans and 
animals all 


यत्रां सुहादीं सुकृतामग्िहोत्रहुतां यत्र॑ लोकः। तं ल्लोकं 
यमिन्य॑थिसंब॑भूव सानो मा हिंसीत्पुरुषान्पशुरुचं ui ६ ॥ 


6. Yatra suhardam sukrtamagnihotrahutam yatra 
lokah. Tam lokam yaminyabhisambabhiuva sa no 
ma himsitpurusanpasunsca. 


Wherever in the land people are good at heart, 
dedicated to noble action and committed to the 
performance of agni-hotra, there, for sure, Yamini loves 
to abide with the people in unison. We pray, may this 
divine spirit of nature’s law, evolution and human 
progress never forsake us, never hurt us, our people or 
our animals. 


Kanda 3/Sukta 29 (Taxation, Development, 
Administration) 


Shitipad, Avi, Kama, Bhumi Devatah, Uddalaka Rshi 
यद्राजानो विभजन्त इष्टापूर्तस्य षोडशं यमस्यामी स॑भासदंः | 
अविस्तस्मात्प्र मुञ्चति aa: शिंतिपात्स्वधा ॥ ९॥ 

i. Yadrajano vibhajanta istapurtasya sodasam 


yamasyami sabhasadah. Avistasmatpra muncati 
dattah sitipatsvadha. 
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When the councillors of the ruling president of 
the nation, who carry on the administration, receive and 
allocate one sixteenth of the national income from 
Purtta, the usual, and Ishta, special, resources such as 
agriculture and industry, under different heads, then the 
ruler who rules and protects the nation, having been 
given that financial power, essential, white and self- 
supportive, releases those funds for the purposes decided 
and provides freedom to the people from want and 
WOITY. 


सर्वान्कामानपूरयत्या भवंनप्रभवनभवंन्‌। 
आकूतिप्रोऽ विरदत्तः शिंतिपाज्नोपं दस्यति ॥ २ ॥ 


pa Sarvankamanpurayatyabhavanprabhan-bhavan. 
Akutipro’virdattah Sitipannopa dasyati. 


The tax money, paid and allocated, white, 
essential and protective-promotive, helps fulfill all plans 
and projects of the nation, current, completive, and 
projected including contingent and emergent ones, 
according to the intentions and resolutions of the people, 
and neither fails to achieve the goal nor causes 
disruption of the plans for want of resources. 


यो ददाति शितिपादमविं ल्लोकेन संमिंतम्‌। स नाकमभ्या- 
रोहति यत्रं शुल्को न क्रियते stat बल्कीयसे ॥ ३ ॥ 


ai Yo dadati Sitipadamavim lokena sammitam. Sa 
nakamabhyarohati yatra sulko na kriyate abalena 
baliyase. 


Whoever gives his part of the national-saving 
and protective-promotive contribution jointly agreed 
and approved by the people rises to that happy position 
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of self-settlement and social cohesion where no forced 
payment in money or labour is to be made by the poor 
to the rich and the powerful. (This state of the voluntary 
performance of one’s duty at the level of the citizens, 
administrators and even the ruler is that state of being 
and governance where the weaker sections of the 
community would have exemptions and freedoms 
otherwise rare in an establishment of selfish nature. 
Exemptions, safeguards and freedoms duly structured 
and provided are an essential part of a happy political 
economy. ) 


पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन afar 
प्रदातोप जीवति पितृणां mies क्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Pancapupam sitipadamavim lokena sammitam. 
Pradatopa jivati pirnam loke’ksitam. 


The voluntary giver of his national-saving, 
protective-promotive contribution, agreed and approved 
by the people, meant for the sustenance and 
advancement of a five-community vibrant nation lives 
happy, free from worry and violence in the land of his 
forefathers. 


पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोप जीवति सूर्यामासयोरसषितम्‌।॥ ५॥ 
Pancapupam sitipadamavim lokena sammitam. 
Pradatopa jivati suryamasayoraksitam. 
The voluntary giver of his national-saving, 
protective-promotive contribution, agreed and approved 


by the people, meant for the sustenance and 
advancement of a five-community vibrant nation lives 
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happy, free from worry and violence in the land 
illumined by the sun and beatified by the moon where 
days are bright and nights are soothing and peaceful. 


Ra नोप॑ दस्यति wyxsa पयो! महत्‌ । 
देवौ स॑वासिनांविव शितिपान्नोप॑ं दस्यति ॥ ६ ॥ 


6. Treva nopa dasyati samudra-iva payo mahat. 
Devau savasinaviva Sitipannopa dasyati. 


Firm as earth and deep as unfathomable sea of 
inexhaustible waters, such a man (ruler as well as citizen 
doing his duty) fears no fall. The nation of ruler and 
people, both united as twin divine Ashvins or as prana 
and apana energies of the living system, fears no fall 
while the two sustain the mother land against all possible 
negativities. 


क इदं HE अदात्कापः कामांयादात्‌। कामो दाता काम॑ः 
प्रतिग्रहीता काम॑ः समुद्रमा विवेश । कामेन त्वा प्रति गृह्णामि 
कामैतत्ते ॥ ७॥ 


cz Ka idam kasma adatkamah kamayadat. Kamo 
data kamah pratigrahita kamah samudrama 
vivesa. Kamena tva prati grhnami kamaitatte. 


Who gives this homage of contribution? To 
whom? For what? It is love that gives. To love, for love, 
it gives. Love is the giver. Love is the receiver. It is 
love that enters and rolls in the ocean of existence. 


And so says the mother earth: I receive you and 
welcome you with love. It is all a play of divine love, it 
is all for you, O man, child of Divinity. 
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after प्रतिं गृह्णात्वन्तरिश्चमिदं महत्‌ | माहं प्राणेन मात्मना 
मा प्रजयां प्रतिगृह्य वि राधिषि।॥८॥ 


om Bhumistva prati grhnatvantariksamidam mahat. 
Maham pranena matmana ma prajaya pratigrhya 
vi radhisi. 

The Benediction: May the earth receive you with 
love. May this expansive space receive you with love. 
The Promise: O Lord, let me, never by prana, never by 
soul, never by my people, transgress the bond of love. 
Having been received by earth and space, having 
received this cherished gift of life, let me never 
transgress the bond of piety. 


(The bond is between the ruler and the people 
at the earthly level. The bond is between the Creator 
and the creature at the spiritual level.) 


Kanda 3/Sukta 30 (Love and Unity) 
Chandrama Devata, Atharva Rshi 


weed सांमनस्यमविद्वेषं कृणोमि वः । 

अन्यो अन्यमभि हर्यत वत्सं जातपिंवाघ्न्या ॥ ९॥ 
॥ Sahrdayam sammanasyamavidvesam krnomi vah. 

Anyo anyamabhi haryata vatsam jatamivaghnya. 

I create you as a community with love at heart, 

unity of mind and freedom from hate and jealousy. Let 
everyone love everyone and all others as the sacred, 
inviolable mother cow loves and caresses the new born 
baby calf. 

अनुव्रतः पितुः Gat मात्रा भ॑वतु संम॑नाः। 

जाया पत्ये मधुमतीं वाचं वदतु शन्तिवाम्‌॥ २॥ 
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2: Anuvratah pituh putro matra bhavatu sammanah. 
Jaya patye madhumatim vacam vadatu Santivam. 


Let son be dedicated to father, one at heart and 
in mind, and with mother, in love and loyalty to family 
values and tradition. Let wife speak to husband in words 
sweet as honey conducive to love and peace in the 
family. 


मा भ्राता भ्रातरं द्विक्षन्मा स्वसारमुत erat 
सम्यञ्चः Gaal भूत्वा वाचं वदत wea 3 


ध Ma bhrata bhrataram dviksanma svasaramuta 
svasa. Samyancah savrata bhutva vacam vadata 
bhadraya. 

Let not brother hate brother nor sister hate sister. 

Let all, united in love and cooperation, dedicated to 

common values and like ideals, speak with language 

conducive to the realisation of common and universal 
good. 


येन॑ देवा न वियन्ति नो च॑ विद्विषते मिथः। 
तत्कुण्मो ब्रह्म॑ वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः ॥ ४॥ 


4. Yena deva na viyanti no ca vidvisate mithah. 
Tatkrnmo brahma vo grhe samjnanam 
purusebhyah. 


That noble knowledge and awareness, and that 
state of divine peace and piety, do we create in your 
homes for people by virtue of which noble people do 
not fall apart, nor do they mutually oppose, nor treat 
each other with hate and jealousy. 
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ज्यायंस्वन्तज्चित्तिनो मा fa als संराधय॑न्तः सधुराश्च- 
tat: | अन्यो अन्यस्मै वल्गु वद॑न्त एत॑ सथ्ीचीनान्वः 
संम॑नसस्कृणोमि ॥ ५ ॥ 


a Jyayasvantascittino ma vi yausta samradhayan- 
tah sadhurascarantah. Anyo anyasmai valgu 
vadanta eta sadhricinanvah sammasaskrnomi. 


Even though excelling and surpassing one 
another, stay united at heart, all of equal mind. Never 
disunite, never separate, go on, achieve the goal, bearing 
social responsibilities together, moving like spokes of 
the wheel on the centre axle. Go forward calling and 
exhorting one another with words of love and 
encouragement. I have created you all and join you all 
as one community, one at heart, one in mind as one 
nation, one family. 


समानी प्रपा सह als aunt: स॑माने योक्त्र सह al SARs 
सम्यञ्चोऽगिं स॑पर्यतारा नाभिंमिवाभितंः।॥ ६॥ 


6. Samani prapa saha vo’nnabhagah samane yoktre 
saha vo yunajmi. Samyanco’gnim saparyatara 
nabhimivabhitah. 


Let your water centre be one in common, let 
your food be one in common and shared. I bind you all 
together in one common, comprehensive bond of spirit. 
Serve only one fire, the same one in yajna together like 
the spokes wheeling round one hub at the centre. 


सध्रीचीनान्वः संम॑नसस्कृणोम्येकश्नुष्टीन्त्संवननेन सवीन्‌। 
देवाडइवापृतं रक्ष॑माणाः सायंप्रातः सौमनसो वों अस्तु ॥ ७॥ 
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4 Sadhricinanvah sammanasaskrnomyekasnu- 
stintsamvananena sarvan. Deva-ivamrtam raksa- 
manah sayampratah saumanaso vo astu. 


The Benediction: I join you all in one common 
love with one common loyalty as one community under 
one command, working together in unison with one 
heart and mind. Like brilliant, illuminative, generous 
and creative divinities protecting and promoting the 
nectar spirit of life’s joy, be all of you happy at heart 
day and night, celebrating the joyous unity of life. 


Kanda 3/Sukta 31 (Freedom from Negativity) 
Papmaha Devata, Brahma Rshi 


fa देवा जरसा वृतन्वि carat अरात्या । 
aie सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्पेण समायुषा ॥ ९ ॥ 

2 Vi deva jarasavrtanvi tvamagne aratya. Vyaham 
sarvena papmana vi yaksmena samayusa. 
Let Devas, brilliant, illuminative, generous 
creative powers in humanity be free from decrepitude 
O Agni, man of brilliance and enthusiasm, keep away 
from meanness and niggardliness. Let me be far away 
from all sin. Let me be free from cancer and 
consumption, let me be happy with good health and long 
age. 
व्यात्यां पव॑मानो वि शक्रः wpe । 
व्य4 हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ 2 ॥ 

2: Vyartya pavamano vi Sakrah papakrtyaya. Vya- 
ham sarvena papmana vi yaksmena samayusa. 


Let the pious and pure be free from suffering 
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and adversity. Let the powerful keep away from evil 
doing. let me be free from cancer and consumption, and 
happy with good health and long age, free from all sin. 


वि ग्राम्याः पव॑ आरण्यैर्व्यां [ पस्तृष्ण॑यासरन्‌ । 
व्यवैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्षेण समायुषा ॥ ३ ॥ 

3: Vi gramyah pasava aranyairvya pastrsnaya- 
saran. Vyaham sarvena papmana vi yaksmena 
samayusa. 


Domestic animals keep away from forest beasts. 
waters keep away from thirst and drought. Let me be 
away from sin and disease, happy with good health and 
long life. 
ats द्यावापृथिवी इतो वि पन्थानो दिशंदिशम्‌। 
व्यवैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्षेण समायुषा ॥ ठ ॥ 

4. Vi’me dyavaprthivi ito vi panthano disamdisam. 
Vyaham sarvena papmana vi yaksmena sama- 
yusa. 

This heaven and this earth are separate. Various 
paths go in different directions. Let me too be free from 
all sin, free from cancer and consumption, and happy 
with good health and long age. 

wast दुहित्रे ded युं नक्तीतीदं विश्वं भुव॑नं वि atta 
aie सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ५॥ 
9. Tvasta duhitre vahatum yunaktitidam visvam 


bhuvanam vi yati. Vyaham sarvena papmana vi 
yaksmena samayusa. 


The father harnesses the chariot to send away 
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his daughter after marriage and is free from 
responsibility. This entire universe goes on, each particle 
being separate. Let me too be away from all sin, free 
from cancer and consumption, and happy with good 
health and full long age. 


अभिः प्राणान्त्सं द॑धाति चन्द्रः प्राणेन संहिंतः। 
aie सर्वेण पाप्मना वि यक्षेण समायुषा ॥ ६ ॥ 


6. Agnih pranantsam dadhati candrah pranena 
samhitah. Vyaham sarvena papmana vi yaksmena 
samayusa. 

Agni, holds and sustains pranic energies for the 
system, so is the moon joined with the pranic energies. 


Let me be free from all sin, free from cancer and 
consumption, joined with good health and long age. 


wor विश्वतो वीर्य देवाः सूर्यं समैरयन्‌ । 
aie सर्वेण पाप्मना वि यक्षेण समायुषा ॥ ७ ॥ 

(0 Pranena visvatoviryam devah suryam samai- 
rayan. Vyaham sarvena papmana vi yaksmena 
samayusa. 


With the force of pranic energies, divine powers 
of the universe move the all-round mighty sun. May I 
too, free from all sin, keep off cancer and consumption 
and be joined with good health and a long full age. 


आयुंष्मतामायुष्करृतां wor जीव मा मुंथाः। 
व्यवैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्पेण समायुषा ॥ ८ ॥ 

8. Ayusmatamayuskrtam pranena jiva ma mrthah. 
Vyaham sarvena papmana vi yaksmena sama- 
yusa. 
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O Jiva, living soul, by the energy and inspiration 
of long-living divine personalities and those divine 
forces which sustain and strengthen good health and 
cherished age, keep death away, die not prematurely. 
Let me be free from all sin, keep off cancer and 
consumption, and enjoy a long full age with good health. 


प्राणेनं प्राणतां प्राणेहेव भ॑व मा den: । 
व्य4 हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ९ ॥ 


9. Pranena pranatam pranehaiva bhava ma mrthah. 
Vyaham sarvena papmana vi yaksmena sama- 
yusa. 


O Jiva, living soul, live and breathe by the pranic 
energy of the divine sources of prana. Live on here, die 
not too soon. Let me, too, free from all sin, keeping 
away cancer and consumption, enjoy full age with good 
health. 


sarge समायुषोदोष॑धीनां रसेन । 
व्यवैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्पेण समायुषा ॥ ९०॥ 
10. Udayusa samayusodosadhinam rasena. 


Vyaham sarvena papmana vi yaksmena sama- 
yusa. 


Rise with life energy. Live on with life energy. 
Live on and rise by the life-giving juice of vital herbs. 
Let me, too, free from all sin, free from cancer and 
consumption, enjoy full age with good health. 


आ पर्जन्य॑स्य वृष्छ्योद॑स्थामामूतां वयम्‌ | 
Sie सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ९९॥ 
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11. A parjanyasya vrstyodasthamamrta vayam. 
Vyaham sarvena papmana vi yaksmena sama- 
yusa. 


Let us live and rise high by the showers of divine 
rain. Let us rise to immortality beyond death. Let me, 
too, be free from all sin. Let me be free from cancer and 
consumption. Let me enjoy a long full age with good 
health. 

॥ इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-4 


Kanda 4/Sukta 1 
Vena, Brhaspati, Aditya Devata, Vena Rshi 


wal जज्ञानं dat पुरस्ताद्वि सीमतः geal वेन ata: | 
स gen उपमा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमसतश्च वि 
a: uu 


1. Brahma jajnanam prathamam purastadvi simatah 
suruco vena avah. Sa budhnya upama asya 
visthah satasca yonimasatasca vi vah. 


The loving, faithful, visionary sage visualizes 
the infinite spirit of the universe, first, eternal, and 
directly manifested from the bounds of brilliant stars. 
Various stars and planets abiding in space are reflections 
of the presence of the Spirit. It is that Spirit which brings 
into existence Prakrti, mother cause of what is in nature 
and what is yet to be. 


इयं पित्र्या tear verre जनुषे भुवनेष्ठाः । तस्मा! एतं 
qed exda घर्म श्रीणन्तु प्रथमायं धास्यवें ॥ २ ॥ 


Iyam [2714 rastryetvagre prathamaya januse 
bhuvanesthah. Tasma itam surucam hvarama- 
hyam gharmam srinantu prathamaya dhasyave. 


May this holy light of intelligence, received 
from the universal creative Spirit and shining across 
the regions of the universe and her children, move 
forward and rise higher in the service of the first and 
original cause of the birth of the world. In honour of 
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that Lord, first creator and sustainer, may all people 
inculcate and advance this brilliant, redoubtable and 
inspiring vision and passion for enlightenment. 


प्रयो जज्ञे विद्धान॑स्य बन्धुर्विंश्वा। देवानां aor विवक्ति । 
ब्रह्म ब्रह्मण उज्न॑भार मध्यान्नीचैरुच्यैः स्वधा अभिप्र 
तस्थौ ॥ ३॥ 


ai Pra yo jajne vidvanasya bandhurvisva devanam 
janima vivakti. Brahma brahmana ujjabhara 
madhyannicairuccaih svadha abhi pra tasthau. 


That omnipresent and omniscient Spirit which 
binds and holds this universe together, evolves the 
specific forms and functions of all divine powers of the 
universe and proclaims its own existence. That Spirit, 
Brahma, raises Prakrti from its own self, raises its own 
voice of the Veda loud and bold, and abides by its Prakrti 
Shakti everywhere from the centre up and down all 
round. 


a fe fea: स पुंथिव्या ऋतस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्क- 
भायत्‌। महान्पही अस्कभायद्वि जातो द्यां सदया पार्थिवं च 
रज॑ः ॥ ४ ॥ 


4. Sa hi divah sa prthivya rtastha mahi ksemam 
rodast askabhayat. Mahanmahi askabhayadvi 
1410 dyam sadma parthivam ca rajah. 


He alone sustains heaven and earth, the great 
firmament and expansive space in order through the 
divine law of nature. He alone sustains the mighty 
universe. Omnipresent, self-manifested, he pervades the 
heaven and earth and all particles of matter and energy 
like a very home of divinity. 
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bs बुधन्या | als जनुषोऽभ्यग्रं ल॒ हस्पतिर्दवता तस्य॑ सम्राट्‌ । 
अहर्यच्छ क्रं ज्योतिषो जनिष्टाथं द्युमन्तो वि व॑सन्तु 
विप्राः ।॥ ५॥ 


>. Sa budhnya dastra januso’bhyagram brhaspa- 
tirdevata tasya samrat. Aharyacchukram jyotiso 
Janistatha dyumanto vi vasantu viprah. 


He, Brhaspati, mighty lord of Infinity, is the first 
and foremost self refulgent power and ruler of all that 
is in existence, from the centre to the circumference, 
pure immaculate spirit of the cosmic day born of light 
divine in which brilliant and vibrant sages abide through 
meditation and yajnic action. 


नूनं तद॑स्य काव्यो हिनोति महो देवस्यं पूर््यस्य धामं। 
एष wa बहुभिः साकमित्था पूर्वे अर्धे विषिते aaa ॥ ६ ॥ 


6. Nunam tadasya kavyo 11711017 maho devasya 
purvyasya dhama. Esa jajne bahubhih sakamittha 
purve ardhe visite sasannu. 


For sure, that poetry of this lord, Veda, and the 
beautiful world, celebrates the glory of this omnipotent, 
self-refulgent, eternal Brahma which arises thus at the 
dawn of cosmic day along with the infinite variety that 
it is now, which in the earlier half lay dormant in the 
state of sleep. 


योऽथंर्वाणं पितरं देवलंनधुं qgeatd नमसावं च गच्छा॑त्‌। 
त्वं विश्वेषां जनिता यथास; कविर्देवो न दभायत्स्व- 
धावान्‌ ७॥ 

1 Yo’tharvanam pitaram devabandhum brhaspatim 
namasava ca gacchat. Tvam visvesam janita 
yathasah kavirdevo na dabhayatsvadhavan. 
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Whoever with homage and humility approaches 
Brhaspati, lord of Infinity, eternal immutable, kind as a 
parent, ordainer and sustainer of the noble, as brother, 
saying: “You, O lord, are the sole creator and protector 
of all that is in the universe”, that poetic visionary would 
rise to a state of essential strength of mind and spirit 
where no one can possibly deceive, suppress or subdue 
him. 


Kanda 4/Sukta 2 (Who to Worship?) 
Atma Devata, Vena Rshi 


य sae doar यस्य विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः 1 
asa द्विपदो यश्चतुष्पदः कस्मै दे वाय॑ हविषा! 
विधेम ॥ ९॥ 


| Ya atmada balada yasya visva upasate prasisam 
yasya devah. Yo’syese dvipado yascatuspadah 
kasmai devaya havisa vidhema. 


Which lord divine shall we worship with 
homage and havi? He that is the giver of spiritual 
courage and vision of the soul, strength of body and 
mind, whose order and command all enlightened persons 
and divinities of nature obey all over the world, who 
rules over the entire world of humanity, animals and 
birds, that lord of peace and bliss shall we worship with 
homage and havi. 


यः प्राणतो निमिषतो म॑हित्वैको राजा जग॑तो बभूवं। 
यस्य॑ छायामृतं यस्य॑ मृत्युः कस्पैं देवाय हविषां विधेम ॥ २ ॥ 

2. Yah pranato nimisato mahitvaiko raja jagato 
babhuva. Yasya chayamrtam yasya mrtyuh 
kasmai devaya havisa vidhema. 
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Which lord divine shall we worship with 
homage of havi? Who by his might is the sole one ruler 
of the world of sense and pranic energy, whose shade 
of protection means nectar joy and immortality, and off- 
the-shade means death, that lord of peace and bliss shall 
we worship with homage and havi. 


यं क्रन्द॑सी अव॑तश्चस्कभाने भियसानि रोद॑सी अहयेथाम्‌। 
यस्यासौ पन्था रज॑सो विमानः कस्मै care हविषां 
विधेम ॥ ३॥ 


Yam krandasi avatascaskabhane bhiyasane 
rodast ahvayetham. Yasyadsau pantha rajaso 
vimanah kasmai devaya havisa vidhema. 


Which lord divine shall we worship with 
homage of havi? On whom mutually sustained heaven 
and earth seek for support, whom sun and earth moving 
in orbit under cosmic force call upon for balance, who 
creates and comprehends that extensive path of space 
for the particles of matter and energy, that lord of peace 
and power shall we serve and worship with homage 
and havi. 


यस्य द्यौरुवीं पुथिवी च॑ मही यस्याद उर्वन्तरिक्षम्‌ । यस्या - 
सौ सूरो वित॑तो महित्वा कस्यै care हविषा! विधेम ॥ ४ ॥ 


4. Yasya dyaururvi prthivi ca mahi yasyada 
urvantariksam. Yasydasau suro vitato mahitva 
kasmai devaya havisa vidhema. 


Which lord divine shall we worship with 
homage of havi? By whose power and law the wide 
heavens, the great earth, the extensive skies and the sun 
all abide and sojourn far and wide in space, that lord of 
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peace, power and bliss shall we serve and worship with 
homage and havi. 


यस्य विश्वे हिमवन्तो महित्वा स॑मुद्रे यस्य॑ र सामिदाहुः | 
इमाश्च प्रदिशो यस्य॑ बाहू कस्म care हविषा विधेम ।॥ ५ ॥ 


5. Yasya visve himavanto mahitva samudre yasya 
rasamidahuh. Imasca pradiso yasya bahu kasmai 
devaya havisa vidhema. 


Which lord divine shall we worship with 
homage of havi? By whose power and glory all 
mountains of the world capped with snow stand and 
rise in majesty, the stream of universal waters flows in 
space and the sea, whose voice, they say, resounds in 
space, whose arms extend as these quarters of space, 
that lord of peace and majesty shall we worship with 
homage and havi. 


आपो अग्रे विशुव॑मावन्गर्भ दधांना अमृतां ऋतन्ञाः | 
ard देवीष्वधि देव आसीत्कस्मै care हविषां विधेम ॥ ६ ॥ 


6. Apo agre visvamavangarbham dadhanaé amrta 
rtajnah. Yasu devesvadhi deva asit kasmai devaya 
havisa vidhema. 


Which lord divine shall we worship with havi? 
By whose power and presence, before the re-emergence 
of the state of objective existence, the potential dynamics 
of Prakrti bearing the blue-print of the universe in its 
womb, and the immortal souls, all under the state of 
eternal law, abide, over which, 1.e., over all these 
divinities the One Supreme Lord who presided, that One 
Supreme Lord of peace, power and immortal bliss, we 
worship and serve with homage and havi. 
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हिरण्य गर्भः adadad भूतस्यं जातः पतिरेकं आसीत्‌। 
स दाधार पृथिवीमुत द्यां कस्मै care हविषां विधेम ॥ ७॥ 


de Hiranyagarbhah samavartatagre bhitasya jatah 
patireka asit. Sa dadhara prthivimuta dyam 
kasmai devaya havisa vidhema. 


Which lord divine do we worship with homage 
of havi? The golden seed of the universe, before the 
state of its emergence into objective form, lay in the 
womb of potential Prakrti. Of that Prakrti, as of the forms 
of existence later born, the one and only lord was 
Hiranyagarbha, golden father and mother both, of things 
now in existence. That one lord of golden glory who 
sustained the potential universe and who sustains the 
heavens and earths now, we worship with homage and 
havi. 


stra) वत्सं जनय॑न्तीर्गर्थमगरे सभैरयन्‌। तस्योत जाय॑मान्‌- 
ice आसीद्धिरण्ययः कस्मै cara हविषां विधेम ॥ ८ ॥ 


8. Apo vatsam janayantirgarbhamagre samaira- 
yan. Tasyota jayamanasyolba asiddhiranyayah 
kasmai devaya havisa vidhema. 


Which lord divine do we worship with homage 
of havi? Apah, living vitalities of potential Prakrti, 
mother powers of the universe-in-embryo, moved and 
animated the embryo and gave birth to the baby 
universe. Of that embryo and of the universe born, the 
first and ultimate womb was and is the one lord of golden 
glory. That One Lord of golden glory and immortal bliss 
we worship with homage of havi. 
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Kanda 4/Sukta 3 (Throw off the Enemies) 
Rudra, Vyaghra Devata, Atharva Rshi 


उदितस्त्रयो अक्रमन्व्याघ्रः पुरुषो aah: | feefter यन्ति 
सिन्ध॑वो दिरुूग्देवो वनस्पतिर्हिरुड् नमन्तु शत्र॑वः ॥ ९ ॥ 


le Uditastrayo akramanvyaghrah puruso vrkah. 
Hirug-ghi yanti sindhavo hirugdevo vanaspa- 
tirhirung namantu Satravah. 


Let these three be off from here: the tiger, the 
thief and the wolf. Generous rivers flow downwards, 
generous fruit bearing branches bend down. Let the 
enemies be forced to bend down and keep low (so that 
they may be positive). 


परंणैतु पथा वृक॑ः परमेणोत तस्करः | 
परण दत्वती रज्जुः परेणाघायुर॑र्षतु ॥ २ ॥ 

2: Parenaitu patha vrkah paramenota taskarah. 
Parena datvati rajjuh parenaghayurarsatu. 


Let the wolf go away by far off path. Let the 
thief and smuggler go away by the farthest path. Let the 
rope-like snake with fangs go off by far off path. And 
let the sinner, the robber, go away by the path that is far 
away. 


अक्ष्यौ | च ते मुखं! च ते व्याघ्र जम्भयामसि । sireereiifrai- 
Vit नरान्‌ ॥ ३ ॥ 


छ Aksyau ca te mukham ca te vyaghra jambha- 
yamasi. Atsarvanvimsatim nakhan. 


O tiger, we disable your eyes, deface your 
mouth, and we destroy all your twenty nails of the claws. 
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व्याघ्रं दत्वतां वयं प्र॑थमं जम्भयामसि । 
आदु Sane अर्ह यातुधानमथो वृकम्‌ ४ ॥ 


Vyaghram datvatam vayam prathamam jambha- 
yamasi. Adustenamatho ahim yatudhanamatho 
vrkam. 


Of the beasts of deadly teeth, we first crush the 


tiger, then the thief and the robber, then the snake, then 
the terrorist and saboteur, then the wolf. 


यो अद्य स्तेन आयति स संपिष्टो अपांयति। 
पथामं॑पध्वंसेनैत्विन्द्रो वज्रेण हन्तु तम्‌॥ ५॥ 


Yo adya stena ayati sa sampisto apayati. Patha- 
mapadhvamsenaitvindro vajrena hantu tam. 


The thief that comes up today must go, totally 


disabled and crushed, by a lost (distant) path. Let Indra, 
the ruler, punish and correct him by the thunderbolt of 
justice and dispensation. 


मूणां मृगस्य दन्ता अपिंशीणां उ yea: | 

Fah गोधा भ॑वतु नीचाय॑च्छशटायुर्मुगः ॥ ६ ॥ 

Murna mrgasya danta apisirna u prstayah. 
Nimrukte godha bhavatu vicayacchasayurmr gah. 


The teeth of violent beasts are broken. their back 


too is broken. Let the crocodile be down. Let the 
sleeping tiger too stay down, allow it not to prowl 
around. 


यत्संयमो न fa य॑मो fa य॑मो यन्न dae: | 
इन्द्रजाः सोमजा आंथर्वणम॑सि व्याध्रजम्भ॑नम्‌॥ ७॥ 
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We Yatsamyamo na vi yamo vi yamo yanna samya- 
mah. Indrajah somaja atharvanamasi vyaghraja- 
mbhanam. 


Control, discipline, law, this is Sanyama. The 
opposite of Sanyama is neither control, nor discipline, 
nor law. Control of violence is the gift of Indra, power. 
Freedom is the gift of Soma, peace. Discipline and law 
is the condition of freedom. And such freedom-and-law 
is the gift of Atharvan, power and peace at the optimum: 
‘equilibrium, the tiger at peace under law’. 


Kanda 4/Sukta 4 (Potent Virility) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


यां cal गन्धर्वो अख॑नद्वरुणाय FAUT | 
तां त्वां वयं रव्॑नामस्योर्ष॑धिं शोपहर्षणीम्‌॥ 8 


le Yam tva gandharvo akhanadvarunaya mrta- 
bhraje. Tam tva vayam khanamasyosadhim 
Sepaha-rsanim. 

We dig you up, potent herb for virility, which 
Gandharva, the physician, dug up for Varuna, judicious 
husband who had lost his potency. (The herb is called 
Vajakarani.) 


उदुषा उदु सूर्यं उदिदं मामकं ae: | 
उदेजतु प्रजाप॑तिर्वृषा शुष्मेण वाजिनां ॥ २॥ 

2: Udusa udu surya udidam mamakam vacah. 
Udejatu prajapatirvrsa Susmena vajina. 


Let the dawn arise, let the sun ascend, let my 
word and wish be high and effective, let the herb, giver 
of freshness and energy to people, rise and inspire with 
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showers of potent virility and vibrancy of spirit. 


यथां स्म ते विरोहंतोऽ भित॑प्तमिवान॑ति। 
ततस्ते शष्प॑वत्तर-पियं कुणोत्वोषंधिः॥ ३॥ 


3 Yatha sma te virohato’bhitaptamivanati. 
Tataste Susmavattaramiyam krnotvosadhih. 


O man, when you rise in passion and your body 
vibrate with heat and desire, then may this herb inspire 
you with greater energy. 


उच्छुष्मौष॑धीनां सारं ऋषभाणाम्‌ | 
सं ens वृष्ण्य॑म-स्मिन्धेहि तनूवशिन्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Ucchusmausadhinam sara rsabhanam. Sam 
pumsamindra vrsnyamasmindhehi tanuvasin. 


Best and real essence of the herbs of high 
potential, O herb, O Indra, controlling spirit of the body 
system, O physician, vest exuberant energy of virile 
potency in this man. (The herb probably is Rshabha’.) 


अपां रस॑ः प्रथपजोऽथो aera । 
उत सोम॑स्य ्रातां-स्युतार्शमंसि वृष्ण्य॑म्‌ ॥ ५ ॥ 


0 Apam rasah prathamajo’tho vanaspatinam. 
Uta somasya bhratasyutarsamasi vrsnyam. 


Best and most efficacious essence of the herbs 
of high potential, O herb, O Indra, controlling spirit of 
the body system, in this patient, pray, vest that exuberant 
energy of potent virility which is worthy of the brave, 
complementary protector and stimulator as you are, 
equal of Soma, nature’s original. 
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ster! अद्य स॑वितरद्य देवि सरस्वति। 
अद्यास्य ब्र॑ह्मणस्पते धनुरिवा तांनया पसं: ॥ ६ ॥ 


6. Adyagne adya savitaradya devi sarasvati. Adya- 
sya brahmanaspate dhanuriva tanaya pasah. 


Hey Agni, physician giver of fiery energy, O 
Savita, inspiring warmth of the sun, O divine Sarasvati, 
perennial stream of knowledge and intellectual energy, 
O Brahmanaspati, master of Vedic knowledge of health, 
energise this man’s generative system to the maximum 
degree of power and procreativity like a bow at the 
optimum stretch. 


आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव धन्व॑नि। 
क्रमस्व्छडव रोहितमनवग्लायता Gat 9 


7. Aham tanomi te paso adhi jyamiva dhanvani. 
Kramasvarsa-iva rohitamanavaglayata sada. 


I cure and energise your generative system to 
the optimum like the string on the bow stretched to the 
maximum degree. Always with eagerness and 
enthusiasm, advance upon your object and aim as a tiger 
pounces upon the ruddy antelope. 


अश्वंस्यार्वत्रस्याजस्य पेत्व॑स्य च। 
अथ॑ ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्धेहि तनूवशिन्‌ ॥ ८ ॥ 


8. ASvasydasvatarasydajasya petvasya ca. Atha 
rsabhasya ye vajastanasmindhehi tanuvasin. 


Whatever virile potencies there be of the horse, 
the mule, the he-goat, the ram, and of the bull, all those 
potencies, O controller and reordainer of the body 
system, vest into the generative system of this man. 


KANDA - 4/ SUKTA - 5 255 


Kanda 4/Sukta 5 (Sleep) 
Svapna, or Rshabha Devata, Brahma Rshi 


सहस््॑शृद्धो वृषभो यः dyargarard | 
तेना सहस्ये [ ना वयं नि जनान्स्वापयामसि ॥ ९॥ 


i, Sahasrasrngo vrsabho yah samudradudacarat. 
Tena sahasye na vayam ni janantsvapayamasi. 


The sun or the moon of a thousand rays of 
warmth of light and soothing peace rises from the depth 
of space and retires into silence. With the power and 
patience of that degree of the Vrshabha herb of 
thousandfold efficacy which grows on cloudy mountains 
and relieves people from deep agitation, we help people 
go to deep sleep and undisturbed rest. 


न भूमिं वातो अति वाति नाति पश्यति कश्चन | 
स्त्रियश्च cet: स्वापय शु नश्चेन्द्र॑ससा चरन्‌ ॥ २॥ 


2. Na bhumim vato ati vati nati pasyati kaScana. 
Striyasca sarvah svapaya sunascendrasakha 
caran. 


The wind does not disturb the air with gusts, 
nor does any one prowl around and break into privacies. 
O herb, O peace, let the women go to sleep while the 
alert security people of the ruler watch and move around 
for peace. 


प्रोष्टेशयास्त॑ल्पेश॒या नारीर्या daira: | 
ferat याः पुण्य॑गन्धयस्ताः स्वः स्वापयामसि ui ३ ॥ 
a Prosthesayastalpesaya narirya vahyasivarth. 


Striyo yah punyagandhayastah sarvah svapa- 
yamasi. 
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Whether a woman is to sleep on an open 
platform or in an out house, or they sleep on the top 
storey in a comfortable bed, or they are moving and 
have to sleep in the vehicle itself, or they are women 
used to perfumes of high quality, we help them all to 
sleep well. 


एज॑देजदजग्रभं चक्षुः प्राणम॑जग्रभम्‌। 
अङ्कान्यजग्रभं सर्वां रात्रीणामतिशर्वरे ॥ ४॥ 

4. Ejadejadajagrabham caksuh pranamajagra- 
bham. Angdnyajagrabham sarva ratrinamati- 
Sarvare. 


I have controlled and closed the agitated eye. I 
have controlled the breath to peace. I have controlled 
and withdrawn all parts and senses of the body and mind 
inward into the deep peace of the night. (That is the 
state of sleep in peace.) 


य आस्ते यश्चर॑ति यश्च fasterasafe 
तेषां सं dent अक्षीणि यथेदं हर्म्य तथा॑।॥ ५ ॥ 
a Ya aste yascarati yasca tisthanvipasyati. Tesam 
sam dadhmo aksini yathedam harmyam tatha. 
Whoever sits, whoever moves, whoever stays 
still but looks around, the eyes of all of these we close 
and hold at peace as the doors of this temple of peace 
are closed, into the state of void within. 
स्वसु, माता स्वसु, पिता स्वसु शवा cae विश्पतिः | 
स्वप॑न्त्वस्यै ज्ञातयः स्वप्त्वयमभितो जन॑ः ॥ ६॥ 
6. Svaptu mata svaptu pita svaptu Sva svaptu 
vispatih. Svapantvasyai jnatayah svaptvaya- 
mabhito janah. 
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Let the mother sleep, let the father sleep, let the 
watch-dog sleep, let the master of the home sleep. Let 
the faculties related to the soul sleep. Let the people of 
this land sleep at peace in security all round (in an ideal 
state of order). 


स्वप्नं स्वप्राभिकर॑णेन सर्व नि ष्वापया जन॑म्‌। ओत्सूर्यमन्या- 
न्त्स्वापयाव्युषं जागृतादहमिन्द्र इवारिष्टो अषितः ॥ ७॥ 


a, Svapna svapnabhikaranena sarvam ni svapaya 
Janam. Otsuryamanyantsvapayavyusam jagrtada- 
hamindra-ivaristo aksitah. 


O sleep, with ideal conditions conducive to 
peace of rest amd security, let the people sleep until 
dawn and the day. Let others too sleep at rest until dawn 
and the day. And as I wake up, let me be fresh, unhurt, 
uninjured, stronger for the new day like Indra, the master 
spirit. 


Kanda 4/Sukta 6 (Antidote to Poison) 
Takshak Devata, Garutman Rshi 


ब्राह्यणो ज॑ज्ञे प्रथमो दशंशीषों दशास्यः। 
स सोमं प्रथमः dat स च॑कारारसं विषम्‌॥ ९॥ 


1. Brahmano jajne prathamo daSsasirso dasasyah. 
Sa somam prathamah papau sa cakararasam 
visam. 


The one first and foremost among anti-poison 
herbs is known as Brahmana (also known as (1581111) 
which is ten times more effective and ten times more 
preventive than others against poison. It absorbs the 
soma energy of living vitality from earth and renders 
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the poison ineffective throwing it out of ten parts of the 
body. 


याव॑ती द्यावापृथिवी व॑रिम्णा याव॑त्स॒प्त सिन्ध॑वो वितष्ठिरे। 
are विषस्य दूष॑णीं तामितो निर॑वादिषम्‌ ॥ २ ॥ 


Yavati dyavaprthivi varimna yavatsapta sindhavo 
vitasthire. Vacam visasya dusanim tamito nira- 
vadisam. 


As far as heaven and earth extend, as far as the 
seven seas roll, that far effective from here have I spoken 
of the word of remedy against poison. 


सु पर्णस्त्वा गरुत्मान्विषं प्रथममांवयत्‌ । 
नामींमदो नारूरुप sare अभवः पितुः ॥ ३॥ 


ie Suparnastva garutmanvisa prathamamavayat. 
Namimado narurupa utasma abhavah pituh. 


O poison, the eagle of mighty beautiful wings 
eats you up. You neither intoxicate nor rack it, you just 
become usual food for it. 


यस्त॒ आस्यत्पञ्चांङ्करिर्वक्राच्िदधि धन्व॑नः | 
अपस्कम्भस्य शाल्यान्निरं बोचमहं विषम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Yasta asyatpancangurirvakraccidadhi dha- 
nvanah. Apaskambhasya salyanniravocamaham 
visam. 


Whoever with trained hand and five fingers 
shoots at you a shaft of poison from his crooked bow, I 
promise I would take off the shaft of poison by the leaf 
of Apaskambha (also known as Bhillataru, Shambara, 
Lodhra, Rodhra and Kramuka). 
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शल्याद्विषं निर॑वोचं प्राञ्ज॑नादुत duter: | 
SST द्ात्कुल्मतवान्निरं बोचमहं विषम्‌ ॥ ५ ॥ 


Shalyadvisam niravocam pranjanaduta parna- 
dheh. Apasthacchrngatkulmalanniravocamaham 
visam. 


I remove the poison by the leaf and plaster of 


parnadhi, by Ajashrngi brought from far, or by Kulmala 
also called Padma. 


अरसस्त॑ इषो शल्योऽथो ते अर सं विषम्‌। 
उतार सस्य॑ वृक्षस्य aS अरसारसम्‌॥ ६॥ 


Arasasta iso Salyo’tho te arasam visam. 
Utarasasya vrksasya dhanuste arasarasam. 


O poison arrow, let your dart be ineffective, let 


your poison be ineffective, and let even the bow of the 
ineffectual tree be ineffective in the hand of the hunter. 


ये अपींषन्ये अर्दिंहन्य आस्यन्ये STATES | 
सर्वे ते वध्र॑यः कृता affair: कृतः ॥ ७॥ 


Ye apisanye adihanya asyanye avasrjan. 
Sarve te vadhrayah krta vadhrirvisagirih krtah. 


Those who grind the poisonous substances, 


those who apply, those who shoot and those who release 
it among the people, all these should be made 
ineffective, even the sources of poison should be 
rendered ineffectice. 


वध्र॑यस्ते warrant वधिस्त्वमंस्योषधे। 
वधिः स पर्वतो गिरिर्यतो जातयिदं विषम्‌ ८ ॥ 
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8. Vadhrayaste khanitaro vadhristvamasyosadhe. 
Vadhrih sa parvato giriryato jatamidam visam. 


O poison and poisonous intoxicant, those who 
dig and collect you have been made ineffective. O 
poisonous herb, you have been made ineffective. And 
that hill and mountain from which this poison has been 
dug out is made ineffectual. (The point is that there 
should be no free availability of intoxicant and 
poisonous substances, they must be strictly under the 
control of the government for special and specific 
purposes.) 


Kanda 4/Sukta 7 (Antidote to Poison) 
Vanaspati Devata, Garutman Rshi 


वारिदं वारयातै वरणाव॑त्यामधिं । 

तत्रामृतस्यासिक्तं तेना ते वारये विषम्‌॥ ९॥ 
1. Varidam varayatai varanavatyamadhi. 

Tatramrtasyasiktam tena te varaye visam. 

This juice which flows through the herb called 

‘Vara’ or ‘varana’ is full of nectar for the removal of 
poison. By this juice I remove the poison from your 
body system. 

अरसं प्राच्यं | विषमरसं यद्दीच्य | म्‌। 

अथेदम॑धराच्यं करम्भेण वि कल्पते ॥ २॥ 


2. Arasam pracyam visamarasam yadudicyam. 
Athedamadharacyam karambhena vi kalpate. 


The poison caused by insects and other creatures 
of the eastern quarter, that caused by insects and other 
creatures of the northern quarter, and this which is 
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caused by insects and other creatures here on or below 
the ground becomes ineffectual by the herbal mixture 
of Karambha and curds with oats. 


करम्भं कृत्वा तिर्य | पीबस्पाकमुंदारिम्‌। 

क्षुधा किलक त्वा दुष्टनो जक्चिवान्त्स न रूरूपः॥ ३॥ 
Karambham krtva tiryam pibaspakamuda-rathim. 

Ksudha kila tva dustano jaksivantsa na rurupah. 

Having prepared karambha pudding with 

sesame and a lot of ghrta to stabilise and strengthen the 
stomach, if the patient eats the pudding according to 
appetite, then the poison spreading all over the body 
would not cause unconsciousness. 

वि ते मदं' मदावति श्ारमि॑व पातयापसि। 

प्र त्वां चरुमिंव येष॑न्तं वच॑सा स्थापयामसि ।॥ ४ ॥ 
4. Vi te madam madavati Saramiva patayamasi. 


Pra tva carumiva yesantam vacasa sthapaya- 
masi. 


O intoxicating racking poison, we throw off your 
intoxication and make it fly away as we shoot an arrow, 
and with Vachas herb according to the right formula 
stop you from affecting the patient as we stop a boiling 
pot (by stopping the fire). 


परि ग्राम॑मिवाचिंतं वच॑सा स्थापयामसि। 
fast gaa स्थाम्न्यभरिंखाते न रूरुपः ॥ ५॥ 


6 Pari gramamivacitam vacasa sthapayamasi. 
Tistha vrksa-iva sthamnyabhrikhate na rurupah. 


Like acommon village crowd collected together, 
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we stop and disperse you with a word. O patient, stand 
you upright like a tree in its rooted spot. O herb properly 
dug out, allow not the patient to fall unconscious. 


पवस्तैस्त्वा पर्य्रीणन्दूर्शो भि॑रजिनैरुत। 
प्रक्रीरंसि त्वमोंषधेऽ fulara न रूरुपः ।॥ ६ ॥ 


6. Pavastaistva paryakrinandursebhirajinairuta. 
Prakrirasi tvamosadhe’bhrikhate na rurupah. 


People buy you with garments, shawls and deer 
skins. Therefore you are ‘Prakri’, purchasable, in ready 
form. O herb well dug out, allow not the patient to fall 
unconscious. (The name of ‘Prakri’ in dhanvantari, says 
Pandit Jayadeva Sharma, is ‘Prakirya’, with five 
varieties: Karanja, Udakirya, Angaravalli, Guchha- 
karanja, Rithakaranja.) 


अनासा ये a: प्रथमा यानि कमीणि चक्रिरे | 
वीरान्नो अत्र मा द॑भन्तद्ं एतत्पुरो द॑धे ॥ ७॥ 
भ Anapta ye vah prathama yani karmani cakrire. 


Viranno atra ma dabhantadva etatpuro dadhe. 


O men, there are those among you who are not 
yet mature experts, and those that are beginners. 
Whatever acts of medication they do, see that they do 
not maltreat our people, young or old. thus I say to you 
by way of caution. 


Kanda 4/Sukta 8 (Ruler’s Coronation) 
Rajyabhisheka, Apah, Chandrama Devata, 
Atharvangira Rshi 


भूतो भूतेषु पय आ द॑धाति स भूतानामधिपतिर्बभूव । तस्य॑ 
मृत्युश्चरति राजसूयं स राजा राज्यमनु मन्यतापिदम्‌॥ ९॥ 
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1; Bhuto bhutesu paya a dadhati sa bhutana- 
madhipatirbabhuva. Tasya mrtyuscarati rajasu- 
yam sa raja rajyamanu manyatamidam. 


The person of merit, having risen to the 
prominence worthy of a ruler, brings peace and 
prosperity among the people and becomes ruler, 
protector and provider for the people. At his/her 
anointment and coronation, Yama itself, i.e., law and 
justice, time and mutability, collective Destiny, presides 
as well as provides everything. Being a ruler in this 
meritorous way, the incumbent should accept and take 
over the governance of the people and this republic of 
living beings and the environment. (Note that the ruler 
is the ruler, protector and provider for the Bhutas, all 
those, including humans, that are in existence.) 


अभि प्रेहि माप॑ वेन उग्रश्चेत्ता स॑पल्नहा । 
आ fas मित्रवर्धन तुभ्यं' देवा अधिं aL २॥ 


2. Abhi prehi mapa vena ugrascetta sapatnaha. A 
tistha mitravardhana tubhyam deva adhi bruvan. 


O ruler, go forward, do not hesitate, you are 
blazing illustrious, giver of enlightenment, subduer of 
adversaries and enemies. Come, take over and be firm, 
bright as sun, advance the friendly powers and be exalted 
by friendly powers. The brilliant and most generous 
enlightened people exhort you. 


आतिष्ठन्तं परि विश्वे अभूषं fsa वसानश्चरति स्वरोचिः 1 
महत्तद्‌ वृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अमृतानि तस्थौ ॥ ३ ॥ 

SP Atisthantam pari 1751८ abhusam chriyam 
vasanascarati svarocih. Mahattad vrsno asurasya 
nama visvarupo amrtani tasthau. 
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Seated in position, let all the best people attend 
and exalt you who, vested with glory, refulgent with 
your essential merit and power, move on with your royal 
powers and obligations across the dominion. It is truly 
the glory of the great and generous lord of life that he, 
of universal form and purpose, stands by all the 
immortals of existence. (Similarly, it is the power and 
obligation of the ruler that his presence be felt 
everywhere and he stand by all the immortal values of 
life in the dominion. This very divine obligation of the 
ruler was interpreted as the divine right of the king in 
history.) 


व्याघ्रो अधि data वि क्रमस्व दिशो महीः। 
विशस्त्वा सवी वाञ्छन्त्वापों दिव्याः पय॑स्वतीः xu 


4. Vyaghro adhi vaiyaghre vi kramasva diso mahih. 
Visastva sarva vanchantvapo divyah payasvatih. 


A very lion among men, harbinger of profuse 
showers of prosperity, go forward in royal dignity and 
regality over all quarters of the great earth. Let all 
citizens of the land love and welcome you, let all 
communities dynamic at works of divine value be happy 
and exuberant, their home overflowing with milk and 
honey. 


या Sa दिव्याः पय॑सा मदन्त्यन्तरिश्च उत वा पृथिव्याम्‌। 
तासां त्वा सर्बीसामपापभि षिंञ्चापि वर्चसा nan 


= Ya apo divyah payasa madantyantariksa uta va 
prthivyam. Tasam tva sarvasamapamabhi 
sincami varcasa. 


The showers of water and grace which rejoice 
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and celebrate Divinity in the skies divinely bless and 
exalt humanity with milk and honey on earth. With the 
glory and regality of all those waters I anoint and 
consecrate you. 


अभि त्वा वर्च सासिचन्नापो दिव्याः पय॑स्वतीः । 
यथासो! मित्र वर्धनस्तथां त्वा सविता करत्‌ ॥ & ॥ 


6. Abhi tva varcasasicannapo divyah payasvatih. 
Yathaso mitravardhanastatha tva savita karat. 


Let divine showers of the milk and honey of 
glory bless and sanctify you with illustrious royalty. Let 
the showers of people’s profuse praise and exhortation 
raise you high with earthly grandeur.And as you advance 
the merit and dignity of friendly powers, so may Savita, 
divine lord of inspiration and creativity, bless you with 
regal honour and grace. 


एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महते सौभ॑गाय । 
समुद्रं न सुभुव॑स्तस्थिवांसं' मर्मृज्यन्ते द्वीपिनं॑मप्स्वभन्तः ॥ ७॥ 


५ Ena vyaghram parisasvajanah simham hinvanti 
mahate saubhagaya. Samudram na subhuva- 
stasthivamsam marmrjyante dvipinamapsvantah. 


Showers of divine grace and human praise 
replete with love and admiration consecrate and inspire 
the ruler, regal harbinger of milk and honey and 
generous streams of water for human fulfilment, so that 
he may rise and win high glory and good fortune for 
himself and his people. And just as blessed streams of 
holy lands do homage to the deep sea, so noble people 
do homage of consecration and loyalty to the ruler 
abiding firmly, holding the earth in the midst of the seas 
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and seated at the centre of social dynamics. 


Kanda 4/Sukta 9 (Anjana, Refinement) 
Traikakudanjanam Devata, Bhrgu Rshi 


This is a hymn in praise of ‘anjana’, collyrium, 
literally speaking. But all the mantras cannot be properly 
understood in the literal sense: for example, “it is a good 
protective for horses and cows” makes no sense. Hence 
anjana has to be interpreted in an extended sense. 


‘Anjana’ is a substantive from the root ‘any’ 
which means ‘to make clear, to refine, decorate, beautify, 
to complete, fulfil’. So ‘anjana’ is to be interpreted in 
the sense of something that beautifies the body, refines 
the mind and elevates the soul: beauty aids, manners 
and culture, knowledge and spirituality. 


एहिं जीवं त्राय॑माणं पर्व तस्यास्यक्ष्य॑म्‌। 
विश्वेभिर्देवैर्दत्तं परिधिर्जविंनाय कम्‌॥ ९॥ 


1. Ehi jivam trayamanam parvatasyasyaksyam. 
Visvebhirdevairdattam paridhirjivanaya kam. 


Come Anjana, protective grace of life, beauty 
of the eye, gift of the clouds and mountain of veteran 
heights, given by all brilliancies of nature and humanity, 
beatific perfection at the borders of life’s possibilities. 
परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवामसि । 
sparse तां परिपाण'य तस्थिषे ॥ २॥ 

2, Paripanam purusanam paripanam gavamasi. 
Asvanamarvatam paripanaya tasthise. 


Protective care and advancement of men, 


KANDA - 4/ SUKTA - 9 267 


enhancement and refinement of senses and mind for 
cultural sensitivity, progressive achievement of daring 
pioneers, you are the universal distinction of life’s nature 
and nurture for the grace of progressive evolution. 


उतासिं परिपाणं यातुजम्भ॑नमाञ्जन। उतामृत॑स्य त्वं 
arent असि जीवभोजनमथो हरितभेषजम्‌॥ ३॥ 


a Utasi paripanam yatujambhanamanjana. 
Utamrtasya tvam vetthatho asi jivabhojana- 
matho haritabhesajam. 


Anjana, beauty and grace of life, you are the 
protective fulfilment of life, standing on guard against 
the mundane ailments of the world. You are the knowle- 
dgeable spirit of the beauty and bliss of immortality 
and freedom. You are the real and ultimate food of the 
human spirit and the guarding angel against the 
jaundiced eye, the highest saviour sanative for the soul. 


यस्यांञ्जन Vaasa परुष्परुः | 
ततो यक्ष्मं वि बांधस उग्रो Hearsay ॥ 

4. Yasyanjana prasarpasyangamangam paru- 
sparuh. Tato yakhmam vi badhasa ugro 
madhyamasiriva. 


O saviour beatific, Anjana, whoever the person 
high or low, when you seep into his body, mind and 
soul part by part, joint by joint, cell by cell, you stop the 
cancerous consumption and stand as a blazing bulwark 
the lower demons and the higher vision. 


नैनं प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाथिशोच॑नम्‌। 
नैनं विष्कन्धमश्नु ते यस्त्वा बिभत्याञ्जिन ॥ ५ ॥ 
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Dd: Nainam prapnoti Sapatho na krtya nabhiso- 
canam. Nainam viskandhamasnute yastva bibha- 
rtyanjana. 


O vision and love of beauty and grace, Anjana, 
whoever the person that internalizes and holds on to 
you in faith with courage, malignity and curse approach 
him not, no black magic, no imprecation or burning hate 
can affect him, no evil design can ever touch him. (You 
are the spiritual mark of security on the forehead.) 


असन्मन्त्रादुष्वप्न्यादुष्कृ ताच्छमंत्ादुत I 
वुार्दिश्चक्षुषो घोरात्तस्मांन्नः पाह्याञ्जन ॥ ६ ॥ 


6. Asanmantraddusvapnyadduskrtacchamaladuta. 
Durhardascaksuso ghorattasmannah pahya- 
njana. 


O love of real beauty and faith in divine grace, 
Anjana, knowledge and dedication to truth, protect us 
against imprecation and evil chant, save us from evil 
dream and negative ambition, guard us against evil will 
and action, and save us from heinous sin. Protect us 
against the evil eye and the devilish heart. Save us from 
all this evil and damaging negativity. 


इदं विद्धानांञ्जन सत्यं वक्ष्यामि AML 
सनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ पूरुष en 

as Idam vidvananjana satyam vaksyami nanrtam. 
Saneyamasvam gamahamatmanam tava purusa. 


O light of the inner eye, Anjana, beatific beauty 
of divinity, knowing full well and having attained full 
faith, I pledge: I shall speak the truth, no untruth ever. 
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Cows and horses, lands and acquisitions, senses and 
mind, will and action, education and culture, knowledge 
and grace, all this is your gift. O Spirit of the Universe, 
pray let me live by these and ultimately serve the soul 
to be what I am for you as yours. 


Wal दासा आञ्ज॑नस्य तक्मा बलास आदहिः 1 
वर्षिष्ठः पर्वतानां त्रिककुन्नाम॑ं ते पिता neu 


8. Trayo dasa anjanasya takma balasa adahih. 
Varsistah parvatanam trikakunnama te pita. 


Three are the negativities against Anjana, 
enemies of the beauty and grace of life divine: These 
are: feverish ambition for the material world, depressive 
delusion of the mind against clairvoyance, and 
serpentine suppression of the spirit by passion and 
instinct. O Anjana, your father and protector is the most 
generous and highest gracious Spirit of the highest 
possibilities of life, his name being Kakut, master 
controller of the three modes of Nature: Sattva, 
clairvoyance of intelligence, Rajas, energy, and Tamas, 
inertia or matter. This protector and master of the three 
motherly materials of Prakrti is Tryambakam, fragrant 
promoter of the real life. 


यदाञ्जनं त्रैककुदं जातं हिमवतस्परि । 
यातश्च सवीञ्जम्भयत्सवीर्च यातुधान्य |: ॥ ९ ॥ 
9. Yadanjanam traikakudam jatam himavataspari. 


Yatumsca sarvanjambhayatsarvasca yatudha- 
nyah. 


That ‘Anjana’, collyrium of the real, clairvoyant 
eye born of the triple master and father beyond the 
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mountains of the moon, Tryambakam, destroys all the 
sufferings of the body, mind and soul and eliminates all 
the evil distractors of the life divine. 


यदि afd त्रैककुदं यदि यामुनमुच्यसें। 
उभे ते भद्रे नाम्नी ताभ्यां नः पाह्याञ्जन ॥ ९०॥ 
10. Yadi vasi traikakudam yadi yamunamucyase. 


Ubhe te bhadre namni tabhyam nah pahyanjana. 


O vision of clairvoyance, Anjana, whether you 
are Traikakuda, 1.e., born of the Triple Master through 
the threefold divine vision of knowledge, action and 
meditation, or, whether you are called Yamuna, 1.e., 
meditative guide through the social and personal ethics 
of Yama and Niyama, both ways your names are noble. 
By both of these, pray, protect and guide us through 
life to the beauty and grace of life divine. 


Kanda 4/Sukta 10 (Shankha-mani) 

Shankha-mani Devata, Atharva Rshi 
वाताज्नातो अन्तरिक्षाद्धिद्यतो ज्योतिंषस्परिं। 
सनो हिरण्यजाः शद्धः Het: Ueda: ९॥ 


hiranyajah sankhah krsanah patvamhasah. 


Born of wind, lightning and light of the sun, 
across the middle regions, risen from gold, may the fine 
golden Shankha shell protect us against sin and 
suffering. 

यो अग्रतो रोचनानां समु द्रादधिं जज्ञिषे | 
Bren हत्वा रक्षांस्यत्त्रिणो वि ष॑हामहे॥ २॥ 
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2. Yo agrato rocananam samudradadhi jajnise. 
Sankhena hatva raksamsyattrino vi sahamahe. 
By Shankha which arises from the sea in 


advance of the brilliant ones in quality, we destroy life- 
consuming evil elements of nature in the body system. 


शद्धेनामीवामम॑तिं शद्धेनोत सदान्वाः । 

शद्धो नो विश्वभेषजः Hert: पात्वंहसः ॥ ३॥ 
Sankhenamivamamatim sankhenota sadanvah. 

Sankho no visvabhesajah krsanah patvamhasah. 


By Shankha we challenge and destroy digestive 
ailments, weakness of mind and memory, and all other 
life-consuming weaknesses of health. May Shankha 
which is a universal golden remedy of ill health save us 
from sin and suffering. 


दिवि जातः संमुद्रजः सिंन्धुतस्पर्यांभूंतः। 

सनो हिरण्यजाः शङ्क आयुष्प्रतर॑णो मणिः ॥ ४ ॥ 
4. Divi jatah samudrajah sindhutasparyabhrtah. 

Sano hiranyajah sankha ayuspratarano manih. 

Arisen in the light of the solar region, born of 

the deep sea, collected from rivers and the seas, may 
the Shankha shell, of jewel value and golden quality, 
be the life-saving ark for us to cross the ocean-floods 
of life. 

समुद्राज्नातो मणिर्वृत्राज्नातो दिंवाकरः। 

सो अस्मान्त्सर्वतं: पातु हेत्या दे वासुरेभ्यंः ॥ ५ Wl 
a. Samudrajjato manirvrtrajjato divakarah. 

So asmantsarvatah patu hetya devasurebhyah. 
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Just as the sun appears from the depth of the 
clouds of darkness, so the Shankha is born of the sea. 
May the Shankha so born and collected with its action 
and efficacy protect us against the blazing heat and 
onslaughts of the violence of natural and human forces. 


हिरंण्यानामेकोऽ सि ararrantal ज्ञिषे। रथे त्वम॑सि agit 
इघुधौ रो चनस्त्वं प्र ण आयूंषि तारिषत्‌॥ ६ ॥ 


6. Hiranyanameko’si somattvamadhi jajnise. 
Rathe tvamasi darsata isudhau rocanastvam pra 
na ayumsi tarisdt. 


Of the golden gifts of nature you are the one 
unique born with the soothing golden beauty of Soma, 
the moon. You are the glorious hero of the chariot and 
shine blazing in the quiver. Pray give us a long life of 
good health and joyous fulfilment. 


देवानामस्थि pelt बभूव तदात्मन्वच्य॑रत्यप्स्व न्तः I 
तत्ते बध्नाम्यायुषे वर्चसे acta दी्घयुत्वायं शतशारदाय 
कारनस्त्वाभि tera ॥ ७॥ 


i Devanamasthi krsanam babhuva tadatman- 
vaccaratyapsvantah. Tatte badhnamyayuse 
varcase balaya dirghayutvaya satasaradaya 
karsanastvabhi raksatu. 


The Shankha is the golden body bone of pearl 
with divine elements of the forces of nature, and with 
its own body and soul it moves around in waters of the 
seas and rivers. That Shankha of elemental efficacies, 
O man, I bind on you for good health, lustrous courage, 
strength of body and mind, and a long life of full hundred 
years and more. May this golden gift of nature’s own 
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efficacies protect and promote you against sin and 
suffering. 


Kanda 4/Sukta 11 (Universal Burden-Bearer) 
Anadvan Devata, Bhrgvangira Rshi 


In ordinary language, ‘anadvan’ means the bull 
that draws the cart. In this hymn anadvan is a metaphor 
for the sustainer, burden bearer, of the dynamic universe. 


sagratene पृथिवीमुत द्याम॑न ङ्वान्दाधारोर्व4 न्तरिंश्चम्‌। 
अनङ्खान्दांधार प्रदिशः षडुर्वीरंनद्वान्विश्वं भुवनमा 
विवेश ॥ ९॥ 


1. Anadvandadhara prthivimuta dyamanadva- 
ndadharorvantariksam.Anadvandadhara 
pradisah sadurviranadvanvisvam bhuvanama 
vivesa. 

The cosmic burden bearer of the universe holds 
and sustains the earth, the heaven and the vast 
intervening space. He bears all the extensive six quarters 
of space and indeed it is Anadvan, the burden-bearer, 
who pervades the entire worlds of the universe in 
existence, and it is he who holds and sustains them. 


अनद्धानिन्द्रः स पशुभ्यो fa ae vat went fa मिमीते 
अध्व॑नः | भूतं भविष्यद्धुव॑ना दुहानः सर्वौ देवानां चरति 
व्रतानिं।॥। २॥ 


2, Anadvanindrah sa pasubhyo vi caste trayam 
chakro vi mimite adhvanah. Bhutam bhavisya- 
dbhuvana duhanah sarva devanam carati vratani. 


Indra, lord omnipotent is the Anadvan who looks 
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after all the living beings of the world. He traverses, 
comprehends and orders the three modes and 
dimensions of the universe of thought, energy and 
matter. Creating, sustaining and dispensing the context 
of cause and effect of natural dynamics across three 
dimensions of time he observes and ordains the laws 
and disciplines of all the divine forces of nature and 
humanity. 


इन्द्रो जातो म॑नुष्ये | ष्वन्तर्धर्मस्तसश्च॑रति शोशुचानः । सुप्रजाः 
सन्त्स उदारे न diet नाश्नीयाद॑नङुहो। विजानन्‌ 3 ॥ 


a: Indro jato manusye svantargharmastaptascarati 
sosucanah. Suprajah santsa udare na sarsadyo 
nasniyadanaduho vijanan. 


Indra, pervasive presence manifest among 
humanity vibrates omnipresent as the light and heat of 
the sun, refulgent and illuminant. The man blest with 
noble progeny, knowing Indra as such, univolved in 
material pleasures, would not wander around far away 
from the divine presence. 


sagrdé सुकृतस्य लोक एनं प्याययति पव॑मानः पुर- 
स्तात्‌। पर्जन्यो धारां मरुत॒ ऊधो अस्य यज्ञः पयो favor 
दोहो अस्य ॥ ४ ॥ 


4. Anadvanduhe sukrtasya loka ainam pyayayati 
pavamanah purastat. Parjanyo dhara maruta 
udho asya yajnah payo daksina doho asya. 


Anadvan, the burden bearer Indra, showers this 
soul with the milk of life’s joy in the land of bliss and, 
purifying and sanctifying it straight, without any 
mediation, gives it fulfilment. The cloud is the lord’s 
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shower of grace, the winds are treasures of favours, 
yajna is the milk and divine nectar, and dakshina is the 
divine gift. 
यस्य नेशे यज्ञप॑तिर्न यज्ञो नास्य॑ दातेशो न प्र॑तिग्रहीता। 
यो विंरुवजिद्धिर्वभृद्धिशूवक॑र्मा घर्म नो ब्रूत यतमश्च- 
तुंष्पात्‌ ॥ ५५ ॥ 
आः Yasya nese yajnapatirna yajno nasya datese na 
pratigrahita. Yo visvajidvisvabhrdvisvakarma 
gharmam no brita yatamascatuspat. 


The master institutor and performer of yajna 
governs it not, nor does he govern its gifts. Neither yajna, 
nor giver, nor receiver governs it. O sages speak to us 
of the refulgent illuminant lord, ruler, sustainer and 
maker of the universe, how great is he, the lord of four 
phases in terms of our experience and possibilities of 
Being. 


a देवाः स्व | रारुखहुर्हित्वा शरीरममृत॑स्य aR । तेनं 
गेष्म सुकृतस्य लोकं घर्मस्यं व्रतेन तप॑सा यशटस्यव॑ः ॥ ६ ॥ 


6. Yena devah sva raruruhurhitva Sariramamrtasya 
nabhim. Tena gesma sukrtasya lokam gharmasya 
vratena tapasa yasasyavah. 


By whose grace noble sages arose to the regions 
of bliss, having given up their material body, and 
attained to the centre of the nectar of immortality, by 
the same lord’s grace, let us too, seekers of honour and 
bliss, rise to the same regions of piety and bliss through 
meditative practice and discipline of the lord self- 
refulgent and all illuminant. 
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इन्द्रो रूपेणागिर्वहेन प्रजाप॑तिः परमेष्ठी विराट्‌ । 
fava? अक्रमत वैश्वानरे अंक्रमतानङुद्य॑क्रमत। सो | 
dead सो | धारयत ॥ ७॥ 


i Indro rupenagnirvahena prajapatih paramesthi 
virat. Visvanare akramata vaisvanare akrama- 
tanaduhyakramata. So drmhayata so'dharayata. 


Indra, lord omnipotent, in terms of existential 
form is Agni, light and fire, in terms of sustenance he is 
Prajapati, father of his children, Parameshthi, lord 
supreme transcendant, and Virat, infinite and self- 
refulgent. He pervades in universal humanity, he 
pervades in universal vital energy, he pervades in life 
sustaining energies of nature, he strengthens and 
expands existence, and he bears and sustains the world 
of his creation. 


मध्य॑मेतद॑नङुहो यत्रैष ag आरितः | 
एताव॑दस्य प्राचीनं यावानप्रत्यङ्‌ समाहितः ॥ ८ ॥ 


8. Madhyametadanaduho yatraisa vaha ahitah. 
Etavadasya pracinam yavanpratyansam@hitah. 


This is the centre of this burden bearer wherein 
this burden of the universe is collected and concentrated. 
As much is the part of it gone by as is the part coming 
up front, both the past and the future concentrated in 
the centre point. (This is the mystery as well as the reality 
of the infinite burden bearer and, consequentially, of 
the burden.) 


यो वेदांनङुहो दोहान्त्सप्तानुपदस्वतः । प्रजां च॑ ल्लोकं aaa 
तथां सप्तत्ऋषयो' विदुः ॥ ९ ॥ 
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अ, Yo vedanaduho dohantsaptanupadasvatah. 
Prajam ca lokam capnoti tatha saptarsayo viduh. 


One who knows the seven showers of the grace 
of this eternal imperishable burden bearer, he realises 
and attains both the world of existence and the people 
that inhabit it. This the seven sages too know and 
express. 


(These seven sages age: the soul, clear 
intelligence, ahankara or I-sense, mind, prana, senses 
of perception, and senses of volition.) 


ute: fedaswrmakrt welfrefeae 
श्रमेणानद्कान्कीलकालं क्ीनाशंश्चाभि ग॑च्छतः ।॥ ९०॥ 


10. Padbhih sedimavakramanniram janghabhiru- 
tkhidan. Sramenanadvankilalam kinasascabhi 
gacchatah. 


Covering the field with feet and legs, over- 
coming exhaustion, producing food and delicious drink 
with sweat and hard work, the farmer and the burden 
bearer move on together. (So do the human being and 
the master burden bearer move together in the world of 
existence. The master burden bearer creates the world 
context, the field of work, while the human being, 
farmer, sows the seed of karma and reaps the harvest 
which is the fruit of his karma. One who knows this 
complete scenario of existence realises both this world 
and the ultimate all-comprehensive reality. And that 
knowledge and realisation is freedom.) 


द्वादशा वा एता रात्रीर््रत्यां आहुः Wada: | 
तत्रोप ब्रह्य यो वेद्‌ तद्वा अनडुहो व्रतम्‌ 221 
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11. Dvadasa va eta ratrirvratya ahuh prajapateh. 
Tatropa brahma yo veda tadva anaduho vratam. 


These twelve are the nights of darkness which, 
they say, are to be dedicated to the discipline of Prajapati 
(for the sake of his children). Therein and thereby one 
who knows Brahma, Prajapati and his knowledge of 
Veda at the closest, observes and attains to Prajapati’s 
discipline of Dharma and purpose of living. 


(Twelve kinds of ignorance have been described 
as ignorance, confusion or negation about: Cosmic soul, 
individual soul, intelligence, ego, mind, prana, senses 
of perception, objects of perception, senses of volition, 
objects of volition, the individual body, the cosmic body. 
Reference may also be made to twelve-day Vedic 
ceremonies for knowledge and piety.) 


दुहे सायं दुहे wads मध्यन्दिनं परिं। 
दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विदानुपदस्वतः ॥ ९२॥ 
12. Duhe sayam duhe pratarduhe madhyandinam 


pari. Doha ye asya samyanti tanvidmanupada- 
svatah. 


I receive the showers of divinity in the morning, 
I receive the showers in the evening, I receive them at 
mid-day. The showers of the presence that come to me, 
we know, are revelations of the eternal, they are 
imperishable. 


Kanda 4/Sukta 12 (Rohini Vanaspati) 
Rohini Vanaspati Devata, Rbhu Rshi 


रोह॑ण्यसि रोह॑ण्यस्थ्नश्छिन्नस्य रोणी | 
रोहयेदम॑रुन्धति॥ ९॥ 
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1; Rohanyasi rohanyasthnaschhinnasya rohani. 
Rohayedamarundhati. 


You are Rohini, the healer, healer of the broken 
bone. Growing, unobstructive, Arundhati, clearer of the 
blockade, pray heal this wound and let the bone grow 
normally. 


ad रिष्टं ad द्युत्तमस्ति ws त आत्मनि । 
धाता तद्धद्रया पुनः सं caesar परुः ।॥ २॥ 


2 Yatte ristam yatte dyuttamasti pestram ta atmani. 
Dhata tadbhadraya punah sam dadhatparusa 
paruh. 


Whatever in your body is injured, whatever is 
torn and broken and crushed, may the universal healer 
with this efficacious herb join, every part with another 
and heal to full growth. 


सं तें मज्जा मज्ज्ञा भ॑वतु समु ते परुषा परुः | 
सं त मांसस्य विस्त्र॑स्तं समस्थ्यपि! रोहतु ॥ ३॥ 


>: Sam te majja majjna bhavatu samu te parusa 
paruh. Sam te mamsasya visrastam samasthyapi 
rohatu. 


Let your marrow join with marrow and grow, 
let your joint of spine join with the joint, let the torn 
flesh be healed, join with the bone and grow. 


Tat मज्ज्ञा सं धीयतां चर्म॑णा चर्म ted 
stam अस्थि रोहतु मांसं मांसेन रोहतु ॥ ४ ॥ 

4. Majja majjna sam dhiyatam carmana carma 
rohatu. Asrkte asthi rohatu mamsam mamsena 
rohatu. 
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Let the marrow join and grow with marrow, let 
your skin join with the skin and grow, let the blood and 
bone join and grow, and let the flesh grow with the flesh. 


लोम्‌ लोम्ना सं कल्पया त्वचा सं कल्पया त्वच॑म्‌ | 
असक्त अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं धेद्योषधे ॥५॥ 


5. Loma lomna sam kalpaya tvaca sam kalpaya 
tvacam. Asrkte asthi rohatu cchinnam sam 
dhehyosadhe. 


Let the hair be planted with the hair, let the skin 
be joined with the skin, let the blood heal the bone and 
let it grow, let the broken bone be joined with the bone. 


स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्र॑व रथ॑ः सुचक्रः सुपविः सुनाभिः । 
प्रतिं तिष्टोर्ध्वः॥ ६ ॥ 

6. Sa uttistha prehi pra drava rathah sucakrah 
supavih sunabhih. Prati tisthordhvah. 


Arise and stand, O patient, move up, go fast like 
a chariot of strong wheels, strong felly and strong nave, 
stand, stand and stay, stand firm and stay up. 


यदि कर्त प॑तित्वा dort यदि वाश्मा प्रह॑तो जघानं | 
ऋभू रथ॑स्येवाङ्धानि सं द॑धत्परुषा परुः ॥ ७ ॥ 


Yadi kartam patitva samSasre yadi vasma prahrto 
jJaghana. Rbhu rathasyevangani sam dadhatparu- 
sa paruh. 


If the wound is caused by a large knife, or a 
stone-shot has hit you, let the surgeon join, part with 
part as an expert technician repairs and rejoins the parts 
of a chariot. 
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Kanda 4/Sukta 13 (Save the Life) 
Chandrama, Vishvedevah Devatah, Shantati Rshi 


उत देवा अवहितं देवा setae a: | 
उतागश्चक्रुषं देवा देवां जीवयथा पुन॑ः ॥ ९ ॥ 


i. Uta deva avahitam deva unnayatha punah. 
Utagascakrusam deva deva jivayatha punah. 


O Devas, noble, brilliant and generous powers 
and people, raise the fallen, raise them higher again and 
again. And, O devas, O lovers of divinity, if they do 
evil and commit sin, even then save them, give them 
life again, redeem them. 


द्वाविमौ वातौ ara आ सिन्धोरा प॑रावतंः। 
दक्षं ते अन्य आवातु व्यैन्यो वातु यद्रप॑ः ॥ २॥ 


॥. Dvavimau vatau vata a sindhora paravatah. 
Daksam te anya avatu vyanyo vatu yadrapah. 


Two winds these are that blow: One that blows 
from nature’s sea and the river of energy, the other blows 
far off and away. One is prana that blows in to the lungs, 
the heart and the blood stream. There is the other, apana, 
that blows out. The one, prana, breathes in energy, 
freshness, enthusiasm and expertise. The other, apana, 
blows out whatever is impure and polluted. 


आ ala वाहि भेषजं वि ate वाहि aad: | 
त्वं हि विश्वभेषज देवानां दूत ईय॑से ॥३॥ 


3: A vata vahi bhesajam vi vata vahi yadrapah. 
Tvam hi visvabhesaja devanam dita tyase. 


O prana, blow in the sanative energy that repairs 
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and strengthens the body system with good health. O 
apana, blow out and throw away what is impure and 
polluted. O wind, you are the universal sanative, 
destroyer of ill-health, and you blow as messenger of 
the divinities, harbinger of good health and the joy of 
living. 


त्राय॑न्तापिमं देवास्त्राय॑न्तां मरुतां AT: | 
त्रायन्तां विश्वां भूतानि यथायमरपा असंत्‌॥ ४ ॥ 


4. Trayantamimam devastrayantam marutam 
ganah. Trayantam visva bhutani yathayamarapa 
asat. 


O Devas, divinities of nature and humanity, save 
this life, this humanity. O energies of the winds, energise 
and save this life of humanity. O human and natural 
forms and forces of the world, save and strengthen this 
life so that it may become free from sin and violence. 


आ rants शन्तांतिथिरथों अरिष्टतांतिभिः। 
दक्षं त उग्रमाभारिषं परा यक्ष्मं सुवामि ते॥ ५॥ 


5. A tvagamam Santatibhiratho aristatatibhih. 
Daksam ta ugramabharisam para yaksmam 
suvami te. 


O man, I come to you with the means and 
message of peace and good health and freedom from 
violence and disease. I bear and bring for you the lustre 
of good health, passion for life and expertise to live 
and work. I inspire and energise you and throw out 
consumptive and cancerous negativities from your 
health system. 
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अयं मे हस्तो भगवानयं मे भग॑वत्तरः | 
अयं मे विश्वभेंषजोऽ यं शिवाभिमर्शनः ॥ ६ ॥ 


6. Ayam me hasto bhagavanayam me bhagava- 
ttarah. Ayam me visvabhesajo’yam Ssivabhima- 
rsanah. 


This my hand is powerful, it commands good 
fortune and generous felicity. Indeed, this hand of mine 
grows even more and more felicitous and generous with 
its charity and good fortune. This hand is really a saviour, 
a universal sanative, it is really soothing and saving with 
the healing touch. 


हस्ताभ्यां दश॑शाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
अनापयिलुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्यां त्वाभि मरंशामसि।॥ ७॥ 

7. Hastabhyam dasasakhabhyam jihva vacah 
purogavi. Anamayitnubhyam hastabhyam 
tabhyam tvabhi mrsamasi. 

With both hands of tenfold soft caress of fingers, 
with the tongue that brings forth words of love and 
intention inspiring you to rise and move forward, with 
hands that emanate freedom from ailment and disease, 


with these we give you the healing touch of health and 
well being. 


Kanda 4/Sukta 14 (Light Spiritual) 
Agni, Ajyam Devata, Bhrgu Rshi 


अजो ह्य गेरज॑निष्ट शोकात्सो अंपश्यज्ननितार मगरे | 
तेनं देवा देवतामग्र आयन्तेन रोहाचरुरुहुर्मेध्यांसः ॥ ९ ॥ 
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1. Ajo hyagnerajanista 5०८4150 apasyajjanitara- 
magre. Tena deva devatamagra dayantena 
rohanruruhurmedhyasah. 


Aja, the unborn human soul, rose into the state 
of being by the will and passion of Agni, light eternal 
beyond the state of Being and Becoming. As it arose, it 
first saw the Janita, light eternal, the generator that 
brought it into being. By the same divine presence and 
will the divinities of nature and sagely nobilities of 
humanity first attained to their divine character. Men of 
pure mind and spirit too rise to their heights of 
possibility by the same light of divinity. 


क्रम॑ध्वमथिना नाकमुख्यान्टस्तेंषु fara: | 
दिवस्पृष्ठं स्व | गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌॥ २॥ 
00 Kramadhvamagnina nakamukhyanhastesu 


bibhratah. Divasprstham svargatva misra 
devebhiradhvam. 


By the light and grace of Agni, go forward and 
rise to the state of bliss, bearing in hands yajnic homage 
for the fire and, having reached on top of the regions of 
light and bliss by the divinities, attain to the state of 
liberation. 


पृष्ठात्पुथिव्या अहमन्तरिंश्च मारुहमन्तरिंक्षादिव मारु er | 
दिवो नाकस्य पृष्टात्स्वप ज्यो ति॑रगामहम्‌ ॥ ३ ॥ 


Prsthatprthivya ahamantariksamaruham antari- 
ksaddivamaruham. Divo nakasya prsthatsva- 
rjyotiragamaham. 


From the highest vedi of earthly yajna, I rise to 
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the sky, from the sky I rise to the regions of light, from 
the top of heavenly joy of the regions of light I have 
risen to the light and bliss of Divinity. (This mantra 
describes the yogi’s ascent from the heights of 
attainment on earth, through the skies and solar regions 
to the state of Turiya, absolute bliss in the Kaivalya state 
of pure Being. The state of the ascent of humanity to 
Divinity, or alternatively, the descent of Divinity to 
humanity is described in Rgveda 8, 44, 23.) 


स्वर्यन्तो aera आ द्यां रोहन्ति रोद॑सी । 
यज्ञं ये विष्वतों धारं सुविद्वांसो वितेनिरे ॥ ४॥ 


4. Svaryanto napeksanta a dyam rohanti rodasi. 
Yajnam ye visvatodharam suvidvamso vitenire. 


Sagely men of knowledge and experiential 
attainment, who practice and expand at their individual 
level the yajna of communion between their soul and 
the cosmic soul, and rise from the earth through sky 
and the solar regions on way to the bliss of Divinity, 
accept nothing for a compromise but only the attainment 
of union with the Divine. 


aa प्रेहि प्रथमो देवतानां aatdariqa मानुंषाणाम्‌। 
इयक्षमाणा भृगुभिः सजोषाः स्व | यन्तु यज॑मानाः स्व- 
स्ति॥५॥ 


१ Agne prehi prathamo devatanam caksurdeva- 
namuta manusanam. Iyaksamana bhrgubhih 
sajosah svaryantu yajamanah svasti. 

Come Agni, be with us, first, last and eternal, 


first of the divinities, light of divines such as the sun, 
and light of the spirit of humanity. May the yajamanas, 
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loving and joining in company with veteran sages and 
scholars, rise to divine bliss. May there be good and all 
round well being with them. 


sna पय॑सा घृतेन॑ दिव्यं सुं पर्ण dad बृहन्त॑म्‌। 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ ल्लोकं स्व | रारोह॑न्तो अभि नाकं- 
मुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Ajamanajmi payasa ghrtena divyam suparnam 
payasam brhantam. Tena gesma sukrtasya lokam 
sva rarohanto abhi nakamuttamam. 


With the homage of milk and ghrta in the sacred 
fire, I honour, celebrate and serve the Aja, unborn, 
eternal, infinite Divine Spirit of golden glory. May we, 
by the service and the light and grace of Agni, rising to 
the regions of bliss, reach the presence of Divinity, the 
state of infinite happiness. 


पञ्चौदनं पञ्चभिर्‌ कुल्िथिर्द्व्योद्दर पञ्चधेतमोदनम्‌। 
प्राच्यां दिशि शिरो अजस्य॑ धेहि दश्चिंणायां दिशि दश्िंणं 
धेहि पार्वम्‌॥ ७ ॥ 


7: Pancaudanam pancabhirangulibhirdarvyo- 
ajasya dhehi daksinayam disi daksinam dhehi 
parsvam. 


Hold the panchaudana, havi prepared from five 
grains and milk, curd, ghrta, rock sugar and honey, in a 
ladle with five fingers of the hand, raise it to offer into 
the sacred fire. Keep the Aja’s, unborn soul’s, head, 1.e., 
intelligence in the east direction, the right part in the 
southern direction. (Aja here does not mean a goat, it 
means ‘the man in the posture of meditation and prayer.’ 
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‘Panchandana’ havi is love, faith, knowledge, prayer 
and communion and all other experience gathered 
through five senses, mind and intelligence. The mantra 
means the yajna of self-surrender to Divinity). 


प्रतीच्यां दिशि भसदंमस्य धेद्य॒त्त॑रस्यां दिश्युत्त॑रं धेहि 
पार्वम्‌। ऊर्ध्वायां दिश्य १ जस्यानुंकं धेहि दिशि श्लुवायां 
धेहि पाजस्य [ मन्तरिंश्े मध्यतो मध्य॑मस्य ॥ ८ ॥ 


8. Praticyam disi bhasadamasya dhehyuttarasyam 
disyuttaram dhehi parsvam. Urdhvayam disya- 
jJasyanukam dhehi disi dhruvayam dhehi 
pajasyam antarikse madhyato madhyamasya. 

Keep the Aja’s back part in the western direction, 
keep the left part in the northern direction, keep the 
spine vertically straight in the upper direction, keep the 
lower part firm on the seat on ground, and keep the 

middle part in the middle position. (This is obviously a 

description of the body posture when the yajamana sits 

on the vedi or the yogi sits in proper posture for 
meditation. The word ‘dhruvayam’ is echoed in 

Patanjali’s description of the meditation posture in Yoga 

Sutras, 2, 46 where he says that the yogi’s seat should 

be “firm and comfortable: sthira sukham asanam.” 


श॒तमजं श॒तया प्रोणहि त्वचा Pas: Ud विषशुवरूपम्‌ | 
स उत्तिष्ठेतो अभि नाकमुत्तमं पद्धिश्चतुर्थिंः प्रतिं fas 
feat eu 


ee S rtamajam srtaya prornuhi tvaca sarvairangaih 
sambhrtam visvarupam. Sa uttistheto abhi naka- 
muttamam padbhisca-turbhih prati tistha diksu. 


O Lord, pray cover and consecrate Aja, immortal 
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human soul, complete in all aspects of human virtue, 
perfected and raised to universal character in the 
existential medium of personality, enfold it in the infinite 
grace of Divinity. O man, completed, perfected, 
universalised, and now consecrated with divine grace, 
rise from the earth to the highest state of divine bliss 
and with all four stages of ascension from existence to 
essence, sojourn in perfect freedom over all directions 
of eternal time and space. 


Note: This sukta is a song of the immortal human 
soul’s ascension from the mortal state of existence to 
its immortal state of essence abiding in the perfect 
freedom of Moksha through eight parts (angas) of yoga 
and four parts of Dharma (Dharma, Artha, Kama and 
Moksha). ‘Aja chatushpat’ of verse 9 does not mean 
‘four-footed goat’, it means the immortal human soul, 
yoga-practising and self-realising through all four states 
of waking, dreaming, sleeping and meditating, rising 
to the turiya state (Mandukyopanished, 2-7 and 8-12). 


Kanda 4/Sukta 15 (Song of Showers) 
Marutah, Parjanya Devata, Atharva Rshi 


समुत्प॑तन्तु प्रदिशो नभ॑स्वतीः समभ्राणि वात॑जूतानि aT | 
महऋषभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आपः पृथिवीं त॑र्प- 
यन्तु ॥ ९॥ 

I; Samutpantu pradiso nabhasvatith samabhrani 


vatajutani yantu. Maharsabhasya nadato 
nabhasvato vasra apah prthivim tarpayantu. 


Let clusters of dense vapour in the quarters of 
the firmament rush in together. Let clouds driven by 
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winds fly on together. Let overladen showers dense with 
vapour of the thundering clouds of bursting sky rain 
down and fill the earth to the full. 


समींक्षयन्तु तविषाः Carats पां रसा ओष॑धीभिः सच- 
न्ताम्‌। वर्षस्य सगौ महयन्तु भूमिं पृथ॑ग्जायन्तामोष॑धयो 
विर्वरूपाः ॥ २॥ 


2. Samiksayantu tavisah sudanavo’pam rasa 
osadhibhih sacantam. Varsasya sarga mahayantu 
bhumim prthagjayantamosadhayo visvarupah. 

Let mighty generous clouds be favourable to us 
and and share their delicious showers of vitality with 
herbs and trees. Let showers of rain arouse and exalt 
the earth. Let herbs of immense variety sprout and grow 
in all different ways. 


anlar गाय॑तो नभांस्यपां soa: पृथगुद्धिंजन्ताम्‌। 
वर्षस्य सर्गौ महयन्तु भूमिं पृथ॑ग्जायन्तां वीरुधो! विश्व- 
रूपाः ॥ ३॥ 

3; Samiksayasva gayato nabhamsyapam vegasah 
prthagudvijantam. Varsasya sarga mahayantu 
bhumim prthagja-yantam virudho visvarupah. 

O lord, show us the rumbling clouds in the skies. 

Let multitudes of clouds rush on and overwhelm the 

firmament. Let showers of rain gladden and exalt the 

earth. Let plants and trees of all kinds sprout and grow. 
गणास्त्वोपं गायन्तु मारुताः पर्जन्य घोषिणः पृथ॑क्‌ | 
सगौ वर्षस्य वर्षतो वर्ष॑न्तु पृथिवीमनु ॥ ४ ॥ 

4. Ganastvopa gayantu marutah parjanya ghosinah 
prthak. Sarga varsasya varsato varsantu_ prthi- 
vimanu. 
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Let currents of wind, O cloud of rain, celebrate 
you in song all round. May showers of rain falling and 
blessing the earth according to the needs of the season 
oblige us. 


उदीरयत मरुतः समुद्रतस्त्वेषो अर्को नथ उत्पांतयाथ। 
महऋष भस्य नदतो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं 
त॑र्पयन्तु ।॥ ५॥ 


D: Udirayata marutah samudratastveso arko nabha 
utpatayatha. Maha-rsabhasya nadato nabhasvato 
vasra apah prthivim tarpayantu. 


O winds, stir the vapours of water from the sea 
evaporated by the heat of the sun and raise them to the 
sky. Let the profuse showers of rain from the rumbling 
clouds of the roaring sky fall and fill the earth to the 
full. 


अभि क्रन्द स्तनयार्दयोंदधिं भूमिं पर्जन्य पय॑सा सम॑ङ्ग्धि । 
त्वया सृष्टं बहु लमेतु वर्षमांशारैषी कृशगुंरेत्वस्त॑म्‌॥ ६ ॥ 


6. Abhi kranda stanayardayodadhim bhumim 
parjanya payasa samangdhi. Tvaya srstam 
bahulamaitu varsamasaraist krSaguretvastam. 

Thunder and roar, O cloud, shake the flood of 
the firmament into showers, and bless the earth with 


life giving rain. Let the showers released by you fall 
and flow profusely, and let the hopeful farmer go home 


happy. 


सं वोऽ वन्तु Gara उत्सां अजगरा उत | मरुद्धिः प्रच्युता 
मेघा वर्ष॑न्तु पृथिवीमनु ॥ ७॥ 
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7. Sam vo’vantu sudanava utsa ajagara uta. 
Marudbhih pracyuta megha varsantu prthi- 
vimanu. 


Let the mighty bounteous showers save you 
from drought and promote you to prosperity. Let the 
clouds impelled and propelled by the winds rain down 
on earth in showers according to the needs of the season. 


आशांमाशां वि द्योततां वाता वान्तु दिशोदिंशः। 
मरुद्धिः प्रच्युता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीमनु ॥ ८ ॥ 

8. Asamasam vi dyotatam vata vantu disodisah. 
Marudbhih pracyuta megha varsantu prthi- 
vimanu. 


Let lightnings flash all round in all directions. 
Let winds blow in all directions from all directions. Let 
clouds moved by winds shower in accord with the earth. 


smal विद्युदभ्रं at सं वोऽ वन्तु Yara sen अजगरा 
Sal मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः प्राव॑न्तु पृथिवीमनु ।॥ ९ ॥ 
2 Apo vidyudabhram varsam sam vo’vantu 


sudanava utsa ajagara uta. Marudbhih pracyuta 
megha pravantu prthivimanu. 


O children of the earth, let waters, lightning and 
thunder, cloud and showers, and the great bounteous 
floods of water, rains, rivers and seas protect and 
promote you to prosperity. May the clouds moved by 
winds promote the produce of the earth. 


अपामयिस्तनूभिः संविदानो य ओष॑धीनामधिपा बभूवं। 
सनो! ad व॑नुतां जातवेदाः प्राणं प्रजाभ्यों अमृतं fea- 
TAR ९०॥ 
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10. Apamagnistanubhih samvidano ya osadhi- 
namadhipa babhuva. Sa no varsam vanutam 
jatavedah pranam prajabhyo amrtam divaspari. 


May Agni, Jataveda, all pervasive vitality of life, 
one with the form and spirit of waters and life forms, 
which is over all protector and promoter of the life and 
efficacy of herbs, bless us with nectar showers of water 
from over the heavens and the firmament as the very 
breath and energy of life for all people and other forms 
of life. 

प्रजापतिः सखिल्ादा dysred ईरय॑न्नदधिमंर्दयाति। प्र 
प्यायतां वृष्णो अश्व॑स्य रेतोऽ asa स्तनयिलुनेहिं ॥ ९९ ॥ 


11. Prajapatih salilada samudradapa trayannuda- 
dhimardayati. Pra pyayatam vrsno asvasya 
reto’rvanetena stanayitnunehi. 


Prajapati, lord of his people, solar sustainer of 
life, raising vapours of water from the rolling oceans, 
forms and breaks the spatial oceans of vapours. By this, 
may the living vitality of the generous abundant cloud 
increase, and by this very augmentation, further, may 
the showers of rain by the catalytic force of lightning 
come down and bless the earth. 


अपो निंषिञ्चन्नसुंरः पिता नः वसन्तु गर्गरा अपां deurra 

नीचीरपः संज । वद॑न्तु पृष्निंबाहवो मण्डूका इरिणानु 11.22 ॥ 

12. Apo nisincannasurah pita nah svasantu gargara 

apam varunava nictrapah srja. Vadantu prsni- 
bahavo manduka irinanu. 

The cloud of waters and showers, giver of life 

energy, is our protector and promoter. O Varuna, dear 
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cloud, release the showers of rain down and let the 
streams and pools of water come to life, and then let the 
colourful frogs croak with joy in the rippling pools and 
flowing streams in celebration of the earth. 


संवत्सरं श॑शयाना ब्राह्यणा व्र॑तचारिणः। 
वाचं पर्जन्यजिन्वितां प्र मण्डूका अवादिषुः ॥ ९३ ॥ 
13. Samvatsaram sasayana brahmana vratacarinah. 
Vacam parjanyajinvitam pra manduka avadisuh. 
Frogs are celebrants of divinity: observing the 
cycle of nature’s seasons, lying in hybernation for a year, 
they sing and celebrate life, singing in their natural 
language inspired by the cloud and showers of rain. 
उपप्रव॑द मण्डूकि वर्षमा da तादुरि। 
मध्ये हृदस्य प्लवस्व विगृह्य चतुरः पदः ॥ ९४ ॥ 
14. Upapravada manduki varsama vada taduri. 


Madhye hradasya plavasva vigrhya caturah 
padah. 


O froggy, O little baby froggy, sing and 
celebrate. Call on the rain, extend your four legs in joy 
and swim freely in the flood. 


Wuearaiss Wuaras मध्ये तदुरि । 
वर्षं व॑नुध्वं पितरो मरुतां मन॑ इच्छत ॥ ९५५ ॥ 
15. Khanvakha3-i khaimakha-i madhye taduri. 


Varsam vanudhvam pitaro marutam mana 
icchata. 


O hybernating froggy, O silent little one, enjoy 
and have fun in the rain. O seniors, guardians of the 
people, try to have the knowledge and favour of the 
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महान्तं कोशमुद॑चाभि षिंञ्च सविद्युतं भ॑वतु वातु ard: | 
तन्वतां यज्ञं agen faassen आनन्दिनीरोष॑धयो भवन्तु ।॥ ९६॥ 
16. Mahantam kosamudacabhi sinca savidyutam 


bhavatu vatu vatah. Tanvatam yajnam bahudha 
visrsta anandinirosadhayo bhavantu. 


O lord, O people, raise the cloud, treasure bearer 
of rain. Bring rain on the earth. Let the sky flash with 
thunder and lightning for rain. Let the wind blow 
favourable for rain. Extend and develop yajna for rain. 
Let the herbs, sprouted, grown and extended for yajna 
and rain be great sources of joy and well being. 


Kanda 4/Sukta 16 (All Watching Divinity) 
Varuna Devata, Brahma Rshi 


बृहन्नेषामधिष्ठाता अंन्तिकादिंव पश्यति। 

य स्तायन्मन्य॑ते चर न्त्सर्व' देवा इदं विदुः ॥ ९॥ 
1. Brhannesamadhisthata antikadiva pasyati. Ya 

stayanmanyate carantsarvam deva idam viduh. 

Mighty and infinitely great is the ruling lord and 

master of these worlds of the universe who watches 
everything as if at the closest, directly, and, expanding 
these all, alert and ever awake, knows, watches and 
assesses the entire universe and its working. This, the 
brilliant divine sages know well. 


यस्तिष्ठति चर॑ति यश्च वञ्च॑ति at निलायं चर॑ति यः 
Wasa दौ dea यन्मन्त्रयेते राजा age वरुण- 
स्तृतीयंः ॥ २॥ 
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2. Yastisthati carati yasca vancati yo nilayam carati 
yah pratankam. Dvau samnisadya yanman- 
trayete raja tadveda varunastrtiyah. 


Who does not move and stands still, who moves, 
who deceives, who acts under disguise or openly or 
crookedly, whatever two people in consult talk and 
decide together, all these the third, the witness, the all- 
ruling Varuna, lord of universal judgement, dispensation 
and retribution, knows, ever watchful. 


उतेयं भूमिर्वरूणस्य राज्ञं उतासौ era ect दूरेअन्ता । उतो 
समुद्रौ वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प॑ उदके निलीनः ॥ ३॥ 


Di Uteyam bhumirvarunasya rajna utasau 
dyaurbrhati dureanta. Uto samudrau varunasya 
kukst utasminnalpa udake nilinah. 


And this earth is the dominion of the ruler 
Varuna, and so is that vast heaven at the far end, and 
both the oceans of earth and space are Varuna’s, they 
all exist in him, and so does he pervade and is hidden in 
the greatest and in the smallest of waters. 


उत यो द्याम॑तिसपीत्परस्तान्न स Geared वरुणस्य राज्ञः | 
दिव wast: प्र च॑रन्तीदम॑स्य सहस्राक्षा अति पश्यन्ति 
भूमिंम्‌॥ ४॥ 


4. Uta yo dyamatisarpatparastanna sa mucydatai 
varunasya rajnah. Diva spasah pra caranti- 
damasya sahasraksa ati pasyanti bhumim. 


And he who thinks he might possibly stride 
beyond the far off heavens of light cannot get away free 
from the dominion of the ruler Varuna. The watchful 
sentinels of this lord of light and the heavens are ever 


296 ATHARVA-VEDA 


on the move, watching, thousand eyed, they watch even 
beyond the world of existence. They watch intensely, 
they miss nothing. 


सर्व तद्राजा वरुणो वि as यदन्तरा रोद॑सी यत्परस्तात्‌। 
संख्याता अस्य निमिषो जनांनामक्चानिंव श्वघ्नी नि मिनोति 
तानिं॥ & 


2: Sarvam tadraja varuno vi caste yadantara rodasi 
yatparastat. Samkhyata asya nimiso jananama- 
ksaniva Svaghni ni minoti tani. 


All that, the ruler Varuna watches closely, 
whatever is in heaven and earth and beyond. Even 
people’s wink of the eye every moment throughout life 
is watched, counted and assessed by him as every cast 
and move of the dice is perceived by the player. (May 
be he is a player. He has cast the die and watches. We 
are the dice. He casts us according to our Karma, but 
we move according to our will, still within the rules of 
his game.) 


ये ते पाशा वरुण aaa त्रेधा fasta विषिंता रुश॑न्तः। 
छिनन्तु सर्वे अनुं तं वदन्तं यः सर॑त्यवाद्यति तं Psd ॥ & ॥ 


6. Ye te pasa varuna saptasapta tredha tisthanti 
visita rusantah. Chinantu sarve anrtam vadantam 
yah satyavadyati tam srjantu. 


O Varuna, those threefold laws of existence 
seven by seven, which ever abide, ever active, ever 
shining, never sparing, may they all bind or split the 
personality of the man who speaks untruth, and may 
they all release and recreate the man who speaks the 
truth. 
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शतेन पाशैर भि धेहि वरुणैनं मा ते मोच्यनृ तवाङ्नुंचक्षः। 
आस्तां जाल्म उदरं श्रंसयित्वा कोशंडवाबन्धः प॑रि- 
कृत्यमानः ॥ ७॥ 


7. Satena pasairabhi dhehi varunainam ma te 
mocyanrtavannrcaksah. Astam jalma udaram 
Sramsayitva kosa-ivabandhah parikrtyamanah. 


O Varuna, all presiding, all watching ruler, with 
a hundred bonds of your laws bind and restrain this liar. 
Let him not escape the bonds of your law. Let this 
unfortunate man, his inner personality split into shreds, 
self-tortured, lie loose like a broken vessel. 


यः स॑माम्योड वरुणो यो व्याम्योडे a: Wavy वरुणो 
यो विदश्य f: यो दैवो वरुणो यश्च मानुषः ॥ ८ ॥ 


8. Yah samamyo’varuno yo vyamyo’yah sandesyo’ 
varuno yo videSyah. Yo daivo varuno yasca 
manusah. 


Varuna that is common and equal for all, yet 
different and specific for every one among all, Varuna 
that is good and equal for all places, Varuna that is 
different and specific for all places, that Varuna is good 
to the divinely sages as well as to ordinary human 
beings. 


तैस्त्वा सर्वैरभि She पाशैरसावामुष्यायणामुष्याः पुत्र । 
ard ते सवौननुसब्दिंशामि ॥ ९॥ 


9. Taistva sarvairabhi syami pasairasavamusya- 
yanamusyah putra. Tanu te sarvananusandisami. 


By all these bonds of the law of Nature I bind 
you, son of your mother and scion of your family line, 
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1.e., gotra, and direct that all of them be applied to you. 


Kanda 4/Sukta 17 (Apamarga Herb) 
Apamarga Oshadhi Devata, Shukra Rshi 


Sonat त्वा VAST आ TUT | 
चकर सहस्त्र॑वीर्य सर्वस्मा ओषधे cari 2 
i; Isanam tva bhesajanamujjesa व rabhamahe. 
Cakre sahasraviryam sarvasma osadhe tva. 
O Apamarga, best of herbal sanatives, in order 
to win our medical objective we take you up for medical 


treatment and reinforce you to a thousandfold higher 
efficacy as a cure for all diseases. 


सत्यजितं! शपथयाव॑नीं agar पुनःसराम्‌। 
सर्वाः समह्योष॑धीरितो 4: पारयादितिं neu 


2: Satyajitam Sapathayavanim sahamanam punah 
saram. Sarvah samahvyosadhirito nah para- 
yaditi. 


I take up and reinforce the truly conquering, 
cursed disease reverting, successfully challenging and 
persistently acting herb in which I collect and 
concentrate the power and efficacy of all herbs in general 
so that it may give us success in fighting against all 
diseases. 


या शाप शप॑नेन याघं मूरंमादधे। या veer हर॑णाय 
जातमारे भे तोकमत्तु सा॥३॥ 


5 Ya Sasapa Sapanena yagham muramadadhe. 
Ya rasasya haranaya jatamarebhe tokamattu sa. 


Whatever has reviled the patient with its 
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malignity, whatever has planted itself as a fast growing 
killer disease, whatever has seized life’s regenerative 
force to consume the vitality of life and arrest the 
renewal, may all that cancerous curse itself consume 
its own germination and further growth to cause its own 
end. 


यां ते चक्रुरामे पात्रे यां aa ootfed | आमे मांसे कृत्यां 
यां चक्रुस्तया। कृत्याकृतो जहि॥ ४ ॥ 


4. Yam te cakrurame patre yam cakrurnilalohite. 
Ame mamse krtyam yam cakrustaya krtyakrto 
Jahi. 

Whatever damage the cancerous causes do in 
the constipated intestines, whatever they do in the veins 
and arteries, whatever damage they do in the formative 
flesh, by whatever ways and causes they do so, by that 
very process reversed, destroy the causes of the disease. 


दौष्वप्न्यं दौर्जीवित्यं tall अभ्व | मराय्य fz । दुणम्नीः सवीं 
दुर्वाचस्ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ५॥ 


a Dausvapnyam daurjivityam rakso abhva 
marayyah. Durnamnih sarva durvacasta asma- 
nnasayamasi. 

Bad dreams and loss of sleep, depression, hyper 
tension and schizophrenia, debility, loss of lustre, and 
all cursed and superstitious diseases concerned with loss 
of honour and image and loss of reputation, we eliminate 
from us. (Durnaman and Durvach are names of piles.) 


क्षुधामारं तुष्णामारमगोतांमनपत्यतांम्‌। 
अपामार्गं त्वयां वयं सर्वं तदप॑ मृज्महे ।। ६ ॥ 
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6. Ksudhamaram trsnamaramagotamanapatyatam. 
Apamarga tvaya vayam sarvam tadapa mrjmahe. 


O Apamarga, destroyer of all want of health and 
causes of death and disease, with your power and 
efficacy we ward off and cleanse loss of appetite, 
diseases concerned with thirst, diseases of the weakness 
and loss of perceptive senses and dementia, sterility and 
infertility and all other ailments of body and mind. 


त॒ष्णामारं क्षुधापारमथों अक्षपराजयम्‌। 
अपामार्गं त्वयां वयं सर्वं तदप॑ मृज्महे ।। ७ ॥ 


7. Trsnamaram ksudhamaramatho aksaparajayam. 
Apamarga tvaya vayam sarvam tadapa mrjmahe. 


O Apamarga, panacea for health and happiness, 
with your versatile power and efficacy we eliminate 
from our life and society all diseases that cause death 
by thirst or loss of thirst, by hunger or loss of hunger, 
and all mental diseases caused by addiction such as 
gambling, alcohol or the thrill of chance and unknown 
possibility and expectation. 


अपामार्गं ओष॑धीनां adhartier eget । 
तेन॑ ते मृज्य आस्थिंतमथ त्वम॑गदश्च॑र i ८ ॥ 
Ly Apamarga osadhinam sarvasameka idvasi. 
Tena te mrjma asthitamatha tvamagadascara. 
Of all the medicines, Apamarga is the one all 
conquering against disease. O patient, with that we cure 


and eliminate the chronic disease from you so that you 
live and enjoy life healthy, happy and free from disease. 
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Kanda 4/Sukta 18 (Apamarga Panacea) 
Apamarga Oshadhi Devata, Shukra Rshi 


समं ज्योतिः सूर्येणाह्वा weit समावती । 
कृणोमि सत्यमूतयेऽ रसाः स॑न्तु कृत्व॑रीः ॥ ९॥ 


1. Samam jyotih suryenahna ratri samavati. 
Krsomi satyamutaye’rasah santu krtvarih. 


Light is naturally one with the sun. Night is 
naturally close with the day, (the one implies the other). 
Similarly, I naturally follow the truth for peace, 
protection and security (because truth and peace with 
security and protection go together). And when you 
equate truth and peace both in action, all counterfeits 
become void of meaning and value. This is the ethics 
of professionalism. 


यो देवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो yer! 
वत्सो धारुरिंव मातरं तं werd पद्यताम्‌ २॥ 


2, Yo devah krtyam krtva haradaviduso grham. 
Vatso dharuriva mataram tam pratyagupa 
padyatam. 


If a clever man does an evil act and robs the 
house of an ignorant, innocent, trustful man, O devas, 
the evil act would recoil on the doer just like a suckling 
calf going back to the mother cow. (This is a warning to 
a clever professional who cheats innocent, ignorant 
people while they trust him. Evil must return to its 
source.) 


अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघांसति | 
अश्मांनस्तस्यां दग्धायां बहुलाः फट्‌करिक्रति॥ ३॥ 
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a Ama krtva papmanam yastenanyam jighamsati. 
Asmanastasyam dagdhayam bahulah phatkari- 
krati. 

Having planned an evil act at home, if a person 
hurts and kills another person with that, then, when that 
evil act is accomplished and ignited, imumerable stones 
would burst forth and destroy the evil doer. 


सदहंस्रधामन्विशिंखान्विग्रीवां छायया त्वम्‌ | 
प्रतिं स्म चक्रुषे कृत्यां प्रियां प्रियावं॑ते हर ॥ ४॥ 
4. Sahasradhamanvisikhanvigrivam chayaya tvam. 
Prati sma cakruse krtyam priyam priyavate hara. 
O ruler of a thousand powers, protector and 
keeper of a thousand homes, let the old and young sleep 
at peace. Put the ogres and saboteurs to sleep. Pay the 
evil doer in his own coin. Let the lover meet his love. 
अनयाहमोषध्या Vat: कृत्या अदूदुषम्‌। 
यां aa agpat गोषु यां वा ते पुरुषेषु ॥ ५॥ 
श Anayahamosadhya sarvah krtya adudusam. 
Yam ksetre cakruryam gosu yam va te purusesu. 
Thus by this curative and policy of peace I 
cleanse all deeds and correct all evils that they do in the 
field, among the cows or among the people, and this I 
do for you all. 
यश्चकार न शाकः che शश्र UA SRA | 
चकारं भद्रमस्मभ्य॑मात्मने तप॑नं तु सः॥६॥ 
6. Yascakara na Sasaka kartum Sasre padamangu- 
rim. Cakara bhadramasmabhyamatmane tapa- 
nam tu sah. 
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He that does the mischief, or tries but fails to 
accomplish, burns his own fingers or breaks his own 
feet. In a way, he does good to us, awakens us, but, 
after all, this is a torture for himself, he is a torture unto 
himself. 


अपामार्गोऽ प॑ urs afr शापथ॑श्च a: | 
sare यातुधानीरप सवौ अराय्य |:॥ ७॥ 


ds Apamargo’pa marstu ksetriyam Sapathasca yah. 
Apaha yatudhanirapa sarva arayyah. 


Apamarga, real panacea, is that which cleanses 
and cures us of all physical disease and mental malignity, 
whether it is individual or social, inherited, contacted 
or acquired. It is that which removes all that is negative, 
destructive and depressive and causes self-deprivation 
and social debility. 


अपमृज्य यातुधानानप स्वौ अराय्य [:। 
अपामार्ग wat वयं सर्वं तदप॑ मृज्महे ।। ८ ॥ 
ef Apamrjya yatudhananap sarva arayyah. 
Apamarga tvaya vayam sarvam tadapa mrjmahe. 
O Apamarga, personal and social panacea, 
having cleansed out all violence and negativity, all 
depression, deprivation and poverty by your power and 


efficacy, we clean up the totality of life and restore it to 
purity, good health, happiness and advancement. 
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Kanda 4/Sukta 19 (Apamarga: 
Social Health and Peace) 
Apamarga Oshadhi Devata, Shukra Rshi 
उतो अस्यब॑न्धुकृदुतो असि नु जामिकृत्‌। 
उतो peated: प्रजां नडपिवा च्छिन्धि वार्षिकम्‌॥ ९॥ 
Uto asyabandhukrduto asi nu jamikrt. Uto 
krtyakrtah prajam nadamiva cchindhi varsikam. 


Apamarga, as you are destroyer of deadly and 


dread diseases and also of the dearest dearly related 
addictions, pray destroy all violent negativities and their 
after effects, uproot them like the weeds of the rainy 
season. 


ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कण्वेन areas | 
सेनेवैषि त्विषीमती न aa भयमस्ति यत्र प्राप्नोष्योंषधे i २॥ 


Brahmanena paryuktasi kanvena narsadena. 
Senevaisi tvistmati na tatra bhayamasti yatra 
prapnosyosadhe. 


Created and composed by the Brahmana, scholar 


of science and Veda, and approved by the wise 
Councillor, you go forward shining and blazing like a 
victorious army. O Oshadhi, wherever you reach and 
act, fear stays no more. 


अग्र॑मेष्योष॑धीनां ज्योतिंषेवाभिदीपयंन्‌ | 
उत त्रातासि पाकस्याथो' हन्तासि tara: ॥ ३॥ 


Agramesyosadhinam jyotisevabhidipayan. 
Uta tratasi pakasyatho hantasi raksasah. 


You go forward working as first and foremost 
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of all medications, shining and illuminating like light 
itself. You are the saviour, preserver and protector of 
the good and pure with maturity, and destroyer of the 
violent and the killers. 


यद॒दो देवा असुरांस्त्वयाग्रे निरकुर्वत । 
ततस्त्वमध्योषधेऽ- पापार्गो अजायथाः ॥ ४ ॥ 


4. Yadado deva asuramstvayagre nirakurvata. 
Tatastvamadhyosadhe ’pamargo ajayathah. 


O Apamarga, divine energy for universal 
cleansing, when in the early stages of natural evolution, 
the positive and brilliant creative forces of nature 
struggle with negativities and resistance and they 
overcome the dark forces, then you, O crown of herbs, 
come into being on earth by the name Apamarga, the 
cleanser, pioneer and leader on way to progress. 


fafuradt शतशांसा विधिन्दन्नामं ते पिता। 
प्रत्यण्वि भिन्धि त्वं तं यो अस्मां अंथिदासंति॥ ५॥ 


छ Vibhindati Satasakha vibhindannama te pita. 
Pratyagvi bhindhi tvam tam yo asman abhidasati. 


O Apamarga, hundred branched destroyer of 
disease, it is Nature’s force of survival and victory over 
negative forces in the evolutionary circuit that is your 
generator. So turn to those forces which seek to subdue 
and enslave us and destroy them in their natural course. 


असद्धूम्याः सम॑भवत्तद्यापेति महद्‌ are: | 
ag ततो विधूपायंत्प्रत्यक्क्‌ तारं मृच्छतु ।॥ ६ ॥ 
6. Asadbhumyah samabhavattadyameti mahad 


vyacah. Tadvai tato vidhupayatpratyakkarta- 
ramrcchatu. 
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Whatever is false, untrue and negative born of 
the earth, even if it grows and rises to the skies, 
ultimately returns to its root cause, torturing its own 
creator and perpetrator. 


wae हि संबभूविंथ प्रतीचीन॑फल्छस्त्वम्‌। 
स्वन्मिच्छपथां अधि वरीयो यावया वधम्‌ ॥ ७॥ 


De Pratyan hi sambabhuvitha praticinaphalastvam. 
Sarvanmacchapathan adhi variyo yavaya 
vadham. 


You are the giver of the fruit of action: direct 
for the positive, indirect and reverse for the negative. 
Pray revert all negativities and enmities directed against 
me, and revert all deadly weapons away from me. 


तेन॑ मा uk! पाहि सखहस्त्रेणाभि ter ari 
इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा द॑धत्‌॥ ८ ॥ 


8. Satena ma pari pahi sahasrenabhi raksa md. 
Indraste virudham pata ugra ojmanama dadhat. 


Promote me all over by a hundredfold vigour 
and vitality. Protect me all round by thosandfold forces 
against all danger and debility. O chief of herbs and 
sanatives, may mighty Indra, the omnipotence of Nature, 
bless you with lustrous vigour and efficacy. 


Kanda 4/Sukta 20 (Divine Sight) 
Matrnama Oshadhi Devata, Matrnama Rshi 


Matrnama is the name of a herb. Satavalekara 
has, in his note on this sukta, given names of three 
matrnama herbs which protect and promote good eye- 
sight. And eye sight here extends beyond the physical 
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to the divine vision. The three herbs are: Akhukarani, 
Mahashravanika and Ghrtakumari. 


आ प॑श्यति प्रतिं पश्यति परां पश्यति पश्य॑ति। 
दिव॑मन्तरिक्षमाद्धूपिं सर्व तदवि पश्यति ॥ eu 


0 A pasyati prati pasyati para pasyati pasyati. 
Divamantariksamadbhumim sarvam taddevi 
pasyati. 


O vision divine, by virtue of your gift, man sees, 
sees directly, sees everything specifically, sees far far 
and wide, sees all round. Man sees the heavens, the 
middle regions, the earth, man sees all. 


frat feafera: dferet: षट्‌ चेमाः प्रदिशः पृथ॑क्‌ । 
त्वयाहं सवी भूतानि पश्यानि देव्योषधे ॥ २॥ 

Zi Tisro divastisrah prthivih sat cemah pradisah 
prthak. Tvayaham sarva bhutani pasyani devyo- 
sadhe. 


O divine herb, divine light of the eye, by virtue 
of your gift, let me see all things in existence: three 
regions of light, three earths, three skies and into these 
six directions one by one. 


दिव्यस्य सुपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिंका। 
सा भूपिमा रुरोहिथ वह्यं श्रान्ता वधूरिव ॥ ३॥ 
3. Divyasya suparnasya tasya hasi kaninika. 
Sa bhumima rurohitha vahyam sranta vadhuriva. 


O vision divine, you are indeed the pupil of the 
eye of that celestial Sojourner of light,, the Sun. You 
are all-watchful divinity, who have descended from 
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heaven to ride this earthly chariot like a way-wearied 
bride on way to the lover’s home. 


तां पे सहस्राक्षो देवो दश्चिंणो हस्त आ द॑धत्‌। 
तयाहं ae! पश्यामि यश्च॑ शुद्र उतार्यः usu 


4. Tam me sahasrakso devo daksine hasta a dadhat. 
Tayaham sarvam pasyami yasca sudra utaryah. 


That vision, the lord of thousand divine eyes 
has placed in me, this herb in my right hand for a symbol 
and efficacy. By that intensified vision. I see all, well 
and equally, whether one is rich or poor, high or low, 
master or servant. 


आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानमपं गूहथाः | 
अथो सहस््रचक्चो त्वं प्रति पश्याः किमीदिनः ॥ ५ ॥ 


॥ Aviskrnusva raupani matmanamapa gihathah. 
Atho sahasracakso tvam prati pasyah kimidinah. 


O lord of a thousand divine eyes, show the real 
forms of things. Do not hide yourself either, reveal 
yourself to my vision, and help me see into the evil 
realities of things in existence. 


asta मा यातुधानादय! यातुधान्य |: । 
पिशाचान्त्सर्वीन्दर्शायेति त्वा र्भ ओषधे ॥ ६ ॥ 
6. Darsaya ma yatudhanan darsaya yatudhanyah. 
Pisacantsarvandarsayeti tva rabha osadhe. 
O herb, O light and vision of divine efficacy, 
show me the covert damagers of life, show me the 


demonic devourers of life and vitality. Show me those 
cancerous negativities that eat up the blood. For this 
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कश्यप॑स्य चक्षुरसि शुन्याश्चं चतुर्‌ क्ष्याः। 
ater सूर्यमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्करः ॥ ७॥ 


a Kasyapasya caksurasi sunyasca caturaksyah. 
Vidhre suryamiva sarpantam ma pisacam 
tiraskarah. 


O light of divine vision, you are the super-eye 
of the realised yogi. You are the fourfold vision of the 
sagely seer’s consciousness. Like the sun travelling in 
space, reveal, and allow not the cancerous evils to 
conceal themselves and escape the detective eye. 


sane परिपाणाद्यातुधानं किमीदिनम्‌ ca सर्व पश्या- 
म्युत शु द्रमुतार्यम्‌॥ ८ ॥ 

8. Udagrabham paripanadyatudhanam kimidi-nam. 
Tenaham sarvam pasyamyuta Sudramutaryam. 

With the eye of divine vision, I have caught out 
the damagers of life from their den and restrained the 
demonic devourers from sucking life blood. Thereby 
now I see all whether high or low, I see them all in their 
human reality. 

यो अन्तरिक्षेण पत॑ति दिवं यश्चातिसर्प ति। 
भूमिं यो मन्य॑ते नाथं तं पिशाचं प्र दर्शय ॥ ९॥ 

Yo antariksena patati divam yaScatisarpati. 
Bhumim yo manyate natham tam pisacam pra 
darsaya. 

Who flies through the middle regions, who rises 
to the regions of light and feels he would cross, who 
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thinks he has mastered the earth, such devilish blood 
suckers, O vision divine, pray expose. 


Kanda 4/Sukta 21 (The Cows) 
Gavah Devata, Brahma Rshi 


आ गावो अग्मन्नुत भद्रम॑क्रन्त्सीदन्तु गोष्ठे COTA । 
प्र॒जाव॑तीः पुरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहानाः ॥ ९ ॥ 


if A gavo agmannuta bhadramakrantsidantu gosthe 
ranayantvasme. Prajavatih pururupa iha syuri- 
ndraya purvirusaso duhanah. 


Let the cows come as rays of the sun. Let them 
sit and rest in the stalls, be happy and comfortable. They 
bring happiness and good fortune. May they be fertile, 
rich with progeny, abundant rich and various by 
growing, yielding plenty of milk for the health and 
prosperity of the nation, and thereby let them be 
harbingers of light as morning dawns. 


इन्द्रो यज्व॑ने गृणते च शिक्षत उपेद॑दाति न स्वं मुंषायति। 
भूयोभूयो र॒यिमिद॑स्य वर्धय॑न्रभित्रे खिल्ये नि द॑धाति 
देवयुम्‌ ॥ २॥ 


2. Indro yajvane grnate ca Siksata upeddadati na 
svam musayati. Bhuyobhuyo rayimidasya 
vardhayannabhinne khilye ni dadhati devayum. 


Indra, the ruler, gives protection and 
maintenance for the man dedicated to yajna, divine 
celebration, social service and education for a purpose 
and self-fulfilment. This way too he does not deplete 
his wealth and knowledge but maintains it. He 
constantly adds to the wealth of the nation in every 
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region of the land, maintaining the devotees of learning 
for society and divinity, without taking anything from 
them materially. 


न ता न॑ंशस्ति न द॑भाति तस्करो नासांमापित्रो व्यथिरा 
द॑धर्षति । देवांश्च याभिर्यज॑ते ददाति च ज्योगित्ताभिः सचते 
गोप॑तिः सह ।॥ ३ ॥ 


2 Na ta nasanti na dabhdati taskaro nasamamitro 
vyathira dadharsati. Devamsca yabhiryajate 
dadati ca jyogittabhih sacate gopatih saha. 


Knowledge, fruits of yajna, generosity, 
patronage of learning and culture, these are holy cows. 
Like light rays they do not perish, nor deplete, nor fade 
away. Thief steals them not, no enemy can afflict them, 
nor can anyone injure or insult them. The master of these 
cows, lights and radiations, with which and for which 
he serves the divinities, the learned and the wise, creates, 
gives and adds to the beauty of life and he too lives, 
lasts and constantly rises with them. 


न ता अवी रेणुककाटोऽ श्नुते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता 
अभि । उरुगायमभ॑यं तस्य ता अनु गावो मर्त॑स्य वि च॑रन्ति 
यज्व॑नः ।॥ ठ ॥ 


4. Na ta arva renukakato’ snute na samskrtatra- 
mupa yanti ta abhi. Urugayamabhayam tasya ta 
anu gavo martasya vi caranti yajvanah. 


Neither a vociferous brute raising clouds of dust 
like a war horse attains to these rays of light and culture, 
nor do these raidations penetrate the thick head of a 
cruel butcher insulated against sensitivity and 
enlightenment. These cows of holy light and refinement 
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roam freely around the open pastures of the generous 
man of yajna and social service, a boundless world of 
freedom, fearlessness and non-violence. 


गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्रावः सोम॑स्य प्रथमस्यं भश्चः। 
इमा या गावः स ज॑नास इन्द्र॑ इच्छामि हृदा मन॑सा चिदि- 
ANG 


5. Gavo bhago gava indro ma icchadgavah somasya 
prathamasya bhaksah. Ima ya gavah sa janasa 
indra icchami hrda manasa cidindram. 


May Bhaga, lord of wealth and good fortune, 
give me cows. May Indra, lord of power and majesty, 
develop cows for me. May Bhaksha, lord of primal food, 
energy and joy of life give me cows for soma. O people, 
O lord of power and glory, Indra, I love all that cows 
stand for: mothers of food and energy, sources of 
sweetness, light and culture, masters of knowledge and 
wisdom, honour and excellence. I love all that with my 
heart and mind: the beauty, the glory, the ecstasy! 


यूयं mat मेदयथा कृशं चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम्‌ | 
भद्रं गृहं PUA भद्रवाचो बृहद वय॑ उच्यते सभासु ॥ ६ ॥ 


6. Yuyam gavo medayatha krsam cidasriram 
citkrnutha supratikam. Bhadram grham krnutha 
bhadravaco brhadvo vaya ucyate sabhasu. 


O cows, mother spirits of the nation’s body, mind 
and soul, give health and vigour to the weak, turn the 
ugly to beauty and grace. O people, make the home 
overflow with peace, prosperity and the bliss of good 
fortune. You command noble speech and your life and 
work is praised in the assemblies of the wise. 
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प्रजाव॑तीः Gada रुशन्तीः Beal अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः | 
मा व॑ स्तेन ईशत माघशंसः परि वो Sal हेतिर्वृणक्तु ॥ ७ ॥ 


i? Prajavatih suyavase rusantih suddha apah 
suprapane pibantih. Ma va stena tsata magha- 
sSamsah pari vo rudrasya hetirvrnaktu. 


O fertile and abundant cows blest with progeny, 
feeding on fine green grass and drinking pure water 
from clear pools, may no thief, no sinner, ever rule over 
you, may no strike of the cruel butcher ever slaughter 
you. 


Kanda 4/Sukta 22 (The Social Order) 
Indra Devata, Vasishtha or Atharva Rshi 


इममिन्द्र वर्धय क्षत्रियं म इमं विशामेकवृषं कणु a | 
निरमित्रानक्ष्णुद्यस्य सवस्तात्र॑न्धयास्मा अदमुत्तरेषुं ॥। ९ ॥ 


2 Imamindra vardhaya ksatriyam ma imam 
visamekavrsam krnu tvam. Niramitranaksnu- 
hyasya sarvamstanrandhayasma ahamuttaresu. 


O lord of majesty and power, Indra, exalt this 
ruler for our sake, make him unique, brave and generous 
among the people. Weaken all his adversaries disposed 
to enmity. Subject those to the ruling order who boast 
and proclaim: ‘I am the greatest of the great’. Exalt the 
one ruling order. 


एमं भ॑ज ग्रामे sigalg गोषु निष्टं भज यो अमित्रो अस्य | 
वर्ष्म, क्चत्राणामयमंस्तु राजेन्द्र शक्रं रन्धय सर्वमस्मै ॥ २॥ 
2. Emam bhaja grame asvesu gosu nistam bhaja yo 


amitro asya. Varsma ksatranamayamastu rdaje- 
ndra satrum randhaya sarvamasmai. 
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Indra, ruling spirit of the nation, support him 
among the citizens, among the warriors and among the 
farmers. Do not support him who is his enemy, without 
all support from him. Let him be the highest embodiment 
of the ruling orders. Subject all opposition, adversaries 
and enemies to the order of governance. 


अयमस्तु धनधतिर्धनानामयं विशां विश्पतिरस्तु राजां । 
अस्मिन्निन्द्र महि वची सि धेह्यवर्चसं कृणुहि शत्रुमस्य ॥ २ ॥ 


Ayamastu dhanapatirdhananamayam visam 
vispatirastu raja. Asminnindra mahi varcamsi 
dhehyavarcasam krnuhi Satrumasya. 


Let him be the master, protector, promoter and 
controller of the wealth and resources of the nation. Let 
him be the ruler of the people over all professional 
communities. Let him thus be the ruler. Indra, lord of 
omnipotence and glory of majesty, vest him with great 
virtues of dignity, power and lustre. And let his enemies 
be reduced to the lack-lustre status of negative 
performers down to zero. 


अस्मै द्यावापृथिवी भूरिं वामं दुहाथां घर्मदुघेडव धेनू। अयं 
राजां प्रिय इन्द्र॑स्य भूयाप्पियो गवामोष॑धीनां पशूनाम्‌ ॥। ठ ॥ 


4. Asmai dyavaprthivi bhuri vamam duhatham 
gharmadughe-iva dhenu. Ayam raja priya 
indrasya bhuyatpriyo gavamosadhinam pasunam. 


O heaven and earth, O brilliant sages and 
scholars, O children of the earth, create and provide 
ample wealth and beauty of culture and majesty for the 
order like two fertile cows yielding profuse milk and 
ghrta for yajna. Let this ruler be dear to Indra, lord 
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omnipotent, and to the sovereign social order, and let 
him be a lover of cows, herbs and trees and the animals 
in general. 


युनच्छिं त उत्तराव॑न्तमिन्द्रं येन जय॑न्ति न प॑राजयन्ते। 
यस्त्वा करंदेकवृषं जनांनामुत राज्ञामुत्तमं मानवानाम्‌ ॥ ५ ॥ 


१ Yunajmi ta uttaravantamindram yena jayanti na 
parajayante. Yastva karadekavrsam jananamuta 
rajnamuttamam manavanam. 


For your order of governance, I join you with 
the lord of supreme power and vision by whose grace 
men always win their goal and never lose, and who 
would raise you to the highest position among people, 
the highest office among rulers, and the highest wisdom 
among men on earth. 


उत्तर स्त्वमध॑रे ते सपल्ना ये के च॑ राजन्प्रतिंशत्रवस्ते। 
एकवृष इन्द्र॑सखा जिगीवां छत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ॥ ६ ॥ 


6. Uttarastvamadhare te sapatna ye ke ca rajanpra- 
tisatravaste. Ekavrsa indrasakha jigivam chatru- 
yatama bhara bhojanani. 


O ruler, you are the higher, your equal 
adversaries and your enemies, one and all, they are 
lower, much below you. Sole one, unique and mighty, 
friend and favourite of Indra, Lord Almighty, you are 
the conqueror of those engaged in enmity. Bring in and 
provide for the food, maintenance and peace and security 
of the people, all of them, friends and foes alike. 


सिंहप्र॑तीको विशो अद्धि सवी व्याघ्रप्र॑तीकोऽ व॑ बाधस्व 
WAT! एकवृष इन्द्र॑सखा जिगीवां छत्रूयतामा खिदा 
भोज॑नानि ॥ ७॥ 
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in Simhapratiko viso addhi sarva vyaghrapra- 
tiko’va badhasva satrun. Ekavrsa indrasakha 
Jigivam chatruyatama khida bhojanani. 

Icon of the regal lion as ruler of the people, rule 
and have taxes from the people but spend and consume 
the money like yajnic fire. Icon of the ferocious tiger, 
fight out all the enemies, sole one, unique and mighty, 
friend and favourite of Indra, conqueror of enemies, take 
away all their powers and privileges which are the fuel 
of their enmity. (This idea of the expenditure of income 
is clearly expressed in Rgveda 6, 59, 3 through the 
metaphor of yajna: National income by taxes is havi, 
expenditure is oblation, and the return is fragrance. The 
Vedic idea of political and administrative management 
of national economy is: Maximum production from the 
minimum investment.) 


Kanda 4/Sukta 23 (Deliverance from Sin) 
Agni Pracheta Devata, Mrgara Rshi 


sts प्रथमस्य प्रचेतसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा यमिन्धते । 
fasifast: प्रविशिवांसंमीमहे स नो! मुञ्चत्वंहसः ॥ ९॥ 


1. Agnermanve prathamasya pracetasah pancaja- 
nyasya bahudha yamindhate. Visovisah pravisi- 
vamsamimahe sa no muncatvamhasah. 


I study, honour and meditate on Agni, first, 
eternal, omniscient lord of all the five orders of 
humanity, pervasive in all people at all places, whom 
people light and serve in many ways. May omnipresent 
Agni save and deliver us from all sin and distress, we 


pray. 
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यथां हव्यं वह॑सि जातवेदो यथा यज्ञं कल्पय॑सि प्रजानन्‌ । 
एवा देवेभ्यः सुमतिं न आ वंह स नो! मुञ्चत्वंहसः ॥ २॥ 


2 Yatha havyam vahasi jatavedo yatha yajnam 
kalpayasi prajanan. Eva devebhyah sumatim na 
a vaha sa no muncatvamhasah. 


O Jataveda, all knowing, all pervasive power 
and presence, as you carry the input of yajnic havi, carry 
it to the divinities, and accomplish the form and function 
of yajna with full knowledge, so bring us, too, noble 
knowledge and wisdom and save us from sin and 
distress. 


याम॑न्यामन्नुप॑युक्तं ates कर्मन्कर्मन्नाभ॑गम्‌ । 
sins रक्षोहणं यज्ञवृधं Fae तं स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ३ ॥ 


3 Yamanyamannupayuktam vahistham karma- 
nkarmannabhagam. Agnimide raksohanam 
yajnavrdham ghrtahutam sa no muncatvam- 
hasah. 


Day by day, I honour and worship Agni, 
appropriate and adorable power in every act and 
programme, most powerful carrier of every thing to its 
proper end, destroyer of negative forces, growing by 
oblations of ghrta and exalting the yajna further. May 
that dynamic power and presence save us from sin and 
distress. 


aad जातवेदसम वैश्वानरं विभुम्‌। 
हव्यवाहं हवामहे स नो' मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 


4. Sujatam jatavedasamagnim vaisvanaram vibhum. 
Havyavaham havamahe sa no muncatvamhasah. 
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We invoke and worship Agni, divinely 
manifested in every thing born in existence, infinite 
presence and universal friend of mankind and carrier 
of our homage to the divinities. May that dynamic power 
save us from sin and distress. 


येन ऋष॑यो बलमद्यो तयन्युजा येनासुराणामयुंवन्त मायाः । 
येनायिनां पणीनिन्द्रो जिगाय स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ५५ ॥ 


a Yena rsayo balamadyotayanyuja yenasuranama- 
yuvanta mayah. Yenagnina paninindro jigaya sa 
no muncatvamhasah. 


May Agni, divine friendly power by which 
visionary sages light up their power of the mind and 
spirit, by which the uncanny forces of the evil are thrown 
off, and by which Indra, the mighty soul, wins over the 
stinginess, fear and negativities of small minds and 
social forces, that Agni, we pray, may save us from sin 
and distress. 


येन॑ देवा अमृतंमन्वविन्दन्येनौष॑धीर्मधुंमतीरकुण्वन्‌। 
येन॑ देवाः स्वै राभ॑रन्त्स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ६ ॥ 


6. Yena deva amrtamanvavindanyenausadhirma- 
dhumatirakrnvan. Yena devah svarabharantsa no 
muncatvamhasah. 


Agni by which the devas, divine souls, achieve 
the nectar of immortality, by which the vital vibrations 
of nature make the herb full of honey sweets, and by 
which the Devas rise to eternal joy and bring the heaven 
upon earth, may that Agni bring us the light and ecstasy 
against sin and darkness. 
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यस्येदं प्रदिशि यद्धिरोच॑ते यज्नातं ज॑नितव्यं | च केव॑लम्‌। 
स्तौम्ययिं नाथितो जोहवीमि स al मुञ्चत्वंहसः ॥ ७ ॥ 


ea Yasyedam pradisi yadvirocate yajjatam janita- 
vyam ca kevalam. Staumyagnim nathito johavimi 
sa no muncatvamhasah. 


Agni in whose sole and absolute dominion exists 
all that shines expansive and radiating, all that is born, 
and the yet unborn that is to be born in future time, that 
Agni I praise and worship. Seeking, forlorn, suppliant, 
I invoke and pray that Agni may save us from sin and 
distress and exalt us to light and freedom. 


Kanda 4/Sukta 24 (Prayer for Freedom) 
Indra Devata, Mrgara Rshi 


इन्द्रस्य मन्महे शश्वदिदंस्य मन्महे वृत्रश्च स्तोमा उप॑ मेम 
आगुः । यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ९॥ 


I. Indrasya manmahe sasvadidasya manmahe 
vrtraghna stoma upa mema aguh. Yo dasusah 
sukrto havameti sa no muncatvam-hasah. 


We think, investigate and reflect upon Indra, 
omnipotent energy of the lord of nature. We always, in 
a sustained manner, meditate upon the nature and 
presence of Indra, lord omnipotent of the universe and 
destroyer of demonic evil, darkness and ignorance. The 
words of adoration have now come to me in honour of 
the lord who listens and responds to the call of the 
generous man of charity and noble action. May Indra 
save us from sin and distress. 
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य उग्रीणामुग्राहुर्ययुर्यो दानवानां बलत्क्मारूरोजं | 
येन॑ जिताः सिन्ध॑वो येन गावः स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ २॥ 


2. Ya ugrinamugrabahuryayuryo danavanam 
balamaruroja. Yena jitah sindhavo yena gavah 
sa no muncatvamhasah. 


We meditate upon Indra, giver of final beatitude, 
lord of mightiest arms over the blazing brave, who 
strengthens heroic warriors and shatters the strength of 
demonic destroyers. He sets the running floods aflow, 
controls the rolling oceans, shines the stars and spins 
the planets, radiates the rays of light and blesses the 
holy cows. May that lord of power and bliss save us 
from sin and distress. 


यश्च्॑षणिप्रो वषभः स्वर्विद्यस्मै ग्रावाणः प्रवदन्ति नुम्णम्‌। 
यस्यांध्वरः सप्तहोता मदिष्टः स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ २॥ 


ः Yascarsanipro vrsabhah svarvidyasmai gravanah 
pravadanti nrmnam. Yasyadhvarah saptahota 
madisthah sa no muncatvamhasah. 


He that gives fulfilment to industrious people, 
brings showers of generosity, illuminates the paths of 
bliss, for whom yajnic celebrants sing songs of 
exaltation, whose most ecstatic creative yajna of love 
and non-violence is conducted by seven priests (1.e., 
five elements of nature, human soul and Ratm, the 
cosmic law), may he save us from sin and distress. 


यस्य॑ वशासं ऋषभास उश्चषणो यस्मै मीयन्ते स्वर॑वः स्वर्विदे । 
यस्मै शुक्रः पव॑ते ब्रह्म॑शुम्भितः स नो मुञ्चत्वंहसः ॥ ४ ॥ 
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4. Yasya vasasa rsabhasa uksano yasmai miyante 
svaravah svarvide. Yasmai Sukrah pavate 
brahmasumbhitah sa no muncatvamhasah. 


Whose law and authority veteran sages honour 
and cloud showers obey, for whom yajnic flags are 
hoisted in reverence to his beatific gift of heavenly light, 
for whom the purest soma of natural ecstasy to the 
accompaniment of Vedic hymns is offered, may that lord 
Indra save us from sin and distress. 


यस्य aS ata: कामय॑न्ते यं हव॑न्त इषुंमन्तं गविष्टौ । 
यस्पिंन्नकः शिंश्चिये afar: स al मुञ्चत्वंहसः ॥ ५ ॥ 


Yasya justim sominah kamayante yam havanta 
isumantam gavistau. Yasminnarkah Sisriye 
yasminnojah sa no muncatvamhasah. 


Whose love connoisseurs of soma ecstasy 
cherish, whom, on the attainment of enlightenment, 
devotees invoke as the lord giver of target fulfilment, 
in whom light of the sun finds its centre abode and 
lustrous might, its original source, may that lord of soma, 
light and power save us from sin and distress. 


a: dem: tinea जज्ञे यस्यं वीर्य | प्रथमस्यानुंनुब्दम्‌। 
येनोद्य॑तो वज्रोऽभ्यायताहिं स नो' मुञ्चत्वंहसः ॥ ६ ॥ 


6. Yah prathamah karmakrtyaya jajiie yasya viryam 
prathamasyanubuddham. Yenodyato vajro’bhya- 
yatahim sa no muncatvamhasah. 


Who first arose for the act of creation and natural 
evolution, whose omnipotence is known as the sole 
divine power, and whose thunder force self-raised 
strikes the resistent powers with awe, that lord 
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omnipotent, I pray, may save us from sin and distress. 


यः संग्रामान्नरय॑ति सं युधे वशी यः पुष्टानि संसृजति द्वयानि । 
स्तौमीन्द्रं नाथितो जोहवीमि स al मुञ्चत्वंहसः ॥ ७॥ 


५१५ Yah samgramannayati sam yudhe vasi yah pustani 
samsrjati dvayani. Staumindram nathito johavimi 
sa no muncatvamhasah. 


Who, lord of absolute power and control, guides 
the forces of natural dynamics to the goal, who creates 
the two complementarities of nature’s vitality for 
growth, that Indra, I, self-surrendered, self-controlled, 
divinely protected, invoke and adore and pray the lord 
may save us from sin and distress. 


Kanda 4/Sukta 25 (Freedom from 
Sin and Distress) 


Savita, Vayu Devate, Mrgara Rshi 


वायोः संवितुर्विंदथांनि मन्महे यावात्मन्वद्धिशथो यौ च 
tala: | यौ विषव॑स्य परिभू ब॑भूवथुस्तौ नो! मुज्चत- 
मंहंसः॥ ९॥ 


sg Vayoh saviturvidathani manmahe yavatma- 
nvadvisatho yau ca raksathah. Yau visvasya 
paribhu bahuvathustau no muncatamamhasah. 


We contemplate the holy acts and attributes of 
Vayu, divine cosmic energy, and Savita, refulgent divine 
creative inspirer, who enter, preserve and promote the 
living world of nature, who sustain and govern the 
dynamics of the entire universe. May the two, Vayu and 
Savita, save us from evil, want and affliction. 
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ययोः संख्यांता वरिमा पार्थिवानि याभ्यां रजो! युपित- 
मन्तरिश्षे। ययोः प्रायं नान्वांनशे कश्चन तौ नो मुञ्चत- 


Ha: ॥ २॥ 


2. Yayoh samkhyata varima parthivani yabhyam 
rajo yupitamantarikse. Yayoh prayam nanvanase 
kascana tau no muncatamamhasah. 


The earthly extensions of nature’s evolution are 
sustained and comprehended by Vayu and Savita. By 
them the particles of matter and vapours of water are 
sustained and controlled in the middle sphere. No one 
can reach and comprehend the high degree of the 
dynamics of the two. May they save us from evil, want 
and affliction. 


तव॑ ad नि विशन्ते जना॑सस्त्वय्युदिते प्रेर॑ते चित्रभानो । 
युवं वायो सविता च भुव॑नानि रक्षथस्तौ at मुञ्चत- 
Wea: usu 


2: Tava vrate ni visante janasastvayyudite prerate 
citrabhano. Yuvam vayo savita ca bhuvanani 
raksathastau no muncatamamhasah. 


O Vayu, all people observe and live in the 
discipline of your pranic law and sustenance. O Savita 
of wondrous light, when you rise people feel inspired 
and engage in their daily tasks. You both, Vayu and 
Savita, preserve, sustain and promote the worlds of 
existence. May the two save us from sin, evil and 
affliction. 


अपेतो वायो सविता च॑ दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिंदां च 
सेधतम्‌। सं ह्यूरैर्जया! सृजथः सं aes तौ नो मुञ्चत- 
Hida: us ॥ 
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4. Apeto vayo savita ca duskrtamapa raksamsi 
simidam ca sedhatam. Sam hyu’rjaya srjathah 
sam balena tau no muncatamamhasah. 


May Vayu and Savita drive away evil deeds, 
destructive forces and afflictive elements from here. 
Together, with pranic energy, strength of vital warmth 
of nourishment and inspiration for advancement, you 
evolve and create new possibilities of life’s progress. 


रयिं मे पोषं सवितोत वायुस्तनू दश्चमा सुंवतां सुशेव॑म्‌। 
अयक्ष्मतातिं ud इह ध॑त्तं तौ al मुञ्चतमंह॑सः॥ ५ ॥ 


5. Rayim me posam savitota vayustanu daksama 
suvatam susevam. Ayaksmatatim maha iha 
dhattam tau no muncatamamhasah. 


May Savita and Vayu both create, bear and bring 
me cherished and auspicious wealth, honour and 
excellence, nourishment and good health, strong and 
handsome body, self-confidence and expertise for 
action, freedom from weakness and disease, and lustre 
of life, and bless me here. May both of them save us 
from sin, affliction and deprivation. 


प्र सुमतिं स॑वितर्वाय ऊतये मह॑स्वन्तं मत्सरं मांदयाथः। 
अर्वाग्वामस्यं प्रवतो नि य॑च्छतं तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 
6. Pra sumatim savitarvaya utaye mahasvantam 


matsaram madayathah. Arvagvamasya pravato 
ni yacchatam nau no muncatamamhasah. 


Savita and Vayu, pray give us wisdom for 
protection and progress, pleasure, splendour and bliss 
for the soul, and progressive and abundant beauty, 
decency and grace of life. Pray save us from want, 
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affliction and sin. 


उप श्रेष्ठां न आशिषो देवयो धमिंन्नस्थिरन्‌ । 
स्तौमि देवं सवितारं च वायुं तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ७॥ 


a. Upa Ssrestha na asiso devayordhamannasthiran. 
Staumi devam savitaram ca vayum tau no munca- 
tamamhasah. 


May our highest ambitions and prayers reach 
and be established in the presence and protection of 
both divine Vayu and divine Savita. I invoke and adore 
both divine creator Savita, the inspirer, and divine Vayu, 
the energiser, and pray they may save us from sin and 
affliction, indifference and deprivation. 


Kanda 4/Sukta 26 (Freedom fom Sin) 
Dyava-Prthivi Devate, Mrgara Rshi 


मन्वे वां द्यावापृथिवी सुभोजसौ सचेतसौ ये अप्र॑थेथामपिता 
योज॑नानि । प्रतिषे ह्य भ॑वतं वसूनां ते नो मुञ्चतमंहसः ॥ ९॥ 


ie Manve vam dyavaprthivi subhojasau sacetasau 
ye aprathethamamita yojanani. Pratisthe 
hyabhavatam vasunam te no muncatamamhasah. 


I reflect upon heaven and earth, father and 
mother potentials of Supreme lord divine, which extend 
expansive far beyond measures of distance. Both, 
together, are givers of life and sustenance, being, indeed, 
the mainstay of the Vasus, abodes and protectors of life’s 
existence. May they save us from sin and evil. 


प्रतिषे aad वसूनां प्रवृद्धे देवी सुभगे उरूची । 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 
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2. Pratisthe hyabhavatam vasunam pravrddhe devi 
subhage uruct. Dyavaprthivi bhavatam me syone 
te no muncatamamhasah. 


Both heaven and earth are indeed the mainstay 
of the Vasus, abodes of life sustainers. They are ancient 
and exalted, divinely generous, blissful givers of good 
fortune and expansive beyond all measure. May both 
heaven and earth be gracious to me and save us from 
evil and affliction. 


असन्तापे सुतप॑सौ हवेऽ हमुवीं गम्भीरे कविभिरनमस्ये | । 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः ॥ ३ ॥ 


5 Asantape sutapasau huve’hamurvi gambhire 
kavibhirnamasye. Dyavaprthivi bhavatam me 
syone te no muncatamamhasah. 


Unafflictive both, given to relentless law of 
divinity, heaven and earth I invoke, both expansive wide 
and high, measureless deep, adorable celebrities for 
poets. May heaven and earth be gracious to me and save 
us from sin and suffering. 


ये ard faye ये हवींषि ये स्रोत्या विंभृथो ये Apert | न्‌। 
द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः ॥ ४ ॥ 


4. Ye amrtam bibhrtho ye havimsi ye srotya bibhrtho 
ye manusyan. Dyavaprthivi bhavatam me syone 
te no muncatamamhasah. 


You, O heaven and earth, who bear the nectar 
sweets of life’s pleasure and sustenance, who bear the 
fragrant havis for our yajna, who bear streams and rivers, 
and who bear and sustain humanity, pray be kind and 
gracious to me and save us from sin and deprivation. 
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ये sfert बविभुथो ये वनस्पतीन्ययोर्वा विश्वा भुव॑ना- 
न्यन्तः। द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नो' मुञ्चत्‌- 
मंहंसः॥ ५॥ 


2. Ye usriya bibhrtho ye vanaspatinyayorvam visva 
bhuvananyantah. Dyavaprthivi bhavatam me 
syone te no muncatamamhasah. 


You, O heaven and earth, who bear and sustain 
the cows, herbs and trees, who bear and sustain all 
worlds of existence in your wide expanse, pray be kind 
and gracious to me and save us from sin and starvation. 


ये कीलालेन तर्पयथो ये घृतेन याभ्यांमृते न किं चन 
शंवनुवन्तिं। द्यावापृथिवी भवंतं मे स्योने ते नो! मुञ्चत- 
Heat: ॥ ६ ॥ 


6. Ye kilalena tarpayatho ye ghrtena yabhyamrte na 
kim cana Saknuvanti. Dyavaprthivi bhavatam me 
syone te no muncata-mamhasah. 


You, O heaven and earth, who replete the world 
with food and drink and gratify living beings, without 
whom no one can possibly do anything, pray be kind 
and gracious to me and save us from sin and frustration. 


यन्मेदम॑भिशोचंति येन॑येन वा कृतं पौरुषेयान्न Sane स्तौमि 

द्यावापृथिवी नाथितो जोंहवीपि ते नो मुञ्चतमंहसः ॥ ७ ॥ 

ve Yanmedamabhisocati yenayena va krtam 

pauruseyanna daivat. Staumi dyavaprthivi nathito 
Johavimi te no muncatamamhasah. 

This is that now afflicts me, done for whatever 


reason, human or destined, not divine, O heaven and 
earth, I invoke you and to you I pray, helpless but not 
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alienated and unprotected, be kind and gracious to me 
and save us from sin and sufferance. 


Kanda 4/Sukta 27 (Freedom from Sin) 
Marutah Devatah, Mgrara Rshi 


मरुतां मन्वे अधमे ब्रुवन्तु प्रेमं वाजं वाजंसाते अवन्तु | 
आशूनिंव सुयमांनह् ऊतये ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९॥ 
॥ Marutam manve adhi me bruvantu premam vajam 


vajasate avantu. ASuniva suyamanahva Uutaye te 
no muncantvamhasah. 


I reflect and meditate upon the Maruts, vibrant 
forces of nature’s dynamics of evolution inspiring 
humanity, pioneering scholars and thinkers, and 
refreshing pranic energies: may they energise me, speak 
their message to me, preserve, protect and promote this 
energy and enthusiasm of life to win further victories 
in our struggle for higher living. Fast like war horses 
are they, innately controlled progressive powers, leading 
to fresh achievement, I invoke them for peace, progress 
and security. May they save us from sin and dangerous 
over-enthusiasm. 


senfad व्यच॑न्ति ये सदा य आसिञ्चन्ति रसमोष॑धीषु । 
पुरो द॑धे मरूतः पृशनिंमातंस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ २ ॥ 
2. Utsamaksitam vyacanti ye sada ya asincanti 


rasamosadhisu. Puro dadhe marutah prsnima- 
trmste no muncantvamhasah. 


Children of nature, sun and sky are they who 
always increase and extend the inexhaustible waters 
from the cloud down to the sea and infuse the herbs 
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with the sap of life. I keep them ever before my mind 
and meditate. May they save us from sin and distress so 
that we may never try to over-reach and fall instead of 
rising. 
पयो धेनूनां रसमोषधीनां जवमर्वतां कवयो य इन्व॑थ | 
शग्मा भ॑वन्तु मरुतो! नः स्योनास्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३ ॥ 


3; Payo dhenunam rasamosadhinam javamarvatam 
kavayo ya invatha. Shagma bhavantu maruto nah 
syonaste no muncantvamhasah. 


Poetic powers and forces of creative vision and 
self-control who increase, invigorate and intensify the 
milk of cows, sap of herbs and the speed and impulse 
of the powers of progress, may the Maruts, we pray, be 
kind and gracious to us and save us from sin and 
sufferance. 


अपः समु द्रादिवमुद्व॑हन्ति दिवस्पूंथिवीमभि ये asa 
ये अद्भिरीशाना मरुतश्चरन्ति ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ४ ॥ 


4. Apah samudraddivamudvahanti divasprthi- 
vimabhi ye srjanti. Ye adbhirisana marutasca- 
ranti te no muncantvamhasah. 


Maruts, which raise the vapours from the sea to 
the sun and release the showers of rain from the sun 
and sky to the earth, sagely pioneers who sojourn with 
vision from sea to the sun and bring us showers of 
knowledge from heaven to earth, Maruts, all who 
command the waters of life and universally roam around 
for all equally with freedom, may they save us from sin 
and suffering. 
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STAT तर्पय॑न्ति ये घृतेन ये वा वयो मेद॑सा संसृजन्ति | 
ये अद्भिरीशाना veal वर्षय॑न्ति ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ५ ॥ 


Ds Ye kilalena tarpayanti ye ghrtena ye va vayo 
medasa samsrjanti. Ye adbhirisana maruto 
varsayanti te no munca-ntvamhasah. 


Those that nurture with the food of life, who 
refine with the sweetness and light of ghrta, who infuse 
life with beauty and grace, Maruts who command the 
strength, sweetness and culture of life with grace and 
no friction, and shower us with the joy of life, may they 
save us from sin and suffering. 


यदीदिदं म॑रुतो मारुतेन यदि देवा दैव्येनेदुगारं । 
यूयमीशिध्वे वसवस्तस्य निष्करतेस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥। ६ ॥ 


6. Yadididam maruto marutena yadi deva 
daivyenedrgara. Yuyamisidhve vasavastasya 
niskrteste no muncantvamhasah. 


O Maruts, if this life as it is is the consequence 
of the power and potential of maruts, forces of nature, 
or, O divines, it is so by the will of divinity, then O 
Vasus, sustainers of life, divine, natural and human, you 
are competent to shape and reshape it for deliverance, 
repair and progress onwards. Pray may all save us from 
sin, sufferance and suffering, and help us recover and 
advance. 


तिग्ममनींकं विदितं सरह॑स्वन्मारुतं शर्धः TAAL | 
स्तौमि मरुतो नाथितो जोंहवीपि ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ७॥ 
ds Tigmamanikam viditam sahasvanmarutam 


Sardhah prtanasugram. Staumi maruto nathito 
jJohavimi te no muncantvamhasah. 
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The creative vision, power and potential of the 
Maruts, sharp, war-like, patient yet challenging, 
penetrative and pioneering in the struggle of life, is 
realised and known. Prayerful, suppliant, weak but not 
fallen and alienated, I invoke the Maruts, celebrate and 
call upon them, may they save us from sin, sufferance 
and distress, and help us march on. 


Kanda 4/Sukta 28 (Freedom from Sin) 
Bhava-Sharva Devate, Mrgara Rshi 


भवांशर्वौ मन्वे वां aed fad ययोर्वामिदं प्रदिशि 
यद्धिरोच॑ते। यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो 
मुञ्चतमंहसः ॥ ९॥ 


Li, Bhavasarvau manve vam tasya vittam yayorva- 
midam pradiSi yadvirocate. Yavasyesathe 
dvipado yau catuspadastau no muncatamam- 
hasah. 


O divine power of creative evolution, Bhava, 
and O divine power of involution and annihilation, 
Sharva, I reflect and meditate on you. You know and 
possess this world which exists and manifests within 
your space and law, which you both govern in its 
entirety, whether it is biped or quadruped. O divine 
ruling powers, pray save us from sin and suffering in 
this world of life and death. 


ययोंरभ्यध्व उत age चिद्यौ विंदिताविंषुभृतामसिं्ठौ | 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहंसः ॥ २॥ 
2 Yayorabhyadhva uta yaddure cidyau vidita- 


visubhrtamasisthau. Yavasyesathe dvipado yau 
catuspadastau no muncatamamhasah. 
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O Bhava and Sharva, who are known as the 
sharpest shooters of those archers who shoot and kill, 
under whose control is all that which is near and all that 
is far, who both govern the bipeds and the quadrupeds, 
pray, both of you save us from sin and suffering in this 
world of life and death. 


सहस््राक्षौ daca gas हं दूरेग॑व्यूती स्तुवन्नेम्यु्रौ | 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ३ ॥ 


Sahasraksau vrtrahana huve’ham duregavyuti 
stuvannemyugrau. Yavasyesathe dvipado yau 
catuspadastau no muncatamamhasah. 


Thousand eyed destroyers of sin, darkness and 
suffering, blazing far-reachers at the farthest anywhere, 
I invoke and call upon you, celebrating and praying I 
come, save us from sin and suffering in this world of 
life and death, rule as you do the world of bipeds and 
quadrupeds. 


यावारे भाथे बहु साकमगरे प्र ASSN S ART SAT | 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ adored नो मुञ्चतमंहंसः ॥ ४ ॥ 


4. Yavarebhathe bahusakamagre pra cedasrastra- 
mabhibham janesu. Yavasyesathe dvipado yau 
catuspadastau no muncatamamhasah. 


You two who together began the multitude of 
existence long long before, and created the light among 
mankind, who rule the world of both bipeds and 
quadrupeds, pray save us from sin and suffering in this 
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ययोर्व॑धान्नापपद्य॑ते कश्चनान्तर्दवेषूत मानुषेषु | 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहंसः ॥ ५ ॥ 


a. Yayorvadhannapapadyate kascanantardevesuta 
manusesu. Yavasyesathe dvipado yau catuspa- 
dastau no muncatamamhasah. 


Whose fatal strike no one can escape, whether 
among the brightest or among ordinary people, who 
govern and control the bipeds and the quadrupeds both, 
pray save us from sin and suffering in this world of life 
and death. 


यः कुत्याकृन्मूंलकृद्यांतुधानो नि तस्मिंन्धत्तं वज॑मुग्ो | 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहंसः ॥ ६ ॥ 


6. Yah krtyakrnmulakrdyatudhano ni tasmin- 
dhattam vajramugrau. Yavasyesathe dvipado yau 
catuspadastau no muncatamamhasah. 


O Bhava and Sharva, whoever be an assassin, a 
destroyer, a killer of the seed and root of life, O wielders 
of the thunder and power of life and death, blazing 
divines who conrtol this world of bipeds and 
quadrupeds, strike your bolt there, pray save us from 
sin and suffering and from an ignoble death. 


अधि at ad पृत॑नासूम्मौ सं वरजेण gard यः किमीदी। 
स्तौमि भवाशर्वौ नाथितो जोहवीपि तौ नो मुञ्चत- 
Tea: ॥ ७॥ 

ce Adhi no brutam prtanasugrau sam vajrena 


srjatam yah kimidi. Staumi bhavasarvau nathito 
Johavimi tau no muncatamamhasah. 
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Lustrous Bhava and terrible Sharva, speak and 
guide us in the battles of life, and strike the fatal bolt on 
him that is selfish, cruel and destructive. I invoke you, 
celebrate and call upon you, I need help and succour, 
and pray save us from sin and suffering in this world of 
life and death. 


Kanda 4/Sukta 29 (Freedom from Sin) 
Mitra- Varuna Devate, Mrgara Rshi 


मन्वे वां मित्रावरुणावृतावृधौ सचेतसौ Sarit यौ नुदेथे | 
प्र सत्यावानमवथो भरेषु तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ९॥ 


Le Manve vam mitravarunavrdhau sacetasau 
druhvano yau nudethe. Pra satyavanamavatho 
bharesu tau no muncatamamhasah. 


I reflect and meditate on you, O Mitra and 
Varuna, life’s love and judgement, day and night, sun 
and wind, prana and apana energisers, powers of 
governance and justice, observers and augmenters of 
truth, cooperatives in mind and thought, who drive out 
mutually conflictive forces, you protect and advance 
the man of truth in the struggle for better and higher 
life. Pray save us from sin and distress. 


संचेतसौ Faun यौ नुदेथे प्र सत्यावानमवथो भरेषु | 
यो गच्छथो TIAA Ayo सुतं तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ २ ॥ 
2. Sacetasau druhvano yau nudethe pra satya- 


vanamavatho bharesu. Yau gacchatho nrcaksasau 
babhruna sutam tau no muncatamamhasah. 


O Mitra and Varuna, equal in mind and thought, 
who drive out mutually conflictive forces and protect 
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the powers of truth in the human struggle for higher 
life, who, watching humanity, go to yajna in unison in 
support of the progress of life, pray save us from sin 
and suffering. 


यावद्धिःरसमवथो arentet मित्रावरुणा sad यिमत्तरिंम्‌। 
यौ कश्यपमव॑थो यौ वसिष्ठं तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ३ ॥ 


3: Yavangirasamavatho yavagastim mitravaruna 
jJamadagnimattrim. Yau kasyapamavatho yau 
vasistham tau no muncatamamhasah. 


O Mitra and Varuna, who protect and promote 
Angiras, specialist of human vitality and breath energy, 
Agasti, fighter against sin and disease, Jamadagni, 
promoter of the hearth fire and yajna, Atri, controller of 
three kinds of suffering, Kashyapa, man of subtle vision, 
and Vasishtha who provides settlement for the uprooted, 
pray save us from sin and suffering. 


यौ yararvandant वध्यर्वं मित्रावरुणा पुरुमीढमत्त्रिम्‌। 
यौ विंमदमव॑थः सप्तव॑धिं तौ नो मुञ्चतमंहसः ॥ ४॥ 


4. Yau Syavasvamavatho vadhryasvam mitravaru- 
na purumidhamattrim. Yau vimadamavathah 
saptavadhrim tau no muncatamamhasah. 


O Mitra and Varuna, who protect and promote 
Shyavashva, man of dynamic thought and habit, 
Vadhryashva, man of sense control, Purumidha, man of 
prosperity, Atri, man of threefold freedom, Vimada, man 
free from pride, and Saptavadhri, man of controlled 
mind and senses, pray save us from sin and suffering. 
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यौ भरद्वाजमव॑थो यौ गविधिरं विश्वामित्रं वरूण मित्र 
pean यो कक्षीवन्तमव॑थः प्रोत कण्वं तौ नो मुञ्चत- 
HAS: ॥ ५॥ 


2; Yau bharadvajamavatho yau gavisthiram visva- 
mitram varuna mitra kutsam. Yau kaksivanta- 
mavathah prota kanvam tau no muncatamam- 


hasah. 


O Mitra, O Varuna, who protect and promote 
Bharadvaja, producer and giver of food, Gavishthara, 
man of good word and protector of the earthly 
environment, Vishvamitra, universal friend, Kutsa, 
destroyer of doubt and malignity, Kakshivan, dynamic 
man of discipline, and Kanva, man of wisdom and subtle 
vision, pray save us from sin and suffering. 


यौ मेधातिथिमवंथो यौ त्रिशोकं मित्रांवरुणावुशनां काव्यं 
यो । यौ गोत॑ममव॑थः प्रोत ase तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ६ ॥ 


6. Yau medhatithimavatho yau trisokam mitrava- 
runavusanam kavyam yau. Yau gotamamavathah 
prota mudgalam tau no muncatamamhasah. 


O Mitra and Varuna, who protect and promote 
Medhatithi, man of controlled intelligence, Trishoka, 
man thrice brilliant in thought, word and deed, Ushana 
Kabya, enthusiastic seeker and disciple of the brilliant 
wise, Gotama, seeker and master of the Word and 
wisdom of the world, and Mudgala, seeker and creator 
of happiness, pray save us from sin and distress. 


ययो ta: सत्यव््मर्जुर॑श्मिर्मिंथुया चर॑न्तमभियाति gaa | 
स्तौमि सित्रावरुणौ नाथितो जोहवीमि तौ नो मुञ्चत- 
Hea: ॥ ७॥ 
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a. Yayo rathah satyavartmarjurasmirmithuya 
carantamabhiyati dusayan. Staumi mitravarunau 
nathito johavimi tau no muncatamamhasah. 


O Mitra and Varuna, your chariot, fastened with 
natural strength and simplicity, goes forward by straight 
paths of truth and divine law, and arraigns the forces 
moving by untruth and falsehood. Helpless, in need of 
succour but not alienated, I invoke and celebrate you 
and pray save us from sin, deliver us from suffering 
and distress. 


Kanda 4/Sukta 30 (All-sustaining Vak) 
Vak Devata, Atharva Rshi 


Note: Vak, the Word, in this sukta is Rashtri 
Devi, Spirit of the human Nation, Light and Life Divine, 
supreme power of the universe which creates and 
sustains every thing in existence: “Vacha heedam sarvam 
krtam’ (Shatapatha Brahmana 8, 1, 2, 9). Vak creates 
and sustains every thing at the individual, organisational 
and cosmic level. Words such as Rudra, Vasu, Aditya 
and Vishvedeva, in this sukta, are to be interpreted at 
all the three levels as different but cooperative and 
cohesive versions of the same one Supreme power, Vak. 
Rudra is pranic energy of cosmic vitality of life, Vasu is 
the sustaining power that settles forms of existence, 
humans included, and gives them peace and security. 
Aditya is illuminative power such as the sun at the 
cosmic level, and teacher intellectual at the social level, 
Vishvedevas are nature’s generous powers and all 
creative and contributive humans taken together. Mitra 
is the sun, the day and love and warmth of friends. 
Varuna is the moon, the night, the spirit of judgement 
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and discrimination. Indra is cosmic energy and 
organisational power. Agni is the fire, enthusiasm and 
passion for living and leadership, Ashvins are 
complementarities of the dynamic circuit of energy in 
the universe and humanity such as positive and negative 
currents, plus and minus, physician and surgeon, teacher 
and preacher. Tvashta is the creative and formative 
power of nature and humanity that makes the forms such 
as sun and earth, various living species and human 
institutions. Pusha is the power of nourishment, growth 
and health. Samudra is the unfathomable, all bearing 
space and all tolerant generosity of peace. Dyau is the 
heaven of light, knowledge and enlightenment. Prthivi 
is the earth and undisturbed, inviolable human spirit of 
sustenance. Read with Purusha Sukta of the Veda, this 
sukta may be taken as the voice of Purusha reverberating 
from the individual to the cosmic dimensions of 
existence. 


अहं सुद्रेथिर्वसुभिश्चराम्यहमादित्यैरुत favada: 1 
अहं पित्रावरुणोभा बिंभर्म्यहमिन्द्रागी अहपण्विनोभा ॥ ९॥ 


| Aham rudrebhirvasubhiscaramyahamadityairuta 
visvadevaih. Aham mitravarunobha vibharmya- 
hamindragni ahamasvinobha. 


I am Rashtri Devi, light of life, voice of 
omniscience, universal power and speech all bearing, 
all borne, co-existent with eleven Rudras, pranic 
energies, eight Vasus, earth, water, fire, air, space, sun, 
moon and stars, all abodes and supports of life, twelve 
Adityas, twelve yearly phases of the sun, and the 
Vishvedevas, generous and creative divinities of nature 
and humanity. I bear and support both Mitra and Varuna, 
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day and night, I bear and support Indra and Agni, cosmic 
energy and vitality of life and intelligence. I bear and 
support both the Ashvins, all complementaries of nature 
and humanity such as positive and negative currents of 
energy circuit in operation, science and technology, 
physician and surgeon, teacher and preacher. 


अहं राष्री संगम॑नी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
तां मां देवा व्य॑दधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यीवेशयंन्तः ॥ २॥ 


2. Aham rastri samgamani vasunam cikitust 
prathama yajniyanam. Tam ma deva vyadadhuh 
purutra bhuristhatram bhuryavesayantah. 


I am the spirit and organisation of the social 
system. I am the pioneer and harbinger of the wealth, 
honours and excellences of the corporate system. I am 
the thought, awareness and determined organisation and 
constitution of the basics of human life, its principles 
and values. Scholars, sages and leaders establish me in 
many socio-political forms with many permament 
stabilities and many evolving powers and possibilities 
of progress in many directions. 


अहमेव स्वयमिदं व॑दामि as देवानामुत मानुंषाणाम्‌। 
यं कामये तंत॑मुग्रं कुणोमि तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुं मेधाम्‌॥ ३॥ 


il, Ahameva svayamidam vadami justam deva- 
namuta manusanam. Yam kamaye tamtamugram 
krnomi tam brahmanam tamrsim tam sumedham. 


I myself speak all this that is loved, adored and 
spoken by sages and veteran scholars and even by 
mortals of average but honest mind. Whosoever I love 
for his or her merit of nature, character and performance, 
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I raise to brilliance, to piety worthy of a yajnic Brahma, 
to the vision of a poetic sage and the high intelligence 
of an exceptional thinker. 


मया ats Aafa यो faavafa यः प्राणति य ई शृणो- 
त्युक्तम्‌। अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुत श्रद्धेयं ते 
aaa isu 


4. Maya so’nnamatti yo vipasyati yah pranati yaim 
srnotyuktam. Amantavo mam ta upa ksiyanti 
srudhi sruta Ssraddheyam te vadami. 


O listener, listen, what I say to you is worth 
listening, believing and doing in faith: Whoever sees 
whatever he sees, whoever breathes whatever he 
breathes for energy, whoever hears whatever is said, he 
receives all that as the food of life from me. Those who 
do not listen, do not care, do not believe but reject what 
I say and so neglect me, waste themselves away, they 
come to ruin. 


अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे हन्तवा SI 
अहं जनांय समदं कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विंवेष्टा ॥ ५ ॥ 


5. Aham rudraya dhanura tanomi brahmadvise 
Sarave hantava u. Aham janaya samadam 
krnomyaham dyavaprthivi a viveSa. 

I draw the bow for Rudra, powers of justice and 
punishment, to eliminate the forces of hate and violence 
against the lovers and observers of piety and divinity. I 
fight for the people and create felicity and joy for them, 
and I reach and pervade the heaven and earth. 


अहं सोम॑माहनसं बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भगं॑म्‌। अहं 
द॑धामि द्रविणा हविष्प॑ते सुप्राव्या यज॑मानाय सुन्वते ॥ ६ ॥ 
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6. Aham somamahanasam bibharmyaham tvasta- 
ramuta pusanam bhagam. Aham dadhami dravina 
havismate supravya yajamanaya sunvate. 


I bear the ruling soma joy of corporate existence, 
how people experience and express it. I bear and support 
Tvashta, Pusha and Bhaga, formative evolution, 
nourishment and growth, and the power, excellence and 
rising glory of the human nation. I bear and bring the 
wealth and prosperity of life for the yajamana who 
creates sweetness and light for life and offers liberal 
havi in the corporate yajna for the common welfare of 
humanity and indeed for all life. 


अहं सुवे पितर॑मस्य मूर्धन्मम aces aa: GAS 
ततो वि तिष्ठे भुव॑नानि विश्वोतामूयां वर्ष्मणोप 
SIT ॥ ७॥ 


iF Aham suve pitaramasya murdhanmama yonira- 
psvantah samudre. Tato vi tisthe bhuvanani 
visvotamum dyam varsmanopa sprsami. 

I create the parental protector on top of this 
human nation and this world in the form of the ruler 
and the sun. My place and presence is in the oceanic 
depth of waters and in the expanding particles of space. 
That same way I abide in all worlds of the universe, 
and I reach the high heaven of light and touch the very 
top of it with my light and grandeur. 


अहमेव वातंडव प्र वाम्यारभ॑माणा भुव॑नानि विश्वां | 

परो दिवा पर एना पृथिव्यैतावती महिम्ना सं ब॑भूव ॥ ८ ॥ 
8. Ahameva vata-iva pra vamyarabhamana bhuva- 

nani visva. Paro diva para ena prthivyaitavati 

mahimna sam babhuva. 
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Loving, embracing and pervading all regions 
of the universe, I flow forward like the wind that blows 
across over all spaces. Beyond the heaven, beyond this 
earthly world, Iam, so much is my power and potential, 
transcendent is my presence. 


Kanda 4/Sukta 31 (High Spirit of Passion) 
Manyu Devata, Brahmaskanda Rshi 


wae मन्यो सरथमारुजन्तो Se ATO हषितासों मरुत्वन्‌ | 
तिग्मेष॑व आयुधा संशिशाना उप प्र य॑न्तु नरो अभिरूपाः ॥ ९॥ 


i Tvaya manyo sarathamarujanto harsamana 
hrsitaso marutvan. Tigmesava ayudha samsisana 
upa pra yantu naro agnirupah. 


O Manyu, spirit of vaulting passion without 
compromise with negativities, may our leading lights, 
warriors of universal rectitude, riding the chariot with 
you, breaking through paths of advancement, joyous, 
bold, undaunted, stormy like wind shears, their arrows 
like lazer beams, weapons sharp and blazing, go forward 
like flames of fire. 


sfuRa मन्यो त्विषितः deca सेनानीर्नः सहुरे हूत एधि । 
हत्वाय शत्रून्वि भ॑जस्व वेद्‌ ओजो मिमानो वि geil 
नुदस्व ॥ २॥ 

2: Agniriva manyo tvisitah sahasva senanirnah 


sahure huta edhi. Hatvaya Satrunvi bhajasva veda 
ojo mimano vi mrdho nudasva. 


O Manyu, blazing like fire, commanding our 
forces, spirit of forbearance and challenge, invoked and 
called upon, come to lead our battles of life, face the 
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enemies to destroy the adversaries and share the wealth, 
beauty and goodness of life with all. O spirit 
comprehending lustrous light of life, move forward, 
push the adversaries back and throw out the enemies. 


सह॑स्व मन्यो अभि्मातिमस्मै रुजन्मृणन्प्रमृणन्प्रेहि शत्रून्‌ । 
उग्रं ते पाजो नन्वा tea alt वशं नयासा एकज त्वम्‌ ३ ॥ 


a: Sahasva manyo abhimatimasmai rujanmrnan- 
pramrnanprehi satrun. Ugram te pajo nanva 
rarudhre vasi vasam nayasa ekaja tvam. 


O wrath of justice, rectitude and dispensation, 
arise, challenge the adversaries for our system, breaking, 
smashing, eliminating the forces of negation. Blazing 
is your force and courage, none to obstruct and stop 
your advance. You are the master, all in control, leader 
of the forces of predominance, sole one born of divinity 
without an equal. 


एको' बहूनामसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय सं 
शिशाधि । अकुत्तरूक्त्वया। युजा वयं द्युमन्तं घोषं विजयायं 
कृण्मसि ॥ ॐ ॥ ति 7 

4. Eko bahunamasi manya idita visamvisam 
yuddhaya sam sisadhi. Akrttaruktvaya yuja vayam 
dyumantam ghosam vijayaya krnmasi. 


Manyu, you are the one unique among many, 
invoked and universally adored. Pray instruct, inspire, 
prepare and perfect every community to fight and win 
against negativity and adversity. Your lustre unimpaired 
and unchallengeable, with you as leader and inspirer, 
let us raise the battle cry and hoist the flag of victory 
flying sky high. 
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fasupie-s इवानवन्नवो 3 स्माकं मन्यो अधिपा 
भवेह । प्रियं ते नाम॑ सहुरे गृणीमसि विदा तमुत्सं यतं 
आलभुथं।॥ ५ ॥ 


2; Vijesakrdindra-ivanavabravo’ smakam manyo 
adhipa bhaveha. Priyam te nama sahure grnimasi 
vidma tamutsam yata ababhitha. 


Uncontradicted, irreproachable, victorious like 
Indra, O Manyu, be our protector and promoter here 
throughout life. For sure, O spirit of courage, 
forbearance and victory, we adore you, dear and 
adorable for all. We know where you arise from, fountain 
head of the lust for life, inspiration and victory: Dharma 
and universal love of life. 


आभूत्या सहजा dat सायक सहो बिभर्षि सहभूत 
उत्त॑रम्‌। क्रत्वा नो मन्यो सह मेद्य | धि महाधनस्य पुरुहूत 
संसृजि ।॥। ६ ॥ 


6. 401111व sahaja vajra sayaka 54/10 bibharsi 
sahabhuta uttaram. Kratva no manyo saha 
medyodhi mahadhanasya puruhita samsrji. 


Twin brother of the ardour and glory of life, 
thunderbolt of divine humanity, unfailing targeted arrow, 
you bear the higher ardour of human love and passion 
for life. O Manyu, sweetest companion of living 
splendour universally invoked and adored, come to us 
with the force of unfailing yajnic action in the heat of 
the grand battle scene of life. 


aes धन॑मुभयं समाकुतमस्मभ्यं धत्तां वरुणश्च मन्युः | 
भियो दधाना weary शत्र॑वः पराजितासो अप नि 
त्छयन्ताम्‌॥ ७॥ 
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a Samsrstam dhanamubhayam samakrtamasma- 
bhyam dhattam varunasca manyuh. Bhiyo 
dadhana hrdayesu satravah parajitaso apa ni 
layantam. 


Let Manyu, passion for life and ardour for glory, 
and Varuna, commanding ruler with judgement and 
sense of honour, bear and bring us wealth, honour and 
excellence both nobly created and acquired with courage 
and wisdom, and let the enemies, their hearts stricken 
with fear and their spirits defeated, run away from the 
field of life’s battle. 


Kanda 4/Sukta 32 (High Spirit of Passion) 
Manyu Devata, Brahmaskanda Rshi 


aed मन्योऽ fatiga सायक सह ओजः पुष्य॑ति fave- 
मानुषक्छ्‌ । साह्याम दासमार्यं त्वयां युजा वयं सह॑स्कृतेन 
सह॑सा सह॑स्वता ॥ ९॥ 


0 Yaste manyo’vidhadvajra sayaka saha ojah 
pusyati visvamanusak. Sahyama dasamaryam 
tvaya yuja vayam saha-skrtena sahasa sahasvata. 


O Manyu, spirit of passion and ardour, awful as 
thunder and accurate as an arrow to hit the target, 
whoever bears, honours and commands you with 
strength and enthusiasm, rises in universal honour and 
splendour. We pray that with your friendly and unfailing 
courage, patience and vigour we may support the noble 
and defeat the violent and destroyers. 


मन्युरिन्द्रो मन्युरेवासं देवो मन्युर्होता वरुणो जातवेदाः। 
मन्युर्विशं ईडते मानुषीर्याः पाहि al मन्यो तप॑सा 
सजोषाः ॥ २॥ 
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2: Manyurindro manyurevasa devo manyurhota 
varuno jatavedah. Manyurvisa idate manusiryah 
pahi no manyo tapasa sajosah. 


Manyu, righteous passion and courage of mind, 
is Indra, glory and power, manyu is brilliance, manyu 
is the call for yajna and the yajamana, manyu is Varuna, 
deep as ocean, blazing as sun and self-confidence of 
choice. Manyu is Jataveda, spirit of intelligence and 
existential awareness. Communities which live all over 
the human world honour and adore manyu. O spirit of 
passion and universal intelligence of divine mind, 
dearest friend and inner inspiration, pray protect and 
promote us with the strength and discipline of body, 
mind and soul. 


अभी [हि मन्यो तवसस्तवीयान्तप॑सा युजा वि ज॑हि शत्रुन्‌ । 
अमित्रहा daa द॑स्युहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं न॑ः ॥ ३ ॥ 


Abhi hi manyo tavasastaviyantapasa yuja vi jahi 
Satrun. Amitraha vrtraha dasyuha ca visva 
vasunya bhara tvam nah. 


Come manyu, stronger than strength itself, one 
with valour and austerity of discipline, destroy the 
enemies, O saviour of friends and destroyer of 
adversaries, dispeller of darkness, eliminator of evil and 
negativities, and bear and bring us all wealth, honour 
and excellence of the world. 


त्वं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयं भूभमिो अभिमातिषाहः 1 
विश्वचर्षणिः सहरिः सहीयानस्मास्वोजः पृत॑नासु धेहि॥ ४ ॥ 
4. Tvam hi manyo abhibhityojah svayambhurbha- 
mo abhimatisahah. Visvacarsanih sahurih 
sahiyanasmasvojah prtanasu dhehi. 
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O manyu, you command the courage and valour 
of the victor, you are self-existent and self-justified, 
lustrous and exalting, and shatterer of challenging 
adversaries. You are the all-watching spirit over the 
world, all power controller and commander of strength, 
endurance and spirit of challenge. Pray bear and vest in 
us lustre and fighting strength for our progress and 
victory in the battles of life. 


अभागः सन्नप परेतो अस्मि तव Heal तविषस्य wa: | 
तं त्वां मन्यो अक्र तुर्जिहीडाहं स्वा तनूर्बल्कदावां न एहिं ॥ ५ ॥ 


9 Abhagah sannapa pareto asmi tava kratva 
tavisasya pracetah. Tam tva manyo akraturjihi- 
daham sva tanurbaladava na ehi. 


Being void of righteous passion, O spiritual 
rectitude, giver of confidence and assertive identity, I 
am gone far from my own self and, by action, deprived 
of your spirit of lustre and inspiration. O manyu, I am 
guilty of remiss towards you, and I have come to you in 
shame. You are by yourself the embodiment of courage 
and passion. Pray come and bless us with strength of 
body, courage of mind and determination of the spirit. 


अयं ते अस्म्युप न एहयर्वाङ्‌प्र॑ती चीनः सहुरे favaareat 
मन्यों वजिन्नभि न आ व॑वृत्स्व हनाव दस्युंरुत बोध्यापेः ॥ ६ ॥ 


6. Ayam te asmyupa na ehyarvan praticinah sahure 
visvadavan. Manyo vajrinnabhi na a vavrtsva 
hanava dasyumruta bodhyapeh. 


Here I am for you, O spirit of courage and self- 
assertion, all giver and sustainer for the world, come, 
turn to me, universal spirit. O spirit of awful passion 
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and undaunted self identity, wielder of the thunderbolt, 
come constantly, let us together dispel darkness and 
destroy evil. Pray inspire and awaken me, your own 
self. 
अभि प्रेहि दक्षिणतो भ॑वा नोऽधा। वत्राणिं जङ्घनाव भूरिं। 
जुहोमि ते धरुणं मध्वो अग्र॑मुभावुंपांशु प्रथमा पिबाव ॥ ७॥ 
de Abhi prehi daksinato bhava no’dha vrtrani 
jJanghanava bhiri. Juhomi te dharunam madhvo 
agramubhavu-pamsu prathama pibava. 

Pray come forward and be on our right side in 
your own place, and together we shall eliminate all 
darkness and adversity. I offer you the best, foremost 
and sweetest honeyed homage of the self, and we shall 
together drink of the joy of victory in closest intimacy. 


Kanda 4/Sukta 33 (Cleansing of Sin and Evil) 
Agni Devata, Brahma Rshi 


ard नः शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या र यिम्‌। 
अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ९॥ 

| Apa nah sosucadaghamagne susugdhya rayim. 
Apa nah Sosucadagham. 
Agni, Spirit of light and purity, pray shine on 
us, burn off our sins and evil, purify and sanctify our 
wealth, honour and excellence, cleanse off our sins and 
evil and let us shine in purity. 
सुक्षेत्रिया सुगातुया agar चं यजामहे | 
अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ २॥ 

2. Suksetriya sugatuya vasuya ca yajamahe. 
Apa nah Sosucadagham. 
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With the desire for waving green fields, straight 
and simple highways of life, and honest wealth of body, 
mind and soul and power of defence and protection, we 
approach and honour you. O Agni, lord of light and 
power, burn off our sins and let us shine in purity. 


प्र Gees एषां प्रास्माकासश्च a: । 
अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ २॥ 

a Pra yadbhandistha esam prasmakasasca surayah. 
Apa nah Sosucadagham. 
As you are the highest honoured and exalted of 
these that are your radiations, which are our heroes too 
and brilliant guides, pray cleanse us of our sins and evil 
and let us shine in purity. 
प्र यत्त अग्रे सूरयो जायेमहि प्र तै वयम्‌। 
अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ ४॥ 

4. Pra yatte agne surayo jayemahi pra te vayam. 
Apa nah Sosucadagham. 


Agni, as your leading lights are, so may we rise 
to be. Pray cleanse us of our sins and evil and let us 
shine in purity with power divine. 
प्र यदग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति arta: | 
अप॑ नः शोशुचदघम्‌ UI 

Di Pra yadagneh sahasvato visvato yanti bhanavah. 
Apa nah sSosucadagham. 


As the lights of this powerful Agni go up all 
round in mighty blaze, so may we be with light and 
power. O lord of light and power, purge us of our sins 
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and pollution and let us shine in purity and original 
power. 


त्वं हि विश्वतोमुख fasad: परिभूरसि | 
अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Tvam hi visvatomukha visvatah paribhurasi. 
Apa nah sSosucadagham. 


Agni, you are the light, universal presence, all 
watching lord supreme over the worlds of existence. 
Burn off our sins and let us shine in purity. 


द्विषो नो विश्वतोमुखाति area पारय | 
अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७॥ 


a: Dviso no visvatomukhdati naveva paraya. 
Apa nah Sosucadagham. 


O lord of universal presence and power, like a 
saving ark over the seas, take us over and aross the 
whirlpools of jealousy and enmity of the world. Burn 
off our sins and evil and let us shine all pure. 


स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा cereal । 
अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ८ ॥ 


8. Sa nah sindhumiva navati parsa svastaye. 
Apa nah Sosucadagham. 


As we cross a river in flood by boat, so may 
Agni purge us and help us cross the seas of existence 
for the sake of the good life and all round well being. O 
lord, purge us of our sins and evil, let us shine in original 
purity and power with piety in the state of grace. 
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Kanda 4/Sukta 34 (Worship and Self-Surrender) 
Brahmaudanam Devata, Atharva Rshi 


This world of existence is an expansive cosmic 
yajna. The agent, object, food and fragrance of it all is 
the Lord Supreme, Brahma itself, the immanent efficient 
cause, the transcendent presiding power and the 
generator of yajnic food and form, Prakrti, for the 
participant souls of human and other orders (Gita, 9, 
24; 8, 4; 4, 24). All this divine yajna is self-manifested 
and self-enacted by self-will, tapas (Rgveda 10, 90). 


Within the cosmic yajna of Purusha and Prakrti, 
the human order also is a yajna in its own epicyclic 
order, and within that order, Grhastha, home life of 
family, also is a yajna, and this it is our duty to extend. 


This sukta may better be read with the Purusha 
sukta (Rgveda 10, 90, Yajurveda 31, Atharva-veda 19, 
6), reflections of which are found in the Upanishads 
and the Gita. 


wanes शीर्ष बृहद॑स्य पृष्ठं वामदेव्यमुदर॑मोदनस्यं । छन्दांसि 
पक्षौ मुख॑मस्य सत्यं fash जातस्तपसोऽ fel यज्ञः ॥ ९॥ 


ll, Brahmasya sirsam brhadasya prstham vamade- 
vyamudaramodanasya. Chandamsi paksau 
mukhamasya satyam vistart jatastapaso’dhi 
yajnah. 


This universe is an expansive yajna born of 
divine self-will, tapas, the presiding power and 
immanent one soul of which is the Supreme Cosmic 
Self. That is its content, odana, as well as its container, 
Adhi-yajna. Brahma, Supreme Soul, is its pinnacle, Veda 
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is its climactic knowledge and wisdom. The expansive 
world of nature is its back and burden, the living world 
is its womb wherein it broods on itself and generates 
forms of life. Vedic verses are its joyous sides, and truth 
and law is its mouth proclaiming loud and bold with 
words and beauty of nature’s play. 


(The metaphor is extended to the form of yajna 
also: 


Yajna is expansive, born of divine as well as 
human tapas: The head of it is the Veda, Rathantara 
Sama, Brhat Sama is the back, Vamadevya Sama is the 
middle, Vedic verses are the sides, and truth is its mouth 
and tongue of flame.) 


अनस्थाः पूताः पव॑नेन शुद्धाः शुच॑यः शुचिमपिं यन्ति 
lent नैषां Pret प्र दंहति जातवेदाः स्वर्गे ल्लोके बहु 
स्तरैण॑मेषाम्‌॥ २॥ 


a: Anasthah putah pavanena suddhah sucayah 
Sucimapi yanti lokam. Naisam sisnam pra dahati 
jatavedah svarge loke bahu strainamesam. 


Souls with constant mind, undistracted, holy in 
conduct and character, purified by pranayama, pure, 
unsullied by anything within or without, rise to the 
region of purity. In that region of bliss, the yajnic fire 
and revelation of truth does not destroy, in fact, it 
maintains their creative spirit and sustains their 
productivity in abundance. (They maintain their bliss, 
creativity and productivity of happy family life through 
the performance of yajna, a real symbolic act simulating 
the cosmic creative yajna.) 
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विष्टारिणंमोदनं ये ada नेनानवर्तिः सचते कदा चन। 
आस्त यम उप॑ याति देवान्त्सं ग॑न्धर्वैर्मदते सोम्येभिः ॥ ३॥ 


ee Vistarinamodanam ye pacanti nainanavartih 
sacate kada cana. Aste yama upa yati devantsam 
gandharvairmadate somyebhih. 


Want and distress never afflicts those who 
maintain the epicycle of yajna and prepare the holy food 
for yajnic homage and thus serve the divine spirit of 
yajna. The person who abides by the discipline of 
external and internal law of Yama rises to the spirit of 
divinity, associates with the divines, and rejoices with 
the Gandharvas with whom he shares the peace and 
pleasure of life on earth. 


(To appreciate the joyous peace and pleasure of 
the Gandharva state of being, refence may be made to 
Ananda Valli of Taittiritya Upanishad 2, 8, 1-12.) 


विष्टारिणमोदनं ये पच॑न्ति नैनान्यमः परि मुष्णाति Fa: 1 
र थी हं भूत्वा रथयानं ईयते पक्षी हं भूत्वाति दिवः समेति ॥ ४ ॥ 


4. Vistarinamodanam ye pacanti nainanyamah pari 
musnati retah. Rathi ha bhutva rathayana tyate 
pakst ha bhutvati divah sameti. 


Those who prepare the yajnic food and offer it 
into the expansive yajna of the universe rise to the devas, 
and Yama, the law of life, does not deprive them of their 
spirit of creative vitality. Such a person becomes the 
happy master of his body chariot, goes forward in his 
chariot and like a bird rises high beyond the region of 
light to divine bliss. 
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एष यज्ञानां वित॑तो af st विष्टारिणं पक्त्वा दिवमा विवेश । 
आण्डीकं कुमुदं सं त॑नोति बिसं शाल्टकं शफको मुत्छाट्ी । 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवः स्वर्गे लोके मधुं मत्पिन्व॑माना 
उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ५ ॥ 


= Esa yajnanam vitato vahistho vistarinam paktva 
divama vivesa. Andikam kumudam sam tanoti 
bisam $alukam saphako mulal. Etastva dhara upa 
yantu sarvah svarge loke madhumatpinvamana 
upa tva tisthantu puskarinth samantah. 


This human yajna of the home is the most 
extensive of all yajnas. Having accomplished this vast 
yajna, the yajamana reaches the heaven of light and bliss. 
There in that state of paradisal bliss of the home, the 
yajamana, lover of peace, sowing seeds of noble karmic 
fruit, extends the attainable earthly joy of vital, dynamic 
possibilities of karma: lotus shoots and fibres sweet to 
taste, water lilies in bloom with delicious oval fruit, and 
all this with germinative potential. May all these 
abundant streams of joy flow for you, bearing honey 
sweets, and may all lakes and streams of lotus bloom 
be for you. 


घृतदहदा मधुकूलाः सुरोंदकाः क्षीरेण पूर्णा Sacha दध्ना | 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवी स्वर्गे ल्लोके मधुं मत्पिन्व॑माना 
उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ६ ॥ 

6. Ghrtahrada madhukulah surodakah ksirena 
purna udakena dadhna. Etastva dhara upa yantu 
sarvah svarge loke madhumatpinvamana upa tva 
tisthantu puskarinith samantah. 


May all these abundant streams with pools of 
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ghrta, banks of delicious shade and fragrance, full of 
exciting drink, overflowing with milk, water, curds and 
exuberant honey, all full of fragrant flowers, flow for 
you in the state of paradisal bliss. 


ag: कुम्भांश्च॑तुर्धा ददामि afttut quit sac दध्ना | 
एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु Galt: स्वर्ग लोके मधुं मत्पिन्व॑माना 
उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः ॥ ७॥ 


ds Caturah kumbhamscaturdha dadami ksirena 
purnan udakena dadhna. Etastva dhara upa yantu 
sarvah svarge loke madhumatpinvamana upa tva 
tisthantu puskarinith samantah. 


I give you four potfuls (of Dharma, artha, kama 
and Moksha) four ways (of Brahmacharya, grhastha, 
vanaprastha and sanyasa), all full of the waters of life, 
milk of love and kindness, and curds of exciting energy. 
May all these abundant streams of fragrant flower-joy 
and honey sweets, rising and raising you in the state of 
paradisal bliss, flow by you for you. 


इममो!दनं नि द॑धे ब्राह्मणेषु विष्टारिणं ल्ोकलितं स्वर्गम्‌। 
समेमा्चे स्वधया पिन्व॑मानो विश्वरूपा धेनुः कामदुघां 
मे अस्तु॥८॥ 


8. Imamodanam ni dhadhe brahmanesu vistarinam 
lokajitam svargam. Sa me ma ksesta svadhaya 
pinvamano visvarupa dhenuh kamadugha me 
astu. 


This paradisal food and fruit of yajna, expansive, 
life fulfilling, leading to paradisal bliss, I ordain and 
enjoin for preparation and yajnic homage to divinity 
among the lovers of Veda and the universal spirit of 
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existence. May that never diminish for me and never be 
neglected by me. In stead, itself rising and raising us 
with its own innate strength and augmented by yajnic 
offers of fragrant food, may it be for us a universal 
mother giver of the fulfilment of our cherished desires 
and noble ambitions. 


Kanda 4/Sukta 35 (Conquest of Death) 
Atimrtyu Devata, Prajapati Rshi 


यमोदनं प्र॑थम॒जा seal प्रजाप॑तिस्तप॑ंसा ब्रह्यणेऽ प॑चत्‌। 
यो लोकानां विधूतिर्नाभिरेषात्तेनौदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ॥ ९॥ 


iL Yamodanam prathamaja rtasya prajapatistapa- 
sa brahmane’pacat. Yo lokanam vidhrtirna- 
bhiresattenaudanendati tarani mrtyum. 


Brahmaudana, divine food of life, which 
Prajapati, divine generator and sustainer of his creation, 
first self-manifested of Rtam, laws and dynamics of 
existence, brooded over, perfected and brought into 
being by ‘tapas’, his will and power, for his self- 
manifestation as well as for the expansive manifested 
universe, which is the mainstay of the worlds of 
existence and the people therein, never decays, nor does 
it hurt anyone. By that very food of life I would conquer 
and outlive death unto eternity. 


(Brahmaudana here can be interpreted as 
‘Brahma that itself is the food of life’, and ‘life that is 
the food of Brahma’. Both ways, the interpretation is 
the same with reference to human life. 


In Shatapatha Brahmana (13, 1, 1, 4) and in 
[2111115 Brahmana (3, 8, 2, 4) Odana is interpreted as 
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Retas, creativity of divinity. Rgveda 10, 129 also speaks 
of the precreation stage of existence as the state of 
Brahma existing with its creative power. And power 
and the powerful both are one, together, integrated. 
Odana is also interpreted as Brahmacharya, the way of 
life in which one knows as well as lives the life divine 
with perfect self control. 


So, if Brahma is the food of life, it means that 
you dedicate your life and time to Brahma as your sole 
object of love and service. On the other hand, if life is 
the food of Brahma, you totally surrender yourself to 
Brahma. In one case, Brahma is your food, in the other, 
you are the food of Brahma. 


How do we conquer death by Brahma? Our life 
on earth is a cycle of birth, age and death: Life is body 
and soul together, death is seperation of the two. If we 
identify ourselves with life-in-body, we identify 
ourselves with the motal despite our immortality. But if 
we know our real nature and live in full awareness as 
such and dedicate ourselves to Brahma, we abide in 
freedom from the ravages of mortality. Death then 
becomes irrelevant and meaningless, at best a stage in 
the journey. Thus we conquer death and outlive it in the 
state of freedom from mortality. Thus we become 
identified with eternity, with Brahma. 


येनात॑रन्भूतकृतोऽ ति मृत्युं यमन्वविन्दन्तप॑सा श्रमेण । 
यं पपाचं ब्रह्मणो ब्रह्य पूर्वं तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌ ॥ २ ॥ 


2. Yenataranbhutakrto 17 mrtyum yamanvavinda- 
ntapasa $Sramena. Yam papaca brahmane brahma 
purvam tenaudanendati tarani mrtyum. 
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By that very sustaining spirit of the universe, 
life-forming powers of nature abide beyond death. By 
that very spirit, all-form-realised souls attain to 
immortality beyond form with relentless practice of 
meditation. By the same spiritual food of life, Vedic 
knowledge and meditation, which eternal Brahma 
prepared and perfected for us in the expansive universe, 
I too would conquer and outlive death and attain to 
immortality. 


यो arent पृथिवीं favaciind यो अन्तरिश्चमाप्ंणा व्रसेन । 
यो अस्तभ्नादिवमुर्ध्वों महिम्ना तेनौदनेनाति तराणि 
मृत्युम्‌ ॥ ३ ॥ 


a. Yo dadhara prthivim visvabhojasam yo antari- 
ksamaprndadrasena. Yo astabhnaddivamurdhvo 
mahimna tenauda-nendati tarani mrtyum. 


Brahma, who holds and sustains mother earth 
which provides food for all forms of life, who fills the 
skies with abundant waters of life, who with his grand 
might and majesty sustains the suns and heavens above, 
by the same Brahma, I too would conquer and outlive 
death and attain to life eternal. 


यस्मान्मासा निर्मितास्तिंशदंराः संवत्सरो यस्मा्निर्मितो 
द्वाद॑ंशारः। अहोरात्रा यं परियन्तो नापुस्तेनौदनेनातिं तराणि 
मृत्युम्‌ ॥ ४ ॥ 

4. Yasmanmasa nirmitastrimsadarah samvatsaro 


yasmannirmito dvadasarah. Ahoratra yam 
pariyanto napustenaudanendati tarani mrtyum. 
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By the same food of life, by which the wheels 
of monthly time with thirty spokes of days are formed, 
by which the yearly wheels of time with twelve spokes 
of months are formed, which the day-night revolutions 
of time ever on the move forward overtake not, by that 
very spiritual food of Brahma, I too would conquer and 
outlive death and attain to life eternal. 


यः प्रांणदः प्रांणदवान्बभूव यस्पैं लोका घृतवन्तः ana | 
ज्योतिंष्मतीः प्रदिशो यस्य सर्वास्तिनौ'दनेनातिं तराणि 
मृत्युम्‌ ॥ ५ ॥ 


5, Yah pranadah pranadavanbabhuva yasmai loka 
ghrtavantah ksaranti. Jyotismatth pradiso yasya 
sarvastenaudanendati tarani mrtyum. 


He that is the life source of the life-givers of 
existence, in whose service universal regions of life 
abound in ghrta and shower the nectar of life, whose 
light of life all quarters of space hold and radiate, by 
that very spiritual food of Brahma I too would conquer 
and outlive death and attain to life eternal. 


यस्मात्यक्वादमृतं संबभूव यो masa अधि॑पतिर्बभूवं। 
यस्िन्वेदा निहिता विश्वरूपास्तेनौदनेनातिं तराणि 
मृत्युम्‌ ॥ ६ ॥ 

6. Yasmatpakvadamrtam sambabhiva yo gayatrya 
adhipatirbabhuva. Yasminveda nihita visvaru- 
pastenaudanenati tarani mrtyum. 


From whose perfect nature and creativity, the 
nectar of immortality of life is generated, who is the 
lord master and creator of the Gayatri joy of existence, 
in whose omniscience all the Vedas of the universal 
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forms and branches of knowledge are treasured, by that 
very spiritual food of Brahma I too would conquer and 
outlive death and achieve the life eternal. 


अव॑ लाधे द्विषन्तं देवपीयुं wae ये मेऽ प ते Yard! 
ब्रह्मौदनं विश्वजितं पचामि शृण्वन्तु मे श्रदधानस्य 
देवाः ॥ ७॥ ति 

7. Ava badhe dvisantam devapiyum sapatna ye 
me’pa te bhavantu. Brahmaudanam visvajitam 
pacami Srnvantu me Sraddadhanasya devah. 


I stop and ward off those hostilities which 
forestall or distract my thoughts of divinity. Let all 
adversaries, all negativities get off my mind. I have 
developed and perfected the all-world-victorious food 
of divinity for my soul. Listen ye all, divine, brilliant 
sages, this voice of the faithful me. 


Kanda 4/Sukta 36 (The Power of Truth) 
Satyauja truth Devata, Chatana Rshi 
तान्त्सत्यौजाः प्र द॑हत्वगिर्वैरवानरो वृषा । 
यो नो दुर स्यादिप्साच्याथो यो नो अरातियात्‌ ॥ ९॥ 
| Tantsatyaujah pra dahatvagnirvaisvanaro vrsa. 
Yo no durasyaddipsaccatho yo no aratiydt. 
Let generous Agni, commander of the blaze of 
truth, all-watching ruler of humanity, burn those forces 


of negativity which intend to hurt us, subject us to 
adversity and rob us of felicity. 


यो नो दिप्सददिप्सतो facdat यश्च दिप्संति। 
वैश्वानरस्य darian दधामि तम्‌॥ २॥ 
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2. Yo no dipsadadipsato dipsato yasca dipsati. 
Vaisvanarasya damstrayoragnerapi dadhami 
tam. 


Whoever it is that wants to injure us who never 
wish to injure anyone, whoever it is that wants to injure 
him who tries to injure others, I subject to the jaws of 
Agni, all watching Ruler’s dispensation of justice. 


य आंगरे मृगय॑न्ते प्रतिक्रोशो | ऽ मावास्ये fi 
क्रव्यादो अन्याद्दिप्स॑तः सवस्तिान्त्सहंसा सहे॥ ३ ॥ 


3. Ya agare mrgayante pratikrose’mavasye. Kra- 
vyado anyandipsatah sarvamstantsahasa sahe. 


Whoever in the home, in disputes or in 
gatherings and crowds, hurts and hunts others for 
nothing, whoever the flesh eater, whoever the injurer 
of others, let me challenge and punish them all with the 
force of justice. 


ae पिशाचान्त्स्॑सैषां द्रविणं ee | स्वीन्दुरस्यतो 2H 
सं म आकुतिक्ऋध्यताम्‌।॥। ४ ॥ 


4. Sahe pisacantsahasaisam dravinam dade. 
Sarvandurasyato hanmi sam ma akutir-rdhyatam. 


I challenge and punish all exploiters and blood 
suckers with power and force of justice. I disarm them 
of their power and money which are their instruments 
of exploitation and violence. I destroy all forces of evil 
and injustice so that my ethics, policy and programme 
of justice may be fulfilled. 


ये देवास्तेन हासंन्ते weal or मिमते जवम्‌। 
नदीषु पर्व॑तेषु ये सं तैः uefa ॥ ५॥ 
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5. Ye devastena hasante suryena mimate javam. 
Nadisu parvatesu ye sam taih pasubhirvide. 


Those noble people who feel satisfied and happy 
with that policy and programme, those dynamic people 
who measure the speed and success of the programme 
by the light of the sun, those that live by rivers and on 
the hills, with all these watchful people I meet and 
associate to seek their cooperation. 


तप॑नो अस्मि पिशाचानां carat गोमंतामिव। 
श्वान॑ः सिंहमिव दृष्ट्रा ते न विन्दन्ते न्यञ्च॑नम्‌ ॥ & ॥ 


6. Tapano asmi pisacanam vyaghro gomatamiva. 
Shvanah simhamiva drstva te na vindante 
nyancanam. 


I am the fire and fear of justice and punishment 
for the violent and the blood suckers like a tiger to the 
keepers of flocks of sheep and cows,so that, like the 
dogs which flee in terror of the lion, they find no place 
to hide and escape. 


न पिशाचैः सं श॑क्नोपि न eat व॑नर्गभिः। 
पिश्ाचास्तस्मांन्नश्यन्ति यमहं ग्राममाविष्ो ॥ ७ ॥ 


7. Na pisacaih sam saknomi na _ stenairna 
vanargubhih. Pisacastasmannasyanti yamaham 
gramamavise. 


I cannot tolerate and cannot compromise with 
thieves, highway men and blood-sucking exploiters. 
These evils disappear from the village wherever I enter 
and the rule of law and justice operates. 
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पिशाचास्तस्मान्नश्यन्ति न पापमुप जानते ॥ ८ ॥ 


Yam gramamavisata idamugram saho mama. 
Pisacastasmannasyanti na papamupa janate. 


Whichever the village or human settlement 


where the heat and awe of my law, justice and power 
operates, from that place the law breakers and forces of 
violence disappear, never dare they revive their 
propensity to sin and crime. 


ये मां क्रोधय॑न्ति often हस्तिनं मशकांडव | 
तानहं म॑न्ये afar जने अल्प॑शयूनिव ॥ ९ ॥ 


Ye ma krodhayanti lapita hastinam masaka-iva. 
Tanaham manye durhitan jane alpasayuniva. 


Those whisperers, jabbers and idle protesters 


who try to provoke my anger as mosquitoes buzzzing 
around an elephant do, I reject as ineffectual 
undesirables like short lived moths among the people. 


10. 


अभि तं निरऋतिर्धत्तामश्वंमिवार्वाभि धान्यां | 
मल्वो यो मह्यं क्रुध्यति स उ पाशात्न मुच्यते ॥ ९०॥ 


Abhi tam nir-rtirdhattamasvamivasvabhidhanya. 
Malvo yo mahyam krudhyasi sa u pasanna 
mucyate. 


Like a rope arresting a horse, adversity would 


seize that malcontent, who smoulders in anger against 
me. He would never be free from that noose. 
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Kanda 4/Sukta 37 (Destroying Insects, 

Germs and Bacteria) 
Ajashrngi oshadhi and apsarasa Devate, 

Badarayani Rshi 

त्वया पूर्वमथंर्वाणो जघ्नू रक्षांस्योषधे | 

त्वयां जघान कश्यपस्त्वया कण्वो अगस्त्यः ॥ ९ ॥ 

Tvaya purvamatharvano jaghnu raksamsyosa- 

dhe. Tvaya jaghana kasyapastvaya kanvo 

agastyah. 


O all-cleansing herb, by you the veteran scholars 


of Atharvani science of fire and soma destroy life 
threatening germs. By you the microbiologist, 
Kashyapa, destroys germs of disease. By you Kanva, 
the technologist, and Agastya, specialist of water 
pollution, destroys germs of disease. 


wae वयमंप्सरसो' गन्ध वश्चिां तयामहे। 
अंजश्यद्खयज ta: Ta गन्धेनं नाशय ॥ २॥ 


Tvaya vayamapsaraso gandharvamscdataya- 
mahe. Ajasrngyaja raksah sarvan gandhena nasya. 


By you we drive off water borne and air borne 


diseases. O Ajashrngi, remove disease bearing germs, 
destroy them all by smell. 


नदीं य॑न्त्वप्सरसोऽ पां तारम॑वश्वसम्‌। Tes: पीत्कां 
Woes ania: प्रमन्दनी । तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा 
अभूतन ॥ २॥ 

Nadim yantvapsaraso’pam taramavasvasam. 


Gulguluh pila naladyau’ ksagandhih praman- 
dani. Tatparetapsarasah pratibuddha abhutana. 
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Let the water borne diseases flow out like fast 
streams of water carrying off all dirt and pollution. O 
water borne germs and bacteria, you have been 
diagnosed, therefore get off now. The cure of all these 
are five herbs: gulgulu, pila, naladi, aukshagandhi and 
pramandani. 


यत्रांश्वत्था न्यग्रोधा महावृक्चाः Rares: | 
तत्रे ताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ४ ॥ 

4. Yatrasvattha nyagrodha mahavyrksah sikha- 
ndinah. Tatparetapsarasah pratibuddha abhiu- 
tana. 

Where there are great trees like Ashvattha 
(peepal), Nyagrodha (banyan), Shikhandin (gunja 
creeper), and birds like peacock, from there, O water 
borne diseases, get off. Diagnosed you are, and off you go. 

aa वः tet हरिता अर्जुना उत यत्राघाटाः af | 
dada | तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुब्दा अभूतन ॥ ५ ॥ 

9 Yatra vah prenkha harita arjuna uta yatraghatah 


karkaryah samvadanti. Tatparetapsarasah prati- 
buddha abhitana. 


O diseases, where against you are green, waving 
Arjuna trees, there are aghata (apamarga) and karkari, 
waving with rustling leaves, there off you go, you are 
well diagnosed. 


एयमंगन्नोष॑धीनां वीरुधां वीयां | वती । 
stag | राटकी तीक्ष्णशद्धी व्यु | षतु ॥ ६ ॥ 


6. Eyamagannosadhinam virudham virya vati. 
Ajasrngya rataki tiksnasrngi vyrsatu. 
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And here it is, most powerful of the herbs, 
ajashrngi, very efficacious, which destroys the subtle 
causes of disease at the fastest. 


आनृत्य॑तः शिखण्डिनो! गन्धर्वस्याप्सरापतेः। 
भिनदिं मुष्कावपिं यामि शेप॑ः ॥ ७॥ 

भ Anrtyatah sikhandino gandharvasyapsarapateh. 
Bhinadmi muskavapi yami Sepah. 
I also destroy the eggs of the females and 
breeding power of the males of the carriers of air borne 
and water borne diseases, rising and spreading all round. 
भीमा इन्द्र॑स्य ead: शतमृष्टीरंयस्मयीः | 
ताभिर्हविर्‌ दान्ग॑न्धर्वान॑वकादान्व्यु | षतु ॥ ८ ॥ 

8. Bhima indrasya hetayah satamrstirayasmayith. 
Tabhirhaviradangandharvanavakadanvyrsatu. 
Deadly are the strikes of the rays of the sun, 
hundred-fold for the destruction of pollution and 
contamination, shattering like thunder. With these let 
the physician and health powers destroy the air borne, 
water borne and food contaminating germs. 
भीमा इन्द्र॑स्य हेतय॑ः शातमूष्टीर्दिर ण्ययींः | 
ताभिर्हविर्‌ दान्ग॑न्धर्वान॑वकादान्व्यु | षतु ॥ ९॥ 

9. Bhima indrasya hetayah satamrstirhiranyayith. 
Tabhirhaviradangandharvanavakadanvyrsatu. 

Golden energisers are rays of the sun, deadly 
destroyers, of hundredfold power, terrible killers of 


disease germs. With these, let the physician eliminate 
food and water plant contaminators, air borne viruses 
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अवककादानंभिशोचानप्सु Saat मामकान्‌ I 
पिशाचान्त्सवीनोषधे प्र मणीहि सह॑स्व ATI ९०॥ 


10. Avakadanabhisocanapsu jyotaya mamakan. 
Pisacantsarvanosadhe pra mrnthi sahasva ca. 


O herb, burn up and eliminate all consumptive 
and cancerous contaminations in my blood, destroy all 
blood suckers and with your power crush them to the 
root. 


श्वेवैकः कपिरिवैकः कुमारः सर्वकेश कः | प्रियो दृशडव 
भूत्वा गन्धर्वः Gad स्तियस्तमितो नाशयामसि ब्रह्म॑णा 
वीर्या | वता ॥ een 


11. Svevaikah kapirivaikah kumarah sarvakesakah. 
Priyo drsa-iva bhutva gandharvah sacate striya- 
stamito nasayamasi brahmana virya vata. 


One is like a dog, another like a monkey, yet 
another with hair all over the body is a cruel killer and, 
being pretty and dear to the eye, afflicts the women. 
These psychic diseases we destroy and root out from 
here with the powerful Brahmi herb. 


जाया इदो अप्सरसो गन्धर्वाः पत॑यो यूयम्‌ | 
अप॑ धावतामर्त्यां मर्त्यान्मा स॑चध्वम्‌॥ ९२॥ 


12. वव idvo apsaraso gandharvah patayo yuyam. 
Apa dhavatamartya martyanma sacadhvam. 


O Gandharvas, psychic disorders, you are the 
masters. Diseases of the blood and body are your 
secondary and subordinate forms. Get away, you are 
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not for humans. Do not afflict the humans, keep away. 


Kanda 4/Sukta 38 (Shakti, Shaktivan) 
Apsara, Rshabha Devata, Badarayani Rshi 


The subject of this hymn is ‘apsaras’ in the 
positive sense, not in the negative sense of the last sukta. 
Apsaras has been interpreted as ladies of the home, 
currents of natural energy, and as energy and power of 
the spirit and spiritual awareness. All of these 
interpretations have one common content: Energy, 
operative everywhere, whether it is operating in the 
home, or in the spirit, or in the environment. Its 
diversifications have been interpreted as pranic energies, 
operations of natural energy, rays of the sun, currents 
of wind, curative operations of herbal energy and 
exhilarations of soma. Vrshabha has been interpreted 
as the source and master of the apsaras. 


उद्धिन्दतीं संजय॑न्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ । 
ग्लहं कृतानि कृण्वानाम॑प्सरां तामिह हवे ॥ ९॥ 

Lie Udbhindatim samjayantimapsaram sadhude- 
vinim. Glahe krtani krnvanamapsaram tamiha 
huve. 

Here I invoke Apsara which overthrows the 
negativities of life and wins over opposition, which is 
the spirit of holy and divine action and leading performer 
of noble deeds in the dynamics of life’s evolutionary 
and developmental programmes. 

विचिन्वतीमांकिरन्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ । 
Tee कृ तानिं गृह्णानामंप्सरां तामिह हवे ॥ २॥ 
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2. Vicinvatimakirantimapsaram sadhudevinim. 
Glahe krtani grhnanamapsaram tamiha huve. 


I invoke the Apsara, noble and divine of action, 
collecting and distributing her favours, and securing and 
consolidating into her power and grasp all the results 
of her performance in the evolution of life. 


यायै: परिनृत्य॑त्याददांना कृतं ग्रहात्‌ । 
सा न॑: कृतानि सीषती प्रहामाप्रोतु मायया । 
सा नः पयंस्वत्यैतु मा नो जेषुरिदं धन॑म्‌ ॥ 3 


Yayaih parinrtyatyadadana krtam glahdt. 
Sa nah krtani sisati prahamapnotu mayaya. 
Sa nah payasvatyaitu ma no jaisuridam dhanam. 


Apsara who, with her noble acts, rejoices and 
celebrates life in song and dance, collecting and 
consolidating the achievements of her performance in 
the evolutionary struggle of life, may, we pray, guiding 
and organising our actions, achieve further progress by 
her wonderful power and intelligence. May she, 
abounding in the waters and food of life continue to 
come and bless us so that none may win away this wealth 
of achievement from us. 


या अक्षेषु प्रमोदन्ते शुचं क्रोधं च बिभ्र॑ती । 
आनन्दिनी प्रमोदिनींमप्सरां तापिह हवे ॥ ४॥ 

4. Ya aksesu pramodante sucam krodham ca bibhra- 
fi. Anandinim pramodinimapsaram tamiha huve. 


She who, in all her diversifications, bearing the 
purity and righteous passion for life, rejoices at the 
centre of the advance of all human affairs, herself happy 
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celebrant and exhilarating all others, that Apsara I 
invoke and adore here in life. 


सूर्य॑स्य रश्मीननु याः संचर॑न्ति मरीचीर्वां या अनुसंचरन्ति । 
यासामृषभो दूरतो वाजिनींवान्त्सद्यः सर्वग्ल्लोकान्पर्येति 
Ta स न एतु होम॑पिमं जुषाणो न्तरिंश्चेण सह वाजि- 
नीवान्‌॥ ५॥ ` 


3. Suryasya rasminanu yah samcaranti maricirva 
ya anusamcaranti. Yasamrsabho durato vajiniva- 
ntsadyah sarvanllokanparyeti raksan. Sa na aitu 
homamimam jusano’ ntariksena saha vajinivan. 


She who, in all her diversifications, radiating 
with the rays of the sun and vibrating with the particles 
of cosmic energy, goes about, and her omnipotent master 
who pervades far and near, commanding and 
superintending all the energies and protecting and 
sustaining all their regions of cosmic operation, may he 
too, lord commander and energiser of cosmic lights and 
energies, listen to this voice of thought, love this yajna 
of communion, come with his omnipresence in the time 
and space of divine bliss, and bless my spirit at the heart- 
core: 


अन्तरिक्षेण सह वांजिनीवन्कःर्की acafie ver वाजिन्‌ । 
इमे ते स्तोका deen एद्यर्वाङ्न्ं त कर्कीह ते मनोऽ स्तु ।॥ ६ ॥ 

6. Antariksena saha vajinivankarkim vatsamiha 
raksa vajin. Ime te stoka bahula ehyarvaniyam te 
karktha te mano’ stu. 


O lord omnipresent commander of omnipotence, 
come with universal bliss, bless this happy vibrant soul, 
your darling child. These sparks of light and exuberant 
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showers of bliss are vibrations of your presence. Come 
direct, let your power and presence be here. This mind 
and intelligence is dedicated to you. Let the power and 
presence abide here. 


अन्तरिक्षेण सह वांजिनीवन्कःर्की वत्सायिह ver वाजिन्‌ । 
अयं घासो अयं व्रज इह वत्सां नि ब॑ध्नीमः। यथानाम वं 
gous स्वाहा ।॥ ७ ॥ 


1 Antariksena saha vajinivankarkim vatsamiha 
raksa vajin. Ayam ghaso ayam vajra tha vatsam 
ni badhnimah. Yathanama va tsmahe svaha. 


O lord omnipresent, commander of nature’s 
universal omnipotence, be here in the heart and soul. 
Sustain the light and bliss of the celebrant, your darling 
child. This soul is dedicated to you as food for total 
absorption. This mind and intelligence with all the 
senses and pranas is dedicated to you for absolute 
dwelling. Herein we concentrate all our awareness, 
chitishakti, enveloped as your darling child in the 
mother’s lap. As your name, so do we adore your being 
and abide in your presence. This is our homage in truth 
of thought, word and deed. 


(This mantra may be read with refence to sukta 
34 and 35 on the subject of Brahmaudana.) 


Kanda 4/Sukta 39 (Divine Prosperity) 
Sannati and others Devatah, Angira Rshi 


पृथिव्यामग्रये सम॑नमन्त्स आ््नोत्‌। यथां पृथिव्यामग्रयें 
समन॑मन्नेवा मह्यं संनमः सं न॑मन्तु ॥ ९॥ 
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1. Prthivyamagnaye samanamantsa ardhnot. 
Yatha prthivyamagnaye samanamanneva 
mahyam samnamah sam namantu. 


On the earth, people bow to Agni for the sake 
of progress and prosperity. Agni, energy and generosity 
of the earth, blesses them with abundance and prosperity. 
Just as people bow to Agni on the earth, so may favours 
of the earth and earthly energy come to me and lead me 
to prosperity and humility. 


पृथिवी धेनुस्तस्या अभिर्वत्सः। सा मेऽ frat वत्सेनेषमूर्जं 
कामं दुहाम्‌। आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां ॥ २॥ 


0.0 Prthivi dhenustasya agnirvatsah. Sa me’ gnina 
vatsenesamirjam kamam duham. Ayuh pratha- 
mam prajam posam rayim svaha. 

The earth is a mother cow, Agni, fire and 
magnetic energy, is her calf. May the earth, with her 
calf-like energy, give me the energy and power I need 
for my earthly fulfilment leading to prime health, long 
age, progeny, nourishment, wealth, honour and 
excellence. This is the prayer in homage to the mother 
in truth of thought, word and deed. 


अन्तरिक्षे वायवे सम॑नमन्त्स आं्नोत्‌। यथान्तरिश्षे areal 
समन॑मन्नेवा मह्यं संनमः सं न॑मन्तु ॥ २॥ 
a: Antarikse vayave samanamantsa ardhnot. Atha- 


ntarikse vayave samanamanneva mahyam samna- 
mah sam namantu. 


People honour and adore Vayu energy in the 
firmament. The energy and generosity of Vayu from the 
sky blesses them with prosperity. Just as people adore 
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Vayu in the sky, so may favours of Vayu come to me 
and lead me to prosperity and humility. 


अन्तरिश्चं deren वायुर्वत्सः । सा मे वायुना वत्सेनेषमूर्जं 
कामं दुहाम्‌। आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं carat ४ ॥ 


4. Antariksam dhenustasya vayurvatsah. Sa me 
vayuna vatsenesamurjam kamam duham. Ayuh 
prathamam prajam posam rayim svaha. 


The sky is a mother cow, Vayu, electric energy, 
is her calf. May the sky with its calf-like electric energy 
give me energy and fulfilment and bless me with prime 
health, long age, good progeny, nourishment, wealth, 
honour and excellence. This is the prayer in homage to 
the mother in truth of thought, word and deed. 


दिव्या | दित्याय सम॑नम॒न्त्स आ्ध्नोत्‌। यथां दिव्या | दित्यायं 
समन॑मन्नेवा मह्यं संनमः सं न॑मन्तु ॥ ५॥ 

a. Divya' dityaya samanamantsa ardhnot. Yatha 
divya' dityaya samanamanneva mahyam samna- 
mah sam namantu. 


People honour and adore the sun in heaven. The 
light and warmth of the sun from heaven blesses them 
with prosperity. Just as people adore the sun in heaven, 
so may favours of the sun come to me and lead me to 
prosperity and humility. 

deere आदित्यो aca: । सा म॑ आदित्येन वत्सेनेषमूर्जं 
कामं दुहाम्‌। आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं carats ॥ 
6. Dyaurdhenustasya adityo vatsah. Sa ma adityena 


vatsenesamirjam kamam duham. Ayuh pratha- 
mam prajam posam rayim svaha. 
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The heaven is a mother cow, the sun is her calf. 
May mother heaven with her calf-like light energy give 
me enlightenment and fulfilment and bless me with 
prime health, long age, noble progeny, nourishment, 
wealth, honour and excellence. This is my prayer in 
homage to the mother in truth of thought, word and deed. 


दिक्षु चन्द्राय सम॑नमन्त्स आर्ध्नोत्‌ 
यथां दिक्षु चन्द्राय समन॑मन्नेवा मह्यं संनमः सं न॑मन्तु ॥ ७॥ 


es Diksu candraya samanamantsa ardhnot. Yatha 
diksu candraya samanamanneva mahyam samna- 
mah sam namantu. 


People love and adore the moon in quarters of 
space. The moon blesses them with the prosperity of 
peace and herbal soma. Just as people turn to the moon 
and adore her in space, so may favours of the moon 
come to me and lead me to abundance of peace and joy 
with humility. 


दिशो धेनवस्तासां चन्द्रो वत्सः । ता A ast वत्सेनेषमूर्जं 
कामं दुहाम्‌। आयुः प्रथमं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां ८ ॥ 


8. 19750 dhenavastasam candro vatsah. Ta me 
candrena vatsenesamurjam kamam duham. Ayuh 
prathamam prajam posam rayim svaha. 


The quarters of space are a mother cow, the 
moon is their calf. May mother space with her calf-like 
beauty, peace and soma give me the energy that is in 
peace and fulfilment with prime health, long age, noble 
progeny, nourishment, and the wealth of honour and 
excellence. This is my prayer to the mother in truth of 
thought, word and deed in all sincerity. 
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अग्रावगिश्च॑रति प्रविष्ट ऋषीणां पुत्रो अभिशस्तिपा उ। 
नमस्कारेण नम॑सा ते जुहोमि मा देवानां मिथुया कर्म॑ 
भागम्‌ ॥ ९॥ 


0. Agnavagniscarati pravista rsinam putro abhisa- 
stipa u. Namaskarena namasa te juhomi ma 
devanam mithuya karma bhagam. 


Agni, light of life and entire existence, vibrates 
omnipresent, pervading all forms of nature’s energy. 
Experienced through the vibrancy of Rshi pranas, 
revealed by the sages, sanctifier of mind and senses, it 
is Our saviour against sin, evil and malignity. O lord of 
universal energy and humanity, I come to you with self 
surrender, salutations and homage in all sincerity. O 
celebrants, let us never, with insincerity and hypocrisy, 
pollute and desecrate what is due to the divinities in 
gratefulness to their favours. 


हृदा पूतं मन॑सा जातवेदो fava देव aaa विद्धान्‌ । 
सप्तास्यानि ad जातवेदस्तेभ्यो wag स जुषस्व 
हव्यम्‌ ९०॥ 


10. Hrda putam manasa jatavedo visvani deva 
vayunani vidvan. Saptasyani tava jataveda- 
stebhyo juhomi sa jusasva havyam. 


O Jataveda, lord omnipresent in the world of 
existence, O lord self-refulgent and omnificent, 
omniscient of all the laws of Rtam and paths and ways 
of things born, O light and fire of life, seven are your 
flames of fire, seven are your mouths for the evolution 
and involution of creation, i.e., five elements, senses 
and mind. For them and through all five senses, mind 
and intelligence of mine, I come, surrender and join 
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you with homage of the self, purified and sanctified at 
heart with faith. Pray accept this homage and bless me. 


Kanda 4/Sukta 40 (Destruction of Enemies) 
Jataveda Devata, Shukra Rshi 


ये पुरस्ताज्नु हति जातवेदः प्राच्यां दिशो [उ frerd=a- 
स्मान्‌। अथिमरत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं 
हन्मि ।॥ ९॥ 

il, Ye purastajjuhvati jatavedah pracya diso’bhi- 
dasantyasman. Agnimrtva te paranco vyathantam 
pratyagenanpratisarena hanmi. 


O Jataveda, omniscient lord of light, 
discrimination and justice, there are those who first offer 
the tribute of homage upfront from the east and then 
from the same direction attack and try to enslave us. 
Later, when they face Agni, lord of light and 
discriminative vision, they come to nothing. I hit and 
destroy them straight with an equal and opposite 
weapon. 


ये द॑श्चिणतो we fa जातवेदो efatorren दिशो [उथिदासं- 
न्त्यस्मान्‌। यममृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं 
हन्मि ॥ २॥ 


2: Ye daksinato juhvati jatavedo daksinaya diso’bhi- 
dasantyasman. Yamamrtva te paranco vyatha- 
ntam pratyagenanpratisarena hanmi. 


O Jataveda, those who first offer the tribute of 
homage from the right side, southern quarter, and then 
from the same direction attack and try to enslave us, 
later, when they face Yama, lord of justice and 
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punishment, come to nothing. I hit and destroy them 
straight with an equal and opposite stroke. 


ये agers ata जातवेदः प्रतीच्यां दिशो [ऽ थिदासन्त्य- 
स्मान्‌। वरुणमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं 
हन्मि ॥ ३॥ 


SF Ye pascajjuhvati jatavedah praticya diso’bhi- 
dasantyasman. Varunamrtva te paranco vyatha- 
ntam pratyagenanpratisarena hanmi. 


O Jataveda, those who first offer the tribute of 
homage from the back side, western quarter, and them 
from the same direction attack and try to enslave us, 
later, when they face Varuna, lord of judgement and 
dispensation, come to nothing. I hit them back and 
destroy them straight with an equal and opposite stroke. 


य उत्तरतो weta जातवेद्‌ उदीच्या दिशो [उ थिदासंन्त्य- 
स्मान्‌। सोम॑मृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं 
हन्मि ॥॥ ` 

4. Ya uttarato juhvati jataveda udicya diso’bhida- 
santyasman. Yamamrtva te paranco vyathantam 
pratyagenanpratisarena hanmi. 

O Jataveda, those who first offer the tribute of 
homage from the left side, northern quarter, and then 
from the same direction attack and try to enslave us, 
later, when they face Soma, lord of peace and honour, 
come to nothing. I hit them back and destroy them 
straight with an equal and opposite stroke. 

ये ३ धस्ताज्नु हंति जातवेदो श्ुवायां दिशो [उ frera=a- 
स्मान्‌। भूमिंमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं 
हन्मि ॥५॥ ` 
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5. Ye ’dhastajuhvati jatavedo dhruvaya diso’bhida- 
santyasman. Bhumimrtva te paranco vyathantam 
pratya-genanpratisarena hanmi. 


O Jataveda, those, who first offer the tribute of 
homage from below and then from the same lower 
direction attack us and try to enslave us, later, when 
they face Mother Earth, mother of all her children 
equally, come to nothing. I hit them back and destroy 
them straight with an equal and opposite blow. 


ये ३ऽ न्तरिक्षाज्नु हति जातवेदो व्यध्वाया। दिशो [उ थिदासं- 
न्त्यस्मान्‌। वायुमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रति- 
सरेण हन्मि ॥ ६॥ 


6. Ye’ntariksajjuhvati jatavedo vyadhvaya 
diso’bhidasantyasman. Vayumrtva te paranco 
vyathantam pratyagenanpratisarena hanmi. 


O Jataveda, those who first offer the tribute of 
homage from the sky and then from the same upper 
direction attack us and try to enslave us come to nothing, 
when later they face Vayu, mighty force of nature’s 
retribution. I hit them back and destroy them straight 
with an equal and opposite blow. 


य उपरिं्टाज्नु ह्यति जातवेद ऊर्ध्वाय दिशो [उ भिदासंन्त्य- 
स्मान्‌ । सूर्यमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं 
हन्मि ॥७॥ ` 

a, Ya uparistajjuhvati jataveda urdhvaya diso’ bhi- 
dasantyasman. Suryamrtva te pardanco 
vyathantam Pratyagend-npratisarena hanmi. 
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O Jataveda, those who first offer the tribute of 
homage from above and from the same high direction 
attack us and try to enslave us come to nothing, when 
later they face Surya, solar blaze of the pure light of 
truth. I hit them back and destroy them straight with an 
equal and opposite blow. 


ये feoreadstean जुह्व॑ति जातवेदः सवीभ्यो दिग्भ्यो [5 - 
भिदासंन्त्यस्मान्‌। ब्रह्मत्वं ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगे- 
नान्प्रतिसरेणं हन्मि ॥ ८ ॥ 


8. Ye disamantardesebhyo juhvati jatavedah sarva- 
bhyo digbhyo’bhidasantyasman. Brahmarva te 
paranco vyathantam pratyagenanpratisarena 
hanmi. 


O Jataveda, those who first offer the tribute of 
homage from the middle spaces of all directions and 
then from all those directions attack us and try to enslave 
us later come to naught when they face Brahma, eternal 
lord of light and life and ultimate justcie. I hit them 
back and destroy them straight with a single blow of 
equal and opposite force. 


॥ इति चतुर्थं काण्डम्‌ ॥ 
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Kanda 5/Sukta 1 (Brahma Vidya) 
Varuna Devata, Vrhaddiva Atharva Rshi 


ऋधंङ्मन्त्रो योनिं य आबभूवामृतासुर्वर्ध मानः सुजन्मा | 
अदब्धासुरराजमानोऽदहैव त्रितो धर्ता दाधार त्रीणि।॥ ९॥ 


1 Rdhanmantro yonim ya ababhuvamrtasurvar- 
dhamanah sujanma. Adabdhasurbhrajama- 
no’heva trito dharta dadhara trini. 


Brahma, Lord of infinite thought and mantric 
word of knowledge, who first manifests Prakrti as self- 
generative self-evolving power, one with immortal 
pranic energy pervasive in the expansive universe, holy 
spirit in every thing born, redoubtable power, refulgent 
as the sun, ever existent in the three orders of time and 
space, mainstay of the universe and all forms of life, 
sustains the three worlds of heaven, earth and the middle 
regions. 


आ at धर्मीणि प्रथमः ससाद ततो वपूंषि कृणुषे TAHT | 
धास्युर्योनिं प्रथम आ विवशा यो वाचमनुंदितां चिकेत ॥ २॥ 


en A yo dharmani prathamah sasada tato vapumsi 
krnuse puruni. Dhasyuryonim prathama व vivesa 
yo vacamanuditam ciketa. 


He, the primal power that floats and 
superintends the laws of nature, then shapes the many 
forms of existence, is the all sustainer that first enters 
the cosmic womb of nature and knows the Word of 
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यस्ते शोकाय तन्वं | रिरेच क्षर द्दिर॑ण्यं शुचयोऽनु स्वाः | 
अत्रा दधेते अमृतानि नामास्मे वस्त्राणि विशा एर॑यन्ताम्‌॥ ३ ॥ 


68 Yaste Sokaya tanvam rireca ksaraddhiranyam 
Sucayo’nu svah. Atra dadhete amrtani namasme 
vastrani viSa erayantam. 


O lord, whosoever the person that cleanses his 
personality of material opaqueness to realise your light 
divine, his crystalline pure faculties turned inward 
concentrating on the golden light at the heart core, the 
heaven and earth for sure bear here itself immortal robes 
of light for him while all his seventeen faculties of sense, 
mind and energy inspire him. 


प्र यदेते dat पूर्व्यं गुः सद॑ःसद आतिष्ठन्तो अजुर्यम्‌ । 
कविः शुषस्य॑ मातरा रिहाणे जाम्ये धुर्यं पतिमेरंयेथाम्‌॥। ठ ॥ 


4. Pra yadete prataram guh sadah sada atisthanto 
ajuryam. Kavih Susasya matara rihane jamyai 
dhuryam patimerayetham. 


When these faculties, covering and stablising 
through every step (i.e., bhumi of the yoga 
consciousness) of the path to clairvoyance, reach the 
eternal unaging light of the saviour spirit, the man 
becomes a kavi, a visionary soul, and heaven and earth, 
both caressing mother spirits of mighty omniscience, 
reveal the supreme master and burden bearer of the 
universe for the sister spirit and inspire the visionary. 


ag षु ते महत्पंथुज्मन्नमंः कविः काव्येना कृणोमि । यत्सम्य- 
उ्चांवभियन्तांवभि श्चामत्रा मही रोधंचक्रे वावृधेते॥ ५ ॥ 
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5. Tadu su te mahatprthujmannamah kavih kavyena 
krnomi. Yatsamyancavabhiyantavabhi ksamatra 
mahi rodhacakre vavrdhete. 


Thus do I, O lord of universal motion, I, the 
poet, offer great homage to you with poetry while both 
heaven and earth, moving together in unison like two 
gear wheels, inspire and energise me towards realisation 
of my ultimate haven. 


सपर मर्यादा कवय॑स्ततक्षुस्तासाम्दिकां मभ्यं | हुरो गात्‌। 
आयोर्ह" स्कम्भ उप॑मस्य नीडे पथां विसर्गे धरुणेषु 
तस्थौ ॥ & ॥ 


6. Supta maryadah kavayastataksustasamide- 
kamabhyam huro gat. Ayorha skambha upamasya 
nide patham visarge dharunesu tasthau. 


Seven are the paths and bounds of the good life 
which wise visionaries have created and set up. Of these, 
let the sinner follow even one, steadfast in life as the 
pillar and the goal post, and he would be saved, and at 
the end of the journey he would rest in peace under the 
shelter of the lord, the closest and the highest master. 
On the other hand, if a man violates even one of them, 
he would be a sinner, lost and gone. 


उतामृतांसु्व्रतं एमि कृण्वन्नसुंरात्मा तन्व SATA: । 
उत at शक्रो ta दधात्यूर्जयां वा यत्सचते हविर्दाः uo 


४१ Utamrtasurvrata emi krnvannasuratma tanvasta- 
tsumadguh. Uta va sakro ratnam dadhatyurjaya 
va yatsacate havirdah. 


Vested with immortal pranic energy, committed 
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to my vows of discipline, I go forward in life. This way, 
prana, the soul and the body, all together, rise higher, 
and the Lord Almighty too bears the jewels of life for 
the person who, with offers of homage and yajnic 
devotion, serves the Lord with all his power and 
potential without reserve. 


उत पुत्रः पितरं क्चत्रमीड ज्येष्ठं मर्याद॑ंमह्यन्त्स्व स्ते | 
asta व॑रुण यास्तं विष्ठा sree ta: कृणवो वपूंषि ॥ ८ ॥ 


8. Uta putrah pitaram ksatramide jyestham 
maryadamahvayantsvastaye. Darsannu ta varuna 
yaste vistha avarvratatah krnavo vapumsi. 


Child of divinity, I pray to Almighty Father for 
protection. People call upon the highest for all round 
happiness and well being, the Lord who sets the bounds 
of discipline and life’s values. O Varuna, revealing what 
your bounds of order and discipline are, pray show us 
those bounds, for you alone shape those forms and 
classes of Being to which the soul moves from one to 
another in the course of existence. 


अर्धमर्धेन पय॑सा पृणक्ष्यर्धेन शुष्म वर्धसे अमुर | अविं वृधाम 
शग्मियं create वरुणं पुत्रमदित्या इषिरम्‌। कविशस्तान्य॑स्मे 
वघूंष्यवोचाम रोद॑सी सत्यवाचा ॥ ९ ॥ 


व Ardhamardhena payasa pnarksyardhena susma 
vardhase amura. Avim vrdhama sagmiyam 
sakhayam varunam putramaditya isiram. 
Kavisastanyasmai vasumsyavocama rodasi 
satyavaca. 


O Lord of wisdom and omniscience, you 
complete the expansive universe with ever abundant 
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food of life. You increase the universal potential with 
expansive power, leaving nothing wanting. 


O friends, let us exalt Varuna, protector, all 
potent, friendly, saviour of all, inspiring spirit of 
inviolable Mother Nature, and let us celebrate the 
heaven and earth, embodiments of the veracity of 
existence, and many forms of its various reality sung 
and celebrated by poets. 


Kanda 5/Sukta 2 (Brahma, the Highest) 
Indra Devata, Brhaddiva Atharva Rshi 


तदिदांस भुव॑नेषु ज्येष्ठं यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनुग्णः। सद्यो 
ज॑ज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यदेनं मद॑न्ति fava Sat: ॥ ९॥ 
1. Tadidasa bhuvanesu jyestham yato jajna 
ugrastvesanrmnah. Sadyo jajnano ni rinati 
Satrunanu yadenam madanti visva umah. 


This Indra, Brahma, is the first and highest in 
the worlds of existence, of which is born the refulgent, 
blazing, potent sun, which, as it arises, destroys the 
enemies such as darkness and negativities which damage 
life, and by the existence and power of which all positive 
and protective powers and all people rejoice, celebrate 
life and exalt him. 


वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः शक्नर्दासायं भियसं दधाति। 
अव्य॑नच्च व्यनच्य सखि सं ते नवन्त प्रभुता मदेषु ॥। २॥ 


0.0 Vavrdhanah savasa bhuryojah satrurdasaya 
bhiyasam dadhati. Avyanacca vyanacca sasni 
sam te navanta prabhrta madesu. 


Mighty exalted in strength, immensely lustrous, 
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destroyer of negativities, it strikes terror into the heart 
of those forces which cause damage to life and the 
environment. Bounteous friend and sustainer of the 
breathing and non-breathing world, all people and 
powers which receive growth and sustenance from you 
join to do honour to you in their joy and celebration of 
hfe. 

त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि feed तरिर्भवन्त्यूमाः । स्वादोः 

स्वादीयः स्वादुना सृजा समदः सु मधु मधुनाभि योधीः ॥ ३॥ 


SP Tve kratumapi prncanti bhuri dviryadete trirbha- 
vantyumah. Svadoh svadiyah svaduna srja 
samadah su madhu madhunabhi yodhih. 


And they all, celebrants of divinity, dedicate all 
their yajnic actions and prayers to you when they join 
in two and grow to three in the family. O lord sweeter 
than sweetness itself, join the sweets of life with honey, 
and with honey and with divine bliss create life over- 
flowing with sweetness, love and ecstasy. 


afé fag त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति fem: | 
ओजीयः शुष्पिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्ुरेवांसः 
कशोकाः Ws 


4. Yadi cinnu tva dhana jayantam ranerane 
anumadanti viprah. Ojiyah susmintstharama 
tanusva ma tva dabhandurevasah kasokah. 


Thus with joy in every battle of life, on every 
occasion of life grateful people and vibrant sages 
celebrate and exalt you, winner, creator and giver of 
wealth and excellence. Illustrious lord of shattering 
power, expand the common-wealth of permanent values. 
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Let not the crooked and fiendish forces on the prowl 
suppress the creative gifts of divine generosity. 


त्वयां वयं शांशद्हे wig प्रपश्यन्तो युधेन्यानि भूरिं 
चोदयामि त आयुधा वचोभिः सं त शिशापि ब्रह्म॑णा 
वयांसि ॥ ५॥ 


5: Tvaya vayam sasadmahe ranesu prapasyanto 
yudhenyani bhuri. Codayami ta ayudha vacobhih 
sam te sisami brahmana vayamsi. 

With your divine inspiration, well knowing the 
weapons of war between divines and demons, we fight 
out the enemies of life in the battles of humanity. I 
strengthen and calibrate the arms and ammunitions for 
battle by your divine words, and by the same divine 
formula I sharpen the target efficacy of the arrows and 
missiles of offence and defence. 


नि adfaes dt at च यस्िन्नाविथाव॑सा दुरोणे। 
आ स्थापयत मातरं जिगल्ुमतं इन्वत कर्वराणि भूरिं ॥ ६ ॥ 


6. Ni taddadhise’vare pare ca yasminnavithavasa 


durone. A sthapayata mataram jigatnumata 
invata karvarani bhuri. 


You sustain this physical world close at hand 
and visible to the eye and also the other invisible world 
of metaphysical and spiritual reality in which you protect 
and maintain every thing with your power in their very 
home and in their nature. O friends, stabilise the 
motherly presence of divine love, vibrant and victorious, 
in your heart and thereby win over all doubts and 
fluctuations and achieve your goals. 
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स्तुष्व वर्ष्मन्पुरु वत्मौनं सम्रभ्वांणपिनतंमपाप्तमाप्त्यानाम्‌। 
आ दर्शति शव॑सा भूर्योजाः प्र सक्ति प्रतिमानं प॒थिव्याः ॥ ७॥ 
ds Stusva varsman puruvartmanam samrbhvana- 
minatamamaptamaptyanam. A darsati Savasa 
bhuryojah pra saksati pratima-nam prthivyah. 


O dedicated man of generous heart, worship and 
adore the lord of universal presence, self-refulgent, 
glorious, omniscient wise over all the wise self-realised 
sages, closer at hand than anything else. That lord of 
infinite might shines by his own light all round, and sym- 
bolically takes over the image of the vast mother earth. 


इमा aa बृहद्दिवः कृणवदिन्द्राय शूषमंभ्रियः स्वर्षाः । महो 
गोत्रस्य॑ क्षयति स्वराजा तुर॑श्चिद्धिश्वंमर्णवत्तप॑स्वान्‌॥। ८ ॥ 


8. Ima brahma brhaddivah krnavadindraya 
susamagriyah svarsah. Maho gotrasya ksayati 
svaraja turascidvisvamarnavattapasvan. 


Enlightened sage, eminent, most wise of divine 
vision, having realised heavenly light, offers these songs 
in honour of Indra who, self-refulgent ruler of this mighty 
dominion, awfully blazing in glory, faster than the fastest, 
radiates and vibrates in the infinite ocean of space. 


एवा महान्बृहदिंवो अथर्वावोचत्स्वां da eRe । स्वसारौ 
मातरिभ्व॑री अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शव॑सा व॒र्धय॑न्ति च॥ ९॥ 
a. Eva mahanbrhaddivo atharvavocatsvam tanva- 


mindrameva. Svasarau mataribhvari aripre 
hinvanti caine Savasa vardhayanti ca. 


Thus does the great sage of exalted vision and 
wisdom, his mind and heart at peace in samadhi, address 
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the infinite spirit of Indra, immanent in his own self. 
These two, heaven and earth, rotating in the mother 
presence of Indra, both sinless, address and exalt that 
lord with all their might. Thus also the mind and 
intelligence of the sage, both free from pollution and 
fluctuations, celebrate and exalt the spirit of the sage. 


Kanda 5/Sukta 3 (Strength and Victory) 
Agni, Vishvedeva Devata, Brhaddiva Atharva Rshi 


ममाग्रे cal विहवेष्वस्तु वयं त्वेन्धांनास्तन्वं [ पुषेम । 
मह्यं नमन्तां प्रदिश्ाश्चतंस््रस्त्वयाध्यंश्षेण पृत॑ना जयेम US 


1. Mamagne varco vihavesvastu vayam tvendhana- 
stanvam pusema. Mahyam namantam pradi- 
Sascatasrastvaya-dhyaksena prtana jayema. 


O light of life, Agni, let my lustre and splendour 
shine in battles of the brave and assemblies of the wise. 
May we, lighting and exalting you in yajnic contests, 
strengthen and advance ourselves in body, mind and 
soul in the open social order. Let the four directions of 
the earth recognise and accept me with due honour and 
felicitation. Let us all win all round in the struggles for 
higher life under your leadership and watchful eye. 


अगन मन्युं प्र॑तिनुदन्परषां त्वं नो। गोपाः परि पाहि favad: | 
अपा॑ज्चो यन्तु निवता दुर स्यवोऽ मेषां चित्तं wast वि 
नेशत्‌ ॥ २॥ 

2. Agne manyum pratinudanparesam tvam no gopah 
pari pahi visvatah. Apanco yantu nivata 
durasyavo’maisam chittam prabudham vi neSat. 


O fire and passion of life, Agni, leading light of 
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humanity, challenging and throwing out the power and 
passion of those others, our adversaries, be our guide 
and protect us all round for our advance. Let our abusers 
go down and out, and let the morale of those too who 
are awake and alert in their position be cast down to 
naught. (The struggle is both for higher personality in 
the individual context and social advancement in the 
collective context of humanity, and the prayer is for 
conquest of the ego and egoistic divisive interests for 
the attainment of higher and universal values.) 


ua देवा विहवे स॑न्तु सर्वं इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुर he: | 
ममान्तरिंक्षमुरुलौकमस्तु मह्यं वात॑ः पवतां कामांयास्मै ॥ ३॥ 


६ Mama deva vihave santu sarva indravanto maruto 
visnuragnih. Mamantariksamurulokamastu 
mahyam vatah pavatam kamayasmai. 


May all the Devas, divine powers and faculties, 
be with me when the battle begins: Maruts, 1.e., pranic 
energies, the best of men and all the fortynine orders of 
the wind, Vishnu, all pervasive personal, social and 
environemental commitment, Agni, personal 
enthusiasm, social passion and universal enlightenment, 
all in top form of passion and energy. May the 
Antariksha, middle region of space, moral awareness, 
and moderate people of balanced mind be vast and 
liberal for open ended possibilities of progress, and may 
the winds blow favourable for the success of this mission 
of mine. 


मह्यं यजन्तां मम॒ यानीष्टाकुतिः सत्या मन॑सो मे ara 
एनो मा नि गां कतमच्यनाहं विश्वे देवा अभि र॑श्चन्तु मेह ।॥ ४ ॥ 
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4. Mahyam yajantam mama yanistakutih satya 
manaso me astu. Eno ma ni gam katamaccana- 
ham visve deva abhi raksantu meha. 


May success come to me in all I desire to 
perform. May all purposes, intentions and resolutions 
of mind be true and fruitful. May I never come to think 
of any sin or evil whatever against the self or society or 
nature or Divinity. May all divinities of nature and 
humanity, all my faculties of mind and sense protect 
and help in this battle of life here and now. 


afd देवा द्रविंणामा य॑जन्तां मय्याशीरस्तु मयि देवहूतिः | 
दैवा होतारः सनिषन्न एतदरिष्टाः स्याम तन्वा | सुवीरां ॥। ५ ॥ 


5. Mayi deva dravinama yajantam mayyasirastu 
mayi devahutih. Daiva hotarah sanisanna 
etadaristah syama tanva suvirah. 


May all divinities of life and nature bear and 
bring me wealth, honour and excellence of life. May 
their blessings and good wishes ever be showered on 
me. May I too be able to sustain my mind and will to 
invoke the divinities for help and grace. May the divine 
performers of life’s yajna bless us with all this power 
and good will for success, and may we all be brave and 
inviolable in body, mind and soul. 


दैवीः ugdies न॑: कृणोत विश्वे देवास इह मादयध्वम्‌ | 
मानो विददधथिभा मो अशस्तिर्मा नो विदद्‌ वृजिना द्वेष्या 
या॥६॥ 

6. Daivih sadurviruru nah krnota visve devasa tha 


maddayadhvam. Ma no vidadabhibha mo asa- 
stirma no vidad vrjina dvesya ya. 
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O divine six-dimentional spaces of expansive 
nature and time, help us grow all round without strain 
in person and humanity. O divinities of life of all the 
world, rejoice and be here with us to bless us with the 
glory and ecstasy of living. Let no depression, no 
malignity or imprecation, no alienation, no jealousy or 
hostility, ever touch and pollute us in body, mind and 
soul against nature and society. 


fret देवीर्महिं नः शर्म" यच्छत प्रजायै नस्तन्वे 3 यच्च॑ 
पुष्टम्‌। मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते सोम 
राजन्‌ ॥ ७॥ 


a Tisro devirmahi nah Sarma yacchata prajayai 
nastanve3 yacca pustam. Ma hasmahi prajaya ma 
tanubhirma radhama dvisate soma rajan. 


May three mother divinities, Ida, Mother Nature 
and Wisdom of the absolute state of existence, Sarasvati, 
mother spirit of dynamic knowledge and enlightenment, 
and Mahi, mother earth and the universal values of her 
children, provide us great expansive joy of peace and 
well being, and bless us with whatever is good for the 
growth and advancement of our personality and our 
people. May we never feel depressed or alienated on 
account of our health and personality and our people. 
O Soma, refulgent ruler and ordainer of peace and living 
joy, let us never be subjected to the forces of jealousy 
and adversity. 


उरुव्यचा! नो महिषः orf यच्छत्वस्मिन्दवें पुरुहूतः Tea | 
स न॑: प्रजायै हर्यश्व WSs मा नो रीरिषो मा परां दाः ॥ ८ ॥ 
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8. Uruvyaca no mahisah Sarma yacchatvasmin-have 
puruhutah puruksu. Sa nah prajayai haryasva 
mrdendra ma no ririso ma para dah. 


May the great lord of glory and Infinity, 
omnificent and universally invoked, give us peace and 
prosperity in a happy home. O lord omnipotent, Indra, 
controller of the dynamic forces of life and nature, be 
kind and gracious to us, for our people, pray never hurt 
us, never alienate us, never forsake us to the other forces 
of evil and negativity. 


धाता विधाता भुव॑नस्य aeafada: संविताभिंमातिषाहः | 
आदित्या Gat अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं नि्र- 
थात्‌॥ ९ ॥ 


9. Dhata vidhata bhuvanasya yaspatirdevah 
savitabhimatisahah. Aditya rudra asvinobha 
devah pantu yajamanam. nir-rthdt. 


May Dhata, lord sustainer of life and the 
universe, Vidhata, controller and director of the course 
of history and natural evolution, Savita, self-refulgent 
creator and inspirer who is the parental protector of the 
world and destroyer of adversity, negativity and enmity, 
Adityas, twelve phases of the sun over the year, Rudras, 
powers of love and graces, destroyers of suffering and 
injustice, and all the pranic energies of life, both the 
Ashvins, twin forces of nature’s complementarity 
operative in existence, and all the divine brilliancies of 
natural and human powers: may all these protect and 
promote the yajamana against adversity and fall from 
grace. 
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ये न॑: सपला अप ते भवन्त्विन्द्रायिभ्यामवं बाधामह एनान्‌। 
आदित्या eat Sakae न उग्रं चेत्तार॑मधिराजमंक्रत ॥ ९० ॥ 


10. Ye nah sapatna apa te bhavantvindragnibhya- 
mava badhamaha enan. Aditya rudra uparis-prso 
na ugram cettaram adhirajam akrata. 


Whoever be our adversaries, opponents and 
enemies, let them all be out. We keep them off by the 
power of Indra and the light and leadership of Agni, 
omnipotent and omniscient, both our powers of defence 
and advancement. May Adityas, power of light refulgent 
as sun, Rudras, powers of love, justice and relentless 
law, all rising and touching the heights of possibility 
and divinity, raise us to the state of the power, passion 
and enlightenment of self-rule, social governanace and 
superhuman knowledge and wisdom, vision of divinity 
ultimately. 


अवच्चिमिन्द्र॑ममुतो हवामहे यो wifes नजिद॑श्वजिद्यः। 
इमं al यज्ञं विहवे शुंणोत्वस्माकमभू्हर्यश्व मेदी ॥ ९९॥ 


11. 3 Arvancamindramamuto havamahe yo gojiddha- 
najidasvajidyah. Imam no yajnam vihave srnotva- 
smakamabhurharyasva medi. 


We invoke Indra, lord omnipotent, from there 
on top of divine sovereignty and yet present here right 
in front at the universal human level, Indra who is the 
winner of lands, cows, culture and enlightenment, who 
is the winner of wealth, honour and excellence, and who 
is the winner of horses, advancement and attainment of 
the highest goal for us. May the lord hear our invocation 
and prayer in this yajnic battle of progress. May the 
lord be gracious, who commands all the contrary- 
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complementarities of nature and humanity and raise us 
to the level of divine love and grace. 


(This hymn is the song of the ascent of life from 
human to the divine which is the highest possible 
attainment for humans on the personal as well as on the 
organisational level. Personal progress is the threefold 
growth of body, mind and spirit. Similarly socio- 
organisational progress too is threefold, individual, 
collective and global upto the cosmic. Joining both 
dimensions, we have the physical, mental and spiritual 
growth of the individual, social and cosmic personality 
of existence as it is.) 


Kanda 5/Sukta 4 (Kushtha Oshadhi) 
Kushtha Yakshma nashanam Devata, 
Bhrgu-Angira Rshi 

यो गिरिष्वजायथा वीरुधां बल्रंवत्तमः। 
कुष्टेहिं तक्मनाशन तक्मानं नाशय॑न्चितः ॥ ९॥ 

1. Yo girisvajayatha virudham balavattamah. 
Kusthehi takmanasana takmanam nasayannitah. 


O Kushtha, strongest of the herbs born and 
growing on the mountains, destroyer of takman, come 
and cure the fever, psoriasis and leprosy from here. 


सु पर्णसुव॑ने गिरौ जातं हिमव॑तस्परिं । 
धनैर्‌ भि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि त॑क्मनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 


2. Suparnasuvane girau jatam himavataspari. Dha- 
nairabhi srutva yanti vidurhi takmanasanam. 


Born and grown on snowy mountain where 
herbs of beautiful leaves and golden efficacy with 
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poisonous antidote grow, when people hear of it as the 
destroyer of takman, they go and get it even with money 
and lots of wealth. 


अश्वत्थो देवसद॑नस्तृतीय॑स्यामितो fata 
तत्रामरत॑स्य चक्चणं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत us 


Asvattho devasadanastrtiyasyamito divi. Tatra- 
mrtasya caksanam devah kusthamavanvata. 


In the third highest level of the body is the brain, 
top of the human organism where the centres of devas, 
sense and will organs of the body are seated, and thus 
that is the top of the human personality. There the 
humans have the vision of divinity in meditation. There 
the divine efficacies of nature and of the sanative herb 
start the cure of the kushtha ailment as there the divine 
souls of humanity have a vision of divinity. 


हिरण्ययी नौर॑चर द्दिरंण्यलन्धना दिवि। 
तत्रामृत॑स्य पुष्पं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥ ४ ॥ 
4. Hiranyayit nauracaraddhiranyabandhana divi. 


Taramrtasya puspam devah kusthamavanvata. 


The golden boat of golden bands and tackle, 1.e., 
the golden imagination of man, sojourns in the highest 
region of golden light. There too blooms the flower of 
immortality. And there in the golden region of the brain 
the divines cure the takman fever with the kushtha herb. 


हिरण्ययाः पन्थांन आसरन्नरित्राणि हिरण्यया । 
नावो' हिरण्ययीरासन्याथिः कुष निरावंहन्‌ ॥ ५ ॥ 


a, Hiranyayah panthana asannaritrani hiranyaya. 
Navo hiranyayirasanyabhih kustham niravahan. 
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Golden are the paths of manly sojourn. Golden 
are the oars of the boat, saviours from sin and disease. 
Golden are the boats to cross the seas. By these do the 
divines find and bring the kushtha herb for cure. 


इमं मे कुष्ट पूरुषं तमा ded निष्कुरु । 
तमं मे अगदं कुधि।॥ ६॥ 

6. Imam me kustha purusam tama vaha tam niskuru. 
Tamu me agadam krdhi. 


O kushtha herb, raise this patient for me, raise 
him to freedom from takman, restore him to good health 
and freedom from suffering. 


देवेभ्यो अधिं जातो [ऽसि सोम॑स्यासि areal fea: | 
स प्राणाय व्यानाय चक्षुषे मे अस्मै AS ॥ ७॥ 

ds Devebhyo adhi jato’si somasyasi sakha hitah. 
Sa pranaya vyanaya caksuse me asmai mrda. 


You are born for the divines, for their senses, 
mind and imagination, you are the friend and companion 
of soma for all good purposes. O herb, be good and 
efficacious for this patient of mine, for his prana and 
vyana energies of vitality and for his eye of inner and 
outer vision. 


उद॑ङन्जातो हिमवतः स प्राच्यां नीयसे जन॑म्‌। 
तत्र कुष्ठस्य नामान्युत्तमानि वि भजिरे॥ ८ ॥ 

8. Udanjato himavatah sa pracyam niyase janam. 
Tatra kusthasya namanyuttamani vi bhejire. 


Rising and growing from snowy mountains, it 
is brought to the people in the east where they 
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distinguish its different names and best qualities and 
benefit from it. 

उत्तमो ara कुष्ठास्युत्तमो नाम॑ ते पिता। 

यक्ष्मं च सर्व' नाशय तक्मानं चार॒सं HAT ९॥ 
५ Uttamo nama kusthasyuttamo nama te pita. 


Yaksmam ca sarvam nasaya takmanam carasam 


krdhi. 


O kushtha, best is your name and quality, noblest 
is your producer and protector. Remove all consumptive 
and cancerous diseases. Make the takman fever totally 
ineffective. 

शीर्षामयमुंपहत्यापक्ष्योस्तन्वो ३ Ta: 1 
कुष्ठस्तत्सर्व निष्करदैवं समह वृष्ण्य॑म्‌ ।॥ ९० ॥ 

10.  Sirsamayamupahatyamaksyostanvo3 rapah. 
Kusthastatsarvam niskaraddaivam samaha 
vrsnyam. 

Ailments of the head and brain, weaknesses of 
the eye, infirmities of the body, kushtha cures all. Truly 
it is vigour and power of divinity in herbal form for 


man. 
Kanda 5/Sukta 5 (Laksha) 


Laksha Devata, Atharva Rshi 
रात्रीं माता नभ॑ः पितार्यमा तें पितामहः । 
सिल्ाची नाम वा असि सा देवानामसि स्वसा॥ ९॥ 
|) Ratri mata nabhah pitaryama te pitamahah. 
Silact nama va asi sa devanamasi svasa. 


O laksha, the night is your mother, the cloud in 
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the sky is your father and the sun is your grandfather. 
Your name is Silachi, and you are sister of the divinities. 


यस्त्वा frafa जीवंति त्राय॑से पुरुषं त्वम्‌। 
भर्त्री हि शश्व॑तामसि जनानां च न्यञ्च॑नी ॥ २॥ 
Yastva pibati jivati trayase purusam tvam. 


Bhartri hi Sasvatamasi jananam ca nyancani. 


Whoever drinks you lives healthy. You 
invigorate man’s virility. You are the sustainer of people 
for all times and dispeller of disease. 


वृक्षंवुक्चषमा रोहसि वृषण्यन्तीव eae | 
जय॑न्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्पर॑णी नाम वा अंसि॥ ३॥ 


3; Vrksamvrksama rohasi vrsanyantiva kanyala. 
Jayanti pratyatisthanti sparani nama va asi. 


You cling and rise by every tree like a loving 
maiden eager for a lover in marriage. You are Jayanti, 
covering all over the tree, conquering the disease, 
Pratyatishthanti, staying strong by the tree, and your 
name is Sparani. 


यदण्डेन यदिष्वा यद्वार्हर॑सा Hag | तस्य त्वम॑सि निष्कतिः 
सेमं निष्कुधि पूरुषम्‌ ॥ ४॥ 

4. Yaddandena yadisva yadvarurharasa krtam. 
Tasya tvamasi niskrtih semam niskrdhi purusam. 


Whatever wound is caused by stick, by arrow, 
by violence or fire, of that you are the cure. O Laksha, 
cure this man and restore him to health. 

uses क्षान्निस्तिं्ट स्यश्वत्थात्ख॑दिराग्दवात्‌। 
भद्रात्यग्रोधात्पणत्सा न एह्य॑रुन्धति ॥ ५५ ॥ 
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a. Bhadratplaksannististhasyasvatthatkhadira- 
ddhavat. Bhadrannyagrodhatparnatsa na ehya- 
rundhati. 


You come from good Bhadra, laksha tree, 
Ashvattha, Khadira and Dhava, from good banyan and 
parna, the medicine that cures wounds and heals bruises. 


हिरण्यवर्णे सुभ॑गे सूर्य वर्णे aden | सुतं ग॑च्छासि निष्कृते 
निष्कुतिनमि वा अ॑सि॥ ६॥ 

6. Hiranyavarne subhage suryavarne vapustame. 
Rutam gacchasi niskrte niskrtirnama va asi. 


Golden in colour, blissful, bright as sun light, 
good for body’s health, when applied to the wound, you 
heal and heal completely. Indeed, your very name is 
Nishkrti, the healer, the restorative. 


हिर॑ण्यवर्णे सुभ॑गे spa लो्म॑शवक्षणे | अपाम॑सि carat 
CTA ATA हात्मा ब॑भूव ते॥ ७॥ 


ds Hiranyavarne subhage Susme lomasavaksane. 
Apamasi svasa lakse vato hatma babhuva te. 


Laksha, golden hued, auspicious, powerful, 
hairy chested, you are the sister of waters as cleanser, 
and Vata, energy, is really your very soul. 
सित्छाची नाम॑ कानीनोऽ tay पिता तव॑। अश्वो यमस्य 
यः श्यावस्तस्य॑ STATE FATA ॥ ८ ॥ 

8. Silact nama kanino’jababhru pita tava. 
Asvo yamasya yah syavastasya hasnasyuksita. 

Laksha, silachi by name, refreshing and 
energetic, your origin is Ajababhru, and you are 
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sprinkled with the showers of the waves of light from 
the sun which is the child of Yama, lord of the laws of 
life, 

अश्व॑स्यास्नः संप॑तिता सा वृक्षां अभि सिंष्यदे | 

सरा प॑तत्त्रिणीं भूत्वा सा न एह्य॑रुन्धति ॥ ९॥ 


9. Asvasyasnah sampatita sa vrksan abhi sisyade. 
Sara patattrini bhutva sa na ehyarundhati. 


Arisen from the showers of light from the 
protent and virile sun, you rest upon the trees as gentle 
mist, and thence soaring, oozing, trickling, you come 
to us, the healer, the restorative. 


Kanda 5/Sukta 6 (Brahma Vidya) 
Brahma and others Devata, Atharva Rshi 


ब्रह्म॑ wart Vast पुरस्ताद्धि daa: सुरुचों वेन sia: | 
स बुध्न्या | उपमा ste विष्ठाः सतश्च योनिमसंतश्च 
fad: eu 


1. Brahma jajnanam prathamam purastadvi simatah 
suruco vena avah. Sa budhnya upama asya 
visthah satasca yonimasatasca vi vah. 


Vena, lord supreme of existence, first generated 
and manifested the evolving Prakrti and refulgent forms 
of existence, existent in their essence since eternity. He 
also generated and manifested other spatial forms, 
reflections of its power, in their own forms and order of 
law. Thus does the lord generate and manifest the origin 
of that which has come into existence and that which 
has not yet come. 
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अनासा ये व॑ः प्रथमा यानि क्मीणि चक्रिरे | 
वीरान्नो अत्र मा द॑भन्तद्वं एतत्पुरो द॑धे ॥ २॥ 


2. Anapta ye vah prathama yani karmani cakrire. 
Viranno atra ma dabhantadva etatpuro dadhe. 


There are those among you who earlier were 
not wholly self-realised in knowledge and perfect 
experts in their job, but they did perform certain acts 
and created certain precedents. Let them and their work 
not mislead our children and harm our heroes. Therefore 
I place this knowledge and expertise before you for your 
guidance. 


सहस्रधार एव ते सम॑स्वरन्दिवो नाके मधुजिह्वा stave: | 
तस्य स्पशो न नि पिंषन्ति भूर्णयः पदेपदे पाशिनं: सन्ति 
ada ॥ ३ ॥ 


3. Sahasradhara eva te samasvarandivo 116८ 
madhujihva asascatah. Tasya spaso na ni misanti 
bhurnayah padepade pasSinah santi setave. 


In the paradisal bliss of a thousand streams of 
light and generosity, divine self-realised souls sing and 
swim in joy, sweet of tongue, mind and will, in tune 
with the paradisal vision of heavenly light. Here, the 
instant watchful eyes of the dynamics of divinity, all 
enveloping and all beholding, are ever awake without a 
wink for the moment. Binding bonds are there at every 
step, and there are saviour bridges us well to pass on to 
the regions of bliss. 


पर्य षु प्र ध॑न्वा वाज॑सातये aR garter eather: । द्विषस्त- 
दध्य॑ण्विन॑यसे सनिस्रसो नामासि त्रयोदशो मास इन्द्र॑स्य 
गृहः usu 
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4. Paryu su pra dhanva vajasataye pari vrtrani saks~ 
anih. Dvisastadadhyarnaveneyase sanisraso 
namasi trayodaso masa indrasya grhah. 


O conqueror of darkness to win the battle for 
the attainment of food for body, mind and soul, strike 
off all evil and sin. Conqueror by name and action you 
are who overcome all jealousy and enmity to cross over 
the sea and reach the land of bliss. Just as the sun crosses 
over twelve months of the year and enters the thirteenth 
month of the home of Indra, so does the human soul 
cross over the twelve stage-bonds of ten senses, mind 
and ego and attains to the presence of Indra, the soul’s 
own essential abode, the state of pure Being. 


rag तेनारात्सीरसौ स्वाहां | तिग्मायुधौ तिग्महेती aera 
सोमारुद्राविह सु मुंडतं न: ॥ ५॥ 

a: Nve’tenaratstrasau svaha. Tigmayudhau tigma- 
€ susevau somarudra-viha su mrdatam nah. 


O soul, by this mantra of action and meditation, 
attain to your real state of perfection. This is the word 
of truth in faith. May Soma and Rudra, spirits of divine 
peace and resolute will and action, strong of arm, 
unfailing in strike of the target, and commanding 
commitment and adoration, be here with us, be gracious 
and lead us to fulfilment. 


अवैतेनारात्सीरसौ स्वाहां | तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ 
सोमारुद्राविह सु मुंडतं न: ॥ ६॥ 


6. Avaitenaratsirasau svaha. Tigmayudhau tigma- 
heti susevau somarudraviha su mrdatam nah. 


By this mantra and action you ward off evil and 
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win your real state of perfection. This is the word of 
truth in faith. May Soma and Rudra, spirits of divine 
peace and resolute will and action, strong of arm, 
unfailing in strike of the target, and commanding 
commitment and adoration, be here with us, be gracious 
and lead us to fulfilment. 


अपैतेनांरात्सीरसौ स्वाहां । तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ 
सोमारुद्राविह सु मुंडतं नः ॥ ७॥ 

a Apaitenaratsirasau svaha. Tigmayudhau tigma- 
€ susevau somarudra-viha su mrdatam nah. 


This way you ward off evil with arraignment of 
their default, and you win your goal. This is the word of 
truth in faith. May Soma and Rudra, spirits of divine 
peace and resolute action, strong of arm, unfailing in 
strike, and commanding commitment and adoration, be 
here with us, be gracious and lead us to fulfilment. 


मुमुक्तमस्मान्दुंस्तिारद॑वद्याज्नुषेथां यज्ञममत॑मस्मासुं धत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Mumuktamasmanduritadavadyajjusetham 
yajnamamrtamasmasu dhattam. 


O Soma and Rudra, release us from evil and 
reproach, join and bless our yajna, give us fulfilment 
with the attainment of immortality. 

चक्षुषो हेते मन॑सो हेते ब्रह्म॑णो हेते तप॑सश्च za 
मेन्या मेनिर॑स्यमेनयस्ते स॑न्तु ये ३ स्मो अ॑भ्यघायन्ति ॥ ९ ॥ 
2: Caksuso hete manaso hete brahmano hete 


tapasasca hete. Menya menirasyamenayaste 
santu ye’sman abhyaghayanti. 


O evil of the eye, imprecation of the mind, chant- 
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power of mantric vengeance, pride of austere ritual, 
know your limitations. O Agni, light and fire of life, 
you are the power-strike of power itself, super-thunder 
over all arms and missiles. May those who wish to 
malign, strike and torture us be disarmed of their 
weapons and power. 


योरे स्मांश्चक्षुषा मन॑सा चित्त्याकूत्या च यो अ॑घायुरंभिदा- 
सात्‌ । त्वं AAD मेन्यामेनीन्करणुः स्वाहा ॥ ९०॥ 


10. Yo’ smamscaksusa manasa cittyakutya ca yo 
aghayurabhidasat. Tvam tanagne menyame- 
ninkrnu svaha. 


O Agni, whoever the wicked person who wants 
to strike us with the evil eye, evil thought, evil mind, 
evil resolution, disarm them of their force and power 
by the strike of your fiery missile. This is our prayer in 
truth of word, thought and action. 


इन्द्र॑स्य गृहो [ऽसि। तं crude तं त्वा प्र विशामि aay 
सर्वपूरुषः ada सर्व तनूः सह यन्मेऽस्ति AA ९९॥ 


11. Indrasya grho’si. Tam tva pra padye tam tva pra 
visami sarvaguh sarvapurusah sarvatma 
sarvatanuh saha yanme’ sti tena. 


O lord of life, you are the centre of all power 
and potential, you are the haven and home of the soul, I 
come to you, I join your presence with all my faculties, 
all my people, with all my soul, with all my body and 
mind, with all that is mine, I surrender to you. 


इन्द्र॑स्य शमौसि। तं त्वा प्र oat तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 
सर्वपूरुषः ada सर्व तनूः सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ॥ ९२॥ 
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12. Indrasya Sarmasi. Tam tva pra padye tam tva pra 
visami sarvaguh sarvapurusah sarvatma sarva- 
tanuh saha yanme’ sti tena. 


Centre and source of universal power and 
potential, you are the ultimate shelter of the soul. I come 
to you, I join your presence with all my power and 
property, all my people, all my soul, all my body and 
mind, with all that is mine, I come. 


इन्द्र॑स्य वमौसि। तं त्वा wel तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 
सर्वपूरुषः adr सर्व तनूः सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ।॥ ९३ ॥ 


13. Indrasya varmasi. Tam tva pra padye tam tva pra 
visami sarvaguh sarvapurusah sarvatma 
sarvatanuh saha yanme’ sti tena. 


You are the ultimate shelter and protection of 
the soul, I come to you, I join your presence with all my 
power and potential, all my people, all my soul, all my 
body and mind, with all that is mine, I come 


इन्द्र॑स्य वरूथमसि । तं त्वा et तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 
सर्वपूरुषः ada सर्व तनूः सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ।॥ ९४ ॥ 


14. _Indrasya varuthamasi. Tam tva pra padye tam 
tva pra visami sarvaguh sarvapurusah sarvatma 
sarvatanuh saha yanme’ sti tena. 


You are the ultimate shelter and defence for 
safety and security of the soul. I come to you, I join 
your presence with all my power and potential, all my 
people and relationships, all my soul, all my body, mind 
and senses, with all that is mine, I come. Nothing mine 
is left here. The surrender is complete. 
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Kanda 5/Sukta 7 (No Miserliness, No Misery) 
Adversity, Sarasvati Devata, Atharva Rshi 


amt at ae AT UR ST अरातेमानोरक्चीर्दक्चिंणां नीयमां- 
नाम्‌। नमो वीरत्सया असंमृब्दये नमो! अस्त्वरातये ॥ ९॥ 


le A no bhara ma pari stha arate ma no raksirda- 
ksinam niyamanam. Namo virtsaya asamrddhaye 
namo astvarataye. 


O miserliness, what is our due, bring us. Stay it 
not. Do not withhold our share that should be brought. 
Good bye to the love of desperation. Good bye to 
adversity. Good bye to illiberality. 


यम॑राते पुरोधत्से पुरुषं परिरापिणंम्‌। 
नमस्ते तस्मै कृण्मो मा वनिं व्य॑थयीर्ममं।॥। २॥ 
2. Yamarate purodhatse purusam parirapinam. 


Namaste tasmai krnmo ma vanim vyathayir- 
mama. 

O niggardliness, good bye to the whining person 
you push up to the front. We offer him salutations to 
depart. Pray do not insult our heart’s desire for liberality 
and well being. 


प्रणो वनिर्देवकुता दिवा नक्तं च कल्पताम्‌ | 
अरांतिमनुप्रेमो' वयं नमो अस्त्वरातये ॥ ३ ॥ 


oF Pra no vanirdevakrta diva naktam ca kalpatam. 
Aratimanupremo vayam namo astvarataye. 


May our liberality of mind created and gifted 
by generous nature and noble people grow and prosper 
day and night. Therefore we go forward to the 
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uncharitable and say good bye to niggardliness and 
adversity. 


सर॑स्वतीमनुमतिं भगं यन्तो! हवामहे । 
वाचं जुष्टां मधुंमती- मवादिषं देवानां देवहूतिषु ॥ ४॥ 


4. Sarasvatimanumatim bhagam yanto havamahe. 
Vacam justam madhumatimavadisam devanam 
devahitisu. 


Coming upto the wealth, honour and excellence 
of life, we invoke and adore Anumati, good counsel, 
and Sarasvati, divine mother spirit of knowledge, 
wisdom and enlightenment. In the assemblies of noble 
people on holy occasions, I wish we speak honey sweet 
language of generosity loved by noble and generous 
people. 


यं याचाम्यहं वाचा सर॑स्वत्या मनोयुजा | 
श्रद्धा तमद्य विन्दतु दत्ता सोमेन बश्चुणा।॥ ५ ॥ 

Yam yacamyaham vaca sarasvatya manoyuja. 
Sraddha tamadya vindatu datta somena 
babhruna. 


What I pray for, with words of love of the heart 
full of knowledge and wisdom gifted by divine and 
generous mother Sarasvati, may my love and faith blest 
by generous Soma spirit of divinity achieve that wealth, 
honour and excellence. 


मा वनिं or are नो वीरत्पीरुभाविन्द्रागी आ भ॑रतां नो 
वसूनि ae नो अद्य दित्सन्तोऽ रातिं प्रतिं हर्यत ॥ ६ ॥ 
6. Ma vanim ma vacam no virtstrubhavindragni a 


bharatam no vasuni. Sarve no adya ditsanto’ratim 
prati haryata. 
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O misery, O adversity, do not shake my words 
of prayer and dedication of the heart. Do not deprive 
me of the gifts of Sarasvati. May Indra and Agni, divine 
power and light, spirit of confidence and light of 
wisdom, bring us wealth, honour and excellence. Let 
all our powers of generosity and love today drive out 
meanness, misery and niggardliness from our life. 


परोऽ danas वि ते हेतिं न॑यामसि । 
वेद त्वाहं निमीव॑न्तीं नितुदन्तीमराते ॥ ७॥ 
es Paro’pehyasamrddhe vi te hetim nayamasi. 


Veda tvaham nimivantim nitudantimarate. 


Get off, adversity. We counter your onslaught 
right away. I know you are demoralizing, and you pierce 
at the heart’s core, total deprivation as you are. 


उत नगरा बोभ्रुवती स्वप्रया Waa FAT 
अराते चित्तं वीत्सन्त्याकुतिं पुरुषस्य ae ॥ 


8. Uta nagna bobhuvati svapnaya sacase janam. 
Arate cittam virtsantyakutim purusasya ca. 


Off you, Arati, indigent of mind and niggard at 
heart, persistently naked and shameless, you seize 
people in sloth and, by dreams, shake man’s resolution 
of mind and disturb his cherished values to the depths 
of the heart. 


या म॑हती महोन्माना विरुवा आशां Sarat । 
तस्यै हिरण्यकश्ये Feber अकरं नम॑ः॥ ९॥ 


9. Ya mahati mahonmana visva asa vyanase. 
Tasyai hiranyakeSsyai nir-rtya akaram namah. 
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She, indigent of mind, niggard at heart, 
voluminous negativity present in all directions of the 
world, golden-haired love of misers, to that poverty and 
negativity of spirit, I offer saluatations with the 
challenge of thunder. 


दिरंण्यवर्णां सुभगा दिरंण्यकशिपुर्मही | 

तस्यै हिरण्यद्रापयेऽ MM अकरं AA: ॥ ९०॥ 
10.  Hiranyavarna subhaga hiranyakasipurmahi. 

Tasyai hiranyadrapaye’rdatya akaram namah. 

Shaded in gold, prosperity locked up in golden 

trappings camouflaged in gold is Arati, spirit of misery 
and adversity at heart. To her, salutations with the 
challenge of thunder. 


Kanda 5/Sukta 8 (Elimination of Enemies) 
Agni, Vishvedevah, Indra Devatah, Atharva Rshi 


वैकङ्कतेनेध्मेनं देवेभ्य आज्यं वह। 
अग्ने at इह मादय सर्व आ य॑न्तु मे हव॑म्‌।॥ ९॥ 


॥. Vaikankatenedhmena devebhya ajyam vaha. 
Agne tan iha madaya sarva a yantu me havam. 


With sharp and blazing fuel, Agni, ruling power 
of fire, send noble fighting forces the food and 
ammunition they need. Let them all be happy here, not 
wanting anything. Let them all hear my call and come 
to my yajna. 


इन्द्रा यांहि मे हव॑मिदं करिष्यामि तच्छ्रुणु । इम पेन्द्र अतिसरा 
आकूतिं सं न॑मन्तु मे। तेभिः शकेम वीर्य जात॑वेदस्त- 
Hari २॥ 
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2: Indra yahi me havamidam karisyami tacchrnu. 
Ima aindra atisara akutihm sam namantu me. 
Tebhih sakema viryam jatavedastanuvasin. 


O mighty ruler, Indra, pray come, listen to my 
call. Listen what I am going to do. Let these tempestuous 
forces of Indra follow my plan and resolution. O Agni, 
Jataveda, all knowing leader, in command of the 
dominion, by these plans and forces we shall achieve 
wondrous victory and advance our power and glory. 


यद्सावमुतों देवा अदेवः संश्चिकीर्षति। मा reget 
वाक्षीब्धवं देवा अस्य मोप गुर्ममेव हवमेत॑न ॥ ३ ॥ 


Yadasavamuto deva adevah samscikirsati. Ma 
tasyagnirhavyam vaksiddhavam deva asya mopa 
gurmamaiva havametana. 


O Devas, noble and positive powers of the 
world, if that negative, undivine, destructive power 
wants to attack us from that far off place and destroy 
our freedom and prosperity, let not Agni, enlightened 
and fiery leader of humanity, listen to carry out his call 
and offer, let no good and positive powers listen and go 
to join him. Let them all come and join my yajnic call 
for defence of freedom and prosperity of all. 


अति धावतातिसरा इन्द्र॑स्य वच॑सा हत । अविं aba 
मथ्नीत॒ स वो जीवन्मा मोचि प्राणमस्यापिं नह्यत ॥ ४ ॥ 
4. Ati dhavatdatisara indrasya vacasa hata. Avim 


vrka-iva mathnita sa vo jivanma moci pranama- 
syapi nahyata. 


Come fast, tempestuous forces, rush on forward 
by the command of Indra, pounce upon the enemy and 
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crush him as a wolf crushes the prey. Let him not get 
away alive. Take on all his forces too, break down their 
morale and bind them as prisoners. 


यपमी पुंरोदधिरे aanrorsdyaa । इन्द्र स a stead तं 
प्रत्य॑स्यामि मृत्यवे ॥ ५ ॥ 


5, Yamami purodadhire brahmanamapabhutaye. 
Indra sa te adhaspadam tam pratyasyami 
mrtyave. 


Indra, O ruler, if for our damage, defeat and 
ignominy, they place a Brahmana in front and press 
forward, let him be under your foot and I would throw 
him too unto death. 


afd प्रेयर्देवपुरा ब्रह्म वमींणि चक्रे । तनूपानं परिपाणं 
कृण्वाना यदुपोचिरे सर्वं तद॑र॒सं कुधि।॥६॥ 


6. Yadi preyurdevapura brahma varmani cakrire. 
Tanupanam paripanam krnvana yadupocire 
sarvam tadarasam krdhi. 

And if citizens of the towns come forward, if 
the enemies turn the holy ones or our own tactics into 
their defence, using our own land and people as their 
armour and line of defence, and on top of it all boast of 
themselves to demoralise us, turn all that to naught. 


यानसाव॑तिसरांश्चकारं कृुणव॑च्य art । त्वं तानिन्द्र वृत्र- 
हन्प्रतीचः पुनरा कधि यथामुं तृणां जन॑म्‌ ७॥ 
7. Yanasavatisaramscakara krnavacca yan. 


Tvam tanindra vrtrahanpraticah punara krdhi 
yathamum trnaham janam. 


O ruler and commander, Indra, all those efforts 
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which the enemy has done and which he is planning 
and doing, turn all those, O destroyer of evil and enmity, 
against him so that we may destroy all that enemy force. 


यथेन्द्र॑ उद्वाच॑नं weet चक्रे अधस्पदम्‌ । 
कृण्वे 3 हमध॑रांस्तथामूज्छश्वतीभ्यः समाभ्यः ॥ ८ ॥ 


8. Yathendra udvacanam labdhva cakre adhaspa- 
dam. Krnve’hamadharamstathamunchasvati- 
bhyah samabhyah. 


Just as Indra, a mighty warrior, seizes a boaster 
and keeps him under the foot, so must I put them down 
and keep them under foot for a long long time, thus to 
exhaust them of their pride and force. 


अत्र नानिन्द्र aaa मर्मणि विध्य | STASI TAR fas 
मेद्य¶ हं aa । अनुं त्वेन्द्रा र॑भामहे स्याम॑ सुमतौ aa eu 


9. Atrainanindra vrtrahannugro marmani vidhya. 
Atraivainanabhi tisthendra medyaham tava. 
Anu tvendra rabhamahe syama sumatau tava. 


Here then, O destroyer of evil and enmity, Indra, 
blazing lustrous hero, fix them unto the vitals of their 
heart. Here and thus, O ruler and warrior, rule over them. 
We are your friends. Let us all love and support you. 
Let us all enjoy your favour and good will. 


Kanda 5/Sukta 9 (Well Being of Body and Soul) 
Vastoshpati, Atma Devata, Brahma Rshi 


Vastu is a house. Vastoshpati is master of the 
house. The human body is a house (Aitareya Upanishad. 
1, 2 and Atharva-veda 10, 2, 31-32), the soul is the 
master of this house. And the master has to be its 


KANDA - 5 /SUKTA - 9 413 
protector too. 


Vastu here may also be interpreted as the house 
or apartment in which we live with the family. The house 
owner too is the master and protector of the house. 


The body should be healthy for the soul. So too 
the house should be healthful for the family. And nature 
is the health-giver to both the body and the home. Vastu 
in this sukta may be interpreted in both senses, of the 
body and the home. Reference may also be made to 
Rgbeda 7, 54 and 55). 


दिवे carat 2 
1. Dive svaha. 


Homage to the sun for health and light, in truth 
of thought, word and deed in faith. 


पृथिव्यै स्वाहां ॥ २॥ 
2. Prthivyai svaha. 


Homage to the earth for nourishment and 
stability, in truth of thought, word and deed in faith. 


अन्तरिंश्चाय स्वाहां 3 ul 
६; Antariksaya svaha. 


Homage to the middle region for health and 
liberality, in truth of thought, word and deed in faith. 


अन्तरिक्षाय स्वाहां ॥ ४ ॥ 
4. Antariksaya svaha. 


Homage to the middle region for health and 
broadness of mind in truth of thought, word and deed 
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in faith. 
दिवे स्वाहां ।। ५ ॥ 
5. Dive svaha. 


Homage to the heavens for health and light in 
truth of word, thought and deed in faith. 


पृथिव्यै स्वाहां ॥ ६ ॥ 
6. Prthivyai svaha. 


Homage to the earth for health and patience in 
truth of thought, word and deed in faith. 


सूर्यो" मे aeratd: प्राणो ३ -aRerarcar परथिवी शरी॑रम्‌। 


अस्तृतो नामाहमयमंस्मि स आत्मानं नि द॑धे द्यावापृथि- 
वीभ्यां गोपीथायं॥ ७॥ 


7. Suryo me caksurvatah prano’ntariksamatma 
prthivi Sartram. Astrto namahamayamasmi sa 
atmanam ni dadhe dyavaprthivibhyam gopithaya. 


The sun is my eye, wind my prana, vast skies 
my spirit, earth my body and stability. Unfallen, 
undefeated, unsurpassed,, free am I, the soul, which I 
offer and surrender to heaven and earth as to my father 
and mother for the sake of protection and sustenance. 


उदायुरुद्वल्मुत्करतमुत्कृत्यामुन्मनीषामुदिद्दियम्‌। आयुंष्कृ- 
दायुंष्पल्ी स्वधावन्तौ गोपा में स्तं गोपायतं मा । आत्मसदौ 
a et or at हिंसिष्टम्‌॥८॥ 

8. Udayurudbalamutkrtamutkrtyamunmanisamu- 
dindriyam. Ayuskrdayuspatni svadhavantau gopa 
me stam gopayatam ma. Atmasadau me stam ma 
ma himsistam. 
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My life of high order, my strength of high order, 
my work of high order, my duty of high order, my 
intellect and mind and thought of high order, my sense 
and judgement of high order, may heaven and earth, 
both givers of life, both protectors of life, both self- 
potent, I pray, may protect and promote. May both be 
my protectors. May both sustain me. May both abide 
by me with my soul. May the two never hurt me, never 
forsake me throughout my life in body on earth. 


Kanda 5/Sukta 10 (Strength of Mind and Soul) 
Vastoshpati Devata, Brahma Rshi 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा प्राच्या दिशो |ऽ घायुर॑थिदासांत्‌। 
एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ९ ॥ 

iF Asmavarma me’si yo ma pracya diso’ ghayu- 
rabhidasat. Etatsa rcchdt. 


O mind and soul with perfect faith in Brahma, 
you are my thunderous shield of defence, whoever the 
evil man that wants to challenge and enslave me from 
the eastern direction upfront, let him face and encounter 
this thunder, and perish. 


अश्मवर्म मेऽसि यो मा afatorren दिशो [उ घायुरंभिदासा॥त्‌। 
एतत्स ऋच्छात्‌ RU 
2. Asmavarma me’si yo ma daksinaya diso’ ghayu- 
rabhidasat. Etatsa rcchdt. 
O mind and soul with perfect faith in Brahma, 
you are my thunderous shield of defence. Whoever the 


evil man that wants to challenge and enslave me from 
the south direction on the right, let him face and 
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अश्मवर्म मेऽसि यो मा प्रतीच्यां दिशो [Ss घायुर॑भिदासांत्‌। 
एतत्स ऋच्छात्‌ BU 


Asmavarma me’si yo ma praticya diso’ ghayu- 
rabhidasat. Etatsa rcchdt. 


O mind and soul with perfect self-confidence, 
you are my granite wall of defence. Whoever the evil 
man that wants to challenge and enslave me from the 
western direction behind, let him face and encounter 
this wall, and perish. 


अश्मवर्म मेऽसि यो मोदीच्या दिशो [ऽ घायुरंथिदासांत्‌। 
एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ४ ॥ 

4. Asmavarma me’si yo ma modicya diso’gha- 
yurabhidasat. Etatsa rcchat. 


O mind and soul with high morale, you are my 
thunder shield of defence. Whoever the evil man that 
wants to challenge and enslave me from the northern 
direction on the left, let him face and encounter this 
shield, and perish. 


अश्मवर्म मेऽसि यो at qarat दिशो [ऽ घायुरंभिदासा त्‌ । 
एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ UI 


5. Asmavarma me’si yo ma dhruvaya diso’gha- 
yurabhidasat. Etatsa rcchat. 


O mind and soul with self confidence and faith 
in divinity, you are my bed rock of defence on the earth 
below. Whoever the fool that is a victim of sin and evil 
and wants to challenge and enslave me from the lower 
direction below, let him face and strike his head against 
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अश्मवर्म मेऽसि यो मोर्ध्वायां दिशो ऽ घायुरंभिदासांत्‌। 
एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Asmavarma me’si yo ma mordhvaya_ diso’ gha- 
yurabhidasat. Etatsa rcchat. 
O mind and soul with grace from above, you 
are my thunder-cover of lightning. Whoever the sinner 
that wants to challenge and enslave me from the 


direction above, let him face and try to break through 
this cover, and perish. 


अश्मवर्म ds fa यो मा दिशामन्तर्देशेभ्योऽ घायुरंथिदासांत्‌। 
एतत्स ऋच्छात्‌ ॥ ७ ॥ 

(0 ASmavarma me’si yo ma disamantardese- 
bhyo’ ghayurabhidasat. Etatsa rcchat. 


O mind and soul, you are my total cover all 
round blest by Brahma Prajapati. Whoever or whatever 
the evil force that wants to attack from anywhere in all 
quarters of space and tries to subject me to slavery, let 
it encounter this cover, and perish. 


बहता मन उपं हये Hakala प्राणापानौ । 
सूर्याच्यक्ुरन्तरिश्ाच्छोत्रं पृथिव्याः शरीरम्‌। 
सर॑स्वत्या वाचपुप॑ हयामहे मनोयुजा ॥ ८ ॥ 

8. Brhata mana upa hvaye matarisvana pranapanau. 
Suryaccaksurantariksacchrotram prthivyah 
Sariram. Sarasvatya vacamupa hvayamahe 
manoyuja. 


I call upon my mind and soul with the infinite 
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potential of cosmic mind and Prajapati, I pray for energy 
of prana and apana from the winds, eye from the sun, 
ear from space, and body from the earth for the 
invincible cover of life. With Brhat Saman, we invoke 
and pray for the Word of Divinity from Mother 
Sarasvati, inspirer of mind, intellect and soul with 
knowledge and the strength and power that flows from 
knowledge. 


Kanda 5/Sukta 11 (Lord Supreme) 
Varuna Devata, Atharva Rshi 


This sukta is a monologue. The speaker speaks 
to himself, speaks to Varuna, and then imagines how 
Varuna speaks to him. 


कथं महे stehtrarsciite कथं पित्रे हर॑ये त्वेषनुंम्णः। 
पुष्निं वरुण दक्षिणां ददावान्पुनर्मघ त्वं मन॑साचिकित्सीः ॥ ९॥ 


॥ Katham mahe asurayabraviriha katham pitre 
haraye tvesanrmnah. Prsnim varuna daksinam 
dadavanpunarmagha tvam manasacikitsth. 


Seeker to himself: “What and how have you 
spoken here of and about and to Varuna, life of life and 
all protector, universal father that takes away all pain 
and suffering of life? Mighty refulgent is he, all 
powerful.” 


Seeker to Varuna: O Varuna, lord of judgement, 
all protector, constant giver of gifts of earth and nature 
in life, pray enlighten us, with all the love and care at 
heart you have for us, about yourself and your divine 
gifts, constant and incessant as they are.” 
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न कामेन पुनंर्मघो vent सं च॑श्चे कं पृञ्निंमेतामुपांजे। 
केन्‌ नु त्वम॑थर्व॑न्काव्येन्‌ केन॑ जातेनांसि जातवेदाः ॥ २ ॥ 


2, Na kamena punarmagho bhavami sam cakse kam 
prsnimetamupaje. Kena nu tvamatharvan- 
kavyena kena jatenasi jatavedah. 


Varuna speaks to the seeker: “Not by mere desire 
do I become a constant giver. I wish, I watch, I care, I 
speak and inspire. I inspire and move this earth and 
heaven, and thus look after the peace and pleasure of 
life. O seeker, Atharvan, man of wisdom and stable 
mind, by which power, poetic self-revealing and 
inspiring in existence, do you grow to be a man of all 
knowledge? It is by the spirit and poetry of the spirit 
that is supreme and infinite, all comprehensive and 
protective, that you grow all knowing. Know that and 
you know all. 


सत्यमहं ग॑भीरः काव्येन सत्यं जातेना॑स्मि जातवेदाः 1 
नमे दासो नार्यो महित्वा ad मीमाय यदहं धरिष्ये 3 1 


>: Satyamaham gabhirah kavyena satyam jatenasmi 
jatavedah. Na me daso naryo mahitva vratam 
mimaya yadaham dharisye. 


“True it is lam deep and serious, unfathomable, 
unknowable beyond thought and words. I am all wise 
and omniscient by virtue of the true wisdom of the poetry 
of existence and all that is in existence itself. Neither 
the noble nor the ignoble with all their power and 
potential can ever comprehend the law and discipline 
which I ordain and sustain.” 
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न त्वदन्यः कवितरो न मेधया etary वरुण स्वधावन्‌। 
त्वं ता विर्वा भुव॑नानि वेत्थ स fas त्वज्ननों मायी 
बिंभाय॥ ४॥ 


4. Na tvadanyah kavitaro na medhaya dhirataro 
varuna svadhavan. Tvam ta visva bhuvanani 
vettha sa cinnu tvajjano mayt bihaya. 


The seeker’s homage to Varuna: “Yes, O lord, 
none other than you is superior either by knowledge 
and wisdom nor by intelligence and awareness, nor is 
anyone more patient and steadfast. O Varuna, you alone 
are lord of your own essential power. You alone know, 
wield and sustain all regions of the universe. Surely, 
even the man who commands wondrous powers feels 
over-awed by your infinite power. 


त्वं aig व॑रुण स्वधावन्विशुवा वेत्थ Sar सुप्रणीते | 
किं रज॑स एना परो अन्यदस्त्येना किं परेणाव॑रममुर & ॥ 


3; Tvam hyanga varuna svadhavanvisva vettha 
jJanima supranite. Kim rajasa ena paro anyada- 
styena kim parenavaramamura. 


“O lord of darling love and glory, self-potent 
leader and guide of the universe, you know the birth 
and age of all creatures of the universe. Pray, what is 
there anything beyond this expansive space? O lord of 
wisdom and immortality, is there anything closer this 
side of that farthest reality?” 


एकं रज॑स एना परो अन्यदस्त्येना पर एकेन दुर्णशं 
चिदर्वाक्‌ । तत्ते विद्ान्व॑रूण प्र ब्र॑वीम्यधोव॑चसः पणयो 
भवन्तु नीचेर्दासा उप॑ सर्पन्तु भूमिंम्‌॥ ६॥ 
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6. Ekam rajasa ena paro anyadastyena para ekena 
durnasam citarvak. Tatte vidvanvaruna pra bra- 
vimyadhovacasah panayo bhavantu nicairdasa 
upa sarpantu bhumim. 


Varuna speaks to the seeker: “Of that, I, all 
knowing Varuna, speak to you. There is one beyond 
this dynamic expansive universe, that is the transcendent 
Parama Brahma, and this side of that also, there is one, 
indestructible, that is Prakrti in the essence. Let the 
stingy misers be down, poor of speech below the state 
of knowledge, and let the negatives too creep upon the 
surface of the earth, never higher than the grass.” 


त्वं aig व॑रुण sdife पुनर्मघेष्ववद्यानि भूरिं। मो षु 
पणीर भ्ये ३ तावंतो भून्मा त्वां वोचन्नराधसं जनासः ॥ ७ ॥ 


7. Tvam hyanga varuna bravisi punarmaghe- 
svavadyani bhuri. Mo su paninrabhye tavato 
bhunma tva vocannaradhasam janasah. 


The seeker: “O loving lord of generosity, you 
yourself say that often many evils creep into the life of 
those who repeatedly rise to prosperity. Let no such 
adversity overtake such people of sterile mind. Pray be 
not too kind to them also, but save them all the same 
from their sterility. Let not people say that you are 
unkind.” 


मा मा वोचन्नराधसं sata: पुन॑स्ते पृश्निं जरितर्ददामि। 
स्तोत्रं मे विश्वमा याहि शचींभिर न्तर्विश्वांसु मानुषीषु 
दिक्षु ॥८॥ 


8. Ma ma vocannaradhasam janasah punaste 
prsnim jaritardadami. Stotram me visvama yahi 
Sactbhirantarvisvasu manusisu diksu. 
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Varuna’s blessing: “O seeker, O celebrant, 
people would not say I am unkind and ungenerous. I 
give you all the gifts of the earth and nature without a 
break. Among all human communities over the earth in 
all directions, with your powers and potentials, with all 
your holy actions, come and live by songs of universal 
wisdom and divine celebration I give you. (This is the 
filial bond between you and me.)” 


आ तें स्तोत्राण्युद्यंतानि यन्त्वन्तर्विंश्वासु मानुषीषु दिक्षु । 
देहिनु मे यन्मे अदत्तो असि युज्यो मे Gade: सखासि ॥ ९ ॥ 


ध; A te stotranyudyatani yantvantarvisvasu manu- 
stsu diksu. Dehi nu me yanme adatto asi yujyo 
me saptapadah sakhasi. 


The celebrant’s prayer: “O Lord Varuna, may 
the songs of your celebration rise and ring across the 
quarters of space over the earth among all the people of 
humanity. Pray bless me with that which is yet wanting 
in me and which I must attain. You are my friend, my 
inalienable companion attainable over seven steps of 
the Vyahrtis: Bhu, Bhuva, Sva, Maha, Jana, tapa and 
Satyam. 


समा नौ बन्धुर्वरूण समा जा वेदाहं तद्यन्नांवेषा समा जा। 
calf तद्यत्ते अद॑त्तो असि युज्य॑स्ते Gada: सास्मि 112.0 ॥ 


10. Sama nau bandhurvaruna sama ja vedaham 
tadyannavesa sama ja. Dadami tadyatte adatto 
asmi yujyaste saptapadah sakhasmi. 


“O Varuna, our kinship and fraternity is equal 
and constant, our nature and manifestation in the world 
is equal and constant. I also know how this kinship and 
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nature is equal and constant. I now offer and surrender 
to you what I have not so far offered and surrendered to 
you. I am a companion, with you and at your service. I 
am your friend and I would join you at seven steps from 
here. 


देवो देवाय॑ गृणते व॑योधा विप्रो विप्राय स्तुवते सुं मेधाः। 
अजीजनो हि व॑रुण स्वधावन्नथंर्वाणं पितरं देवलन्धुम्‌। 
तस्मा उ राध॑ः कृणुहि सुप्रशस्तं सखा! नो असि परमं च 
बन्धुः ।॥ ९९॥ 


11. Devo devaya grnate vayodha vipro vipraya 
stuvate sumedhah. Ajijano hi varuna svadha- 
vannatharvanam pitaram devabandhum. Tasma 
८ radhah krnuhi suprasastam sakha no asi 
paramam ca bandhuh. 


“O Varuna, lord of your own divine power, you 
are brilliantly generous for the generous, giver of health 
and long age for the celebrant, vibrant energy for the 
faithful, giver of intelligence for the worshipper. You 
raise the constant devotee to be a father figure and a 
brother of the divines. Pray create and give excellent 
wealth and honour for him. Our friend you are for us 
the brother highest.” 


Kanda 5/Sukta 12 (Yajna of Life) 
Jataveda Devata, Angira Rshi 


This sukta is common to Rgveda (10, 110) 
Yajurveda (29) and Atharva-veda. Jataveda is the home- 
fire, yajna-fire, master of the home and the soul in the 
body. Each mantra can be interpreted differently in these 
different contexts. 
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समिद्धो अद्य मनुषो दुरोणे देवो दवान्य॑जसि जातवेदः | 
आ च वहं मित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः ॥ ९ ॥ 


Ly Samiddho adya manuso durone devo devan yajasi 
jatavedah. A ca vaha mitramahasci-kitvantvam 
dutah kavirasi pracetah. 


O Jataveda, lighted today in the man’s home, 
you are brilliant and generous. You invoke, join and 
serve the brilliant powers of nature and humanity. Friend 
of the highest refulgent order, pray bring in the divines, 
communicate and create with them. You are master of 
information and knowledge, refined manager, poetic 
creator and wide awake in the life around. 


तनूंनपात्यथ ऋतस्य यानान्मध्वां समञ्जन्त्स्वदया सुजिह | 
मन्मानि धीभिरुत यज्ञमृन्धन्देवत्रा च॑ कृणुह्यध्वरं न॑: ॥ २ ॥ 


2: Tanunapatpatha rtasya yanan madhva 
samanjantsvadaya sujihva. Manmani dhibhiruta 
yajnamrndhandevatra ca krnuhyadhvaram nah. 


Maintaining the body beyond fear and fall, holy 
and sophisticated of speech and taste, sprinkle the paths 
of truth worth following with honey sweets of culture 
and creativity, enjoy them and lead on others to enjoy 
them and follow. Energising and elevating thoughts and 
yajnic meets with a high order of knowledge and action, 
raise the yajnic order and accomplish and fulfil this 
programme of love, non-violence and service worthy 
of the divines. 


आजुह्यांन ईड्यो वन्द्यश्चा याह्यग्ने वसुभिः सजोषाः | 
त्वं देवानामसि ag होता स एनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ ॥ ३ ॥ 
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3. Ajuhvana idyo vandyasca yahyagne vasubhih 
sajosah. Tvam devanamasi yahva hota sa 
enanyaksisito yajtyan. 


Giving the clarion call for collective creative 
action with the spirit of yajna, Agni, worthy of praise 
and adoration, come with honour, excellence and vibrant 
energies of life. You are harbinger and inspirer of 
divinities, great and powerful, worthy of love, 
association and leadership, inspired with a mission, pray 
bring in and join all these divine forces together and 
lead them on to create a higher order of life. 


प्राचीनं बर्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोर्‌ स्या वुंज्यते अग्रे 
sal व्यु | प्रथते वितरं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्यो- 
नम्‌॥ ॥ 


4. Pracinam barhih pradisa prthivya vastorasya 
vrjyate agre ahnam. Vyu prathate vitaram variyo 
devebhyo aditaye syonam. 


Just as in the early part of the day, at dawn, holy 
grass, old and ancient is gathered from various quarters 
of the earth to cover the vedi and is spread on the east, 
and this seat is good and comfortable for the sages to 
sit on and meditate freely, so does the sun rise warm 
and comfortable to cover the earth with light from the 
east, and so does the presence of Brahma all-pervasive 
and collected from nature arise on the vedi at dawn for 
the sages to meditate and so does it expand in their 
consciousness for their good. 


व्यचंस्वतीरुर्विंया वि श्रयन्तां पतिभ्यो न जन॑यः शुम्भ॑- 
मानाः । देवींद्वारो बृहतीर्विंङ्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुप्रा- 
यणाः ॥ ५५॥ 
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3. Vyacasvatirurviya vi $Srayantam patibhyo na 
jJanayah sumbhamanah. Devirdvaro brhatirvisva- 
minva devebhyo bhavata suprayanah. 


Just as youthful women wax at heart with love 
for their husbands, so may the holy doors of the vedi be 
wide open, expansive, gracious and welcoming for the 
sages to come in and participate in the yajna. 


आ सुष्वयन्ती यजते उपाके Sea सदतां नि योनौ । 
दिव्ये योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रियं शुक्रपिशं दधाने ॥ ६ ॥ 


6. A susvayanti yajate upake usdsanakta sadatam 
ni yonau. Divye yosane brhati surukme adhi 
Sriyam Sukrapisam dadhane. 

Let the day and night, graciously associated 
together, both adorable, abiding by the sun, their 
common progenitor, be present and bless the home. 
Similarly, let the man and wife, both divine and youthful, 
broad at heart, holy and brilliant, bearing grace and 
creative sanctity, abide by the holiness of the home and 
family as the divine foundation of their togetherness in 
love. 


दैव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमाना यज्ञं AAS यज॑ध्यै । 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशा 
दिशन्ता ॥ ७॥ 
as Daivya hotara prathama suvaca mimana yajnam 
manuso yajadhyai. Pracodayanta vidathesu karu 
pracinam jyotih pradisa disanta. 
Two divine high priests of first order of 


eminence, experts of the language of science and social 
policy, masters of measurement and design, construction 
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and extension of the human yajna of mutual cooperation 
and development, inspiring and pressing forward in 
plans, projects and programmes of social development, 
experts in theory and practice, speculation and realistic 
imagination, dedicated to the eternal light of Vedic 
values and pointing forward to wide and open-ended 
progress should lead the nation of humanity like Agni 
and Aditya, light and leadership in complementarity. 


आ नो! यज्ञं भार॑ती तूय॑मेत्विडां मनुष्वदिह चेतय॑न्ती | 
तिस्त्रो देवीर्बर्हिरेदं स्योनं सर॑स्वतीः स्वप॑सः सदन्ताम्‌॥ ८ ॥ 


8. A no yajnam bharati tiyametvida manusvadiha 
cetayanti. Tisro devirbarhiredam syonam 
sarasvatth svapasah sadantam. 


Let Bharati, spirit and language of the land, Ida, 
vision and word of eternity in the version of human 
consciousness, giver of enlightenment, and Sarasvati, 
perennial stream of knowledge and grace, all these three 
divinities, noble of thought, intention and action, come 
upon the instant, come and bless us. 


य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपैरपिंश द्धुव॑नानि विश्वां । 
तमद्य होतरिषितो यजींयान्देवं त्वष्टांरपिह afer विद्धान्‌ ९ ॥ 


a, Ya ime dyavaprthivi janitri rupairapimsadbhu- 
vanani visva. Tamadya hotarisito yajtyandevam 
tvastaramiha yaksi vidvan. 


O yajamana, inspired and adorable man blest 
with knowledge, invoke, join and worship Tvashta, that 
self-refulgent creator and maker of forms here in the 
evolution of life, who creates both these mother powers 
of generation, heaven and earth, and beautifies all 
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regions of the universe with graceful forms. 


उपावसृज Wa समजञ्जन्देवानां पाथं ऋतुथा हवींषि । 
वनस्पतिः शमिता देवो अगिः स्वद॑न्तु हव्यं मधुना 
घृतेन॑ ॥ out 


10. Upavasrja tmanya samanjandevanam patha 
rtutha havimsi. Vanaspatih samita devo agnih 
svadantu havyam madhuna ghrtena. 


O yajamana, sincerely preparing and seasoning 
the food and fragrances for the divinities according to 
the seasons offer it into the vedi and pray may Vanaspati, 
lord of herbs, the spirit of nature at peace, the sun and 
Agni enjoy the holy offerings and bless the greens with 
ghrta and honey sweets. 


सद्यो जातो व्य [मिमीत यज्ञमथिर्देवानांमभवत्पुरोगाः | अस्य 
होतुः प्रशिष्यृतस्य॑ वाचि स्वाहाकृतं हविरदन्तु देवाः ॥ ९९॥ 


11. Sadyo jato vya mimita yajnamagnirdevana- 
mabhavatpurogah. Asya hotuh prasisyrtasya vaci 
svahakrtam haviradantu devah. 


Agni, refulgent deity of yajna, instantly and 
always rising, accomplishes the yajna and thereby 
becomes pioneer of divine powers. Thereby, may the 
divinities receive and consume the food offered into 
the fire within the noble yajamana’s discipline of the 
law and language of truth and yajna with the spirit of 
total surrender. 
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Kanda 5/Sukta 13 (Cure of Snake Poison) 
Takshaka Devata, Garutman Rshi 


ददिर्हि मह्यं वरूणो दिवः कविर्वचोभिरुगर्निं Rone a 
विषम्‌। खातमखातमुत सक्तमंग्रभमिरेव धन्वन्नि ज॑जास 
ते विषम्‌ ॥ ९॥ 


iP Dadirhi mahyam varuno divah kavirvacobhiru- 
grairni rinami te visam. Khatamakhatamuta 
saktamagrabhamireva dhanvanni jajasa te visam. 


Varuna, brilliant physician with his knowledge 
of sun and water, has given me the knowledge of snake 
poison cure. With unfailing words of that knowledge I 
remove your poison. Whether the wound and poison is 
deep or shallow or superficial, I seize your poison and 
make it disappear just as water disappears in sand in 
the desert. 


यत्ते अपोदकं विषं ad एतास्व॑ग्रभम्‌। Werf ते मध्य- 
मसु॑त्तमं रसं॑मुतावमं भियसा नेशदादु ते ॥ २॥ 
Yatte apodakam visam tatta etasvagrabham. 


Grhnami te madhyamamuttamam rasamutava- 
mam bhiyasa nesadadu te. 


Your poison that is dehydrating and burning the 
blood in the blood vessels, I seize and draw out. I draw 
out your poison which may be of medium, high or low 
intensity and which must disappear by the force of the 
antidote. 


वृषां मे रवो नभ॑सा न त॑न्यतुस्ग्रेणं ते वच॑सा बाध आदु 
ते। अहं तम॑स्य नृभिरग्र भं रसं तम॑सडइव ज्योतिरुदेतु 
सूर्यः ॥ २॥ 
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2: Vrsa me ravo nabhasa na tanyaturugrena te 
vacasa badha adu te. Aham tamasya nrbhira- 
grabham rasam tamasa-iva jyotirudetu suryah. 


My word is mighty and virile like thunder of 
the cloud. With that powerful word, I stop and drive 
out you and your poison. With the help of men I have 
seized and dispelled the effective spirit of the poison as 
light removes the darkness and the light of the patient’s 
life would rise like the sun at dawn. 


चक्षुषा ते चक्षुर्हन्मि विषेण हन्मि ते विषम्‌। 

at प्रियस्व मा जीं वीः प्रत्यगभ्ये [तु त्वा विषम्‌ x 
4. Caksusa te caksurhanmi visena hanmi te visam. 

Ahe mriyasva ma jivih pratyagabhye tu tva visam. 


I destroy your eye power with the eye. By poison 
I destroy your poison. Die off, O snake, do not remain 
alive. Let the poison go back to you. 


कैरात Usa उपं॑तृण्य बश्च आ मे शृणुतासिता अलीकाः | 
माये सख्युः स्तामानमपिं छाताश्रावयन्तो नि विषे 
र॑मध्वम्‌॥ ५॥ 

a. Kairata prsna upatrnya babhra ठ me srnutasita 
alikah. Ma me sakhyuh stamanamapi sthatasra- 
vayanto ni vise ramadhvam. 


O deadly forest snake, O spotted one, O grass 
snake, O brown, O black one, O hooded cobras, do not 
stay around my friend’s house. Hissing and hearing my 
word of terror, stay out and be all with your poison by 
yourselves. 


अयसितस्य॑ तेमातस्य॑ बभ्रोरपोंदकस्य च । सात्रासाहस्याहं 
मन्योरव ज्यामिव धन्व॑नो वि मुञ्चामि tetas ॥ 
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6. Asitasya taimatasya babhrorapodakasya ca. 
Satrasahasyaham manyorava jyamiva dhanvano 
vi muncami rathan-iva. 

As we loosen the string of a bow or bonds of a 
chariot, so do I slacken and remove the deadly poison 
of the black, marshy, brown, off-water and all subduing 
snake. 


safest च faterit च पिता at arat =a 
विदा व॑: सर्वतो बन्ध्वर॑साः किं करिष्यथ ।॥ ७॥ 

i. Aligi ca viligi ca pita ca mata ca. Vidma vah 
sarvato bandhvarasah kim karisyatha. 
We know the stickers and burrowers, non- 
stickers, males and females, and all their different classes 
in every way. They are non-poisonous. What harm can 
they do? 
उरुगूत्ाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या । 
was द द्रषींणां स्वीसामर सं विषम्‌ ॥ ८ ॥ 

8. Grugulaya duhita jata dasyasiknya. Pratankam 
dadrusinam sarvasamarasam visam. 

The young female snake born of the deadly 
black snake is highly dangerous. Let the poison of all 


such snakes which cause skin eruptions be reversed and 
rendered totally ineffective. 


कर्णां श्वावित्तद॑ब्रवीद्धिरेर॑वचरन्तिका। 
याः काश्चेमाः ख॑नित्रिमास्तासामर सत॑मं विषम्‌ ॥ ९ ॥ 


र Karna svavittadabravidgireravacarantika. Yah 
kascemah khanitrimastasamarasatamam visam. 
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The porcupine with ears found in the valley said 
thus: Let the poison of these creatures which live in 
burrows be the most ineffective. 


ताबुवं न ताबुवं न rants ताबुव॑म्‌। 
तालुवेनारसं विषम्‌ ॥ ९०॥ 


10. Tabuvam na tabuvam na ghettvamasi tabuvam. 
Tabuvenarasam visam. 


Tabuva snake is like Tabuva, the antidote of 
poison. O Tabuva, you are surely not the destroyer. You 
are the antidote that renders snake-poison ineffective. 


तस्तु वं न तस्तु वं न rane तस्तुव॑म्‌। 
तस्तुवेनार सं विषम्‌।॥ ९९॥ 


11. Tastuvam na tastuvam na ghettvamasi tastuvam. 
Tastuvenarasam visam. 


Tastuva snake is like Tastuva, antidote of poison. 
But, O Tastuva, you are surely not the destroyer. You 
are the antidote that renders snake poison ineffective. 


Note: This hymn should be read with Rgveda 
1, 191, where various kinds of snakes and many other 
poisonous creatures are mentioned along with many 
herbs and bird antidotes. Here also some antidotes are 
mentioned specially in mantras 10 and 11. There are 
many stories, reports and direct experiences of 
miraculous cures of poison in India. Snake poison is 
cured with snake poison itself. “Poison kills poison.’ 
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Kanda 5/Sukta 14 (Krtyapratiharanam) 
Vanaspati Devata, Shukra Rshi 
This is a hymn of antidote to evil and deeds of 
violence. 
सु पर्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूकरस्त्वारनन्नसा । 
दिप्सौषधे त्वं दिप्स॑न्तमवं कृत्याकृतं Seg 


1. Suparnastvanvavindatsukarastvakhanannasa. 
Dipsausadhe tvam dipsantamava krtyakrtam jahi. 


O Oshadhi, antidote to evil and violence, the 
man of eagle imagination envisioned you and the man 
of boarlike tenancity dug you out of oblivion. Destroy 
the evil deed, send back the evil to the evil doer. 


aa जहि यातुधानानवं कृत्याकृतं जहि। 
अथो यो अस्मान्दिप्संति तमु त्वं ज॑ह्योषधे ॥ २॥ 
2. Ava jahi yatudhananava krtyakrtam jahi. 
Atho yo asmandipsati tamu tvam jahyosadhe. 
Throw out the saboteurs, destroy the evil deeds. 
Oshadhi, O antidote of violence, whoever wants to 
injure, terrorize or destroy us, let the evil visit on him. 
रिश्य॑स्येव परीशासं प॑रिकृत्य aft त्वचः। 
कृत्यां कत्याकृते देवा Menta प्रतिं मुञ्चत ॥ ३॥ 
1 Risyasyeva parisasam parikrtya pari tvacah. 
Krtyam krtyakrte deva niskamiva prati muncata. 
O men of wisdom, like the barbed girdle of a 
violent animal round his body, having turned the evil 


man’s deed into a golden necklace for him in return for 
his deed, send it back to him as a barbed leash for him. 
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UA: कृत्यां कूत्याकृते हस्तगृह्य परां णय। 
समक्षम॑स्मा आ धेहि यथा कृत्याकृतं Ba ४ ॥ 
4. Punah krtyam krtyakrte hastagrhya para naya. 
Samaksamasma a dhehi yatha krtyakrtam hanat. 
And also, having caught up the evil deed in 
hand, send it back in this way: Put it right in front of 
him so that he face it himself and it may, by itself, destroy 
him. 
कृत्याः स॑न्तु कृत्याकृते शपथः शपथीयते। 
सुखो रथंडव वर्ततां कृत्या Heard पुन: ॥ ५॥ 
5. Krtyah santu krtyakrte Sapathah sapathiyate. 
Sukho ratha-iva vartatam krtya krtyakrtam punah. 
Let the deeds be for the doers: good for the good, 
evil for the evil. Likewise, let inprecations be for the 
imprecators. Like a perfectly designed comfortable 
chariot, let evil deeds come back to the evil doer. 
यदि स्त्री यदि वा पुमान्कृत्यां चकारं पाप्मने | 
तामु तस्मै नयामस्यश्व॑मिवाश्वाभि धान्यां ॥ & ॥ 
6. Yadi stri yadi va pumankrtyam cakara papmane. 
Tamu tasmai nayamasyasvamivasvabhidhanya. 
If a woman or man does the evil deed for the 
satisfaction of his evil mind, the same deed we lead 
unto the doer like a horse by the halter. 
यदि वासि देवकृता afe वा पुरुषैः कृता। 
तां त्वा पुन॑र्णयामसीन्द्रेण सयुजा वयम्‌ ॥ I 
7. Yadi vasi devakrta yadi va purusaih krta. 
Tam tva punarnayamasindrena sayuja vayam. 
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O misfortune, whether you are brought on as an 
accident of nature or caused by humans, we counter 
you by the help of Indra, lord omnipotent and our own 
self-confidence, our inalienable friend and ally. 


अगन पृतनाषाट्‌ पृत॑नाः सहस्व | 
पुन॑ः कृत्यां कृत्याकृते प्रतिहर॑णेन हरामसि ॥ ८ ॥ 

8. Agne prtanasat prtanah sahasva. Punah krtyam 
krtyakrte pratiharanena haramasi. 


O Agni, refulgent ruler, leader and commander, 
fighter and victor of battles, face and fight the battles 
against misfortune. With our powers of defence and 
offence we counter and turn evil and violence back to 
the evil doer. 


कृत॑व्यधनि विध्य तं यश्चकार तमिज्न॑हि। 
न त्वामचंक्रुषे वयं वधाय सं शिंशीमदहि।॥ eu 
9. Krtavyadhani vidhya tam yascakara tamijjahi. 


Na tvamacakruse vayam vadhaya sam sisimahi. 


O destroyer of the perpetrator of evil and 
violence, punish that who commits evil and violence, 
eliminate him for sure, only him, for we do not arouse 
you to smite him that does no evil. 


Gaga पितरं गच्छ स्वज इवाभितो दश | 
लन्धमिंवावक्रामी ग॑च्छ कृत्ये कृत्याकृतं पुनं: ॥ ९० ॥ 


10. Putra-iva pitaram gaccha svaja-ivabhisthito 
dasa. Bandhamivavakrami gaccha krtye krtya- 
krtam punah. 


O evil and violence, go back to the perpetrator 
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like a son to the father and, like a bruised viper, grip 
and bite him. Go like one broke loose of all bonds, go 
back to the evil doer again. 

उदेणीव॑ वारण्य | भिस्कन्दं मृगीवं। 

कृत्या कतरिमूच्छतु ।॥ ९९॥ 
11. Udeniva varanya bhiskandam 116717८4. 

Krtya kartaramrcchatu. 


Let the evil deed turn upon the perpetrator like 
a doe at bay, a female elephant or a tigress pouncing 
upon the hunter. 


इष्वा ऋजीयः पततु द्यावापृथिवी तं प्रतिं । 
सा तं मृगमिव गृह्णातु कृत्या कत्याकृतं पुन॑ः ॥ ९२ ॥ 

12. 451८ rjtyah patatu dyavaprthivi tam prati. Sa tam 
mrgamiva grhnatu krtya krtyakrtam punah. 
O heaven and earth, let the evil deed turn and 
fall back upon the evil doer fast and straight like an 
arrow and seize him like a tiger seizing its prey. 
sfukad प्रतिकूल्मनुकूल्मिवोदकम्‌। 
सुखो रथ॑डव वर्ततां कृत्या peated पुनं: ॥ ९३॥ 

13. Agnirivaitu pratikulamanukilamivodakam. 91/10 
ratha-iva vartatam krtya krtyakrtam punah. 


Let the deed turn and come back upon the doer 
like a smoothly moving chariot, punitive like fire to the 
evil doer, and favourable and cool like water to the 
person who does good. 
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Kanda 5/Sukta 15 (Antidote of Pollution 
and Disease) 


Madhula Vanaspati Devata, Vishvamitra Rshi 


एका च मे दशं च मेऽ पवक्तारं ओषधे | 
ऋतजात ऋतांवरि मधु, मे मधुला करः ॥ ९॥ 


i Eka ca me dasa ca me’pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


O Oshadhi, herbs and trees, cleansers of 
pollution and disease, sages and scholars, fiery spirits 
of life, embodiments of beauty and sweetness, pleasure 
and passion, life energies and divinities of existence, 
gifts of Vishnu and Prajapati, all born of the truth and 
law of existence, observers of the laws of life, creators 
of the honey sweets of life, let there be one or ten, any 
number of distractors, abusers and revilers, create for 
us the honey sweets of good health and happy life. 


दे च॑ मे विंशतिश्च मेऽ पवक्तारं ओषधे | 
ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मधुला करः ॥ २॥ 
2: Dve ca me vimSsatisca me’ pavaktara osadhe. 


Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


O Oshadhi, born of the truth and law of 
existence, observer of the laws of life, creator of the 
honey sweets of life, let there be two or twenty, any 
number of distractors, abusers and revilers, create for 
us the honey sweets of life and joy in spite of them, 
two, and even twenty may they be. 


तिस्त्रश्चं मे त्रिंशच्य॑ मेऽ पवक्तारं ओषधे | 
ऋतजात ऋतांवरि मधु, मे मधुला करः ॥ ३॥ 
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2: Tisrasca me trimSacca me’pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


O Oshadhi, born of the truth and law of 
existence, observer of the laws of life, creator of the 
honey sweets of life, let there be three or thirty, any 
number of distractors, abusers, revilers or spoilers of 
health and happiness, three, and even thirty let them 
be, create for us the honey sweets of life and joy in 
spite of them. 


चतंस््रर्च मे चत्वारिंशच्च मेऽ पवक्तारं ओषधे । 
ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः ॥ ॥ 


4. Catasrasca me catvarimsacca me’pavaktara 
osadhe. Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


O Oshadhi, born of the truth and law of 
existence, observer of the laws of life, creator of honey 
sweets, let there be four or forty, any number of polluters, 
abusers and revilers of health and happiness, four, and 
even forty may be, create for us the honey sweets of life 
and joy in spite of them. 


पञ्च च॑ मे Usage मेऽ पवक्तारं ओषधे | 
ऋतजात ऋतांवरि मधु मे मधुला करः ॥ ५॥ 


a Panca ca me pancasacca me’ pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be five, and even fifty abusers and 
revilers of life against me, O Oshadhi, born of the truth 
and law of existence, observer of the laws of life, creator 
of honey sweets of life and health, create for us the honey 
sweets of life. 
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षट्‌ च॑ मे षष्टिश्च मेऽपवक्तार ओषधे । 
ऋत॑जात ऋतांवरि मधु मे मधुला करः ॥ ६ ॥ 


6. Sat ca me sastisca me’pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be six, and even sixty abusers and 
revilers of life against me, O Oshadhi, born of the truth 
and law of existence, observer of the laws of life, creator 
of the honey sweets of life and health, create for us the 
honey sweets of life. 


सप्त a मे सप्ततिश्च मेऽ पवक्तारं ओषधे । 
ऋत॑जात ऋतांवरि मधु मे मधुला करः ॥ ७॥ 


7. Sapta ca me saptatisca me’pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be seven, and even seventy abusers 
and revilers of life against me, O Oshadhi, born of the 
truth and law of existence, observer of the laws of life, 
creator of the honey sweets of life and health, create for 
us the honey sweets of life. 


अष्ट च॑ मेऽ शीतिरुच॑ मेऽ पवक्तारं ओषधे । 
ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला करः ॥ ८ ॥ 


8. Asta ca me’ Ssitisca me’ pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be eight, and even eighty abusers and 
revilers of life against me, O Oshadhi, born of the truth 
and law of existence, observer of the laws of life, creator 
of the honey sweets of life and health, create for us the 
honey sweets of life. 
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नव॑ च मे नवतिश्च मेऽ पवक्तारं ओषधे । 
ऋतजात ऋतांवरि मधु मे मधुला करः ॥ ९॥ 


9. Nava ca me navatisca 17८ pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be nine, and even ninety revilers of 
life against me, O Oshadhi, born of the truth and law of 
existence, observer of the laws of life, creator of honey 
sweets, create for us the honey sweets of life. 


at च मे wd च॑ मेऽपवक्तार ओषधे । 
ऋतजात ऋतावरि Tel मे मधुला करः ॥ ९०॥ 


10. Dasa came Satam ca me’pavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be ten, and even hundred revilers of 
life against me, O Oshadhi, born of the truth and law of 
existence, observer of the laws of life, creator of the 
honey sweets of life and health, create for us the honey 
sweets of life. 


शतं च॑ A सहस्त्रं चापवक्तारं ओषधे। 
ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मुता करः WVU 


11. Satara ca me sahasram capavaktara osadhe. 
Rtajata rtavari madhu me madhula karah. 


Let there be hundred, and even thousand abusers 
and revilers of life and truth ranged against me, O 
Oshadhi, born of the truth and law of existence, observer 
of the laws of life without relent, creator of the beauty 
and honey sweets of life and health, create for us the 
honey sweets of life and strength to stand by truth 
against a thousand odds. 
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Kanda 5/Sukta 16 (Spiritual Strength 
and Creativity) 


Atma Devata, Vishvamitra Rshi 
adegas सिं सूजार सो [ऽ सि ॥ ९ u 
i, Yadyekavrso’si srjaraso’ si. 


If you are your sole strength, the virile spirit, 
then create something as your contribution to life. 
Otherwise you are as good as lifeless. 


afd द्विवृषोऽ सिं सृजार सो [ऽसि ॥ २॥ 
2 Yadi dvivrso’si srjaraso’si. 


If you are strong with two, yourself and the spirit 
of divinity, create and contribute, otherwise be lifeless. 


afd frasts fa सृजारसो [sfau ३॥ 
3 Yadi trivrso’si srjaraso’ si. 


If you are strong with three, command sattva, 
rajas and tamas modes of Prakrti in thought, energy and 
materiality, create and contribute something to the 
world, otherwise be good for nothing. 


यदि चतुर्वृषोऽ fa सृजारसो [ऽसि ॥ ४ ॥ 
4. Yadi caturvrso’si srjaraso’si. 
If you are strong and virile with four, Dharma, 


Artha, Kama and for Moksha, create and contribute 
something to life, otherwise miss the joy of living. 


afd पञ्चवृषोऽ सिं सृजारसो [ऽसि ॥ & ॥ 


a. Yadi pancavrso’si srjaraso’si. 
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If you are strong with five, five elements, five 
senses, five pranas, do something, create, otherwise you 
would be as good as lifeless. 


यदि षड्वृषोऽ fa सूृजारसो [ऽ fag 
6. Yadi sadvrso’si srjaraso’ si. 
If you are strong and virile with six, cotrol over 
desire, anger, greed, fascination, arrogance and pride, 


create and contribute something to the world, otherwise 
your life is a waste. 


यदि सपतवृषोऽ fa सृजारसो [ऽसि ॥ ७॥ 
qs Yadi saptavrso’si srjaraso’ si. 


If you are strong and virile with seven, five 
senses, mind and intelligence, create and contribute 
something to the world, or stay unfruitful. 


यद्य वृषोऽ fa सृजार सो [ऽ सि ॥ ८ ॥ 
om Yadyastavrso’si srjaraso’si. 


If you are strong and virile with eight, the 
eightfold path of the good life, be creative, or life would 
be dull and fruitless. 


यदि नववरृषोऽ fa सृजार सो [ऽ सि ॥ ९ ॥ 
a: Yadi navavrso’si srjaraso’ si. 


If you are strong and virile with nine, nine forms 
of wealth gifted by Lakshmi, create and contribute 
something positive to life, otherwise be void of the real 
pleasure of life. 


afd दशवृषोऽसि usta |ऽ सि ॥ ९०॥ 
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10. Yadi dasavrso’si srjaraso’si. 


If you are strong and virile with ten, wealth, 
morals, forgiveness, courage, concentration, 
intelligence, assistants, skill, forces, knowledge, create 
and contribute to life and the environment, otherwise 
your life would be just barren, nothing more. 


यद्यकादशोऽ सि सोऽ पोंदकोऽसि॥ 22 UN 
11. Yadyekadaso’si 50 podako’ si. 


If you are the eleventh, none of these ten, you 
would be either wholly and irredeemably dry, 
unconsecrated by the holy waters of life. And if you are 
free from all these ten, pure spirit in Kaivalya state, then 
you are untouched by all pleasure and pain of the waters 
of life. 

Note: The numbers from one to ten are 
statements of the virtues, assets and values of life. They 
can be interpreted in different ways: ten principles of 
Dharma, ten pranas, ten senses of perception and 
volition and so on. But the emphasis is on creative life. 
We must create and contribute something to life and 
leave it richer than we found it when we came. Creativity 
is the value, selfishness and sterility is no life. Either be 
in and doing, or out and free. 


Kanda 5/Sukta 17 (Brahma-Jaya: Divine Word) 
Brahma-Jaya Devata, Mayobhu Rshi 


The theme of this hymn is Brahma-Jaya, the Jaya 
of eternal Brahma, the Creator. 


Jaya means that by which one creates, manifests, 
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and thus finds self-expression and self-fulfilment. 
Ordinarily it means wife. Husband and wife both find 
fulfilment of their conjugal life through the birth of 
progeny. The husband cannot find this fulfilment except 
through the wife. So the wife is Jaya. In the cosmic 
context, Brahma being the creator, He creates through 
Prakrti, Nature. So Prakrti is Jaya (Brhadaranya- 
kopanishad, 1, 4, 17. 


But natural creation is not the all of divine 
creation. The Vedic voice too is the self-expression of 
divine omniscient consciousness. Thus Vedic voice too 
is Jaya. Seven mantras of this hymn (1, 2, 3, 5, 6, 10 
and 11) are the same as Rgveda 10, 109, 1-7. In mantra 
5, Brahma Jaya is compared to “Juhu’, the yajna ladle. 
Sayana in his commentary on Rgveda interprets Juhu 
as Brahma-vadini, self-expressive voice of Brahma. 
Thus Jaya in this hymn is the Divine Voice. 


The Voice is Ila in the absolute sense, Sarasvati 
in the existential sense of the cosmic flow, and Mahi or 
Bharati in the local context of the global sense. 


ते 5 वदन्प्रथमा ब्र॑ह्यकिल्विषेऽ har: afar मातरिश्वा | 
वीड्ह॑रास्तप॑ उग्रं म॑योभूरापो देवीः प्र॑थम॒जा ऋतस्य 1 ९॥ 


॥ Te’ vadanprathama brahmakilvise’kuparah salilo 
matarisva. Viduharastapa ugram mayobhurapo 
devih prathamaja rtasya. 


In the beginning, to express and reveal the 
joyous manifestation (Leela) of the creativity of 
Supreme Brahma, those first borns of the dynamics of 
divine law, Akupara, boundless light principle or Aditya 
Rshi, Salila, liquid principle or Angira Rshi, Matarishva, 
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energy principle or Vayu Rshi, and Viduhara, fiery 
principle or Agni Rshi, all like yajna fire, burning and 
creative, illustrious, soothing, flowing, divine souls and 
spirits, express and reveal the divine voice of the Veda. 
(The voice they reveal is Ila.) 


(The word Kilvisham has been interpreted in 
two senses: joyous expression as above, and sinful 
violation. As joyous expression we have the divine Veda 
through the voice of nature and the voice of the Rshis. 


If the word is interpreted in the sense of sinful 
violation, then on violation of the divine voice by 
humanity, and on violence against nature’s beauty and 
creativity by human pride and ambition for power and 
luxury, the forces of nature and divine souls in humanity 
would raise their voice of protest. 


The result of the joyous voice is happiness, and 
the result of the voice of protest is bound to be suffering. 
At the level of comparative literature, especially for 
Christian readers, we may refer to the Bibical story of 
creation: When humanity in Paradise violated the divine 
commandment then: 


“Earth felt the wound, and Nature from her seat, 
Sighing through all her works gave signs of woe, 


That all was lost.” (Milton, Paradise Lost 9, 780- 
784.) Remember: 


Both Nature and the Divine Voice are Brahma 
Jaya. Violence against Nature and the Divine Voice is 
violence against the creator.) 
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सोमो राजा प्रथमो aaa पुनः प्राय॑च्छददह॑णीयमानः। 
अन्वर्तिता वरुणो मित्र आंसीदगिर्होतां हस्तगृह्या निनाय ॥ २॥ 


2 Somo raja prathamo brahmajayam punah 
prayacchadahrniyamanah. Anvartita varuno 
mitra asidagnirhota hastagrhya ninaya. 


Soma, the ruling spirit of life, all at peace, having 
first received the divine Word, gives it on to the sage 
Brahma in the Sarasvati form. Varuna, the sage of 
judgement, Mitra, the sage with love, follow, and Agni, 
dedicated to yajna fire, holds it by hand as in the yajnic 
ladle and leads it on. 


हस्तेनैव ग्राह्य [senfiten ब्रह्मजायेति चेदवोचत्‌। 
न दूतायं प्रहेया तस्थ एषा तथां राष्ट गुपितं क्चत्रिय॑स्य ॥ ३ ॥ 


ai Hastenaiva grahya’adhirasya brahmajayeti 
cedavocat. Na ditaya praheya tastha esa tatha 
rastram gupitam ksatriyasya. 


The received form of this divine Vak is to be 
practically received by hard discipline, as the ladle is to 
be held carefully by hand. “This is the child of heaven”, 
this having been said, “this is not to be communicated 
to the wastour, violator or a mere agent,” this is an 
important injunction. It does not wait for any one, nor 
does it stand still, it moves on. Its meaning is hidden 
like the state of a ruler’s dominion. The social order of 
the Kshatriya who holds it sacred stays protected and 
unviolable. 


यामाहुस्तारं कैषा विकेशीति दुच्छुनां ग्राम॑मवपद्य॑मानाम्‌ | 
सा ब्रह्मजाया वि दुनोति us यत्र प्रापादि शश उल्कु- 
TAL ४॥ 
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4. Yamahustarakaisa vikesiti ducchunam grama- 
mavapadyamanam. Sa brahmajaya vi dunoti 
rastram yatra prapadi Sasa ulkusiman. 


If Brahma Jaya, Voice Divine, which they say 
is the saviour of life and free from all bounds, is 
described as harbinger of calamities befalling human 
habitations, then it destroys that social order and there 
meteors of fire and misfortune fall like stars void of 
light. 


ब्रह्माचारी च॑रति वेविषद्विषः स देवानां भवत्येकमङ्कम्‌। 
तेन॑ जायामन्व॑विन्दद्‌ बृहस्पतिः सोमेन नीतां wei न 
देवाः ॥ ५॥ 


Brahmacari carati vevisadvisah sa devanam 
bhavatyekamangam. Tena jayamanvavindad 
brhaspatih somena nitam juhvam na devah. 


The Brahmachari, seeker of Brahma, dedicated 
to this sublime subject goes on pursuing the divine voice 
and, internalising it, becomes one of the devas in the 
presence of nature and the scholars. He becomes a 
Brhaspati. And thus, O sages, the scholar obtains the 
Word and, at the end of education, the wedded wife 
too, escorted to him by the blissful Somaic high priest 
and preceptor like the Juhu, ghrta ladle for life’s yajna. 


देवा वा एतस्यामवदन्त Ue सपसऋषयस्तप॑सा ये Fda: । 
भीमा जाया ब्रांह्यणस्योप॑नीता दुर्धां द॑धाति परमे 
व्यो[मिन्‌॥ ६॥ ॥ 

6. Deva va etasyamavadanta purve saptarsayasta- 
pasa ye niseduh. Bhima jaya brahmanasyopanita 
durdham dadhati parame vyoman. 
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The divinities of eternal time and seven ancient 
sages who sit down for tapas and cosmic yajna speak of 
this Voice of Divinity and communicate it. Mighty, even 
dreadful, is this voice of Brahma, now residing at heart 
with the Brahmana, the sagely scholar, and if it is 
abducted and exploited by clever people, it destroys 
even the best system of human governance. This mighty 
voice, Brahma holds in the highest heaven and the sage 
serves in his highest spirit and intelligence. 


ये गभी अवपद्यन्ते जगद्यच्चांपल्टुप्यते। वीरा ये तृह्यन्ते 
पिथो ब्र॑ह्यजाया हिनस्ति तान्‌ ॥ ७॥ 


7. Ye garbha avapadyante jagadyaccapalupyate. 
Vira ye trhyante mitho brahmajaya hinasti tan. 


Where those fall from duty who hold the Word 
and nature in trust, where the reality of life is concealed 
in camouflage and sanctity is desecrated, where the 
brave engage in deadly fight over trivialities, there the 
Brahma Jaya, the Word of Divinity and Spirit of Nature 
destroys the guilty and eliminates all negation. 


उत यत्पत॑यो दशं स्तियाः wef अब्रांह्यणाः। 
wan चेब्दस्तमग्रंहीत्स एव पतिरेकधा ॥८॥ 


8. Uta yatpatayo dasa striyah purve abrahmanah. 
Brahma ceddhastamagrahitsa eva patirekadha. 


Where ten self-proclaimed guardians of Brahma 
Jaya, all impostors at heart, claim dominion over the 
divine trust of nature and humanity against one real 
enlightened sage dedicated to Brahma and the wisdom 
of eternity, the one deserves to hold the trust in hand 
with sole authority. 
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ब्राह्मण एव पतिर्न राजन्यो ३ न aga: | 
तत्सूर्य: ugeafa पञ्चभ्यो! मानवेभ्यः ॥ ९ ॥ 


oS Brahmana eva patirna rajanyo’ na vaisyah. 
Tatsuryah prabruvanneti pancabhyo manave- 
bhyah. 


Only the Brahmana, enlightened sage wholly 
dedicated to Brahma, the Vedic Word, Nature and 
humanity, and the eternal values without compromise 
for any reason whatsoever, is the guardian of Brahma 
Jaya, neither the Kshatriya nor the Vaishya (because 
the Kshatriya and the Vaishya, occupied, if not 
preoccupied, with political and economic pressures and 
problems, are likely to compromise in the interest of 
survival). Thus says the Sun to and for all the five people 
as it moves on revealing every thing in its reality. So 
says Brahma itself which is the all immanent light of 
lite. 


पुनर्वै देवा stag: Gate | अददुः | 
राजानः सत्यं गृह्णाना ब्र॑ंहजायां पुन॑र्ददुः ॥ ९०॥ 


10. Punarvai deva adaduh punarmanusya adaduh. 
Rajanah satyam grhnana brahmajayam puna- 
rdaduh. 


Noble teachers and scholars continuously go on 
teaching and advancing the Vedic voice, and noble 
people conduct the yajnic programmes of education. 
Rulers and brilliant men of knowledge and generous 
disposition serving the divine truth with dedication carry 
on the propagation of the holy Word and its extension 
in practice and application. 
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पुनर्दायं ब्रह्मजायां कृत्वा cat किल्विषम्‌ | 
ऊर्ज' पृथिव्या भक्त्वोरुगायमुपांसते ॥ १९॥ 


11. Punardaya brahmajayam krtva devairnikilbi- 
sam. Urjam prthivya bhaktvorugayamupasate. 


Thus do sages, scholars and noble people, 
serving and spreading the light of divine knowledge, 
and the Vedic Word, sanctified and energised for life’s 
purity, excellence and joy by Devas, serve Brahma, Lord 
Supreme, in order that they may enjoy and extend the 
wealth and creativity of mother earth and the 
environment. 


नास्य॑ जाया शंतवाही कल्याणी तल्पमा श॑ये | 
यस्मिन्‌ us निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥ १२॥ 


12. Nasya jaya satavahi kalyani talpama Saye. 
Yasmin rastre nirudhyate brahmajayacittya. 


In the Rashtra, order of governance, where by 
error or ignorance Brahma Jaya, the Word of divinity 
and the voice of the Brahma, is suppressed, the women 
and the mother spirit of the nation’s creativity shall find 
no peace and prestige either in the day or at night 
although they are auspicious harbingers of a hundred 
gifts and advantages for the nation. 


न विकर्णः पृथुशिंरास्तस्मिन्वेश्मनि ara | 
यस्मित्राष्टे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥ ९३ ॥ 


13. Na vikarnah prthuSirdstasminvesmani jayate. 
Yasminrastre nirudhyate brahmajayacittya. 


Neither the man of versatile learning and 
objective understanding nor the man of high intelligence 
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and broad mind arises in the homes of that Rashtra where 
either by error or by ignorance the vision and Word of 
divine values and voice of the Brahmana is suppressed. 


नास्य॑ ara निष्कग्रीवः सूनानामेत्यग्रतः | 
यस्मित्राष्टे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ex 

14. Nasya ksatta niskagrivah sunanametyagratah. 
Yasminrastre nirudhyate brahmajayacittya. 
Nor does the citizen, guardian, creative artist or 
even the border watch of the nation go forward with 
pride of the nation’s power and prosperity if in the nation 
the vision and Word of divinity and the Brahmana’s 
voice is suppressed for reasons of error and ignorance. 
नास्य॑ श्वेतः THU धुरि युक्तो म॑हीयते । 
ahaa निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥ ९५॥ 

15. Nasya svetah krsnakarno dhuri yukto mahtyate. 
Yasminrastre nirudhyate brahmajayacittya. 


Nor does the brilliant beam of the nation’s 
chariot with shade of rich green all round the helm and 
steer of the Rashtra meet with any recognition of its 
grandeur, if in that nation the Word of divinity and voice 
of the Brahmana is suppressed by error and ignorance. 


नास्य at पुष्करिणी नाण्डीकं जायते लिसंम्‌। 
ahaa निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या eau 
16. Nasya ksetre puskarini nandikam jayate visam. 
Yasminrastre nirudhyate brahmajayacittya. 
No greenery waves in the field, no lotus blooms 
in the lake, the fruit forsakes the tree, and the shoot 
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withers on the branch in the Rashtra in which the Word 
of Divinity and the Brahmana’s voice is suppressed on 
account of error, ignorance, arrogance and pride. 


नास्यै पृशन वि दुहन्ति ये [ऽस्या दोद॑मुपास॑ते | 
aaa निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥ ९७॥ 

17. Nasmai prsnim vi duhanti ye’sya dohamupasate. 
Yasminrastre nirudhyate brahmajayacittya. 


Those who love, live by and pray for the gifts 
of mother earth and nature fail to receive the bounties 
of the earth and the sky for the ruler and the Rashtra in 
which mindlessly the divine Word and the Brahmana’s 
voice is suppressed. 


नास्य धेनुः कल्याणी नानडवान्त्संहते धुर॑म्‌ । 
विजानिर्यत्र ब्राह्यणो रात्रिं वस॑ति पापयां॥ ९८ ॥ 


18. Nasya dhenuh kalyani nanadvantsahate dhuram. 
Vijaniryatra brahmano ratrim vasati papaya. 


The auspicious and abundant mother cow goes 
dry of milk, the mighty bull refuses to bear the yoke of 
the master in the Rashtra where the Brahmana is denied 
access to divine knowledge and passes the night in 
discomfort for fear of political offence. 


Kanda 5/Sukta 18 (Brahma Gavi) 
Brahma Gavi Devata, Mayobhu Rshi 

नैतां तें देवा अददुस्तुभ्यं नृपते अत्त॑वे । 

मा ब्राह्यणस्य राजन्य गां जिंघत्सो अनाद्याम्‌ 2 


ls Naitam te deva adadustubhyam nrpate attave. 
Ma brahmanasya rajanya gam jighatso anadyam. 
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O ruler of the people, the divinities of nature 
and nobilities of humanity did not give this earth, this 
Vedic speech, this holy cow to you to eat, 1.e., for 
exploitation, misappropriation 816 personal 
consumption. Do not try to eat up the Brahmana’s cow, 
it is inviolable, it is not something edible. It is not to be 
killed. 


(Brahmana in this hymn does not mean a caste, 
it means Brahma, the Supreme Being and any person 
wholly dedicated to Brahma. ‘Gau’ means the cow and 
all divine gifts of Brahma: nature, sun rays, moon, land, 
earth and the environment, the people, knowledge, 
culture, language, sense organs and, of course, the cow 
and all other useful animals. All these belong to Brahma, 
all these belong to humanity as trust, and humanity is 
to be taken as noble on its own as humanity. These do 
not belong to any particular person even if the person is 
a ruler. They belong to all and to every person as a trust. 
In this sense they belong to the ruler also but as a trustee 
of the people, not as a person, not as property. Hence 
the original term ‘Brahmana’s Gau’ is used in the 
translation in this wide sense. Every person’s share of 
God’s gifts is sacred, inviolable, un-encroachable.) 


अक्षद्रुग्धो राजन्य |: पाप आंत्मपराजितः। 
स ब्राह्यणस्य गामद्यादद्य जीवानि मा श्वः ॥ २॥ 
2. Aksadrugdho rajanyah papa atmaparajitah. 
Sa brahmanasya gamadyadadya jivani ma svah. 
If the ruler of the people is sinful, spiritually 
broken by sensual indulgence, creates hate and division 


among people for personal gain and gambles with their 
interests, and if he violates the Brahmana’s Cow, then 


454 ATHARVA-VEDA 


he may last for today but not tomorrow. Tomorrow he 
must go. 


आविं्टि ताघविंषा पृदाकूरिंव चर्म"णा। 
सा ब्राह्यणस्य राजन्य तृष्टैषा गौरनाद्या ॥ ३ ॥ 


a Avistitaghavisa prdakiriva carmana. 
Sa brahmanasya rajanya trstaisa gauranadya. 
O Ruler, this Brahmana’s Cow for the selfish is 
like a deadly poisonous snake wrapped in cow’s form, 
poised against the sinful, thirsty, ready to strike. Don’t 
touch it, it is inviolable, never never to be hurt, killed 
and eaten. (It is not food, it is the giver of food.) 


Pre ast नयति हन्ति वर्चोऽ थिरिवार॑ब्धो वि दुनोति ae 
यो ब्राह्मणं मन्य॑ते अन्नमेव स विषस्य पिवति तैमातस्यं ।॥ ४ ॥ 


4. Nirvai ksatram nayati hanti varco’gniriva-rabdho 
vi dunoti sarvam. Yo brahmanam manyate 
annameva sa visasya pibati taimatasya. 


The ruler who takes the Brahmana only for a 
morsel of food is like a drunkard taking a draught of 
cobra poison for drink which ruins the dominion, 
darkens his splendour and, like lighted fire rising to a 
blaze, shakes everything and reduces him to naught. 


य एनं हन्ति मृदुं मन्य॑मानो देवपीयुर्धन॑कामो न चित्तात्‌। 
सं तस्येन्द्रो हृद॑येऽगिमिन्ध उभे एनं द्विष्टो नभ॑सी चर॑न्तम्‌॥ ५ ॥ 
5. Ya enam hanti mrdum manyamano devapiyu- 


rdhanakamo na cittat. Sam tasyendro hrdaye’ gni- 
mindha ubhe enam dvisto nabhasi carantam. 


He that violates the Brahmana, suppresses his 
freedom of speech and kills his Brahma Cow, believing 
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that he is soft and brittle as a piece of clay, is a reviler of 
divinities, lost in greed for material wealth, having lost 
his sense and mind. Omnipotent Indra sets his heart and 
soul on fire as he moves around hated of both heaven 
and earth. 


न ब्राह्मणो हिसितव्यो sf: प्रियत॑नोरिव। 
सोमो ह्य स्य दायाद इन्द्रो अस्याभिशस्तिपाः ॥ ६ ॥ 


6. Na brahmaso himsitavy’ognih priyatanoriva. 
Somo hyasya dayada indro asyabhiSsastipah. 


Brahmana, the man of Brahma, is inviolable like 
the vitality of one’s own body. Like the vital heat of 
one’s own body he is the vital fire of the body politic. 
Soma, lord of universal peace and joy, is his kinsman 
and Indra, lord omnipotent, is his protector against 
calumny and violence. 


warts नि गिरति at न श॑क्नोति निःखिदन्‌। 
अन्नं यो ब्रह्मणां मल्वः स्वाद्व4 दीति मन्य॑ते॥ ७॥ 


7. Satapasthari ni girati tari na saknoti nihkhidan. 
Annam yo brahmanam malvah svadvadmiti 
manyate. 


The food of the man of dirty mind, who violates 
the peace and freedom of the Brahmanas and eats up 
their share of life and sustenance feeling that it tastes 
really sweet, is bitter, he takes up a morsel of hundred 
barbs which he can neither swallow nor throw out. 


fra ज्या भव॑ति pods are नांडीका दन्तास्तप॑साभि- 
दिग्धाः | तेभिर्ब्रह्मा विध्यति देवपीयृन्हं दरलैर्धनुंभिर्दिव- 
wea: ८ ॥ 
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8. Jihva jya bhavati kulmalam van nadika 
dantastapasabhidigdhah. Tebhirbrahma vidhyati 
devaptyun hrdbalair dhanurbhir devajutaih. 


The Brahmana’s tongue becomes the bow string, 
his speech, the arrow head, his throat and teeth, the shaft 
and tips of the arrow tempered with fire. With these 
forces of the mind for bow and arrow initiated and 
accelerated by the divinities, Brahma takes up the bow 
and shoots the revilers of divinity. 


तीश्ष्णेष॑वो ब्राह्यणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्तिशरव्यां३नसा 
मूषां । अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दूरादवं भिन्दन्त्येनम्‌ ॥ ९ ॥ 


2. Tiksnesavo brahmanda hetimanto yamasyanti 
Saravyam’ na sa mrsa. Anuhaya tapasa manyuna 
cota duradava bhindantyenam. 


Wielding bows and arrows of sharp and 
tempered mind, poised to strike, when the Brahmanas 
shoot out a volley of words and ideas, the attack is not 
ineffectual. With the force of austere discipline and 
righteous passion, they pursue, strike and fell this target, 
the reviler of divinity and divine values, even from a 
far off distance. 


ये सहस्रमराजन्नासंन्दशशता उत | 
ते ब्राह्यणस्य गां जग्ध्वा वैतहव्याः परांभवन्‌॥ Qo ul 
10. Ye SahasramarajannasandaSasata uta. Te 
brahmanasya gam jagdhva vaitahavyah 
parabhavan. 
The revilers of divinity who may shine and blaze 


and rule a thousand ways of strength and prosperity, 
who may be in tens, hundreds or even thousands well 
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provided with yajnic materials, yet having violated and 
eaten up the Brahmana’s Cow, they become self- 
deprived and fall exhausted and defeated. 


गौरेव are-aalar वैतह॒व्याँ अवांतिरत्‌। 
ये केसंरप्राबन्धाया्चर माजाम्पेचिरन्‌ ॥ ९९॥ 


11. Gaureva tanhanyamana vaitahavyan avatirat. 
Ye kesaraprabandhayascaramajamapeciran. 


The Brahmana’s Cow, when it is hurt, violated, 
suppressed and devoured, destroys those exploiters of 
yajnic materials who violate even the eternal vision and 
voice of the highest spirit and awareness present in the 
soul—which otherwise leads to the ultimate freedom 
of Moksha. 


एक॑शतं ता जनता या ufted [era 
प्रजां हिंसित्वा ब्राह्य॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌ ९२॥ 


12. Ekasatam ta janata ya bhumirvya dhunuta. 
Prajam himsitva brahmanimasambhavyam 
parabhavan. 


Full hundred and one were those whom the earth 
had shaken with all their power and potential. For, 
having suppressed the people and thus having violated 
the sanctity of Brahma’s Cow, they too fell defeated 
beyond all possible hope of recovery. 


देवपीयुरुच॑रति vel yg गरगीर्णो भ॑वत्यस्थिभूयान्‌। यो 
ब्राह्मणं देवबन्धुं हिनस्ति न स पितूयाणमप्येति लोकम्‌॥ ९३ ॥ 
13. Devapiyuscarati martyesu garagirno bhava- 


tyasthibhuyan. Yo brahmanam devabandhum 
hinasti na sa pitryanamapyeti lokam. 
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The reviler of divinity moves among the mortals 
but only as a bagful of poison and a structure of blood 
and bone. Any one who hurts, suppresses, violates and 
thus kills a Brahmana, brother of divinities, fails to reach 
even the fringe of average house holder’s peace and 
joy by the paths of his forefathers. 


sified 4: पदवायः सोमो दायाद उच्यते। 
हन्ताभिशस्तेन्द्र स्तथा agerat विदुः u ९४ ॥ 


14. Agnirvai nah padavayah somo वद) ववद ucyate. 
Hantabhisastendrastatha tadvedhaso viduh. 


Agni, the light and fire of life, is our guide and 
pioneer, Soma, moon-like spirit of beauty, peace and 
joy is our kinsman, brother and gracious giver, and Indra, 
lord of omnipotence, is the destroyer of the reviler, 
maligner and scandaliser. This, the wise say and tell us. 


इषुरिव दिग्धा dud पुदाकूरिंव गोपते। 
सा ब्राह्यणस्येषुं्घोरा तया विध्यति पीय॑तः ॥ ९५॥ 


15. (कालाव digdha nrpate prdakuriva gopate. 
Sa brahmanasyesurghora taya vidhyati ptyatah. 


O ruler of the people, O protector of the nation’s 
Cow, like an arrow tempered in fire with poison, deadly 
like the strike of the cobra is the voice and piety of the 
Brahmana, if violated, and that is the fatal strike of his 
blow. With that arrow the Brahmana fixes and fells the 
violators of life’s sanctity, suppressors of freedom and 
piety, and challengers of the servants of Divinity. 


(Brahmana’s ‘Cow’, thus, is not a mere animal. 
It is the spirit and culture of humanity, it is the soul and 
sanctity of Nature, and it is the will and command of 
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Divinity. To serve it means the invitation to life, to 
challenge it means the call for death.) 


Kanda 5/Sukta 19 (Brahma Gavi) 
Brahma Gavi Devata, Mayobhu Rshi 


अतिमात्रम॑वर्धन्त नोदिव दिव॑मस्पृशन्‌ । 
भृगं हिंसित्वा सृञ्ज॑या वैतहव्याः पराभवन्‌ ॥ ९॥ 


il. Atimatramavardhanta nodiva divamasprsan. 
Bhrgum himsitva srnjaya vaitahavyah para- 
bhavan. 


Having conquered all adversaries, the Asuras, 
natural men, rise too high, so high they almost touch 
the skies. Yet even being the sole victors, they hurt, 
violate and desecrate Bhrgu, brilliant Brahmana 
dedicated to Divinity, and themselves consume the food 
and fragrances meant for yajna. Thankless, guilty of 
hubris, they fall self-defeated. 


ये बृहत्सांमानमाङ्धिर care यन्ब्राह्यणं जनाः | 
पेत्वस्तेषां मुभयादमविस्तो कान्यां वयत्‌ ॥ २॥ 


2. Ye brhatsamanam angirasam arpayan brahma- 
nam janah. Petvastesam ubhayddam avisto- 
kanyavayat. 


Those people who reject, violate and desecrate 
the Angiras, servant of Divinity dear as breath of life 
and brilliant as blazing embers, dedicated to Brhat 
Samans, songs of the Lord, lose all: the Lord all 
protector, destroyer of evil stalls their growth and holds 
their future possibilities in the jaws of retribution. 
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ये Mat प्रत्यष्ठीवन्ये वांस्मिन्छुल्कमींषिरे | 
अस्नस्ते मध्ये कुल्यायाः केशान्खाद॑न्त आसते ॥ ३ ॥ 


Ye brahmanam pratyasthivanye vasminchulka- 
misire. Asnaste madhye kulyayah kesankhadanta 
asate. 


Those who hate and desecrate the Brahmana and 
oppress him with exorbitant taxes or deprive him of his 
righful share tear their hair in pain of guilt in the midst 
of a stream of blood. 


ब्रह्मगवी पच्यमाना यावत्साभि fase 
तेजो! राष्ट्रस्य निर्ह न्ति न वीरो जायते वृषा ।। ४ ॥ 


4. Brahmagavi pacyamana yavatsabhi vijangahe. 
Tejo rastrasya nirhanti na viro jayate vrsa. 


When the Brahmana’s Cow, sacred freedom of 
thought, speech and action, violated, suppressed and 
bruised, flutters around but in pain of death, it destroys 
the lustre and grandeur of the Rashtra, grand social 
order, and no generous, virile heroes arise there any 
more. 


क्रूरमस्या आशसनं तृष्टं पिंशितम॑स्यते । 
क्षीरं यद॑स्याः पीयते तद्वै पितृषु किल्विषम्‌ ॥ ५ ॥ 


5. Kruramasya asasanam trstam piSitamasyate. 
Ksiram yadasyah ptyate tadvai pitrnu kilbisam. 


Mutilation of the Brahmana’s cow, his freedom 
and fearlessness, is an act of dire cruelty, rough handling 
of his voice is frightful, and if you scoff at his opinions, 
like making fun of his Cow’s milk, by implication, even 
that is a sin among the veterans of the Rashtra. 
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उग्रो राजा मन्य॑मानो ब्राह्मणं यो जिघ॑त्सति। 
परा तत्सिंच्यते Us ब्राह्यणो यत्र जीयते ।। ६ ॥ 


6. Ugro raja manyamano brahmanam yo jighatsati. 
Para tatsicyate rastram brahmano yatra jtyate. 


A mighty ruler, arrogant and proud of himself 
who violates and tries to suppress the Brahmana asks 
for ruin. Drained of its vitality and power is that Rashtra 
where the Brahmana is suppressed and over-ruled. 


अष्टाप॑दी चतुर क्षी चतुःश्रोत्रा चतुर्हनुः । 
ह्या |स्या fear भूत्वा सा राष्ट मवं धूनुते ब्रह्मज्यस्य ॥। ७ ॥ 


7. Astapadi caturaksi catuh Srotra caturhanuh. Dvya 
sya dvijihva bhutva sa rastramava dhunute 
brahmajyasya. 


The Brahmana’s Cow is powerful and versatile: 
It has eight legs, no one can dislodge it. It has four eyes, 
nothing can escape its notice. It has four ears, none can 
whisper sedition. It has four jaws, it can crush injustice 
with double strength. It has two mouths and two tongues, 
it can consume both pleasure and pain and speak of 
both human and divine matters. Being so versatile it 
can shake up any social order that seeks to suppress it. 
It can thus also raise any social order that honours it. 


(This mantra specially shows that the Cow is 
not the cow that gives milk for life, it is that holy vision, 
knowledge, ethics and policy of state governance which 
provides for a healthy, prosperous and enlightened living 
order which is the ideal of an organised society.) 


तद्वै usm aafa नावं भिन्नामिवोद्कम्‌। 
ब्रह्माणं यत्र हिंस॑न्ति ae ह॑न्ति दुच्छुना ॥ ८ ॥ 
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8. Tadvai rastrama sravati navam bhinnami- 
vodakam. Brahmanam yatra himsanti tadrastram 
hanti ducchuna. 


As flood water rushes into a leaking boat and 
the boat sinks, so do evils and calamities creep in and 
destroy the Rashtra where arrogant, ruling powers 
violate the Brahmana and reject his vision and wisdom. 


तं वृक्षा अप॑ सेधन्ति च्छायां नो Ara ste | 
यो ब्राह्यणस्य aaa ake मन्य॑ते ॥९॥ 

१ Tam vrksa apa sedhanti cchayam no mopagé iti. 
Yo brahmanasya saddhanamabhi narada 
manyate. 


Even trees repel him from their shade saying, 
“Do not come into the shade”. O Narada, enlightened 
giver of shelter and knowledge to men, whoever 
appropriates the holy wealth of the Brahmana taking it 
as his own, is so contemptible. 


विषमेतद्ेवकुतं राजा वरुणोऽ ब्रवीत्‌ । 
न ब्राह्यणस्य गां जग्ध्वा राष्टेजांगार कश्चन ॥ ९०॥ 

10. Visametaddevakrtam raja varuno’bravit. Na 
brahmanasya gam jagdhva rastre jagara kascana. 


The omnipotent ruler of the world, Varuna, all 
protector, has said and ordained thus: O man, this 
Brahmana’s Cow is virtual poison created by divinities 
for the unholy. Having eaten of this Brahmana’s Cow, 
no one can live and keep awake in the Rashtra. 


नवैव ता न॑वतयो या भूमिर्व्यं | धूनुत। 
प्रजां हिंसित्वा ब्राह्य॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌ ॥ ९९ ॥ 
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11. Navaiva ta navatayo ya bhumirvya dhunuta. 
Prajam himsitva brahmanimasambhavyam 
parabhavan. 

Let them be nine and ninety so powerful that 
they can shake the globe. Yet, having violated the wishes 
and interests of the holy Brahmanic people, they would 
face defeat and fall beyond all possible recovery. 

यां मृतायानुबध्नन्तिं कूद्यं | पदयोप॑नीम्‌। 
ag dara ते देवा उपस्तरंणमल्ुवन्‌ ॥ ९२॥ 

12. Yam mrtayanubadhnanti kudyam padayopanim. 

Tadvai brahmajya te deva upastaranamabruvan. 


That bunch of thorns which people bind after 
the dead to efface the footsteps, O violator and 
desecrator of Brahmana, that be your bed: so say the 
wise and the divines. 


अश्रंणि कृप॑माणस्य art जीतस्य॑ वावृतुः | 
तं वै das ते देवा अपां भागमधारयन्‌ 23 ॥ 
13. Asruni krpamanasya yani jitasya vavrtuh. Tam 
vai brahmajya te deva apam bhagama-dharayan. 
O violator and oppressor of Brahmana, those 
tears of the poor, helpless, broken man that flow 


incessantly, that flow, the Devas have ordained as your 
share of the drink in life. 


येन॑ ud स्नपय॑न्ति श्मश्रूणि येनोन्दते | 
तं वै ब्र॑ह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ ॥ ९४ ॥ 


14. Yenamrtam snapayanti Smasruni yenondate. Tam 
vai brahmajya te deva apam bhagamadharayan. 
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O violator and oppressor of Brahmana, that 
water with which they give the funeral bath to the dead, 
with which they soak and soften the beard and 
moustache, that water, the Devas have ordained as your 
share of water in life. 


न वषं मैत्रावरुणं ब्र॑हाज्यमभि ava | 
नास्यै समितिः कल्पते न fast न॑यते वर॑म्‌ 24 


15. Na varsam maitravarunam brahmajyamabhi 
varsati. Nasmai samitih kalpate na mitram nayate 
vasam. 


The rain that Mitra and Varuna, divine sun and 
air, Shower on all, they do not shower on the oppressor 
of the Brahmana. The Council of the Nation accepts 
him not, nor does it bring him to success. And he has no 
love for a friend, nor friend for him. 


Kanda 5/Sukta 20 (Clarion call for War and 
Victory) 


Vanaspati, Dundubhi Devata, Brahma Rshi 


उच्यैर्घो षो दुन्दुभिः सर॑त्वनायन्वानस्पत्यः संभ्रुत उस्ति- 
alfa: । वाचं श्चुणुवानो दमय॑न्त्सपलास्त्सिंहइव जेष्यन्नभि 
Tes ९॥ 


|! Uccairghoso dundubhih satvanayanvanaspat-yah 
sambhrta usriyabhih. Vacam ksunuvano 
damayantsapatanantsimha-iva jesyannabhi 
tamstanthi. 


The booming war drum made with wood and 
headed with skin roars like a warrior. O heroic warrior, 
proclaiming dire conflict of battle, challenging 
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adversaries, waxing victorious as a lion, keep on 
thundering on way to victory with hope and ambition. 


सिंहडवास्तानीद्‌ द्रुवयो विव॑द्धोऽभिक्रन्द॑न्रृषभो वांसिता- 
मिंव। वृषा त्वं वध्र॑यस्ते सपत्नां एेन्द्रस्ते शुष्मो अभि- 
मातिषाहः ॥ २॥ 


2. Simha-ivastanid druvayo vibaddho’ bhikranda- 
nnrsabho vasitamiva. Vrsa tvam vadhrayaste 
sapatna aindraste susmo abhimatisahah. 


The war drum stretched and tightened on the 
wooden frame roars like a lion, advances like a 
bellowing bull upon the cow. O heroic warrior, down 
and broken are your adversaries, and your strength is 
shattering awful for the enemies like the terror of Indra 
upon the cloud. 


qda यूथे सह॑सा विदानो गव्यन्नभि रुव सन्धनाजित्‌। शुचा 
विंध्य हृद॑यं परेषां हित्वा ग्रामान्प्रच्युता यन्तु शत्र॑वः ॥ ३ ॥ 


3. Vrseva yuthe sahasa vidano gavyannabhi ruva 
sandhanajit. Suca vidhya hrdayam paresam hitva 
gramanpracyuta yantu Satravah. 


O warrior, like a lustrous hero, pouncing upon 
the enemy hoard in full knowledge, well known 
ambitious for land and victory, roar as terror and advance 
for the conquest. Strike the heart of enemies with fear 
and dismay and let them flee having left their field and 
positions, tumbling in panic. 


संजयन्पृत॑ना ऊर्ध्वमा॑युर्गृह्यां गृह्णानो ager वि च॑क्ष्व । दैवीं 
वाचं दुन्दुभ आ गुरस्व वेधाः शत्रंणामुप॑ं भरस्व वेद॑: ॥ ४ ॥ 
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4. Samjayanprtana urdhvamayurgrhya grhnano 
bahudha vi caksva. Daivim vacam dundubha a 
gurasva vedhah satrunamupa bharasva vedah. 


O warrior, loud and roaring, winning your 
battles, collecting your prizes, go on, watch all round. 
Let the war drum proclaim the divine victory loud and 
bold, go forward and disarm the enemies of all their 
power and force. 


दुन्दुभेवर्चिं प्रय॑तां वद॑न्तीमाशृण्वती नाथिता घोष॑बुद्धा | 
नारीं पुत्रं धावतु हस्तगृह्यासित्री भीता समरे वधानाम्‌ ॥ ५ ॥ 


2: Dundubhervacam prayatam vadantimasrnvati 
nathita ghosabuddha. Nari putram dhavatu 
hastagrhyamitri bhita samare vadhanam. 


Let the poor defenceless woman awakened and 
fear stricken by the loud roar of the war drum rumbling 
around and high take up the child of the fallen enemy 
in hand and run for safety and shetter. 


पूर्वो दुन्दुभे प्र व॑दासि are भूम्या: पुष्टे व॑द trata: | 
अमि त्रसेनाम॑भिजञ्ज॑भानो Bass दुन्दुभे सूनृतावत्‌ & ॥ 


6. Purvo dundubhe pra vadasi vacam bhumyah 
prsthe vada rocamanah. Amitrasenamabhi- 
jJanjabhano dyumadvada dundubhe sunrtavat. 


O war drum, you are the first to send out the 
proclamation of battle. O heroic warrior and 
commander, inspired and exhilarated, brave and 
brilliant, here on this battlefield on earth, give the word 
of command. O declarant and commander, breaking 
through the enemy lines, proclaim the word of truth and 
right. 
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अन्तरेमे नभ॑सी घोषो अस्तु पृथ॑क्ते ध्वनयो! यन्तु शीभंम्‌। 
अभि क्रन्द स्तनयोत्पिपांनः श्लोक कृ्म्मित्रतूयीय स्वर्थं ॥ ७ ॥ 


4 Antareme nabhasi ghoso astu prthakte dhvanayo 
yantu Stbham. Abhi kranda stanayotpipanah 
Slokakrnmitraturyaya svardhi. 


Let the boom of the drum rise from earth to 
heaven and let the words and waves of your command 
instantly ring in the middle spaces. Roar and thunder, 
rising, resounding, celebrated and advancing for the 
destruction of enemy forces. 


धीभिः कृतः प्र व॑दाति वाचमुब्द॑र्षय सत्व॑नामायुंधानि | 
इन्द्रमेदी सत्व॑नो  @aca सित्रैरमित्रँ अव॑ जङ्घनीहि ॥ ८ ॥ 


a: Dhibhih krtah pra vadati vacamuddharsaya 
satvanamayudhani. Indramedi satvano ni 
hvayasva mitrairamitran ava janghanihi. 


Speak the words of a language created and 
framed by careful thought, reflection and practical 
sagacity, raise, calibrate and energise the weapons of 
the brave. O friend and ally of Indra, mighty ruler, give 
the clarion call to the warriors, raise the forces of friends 
and destroy the enemies. 


संक्रन्दनः प्रवदो ध्रष्णुषेणः प्रवेदकुद्भहुधा ग्रामघोषी | श्रेयो 
वन्वानो वयुनानि विद्वान्कीर्तिं बहुभ्यो वि ह॑र द्विराजे॥ ९॥ 
Samkrandanah pravado dhrsnusenah praveda- 


krdbahudha gramaghosi. Sreyo vanvano vayu- 
nani vidvankirtim bahubhyo vi hara dvirdje. 


A balanced thinker and speaker with confident 
assertion, commanding power and prestige, dedicated 
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to wisdom and common good, freely communicative 
with country people, anxious for good results for all, 
and well knowing the rules, laws and ways of the world 
: such an ambassador between two countries brings 
honour and fame for all even in a situation of conflict. 


श्रेय॑ःकेतो वसुजित्सहीयान्त्संग्रामजित्संशि।तो ब्रह्म॑णासि | 
अंशनिंव ग्रावांधिषवंणो अद्िर्गव्यन्दुन्दुभेऽधिं नृत्य वेद॑ः ॥ ९०॥ 


10.  Sreyah-keto vasujitsahtyantsamgramajitsamsito 
brahmanasi. Ansuniva gravadhisavane adrirga- 
vyandundubhe’dhi nrtya vedah. 


O vision, word and voice of life and the nation, 
lover and harbinger of well being, creator and winner 
of wealth and peace, patient and courageous, victor of 
the battles of life, you are trained and refined by the 
wisdom of Veda. Just as the soma makers grind the soma 
filaments to fineness, just as a settled sage and scholar 
analyses subtle ideas in philosophy, you in life’s 
struggles, acquiring lands and culture of the wealth and 
wisdom of life, rejoice yourself to the full. 


शत्रूषाण्नीषाडंभिमातिषाहो गवेष॑णः सह॑मान उद्धित्‌। 
वाग्वीव मन्तरं प्र भरस्व वाचं सांग्रामजित्यायेषमु द्धं देह 1 ९९॥ 


11.  Satriisannisddabhimatisaho gavesanah saha- 
mana udbhit. Vagviva mantram pra bharasva 
vacam samgramajityayesamudvadeha. 


O vision, word and voice of the nation, winner 
of enemies, always the victor, controller of adversaries, 
seeker of lands, cows and culture, patient and 
challenging, breaker of rigidities, let your word resound 
with sense and power like the seer’s vision of mantra, 
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and raise the clarion call for the growth of food, energy 
and knowledge for winning the battles of life. 


अच्यु तच्युत्समदो गमिष्टो मृधो Se पुरएतायोध्यः । इन्द्रेण 
Wet विदथा निचिक्यद्दूदयोत॑नो द्विषतां याहि शीभ॑म्‌ kz 


12. Acyutacyutsamado gamistho mrdho jeta pura- 
etayodhyah. Indrena gupto vidatha nicikya- 
ddhrddyotano dvisatam yahi sibham. 


Shaker of the unshaken, joyous, most dynamic, 
winner of battles, leading pioneer, unchallengeable, 
protected favourite of Indra, the ruler, well versed in 
yajnic programmes, breaker of the courage and morale 
of adversaries, O leading voice of the nation, pray come 
forthwith and guide us to our goals through the battle 
ranks of life. 


Note: This Sukta is not a song of war- 
mongering, it is a song of struggle and exhortation to 
realise our aims of higher living with freedom at 
individual as well as collective living within the laws 
of natural and social dynamics. Life is a struggle, and 
to rise we have to fight against our limitations, 
weaknesses and negativities, which, added to external 
pressures, are our enemies. We must challenge these 
with self-confidence for victory, and this challenging 
struggle for victory is the theme. 


Kanda 5/Sukta 21 (War and Victory-the call) 
Vanaspati, Dundubhi, Adityas Devatah, 
Brahma Rshi 
faded वैमनस्यं वदामित्रषु दुन्दुभे  fa ga कश्मंशं भय- 
ममित्रेषु नि द॑ध्मस्यवैनान्दुन्दुभे जहि ॥। ९॥ 
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1. Vihrdayam vaimanasyam vadamitresu dundubhe. 
Vidvesam kasmasam bhayamamitresu ni dadhma- 
syavainandundubhe jahi. 


Clarion call of the united people for progressive 
action, strike confusion of heart and mind among 
unfriendly forces. Let us create dissension, confusion 
and fear among the adversaries. O united voice of the 
people, strike down all such conflicts and divisions. 


(This sukta may better be read with the last hymn 
of Rgveda (10, 191) on the unity of humanity living 
together in harmony with united thought and action as 
one family of one universal God of love and compassion 
for all.) 


उद्वेप॑माना मन॑सा चक्षुषा हृद॑येन च। 
धावन्तु बिभ्य॑तोऽमित्राः प्रत्रासेनाच्ये हुते ॥ २ ॥ 


2 Udvepamana manasa caksusa hrdayena ca. 
Dhavantu bibhyato’mitrah pratrasenajye hute. 


Let the unfriendly elements shaken at heart and 
mind, their eyes dazzled, flee with fear and panic when 
the battle call is given and the oblation has been offered 
into the fire. 


वानस्पत्यः संभूत उस्तियाभिर्विश्वगोंत्यः। 
प्रत्रासममित्रेभ्यो वदाज्येनाभिघारितः॥ ३ ॥ 
६१ Vanaspatyah sambhrta usriyabhirvisvagotryah. 
Pratrasamamitrebhyo vadajyenabhigharitah. 
O call for war of the united people symbolised 


by the war drum made of wood and equipped with tight 
leather and straps, anointed with ghrta, representing 
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people of all communities, let the boom resound as 
warning of terror for unfriendly forces. 


यथां मृगाः संविजन्त॑ आर ण्याः पुरुषादधि | एवा त्वं दुन्दु- 
भेऽ मित्रानभि क्रन्द प्र त्रासयाथो चित्तानिं मोहय ॥ ४॥ 


4. Yatha mrgah samvijanta aranyah purusadadhi. 
Eva tvam dundubhe’mitranabhi kranda pra 
trasayatho cittani mohaya. 

Just as forest deer fear the hunter and shake with 
fright, so, O call of the drum, resound to the unfriendly 


forces, strike their mind with awe and paralyse their 
will. 


यथा वृकांदजावयो धार्व॑न्ति ag बिभ्य॑तीः । एवा त्वं दुन्दु- 
अऽपित्रानभि क्रन्द्‌ प्र त्रासयाथो चित्तानि मोहय ॥ ५ ॥ 


a, Yatha vrkadajavayo dhavanti bahu bibhyatth. Eva 
tvam dundubhe’mitranabhi kranda pra trasa- 
yatho cittani mohaya. 


Just as sheep and goats struck with fear flee from 
the wolf, so, O call of the drum, roar and resound to the 
enemies, frighten their mind and paralyse their will. 


यथां श्येनात्प॑तत्त्रिणः संविजन्ते अहर्दिवि सिंहस्य स्तन- 
थोर्यथा। एवा त्वं दुन्दुभेऽ मित्रानभि क्रन्द प्र त्रासयाथो 
चित्तानि मोहय ।॥ ६ ॥ 

6. Yatha Syendatpatattrinah samvijante ahardivi 
simhasya stanathoryatha. Eva tvam dundu- 


bhe’mitranabhi kranda pra trasayatho cittani 
mohaya. 


Just as birds shake with fear from the eagle, and 
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animals day in and day out fear the lion’s roar, so, O 
call of the drum, roar and resound to the enemies, 
frighten their mind and paralyse their will. 


परामित्रान्दुन्दुभिना। हरिणस्याजिनेन च। 
सर्वे" देवा अतित्रसन्ये संग्रामस्येशंते ॥ ७ ॥ 


des Paramitrandundubhina harinasyajinena ca. 
Sarve deva atitrasanye samgramasyeSate. 


Let all the noble and brilliant leaders and 
warriors who rule and control the affairs of war and 
defence keep the enemies away by fear of the boom of 
the drum with the beat on the tympanic membrane of 
dear skin. 


यैरिन्द्रः प्रक्रीडते पद्धोषैश्छाययां ae 
तैरमित्रांस््रसन्तु नोऽमी ये यन्त्य॑नीकशः ॥ ८ ॥ 
8. Yairindrah prakidate padghosaischayaya saha. 
Tairamitrastrasantu no’mi ye yantyanikasah. 
By the tumult of the thumping boots of our 
soldiers on the march with air and armour cover with 
which Indra, ruler and commander, plays the war game 
to win, let our enemies have the fright of their life while 
they form and stand in battle array. 
ज्याघोषा दुन्दुभयोऽभि क्रोशन्तु या दिश: | 
सेनाः पराजिता यतीरमित्रांणामनीकशः ॥ ९॥ 
9. Jyaghosa dundubhayo’bhi krosantu ya disah. 
Senah parajita yatiramitranamanikasah. 
Let the twangs of bow strings and boom of the 
drums roar and resound in the quarters of space while 
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the enemy forces in battle may retreat, defeated, line by 
line. 


आदित्य चक्षुरा dea मरीचयोऽनुं धावत । 
पत्सद्धिनीरा स॑जन्तु विग॑ते बाहवीर्ये | ॥ ९०॥ 


10. Aditya caksura datsva maricayo’nu dhavata. 
Patsanginira sajantu vigate bahuvirye. 


O Aditya, blazing commandar, dazzle the 
enemy’s eyes to blindness, rush on upon the enemy like 
lazer beams, and when the enemies have lost their 
strength of arms, let them be taken with bonds of fetters 
on the legs. 


यूयमुग्रा म॑रुतः पृश्निमातर इन्द्रैण युजा प्र मंणीत VAT । 
सोमो राजा वरुणो राजां महादेव उत मृत्युरिन्द्र॑ः UV 


11. Yuyamugra marutah prsnimatara indrena yuja 
pra mrnita satrun. Somo raja varuno raja 
mahadeva uta mrtyurindrah. 


O lustrous warriors, stormy children of the earth, 
joining Indra, destroy the enemies. Soma lord of peace 
is the ruler, Varuna, lord of justice is the ruler, Mahadeva, 
lord supreme, is the ruler, and Indra, lord omnipotent is 
the ruler, dispenser of death and life. 


एता देवसेनाः Ga haa: स्चेतसः। 
अमित्रा॑न्नो जयन्तु स्वाहां ॥ ९२॥ 


12. Eta devasenah suryaketavah sacetasah. 
Amitranno jayantu svaha. 


These dedicated God fearing forces with solar 
banner, one and equal of mind with God’s grace would 
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win over the enemies. This is the voice of the soul in 
truth of thought, word and deed. 


Kanda 5/Sukta 22 (Cure of Fever) 
Takmanashanam Devata, Bhrgvangira Rshi 


अभिस्तक्मानमपं बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुणः पूत- 
dam: | वेदिर्बर्हिः समिधः शोशुंचाना अप द्वेषांस्यमुया 
भ॑वन्तु ।॥ ९॥ 


1. Agnistakmanamapa badhatamitah somo grava 
varunah putadaksah. Vedirbarhih samidhah 
Sosucana apa dvesamsyamuya bhavantu. 


May the yajna fire, soma herb, grava, the soma 
crush, the cloud, Varuna, pure water, the yajna vedi, the 
holy grass, all bright and pure in strength, join to give 
us good health and thus keep away all physical and 
mental negativities. 


अयं यो विश्वान्हरितान्कृणोष्युंच्छेचय॑न्नगिरिवाभिदुन्वन्‌ | 
अधा हि त॑क्सन्नरसो हि भूया अधा न्य | ङ्ङन्धराङ््‌ वा 
ae २॥ 


2. Ayam yo visvanharitankrnosyucchocayanna- 
gniri-vabhidunvan. Adha hi takmannaraso hi 
bhuya adha nyannadharan va parehi. 


This fever which reduces all to pallor, 
consuming them like fire with high temperature, may, 
with treatment, lose its intensity, go down to normal 
and disappear for all time. 


यः परुषः पारुषेयो [उ वध्वं सडवारूणः। 
तक्सानं विश्वधा- वीर्याधराजञ्चं परां सुव ॥ ३॥ 
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3. Yah parusah paruseyo’vadhvamsa-ivarunah. 
Takmanam visvadha viryadharancam para suva. 
The fever which affects every joint and arises 
from weakness of joints gives redness as fire, the skin 
sprinkled, as if, with red spots. O Vishvadhavirya herb, 
bring it down and remove it far off from the patient. 
अधराज्चं प्र हिणोमि नम॑ः कृत्वा तक्मने । 
शकम्भरस्यं मुष्टिहा पुन॑रेतु महावृषान्‌ ॥ ४ ॥ 
4. Adharancam pra hinomi namah krtva takmane. 
Shakambharasya mustiha punaretu mahavrsan. 


O fever, having done the treatment with proper 
medicines, I reduce your intensity to normal 
temperature. Beating and pounding with fist force even 
the strong ones, fever affects even the very strong 
persons and spreads often in the areas of heavy rains. 


ओको अस्य मूज॑वन्त॒ ओको अस्य महावृषाः। 
यावज्नातस्तंक्मंस्तावांनसि ates ey न्योचरः॥ ५॥ 


5, Oko asya mujavanta oko asya mahavrsah. 
Yavajjatastakmamstavanasi balhikesu nyocarah. 


It spreads in areas of munya grass. Its place is 
the areas of heavy rains. Ever since it has arisen, it has 
been observed in troublesome areas of the strong. 


तक्मन्व्या [a fa va व्य| क्क भूरिं यावय। 
दासीं निष्टक्व॑रीमिच्छ तां व्ण समर्पय ॥ ६॥ 


6. Takmanvya la vi gada vyanga bhuri yavaya. 
Dasim nistakvarimiccha tam vajrena samarpaya. 


The fever is fatal like snake poison. Typically 
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dangerous as it is, it should be eliminated. It affects the 
female mosquito and on it it strikes its forceful 
onslaught. 


तक्यन्मूज॑वतो गच्छ लल्हिंकान्वा परस्तराम्‌ । 
शूद्रामिंच्छ waned तां त॑क्मन्वी | व धूनुहि॥ ७॥ 
भ Takmanmiujavato gaccha balhikanva parasta- 


ram. Siudramiccha prapharvyarh tam takmanvi va 
dhunuhi. 


Takman fever spreads in grassy and bushy 
places. It affects the far off oppressive areas. It affects 
the weaker sections of the community moving around 
and gives them body shivers all over. 


महा वृषान्मूज॑वतो बन्ध्वंद्दि परेत्य । 
tart तक्मने oat अन्यक्ेत्राणि वा इमा ॥ ८ ॥ 


8. Mahavrsanmujavato bandvaddhi paretya. 
Praitani takmane brumo anyaksetrani va ima. 


Go far to rainy areas, to grassy areas, and destroy 
your own species. These are the breeding areas we say, 
and others also can be. 


staat न र॑मसे वी सन्मूंडयासि नः। 
अभूदु प्रार्थ स्तक्मा स गमिष्यति बल्हिकान्‌ ॥ ९ ॥ 
a. Anyaksetre na ramase vast sanmrdayasi nah. 


Abhiudu prarthastakma sa gamisyati balhikan. 


The fever does not affect other bodies than 
human, and relief is felt only when it is controlled. And 
when it is in bushy and marshy places of operssive 
climate, there it rages as epidemic. 


10, 
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यत्त्वं शीतोऽथों रूरः सह क्ासावेपयः | भीमास्ते तक्मन्हेत- 
यस्ताभिः स्प परि वृङ्ग्धि a: ९०॥ 


1८111८77 5712 1110 rurah saha kasavepayah. Bhima- 
ste takmanhetayastabhih sma pari vrng-gdhi nah. 


When it comes with cold and shivering, with 


pain such as headache, or with cough and shivers, then 
the attack of fever is really severe. Better it is kept away 
from us. 


11; 


मा स्मैतान्त्सींन्कुरु था बलासं कासमुद्युगम्‌ | 
मा स्मातोऽ ate: पुनस्ततत्वां तक्मन्नुपं TA Ve 


Ma smaitantsakhinkurutha balasam kasamu- 
dyugam. Ma smato’rvanaih punastattva takma- 
nnupa bruve. 


Let fever never come with its concomitant 


ailments such as cough, dry or with sputum, or 
consumption. It should be cotrolled, not allowed to grow 
on. I say this again and again. 


तक्मन्भात्रां ASAT स्वस्रा HAHA सह | 
पाप्मा भ्रातृव्येण सह गच्छामुमरणं SATU 221 


Takmanbhratra balasena svasra kasikaya saha. 
Papma bhratrvyena saha gacchamumaranam 
Janam. 


Fever with its brother-like cough and with its 


sister-like bronchitis is damned too bad, and in this form 
it catches a poor person of weak immunity. 


तृतीयकं वितृतीयं स॑दन्दिमुत शार दम्‌। 
तक्मानं शीतं रूरं et नाशय वार्धि कम्‌॥ ९३॥ 
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13. Trtiyakam vitrttyam sadandimuta saradam. 
Takmanam Sitam ruram graismam ndaSsaya 
varsikam. 


Fever must be eliminated: whether it relapses 
on third day, or fourth day, or it comes daily, or in the 
cold season, whether it comes with cold and shivers, or 
with dryness and pain, or with heat and burning, or it 
comes in the rainy season. 


गन्धारिंभ्यो मूज॑वदभ्योऽ द्भ्यो म॒गधेभ्यः। 
प्रैष्यन्‌ जन॑मिव शोवधिं तक्मानं परि ददासि ॥ ९४ ॥ 

14. = Gandharibhyo mujavadbhyo’ngebhyo magadhe- 
bhyah. Praisyan janamiva Sevadhim takmanam 
pari dadmasi. 


Whether fever comes and affects odorous people 
and spreads from them, or it affects weaker persons and 
spreads from them, or it affects persons of weak 
constitution and spreads from them, or it affects persons 
of ill-controlled habits and spreads from them, in any 
case we throw it out and eliminate it like infection 
brought in from another country and sent out like a 
foreigner, and thus we keep it away. 


Kanda 5/Sukta 23 (Destruction of Germs) 
Indra Devata, Kanva Rshi 


ओते मे द्यावापृथिवी strat देवी ससर्स्वती । 
ओतौ म इन्द्रश्चायिश्च क्रिमिं जम्भयतापितिं।॥ ९॥ 


॥ Ote me dyavaprthivi ota devi sarasvati. 
Otau ma indrascagnisca krimim jambhayatamiti. 


Nature and humanity are interlinked: Sun and 
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earth are interlinked. Divine Sarasvati, radiant rays, 
showers of rain, running streams and currents of wind, 
all are interlinked, Indra and Agni, electric energy and 
fire energy, too are interlinked for us. May all these 
destroy the dangerous worms, insects, germs and 
bacteria which cause disease. 


अस्येन्द्र कुमारस्य क्रि मींन्धनपते जहि। 
हता विश्वा अरांतय उग्रेण वच॑सा ममं॑॥ २॥ 


Zi Asyendra kumarasya krimin dhanapate jahi. 
Hata visva arataya ugrena vacasa mama. 


Hey Indra, lord of health and wealth of the 
world, destroy the disease causing germs of this child’s 
body system. Let all the negative forces of his body be 
destroyed by the intense action of the medicines of my 
prescription. 


(Indra here may be interpreted as the electric 
energy of nature or as the physician, and ‘vachas’ as the 
prescription given by the physician or, as Satavalekara’s 
suggestion is, the vachas herb of Ayurveda which is 
highly efficacious for children.) 


यो अक्ष्यौ [afteadtta यो नासे ufted'ta 
दतां यो मध्यं गच्छति तं क्रिमिं जम्भयामसि ॥ ३॥ 
3. Yo aksyau parisarpati yo nase parisarpati. 


Datam yo madhyam gacchati tam krimim 
jambayamasi. 
We destroy the germs which creep and affect 


the eyes, which affect the nostrils, and which creep into 
the middle of the teeth. Those germs we destroy. 
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सरूपौ gt विरूपौ gt कृष्णौ st रोहितौ द्धौ । 
लशवुरुच॑ बश्ुकण््च गृधः कोक॑श्च ते हताः ॥ ४ ॥ 
4. Sarupau dvau virupau dvau krsnau dvau rohitau 


dvau. Babhrusca babhrukarnasca grdhrah 
kokasca te hatah. 


The two similar in species, two of different 
species, two black ones, two red ones, the brown, those 
with brown tentacles, those that eat the cells, those that 
devour the cells, all are destroyed. 


ये क्रिम॑यः शितिकश्चा ये कृष्णाः शितिबाहंवः। 
ये के च॑ विर्वरूपास्तान्क्रिमीन्‌ जम्भयामसि ॥ ५ ॥ 
5: Ye krimayah Sitikaksa ye krsnah Ssitibahavah. 
Ye ke ca visvarupastankrimin jambhayamasi. 
The worms and germs with white sides, those 


black ones with white arms, those of different forms 
and varieties, all these we destroy. 


उत्पुरस्तात्सूर्य' एति विषुवदुष्टो अदृष्टहा | 
दुष्टांश्च घ्न्नदुष्टांश्च सव॑श्चि प्रमृणन्‌ क्रिमीन्‌ ६ ॥ 

6. Utpurastatsurya eti visvadrsto adrstaha. Drstam- 
$ca ghnannadrstamsca sarvamsca pramrnan 
krimin. 


The sun rises in the east as the world watches, it 
destroys the visible as well as those negativities which 
are invisible to the naked eye. And it goes on killing 
and eliminating all worms and germs which are seen or 
unseen. 


येवांषास्ः कष्कषास एजत्काः शिंपवित्तुकाः | 
दृष्टश्च हन्यतां क्रिमिंरु तादृ टश्च हन्यताम्‌ 9 


4 
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Yevasasah kaskasasa ejatkah Ssipavitnukah. 
Drstasca hanyatam krimirutadrstasca hanyatam. 


Those that grow and move too fast, those too 


painful, those that give the shivers, and those that are 
intensely penetrative, the seen as well as unseen, all of 
them should be killed and eliminated. 


हतो date: fede हतो न॑दनिमोत। 
walfa म॑ष्मषाकरं Peal खल्वौडव ॥ ८ ॥ 


Hato yevasah kriminam hato nadanimota. 
Sarvanni masmasakaram drsada khalvan-iva. 


Destroyed are the fast ones, and destroyed are 


those that cause intolerable pain. All of them I have 
crushed as gram grain is crushed with stone. 


त्रिशीर्षाणं fered क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ । 

शृणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥ ९॥ 
Trisirsanam trikakudam krimim saranga- 
marjunam. Srnamyasya prstirapi vrscami 
yacchirah. 


I destroy the worms and germs with three heads, 


those that are triangular those that creep and are spotted, 
and those that are white and create abscess. I break their 
back and I break their head. 


10. 


अत्रिवद्व॑ः क्रिमयो हम्मि कण्ववज्नंमदशिवत्‌। 
अगस्त्य॑स्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥ ९०॥ 


Atrivadvah krimayo hanmi kanvavajjama- 
dagnivat. Agastyasya brahmana sam pinasmya- 
ham krimin. 
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O worms and germs, I destroy you as Atri, a 
devourer, like Kanva, intelligent planner, like 
Jamadagni, lighted fire. I destroy you with the 
knowledge and formula of Agastya, veteran scientist, 
and thus I destroy and wholly eliminate the worms and 
germs that cause disease. 


eat राजा क्रिमीणामुतैषां स्थपतिर्हतः | 

हतो ganar क्रिपिर्हृतभ्राता ह॒तस्व॑सा ॥ ९९॥ 
11. Hato raja kriminamutaisam sthapatirhatah. 

Hato hatamata krimirhatabhrata hatasvasa. 

Killed is the ruling cause and condition of the 

germs, destroyed is their colony and the protective cover, 
killed is their breeder, killed their allies, male and 
female, all of them are destroyed. 

हतासो अस्य agra? हतासः परि वेशसः। 

अथो ये क्षुल्लकाइ॑व सर्वे ते क्रिम॑यो हताः ॥ ९२॥ 
12. Hataso asya vesaso hatasah parivesasah. 

Atho ye ksullaka-iva sarve te krimayo hatah. 


Killed are those that remained in their colony, 
killed are those around. And those that were too tiny, 
they too are destroyed. All of them are eliminated. 


सर्वेषां च क्रिमीणां सवीसां च क्रिमीणाम्‌। 
भिनद्म्यश्मना शिरो दषहाम्ययिना मुख॑म्‌ ॥ ९३ ॥ 

13. Sarvesam ca kriminam sarvasam ca kriminam. 
Bhinadmyasmana Siro dahamyagnina mukham. 


Of all the worms and germs that are male and 
female, I break the head as with a stone, i.e., by a means 
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beyond their resistance, and I burn their mouth with 
fire. 


Kanda 5/Sukta 24 (Self-Protection, 
Brahma Karma) 


Brahmakarmatma Devata, Atharva Rshi 


सविता प्र॑सवानामधि॑पतिः स aad अस्मिन्ब्रह्य॑ण्य- 
स्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां चित््या॑म- 
स्यामाकृः त्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ug 


1. Savita prasavanamadhipatih sa mavatu. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 

Savita, lord of the light of life, is the supreme 
presiding power of all created beings. May Savita 
protect and guide us in the pursuit of this divine 
knowledge, in this programme of work, in this priestly 
task, in this office of respectable undertaking, in this 
intention, in this resolution, in this benediction, in this 
invocation and yajna in honour of the divine. This is 
the true voice from within. 


अगिर्वनस्पतीनामधिंपतिः स मावतु । अस्मिन्ब्रह्मण्य- 
स्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्यां चित्त्या - 
मस्यामाकुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥ २॥ 
2. Agnirvanaspatinamadhipatih sa mavatu. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 


Agni is the presiding power of the life of herbs 
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and trees. May Agni protect and promote in this pursuit 
of divine knowledge, in this particular act, in this priestly 
undertaking, in this settled position of responsibility, 
in this plan, in this resolution, in this discipline and 
benediction, and in this yajna in honour of divinities. 
This is the inner voice. 


द्यावापृथिवी द।तृणामधिंपलनी ते मावताम्‌। अस्मिन्ब्रह्म॑ण्य- 
स्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित््यांम- 
स्यामाकुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।॥ ३ ॥ 


Dyavaprthivi datrnamadhipatni te mavatam. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 

May earth and heaven, presiding protectors of 
the generous, guide and promote me in this divine prayer 
and pursuit, in this particular act, in this pious 
undertaking, in this settled position of responsibility, 
in this plan, in this resolution, in this discipline and 
benediction, and in this yajna in honour of the divinities. 

This is the voice of the soul’s prayer. 


वरुणोऽ पामधिंपतिः स aad | अस्मिन्त्रह्य॑ण्यस्मिन्कर्म- 
-ण्यस्यां पुरोधायांमस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित्त्यामस्या- 
माकुत्यापस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥ ४ ॥ 

4. Varuno’pamadhipatih sa mavatu. Asminbra- 
hmanyasminkarmanyasyam purodha-yamasyam 
pratisthayamasyam cittyamasya-makutyama- 
syamasisyasyam devahutyam svaha. 

Varuna is the presiding power of the cosmic 
waters. May Varuna protect and promote me in this holy 
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pursuit of knowledge and prayer, in this holy act, in 
this priestly task, in this honourable undertaking, in this 
thought, in this resolution, in this benedition, and in 
this yajnic service to the divinities. This is the inner 
voice and prayer in truth. 


मित्रावरुणौ वृ्याधिंपती तौ मा॑वताम्‌। अस्मिन्ब्रह्य॑ण्य- 
स्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां चित्त्या॑म- 
स्यामाकुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥ ५५ ॥ 


>. Mitravarunau vrstyadhi pati tau mavatam. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 
Sun and the sea are the presiding powers of rain. 
May they protect and promote me in this holy pursuit 
of Vedic studies, in this holy act, in this priestly duty, in 
this honourable responsibility, in this plan and 
programme, in this decision, in this benediction and 
discipline and in this yajna in the service of divinities. 
This is the true voice of the soul. 


मरुतः पर्व'तानामधिंपतयस्ते मांवन्तु। अस्मिन्ब्रह्य॑ण्य- 
स्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां चित्त्या॑म- 
स्यामाकु त्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥ ६ ॥ 

6. Marutah parvatanamadhipatayaste mavantu. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 
Maruts are the controlling forces of the clouds 


and mountains. May they protect and promote me in 
this holy pursuit of divine knowledge, in this particular 
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programme, in this pious priestly undertaking, in this 
prestigious position, in this plan, in this resolution, in 
this discipline and benediction, and in this yajna of the 
divinities. This is the voice of the soul, in truth. 


सोमो' वीरुधामधिंपतिः स मांवतु। अस्मिन्ब्रह्य॑ण्य- 
स्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित््यांम- 
स्यामाकुः त्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा! ।। ७ ॥ 


de Somo virudhamadhipatih sa mavatu. Asminbra- 
hmanyasminkarmanyasyam purodhayamasyam 
pratisthayamasyam cittyamasyamakutyama- 
syamasisyasyam devahutyam svaha. 

Soma, spirit of cosmic vitality, is the life and 
presiding power of herbs and trees. May soma protect 
and promote me in this spiritual pursuit of divinity, in 
this programme, in this holy undertaking, in this 
prestigious position, in this plan, in this resolution, in 
this discipline and realisation of benediction, and in this 
yajna of the divinities. This is the inner voice of the 
soul in truth of thought, word and deed. 


वायुर न्तरिंक्षस्याधिंपतिः स मांवतु। अस्मिन्ब्रह्म॑ण्य- 
स्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित््या॑म- 
स्यामाकुः त्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा uc ॥ 
8. Vayurantariksasyadhipatih sa mavatu. Asminbra- 
hmanyasminkarmanyasyam purodhayamasyam 
pratisthayamasyam cittyamasyamakutyama- 
syamasisyasyam devahutyam svaha. 
Vayu, wind and electric energy, is the presiding 


power of the middle regions. May Vayu protect and 
promote me in this spiritual pursuit of divinity, in this 
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programme on hand, in this holy undertaking, in this 
settled position of honour, in this plan, in this resolution, 
in this benediction, and in this yajna of the divinities. 
This is the voice of the soul in prayer in truth. 


सूर्यश्चक्षुषामधिंपतिः स मावतु । अस्मिन्ब्रह्य॑ण्यस्िन्क- 
मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित्त्यामस्यामा- 
कत्यापस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ॥ ९ ॥ 


ध Suryascaksusamadhipatih sa mavatu. Asminbra- 
hmanyasminkarmanyasyam purodhayamasyam 
pratisthayamasyam cittyamasyamakutyama- 
syamasisyasyam devahutyam svaha. 

Surya, the sun, is the presiding power of the light 
of the eyes. May the sun protect and promote me with 
vision in this spiritual pursuit of divinity, in this work 
on hand, in this holy undertaking, in this settled position 
of honour, in this plan, in this resolution, in this 
benediction, and in this yajna of the divinities. This is 
the inner voice in truth. 

चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामधिंपतिः स Aad | अस्मिन्ब्रह्म॑ण्य- 
स्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायां मस्यां चित््यांम- 
स्यामाकुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।॥ ९० ॥ 

10. Candrama naksatranamadhipatih sa mavatu. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 

Chandrama, the moon, the cosmic spirit of joy 
and beauty, is the presiding power of the shining joyous 


stars of the world. May Chandrama protect and promote 
me in this divine pursuit of universal knowledge, in this 
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work on hand, in this priestly commission, in this 
prestigious position, in this thoughtful plan, in this 
resolution, in this divine blessing, in this yajnic service 
of divinities. This is the voice of the soul in all sincerity. 


इन्द्रो feats धिंपतिः स aad) अस्मिन्ब्रहाण्यस्मिन्क- 
मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित्त्यामस्यामा- 
कत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।॥ ९९ ॥ 


11. (14८ divo’dhipatih sa mavatu. Asminbrahmanya- 
sminkarmanyasyam purodhayamasyam prati- 
sthayamasyam cittyamasya-makutyamasyama- 
Sisyasyam devahutyam svaha. 

Indra, lord omnipotent, is the presiding power 
and sustainer of the heavens. May Indra protect and 
promote me in this holy programme of divine learning, 
in this plan on hand, in this priestly task, in this 
prestigious position, in this project, in this resolution, 
in this blessed scheme, and in this divine act of yajna. 


This is a soulful prayer in all honesty of thought, word 
and deed. 


मरुतां पिता प॑शूनामधिंपतिः स मावतु | अस्मिन्ब्रह्य॑ण्य- 
स्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां चित््यांम- 
स्यामाकुत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥ ९२॥ 


12. Marutam pita pasunamadhipatih sa mavatu. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 

The cosmic energy is the sustainer of the winds 
and all vibrant forces of the world. It is sustainer of all 
living beings. May this lord almighty protect and 
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promote me in this divine programme of learning, in 
this new project in hand, in this priestly task, in this 
prestigious position, in this planned work, in this 
resolution, in this position of benediction, and in this 
divine act of yajna in honour of the divinities. This is a 
soulful prayer in honesty of thought, word and deed. 


मृत्युः प्रजानामधिं पतिः स Wad | अस्मिन्ब्रह्य॑ण्यस्मिन्क- 
्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायां मस्यां चित््यांमस्यामा- 
कत्यापस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।॥ ९३ ॥ 


13. Mrtyuh prajanamadhipatih = ऽव mavatu. 
Asminbrahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 

Mrtyu, divine law of life and death, is the ruling 
power of the living, the people. May that power divine 
protect and promote me in this divine scheme of life 
and work, in this work I am doing, in this priestly task, 
in this prestigious position, in this planned project, in 
this resolution, in this blessed work, and in this yajnic 
life dedicated to the divinities. This is the voice of the 
soul in earnest. 

यमः पिंतृणामधिंपतिः स मावतु | अस्मिन्ब्रह्यंण्यस्मिन्क- 
म॑ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां चित्त्यांमस्यामा- 
कत्यापस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।॥ ९४ ॥ 


14. Yamah pitrnamadhipatih sa mavatu. Asmin- 
brahmanyasminkarmanyasyam purodha- 
yamasyam pratisthayamasyam cittyamasya- 
makutyamasyamasisyasyam devahutyam svaha. 
Yama, the lord of cosmic justice, is the presiding 

power of the souls in the state of life death cycle. May 
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Yama and good wishes of our forefathers and the pranic 
energies preserve, protect and promote me in this divine 
process of living, in this programme of life and learning, 
in this priestly task of divine service, in this prestigious 
state of human life, in this intelligent way of living, in 
this faith and resolve of honourable living, and in this 
blessed life on earth. This is the true voice of the heart 
and soul in faith. 


पितरः परे ते मा॑वन्तु। अस्मिन्ब्रह्य॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां 
पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां चित््यांसस्यामाकुत्याम- 
स्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।। ९५॥ 


15. Pitarah pare te mavantu. Asminbrahmanyasmin- 
karmanyasyam purodhayamasyam pratisthaya- 
masyam cittyamasyamakutyamasyamasisyasyam 
devahutyam svaha. 

May the good wishes and memories of the 
farthest ancestors protect and promote me in this holy 
life of divine nature, in this life work I am doing, in this 
priestlike task, in this noble position, in this intelligent 
living, in this life of faith and resolution, in this state of 
benediction and in this yajnic course of life dedicated 
to the divinities. This is the earnest prayer from the depth 
of the heart. 


तता अव॑रे ते Marq अस्मिन््रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां 
पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां चित््यांसस्यामाकुत्याम- 
स्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां ।। ९६ ॥ 

16. Tata avare te mavantu. Asminbrahmanyasmin- 
karmanyasyam purodhayamasyam pratisthaya- 
masyam cittyamasyamakutyamasyamasSisyasyam 
devahutyam svaha. 
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May the parental powers of closer time protect 
and promote me in this divine life, in this work I am 
doing, in this priestlike task of life, in this noble settled 
position, in this intelligent way of living, in this life of 
faith and resolution, in this state of benediction, and in 
this yajnic course of life dedicated to divinities. This is 
the earnest prayer from the depth of the heart. 


तत॑स्ततामहास्ते मांवन्तु। अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां 
पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायामस्यां चित््यांसस्यामाकुत्याम- 
स्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां i 219 11 


17. Tatastatamahaste mavantu. Asminbrahmanya- 
sminkarmanyasyam purodha-yamasyam prati- 
sthayamasyam cittyamasyamakutyamasya- 
masisyasyam devahiutyam svaha. 

May our parents and grand parents and their 
parents protect and promote me in this divine process 
of living and learning, in this programme of work, in 
this priestly task of life, in this position of prestige, in 
this planned life, in this resolution of good living, in 
this blessed life and in this yajnic life dedicated to the 
divinities. This is the voice of truth from the depth of 
heart and soul in earnest prayer. 


(Life is a gift of our parents and our forefathers. 
It is a gift of Nature, and ultimately it is a gift of God. 
They that give never wish that it be wasted or destroyed, 
they protect it too and help us live it the way it is intended 
to be lived. This sukta suggests that we pray for 
protection and promotion, and we live it, through every 
thing we do, and every moment we live, for the personal, 
social and divine purpose and fulfilment for which it is 
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Kanda 5/Sukta 25 (Garbhadhanam) 
Yonigarbha Devata, Brahma Rshi 


ddarfeat योनेरङ्घादङ्कात्समाभ्तम्‌। शोपो wef et Pater: 
eal पर्णमिवा द॑धत्‌॥ 2 


ks Parvataddivo yonerangadangatsamabhrtam. 
Sepo garbhasya retodhah sarau parnamiva 
dadhat. 


Distilled from the mountain and the cloud, from 
the sun and the fertility of nature, collected from every 
cell of the body is the seed of life. The valiant bearer of 
this seed of life deposits it in the womb as the lord creator 
places the sun in space. 


यथेयं पूंथिवी मही भूतानां गर्भमादधे | 
एवा द॑धामि ते गर्भं तस्मै त्वामव॑से हुवे ॥ २॥ 


De Yatheyam prthivi mahi bhutanam garbhama- 
dadhe. Eva dadhami te garbham tasmai tvama- 
vase huve. 


“Just as this great earth bears the seed as womb 
of all living beings, so do I bear your seed of life.” “For 
the protection, growth and maturity of that I court you.” 
(This mantra can be interpreted as a dialogue between 
the wife and the husband, or as the address of the 
husband of the wife, or as the address of the wife to the 
husband. In any of these ways, the meaning remains 
clearly similar.) 


गर्भ धेहि सिनीवालि गर्भ" धेहि areata 
गर्भ" ते अश्विनोभा धत्तां पुष्करस्रजा ॥ ३ ॥ 
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3. Garbham dhehi sinivali garbham dhehi sarasvati. 
Garbham te asvinobha dhattam puskarasraja. 


O mother fecundity of Nature, O mother 
Sarasvati, divine flow of cosmic intelligence, bear, 
protect and promote the seed in the womb. O Ashvins, 
complementarities of nature’s cyclic energy, bearing and 
wearing the flowery garlands of nature’s fragrant 
essences of pranic vitality, pray hold, protect and 
promote the foetus in the womb. 


गर्भः ते मित्रावरुणौ गर्भ' देवो बृहस्पतिः | 
गर्भः त इन्द्र॑श्चागिश्च गर्भ" धाता द॑धातु ते ॥ ४ ॥ 


4. Garbham te mitravarunau garbham devo 
brhaspatih. Garbham ta indrascagnisca garbham 
dhata dadhatu te. 


O mother, let Mitra and Varuna, prana and apana 
energies hold and mature your foetus. Let divine and 
refulgent Brhaspati, the generous sun protect and 
promote your foetus. Let Indra and Agni, cosmic energy 
and vital heat of life, hold and nourish your foetus. Let 
Dhata, the omnipotent wielder and sustainer of the 
universe, sustain, promote and mature your foetus in 
the womb. 


विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टा रूपाणि पिंशतु | 
आ सिञ्चतु प्रजापतिर्धाता गर्भ' दधातु ते॥ ५॥ 

9; Visnuryonim kalpayatu tvasta rupani pimSatu. 
A sincatu prajapatirdhata garbham dadhatu te. 


Let Vishnu, omnipresent life energy, strengthen 
and sustain your womb. Let Tvashta, Nature’s shaping 
power, form and finish the structure and function of all 
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the organs of the foetus. Let Prajapati, father of all living 
creatures nourish and energise the foetus. Let Dhata, 
cosmic sustainer, hold and sustain the foetus to maturity. 


यदेद्‌ राजा वरूणो यद्वा eat सर॑स्वती । 
यदिन्द्रो वृत्रहा वेद्‌ तद्रर्भकरंणं पिब॥ ६ ॥ 


6. Yadveda raja varuno yadva devi sarasvati. 
Yadindro vrtraha veda tadgarbhakaranam piba. 


Whatever liquid energy and vitality, the ruling 
Varuna, sun and waters, hold, whatever energy and 
intelligence mother Sarasvati holds, whatever energy 
and power Indra, destroyer of darkness and evil, has, 
all that vitality, intelligence and energy which feeds and 
forms the foetus, O mother, receive and assimilate from 
nature. 

Tat अस्योषधीनां गर्भो वनस्पती नाम्‌। 
गर्भो विश्व॑स्य भूतस्य सो अग्रे fhe धा: ॥ ७॥ 


7: Garbho asyosadhinam garbho vanaspatinam. 
Garbho visvasya bhitasya so agne garbhameha 
dhah. 

O Agni, vitality of life, you are the life sustainer 
of herbs, you are the life sustainer of trees, you are the 
life sustainer of all living beings of the world. Pray 
sustain and mature the foetus here in the womb. 


अधिं स्कन्द वीरयस्व गर्भमा धेहि योन्याम्‌। 
वृषासि वृष्ण्यावन्प्रजायै त्वा न॑यामसि ॥ ८ ॥ 


8. Adhi skanda virayasva garhama dhehi yonyam. 
Vrsasi vrsnyavanprajayai tva nayamasi. 


Rise, O man, be valiant, and place the seed in 
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the womb. You are strong and profuse in manliness. We 
exhort you only for procreation. 


वि जिहीष्व बार्हत्सामे गर्भपस्ते योनिमा star । 
age देवाः पुत्रं सोमपा ॐभयाविनंम्‌ neu 


o. Vi jihisva barhatsame garbhaste yonima Sayam. 
Aduste devah putram somapa ubhayavinam. 


Wax with the divine joy of hymnal divinity, and 
let the seed be placed in the womb. May the divinities 
of nature and humanity, all lovers and protectors of 
creative Soma bless you with noble progeny for both of 
13. 


धातः Sa रूपेणास्या नायी गवीन्योः 1 
पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे ॥ ९०॥ 


10. Dhatah sSresthena rupenasya narya gavinyoh. 
Pumamsam putrama dhehi dasame masi sutave. 


O Dhata, sustainer of all living beings, pray 
sustain and mature virile progeny with noblest form and 
character in the womb of this mother between her groins 
to be born on maturation in the tenth month. 


त्वष्टः ASA रूपेणास्या Aral गवीन्योः | 
पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे ॥ eeu 
11. Tvastah Sresthena rupenasya narya gavinyoh. 
Pumamsam putrama dhehi daSame masi sutave. 
O Tvashta, maker of forms, pray form and 
mature virile progeny with noblest form and character 


in the womb of this mother between her groins to be 
born on maturation in the tenth month. 
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सवितः 38a रूपेणास्या areft गवीन्योः 1 
पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे ॥ ९२॥ 


12. Savitah Sresthena rupenasya narya gavinyoh. 
Pumamsam putrama dhehi daSame masi sutave. 


O Savita, lord creator, sustain and mature virile 
progeny with noblest form and character in the womb 
of this mother between her groins to be born on 
maturation in the tenth month. 


प्रजांपते se रूपेणास्या नायी गवीन्योः 1 
पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे ॥ ९३॥ 


13. Prajapate sresthena rupenasya narya gavinyoh. 
Pumamsam putrama dhehi dasame masi sutave. 


O Prajapati, universal father of the children of 
nature and humanity, sustain and mature virile progeny 
with noblest form and character in the womb of this 
mother between her groins to be born on maturation in 
the tenth month. 


Kanda 5/Sukta 26 (Yajna in the New Home) 
Vastoshpati Devata, Brahma Rshi 


यजूंषि यज्ञे समिधः स्वाहाभिः प्र॑विद्धानिह al युनक्तु ॥ ९॥ 


Le Yajumsi yajne samidhah svahagnih pravidvaniha 
vo yunaktu. 


May Agni, learned scholar and enlightened 
scientist of yajna, light the samits, holy fuel, and fragrant 
materials and use the verses of Yajurveda here in this 
yajna in the home for you, i.e., inmates of the house. 
This is my prayer in truth of thought, word and deed. 
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युनक्तु देवः सविता प्र॑जानन्नस्मिन्यज्ने म॑हिषः carat 2 1 


Yunaktu devah savita prajanannasminyajiie 
mahisah svaha. 


May the generous Savita, all inspiring creative 
genius, mighty potent and all aware, use the verses of 
Yajurveda and fragrant havis here in this yajna in the 
home. This is my prayer and submission in truth of heart 
and soul. 


इन्द्र उक्थामदान्यस्मिन्यन्ञे प्रविद्वान्युनक्तु सुयुजः स्वाहां ॥ ३ ॥ 

2 Indra ukthamadanyasminyajne pravidvanyu- 
naktu suyujah svaha. 

May the eminent scholar and friendly 

companion, Indra, use inspiring and exhilarating hymns 


of the Veda in this yajna here in the home. This is my 
prayer and submission in truth of heart and soul. 


tor यज्ञे निविदः स्वाहां शिष्टाः पल्नीभिर्वहतेह युक्ताः ॥ ठ ॥। 
4. Praisa yajne nividah svaha Sistah patnibhirva- 
hateha yuktah. 


May eminent men of initiative, learned scholars 
and cultured pioneers of the science of yajna with their 
wives join and conduct this yajna here in the home. This 
is my earnest prayer and submission. 


छन्दांसि यज्ञे म॑रुतः स्वाहा मातेवं पुत्रं Fees युक्ताः ॥ ५॥ 

a Chandamsi yajne marutah svaha mateva putram 
piprteha yuktah. 

May the Maruts, vibrant brave and heroic 

people, join us in this yajna and, like mother for the 


498 ATHARVA-VEDA 


child, bring us fulfilment of the Vedic prayers and 
cherished ambitions. This is my prayer and submission 
in truth. 


एयमंगन्बर्हिषा प्रोश्चणीभिर्यन्तं त॑न्वानादिंतिः carat ।॥ ६ ॥ 


6. Eyamaganbarhisa proksanibhiryajnam tanva- 
naditih svaha. 

May inviolable mother Aditi with yajna 
sanctities and fragrances come and join us extending 
this yajna with her showers of blessings. This is my 
prayer and submission in all sincerity. 


fai ager तपांस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां 9 


Ts Visnuryunaktu bahudha tapamsyasminyajne 
suyujah svaha. 


May Vishnu, omnipresent spirit of divinity, the 
sage of universal love, companionable friend, bring us 
manifold disciplines of austerity and join us in this yajna. 
This is my prayer and submission in truth. 

त्वष्ट। युनक्तु बहुधा नु रूपा अस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा ॥ ८ ॥ 
8. Tvasta yunaktu bahudha nu rupa asminyajne 
suyujah svaha. 

May Tvashta, formative spirit of nature, and the 
man of subtle and refined thoughts and forms, 
companionable friend, come, join us in this yajna and 


bless us with many forms of yajna and yajnic 
achievements. This is my prayer and submission in truth. 


भगों युनक्त्वाशिषो न्वथ स्मा अस्मिन्यज्ञे प्रं विद्धान्युनक्तु 
सुयुजः स्वाहां ॥ ९ ॥ 
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9. Bhago yunaktvaSiso nyasma asminyajne pravi- 
dvanyunaktu suyujah svaha. 


May Bhaga, divine spirit of prosperity, holy and 
companionable friend, join us in this yajna and bring 
us divine blessings. Let the eminent scholar, friendly 
and cooperative, join us in this yajna and bring us 
manifold advantages. This is my prayer and submission 
in earnest. 


सोमो युनक्तु बहुधा पयांस्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां ॥ ९०॥ 


10.  Somo yunaktu bahudha payadmsyasminyajne 
suyujah svaha. 


May Soma, divine spirit of peace and bliss, the 
man of peace and joy, spontaneous cooperative friend, 
join us here in this yajna and lead us to many forms of 
new exhilarating and dynamic ways of wealth and 
peaceful joy. This is my earnest prayer and submission. 


इन्द्रो युनक्तु बहुधा dat | ण्यस्मिन्यन्ने सुयुजः स्वाहां uw ९९॥ 
11. Indro yunaktu bahudha viryanyasminyajne 
suyujah svaha. 

May Indra, spirit of omnipotence, and man of 
power and initiative, real companion friend, come and 
join this yajna and bring us manifold powers and new 
possibilities. This is my prayer and submission in right 
earnest. 


अश्विना ब्रह्मणा या तमर्वांञ्चौ वषट्‌ कारेण। यज्ञं वर्धय॑न्तौ । 
लृह॑स्पते ब्रह्मणा agate यज्ञो अयं स्व | रिदं यज॑मानाय 
स्वाहां ॥ ९२ ॥ 
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12. Asvina brahmana yatamarvancau vasatkarena 
yajnam vardhayantau. Brhaspate brahmana 
yahyarvan yajno ayam svaridam yajamanaya 
svaha. 

O Ashvins, complementarities of natural 
dynamics, dynamic men and women, come straight with 
divine knowledge and promote the yajna with ever new 
and more productive holy inputs. O Brhaspati, Spirit of 
Infinity, O scholar of divine knowledge, come straight 
with the universal knowledge and possibilities revealed 
in the Veda. May this yajna be rising high to the regions 
of light and bliss for the yajamana and his new home. 
This is my prayer and submission in right earnest. 


Kanda 5/Sukta 27 (Agni and Dynamics of Yajna) 
Agni Devata, Brahma Rshi 


ऊर्ध्वां sea समिधो भवन्त्युध्वां शुक्रा शोचीष्यगेः | 
द्युमत्तमा सुप्रतीकः ससंनुस्तनूनपादसुरो भूरिंपाणिः ॥ ९ ॥ 


it, Urdhva asya samidho bhavantyurdhva sukra 
Socimsyagneh. Dyumattama supratikah sasunu- 
stanunapadasuro bhuripanih. 


High are the fuel sticks of this Agni in flames, 
high, radiant and pure its lights. Most refulgent, most 
glorious, assisted by many noble active forces, it is 
infallible and inviolable in body, highly energetic and 
boundless in power and force. 


(Agni is a metaphor. It stands for self-refulgent 
Divinity, brilliant leader, sagely scholar and any such 
other leading power.) 
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देवो देवेषु देवः पथो अनक्ति मध्वा घुतेनं ॥ २ ॥ 
Devo devesu devah patho anakti madhva ghrtena. 


Divine among divinities, self-refulgent and 
generous, it opens and illumines new paths of life and 
sprinkles them with honey sweets of light and ghrta. 


मध्वा। यज्ञं Harta Wort नराशंसो अभिः सुकृदेवः सविता 
विर्ववांरः॥ ३ ॥ 


a: Madhya yajnam naksati prainano narasamso 
agnih sukrddevah savita visvavarah. 


Self-refulgent Agni, admired and adored by 
humanity, energises, advances and beautifies yajna and 
yajnic operations of human karma with honey sweets 
of beauty and dignity. Noble performer, refulgent 
illuminator, creative inspirer, Agni is the universal 
choice of human love and exaltation. 


अच्छायमेति शव॑सा gat चिदीडांनो वद्धिर्नम॑सा ॥  ॥ 


4. Acchayameti Savasa ghrta cididano vahnirna- 
masa. 


This Agni, carrier and advancer of yajna, loved, 
adored and served with ghrta, yajnic food and devotion, 
goes forward with full power and glory of light. 


अभ्रिः स्तुचो अध्वरेषु प्रयक्षु स य॑क्षदस्य महिमानंमगेः ॥ ५ ॥ 


a, Agnih sruco adhvaresu prayaksu sa yaksadasya 
mahimanamagneh. 


Agni 15 to be loved, served and worshipped in 
yajna with offers of oblations with ladlefuls of ghrta. 
Let the yajamana recognise, honour and internalise the 
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grandeur of this divine Agni. 
तरी मन्द्रासु wae वस्॑वश्चातिंछठन्वसुधातंरश्च ॥ & ॥ 


6. Tari mandrasu prayaksu vasavascatisthanva- 
sudhatarasca. 


Agni is the saviour, adorable, and to be honoured 
by yajna in matters of life Dnd on occasions of joy and 
celebration. More liberal and greater sustainer of life 
and life’s wealth than the sustainers it is, because the 
life supports themselves are supported by Agni. 


ant देवीरन्व॑स्य विश्वे ad र॑क्षन्ति favaat ।॥ ७॥ 


is Dvaro deviranvasya visve vratam raksanti 
visvaha. 

All the doors of divine experience and 
knowledge of the world such as the organs of sense, 
understanding and judgement follow, abide by and 
maintain the discipline of its law without relent, all the 
time. 


SRSA पत्य॑माने | आ सुष्वय॑न्ती यजते उपाके 
उषासानक्तेमं यज्ञम॑वतामध्व्रं न॑: ॥ ८ ॥ 


8. Uruvyacasadgnerdhamna patyamane. A susva- 
yanti yajate upake usasanaktemam yajniamava- 
tamadhvaram nah. 


Receiving their light, power and parental 
efficacy for us from the wide expansive splendour of 
divine Agni, the night and dawn, blissful sisterly 
divinities moving on together, may, we pray, protect and 
promote this our yajna of love and non-violent 
advancement of humanity and the environment. 
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दैवा Sat ऊर्ध्वम॑ध्वरं नोऽ गर्जिंह्ययाभि Word गृणतां नः 
स्वि | टये । तिस्रो देवीर्बर्हिरेदं स॑दन्तामिडा सर॑स्वती मही 
भारती गृणाना ॥ ९ ॥ 


0. Daiva hotara urdhvamadhvaram no’ gnerji- 
hvayabhi grnata grnata nah svistaye. Tisro 
devirbarhiredam sadantamida sarasvati mahi 
bharati grnana. 


May the divine yajna performers of nature and 
humanity promote and exalt our yajna of love, non- 
violence and socio-natural cohesion by the rising flames 
of Agni and the vaulting words of divinity, and thus 
may they promote and exalt our yajna for our common 
good. And may the three great divinities, Ida, Sarasvati 
and Bharati, divine Nature, divine knowledge and divine 
ethics and policy of holistic nature emanating from 
absolute divinity, Vedic knowledge and the sanctity of 
great living existence, seated on this vedi of our yajna 
of the social human order promote and bless us and our 
yajnic programme. 


तन्नस्तुरीपमद्छुतं पुरुश्चु । देव॑ त्वष्टा रायस्पोषं वि ष्य नाभिं- 
मस्य॥ ९०॥ 


10. Tannasturipamadbhutam puruksu. Deva tvasta 
rayasposam vi sya nabhimasya. 


May divine Tvashta, creator and maker of 
refined forms and institutions, create and grant us that 
abundant, wonderful wealth, energy and food for body, 
mind and soul that grows fast for all, place it at the 
centre-vedi of the social order, open up doors of 
prosperity and relieve us of all want and suffering. 
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वन॑स्पतेऽ व॑ सृजा ररांणः। 
त्मना। देवेभ्यो अग्िर्हव्यं शमिता स्व॑दयतु Ve ul 


11. Vanaspate’va srja raranah. Tmana devebhyo 
agnirhavyam Samita svadayatu. 


O Vanaspati, lord of nature, protector and 
promoter of forest, botanist of high order, happy and 
enthusiastic at heart, with your very soul create and 
release for the devas, divinities of nature and nobilities 
of humanity, all dedicated to yajna, holy and refined 
materials for inputs of the yajna of development, and 
Agni, enlightened spirit of the nation, lover of peace 
and stability, would be delighted with the state of society 
and its prosperity. 

अग्ने स्वाहां कृणुहि जातवेदः | 
इन्द्राय यज्ञं विश्वे देवा हविरिदं जुंषन्ताम्‌॥ 22 ॥ 
12. Agne svaha krnuhi jatavedah. 
Indraya yajnam visve deva haviridam jusantam. 

Agni, lord of world knowledge take this holy 
offering and, in all holiness and sincerity, refine and 
raise the yajna to the grace and glory of Indra, spirit of 
power and prosperity of humanity. And may all the 


Devas of nature and humanity share this holy gift and 
rejoice. 


Kanda 5/Sukta 28 (Longevity and the 
Sacred thread) 


Trivrt Devata, Atharva Rshi 


नवं प्राणाज्नवधिः सं मिमीते दीर्घायुत्वाय शतशारदाय | 
हरिते त्रीणि रजते त्रीण्यय॑सि त्रीणि तपसाविंष्ितानि ॥ ९॥ 
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1. Nava pranannavabhih sam mimite dirgha- 
yutvaya Satasaradaya. Harite trini rajate 
trinyayasi trini tapasa visthitani. 


Lord Almighty joins nine pranic energies in 
proper accord with nine for a long life of hundred years, 
three in gold, three in silver and three in iron are 
integrated in accordance with the quality and intensity 
of nature and character in relation to natural law and 
discipline. (Gold, silver and iron are concrete versions 
of the Sattva, Rajas and Tamas variations of personality.) 


Note: This mantra is a comprehensive 
foreshadow of all the fourteen verses of the hymn. 


This sukta presents a symbolic vision of the 
relation of human personality with nature. It also 
presents a symbolic interpretation of the three threefold 
threads of the sacred yajnopavita as our link with life. 


Prana energisSs all our human faculties at the 
rational, emotional and instinctive levels. All these three 
are further classified into sattvic, Rajasic and Tamasic 
levels of high, medium, and low order. The division 
thus is ninefold. Prana energises all of them in 
accordance with the character and intensity of each. 
Basically prana is one as personality too is one. 


The three sacred threads, each of them threefold, 
of the yajnopavita symbolise the relationship of the 
spiritual, intellectual and familial sides of our 
personality to the divine, educational and procreative 
sides of life, reminding us of our obligations: worship 
of God, gratitude to teachers and seniors, and respect 
to our parents with affectionate service. 
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Just as nine orders of prana are at source one, 
and nine variations of personality are one, just so the 
3x3 threads of the yajnopavita are three circulations of 
one thread knotted at the point where the beginning and 
the end of the thread coincide. The knot is known as 
divine, Brahma knot. 


Aspects of the life-prana symbolism and the 
significance of the sacred thread in relation to life and 
duty are reflected in the mantras. 


afm: सूर्यश्चन्त्रमा भूमिरापो दयौर न्तरिश्चं प्रदिशो दिश॑श्च | 
आर्तवा ऋतुभिः संविदाना अनेन॑ मा त्रिवृतां पारयन्तु ॥ २॥ 


De Agnih suryascandrama bhumirapo dyauranta- 
riksam pradiso disasca. Artava rtubhih samvi- 
dana anena ma trivrta parayantu. 


May Agni, vital heat, sun, moon, earth, waters, 
solar regions, middle regions, four quarters of space, 
and the interdirections, all these nine accordant with 
the seasons and through all seasons take me successfully 
across the course of life by this triple armour of pranic 
energy, the course symbolised by the triple yajnopavita. 


(Nine aspects of nature accordant with the 
seasons, and nine orders of our personality are related 
here through the intermediacy of prana. Nine orders of 
personality may be interpreted as our rational, emotional 
and instinctive life lived at sattvic, rajasic and tamasic 
level or the physical, mental and spiritual life lived at 
three levels. All the nine orders of personality, nine 
orders of nature and nine orders of prana are to be 
harmonious and in accord with the seasons of the year 
and seasons of life from the first to the last days of life. 
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Yajnopavita symbolises the living across the course of 
life: First twenty five years of Brahmacharya for study 
and preparation, next twenty five years of Grhastha for 
family life, next twenty five years of Banaprastha in 
retirement, all symbolised by three threads of the 
yajnopavita. In the fourth phase of twenty five years of 
Sanyasa, the yajnopavita is relinquished because life 
and nature-better call it personality and nature-are 
identified, beyond the relationship, symbol and 
symbolised are one.) 


त्रयः पोषांस्तिवृतिं saa पूषा पय॑सा घृतेन॑ | अन्न॑स्य 
भूमा पुरुषस्य भूमा भूमा UAT त इह श्रयन्ताम्‌ 3 ॥ 


a Trayah posastrivrti Srayantamanaktu pusa paya- 
sa ghrtena. Annasya bhuma purusasya bhuma 
bhuma pasunam ta tha srayantam. 


May three orders of growth and abundance 
abide in the threefold order of pranic energy from the 
heavens, skies and earth, and symbolically in the 
threefold yajnopavita, and may the divine spirit of 
cosmic nourishment, growth and abundance, Pusha, 
bless us with water, milk and ghrta. May abundance of 
food and energy, abundance of people, and abundance 
of wealth and animals abide here in this life. (The 
symbolic reference to threefold yajnopavita enjoins that 
along with prayer man has to justify prayer with effort 
and action as well. The yajnopavita is not only a human 
privilege, it is also a divine commandment. One who 
fails to keep the commandment for knowledge, action 
and prayer for potential beyond actual strength and 
performance fails to honour the privilege and falls from 
the privilege.) 
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इममादित्या वसुना समुक्षतेममंगरे वर्धय areas: | 
इममिन्द्र सं संज वीर्ये | णास्मिन्रिवृच्छयतां पोषयिष्णु ॥ ४ ॥ 


4. Imamadityad vasuna samuksatemamagne 
vardhaya vavrdhanah. Imamindra sam srja 
viryenasmintrivrcchrayatam posayisnu. 


O Adityas, lights of the sun over the year, shower 
this soul with the wealth of light and vitality. O Agni, 
energy and fertility of mother earth, growing, rising and 
raising, advance this soul in prosperity. O Indra, cosmic 
energy of the middle regions of the sky, strengthen and 
exhilarate this soul with valour and creative splendour. 
O Lord Supreme, let the triple armour of light, power 
and prosperity of the three cosmic regions abide here in 
the soul, advancing and exalting the person. (The 
yajnopavita also has been interpreted as the triple 
armour. ) 


भूमिष्ट्रा पातु हरितेन विश्व भृ दिः पिंपर्त्वय॑सा सजोषाः | 
वीरुद्धिष्टे अर्जनं संविदानं cat दधातु सुमनस्यमानम्‌ ५ ॥ 


5. Bhumistva patu haritena visvabhrdagnih 
pipartvayasa sajosah. Virudbhiste arjunam 
samvidanam daksam dadhatu sumanasyamanam. 


O wearer of the triple armour, may Bhumi, the 
world of expansive existence, protect and promote you 
with the golden glory of higher life. May Agni, spirit 
and energy of the earth, loving and companionable, 
which holds and sustains the world of life, bless you 
with the strength of steel. And may the middle regions, 
with herbs and trees which they bless with sap, bear 
and bring for you the silver sense of lovely peace and 
joy of mind and life’s expertise worthy of love and value. 
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तरेधा जातं जन्म॑नेदं हिर॑ण्यमग्रेरेकं प्रियत॑मं बभूव सोमस्यैकं 
हिंसितस्य परांपतत्‌। अपामेकं वेधसां रेत॑ आहुस्तत्ते हिरण्यं 
त्रिवृदस्त्वायुषे ॥ ६ ॥ 


6. Tredha jatam janmanedam hiranyamagnere-kam 
priyatamam babhuva somasyaikam himsitasya 
parapatat. Apamekam vedhasam reta Ahustatte 
hiranyam trivrdastvayuse. 


This golden glory of life’s strength and 
splendour is born three-way from the very beginning 
of life: One is the dearest darling of Agni and the profuse 
generosity of earth, the other one is born of Soma 
crushed, descended from the moon and reflected from 
the sun, and yet another one, they say, is the living 
essence of cosmic waters and universal intelligence of 
Nature. And that is the golden glory for you, threefold, 
the triple armour for you, for health and long age. 


ज्यायुषं wad: apache ज्यायुषम्‌ । व्रेधामृत॑स्य चश्च॑णं 
त्रीण्यायूंषि तेऽ करम्‌॥ ७॥ 


a, Tryayusam jamadagneh kasyapasya tryayusam. 
Tredhamrtasya caksanam trinyayumsi te’karam. 


Triple and thrice brilliant is the life of 
Jamadagni, the man of fiery tempered vitality of 
Brahmacharya. Triple and thrice far reaching is the life 
of Kashyapa, the man of universal vision and wisdom. 
Threefold is the voice of the Lord of Immortality: “I 
have created and ordained triple threefold span of life 
for you’, life of knowledge, action and worship for three 
to four hundred years. 
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त्रय॑ः सुपणस्तिवृता यदायत्नेकाक्षरप॑भिसंभूयं शक्राः। 
प्रत्यौहन्मृत्यु ममूतैन साकमन्तर्दधांना दुरितानि विश्वा ॥ ८ ॥ 


8. Trayah suparnastrivrta yadayannekaksarama- 
bhisambhuya sakrah. Pratyauhanmrtyuma- 
mrtena sakamantardadhana duritani visva. 


Three mighty sojourners wearing the triple 
armour of Jnana (knowledge), Karma (right action) and 
Bhakti (divine worship), who rise, having self-realised 
the spirit and presence of the One Imperishable Om, 
transcend the fear and pain of death at a single stroke 
by the vision of Immortality after they have overcome 
all the negativities and fluctuations of material existence 
within. (Three sojours: Jnana yogis, Karma yogis and 
Bhakti yogis, or Vasu, Rudra and Aditya scholars, or 
senses, mind and soul.) 


दिवस्त्वा पातु eRe wearer पात्वर्जुनम्‌। 
भूम्यां अयस्मयं पातु प्रागददिवपुरा अयम्‌ ॥ ९ ॥ 


9. Divastva patu haritam madhyattva patvarjunam. 
Bhumya ayasmayam patu pragaddevapura ayam. 


May the golden glory of nature’s sattva protect 
and promote you from the region of heaven. May the 
silver beauty of nature’s rajas protect and promote you 
from the middle region. May the iron strength of nature’s 
tamas protect and promote you from the regions of the 
earth. Thus does this soul reach the region of divinities. 


इमास्तिस्रो दे वपुरास्तास्त्वा। tated सर्वत: । 
तास्त्वं बिभ्र॑दर्चस्व्युत्त॑रो द्विषतां भ॑व॒ neo 


10. Imastisro devapurastastva raksantu sarvatah. 
Tastvam bibhradvarcasvyuttaro dvisatam bhava. 
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These three, golden glory of the Sattva of nature, 
silver beauty of the Rajas of nature, and iron strength 
of the Tamas of nature, are the divine stages of the soul’s 
progress. Bearing these, wearing this triple armour of 
protection and progress, brilliant and enlightened, rise 
higher and keep all hate and jealousy down and defeated. 
May all these, all-ways, protect you against all 
negativities. 


पुरं देवानाममृतं हिर॑ण्यं य आबेधे प्र॑थमो देवो अग्रे । तस्यै 
नमो दश प्राचीं: कृणोम्यनुं मन्यतां त्रिवृदालधे मे ॥ ९९॥ 


11. Puram devanamamrtam hiranyam ya abedhe 
prathamo devo agre. Tasmai namo dasa pracith 
krnomyanu manyatam trivrdabadhe me. 


That eternal and immortal Spirit of the universe 
wrapped in golden mystery is the seat of divinities which 
the prime cause of the universe, self-refulgent and self- 
manifest Brahman, brings into manifestation, first. To 
that Spirit omnipresent in all ten directions, I do homage. 
May the Spirit of three-matras, OM, graciously accept 
me as I bind myself to the discipline of the threefold 
sacred thread. Pray, bless me and my resolution. 


आ wat चुतत्वर्यमा पूषा बृहस्पतिः | 
अहर्जातस्य यन्नाम तेन त्वाति च॒तामसि ॥ ९२॥ 
12. A tva crtatvaryama pisa brhaspatih. 
Aharjdtasya yannama tena tvati crtamasi. 
O seeker of light and wisdom, may Aryama, 
divine path maker, Pusha, lord of life’s nourishment, 


and Brhaspati, lord of infinity, accept you into the filial 
bond. We accept you and enfold you in that open ended 
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and expansive light and brilliance which is the innate 
and essential nature and character of the sun which daily 
rises with new splendour. 


ऋतुभिष्ट्रार्तवैरायुषे वर्च से car) संवत्सरस्य तेज॑सा तेन 
संहनु कृण्मसि ॥ ९३॥ 


13. Rtubhistvartavairayuse varcase tva. 
Samvatsarasya tejasa tena samhanu krnmasi. 


For the light of life and a long age of health and 
refinement in accord with the seasons, with all gifts of 
the seasons, we strengthen you and temper you with 
that splendour of the yearly course of the sun which 
would make you inviolable against all injustice and 
opposition. 


घृतादुल््टुप्ं मधुना सम॑क्तं भूमिदुंहमच्युतं पारयिष्णु । 
भिन्दन्त्सपलानधरांश्च कृण्वदा मा रोह महते सोभ॑ंगाय ॥ १४॥ 

14. Ghrtadulluptam madhuna samaktam bhumi- 
drmhamacyutam parayisnu. Bhindantsa- 
patnanadharamsca krnvada ma roha mahate 
saubhagaya. 

O man, born of light, refined with sweets as 
honey, firm as earth, immovable, eager to lead and cross 
the seas, breaking through adversaries and defeating 
opposition and evil, come, rise with me for self- 
fulfilment and well being of high order. 


Kanda 5/Sukta 29 (Destruction of Germs and Insects) 
Agni Devata, Chatana Rshi 


पुरस्तांदयुक्तो व॑ह जातवेदोऽ गं fates क्रियमाणं are | 
त्वं भिषग्भ॑षजस्यांसि कर्ता त्वया गामश्वं पुरुषं सनेम ॥ ९॥ 
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1; Purastadyukto vaha jatavedo’gne viddhi kriya- 
manam yathedam. Tvam bhisagbhesajasyasi 
karta tvaya gamasvam purusam sanema. 


O Agni, Jataveda, general physician of 
comprehensive knowledge of disease and medicine, 
come as appointed in advance, know what it is now to 
be done. You are the physician, you are the maker of 
the medicine. By you, your knowledge and application, 
let us have a nation of healthy people, fertile cows and 
fleet horses. 


तथा dey कृणु जातवेदो विश्वेभिर्देवैः सह संविदानः | 
यो नो दिदेव यतमो जघास यथा सो अस्य प॑रिधिष्य- 
तांति॥ २॥ 


2. Tatha tadagne krnu jatavedo visvebhirdevaih 
saha samvidanah. Yo no dideva yatamo jaghasa 
yatha so asya paridhispatati. 


O Agni, Jataveda, since you know and meet all 
brilliant scholars and specialists and you know all the 
divine herbs and sanatives of the world, decide and do 
that what you would so that whatever ailment and 
disease vexes us and consumes our health is eliminated 
to the last bounds of its effect. 


यथा सो अस्य परिधिष्पताति तथा तद॑ग्ने कृणु जातवेदः | 
favdfuda: ae संविदानः ॥ ३ ॥ 


2: Yatha so asya paridhispatati tatha tadagne krnu 
jatavedah. Visvebhirdevaih saha samvidanah. 


Agni, Jataveda, in order that the disease with 
its cause be eliminated to the bounds of its prevalence, 
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do that what you decide but in consultation with all the 
brilliant scholars and specialists in the field and with 
the joint consolidated knowledge of all the divine herbs 
and sanatives you know. 


अक्ष्यौ ३ नि विंध्य हृद॑यं नि विंध्य जिह्वां नि die प्रदतो 
्र॑णीहि। पिशाचो अस्य य॑तमो जघास यविष्ठ प्रति तं 
शुणीहि॥ ४॥ 


4. Aksyau3 ni vidhya hrdayam ni vidhya jihvam ni 
trnddhi pra dato mrnihi. Pisadco asya yatamo 
jJaghasagne yavistha prati tam srnthi. 


Agni, whoever or whatever the blood sucking 
agent of the enemy, fix it in the eyes, pierce the heart, 
pierce the tongue, break the teeth. Whatever or whoever 
vexes and consumes us, O most youthful defender, break 
that down to dust. 


यद॑स्य हृतं fads यत्पराभृतमात्मनो जग्धं यतमत्पिंशाचेः। 
aan विद्वान्पुनरा भ॑र त्वं शरीरे मांसमसुमेर॑यामः ॥ ५ ॥ 


5. Yadasya hrtam vihrtam yatparabhrtamatmano 
jagdham yatamatpisacaih. Tadagne vidvanpu- 
nara bhara tvam Sarire mamsamasumerayamah. 


O Agni, Jataveda, learned physician, whatever 
of the health of body and mind of this person has been 
taken off, eaten up or robbed away by the blood sucking 
devils, that you repair, replenish and restore to full 
health. Let us rebuild and restore the muscle and pranic 
energy in the patient’s body. 


आमे सुप॑क्वे gram faded यो मां पिशाचो अशनि ददम्भ | 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ईयमंस्तु ॥ ६ ॥ 
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6. Ame supakve Sabale vipakve yo ma pisaco asane 
dadambha. Tadatmana prajaya pisdaca vi yataya- 
ntamagado’yamastu. 


Whatever polluting and life threatening germs 
enter and pollute our food—whether raw, cooked, half 
cooked, fully cooked—and damage our health, let these 
be countered and destroyed in themselves and with their 
further growth, and let this patient be restored to good 
health. 


क्षीरे ul मन्थे य॑तमो ददम्भांकृष्टपच्ये अश॑ने धान्ये ३ यः। 
तदात्मना! प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३ऽ- 
यमस्तु ॥ ७॥ 
{५ Ksire ma manthe yatamo dadambhakrstapacye 
asane dhanye’ yah. Tadatmana prajaya pisaca 
vi yatayantamagado’’yamastu. 
Whatever germs in milk, in butter milk or in 
wild grains enter our food and damage us, let these be 
countered and destroyed in themselves and with their 


further growth, and let the affected patient restored to 
good health. 


अपां मा Url यतमो care क्रव्याद्यांतूनां शय॑ने शयानम्‌। 
तदात्मना प्रजया' पिशाचा वि यांतयन्तामगदो $s - 
यम॑स्तु॥ ८ ॥ 

8. Apam ma pane yatamo dadambha kravya- 
dyatunam Sayane Sayanam. Tadatmana prajaya 
pisaca vi yatayantamagado’’yamastu. 

Of the flesh eating damagers, whatever germs 
of waters in our drink damage us, and whatever bugs or 
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germs in bed infect the person sleeping there, let these 
be countered and destroyed in themselves and with their 
further growth, and let the person affected be restored 
to good health. 


दिवां मा नक्तं यतमो ददम्भं क्रव्याद्यां तूनां Salt शयानम्‌ । 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो 3s- 
यमस्तु ॥ ९॥ 


9. Diva ma naktam yatamo dadambha kravya- 
dyatunam Sayane Sayanam. Tadatmana prajaya 
pisaca vi yatayantamagado’’yamastu. 


Of the life damagers whatever carnivorous 
insects or germs infect and damage me day or night 
sleeping in bed, let these be countered and destroyed, 
themselves and with their further growth, and let the 
perrson affected be restored to good health. 


morrean रुधिरं fered मनोहनं जहि जातवेदः । तमिन्द्रो 
वाजी aan हन्तु च्छिनत्तु सोमः शिरो अस्य eau: 11 ९०॥ 


10. Kravyadamagne rudhiram pisacam manohanam 
14/17 jatavedah. Tamindro vaji vajrena hantu 
cchinattu somah Siro asya dhrsnuh. 


Agni, Jataveda, whatever the life threatening 
insect and germ, whether in the flesh or in blood or 
mind damaging, destroy that. Let Indra, energy 
treatment, destroy that with strike of the current of 
adequate degree. Let Soma, regenerative sanative of 
irresistible power, break the head of the damager. 


सनादग्ने मृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षांसि पृत॑नासु जिग्युः | 
सहमूरानन दह wearer मा a हेत्या मुक्षत दैव्यायाः ॥ ९९॥ 
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11. Sanadagne mrnasi yatudhananna tva raksamsi 
prtanasu jigyuh. Sahamurananu daha kravyado 
ma te hetya muksata daivyayah. 


O Agni, physician, heat of fire, radiation of 
energy, you always destroy life-damaging elements of 
the environment. Negative forces never win against you 
in the battles of health and recovery. Pray burn up and 
destroy all life damaging insects and germs along with 
their roots and origin. Let none of them escape from 
the stroke of your life saving force. 


Wael जातवेदो यन्तं saya 
गात्रांण्यस्य वर्धन्तां पंशुरिवा Maa 22 


12. Samahara jatavedo yaddhrtam yatparabhrtam. 
Gatranyasya vardhantamamsuriva pyayata- 
mayam. 


O Jataveda, recover and consolidate whatever 
has been lost and robbed away. Let parts of the body 
system recover and grow like filaments of the lotus and 
be whole as phases of the moon. (The mantra suggests 
the possibility of the regeneration of vital organs also.) 


सोम॑स्येव जातवेदो अंशुरा प्यायतामयम्‌ | 
अग विरण्डिनं मेध्य॑मयक्ष्मं कणु जीवतु ॥ ९३॥ 


13. Somasyeva jatavedo amsurd pyayatamayam. 
Agne virapsinam medhyamayaksmam krnu jivatu. 


Agni, Jataveda, let this patient recover and grow 
like filaments of the lotus and be whole like phases of 
the moon. Let him be fully healthy, strong, vigorous, 
fresh and free from negativities. Let him live his full 
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lite; 
एतास्ते stat समिधं: पिशाचजम्भंनीः। 
तास्त्वं जुषस्व प्रतिं चैना गृहाण जातवेदः ॥ ९४ ॥ 

14. = {41८ agne samidhah pisacajambhanih. 
Tastvam jusasva prati caina grhana jatavedah. 


Agni, holy fire, these are your divine fuel sticks 
which burn and destroy life threatening forces of 
pollution and disease. O Jataveda, pray accept these into 
the lighted fire, love these, be happy and beneficent to 
us for health and purity. 


asta समिधः प्रतिं werafetar । 
जहातु क्रव्याद्रूपं यो अस्य मांसं जिहीर्षति ॥ ९५॥ 
15.  Tarstaghiragne samidhah prati grhnahyarcisa. 
Jahatu kravyadrupam yo asya mamsam jihirsati. 
O Agni, raised and rising in the vedi, pray accept 
these fuel sticks of trshtagha tree by the flames of fire 
so that the life damaging infection which consumes the 


flesh of this patient may give up its form and force and 
the patient may recover. 


Kanda 5/Sukta 30 (God Health and Full Age) 
Ayushyam Devata, Ayushkama Rshi 
आवतस्त sirad: परावतंस्त आवतं: 1 इहेव भ॑व मानुगा 
मा पूर्वाननु गाः faq बध्नामि ते दृढम्‌ ॥ ९॥ 


I; Avatasta avatah paravatasta avatah. Ihaiva bhava 
ma nu gama purvananu gah pitrnasum badhnami 
te drdham. 


O man, I strengthen and fully fortify your life 
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energy against any danger which may be closer than 
the closest or farther than the farthest. Stay here, alive 
and strong. Do not follow the forefathers dead and gone. 
Do not follow the parents either, for they too would go 
earlier. Follow them alive and keep up their tradition. 


यत्त्वांभिचेरुः पुरुषः स्वो यदर॑णो जन॑: | उन्मोचनप्रमोचने 
उभे वाचा व॑दामि ते॥२॥ 


2 Yattvabhiceruh purusah svo yadarano janah. 
Unmocanapramocane ubhe vaca vadami te. 


If there be a person distant and wrong, or if there 
be a person, your own, who may do wrong, I speak to 
you about how to forestall the wrong or how to face it 
with confidence and overcome it. 


यद्‌ gates शेपिषे fers पुंसे afar 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि ते॥३॥ 

a Yad dudrohitha Sepise striyai pumse acittya. 
Unmocanapramocane ubhe vaca vadami te. 


Out of wantonness of mind, hate or anger, if 
you have sworn at, cursed or reviled a man or woman, I 
would speak and advise you both ways, how to forestall 
the evil or how to face it with self-confidence and 
overcome it. 


यदेन॑सो मातकुताच्छेषे पितुकुताच्य यत्‌। 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि aus 


4. Yadenaso matrkrtacchese pitrkrtacca yat. 
Unmocanapramocane ubhe vaca vadami te. 


And if you are suffering the consequences of 
sin committed by your father or mother, either way I 
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would speak and advise you how to forestall the effects 
or face them with success. 


ad माता यत्ते पिता जामिभ्रातां च ashe: 1 
प्रत्यक्सें वस्व भेषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा ॥ ५॥ 


5. Yatte mata yatte pita jamirbhrata ca sarjatah. 
Pratyaksevasva bhesajam jaradastim krnomi tva. 


Whatever relief, sanative or medicament for 
healing your mother, father, sister, and brother prepare 
and offer you, accept and take that straight. I advise 
and strengthen you to live a full span of age with good 
health. 


gefal पुरुष सर्वेण मन॑सा ae 
दूतौ यमस्य मानुं गा अधिं जीवपुरा इहि ॥ ६ ॥ 


6. Thaidhi purusa sarvena manasa saha. 
Diutau yamasya manu ga adhi jivapura thi. 


O man, stay here in life with all your mind and 
senses in full healthy order. Do not follow the 
messengers of death, let day and night pass without 
adversly affecting you. Go on in the celestial city of the 
spirit, living happy. 


अनुहूतः Gate fagreat पथः। 
आरोह॑णमाक्रम॑णं जीव॑ तोजीवतोऽ AA 9 1 


(0 Anuhutah punarehi vidvanudayanam pathah. 
Arohanamakramanam jivatojivato’yanam. 


Called again, come again, knowing the path of 


dawn and ascent. To rise, to go forward on and on that 
is the orbit of life for every living person. 
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मा fad म॑रिष्यसि जरदष्टिं कृणोमि car 
निरवोचमहं यक्ष्ममद्धभ्यो अङ्ज्वरं तव॑ ।॥ ८ ॥ 


Bi Ma bibherna marisyasi jaradastim krnomi tva. 
Niravocamaham yaksmamangebhyo angajvaram 
tava. 


Fear not, you shall not die. I have taught and 
strengthened you to live a full age of hundred years. I 
have taught you and I have eliminated the germinal roots 
of cancer, consumption and fever from every part of 
your body. 


अङ्भेदो अंद्गज्वरो यश्च॑ ते हृदयामयः। 
यक्ष्म॑: versa प्राप॑प्द्ाचा साढः परस्तराम्‌ SU 


a Angabhedo angajvaro yasca te hrdayamayah. 
Yaksmah syena-iva prapaptadvaca sadhah 
parastaram. 


Arthritis, consumptive fever of body parts, 
cardiac problems, cancer, all, devitalised and driven off 
through health education, have flown far away like a 
hawk. 


ऋषी बोधप्रतीबोधावंस्वप्रो यश्च जागुंविः। 
तौ ते प्राणस्य॑ गोप्तारौ दिवा नक्तं च जागृताम्‌ 20 U1 
10. २57 bodhapratibodhavasvapno yasca jagrvih. Tau 
te pranasya goptarau diva naktam ca jagrtam. 
Knowledge and awareness by direct sense 
experience and inference and by creative response and 
memory are two visionary guards of personality which 


never sleep and keep awake. O man, they both are 
protectors of your life energy. Let these keep awake as 
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अयमथिरुपसद्य॑ इह सूर्यं उदेतु ते। safe मृत्योर्गम्भी- 
रात्कृष्णाच्यित्तम॑सस्परिं ॥ ९९॥ 


11. Ayamagnirupasadya iha surya udetu te. 
Udehi mrtyorgambhiratkrsnaccittamasaspari. 


This life energy is worthy of reverence. By virtue 
of this, your life’s spirit arises in the body. O Jiva, soul 
of life, rise beyond the deep cave of death and beyond 
the darkest of the dark and negation. 


नमो यमाय AM अस्तु मृत्यवे नम॑: Faget उत ये नय॑न्ति | 
उत्पार॑णस्य यो वेद तमं पुरो द॑धेऽस्मा अरिष्टतातये ॥ ९२॥ 


12. Namo yamaya namo astumrtyave namah pitrbhya 
uta ye nayanti. Utparanasya yo veda tamagnim 
puro dadhe’sma aristatataye. 


Homage to Yama, lord ordainer of life and death. 
Homage be to death which leads to life’s renewal. 
Homage to Pitr pranas which carry us on and forward. 
That Agni, lord supreme of life and light, who knows 
the mystery of life and death and the transcendence from 
life and death, we keep upfront in mind for our ultimate 
well being and salvation. 


Ud प्राण एेतु मन एतु चक्षुरथो बल्कम्‌। 
ारीरंमस्य सं विदां तत्पद्भ्यां प्रति तिष्ठतु ॥ ९२ ॥ 


13.  Aitu prana aitu mana aitu caksuratho balam. 
Sartramasya sam vidam tatpadbhyam prati 
tisthatu. 


Let prana come, let mind come, let vision come 
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and let energy come. Let consciousness come to the body 
and then let the person stand on the feet. 
प्राणेनाग्रे चश्चुषा सं संजमं समीरय तन्वा ३ सं बटन । 
वेत्थामृतस्य मानु गान्मा नु भूमिंगृहो भुवत्‌ ॥ ew 


14. Pranenagne caksusa sam srjemam samiraya 
tanva’ sam balena. Vetthamrtasya ma nu ganma 
nu bhumigrho bhuvat. 


O Agni, regenerate, recreate this person with 
pranas, with eye sight, let him move with strength and 
body. You know of life and mortality and immortality. 
Let him not go. Let him not fall to dust. 


मा ते प्राण उप॑ दसन्मो अंपानोऽ fa धायि a 
सूर्खस्त्वाधिपतिरमृत्योरुूदायंच्छतु रश्मिभिः ॥ ९५॥ 
15. Mate prana upa dasanmo apano’pi dhayi te. 
Suryastvadhipatirmrtyorudayacchatu rasmibhih. 
Your prana must not fail. Your apana must not 
be closed. May the sun, presiding light of life, revive 
and raise you with its rays. 
इयमन्तर्वं दति जिह्वा Seat प॑निष्पदा । 
त्वया यक्ष्मं निर॑वोचं ord रोपींश्च aa: ॥ ९६ ॥ 

16. Lyamantarvadati jihva baddha panispada. 
Tvaya yaksmam niravocam वावा ropisca 
takmanah. 

This quivering tongue, bound within the mouth, 
now speaks. I drive out the cancerous consumption from 


your body and silence a hundred fever pains that torment 
you. 
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अयं लोकः प्रियत॑ंमो देवानामप॑राजितः। 
यस्मै त्वमिह मृत्यवे दिष्टः पुरुष जज्ञिषे। 
स च त्वानु हवयामसि मा पुरा जरसो मृथाः ॥ ९७॥ 


17. Ayam lokah priyatamo devanamapardajitah. 
Yasmai tvamiha mrtyave distah purusa jajnise. 
Sa ca tvanu hvayamasi ma pura jaraso mrthah. 


This human world unsurpassed by any other is 
dearest of the divines, dedicated to which and destined 
to die, O man, you are born here. You of that destiny 
and privilege, we call on to come and we pronounce: 
You must not die before you have had a full span of life 
unto perfect old age of ripeness. 


Kanda 5/Sukta 31 (Refutation of Evil) 
Krtyadushana Devata, Shukra Rshi 


यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्छर्सिंश्रधांन्ये । 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ९॥ 


ie Yam te cakrurame patre yam cakrurmisradhan- 
ye. Ame mamse krtyam yam cakruh punah prati 
harami tam. 

O man, O ruler, whatever mischief, pollution or 
poison, negative elements of nature or antisocial 
elements of society have done in respect of food and 
water, and whatever such they have done in various food 
grains or in raw fleshy fruits and other foods, all that I 
counter, render ineffective, and return to the mischief 
maker. 


(In certain interpretations this mantra, in fact 
the whole sukta has been made to appear as a magic 
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spell. But looked at carefully and scientifically, it reads 
like a report of the department of food control, water 
resources and vigilance.) 


यां ते चक्रुः कुकवाकावजे वा यां कुरीरिणिं। 
अव्यां ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌॥ २॥ 


2 Yam te cakruh krkavakavaje va yam kuririni. 
Avyam te krtyam yam cakruh punah prati harami 
tam. 

Whatever mischief they have done to the cock 
and the peacock or to the goat and the ram or the sheep, 


that I counter, defuse and return to the doer (by way of 
punishment). 


यां d चक्ुरेकशफे पशूनामुभयाद॑ंति । 
गर्दभे कृत्यां यां asp: पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ३ ॥ 


3; Yam te cakrurekasaphe pasunamubhayadati. 
Gardabhe krtyam yam cakruh punah prati harami 
tam. 

Whatever they have done to one hoof animals 


such as the horse or to animals of double teeth or to the 
donkey, all that I counter and return to the doer. 


यां त aagryerat dent वा नराच्याम्‌। 
aaa कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरापि ताम्‌॥ ४॥ 

4. Yam te cakruramilayam valagam va nardcyam. 
Ksetre te krtyam yam cakruh punah prati harami 
tam. 

Whatever they have done to the amula and 


narachi herbs in secret, or whatever mischief they have 
done to the field, all that I counter and return to the 


ATHARVA-VEDA 


यां ते चक्रुर्हि पत्ये पूर्वाग्रावुत दुश्चित॑ः | 

शात्छांयां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ५॥ 

Yam te cakrurgarhapatye purvagnavuta duscitah. 
Salayam krtyam yam cakruh punah prati harami 
tam. 


Whatever damage the evil at heart have done to 


the hearth and home, or to the sacred eastern fire, or to 
the house, all that I counter and return to the doer. 


at a चक्रुः सभायां यां चक्रुरधिदेव॑ने। 
अक्षेषु कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
Yam te cakruh sabhayam yam cakruradhidevane. 


Aksesu krtyam yam cakruh punah prati harami 
tam. 


Whatever damage they do in the assembly or in 


gardens and play grounds, or whatever mischief they 
do in gambling dens, all that I counter and render back 
to the doer. 


यां d ag: ata यां चक्कुरिष्वायुधे । 
दुन्दुभौ कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ७॥ 
Yam te cakruh senayam yam cakrurisvayudhe. 


Dundubhau krtyam yam cakruh punah prati 
harami tam. 


Whatever damage they do in the defence forces 


or in arms and ammunition or in reconnaissance and 
signals, all that I counter and recharge on the doer. 
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यां ते कृत्यां कूपेऽ बदधुः शम॑शाने वां निचखनुः। 
walt कृत्यां यां चकुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ८ ॥ 


Gi Yam te krtyam kupe’vadadhuh smasane va 
nicakhnuh. Sadmani krtyam yam cakruh punah 
prati harami tam. 

Whatever damage they do to the water 
resources, or whatever evil they do and hide in the well 
or bury and conceal in the cremation ground, or 
whatever mischief they do in your own house, all that I 
counter and throw it on the head of the doer. 


यां त चक्रुः पुंरुषास्थे अग्रौ संकसुके च याम्‌। 
म्रोकं ele werd पुनः प्रति हरापि ताम्‌॥ ९॥ 


ध Yam te cakruh purusasthe agnau samkasuke ca 
yam. Mrokam nirdaham kravyadam punah prati 
harami tam. 

Whatever damage they cause in human bones 
or in the form of destructive blazing fire, I counter and 
pay the saboteur, arsonist and the carnivore back in the 
same coin. 


अप॑थेना ज॑भारैणां तां पथेतः प्र हिंण्मसि। 
seit मर्याधीरेभ्यः सं ज॑भाराचिंतत्या ॥ ९०॥ 

10. Apathena jabharainam tam pathetah pra hinmasi. 
Adhiro maryadhirebhyah sam jabharacittya. 


The mischief maker brought about the mischief 
by a crooked path. That mischief we undo and throw 
out by the correct path. Thoughtless fools out of 
ignorance and wantonness bring about such trouble for 
people of patient mind and fortitude. 


528 ATHARVA-VEDA 


यश्चकार न शशाक hd शश्र पादंमङ्करिम्‌। 
चकारं भद्रमस्मभ्य॑मभगो भगवद्भ्यः nee 

11. Yascakara na sasaka kartum sasre padamangu- 
rim. Cakara bhadramasmabhyamabhago bhaga- 
vadbhyah. 


The fool that did the mischief, or wanted to do 
but was not able to accomplish it, after all broke his 
own leg and burnt his own fingers. Any way, the 
unfortunate wretch did good to us who, blest and 
fortunate, happy and prosperous, are now warned and 
stand on guard against mischief, sin and crime. 


कृत्याकृतं वलगिनं मूलिनं शपथेच्य | म्‌ । 
इन्द्रस्तं ह॑न्तु महता वधेनायिर्विध्यत्वस्तयां 1 ९२ ॥ 

12. Krtyakrtam valaginam mulinam sapatheyyam. 
Indrastam hantu mahata vadhenagnirvidhyatva- 
stayd. 


Let Indra, the ruler and all men of power and 
wisdom, with a mighty stroke of justice and punishment, 
eliminate the evil doer, secret saboteur, the rooted 
deceiver and the leader of the evil doers. Let Agni, far 
seeing commander of the police, and commander of the 
defence forces, fix and shoot him out with his weapon. 


॥ इति पञ्चमं काण्डम्‌ ॥ 
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Kanda 6/Sukta 1 (Lord of Immortality) 
Savita Devata, Atharva Rshi 


दोषो गाय बृहद्रांय द्युमन्देहि। 


आथर्वरास्तुहि देवं सवितारम्‌ ॥ ९॥ 


iP {2050 gaya brhadgaya dyumaddhehi. 
Atharvanastuhi devam savitaram. 


Atharva, O sage of stable mind, sing and 
celebrate the glory of Savita, lord of life. Sing of him 
night and day. Sing of him spontaneously and profusely. 
Hold the refulgent divine at heart. Worship the lord of 
light and life and exalt him. 


ae ष्टुहि यो अन्तः सिन्धौ सूनुः । 
सत्यस्य युवानमद्रोघवाचं सुशेवम्‌ ॥ २ ॥ 

2. Tamu stuhi yo antah sindhau sunuh. 
Satyasya yuvanamadroghavacam susevam. 


Worship that who rolls in the sea and vibrates 
in the depth of the heart, inspiring, exalting, life giving, 
eternal youthful, integrating, disintegrating and re- 
integrating the world of truth and reality, original source 
of the word of love free from jealousy and negativity, 
sole lord worthy of worship and service. 


a al at देवः daar सांविषदमृतांनि भूरि। 
उभे सुष्टुती सुगात॑वे ॥ ३॥ 


3 Sa gha no devah savita savisadamrtani bhuri. 
Ubhe sustuti sugatave. 
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May the self-refulgent Savita bless us with 
plentiful gifts of immortal value. Let us sing and 
celebrate him morning and evening and seek the light 
to lead us forward on the path of rectitude. 


Kanda 6/Sukta 2 (Indra Victorious) 
Soma Devata, Atharva Rshi 


इन्द्राय सोमंमृत्विजः सुनोता च॑ धावत। 
स्तोतुर्यो वच॑ः शृणवन्दवं च मे ॥ ९॥ 


1. Indraya somamrtvijah sunota ca dhavata. 
Stoturyo vacah srnavaddhavam ca me. 


Holy performers of yajna according to the 
seasons, press the soma of immortality in honour of 
Indra, omnipotent lord of life and life’s joy, distil it to 
purest purity, for he listens to the prayers of the celebrant 
and responds to my call of invocation. 


आ यं विशन्तीन्द॑वो वयो न वृक्षमन्धंसः। 
विरष्डिन्वि मृधो जहि रक्चस्विनींः ॥ २॥ 

a. A yam visantindavo vayo na vrksamandhasah. 
Virapsinvi mrdho jahi raksasvinth. 


O Lord Almighty, unto whom all streams of 
immortal glory and pearls of soma celebration converge 
and return like birds to the tree for the night’s rest, listen 
to our prayer and cast out and eliminate all self-violating 
fluctuations of the mind from our soul. 


सुनोता सोमपाब्रे सोममिन्द्राय वजिणें | 
युवा जेतेशानः स पुरुष्टुतः ॥ ३ ॥ 


a: Sunotad somapavne somamindraya vajrine. 
Yuva jetesanah sa purustutah. 
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O celebrants of Indra, lord of soma peace and 
glory, press the soma of homage and prayer for Indra, 
wielder of the thunderbolt against evil and lover of peace 
and life’s glory, for he is the ever youthful lord beyond 
age and change, he is the eternal victor, he is the supreme 
ruler and law giver, and he is the sole object of universal 
adoration. 


Kanda 6/Sukta 3 (Prayer for Protection) 
Multiple Devatah, Atharva Rshi 
पातं न॑ इन्द्रापूषणादितिः पान्तु wed: | 
अपां नपास्सिन्धवः सप्त पांतन पातुं नो विष्णुरुत द्यौः ॥ ९॥ 
il, Patam na indrapusanaditih pantu marutah. Apam 
napatsindhavah sapta patana patu no visnuruta 
dyauh. 

May Indra and Pusha, electric and wind energy 
of the world, protect us. May Aditi, inviolable Prakrti, 
protect us. May the Maruts, vibrant scholars and sages 
protect us. May the never exhausting waters and the 


seven seas protect us. May all pervasive Vishnu and the 
light of heaven protect us all. 


पातां नो द्यावापृथिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सोमो at 
sida: । पातुं नो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्वभिः शिवा ये 
अस्य पायव॑ः॥२॥ ` 

2. Patam no dyavaprthivi abhistaye patu grava patu 
somo no amhasah. Patu no devi subhaga sarasvati 
patvagnih Siva ye asya payavah. 


May heaven and earth protect us for our well 
being. May the cloud and soma, the moon, protect us 
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from sin and violence. May Sarasvati, divine and 
glorious spirit of knowledge and culture, protect us. May 
Agni, all virtues of which are blissful, protect us. 


पातां नौ carvan शुभस्पती उषासानक्तोत न॑ उरुष्यताम्‌ | 
अपां नपादभिहुती गय॑स्य चिदेव त्वष्टर्वर्धयं सर्वतातये ॥ ३ ॥ 


ध Patam no devasvina Subhaspati usasanaktota na 
urusyatam. Apam napdadabhihruti gayasya 
ciddeva tvastarvardhaya sarvatataye. 


May divine Ashvins, complementarities of 
divine nature, both protectors and promoters of life’s 
good, protect us. May the day and night protect us. O 
Tvashta, lord maker of the universe and sustainer of 
the waters of the cloud, save and protect us from 
adversity of the home and promote us for all round 
progress and well being. 


Kanda 6/Sukta 4 (Prayer for Protection) 
Tvashta and others Devatah, Atharva Rshi 


त्वषटां मे दैव्यं वच॑: पर्जन्यो ब्रह्मणस्पतिः yaad भिरदि - 
तिर्नु पातुनो दुष्टरं ्राय॑माणां सह॑ः ॥ ९॥ 


I Tvasta me daivyam vacah parjanyo brahmana- 
spatih. Putrairbhratrbhiraditirnu patu no dusta- 
ram trayamanam sahah. 


May Tvashta, divine maker, Parjanya, the divine 
cloud, Brahmanaspati, lord omniscient and giver of 
universal knowledge, and Aditi, mother nature with her 
sons and brothers, i.e., her creations and assistant 
powers, listen to my prayer to divinity, accept them and 
protect us and our invincible, all saving and protective 


KANDA - 6/ SUKTA - 5 533 
patience, courage and fortitude. 


अंशो भगो वरुणो पित्रो अर्यमादितिः पान्तु wed: | 
अप तस्य दवेषो THAME यावयच्छन्ुमन्तिंतम्‌ 2 ॥ 


2 Amso bhago varuno mitro aryamaditih pantu 
marutah. Apa tasya dveso gamedabhihruto 
yavayaccha-trumantitam. 


May Ansha, lord refulgent, Bhaga, giver of 
prosperity, Varuna, spirit of justice, Mitra, spirit of love 
and friendship, Aryama, spirit of advancement, Aditi, 
mother earth, and Maruts, vibrant brave, protect and 
promote us. Let the jealousy and enmity of the crooked 
be away while they ward off the enemy close at hand. 


धिये सम॑श्विना प्राव॑तं न seer ul उरुज्मन्नप्र॑युच्छन्‌ । 
द्यौ डष्पित॑र्यावय॑ दुच्छुना या ॥ ३ ॥ 


3 Dhiye samasvina pravatam na urusya na urujma- 
nnaprayucchan. Dyau3 spitaryavaya ducchuna ya. 


May the Ashvins, circuitous currents of natural 
dynamics, protect us for our intellectual growth. May 
nature’s might straight and never deceiving protect us. 
May the lord of heavens cast away all evil and adversity 
that afflicts us. 


Kanda 6/Sukta 5 (Progress by Yajna) 
Indragni Devata, Atharva Rshi 
उदेनमुत्तरं Tara Feet । Tas वर्च सा सृज प्रजयां च 
ag कुधि॥ ९॥ 


1. Udenamuttaram nayagne ghrtenahuta. 
Samenam varcasa srja prajaya ca bahum krdhi. 


534 ATHARVA-VEDA 


O refulgent Agni raised and fed on ghrta, lead 
this humanity higher and higher. Bless it with light and 
lustre and and let it rise and prosper with progeny. 


इन्द्रेमं dat कुधि सजातानांमसद्भुशी । 
रायस्पोषैण सं संज जीवातवे जरसे नय ॥ २॥ 

De Indremam prataram krdhi sajatanamasadvasi. 
Rayasposena sam srja jivatave jarase naya. 


Indra, let this man rise higher so that he can be 
the leader and controller of his equals around. Bless 
him with abundant growth, and for a full healthy life 
take him to fullness of age with gratitude to divinity. 


यस्य॑ कृण्मो sents aan वर्धया त्वम्‌। 
तस्यै सोमो अधिं ब्रवदयं च ब्रह्मणस्पतिः ॥ ३॥ 
3: Yasya krnmo havirgrhe tamagne vardhaya tvam. 


Tasmai somo adhi bravadayam ca brahmana- 
spatih. 


Agni, presiding power of yajna, raise and 
advance the man in whose house we light the fire and 
offer havi into the vedi, and Soma and Brahmanaspati, 
spirit of peace and prosperity and the lord divine of Veda 
too would appreciate and speak for him. 


Kanda 6/Sukta 6 (Elimination of Enemies) 
Brahmanaspati, Soma Devata, Atharva Rshi 
यो इस्मान्त्र॑ह्यणस्पतेऽ dat अभिमन्यते । सर्व तं रन्धयासि 
मे यज॑मानाय सुन्वते ॥ ९॥ 


Ls Yo’smanbrahmanaspate’devo abhimanyate. 
Sarvam tam randhayasi me yajamanaya sunvate. 
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Brahmanaspati, lord of expansive universe and 
the Vedic Word, whoever the man, the negationist, who 
insults us out of arrogance, subdue him wholly for our 
sake and for the yajamana who prepares the soma and 
does homage to you on the vedi. 

यो न॑ः सोम सुशंसिनो! दुःशंसं आदिदेशत्ति। 

वच्रेणास्य मुखे जहि स संपिष्टो अपायति ॥ २ ॥ 
2. Yo nah soma susamsino duhsamsa adideSati. 

Vajrenasya mukhe jahi sa sampisto apayati. 


O Soma, lord of peace and yajnic growth and 
joy, whoever the reviler that bullies us, celebrants of 
divinity, break his jaw with the thunderbolt so that he 
goes off crushed and demoralized. 
यो न॑ः सोमाथिदासंति सनाभिर्यश्च Fra: 1 
अप तस्य ae तिर महीव द्यौर्वःध त्मना ॥ ३॥ 

3: Yo nah somabhidasati sanabhiryasca nistyah. 
Apa tasya balam tira mahiva dyaurvadha tmana. 


O Soma, whover the man that enslaves us, 
whether of kin or a stranger, deprive him of his strength 
and down him with the thunderbolt like the sun driving 
out darkness from over the earth. 

Kanda 6/Sukta 7 (The Path without Hate) 
Soma Devata, Atharva Rshi 
येन॑ सोमादिंतिः पथा frat वा यन्त्य द्वह: | 
तेना नोऽवसा THE ९॥ 


i. Yena somaditih patha mitra va yantyadruhah. 
Tena no’vasa gahi. 
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O Soma, come and be with us for our protection 
and advancement, by the path whereby Aditi, inviolable 
earth, and Mitra, sun and other stars, move in orbit 
without hate or jealousy. 


येन॑ सोम साहन्त्यासुंरात्रन्धयांसि नः। 
तेना नो अधिं वोचत ॥ २॥ 


Ze Yena soma sahantyasuranrandhayasi nah. 
Tena no adhi vocata. 


O Soma, lord of peace, patience and the 
pleasures of life, come by the path by which you move 
and punish the demons, and speak to us of peace and 
freedom. 

येन॑ देवा असुंराणामोजांस्यवृंणीध्वम्‌। 
तेना नः शर्म॑ यच्छत UB 


3: Yena deva asuranamojamsyavrnidhvam. 
Tena nah Sarma yacchata. 


O Devas, divinities of nature and humanity, 
come by the paths you take to cover and stall the force 
of demons, and give us peace and a happy home. 

Kanda 6/Sukta 8 (Love) 
Kamatma Devata, Jamadagni Rshi 
यथां वृक्षं लिबुजा समन्तं decast । एवा परिं ष्वजस्व 
मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा असंः॥ ९॥ 
Le Yatha vrksam libuja samantam parisasvaje. 
Eva pari svajasva mam yatha mam kaminyaso 
yatha mannapaga asah. 


Just as the creeper wholly clasps the tree, so you 
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embrace me wholly around so that you may wholly be 
mine loving me and you never go away from me. 


यथां सुपर्णः प्रपत॑न्पक्षौ निहन्ति yeti एवा नि ea 
ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असं: ॥ २॥ 
Yatha suparnah prapatanpak sau nihanti bhu- 
myam. Eva ni hanmi te mano yatha mam kaminya- 
so yatha mannapaga asah. 


Just as the eagle, flying, presses its wings down 


earthward, so do I press down upon your mind so that 
you may be mine loving me and never go away from 


me. 


यथेमे द्यावापृथिवी सद्यः पर्येति सूर्य: । एवा पर्येमि ते 
मनो यथा मां कामिन्यसो यथा ward ara: ३॥ 


Yatheme dyavaprthivi sadyah paryeti suryah. Eva 
paryemi te mano yatha mam kaminyaso yatha 
mannapaga asah. 


Just as the sun instantly covers both heaven and 


earth together with light so do I cover and fill your mind 
with love that so you may be wholly mine and you never 
go away from me. 


Kanda 6/Sukta 9 (Love) 
Dampati Devata, Jamadagni Rshi 
वाञ्छ॑मे a-ai} पादौ वाञ्छाश्च्यौ ३ वाञ्छ सक्थ्यौ | । 
अक्ष्यौ [ वृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन शुष्यन्तु ॥ ९॥ 


Vancha me tanvam padau vanchaksyau vaincha 
sakthyau. Aksyau vrsanyantyah kesa mam te 
kamena Susyantu. 
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Love my body, love my feet, love my eyes, love 
my thighs. Overwhelmed with my exuberant love, let 
your eyes and hair afflict me with your love. 
मम॑ त्वा araforfars ponte ease 
यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपाय॑सि।॥२॥ 

em Mama tva dosanisrisam krnomi hrdayasrisam. 
Yatha mama kratavaso mama cittamupayasi. 
I make you rest on my shoulder, I make you rest 
in my heart so that you may be one with my intent and 
action, so that you may reside in my heart. 
यासां नाभि॑रारे॑णं हदि Gast कृतम्‌। 
गावो grat मातरोऽमर सं वांनयन्तु AU ३॥ 

६१ Yasam nabhirarehanam hrdi samvananam krtam. 
Gavo ghrtasya mataro’mum sam vanayantu me. 

Whose bond is kissing and caress, and love 
charm is fascination in the heart, may those vibrations 


of sense and love, creators of the honey sweets of life, 
bind her in love with me. 


Kanda 6/Sukta 10 (Physiopsychic Interaction) 
Agni, Vayu, Surya Devatah, Shantati Rshi 
पृथिव्यै stata वनस्पत्तिभ्योऽ wastilada carat ul ९॥ 


it, Prthivyai Srotraya vanaspatibhyo’ gnaye’dhipa- 
taye svaha. 


Homage to earth, ear, herbs and trees and Agni, 
presiding power of the earth. 


प्राणायान्तरिंश्चाय वयोभ्यो वायवेऽ fala स्वाहां tt 2 
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2. Pranayantariksaya vayobhyo vayave’dhipataye 
svaha. 
Homage to prana, middle region, birds, and 
Vayu, presiding power of the skies. 
दिवे चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिंपतये carat 0 ३ ॥ 
Dh Dive caksuse naksatrebhyah suryayadhipataye 
svaha. 
Homage to the region of light, eye, stars and 
the Sun, presiding power of the heavenly region. 


(In this sukta the relation between the human 
and the natural world is shown: Earth, Agni, Vanaspati, 
and ear; middle region, Vayu, birds, and prana; solar 
region, sun, stars and the eye. So homage to nature is 
homage to yourself and your faculties.) 


Kanda 6/Sukta 11 (Punsavana) 
Retas Devata, Prajapati Rshi 
wit आरूढ स्तत्र॑ पुंसुव॑नं कृतम्‌ । 
ag पुत्रस्य वेद॑नं aceite भ॑रामसि ॥ ९॥ 
I, Samimasvattha Gridhastatra pumsuvanar krtam. 


Tadvai putrasya vedanam tatstrisva bharamasi. 


An ashvattha plant rooted and grown on a shami 
tree is the medication and tonic for punsavana, 1.e., the 
tonic for the birth of a male child. We prescribe for the 
women. 


पुंसि वै रेतो भवति तस्स्ियामनुं षिच्यते । 
तद्वै पुत्रस्य वेद॑नं तत्प्र जाप॑तिरब्रवीत्‌ 2 ॥ 
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2: Pumsi vai reto bhavati tatstriyamanu sicyate. 
Tadvai putrasya vedanam tatprajapatirabravit. 


The seed is in the male. That is sown in the 
female. This, with the use of the ashvattha, is the sure 
centainty for a male child. This is what Prajapati, father 
and sustainer of humanity has said. 


प्रजाप॑तिरनुंमतिः सिनीवाल्य [ चीक्लृपत्‌। 
स्त्रैषुयमन्यत्र दधत्पुमां समु cafes ॥ ३॥ 


3 Prajapatiranumatih sinivalya ctklrpat. Straisuya- 
manyatra dadhatpumamsamu dadhadiha. 


Let Prajapati, the father, be sober and agreeable 
at heart. Let the mother too be strong and graceful. Thus 
the conception would be male. Otherwise the conception 
would be female. 


(This sukta says two things for the birth of a 
male child: the powder of five parts of a peepal tree 
rooted and grown on a shami tree taken by the woman 
produces certain chemical and genetic conditions in the 
woman for the birth of a male child. Secondly, the man 
should be virile, and the wife should be sober at heart 
and graceful in culture and conduct. In addition, there 
should be perfect harmony, anumati, between the man 
and wife.) 


Kanda 6/Sukta 12 (Poison Cure) 
Takshaka Devata, Garutman Rshi 
परि द्यामिव gats dat जनिमागमम्‌। 
रात्री जग॑ंदिवान्यद्धंसात्तेनां ते वारये fawn ९॥ 
ly Pari dyamiva suryo’hinam janimagamam. 
Ratri jagadivanyaddhamsattena te varaye visam. 
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Just as the sun pervades the heavenly region with 
light, so do I know the snakes from their very origin till 
the end. And just as darkness of the night covers the 
world other than where the sun shines, so by that 
knowledge I dispel the cover of your poison. 


यद्‌ ब्रह्मधिर्यदुषिधिर्यदेवैर्विःदितं पुरा। 
यद्भूतं भव्य॑मासन्वत्तेनां ते वारये विषम्‌॥ २॥ 


De Yad brahmabhiryadrsibhiryaddevairviditam 
pura. Yadbhutam bhavyamasanvattena te varaye 
visam. 


What was known by the visionaries of divinity, 
by the seers who realised the divine knowledge, and by 
brilliant men of generous mind since ancient times, that 
knowledge which was true and is ever true, past, present 
and future, by that I remove the cover of your poison, 
illusion and darkness. 


Teal पृञ्चे नद्यै: पर्व॑ता गिरयो मधु । 
मधु परुष्णी शीपाला शमास्ने अस्तु शं हृदे ॥ ३॥ 
2; Madhva price nadyah parvata girayo madhu. 


- -_-)]- 27 


I join you with madhu, nectar of the herbs. The 
rivers, mountains, clouds, all yield the nectar of life. 
The sparkling stream, the sheepala herbs, all is madhu, 
nectar sweet of life. May there be peace and comfort in 
your mouth. Let there be peace in the heart. 


(There is no word in this sukta which 
specifically and exclusively means ‘the snake’. The 
word ‘ahi’ means snake as well as darkness which 
implies ignorance also. ‘Visha’ means anything 
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perniciously active which can be poison as well as 
ignorance. The sukta therefore has been interpreted in 
the physical sense of ‘recovery from poison’, as well as 
in the psychic and spiritual sense of ‘recovery from 
ignorance and illusion’. The suggestion of darkness is 
clear in the first verse itself with the reference to night 
covering the world with darkness in the absence of the 
sun. The remedy suggested in the third verse is ‘madhu’, 
which Swami Dayananda explains as knowledge, karma 
and meditation in his commentary on Yajurveda 37, 13 
and 19, 91 where knowledge is explained as the essence 
of existence like honey being the essence of herbs 
collected by the bee.) 


Kanda 6/Sukta 13 (Mrtyu) 
Mrtyu Devata, Atharva Rshi 


नमो देववधेभ्यो AAT राजवधेभ्य॑ः। 
अथो ये विश्यांनां वधास्तेभ्यो मृत्यो नमोऽस्तु ते॥ ९॥ 


॥ Namo devavadhebhyo namo rajavadhebhyah. 
Atho ye visyanam vadhastebhyo mrtyo namo’ stu 
te. 


Homage to the weapons of the devas, homage 
to the weapons of the rulers and warriors, and homage 
to the weapons of the citizens. O Death, homage to you. 
(Death is mighty.) 


नम॑स्ते अधिवाकायं परावाकायं ते Aa: 1 
सुमत्यै deat ते नमों दुर्म॑त्यै त॑ इदं नम॑: ॥ २॥ 
2 Namaste adhivakaya paravakaya te namah. 


Sumatyai mrtyo te namo durmatyai ta idam 
namah. 
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Homage to your word of valediction, homage 
to the word of malediction, homage to the mind that 
appreciates you, homage to the mind that reviles and 
hates you. This word of homage to you, O Death. 


नम॑स्ते यातुधानेभ्यो नम॑स्ते भेषजेभ्यः । 
नम॑स्ते मृत्यो मूलछभ्यो ब्राह्मणेभ्य इदं नम॑ः ॥ २॥ 


a: Namaste yatudhanebhyo namaste bhesaje-bhyah. 
Namaste mrtyo mulebhyo brahmane-bhya idam 
namah. 


Hoamge to you for the pains and sufferings that 
come in the trail with you. Homage to the medicaments 
that stall you and may sometimes hasten you. Homage 
to the root causes that bring you about. O Death, let this 
be the homage to the learned and the wise men of 
divinity. (They know what and why it is as it is.) 


Kanda 6/Sukta 14 (Cancer and Consumption) 
Balasa Devata, Babhru Pingala Rshi 


अस्थिस्रंसं प॑रुसखरंसमास्थितं हृदयामयम्‌ | 
aod सर्व" नाशयाङ्खेषठा यश्च पर्व सु ॥ ९ ॥ 


॥. Asthisramsam parusramsamasthitam hrdaya- 
mayam. Balasam sarvam nasayangestha yasca 
parvasu. 


O life energy of nature, O physician, cure and 
eliminate the weakness of the bones and joints, cleanse 
out the dirt and disease that has settled in the heart. 
Remove all the cancerous consumptions which affect 
the limbs and which accumulate in the joints. 
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निर्बलासं center: क्षिणोमि मुष्करं य॑था। 
छिनद्म्य॑स्य बन्धनं मूत्क॑मुवार्वाइिव  ॥२॥ 

2. Nirvalasam balasinah ksinomi muskaram yatha. 
Chinadmyasya bandhanam mulamurvarva-iva. 
I reduce and root out the cancerous consumption 
from the patient that suffers from cough imbalance and 
drive it out like a thief of life. I break the bond of it over 
the body and uproot it like the root of melon. 
निर्व लासेतः प्र प॑ताशु द्गः शिशुको य॑था । 
अथो इट इव हायनोपं द्राह्यवीःरहा ॥ ३ ॥ 

2 Nirbalasetah pra patasungah sisuko yatha. 
Atho ita-iva hayanopa drahyaviraha. 

Let the consumption go out from here as a 
bolting foal, and go away without doing any damage to 
the patient, like withered sedge of yester year. 

Kanda 6/Sukta 15 (To be the Best) 
Vanaspati Devata, Uddalaka Rshi 
उत्तमो sree तवं वृक्षा sae: | 
safented सो इस्माकं यो stent अभिदासंति ut ९ ॥ 


ls Uttamo asyosadhinam tava vrksa upastayah. 
Upastirastu so3smakam yo asman abhidasati. 


O herbal sanative, O soma, you are the best of 
herbs, trees are lower than you, subordinate. O lord, 
Prajapati, whoever wants to enslave us, let him be down 
under us, subordinate, not even equal. 
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सब॑न्धुश्चासंबन्धुश्च यो अस्मां अभिदासर॑ति | 
तेषां सा वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः ॥२॥ 

2. Sabandhuscasabandhusca yo asman abhidasati. 
Tesam sa vrksanamivaham bhuyasamuttamah. 


Whoever, whether with friends and brothers and 
relatives or without friends and brothers and relatives, 
wants to boss over us, let me be the highest over them 
like the soma herb which is the best even over trees. 
यथा सोम ओष॑धीनामुत्तमो हविषां apa: 1 
तत्राशा वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः॥ २॥ 

3: Yatha soma osadhinamuttamo havisam krtah. 
Talasa vrksanamivaham bhuydadsamuttamah. 


Just as soma is the best of herbs, the best of 
yajna havis too, so, I pray, I may be the best among 
contestants, like talasha, the best and highest among 
trees. 


Kanda 6/Sukta 16 (Herbs and Essences) 
Mantrawise Devata, Shaunaka Rshi 


This sukta is apparently on herbs, but it has also 
been interpreted in spiritual terms. This is to be kept in 
mind. 


STAM अना॑बयो Tae उग्र आंबयो । 
आ तें करम्भम॑दासि।॥ ९॥ 


ih, Abayo anabayo rasasta ugra abayo. 
A te karambhamadmasi. 


Abaya, spreading all round, Anabaya, not 
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moving, and yet refulgent all round, the power of the 
pleasure of your nectar is ecstatic, and that elixir we 
love to drink. 


faecal are ते पिता मदाव॑ती नाम॑ ते माता। स हिन त्वम॑सि 
यस्त्वमात्मानमाव॑यः ॥ २॥ 

pa Vihalho nama te pita madavati nama te mata. 
Sa hina tvamasi yastvamatmanamavayah. 


Vihalha, the shaker, is your father, the father 
spirit which sustains and promotes all. Madavati, the 
pleasure power is your mother, the mother spirit which 
nourishes all. For sure they all know it. And that 
sustaining nourishment you are, you who preserve, 
protect and promote the body and soul. 


तौविंलिकेऽ वेलयावायैल्ब Urata 
ayyd बश्ुकर्णंश्चापेहि Pia ॥ २३ ॥ 
छ Tauvilike’velayavayamailaba ailayit. 
Babhrusca babhrukarnascapehi nirala. 
Inspire and promote us onward in the struggle 
of life for progress. This Ailaba, all over the earth, has 
advanced us. Babhru, the giver of vitality, and 
Babhrukarna, saviour of the people, pray come for our 
growth and bliss, Ala, powerful as you are. Nirala, 
disenergising, be off. 
stearate पूवी सिल्काञ्जांत्वास्युत्त॑रा। 
नीत्छागल्छसात्ा us ॥ 

4. Alasalasi purva silanjalasyuttara. 
Nilagalasala. 


You are Alasala, energiser of the weak, first and 
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foremost. Later you are Silanjala, best in the home, and 
Nilagalasala, reaching unto every cell. 


Kanda 6/Sukta 17 (Garbhadrnhanam) 
Pthivi, Garbhadrnhanam Devata, Atharva Rshi 
यथेयं पंथिवी मही भूतानां गर्भ मादे | 
एवा ते raat गर्भो अनु सू तुं सवितवे ॥ ९॥ 
1. Yatheyam prthivi mahi bhutanam garbhama- 


dadhe. Eva te dhriyatam garbho anu sutum 
savitave. 


Just as this great mother earth bears the seed of 
life forms, so may your womb bear the seed of life to 
mature and deliver the child. 
यथेयं परथिवी पही दाधारे मान्वनस्पतीन्‌ । 
एवा ते धियतां गर्भो अनु सूतुं सविंतवे ॥ २ ॥ 

2 Yatheyam prthivi mahi dadharemanvanaspatin. 
Eva te dhriyatam garbho anu sutum savitave. 


Just as this great mother earth bears these herbs 
and trees, so may your womb bear the seed of life to 
mature and deliver the child. 


यथेयं परथिवी मही दाधार पर्व ताणिरीन्‌। 
एवा ते धियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे ॥ ३॥ 


2. Yatheyam prthivi mahi dadhara parvatangirin. 
Eva te dhriyatam garbho anu sutum savitave. 


Just as this great mother earth bears hills and 
mountains firmly, so may your womb firmly bear the 
seed of life to mature and deliver the child. 
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यथेयं पृथिवी मही दाधार्‌ fated जग॑त्‌। 
एवा ते धियतां गर्भो अनु सूतुं सविंतवे ॥ ४ ॥ 


4. Yatheyam prthivi mahi dadhara visthitam jagat. 
Eva te dhriyatam garbho anu sutum savitave. 


Just as this great mother earth bears this vast 
and various world of existence on the move, so may 
your womb firmly and dynamically bear the seed of life 
to mature and deliver the child. 


Kanda 6/Sukta 18 (Give up Jealousy) 
Atma, Irshyavinashanam Devata, Atharva Rshi 


ईर्ष्यया aft प्रथमां प्र॑थमस्यां उताप॑राम्‌। 
अगिं हृदय्य शोकं तं ते निर्वीपयामसि।॥ ९॥ 


1. Irsyaya dhrajim prathamam prathamasya 
utaparam. Agnim hrdayyam sokam tam te 
nirvapayamasi. 


O man, the first violence of your jealousy and 
that which repeats after the first, the torture of heart 
burn and the smouldering sorrow, all that we root out 
from the heart and soul. 


यथा भूमिरमतम॑ना मृतान्मृतम॑नस्तरा । 
यथोत wget मन॑ एवेर्ष्यर्मूतं मनं: ॥ २ ॥ 


pA Yatha bhumirmrtamana mrtanmrtamanastara. 
Yathota mamruso mana eversyormrtam manah. 


Just as the desert land void of fertility is lifeless 
at heart, nay even less than lifeless, and as the spirit of 
the man on death bed is worse than dead, so is the mind 
of the jealous man dead. 
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अदो ad हृदि चितं म॑नस्कं प॑तयिष्णुकम्‌। 
तत॑स्त ईर्ष्या मुंञ्चापि Prasat eau ३॥ 

Di Ado yatte hrdi Sritam manaskam patayisnukam. 
Tatasta irsyam muncami nirusmanam drteriva. 


And that small mind which still gasps for breath 
in your heart under the pressure of jealousy, from that I 
release your burning jealousy like hot air from the 
bellows and deflate the heat and oppression. 


Kanda 6/Sukta 19 (Purification of the Soul) 
Pavamana Atma Devata, Shantati Rshi 


पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो fear 
पुनन्तु विश्वां भूतानि पव॑मानः पुनातु मा ॥ ९॥ 


I, Punantu ma devajah punantu manavo dhiya. 
Punantu visva bhutani pavamanah pundatu ma. 


May enlightened sages of divine vision lead me 
to purity of the spirit. May wise men of discrimination 
purify me in thought and action. May all living beings 
of the world inspire me to be pure at heart. May the 
Lord Supreme, all pure, immaculate and purifying, 
sanctify me in a state of purity. 


पव॑मानः पुनातु मा क्रत्वे carla जीवसे | 
अथो अरिष्टतातये ॥ २॥ 


2: Pavamanah punatu ma kratve daksaya jivase. 
Atho aristatdtaye. 


May the Supreme Lord of Purity, immacultate 
and purifying, purify and sanctify me for holiness of 
yajnic action, perfection of performance, noble living 
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and a long life for the achievement, protection and 
expansion of all round well being for all. 


उभाभ्यां देव सवितः पवित्रेण स॒वेन॑ च। 
अस्मान्पुनीहि चक्ष॑से ॥ ३॥ 


De Ubhabhyam deva savitah pavitrena savena ca. 
Asmanpunthi caksase. 


O divine Savita, lord of life and light, pray purify 
us all with both purity at heart within and creative yajnic 
action in the open world for the sake of a vision of 
divinity. 

Kanda 6/Sukta 20 (Takma-Nashanam) 
Yakshma-nashanam Devata, Bhrgvangira Rshi 


अग्नेरिवास्य ced एति Bera sea मत्तो विल्पन्नपांयति। 
अन्यमस्मदिच्छतु कं चिंदव्रतस्तपु्॑वधाय नमों अस्तु 
तक्मने ।। ९॥ 


1. Agnerivasya dahata eti Susmina uteva matto 
vilapannapayati. Anyamasmadicchatu kam 
cidavratasta-purvadhaya namo astu takmane. 


Like the heat of burning fire comes the attack 
of this intense fever, and while the patient is delirious 
and talks incoherently like one mad, it goes and returns. 
Let there be ‘namas’ proper treatment for fever, and let 
the nasly fever go off, elsewhere, to some one not 
observing proper health care. Thus ‘homage’ appropriate 
to the killer fever. 


नमो रुद्राय नमो अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विषीमते | 
नमो दिवे नम॑ः: पृथिव्यै नम ओष॑धीभ्यः ॥ २॥ 
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2. Namo rudraya namo astu takmane namo rajne 
varunaya tvisimate. Namo dive namah prthivyai 
nama osadhibhyah. 


Honour and salutations to Rudra, the physician, 
namah, 1.e., proper treatment to the fever, homage to 
the refulgent Varuna, the sun which provides an umbrella 
of light and health. Homage to the heavenly regions of 
light, homage to the earth, thanks and proper study and 
research to the health giving herb and medicaments. 


अयं यो अंभिशोचयिष्णुर्विंश्वा। रूपाणि हरिता कृणोषि । 

तस्मै तेऽ Sore बभ्रवे नम॑: ponte वन्याय तक्मने ॥। ३ ॥ 

Di Ayam yo abhisocayisnurvisva rupani harita 

krnosi. Tasmai te’runaya babhrave namah krnomi 
vanyaya takmane. 

O fever, intense and aglow like fire, which 

reduces all patients to pallour and anaemia, to red and 


brown, I offer the homage of treatment and medication, 
for the wild fever. 


Kanda 6/Sukta 21 (Kesha Vardhani Oshadhi) 
Chandrama Devata, Shantati Rshi 
इमा यास्तिस्रः पुधथिवीस्तासां ह भूमिरुत्तमा। 
तासामधि त्वचो अहं भेषजं समु जग्रभम्‌ ॥ ९॥ 
i, Ima yastisrah prthivistasam ha bhumiruttama. 
Tasamadhi tvaco aham bhesjam samu jagrabham. 


These three regions of space, earth, sky and the 
solar region: of these, earth is the best. From the surface 
of these three I collect medicinal essences for the light 
and lustre of life on earth. 
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श्रे्टमसि भेषजानां afes वीर धानाम्‌ । 
सोमो भगंइव यामेषु देवेषु वरुणो यथां ॥ २॥ 


2. Sresthamasi bhesajanam vasistham virudhanam. 
Somo bhagaiva yamesu devesu varuno yatha. 


Of these herbs and essences, O Brahma, you 
are the best and highest, most brilliant for rehabilitation 
of patients. Just as the moon is most glorious among 
stars and the sun is among the refulgents, so are you 
among herbs and trees for rehabilitation. 


रेव॑तीरनाधृषः सिषासवः सिषासथ । उत स्थ केशदुंह॑णीरथों 
Borat: ३॥ 
i Revatiranadhrsah sisasavah sisasatha. 
Uta stha kesadrmhaniratho ha kesavardhanih. 
O Revatis, stay inviolable and restore good 
health. Be strong and inviolable, stay healing. Give 
lustre of skin and beauty of hair, luxurious growth. Be 


that, strong and unassailable. (Revati is a herb which is 
a rejuvenating tonic for hair.) 


Kanda 6/Sukta 22 (Rain and Wind) 
Aditya Rashmi Devata, Shantati Rshi 
कृष्णं नियानं हर॑यः सु पर्णा अपो वसाना दिवमुत्पतन्ति | 
त आवंवृ त्रन्त्सद॑नादूतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवीं व्यू [ दुः ॥ ९॥ 
ly Krsnam niyanam harayah suparna apo vasana 
divamutpatanti. Ta avavrtrantsadandadrtasya- 
didghrtena prthivim vyu duh. 


The supernal rays of the sun wearing vestments 
of vapour rise to the all attractive sun in heaven. Then 
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they turn round and down from the regions of water 
and the earth is flooded with showers of rain. 


पयस्वतीः PUA ओष॑धीः शिवा यदेज॑था मरुतो रुक्म- 
वक्षसः last च aa सुमतिं च॑ पिन्वत यत्रां नरो मरुतः 
सिञ्चथा मधु ॥ २॥ 


2. Payasvatih krnuthapa osadhth Siva yadejatha 
maruto rukmavaksasah. Urjam ca tatra sumatim 
ca pinvata yatra naro marutah sincatha madhu. 


O Maruts, winds of the middle region, wearing 
golden garlands of power and splendour, when you blow 
you fill the vapours of water and herbs with blissful 
nectar sweets of sap and life energy, and, O manly 
Maruts, where you rain down the showers of honey 
sweets, there you flood the earth with energy and bless 
humanity with liberal understanding and wisdom. 


उदप्रुतो मरुतस्त gad वृष्टिर्या विश्वा निवतंस्यृणातिं | 
एजाति ग्ला कन्ये [| व तुन्नैरु तुन्दाना पत्यैव जाया ॥ ३॥ 


8 Udapruto marutastan iyarta vrstirya visva 
nivatasprnati. Ejati glaha kanye va tunnairum 
tundana patyeva jaya. 


O Maruts, move the vapour laden clouds, the 
rain that fills all lakes and earthly depressions with water. 
The thunder of clouds shakes the atmosphere and 
streams flow to the sea as a lonely daughter goes to the 
parents’ home and a worried wife repairs to the husband 
and inspires him. (The symbolism suggests that the 
streams are, after all, children of the sea, and the showers 
are patronised by the sun and the sea.) 
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Kanda 6/Sukta 23 (Apah, the flow) 
Apah Devata, Shantati Rshi 


सस्त्रुषीस्तदपसो दिवा नक्तं च सस्तुषीः। 
वरेण्यक्रतुरहमपो sated हये ॥ ९॥ 


ly Sasrusistadapaso diva naktam ca sasrusth. 
Varenyakraturahamapo devirupa hvaye. 


I, seeker and performer of choice actions, invoke 
and pray for the divine gift of Karmic potential, that 
stream and shower of fluent karma which ceaselessly 
flows day and night in karmic streams of the flux of 
existence. 


ओता sid: कर्मण्या | मुञ्चस्त्वितः प्रणीतये | 
सद्यः कुण्वन्त्वेत॑वे ॥ 2 ॥ 


0.0 Ota apah karmanya muncantvitah pranitaye. 
Sadyah krnvantvetave. 


May the divine streams of karma interwoven 
with the karmic flux of existence release me from 
personal involvement in this situation and help me to 
move on on the path of rectitude, and always enlighten 
and enable me to act and reach my divine destination. 


देवस्य॑ सवितुः सवे कर्म कृण्वन्तु मानुंषाः। 
शं नो भवन्त्वप ओष॑धीः शिवाः ।॥ ३॥ 

Devasya savituh save karma krnvantu manusah. 
Sam no bhavtvapa osadhih Sivah. 


In this world of the creation of divine Savita, 
let people do their karma in the cosmic perspective, 
(without being prisoners of the ego in the personal 
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situation), and may all streams of water and all herbs 
and trees, all streams of the existential flow and all icons 
of light and wisdom be good and blissful to us across 
the world. 


Kanda 6/Sukta 24 (Apah, the Flow) 
Apah Devata, Shantati Rshi 
हिमवतः प्र स्त्र॑वन्ति सिन्धौ समह aga: | 
आपो ह मह्यं तदेवीर्ददनह दद्योतभेषजम्‌ ॥ ९ ॥ 
0 Himavatah pra sravanti sindhau smaha sanga- 


mah. Apo ha mahyam taddevirdadanhrddyota- 
bhesajam. 


The streams flow from the highest celestial 
home of snow. O glorious spirit, their end of the flow is 
in the bottomless sea. May those streams of the divine 
flow give me the balm for peace of the heart’s agitation. 
यन्मे steanifeena urvat: प्रप॑दोर्च यत्‌। 
आपस्तत्सर्वं निष्करन्भिषजां सुभि॑षक्तमाः॥ २॥ 

2. Yanme aksyoradidyota parsnyoh prapadosca yat. 
Apastatsarvam niskaranbhisajam subhisaktamah. 

Whatever pain in my eyes, heels and feet ails 
and agitates me, may the streams of water, most 
efficacious of sanatives eliminate, and pacify me. 

सिन्धुंपलीः सिन्धुराज्लीः सर्वां या tar) स्थनं। 
दत्त नस्तस्य॑ भेषजं तेना! वो भुनजामहै ।॥ ३ ॥ 


Si Sindhupatnth sindhurajnih sarva ya nadya sthana. 
Datta nastasya bhesjam tena vo bhunajamahai. 
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O streams of Apah, water and karma, that flow 
in the flux of existence, that sustain us by the glory of 
the cosmic ocean and shine and rule by the splendour 
of the infinite sea, pray give us that sanative peace of 
good health against that pain of agitation by which we 
may enjoy the beauty and pleasure of the flow without 
pain and suffering. 


Kanda 6/Sukta 25 (Manya-Vinashanam) 
Manya-vinashanam Devata, Shunah-shepa Rshi 
पञ्च॑ च याः पञ्चाशच्च संयन्ति मन्यां अभि। 

इतस्ताः सर्वा नश्यन्तु वाका अपचितामिव ।॥ ९॥ 
1. Panca ca yah pancasacca samyanti manya abhi. 
Itastah sarva nasyantu vaka apacitamiva. 


Let all the five and fifty outgrowths and ailments 
of the neck which together afflict the patient be cured 
and disappear from here as words and wishes of ignorant 
fools disappear in the air. 


सप्त च याः dafase संयन्ति tren अभि। 
इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका अपचितामिव un २॥ 

2; Sapta ca yah saptatisca samyanti graivya abhi. 
Itastah sarva nasyantu vaka apacitamiva. 

Let all the seven and seventy outgrowths and 
ailments of the throat which together afflict the patient 
be cured and disappear from here as words and wishes 
of ignorant fools disappear in the air. 

नव॑ च या नवतिश्च संयन्ति स्कन्ध्या अभि। 
इतस्ताः सर्वा नश्यन्तु वाका अपचितामिव ।॥ ३॥ 
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3. Nama ca ya navatisca samyanti skandhya abhi. 
Itastah sarva nasyantu vaka apacitamiva. 


Let all the nine and ninety outgrowths and 
ailments of the shoulders which together afflict the 
patient be cured and disappear from here as words and 
wishes of ignorant fools disappear in the air. 


Kanda 6/Sukta 26 (Freedom from Sin) 
Papma Devata, Brahma Rshi 


अव॑ मा पाप्मन्त्सृज वशी सन्मुंडयासि नः। 
आ मा भद्रस्य ल्लोके पाप्मन्धेह्यविंहुतम्‌॥ ९ ॥ 


if Ava ma papmantsrja vast sanmdayasi nah. 
A ma bhadrasya loke papmandhehyavihrutam. 


O evil, sin and wickedness of thought, will and 
emotion, be off, leave me to myself. O strength of mind, 
will and emotion, under control of the spirit, be good, 
give us peace and well being of life. O sinful 
disturbance, let me be in the state of natural goodness 
free from crookedness and suffering. 


यो न॑: पाप्मन्न जहासि ag त्वा जहिमो वयम्‌ । 
पथामनु! व्यावर्तनेऽ न्यं पाप्मानं पद्यताम्‌ ॥ २॥ 


2 Yo nah papmanna jahasi tamu tva jahimo vayam. 
Pathamanu vyavartane’nyam papmanu padya- 
tam. 


O sinfulness, if you do not leave us, we destroy 
and eliminate you. When we are on the cross roads on 
the way onwards, then, O man, let the sin take another 
way and go off, elsewhere. 
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अन्यत्रास्मन्यु | च्यतु सहस्राक्षो raed: | 
यं द्वेषाम तमृच्छतु यमु द्विष्मस्तमिज्न॑हि ui 3 


Anyatrasmannyu cyatu sahasrakso amartyah. 
Yam dvesama tamrcchatu yamu dvismastamijjahi. 


Undying is evil as much as life itself. It has a 
thousand eyes to watch its victims. Let it be away from 
us and there proclaim itself. Whatever we hate, there 
let it be. O energy of sin, negative as you are, destroy 
the negativities that we hate. 


Kanda 6/Sukta 27 (News and Response) 
Yama, Nir-rti Devata, Bhrgu Rshi 


This is a very ambiguous, versatile sukta of 
positive as well as negative shades of meaning and 
implications. The theme hovers around three words: Nir- 
rti, Kapota, and Nishkrti. Nir-rti means adversity, 
destiny, disaster, and also constant state of truth and 
freedom. Kapota is messenger, pigeon bird said to have 
been trained and used as carrier of messages, warning, 
foreboding, and also a wise man of far sight, wisdom 
and imagination. Nishkrti means atonement, reparation, 
preparation, and also deliverance and freedom. 


Either way: If the message is that of adversity 
close at the door step, the response has to be preparation. 
Also, if the message is a prelude to freedom and 
prosperity, the response has to be, again, preparation 
lest ambition overleap itself and has a fall like pride. 


देवां: कपोतं इषितो यदिच्छन्दूतो निऋत्या इदमाजगाम | 
तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कुतिं शं al अस्तु द्विपदे शं 
चतुष्पदे ॥ ९॥ 
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1; Devah kapota isito yadicchanduto nir-rtya 
idamajagama. Tasma arcama krnavama niskrtim 
sam no astu dvipade sam catuspade. 


O devas, enlightened men of generosity, here is 
the messenger of Nir-rti come sent by destiny, seeking 
for us to deliver the message. Let us welcome and 
honour him and the message and prepare for our 
response to acquit ourselves of our responsibility. May 
all be good for the well being of our people and for our 
animals. 


शिवः कपोतं इषितो AY अस्त्वनागा देवाः शकुनो WEA: 1 
arfufé विप्रो जुषतां हविर्न: oft हेतिः पक्षिणी नो 
वृणक्तु ॥ २॥ 

2 Sivah kapota isito no astvanagda devah Sakuno 
grham nah. Agnirhi vipro jusatam havirnah pari 
hetih paksini no vrnaktu. 


O devas, men of wisdom and imagination, may 
the messenger sent to us be harbinger of good for us. 
May the prognosis be a good omen, free from sin and 
evil for our home and family. May the Brahmana, like 
an enlightened leader, accept and be happy with our 
presentation of hospitality, as the yajna fire receives our 
oblation and joyously rises bright, and may he ward off 
the strike of all flying missiles. 


हेतिः पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्री पदं ure अथिधानें। 
शिवो गोभ्य॑ उत पुरुषेभ्यो नो अस्तु ar al देवा इह 
हिसीत्कपोतंः ॥ ३॥ त 

2 Hetih paksini na dabhatyasmanastri padam 
krnute agnidhane. Sivo gobhya uta purusebhyo 
no astu ma no deva tha himsitkapotah. 
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Let not the flying missile, daunt or deceive us. 
Let the messenger have a place in the assembly hall. 
Let every thing be good for our people and for our lands, 
cows and culture of freedom. O devas, leaders of light 
and wisdom, let not the messenger and the message any 
way injure our pride of honour and freedom. 


Kanda 6/Sukta 28 (Response to Challenge) 
Yama, Nir-rti devata, Bhrgu Rshi 


ऋचा कपोतं नुदत प्रणोदमिषं मद॑न्तः परि गां न॑यामः। 
संत्मोभयन्तो दुरिता पदानिं हित्वा न ऊर्जं प्र प॑दात्पथिं्ठः ॥ ९॥ 


Le Rca kapotam nudata pranodamisam madantah 
pari gam nayamah. Samlobhayanto durita padani 
hitva na urjam pra padatpathisthah. 


With proper words of praise and appreciation, 
urge upon the ambassador that, happy and rejoicing in 
our power and supplies of food and energy, with 
confidence and full power, we guide and rule our land 
and people. Thus avoiding references to undesirables 
but without omitting the assertion of our power and 
potential, let the messenger be sent back with a fitting 
reply. 

परीमे ईगिमंर्षत परीमे गाम॑नेषत । देवेष्व॑क्रत्‌ श्रवः क SAT 
आ द॑धर्षति।॥ २॥ 


ps Parime'gnimarsata parime gamanesata. 
Devesvakrata Sravah ka iman a dadharsati. 


These people of our land have raised a force of 
brilliant people in their fields. They have raised the land, 
its standard of knowledge, culture and wealth high. They 
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have made a place for themselves among the scholars 
and rulers of noble character over the earth. Who can 
then suppress and terrorize them? 


यः Want: प्रवत॑माससादं बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानः। 
यो इस्येशो' द्विपदो यश्चतुष्पदस्तस्मै यमाय नमो! अस्तु 
मृत्यवे ॥ ३॥ 


Yah prathamah pravatamasasada bahubhyah 
panthamanupaspasanah. Yo'syese dvipado yasca- 
tuspadastasmai yamaya namo astu mrtyave. 


The one who, first and foremost among many, 
has risen to the highest position, the pioneer carving 
and showing the path of progress for many, who by 
virtue of such merit rules over the people and animals 
over the earth, to that leader and law giver of people 
unto life and death, all hail and homage. 


(This sukta, especially after the previous one, 
is a far reaching vision of modern challenges of egoistic 
power, the response of self-realised power, and 
ultimately a one-united-world of self-governing nations 
under one umbrella of the rule of righteousness and 
universal justice.) 


Kanda 6/Sukta 29 (Response to Adversaries) 
Yama, Nir-rti Devata, Bhrgu Rshi 
अमून्देतिः प॑तत्त्रिणी न्ये | तु agent वद॑ति मोघमेतत्‌। 
यद्वां कपोतः पदमग्नौ कृणोति ut ९ ॥ 


i, Amunhetih patattrini nye tu yaduluko vadati 
moghametat. Yadva kapotah padamagnau krnoti. 


Let the flying missile fall upon those adversaries 
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whose Uluka, bird-like messenger, vascillates and 
speaks all this that he speaks in vain, or when the Kapota, 
pigeonary clever messenger, puts his foot in the fire in 
the hall. 


यौ ते दूतौ निंतऋत इदमेतोऽ प्र॑हितौ प्रहिंतौ वा गृहं न॑ः। 
कपोतोल्टूकाभ्यामपंदं तद॑स्तु ॥ २ ॥ 


Ze Yau te dutau nir-rta idameto’prahitau prahitau 
va grham nah. Kapotolukabhyamapadam tadastu. 


O Nir-rti, adversity of will and intelligence, 
when those two messengers of yours, the one authorized 
and directed and the other unauthorized and undirected, 
one the Kapota, clever master of ambiguity, the other 
Uluka, master of darkness and camouflage, come to our 
land, our home would not be for them, beyond their 
reach. 


अवैर हत्यायेदमा प॑पत्यात्सुवीरतया इदमा स॑सद्यात्‌। 
Wiss परां वद्‌ परांचीमनु संवत॑म्‌। यथा यमस्य॑ त्वा 
Tested प्र॑तिचाक॑शानाभूकं प्रतिचाकशान्‌ ॥ ३॥ 


Avairahatyayedama papatyatsuvirataya idama 
sasadyat. Parangeva para vada paracimanu sam- 
vatam. Yatha yamasya tva grhe’rasam pratica- 
kasanabhukam praticakasan. 

Let the messenger come but not for fall of the 
brave. Let the messenger come here but for the 
advancement of noble bravery. Otherwise go back to 
the distant land, cut a sorry figure and speak with a long 
face. In the house of the wise and men of judgement 
and leadership you would be judged as dull and 
irrelevant, a mere piece of clay in existence. 
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Kanda 6/Sukta 30 (Shami the Sanative) 
Shami Devata, Uparibabharava Rshi 


देवा इमं मधुना dai यवं सर॑स्वत्यामधि मणाव॑चर्कुषुः। 
इन्द्र॑ आसीत्सीरंपतिः शतक्रतुः कीनाशा आसन्मरुतः 
era: ॥ ९॥ 


I. Deva imam madhuna samyutam yavam sarasva- 
tyamadhi manavacarkrsuh. Indra asitsirapatih 
Satakratuh kinasa asanmarutah sudanavah. 


The Devas, divinities of nature, created this 
yava, barley grain replete with honey as jewel on the 
stream of nature’s flow, Sarasvati. Indra, the sun, creator 
of a hundred great things, was the ploughman, and the 
Maruts, generous winds, were the assistant farmers. 
(Shatapatha Brahmana describes yava as a drop of the 
moon’s ecstasy: 4, 2, 1, and 11) 


यस्ते मदो.ऽ वकेशो विंकेशो Sheet पुरुषं कृणोषि | 
आरात्तवदन्या वनानि afta त्वं शमि शतव॑ल्शा वि 
Venezu 


2 Yaste mado’vakeso vikeso yenabhihasyam puru- 
sam krnosi. Arattvadanya vanani vrksi tvam Sami 
Satavalsa vi roha. 


O Shami, exhilarating is your juice which gives 
a man long loose hanging and dishevelled hair by which 
you make the man smile with pleasure. I remove the 
plants growing close around so that you grow luxuriant 
with a hundred branches. 


वृह॑त्पत्ाश सुभगे वर्ष gee MA | मातेवं पुत्रेभ्यो TS 
केरोभ्यः VA ३॥ 


564 ATHARVA-VEDA 


a Brhatpalase subhage varsavrddha rtavari. 
Mateva putrebhyo mrda kesebhyah sami. 


O Shatavari Shami with large leaves, holy and 
generously rich, growing luxuriant by rains, pray be kind 
and efficacious for the growth of luxurious hair, gracious 
as a mother to the child. 


Kanda 6/Sukta 31 (Sun, Planets and Satellites) 
Gau or Surya Devata, Uparibabhrava Rshi 


आयं गौः पृश्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः। 
पितरं च प्रयन्त्स्व |: ॥ ९॥ 


1. Ayam gauh présnirakramidasadanmataram purah. 
Pitaram ca prayantsvah. 


This moving earth, abiding by its mother, the 
atmospheric globe, and circumambulating its father, the 
bright sun, goes on and on in its orbit in space. 


(This mantra is a beautiful metaphor of the 
moving solar family. The sun is the father, the earth is 
child, and the globe of air and waters including the field 
of gravity is the mother. And this family of father, mother 
and child moves on and on in space in orbit. Another 
version, in Atharva-veda (20, 48, 4) translated by Pandit 
Satavalekara, interprets the metaphor as moon, the child, 
earth the mother, and sun the father.) 


seagate रोचना अस्य प्राणाद॑पानतः। 
व्य [ख्यन्महिषः स्व |: ॥ २ ॥ 


2: Antascarati rocana asya pranadapanatah. 
Vyakhyanmahisah svah. 
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The light and power of this sun actively pervades 
in the systemic world of life breathing in and out with 
prana and apana energy, thereby reflecting and 
proclaiming the power and presence of this potent lord 
of life and light. 


fisrermn fa रांजति aradast अंशिश्चियत्‌। 
प्रति वस्तोरह fa: ॥ ३॥ 
a Trimsaddhama vi rajati vakpatango asisriyat. 
Prati vastorahardyubhih. 
Thirty solar hours (muhuratas) of day and of 
night does the sun constantly shine and illuminate the 


planets and satellites, and the holy tongue of the sages 
consonant with it celebrates this cosmic bird of life. 


(This sukta gives a vision of this world of stars, 
planets and satellites. There is nothing static, everything 
is on the move. Reference may also be made to Rgveda 
5, 51, 15 where the sun and moon move in harmony, 
earth implied, for the good of humanity. They all move 
in order, each according to its own power. The sun being 
the highest in power is the centre. But what is the centre 
of all the solar systems and galaxies? Can it be physical? 
No, because if that physical object were the centre, what 
is it that sustains that? Hence the centre has to be non- 
physical and yet most powerful, more powerful than 
any and all things physical. The Veda and Upanishad 
say that that centre is the cosmic spirit, smaller than the 
smallest and greater than the greatest: Anoraniyan 
mahato mahiyan (Kathopanishad 1, 2, 20), just a 
dimensionless point and yet the infinite transcendant. 
Reference may also be made to Yajurveda 23, 60, and 
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२९५४९५३ 1, 104, 4 and 9, 114, 3. It is that at the centre 
which spins this wheel of existence around and yet 
within itself (Shvetashvatara Upanishad 6, 1.) 


Kanda 6/Sukta 32 (Germs and other Organisms) 
Agni devata, Chatana (1-2) Atharva (3) Rshis 


अन्तद्वि Gert स्वे डेतद्यांतुधानक्षय॑णं घृतेन॑ । आराद्रश्चांसि 
प्रति दह त्वमग्रे न नो गृहाणामुपं तीतपासि ॥ ९ ॥ 


iB Antardave juhuta svetadyatudhanaksayanam 
ghrtena. Aradraksamsi prati daha tvamagne na 
no grhanamupa titapasi. 

O house holders, offer this germ destroying havi 
with ghrta into the burning fire. O fire, burn and destroy 
the evil, polluting and life threatening germs from far 
and near, and do not cause any fire hazard to our homes. 


रुद्रो at ग्रीवा अशं रेत्विशाचाः पष्टीर्वोऽ पिं शृणातु यातु- 

धानाः | dteg! विश्वतो वीर्यां यमेन सम॑जीगमत्‌ ॥ 2 ॥ 

2. Rodro vo griva asaraitpisacah prstirvo 07 Srnatu 

yatudhanah. Virudvo visvatovirya yamena sama- 
Jigamat. 

O blood sucking germs and insects, let Rudra, 

blazing fire of mid-day yajna, break your neck. O 

contagious evil doers, let the fire break the back of your 


resistance too. Let all round powerful herb of versatile 
efficacy join you with death. 


अभ॑यं मित्रावरुणाविहास्तुं नोऽ चिषात्तरिणों नुदतं were: 1 
मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां विदन्त पिथो fear sd यन्तु 
मृत्युम्‌ ॥ ३ ॥ 
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3. Abhayam mitravarunavihastu no’rcisattrino 
nudatam praticah. Ma jnataram ma pratintham 
vidanta mitho vighnana upa yantu mrtyum. 


O Mitra and Varuna, sun and air, sun and the 
physician, prana and apana energies of nature, let there 
be peace and security for us here. Force back the 
devitalizing and life threatening germs and insects. Let 
them find no intelligent ally, no stability, and let them, 
mutually conflictive and self-destroying, meet their 
death. 


Kanda 6/Sukta 33 (The Power of Indra) 
Indra Devata, Jatikayana Rshi 


यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना वनं स्व [:। 
इन्द्र॑स्य रन्त्यं FET ९॥ 

Is Yasyedama rajo yujastuje jana vanam svah. 
Indrasya rantyam brhat. 

O men and women of the world, boundless, 
beautiful and ecstatic is the glory of Indra, friend and 
commander of all in union, in whose power and 
dominion abides this world of existence, the earth, the 
greenery, the waters and the heaven of freedom and joy. 

sree आ द॑धुषते धुषाणो धुषितः ere: | 
पुरा यथां व्यथिः श्रव इन्द्र॑स्य Aree शवं: ॥ २॥ 
2. Nadhra a dadhrsate dhrsano dhrsitah Savah. 
Pura yatha vyathih srava indrasya nadhrse Savah. 
The defeated dare not challenge, much less 


subdue, the might of potent and all victorious Indra. 
Indeed, as ever before, no tyrant can ever challenge the 
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fame and power of Indra. 
स नोददातु तां रयिमुरुं पिशङ्सन्दुशम्‌। 
इन्द्रः पतिंस्तुविष्ट मो जनेष्वा ॥ ३ ॥ 
2. Sa no dadatu tam rayimurum pisangasandrsam. 
Indrah patistuvistamo janesva. 
May Indra, most powerful ruler and sustainer 
of the people, give, give us all that wealth, honour and 


excellence which is beautiful as gold and inspiring and 
elevating as glory of the dawn. 


Kanda 6/Sukta 34 (Splendour of Divinity) 
Agni Devata, Chatana Rshi 


प्राग्रये वाच॑मीरय quar क्षितीनाम्‌ 
स न॑: पर्षदति द्विषः ॥ ९॥ 


1 Pragnaye vacamtraya vrsabhaya ksitinam. 
Sa nah parsadati dvisah. 


Raise your voice of prayer and adoration in 
honour of Agni, potent and generous lord ruler and 
sustainer of the people and worlds of existence, who 
may, we pray, shower us with wealth, honour and 
excellence beyond the reach of hate, jealousy and 
enmity. 


यो रक्षांसि निजूर्वत्यभिस्तिग्मेनं शोचिषा | 
स न॑: पर्षदति द्विष॑ः ॥ २॥ 

ys Yo raksamsi nijurvatyagnistigmena Socisa. 
Sa nah parsadati dvisah. 


May Agni, who with his intense light, fire and 
splendour destroys evil and evil doers in nature and 
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humanity, bring us showers of wealth, power and 
excellence beyond the reach of hate, jealousy and 
enmity. 


यः पर॑स्याः परावतस्तिरो धन्वातिरोचते | 
स न॑: पर्षदति द्विष॑ः ॥ ३॥ 


SF Yah parasyah paravatastiro dhanvatirocate. 
Sa nah parsadati dvisah. 


He who shines in splendour beyond the farthest 
of the far regions and spaces of existence, may, we pray, 
bless us with wealth, honour and excellence beyond the 
reach of all hate, jealousy and enmity. 


यो विश्वाभि विपश्यति भुव॑ना सं च agate | 
स न॑: पर्षदति द्विष॑ः ॥ ४ ॥ 


4. Yo visvabhi vipasyati bhuvand sam ca pasyati. 
Sa nah parsadati dvisah. 


He that watches and overwatches all regions of 
the universe in and out, over and above, completely, 
may, we pray, bless us with wealth, virtue and excellence 
beyond the reach of all jealousy, hate and enmity. 


यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अभिरजांयत। 
स न॑: पर्षदति द्विष॑ः ॥ ५५ ॥ 


2: Yo asya pare rajasah sukro agnirajayata. 
Sa nah parsadati dvisah. 


That Agni, self refulgent, pure and immaculate, 
who manifests beyond the spaces of the universe may, 
we pray, bless us with the wealth of purity and 
excellence beyond the reach of all hate, jealousy and 
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enmity. 


Kanda 6/Sukta 35 (Life of Life) 
Vaishvanara Devata, Kaushika Rshi 
avant न॑ ऊतय आ प्रयातु Ua: | 
shirt: सुष्टुतीरुप ॥ ९॥ 
is Vaisvanaro na utaya a pra yatu paravatah. 


Agnirnah sustutirupa. 


May Agni, life of the life of humanity, come 
from the highest heavens of light and listen and inspire 
our songs of adoration and prayer. 


वैश्वानरो न आगमदिमं यज्ञं सजुरुपं। 
अभिरुक्थेष्ठंह॑सु ॥ २॥ 

px Vaisvanaro na dgamadimam yajnam sajurupa. 
Agnirukthesvamhasu. 
May Vaishvanara Agni, leading light of the the 
life of the world of humanity, constant and closest friend, 
come and join our yajna, accept our songs of prayer 
and guide us at the most critical times of our need. 
वैश्वा नरोऽद्धिरसां स्तोम॑मुक्थं च॑ चाक्ृपत्‌। 
te द्युम्नं स्व | र्यमत्‌॥ ३ ॥ 

९ Vaisvanaro’ngirasam stomamuktham ca caklrpat. 
Aisu dyumnam svaryamat. 


May Vaishvanara Agni, leading light and life 
energy of all creative activities of the world of humanity, 
energise, raise and fructify the adorable plans and holy 
actions of Angirasas pioneering thinkers, scientists and 
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creative artists and lead them to success. May the light 
and life divine bring them honour, recognition and the 
bliss of self-fulfilment in success without any 
frustration. 


Kanda 6/Sukta 36 (Sole Spirit of Life) 
Vaishvanara Agni Devata, Atharva Svastyayanakama Rshi 


ऋतावानं वैश्वानरमृतस्य ज्योतिंषस्पतिम्‌। 
अज॑स्रं घर्ममीमहे।॥ ९॥ 


| Rtavanam vaisvanaramrtasya jyotisaspatim. 
Ajasram gharmamimahe. 


The Lord Supreme, ordainer and sustainer of 
the truth and reality of existence, leading light of 
humanity, protector and promoter of the light of law 
and yajnic evolution of natural and human karma, eternal 
and unaging spirit and passion of life for creative action, 
we invoke, adore and exalt in yajna. 


स विश्वा प्रतिं चाक्लृप ऋतूरुत्सुंजते वी । 
यज्ञस्य वय॑ उत्तिरन्‌॥ २॥ 


2: Sa visva prati caklrpa rtumrutsrjate vast. 
Yajnasya vaya uttiran. 


That Vaishvanara Agni, universal controller and 
energiser, pervades, inspires and fructifies every thing, 
every person and every effort in the world, and blesses 
all seasons with higher vitality and power, all the time 
raising the creative success of natural and human action 
for evolution and development. 


अभिः wy धाम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्य । 
Goran वि रांजति॥ ३॥ 
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a Agnih paresu dhamasu kamo bhitasya bhavyasya. 
Samradeko vi rajati. 

Agni, the love, the lover and giver of fulfilment 
for and of all that is past and present and that which is 
yet to be, self-refulgent presence, rules over all and 
pervades even the farthest borders of the expansive 
universe, the sole lord, one, unique, matchless, without 
a second presence such as Agni Itself. 


Kanda 6/Sukta 37 (No Course Please) 
Chandrama Devata, Atharva Svastyayanakama Rshi 


उप प्रागात्सहस्त्राश्चो युक्त्वा शपथो TA 
शपरार॑मन्विच्छन्मम वृकडवाविंमतो गृहम्‌ ॥ ९॥ 


ie Upa pragatsahasrakso yuktva sapatho ratham. 
Saptaramanvicchanmama vrka-ivavimato grham. 


Let the divine force of love and truth, thousand- 
eyed, all vigilant, come as protection against cursed ill- 
will, having yoked its chariot against ill will, execration 
and hate. Let it search out and destroy the imprecation 
and the imprecator like a wolf pouncing upon a 
sheepfold. 


uk णो वृङ्ग्धि शपथ हृदमथिरिवा दर्ह॑न्‌। 
शसरार मत्र नो जहि दिवो वृक्षमिंवाशनिंः ॥ २॥ 


2. Parino vinggdhi Sapatha hradamagniriva dahan. 
Shaptaramatra no jahi divo vrksamiva-sanih. 


O curse, burning like fire drying a pool of water, 
leave us. O protective chariot of divinity, destroy the 
curse and the cursor as the strike of thunder from above 
destroys the tree from its very root. 
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यो नः शपादशपतः शप॑तो यश्च॑ नः शपात्‌। 
शुने पेष्टुमिवावंक्षामं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवे ॥ ३॥ 


Di Yo nah sapadasapatah sapato yasca nah sapat. 
Shune pestramivavaksamam tam pratyasyami 
mrtyave. 


Whoever curses us who do not curse anybody, 
and whoever curses us even though we too may revile 
the curse, we throw off that insufferable curse unto 
death, i.e., to naught, as we throw a piece of bone to a 
dog. 


Kanda 6/Sukta 38 (Energy and Splendour of Life) 
Tvishi, Brhaspati Devata, Atharva Varchaskama Rshi 


सिंहे व्याघ्र उत या पृदाकौ त्विषिरग्नौ ब्रांह्यणे सूर्ये या। 
इन्द्रं या देवी सुभगा जजान सा Ue वर्च सा संविदाना ॥ ९ ॥ 


I. Simhe vyaghra uta ya prdakau tvisiragnau 
brahmane surye ya. Indram ya devi subhaga 
jJajana sa na aitu varcasa samvidana. 


That energy, brilliancy and splendour which is 
in the lion, tiger, cobra, fire, the Brahmana, and in the 
sun, which, divine spirit of majesty and good fortune, 
creates and consecrates the ruling power, Indra, may, 
we pray, come bearing the lustre and splendour of life 
and bless us. 


या हस्तिनि sitar या हिर॑ण्ये त्विषि प्सु गोषु या पुरुषेषु | 
इन्द्रं या देवी सुभगा जजान सा न एेतु वर्च सा संविदाना ॥ २॥ 

2 Ya hastini dvipini ya hiranye tvisirapsu gosu ya 
purusesu. Indram ya devi subhaga jajana sa na 
aitu varcasa samvidana. 
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That grace and majesty which is in the elephant, 
that strength and agility in the tiger, the grace and beauty 
in gold, the generosity in the cows and virility in men, 
that light and splendour of life, the divine spirit of 
majesty and good fortune which creates and consecrates 
the ruling power, Indra, may that divine brilliance come 
bearing the lustre of life and bless us. 


रथे अक्षेष्वूंषघभस्य वाजे ard पर्जन्ये वरुणस्य शुष्मे । इन्द्रं 
या देवी सुभगा जजान सा न एतु वर्च सा संविदाना ॥ ३ ॥ 


a: Rathe aksesvrsabhasya vaje vate parjanye 
varunsya Susme. Indram ya devi subhaga jajana 
sa na aitu varcasa samvidana. 


The strength, brilliance and efficiency in the 
chariot, chariot wheel and endurance of the bull, the 
force in the wind, the shower in the cloud and blaze in 
the light of the sun, the divine light and splendour which 
creates and consecrates the ruler Indra, may all that 
brilliance bearing the grandeur of life come and bless 
us. 


राजन्ये [ दुन्दुभावाय॑तायामश्व॑स्य वाजे पुरुषस्य मायौ | 
इन्द्र या देवी सुभगा जजान सान tg वर्च सा संविदाना ॥ ४ ॥ 


4. Rajanye dundubhavayatayamasvasya vaje 
purusasya mayau. Indram ya devi subhaga jajana 
sa na aitu varcasa samvidana. 


The light and lustre in the ruling power, the 
inspiring boom in the tensioned war drum, the agility 
in the strength and endurance of the war horse, the heroic 
self-confidence in man’s wondrous manliness, that 
divine light, splendour and majesty of life which creates, 
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consecrates and confirms the ruling power, Indra, may 
come to us, bearing the lustrous grandeur of life, and 
bless us. 


Kanda 6/Sukta 39 (Honour and Excellence) 
Indra Devata, Atharva Varchaskama Rshi 


al हविर्व ्धतामिन्द्रजूतं सहस्त्र॑वीर्य सुभं तं सहं स्कृतम्‌। 
प्रसस्त्रीणमनु दीर्घाय चक्ष॑से हविष्मन्तं मा वर्धय ज्येष्ठ- 
तांतये ।॥ ९॥ 


1. Yaso havirvardhatamindrajutam sahasraviryam 
subhrtam sahaskrtam. Prasarsranamanu 
dirghaya caksase havisma-ntam ma vardhaya 
Jyesthatataye. 


Let our yajna and our honour and fame increase 
Indra-inspired, thousandfold strong, well controlled, 
created and achieved through courage, confidence and 
patience. O Lord omnipotent, pray promote me, bearing 
havi in homage, prayerful and ambitious for 
advancement, raise me for a long life of vision and 
wisdom and bless me to rise to the highest position. 


अच्छा न इन्द्रं यशसं यशोभिरर्यशस्विनं नमसाना विधेम । 
स नों रास्व राष्रमिन्द्र॑जूतं तस्य॑ ते रातौ यशसं: स्याम ॥ २॥ 


2. Accha na indram yasasam yasobhiryasasvinam 
namasana vidhema. Sa no rasva rastramindra- 
jutam tasya te ratau yasasah syama. 


Well and holily, bearing havi in homage for our 
good, we worship Indra, lord of glory, sublime by his 
divine grandeur and majesty. May he give us a great 
Indra-inspired Rashtra, a dominion of freedom and 
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prosperity. O Lord, may we too rise to fame and 
excellence by your grace and generosity. 


यशा इन्द्रो यशा अग्र्याः सोमो अजायत। 
यशा विश्व॑स्य भूतस्याहमंस्मि यशस्तमः ॥ ३ ॥ 


De Yasa indro yasa agniryasah somo ajayata. 
Yasa visvasya bhiutasyahamasmi yasastamah. 


Glorious is Indra, lord of power. Glorious is 
Agni, light and fire of life. Glorious is Soma, the moon, 
spirit of peace and beauty. Of all the glorious things of 
the world, let me rise to the most excellent position by 
the grace of Indra, Agni and Soma, light, peace and 
power. 


Kanda 6/Sukta 40 (Fearlessness) 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 


अभ॑यं द्यावापृथिवी इहास्तु नोऽ भ॑यं सोम॑ः सविता न॑ः 
कृणोतु । अभ॑यं नोऽस्तूर्व न्तरिंश्चं सप्तऋषीणां च॑ हविषाभ॑यं 
नो अस्तु।॥ ९॥ 


i Abhayam dyavaprthivi ihastu no’bhayam somah 
savita nah krnotu. Abhayam no’ sturvantarikssam 
saptarsinam ca havisabhayam no astu. 


O heaven and earth, let there be freedom from 
fear for us here. May Soma, divine spirit of peace, and 
Savita, lord creator and inspirer give us the gift of 
fearlessness. Let the wide sky and space be free from 
fear for us, and may there be total freedom from fear 
for us by yajnic dedication of the seven sages. 


(The seven sages are five organs of perception, 
mind and intelligence, because they help us to ‘see’ and 


KANDA - 6/ SUKTA - 40 577 


know. Further all the divinities mentioned and invoked 
in this sukta are objective ‘organs’ of divinity as well as 
inside our persoality : The sun is in the eye, moon in the 
mind, space quarters in the ear, vayu or wind in the skin, 
agni in the speech, apah in the taste, earth in the solidity 
of the body, and light region in the brain. So right action 
by the person with the body system and the external 
divinities of nature are related. Our action through our 
organs creates vibrations of cause and effect in nature 
which affects us too. 


Hence prayer to the divinities for freedom from 
fear implies that we too have to act without violating 
the laws of nature and of humanity. Life within and life 
outside both are organismically related. Prayer implies 
action too.) 


अस्मै ग्रामाय प्रदिशश्चत॑स््र ऊर्ज" सुभूतं स्वस्ति सविता 
न॑: कृणोतु | अशच्िन्द्रो अभ॑यं नः कृणोत्वन्यत्र राज्ञांमथि 
यांतु मन्युः ॥ २॥ 

2. Asmai gramaya pradisascatasra urjam subhutam 
svasti savita nah krnotu. Asatrvindro abhayam 
nah krnotvanyatra rajnamabhi yatu manyuh. 


For this community of ours, in all the four 
quarters of space, may Savita create energy, ample 
wealth and well being and may Indra, the ruler, create 
fearlessness and freedom from enemies. The fear and 
anger of the rulers, then, may go elsewhere (where 
lawlessness might be prevailing). 


अनमित्रं नो अधरादंनित्रं न॑ उत्तरात्‌। 
इन्द्रानमित्रं 4: पश्चाद॑नमित्रं पुरस्कधि ॥ ३॥ 
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a Anamitram no adharadanamitram na uttardat. 
Indranamitram nah pascadanamitram pura- 
skrdhi. 


May Indra create for us love and freedom from 
enemies from down below on earth, love and freedom 
from enmity from above, love and freedom from 
enemies from behind, and love with freedom from fear, 
opposition, conflict and enmity upfront. 

Kanda 6/Sukta 41 (Self-Expansion) 


Indra Devata, Brahma Rshi 
मन॑से ade धिय आकूतय sa चित्त॑ये। 
मत्यै श्रुताय aaa विधेम हविषां वयम्‌ ॥ ९॥ 
| Manase cetase dhiya akitaya uta cittaye. 


Matyai Srutaya caksase vidhema havisa vayam. 


For the development of mind, intelligence, 
thought, intention and purpose, understanding, wisdom, 
hearing and vision, we worship Indra, Lord Almighty, 
with offers of havi in yajna. 
अपानाय cara प्राणाय भूरिधायसे। 
सर॑स्वत्या उरूव्यचे विधेम हविषां वयम्‌ 2 ॥ 

2. Apanaya vyanaya pranaya bhuridhayase. 
Sarasvatya uruvyace vidhema havisa vayam. 

For the vitality of apana, vyana, all sustaining 
prana, and for wide ranging knowledge, we worship 
Agni, light of life with offers of havi in yajna. 

मा नो! हासिषुत्रष॑यो दैव्या ये तनूपा ये न॑स्तन्व | स्तनूजाः। 
अमर्त्या मर्त्या अभि न॑: सचध्वमायुर्धत्त प्रतरं जीवसे 
नः॥३॥ 
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2. Ma no hasisur-rsayo daivya ye tanupa ye 
nastanva stanujah. Amartya martyan abhi nah 
sacadhvamayurdhatta prataram jivase nah. 


May the divine senses of perception and 
volition, those powers which nourish and sustain our 
body, those that are born of our body system, never 
forsake us. May the immortal divinities ever abide with 
us, the mortals. May they nourish and sustain us and 
give us good health and long age for a happy life. 


Kanda 6/Sukta 42 (Freedom from Anger) 
Manyu Devata, Bhrgvangira Rshi 


अव ज्यामिव धन्व॑नो मन्युं त॑नोमिते Ea: | 
यथा संम॑नसौ भूत्वा सयांयाविव सचावहे ॥ ९॥ 
iP Ava jyamiva dhanvano manyum tanomi te hrdah. 


Yatha sammanasau bhutva sakhayaviva 
sacavahai. 


I relax the tension of anger from your mind like 
releasing the string from the bow so that you and I, being 
good and happy at heart, may live together like friends. 


सखायाविव warae अव॑ मन्युं त॑नोमि ते। 
अधस्ते अश्म॑नो मन्युमुपांस्यामसि यो गुरुः ॥ २॥ 
2. Sakhayaviva sacavaha ava manyum tanomi te. 


Adhaste aSsmano manyumupdasyamasi yo guruh. 


I relax the tension of anger and passion from 
your mind so that we may live together as happy friends. 
Your anger is intense and oppressive, we cast and bury 
it down under a heavy stone. 
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अभि fast ते मन्युं पाष्ण्यां प्रपदेन च। 
यथावशो न वादिंषो मम॑ चित्तमुपाय॑सि॥ ३॥ 
Abhi tisthami te manyum parsnya prapadena ca. 
Yathavaso na vadiso mama cittamupayasi. 
With a kick and under the heel, I cast down and 


bury your anger so that you are one and calm at heart 
with me and do not talk like one possessed. 


Kanda 6/Sukta 43 (Calmness of Anger) 
Manyu-shamanam Devata, Bhrgvangira Rshi 
अयं दर्भो विम॑न्युकः स्वाय चारणाय च। 
मन्योर्विमन्युकस्यायं मन्युशमन उच्यते ॥ ९॥ 
1. Ayam darbho vimanyukah svaya carandaya ca. 
Manyorvimanyukasyayam manyusamana ucyate. 


This ‘darbha’ grass is the tranquilizer of anger 
for our own people and for others high or low. This is 
called pacifier of the angry man’s passion and fury. 


अयं यो भूरिमूलः समु द्रम॑वतिष्ठति । दर्भः पुंथिव्या उत्थितो 
मन्युशमन उच्यते ॥ २॥ 
2 Ayam yo bhurimulah samudramavatisthati. 


Darbhah prthivya utthito manyusamana ucyate. 


This darbha grass which is deep rooted grows 
close to the sea. Growing and rising from the earth and 
rising high, it is called pacifier of the passion and fury 
of anger. 


fa ते हनव्यां [ शरणिं वि ते मुख्यां नयामसि । 
यथावशो न वादिषो मम॑ चित्तमुपाय॑सि॥ ३॥ 


KANDA - 6/ SUKTA - 44 581 


3. Vi te hanavyam Saranim vi te mukhyam nayamasi. 
Yathavaso na vadiso mama cittamupayasi. 
We remove the angry distortions on your chin 


and face so that your mind is equal and tranquil with 
mine and you would not talk like one possessed. 


Kanda 6/Sukta 44 (Herbal Cure) 
Vanaspati Devata, Vishvamitra Rshi 


अस्थाद्‌ द्यौरस्थात्प॒थिव्यस्थाद्विश्व॑पिदं sat । 
sraden ऊर्ध्वस्व॑प्रास्तिष्ठाद्रोगो अयं तव॑ ॥ ९॥ 


10 Asthad dyaurasthatprthivyasthadvisvamidam 
jagat. Asthurvrksa urdhvasvapnastisthadrogo 
ayam tava. 


The solar region is firm and undisturbed it 
stands. The earth stands firm and still, undisturbed. This 
entire cosmos is firm and undisturbed. The high standing 
trees, dreaming and sleeping, stand still. Let this malady 
too stand still, it must not aggravate. 


शातं या Soon ते सहस्रं संग॑तानि च। 
श्रेष्ट॑मास््रावभेषजं वसिष्ठं रोगनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
2. Satarn ya bhesajani te sahasram sangatani ca. 


Sresthamasravabhesajam vasistham rogana- 
Sanam. 


Hundred are your medicines, a thousand their 
supplements and substitutes. The best of them is Brahma 
which stops bleeding, and that is the cure of the malady. 


सद्रस्य मूत्र॑मस्यमृत॑स्य नाभिंः। विषाणका नाम वा असि 
पितृणां मूत्वादुत्थिंता वातीकृतनाशंनी ॥ ३ ॥ 
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a Rudrasya mutramasyamrtasya nabhih. Visanaka 
nama va asi pitrnam muladutthita vatikrtanasant. 


You are the shower of the cloud, you are the 
centre and concentration of the sanative nectar. You are 
Vishanaka by name, a sure cure of genetic ailments and 
those caused by wind disorder. 


Kanda 6/Nukta 45 (Go off Negative Thoughts) 


Duhsvapna-nashanam Devata, Angira, Pracheta, 
Yama Rshi 


परोऽ पेहि मनस्पाप किमर॑स्तानि शंससि | परेहि न त्वां 
कामये gat वनानि सं च॑र गृहेषु गोषु मे मन॑: ॥ ९॥ 


i, Paro’ pehi manaspapa kimasastani Samsasi. 
Parehi na tva kamaye vrksam vanani sam cara 
grhesu gosu me manah. 


Go off, evil of the mind, why do you present 
things undesirable? Keep off. I do not want you. Gad 
about woods and trees. My mind is in and with the home 
and homely thoughts and perceptions. 


अवशसा निःशसा यत्प॑राशसोपारिम Sat यत्स्वपन्तः | 
अगिर्विश्वान्यपं दुष्कृ तान्यजुं्टान्यारे अस्मद॑धातु ॥ २ ॥ 


2. Avasasa nihsSasa yatparasasoparima jagrato 
yatsvapantah. Agnirvisvanyapa duskrtanya- 
justanyare asmaddadhatu. 


Whatever sins we have committed whether out 
of jealousy, or hate or callousness and enmity while 
awake or asleep, consciously or unconsciously, may 
Agni, light of life, ward off and keep away all those 
undesirable thoughts and deeds of the world from us. 
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यदिन्द्र ब्रह्मणस्पतेऽ पि मृषा चरांमसि। 
प्रचेता न आङ्धिरसो दुरितात्पात्वंह॑सः॥ ३ ॥ 


६0 Yadindra brahmanaspate’pi mrsa caramasi. 
Praceta na angiraso duritatpatvamhasah. 


O lord of universal power, Indra, O lord of 
Infinity, Brahmanaspati, whatever wrong or sinful we 
commit in life, in our thought and behaviour, may 
Pracheta, lord of knowledge and giver of self-awareness, 
Angirasa, giver of living vibrancy of life, protect us 
against that evil and save us from sin. 


Kanda 6/Sukta 46 (Dream) 
Svapna Devata, Angira, Pracheta, Yama Rshi 


योन जीवोऽसि न मृतो देवानांममृतगर्भो [ऽ सि caw 
वरूणानी ते माता यमः पितार॑रूनमिांसि।॥ ९॥ 


i. Yo na jivo’si na mrto devanamamrtagarbho’ si 
svapna. Varunani te mata yamah pitararurna- 
masi. 

O dream you are neither alive, i.e., in the living 
state of wakefulness, nor dead, 1.e., in the state of deep 
sleep. You are the immortal child of the senses and mind 
in the dream state. 


Araru, a disturbing demon. 
faa a स्वप्र जनित्रं देवजामीनां पुत्रो |ऽ सि यमस्य eet: 1 


अन्त॑कोऽसि मृत्युरसि । तं त्वां स्वप्र तथा सं faa a न॑ः 
स्वप्र दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ २॥ 
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2: Vidma te svapna janitram devajaminam putro’ si 
yamasya karanah. Antako’si mrtyurasi. Tam tva 
svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpahi. 


O dream, we know your origin. You are the 
product of mind and senses and things related to them 
in psychic association. You are the instrument of the 
psychic laws of life. As dream, you can be the end, 
harbinger of the end, a premonition, death itself. So O 
dream, we know as and what you are. O dream, save us 
from evil dreams. (Come at your best if at all.) 


यथां कलां यथां शफं यथर्णं संनयंन्ति। 
एवा दुःष्वप्न्यं सर्व" द्विषते सं न॑यामसि ॥ ३॥ 
ध Yatha kalam yatha sapham yatharnam samna- 


yanti. Eva duhsvapnyam sarvam dvisate sam 
nayamasti. 


Just as people pay one sixteenth or one eighth 
of the principal and get free of the loan, so do we pay 
back for the dream: take back the evil ones and let these 
be share of the evil (we wish to get rid off). 


Kanda 6/Sukta 47 (Self-Protection) 


Agni, Vishvedeva, Saudhanva Devatah, Angira, 
Pracheta, Yama Rshi 


अभिः प्रातःसवने पांत्वस्मान्वैरुवानरो विंङ्वकृद्धिर्वशं भूः । 
स न॑ः पावको द्रविणे दधात्वायुष्मन्तः सहभक्षाः स्याम ॥ ९॥ 
lL Agnih pratahsavane patvasman vaisvanaro 
visvakrdvisvasambhuh. Sa nah pavako dravine 
dadhatvayusmantah sahabhaksah syama. 
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May Agni, self-refulgent, universal guide, all 
creative, all-blissful divine Spirit of the universe, purify 
us at the morning session of yajna. May the fiery 
sanctifier establish us in wealth, honour and excellence 
of the world, and may we all together, living happy and 
healthy, enjoy the beauty of life. 


विश्वेदेवा मरुत इन्द्रो अस्मानस्मिद्ितीये सव॑ने न a: | 
आयुष्मन्तः प्रियमेषां वद॑न्तो वयं देवानां सुमतौ स्यांम॥ २॥ 


2 Visvedeva maruta indro asman asmindvitiye 
savane na jahyuh. Ayusmantah priyamesam 
vadanto vayam devanam sumatau syama. 


May the Vishvedevas, cosmic divinities, Maruts, 
cosmic energies and vibrant sages, and Indra, lord 
omnipotent of glory, join us without fail and bless us at 
this second session of the day’s yajna. And may we all, 
living together happy and healthy, speaking together, 
enjoy the love and good will of these divinities together. 


इदं तृतीयं सव॑नं कवीनामृतेन ये चमसमैरयन्त । ते सौधन्व- 
नाः स्व [ रानशानाः स्वि | टि नो अभि वस्यो! नयन्तु ॥ ३ ॥ 


a Idam trtiyam savanam kavinamrtena ye cama- 
samairayanta. Te saudhanvanah sva ranasanah 
svistim no abhi vasyo nayantu. 


At this third session of the day’s yajna of the 
poetic sages who raise and elevate the ladle of havi with 
truth for light and life’s joy, may those heroic masters 
of the bow who enjoy the bliss of heavenly light lead 
our holy performance of yajna to noble success. 
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Kanda 6/Sukta 48 (Prayer for Well-Being) 
Mantra-wise Devata, Angira, Pracheta, Yama Rshi 
श्येनो [ऽ सि गायत्रच्छन्दा अनु त्वार॑भे । 
स्वस्ति मा सं व॑हास्य यज्ञस्योदुचि carat ९॥ 
ly Syeno’si gayatracchanda anu tvarabhe. 
Svasti ma sam vahasya yajnasyodrci svaha. 
Lord of holy fire, you are the Eagle, highest all- 
impelling power and force of existence, ecstatic 
protective spirit of life’s beauty and joy. In consonance 
with your love and worship I begin this sacred yajna of 
life in which, I pray, graciously lead me to the blessed 
completion of this yajna. This is the voice of prayer in 
truth of faith. 
ऋभुरसि जग॑च्छन्दा अनु त्वार॑भे । 
स्वस्ति मासं वहास्य यज्ञस्योदूचि स्वाहां ॥ २॥ 
2. Rbhurasi jagacchanda anu tvarabhe. 
Svasti ma sam vahasya yajnasyodrci svaha. 
You are the master spirit of cosmic action, 
committed to joyous protection of the moving threefold 
world. In pursuit of your grace and glory, I begin this 


yajna in which, I pray, lead me to the completion of this 
yajna to noble success. This is the voice of truth in faith. 


quite त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वार॑भे | 
स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदुचि स्वाहां ॥ २३ ॥ 


Vrsasi tristupchanda anu tvarabhe. 
Svasti ma sam vahasya yajnasyodrci svaha. 


Generous and potent, you are committed to the 
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joyous well being of the spiritual, psychic and material 
fulfilment of this world of humanity. In tune with your 
power and generosity, I begin this yajna of life in which, 
I pray, lead me to the completion with noble success. 
This is the voice of truth in faith. 


Kanda 6/Sukta 49 (The Dynamics of Divine Nature) 
Agni Devata, Gargya Rshi 


This sukta should better be read with Gita, 
chapter 11, especially verses 24-32. 


नहि ते art तन्व |: क्रूरमानंश मर्त्य: । 
कपिर्बभस्ति तेजनं स्वं जरायु गौरिव ॥ ९॥ 


i. Nahi te agne tanvah kruramanamsa martyah. 
Kapirbabhasti tejanam svam jarayu gauriva. 


O lord self-refulgent, Agni, no mortal man can 
comprehend the inexorable dynamics of your creative 
manifestation in the universe—your spirit in form 
through the medium of Prakrti. The Sun devours its own 
blaze of light. Nature consumes its own creation, like 
the cow eating up its own embryo’s outer skin. 


मेषडव वै सं च वि चोर्व | च्यसे यदुत्तर व्रावुप॑रश्च खाद॑तः। 
शीर्ष्णा शिरोऽप्ससाप्सो अर्दय॑न्नंणून्ब॑भस्ति हरितेभि- 
रासभि: ॥ २॥ 


2. Mesa-iva vai sam ca vi corva cyase yaduttara- 
dravuparasca khadatah. Sirsna Siro’psasapso 
ardayannamsunbabhasti haritebhirasabhih. 

Like the cloud’s mist of vapours, Agni’s nature 


with its inexorable dynamics contracts and expands 
without bounds, withdrawing and manifesting on top 
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of its organismic body and yet even beyond the top 
above. It expands at the top such as Sattva by sattva 
and the fluent Rajas by rajas, shooting forth as well as 
destroying or sucking in the ensuing filaments, and thus 
it consumes its own created forms with its involutionary 
media. 


सु पर्णा वाचमक्रतोप द्यव्याखरे कृष्णां इषिरा अनर्तिषुः | 
नि य्चनियन्त्युप॑रस्य निष्करतिं पुरू रेतो दधिरे सूर्यश्रितंः ॥ ३ ॥ 


3 Suparna vacamakratopa dyavyakhare krsna isira 
anartisuh. Ni yanniyantyuparasya niskrtim puru 
reto dadhire suryasritah. 


The centrifugal radiations of dynamic nature 
create articulate vibrations in the ethereal regions of 
the heaven’s space. Vigorous centripetal forces enact 
their dance of joyous creation of forms. These forces 
carry on the formal evolution and devolution of the 
Supercreator’s purposeful dynamics of nature, all the 
time dependent on the creative Sun at the centre. 


Kanda 6/Sukta 50 (Grain Protection) 
Ashvins Devata, Atharva Abhayakama Rshi 
ad तर्द स॑मङ्कमाखुम॑श्विना छिन्तं शिरो sft पृष्टीः 
suits यवात्रेददानपि नयतं मुखपमथाभ॑यं कृणुतं 
धान्या [य॥ ९॥ 


if Hatam tardam samankamakhumasvina chintam 
Siro api prstih srnitam. Yavannedadanapi nahya- 
tam mukhamathabhayam krnutam dhanya ya. 


O farming men and women, Ashvins, drive off 
the crop destroyer, the burrowing mouse and other crop 
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damagers, break their head, break their back. See that 
they do not destroy the barley crop. Shut their mouth, 
and thus eliminate the fear of damage to the crop. 


ad हे पत॑ङ् हे जभ्य हा उप॑क्वस | ब्रहोवासंस्थितं हविरन॑दन्त 
इमान्यवानर्हि सन्तो अपोदिंत ॥ २॥ 
2. Tarda haipatanga haijabhya ha upakvasa. 


Brahmevasamsthitam haviranadanta imanyava- 
nahimsanto apodita. 


O damaging bird, O creeping insect, dangerous, 
worth elimination, just as the priest leaves aside the havi 
not properly prepared, similarly you also leave the barley 
fields undamaged and go away. 


तदौपते वघांपते तृष्ठजम्भा आ शुंणोत मे। य आरण्या 
व्य || द्भरा ये के च स्थ व्य [द्रास्तान्त्सवीञ्जम्भयामसि ॥ ३ ॥ 

3: Tardapate vaghapate trstajambha a srnota me. 
Ya aranya vya dvara ye ke ca stha vya dvarasta- 
ntsarvanjambhayamasi. 


O gurads of the crops against damagers, locusts, 
voracious insects, listen to me: whether the damagers 
are voracious destroyers of the forest-kind or they stay 
around the fields, voracious damagers all, we must 
eliminate all. 

Kanda 6/Sukta 51 (Purity and Power) 


Vayu, Apah, Varuna Devata, Shantati Rshi 
वायोः पूतः featur were सोमो अतिं ga: | 
इन्द्र॑स्य युज्यः सरां ॥ ९ ॥ 


I; Vayoh putah pavitrena pratyan somo ati drutah. 
Indrasya yujyah sakha. 
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Soma, purified and reinforced by the pure 
energy of Vayu, becomes doubly refined and purified, 
immediate favourite of Indra. (Similarly a man of peace 
and pure at heart, refined by the divine presence and 
purity of all vibrant God, becomes doubly pure and 
fortified against negativity and evil, and he becomes a 
favourite friend of Divinity.) 


आपो! stare: सूदयन्तु घृतेन॑ नो धृतप्व | Ged 
विश्वं हि रिप्रं प्रवहन्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूत 
Une 


2 Apo asmanmatarah siudayantu ghrtena no 
ghrtapvah punantu. Visvam hi ripram pravahanti 
devirudidabhyah Ssucira puta emi. 


Let the holy waters, sacred as mother powers, 
cleanse, chasten and fortify us. They are pure, they may 
sanctify us with the purity of piety and refinement. They 
wash away the dirt and evil of the world, they being 
divine. Purified, sanctified and consecrated by these, I 
go on forward, higher and higher. 


यत्किं चेदं व॑रुण दैव्ये जनेऽभिद्रोहं मनुष्या ₹ैश्चरन्ति। 
अचित्त्या चेत्तव धर्मौ युयोपिम मा नस्तस्मादेन॑सो देव 
रीरिषः ॥ ३॥ 


ध Yatkim cedam varuna daivye jane’bhidroham 
manusya Scaranti. Acittya cettava dharma 
yuyopima ma nastasmadenaso deva ririsah. 


O Varuna, lord of infinite cover of protection, 
whatever wrong or evil or sin people commit out of 
jealousy, hate or enmity toward noble and divine 
personalities, or whatever violation of your law and 
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Dharma we too, out of ignorance or want of care and 
awareness, might commit, pray hurt as not, O Lord 
Divine, for that fault and sin. 


Kanda 6/Sukta 52 (Gifts of the Sun) 
Sun, Gavah, Bheshajam Devata, Bhagali Rshi 


उत्सूर्यो दिव एति पुरो रश्चांसि निजुर्वन्‌। 
आदित्यः पर्वतेभ्यो favyagst अदुष्टा ॥ ९॥ 


॥. Utsuryo diva eti puro raksamsi nijurvan. 
Adityah parvatebhyo visvadrsto adrstaha. 


Up arises the sun from the regions of light in 
the east from over the mountains and clouds, destroying 
the negativities of physical and mental world seen and 
unseen. It is Aditya, self-refulgent, inviolable, activating 
and receiving vapours of water and vitalities of the earth, 
visible to all the world without discrimination. (This is 
the morning scene.) 


नि गावो गोष असदन्नि मृगासो अविक्षत | 
न्यू gta नदीनां न्य१ दृष्टा अक्तिप्सत ॥ २॥ 


2. Ni gavo gosthe asadanni mrgaso aviksata. 
Nyu3rmayo nadinam nyadrsta alipsata. 

The cows are settled in the stall, wild beasts are 
back to their place, the waves and ripples of the streams 
are invisible, covered in darkness. (This is the evening 
scene after sunset.) 


आयुर्ददं विपश्चितं श्रुतां कण्व॑स्य dively 
आभारिषं विशूवभेषजीमस्यादुष्टान्नि शांमयत्‌॥ ३ ॥ 
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a: Ayurdadam vipaSscitam srutam kanvasya viru- 
dham. Abharisam visvabhesajimasyddrstanni 
Samayat. 


I bear, bring and cherish the universal 
medication, giver of life energy, inspirer of intellect and 
understanding, reputed, favourite sanative of the 
versatile sage, which may, I pray, cure all visible and 
invisible ailments of this patient. 


(This sukta, thus, is a celebration of the efficacy 
of sunlight from morning till evening, including, we 
can say, the soothing night and light of the moon.) 


Kanda 6/Sukta 53 (Health Protection by Nature) 
Mantra-wise Devata, Brhacchukra Rshi 


द्यौश्च॑ म इदं पृथिवी च प्रचेतसौ शुक्रो बृहन्दक्चिंणया 
food 1 अनुं स्वधा चिंकितां सोमो अथिववायुर्नः पातु सविता 
भगंर्च ॥ ९॥ 


be Dyausca ma idam prthivi ca pracetasau sukro 
brhandaksinaya pipartu. Anu svadha cikitam 
somo agnirvayurnah patu savita bhagasca. 


May heaven and earth, both inspiring stimulants 
of knowledge and awareness, both father and mother, 
source givers of knowledge, the sun and vital living 
energy, and the expansive space, all bless me with their 
gifts of life. May Soma, the moon and the blessed peace 
of nature, Agni, life energy, omniscient God and the 
brilliant teacher, Vayu, cosmic wind and pranic energy, 
Savita, lord creator, and Bhaga, lord giver of the glory 
of life, protect and promote me and lead me to 
knowledge and all round awareness in accordance with 
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their nature and potential in response to my receptivity. 


(This mantra obviously is a prayer for natural 
and divine protection during this life, but there are 
certain words which suggest that it is a prayer, for life 
and efficiency during the next life too. The words are 
‘dyau, prthivi’: Prthivi is mother and dyau is father 
according to Taittiriya Brahmana 2, 7, 16, 3. Another 
word is ‘Shukra’ which means the seed of life as in 
Yajurveda 21, 34 and 6, 27, and in Rgveda 3, 6, 3.) 


पुन॑ः प्राणः पुन॑रात्मा न tq पुनश्चक्षुः Garda एेतुं। 
वैश्वा नरो नो अदं ब्धस्तनूपा अन्तस्ति्ठाति दुरितानि 
विश्वां ti २॥ 


2. Punah pranah punaratma na aitu punascaksuh 
punarasurna aitu. Vaisvanaro no adabdha- 
stanupa antastisthati duritani visva. 


Again let pranic energy come to us, again let 
the soul along with the psychic complex come to us, 
again the eye, and again the life energy come to us. 
Vaishvanara, cosmic spirit of watchful life over 
humanity, undaunted protector of our life and body 
against all evils and negativities of the world abides at 
the very centre of our being. (The word ‘again’ is 
explained by Swami Dayananda as ‘again in this life or 
in the next birth’ in his commentary on Yajurveda 4, 
15.) 


सं ada पय॑सा सं तनूधिरग॑नमहि मन॑सा सं शिवेन । 
त्वष्टा नो अत्र वरीयः कृणोत्वनु नो urs तन्वो ३ यद्धि- 
रिष्टम्‌ ॥ ३॥ 
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2 Sam varcasa payasa sam tanubhiraganmahi 
manasa sam Sivena. Tvasta no atra variyah 
krnotvanu no marstu tanvo’ yadviristam. 


Let us go on united with honour and lustre, with 
nourishment for body, mind and soul, with body and 
limbs in perfect form, and with a mind at peace. May 
Tvashta, divine architect of body forms, make us better 
and higher, and cleanse and purify whatever part of our 
being is wanting. 


Kanda 6/Sukta 54 (Protection and 
Progress of Rashtra) 


Agni-Soma Devata, Brahma Rshi 


इदं तद्युज उत्तर मिन्द्रं शुम्भाम्यष्टये। 
अस्य at श्रियं महीं वृष्टिरिव वर्धया तृण॑म्‌ ॥ ९॥ 


L Idam tadyuja uttaramindram sumbhamyastaye. 
Asya ksatram sriyam mahim vrstiriva vardhaya 
trnam. 


I join this and that, the ruler and the higher 
Rashtra, the socio-governing order, and I refine and 
anoint the ruler for higher attainments for the Order. O 
Lord Omnipotent of this cosmic order, I pray, raise his 
ruling order, his glory, and the splendour of the Order, 
as rain augments the growth of grass. 


अस्मै क्षत्रम॑ग्रीषोमावस्मै धारयतं रयिम्‌। 
इमं राष्ट स्या॑भीवर्गे कुणुतं युज उत्त॑रम्‌ ॥ २॥ 

2: Asmai ksatramagnisomavasmai dharayatam 
rayim. Imam rastrasyabhivarge krnutam yuja 
uttaram. 
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O sun and moon, spirit of light, fire and peace 
of life, bear, sustain and glorify the dominion for the 
ruler, bear and bring wealth, honour and excellence for 
this order, establish this ruler in the class of exceptional 
greats and this way I commit him to rise higher and 
higher. 


सब॑न्धुश्चासंबन्धुश्च यो अस्माँ अभिदासति । 
सर्वं तं रन्धयासि मे यजमानाय सुन्वते॥३॥ 


Di Sabandhuscasabandhusca yo asman abhidasati. 
Sarvam tam randhayasi me yajamanaya sunvate. 


O Lord Omnipotent, lord of light, fire and peace, 
whoever, whether with kith and kin and a hoard of 
supporters, or without kith and kin and committed 
supporters, tries to violate our order and enslave us, 
pray subdue him wholly and overthrow him for the sake 
of our leader of the yajnic social order, the leader and 
ruler dedicated to creative rule and rise of the social 
order, its peace, joy and glory. 


Kanda 6/Sukta 55 (The Highest Path to Follow) 
Vishvedeva Devata Brahma Rshi 


ये uaa बहवो देवयाना अन्तरा द्यावापृथिवी aera 
तेषामज्यांनिं यतमो वहांति तस्मै मा देवाः परि ade 
aan ९॥ 

if Ye panthano bahavo devayana antara dyava- 
prthivi sancaranti. Tesamajyanim yatamo vahati 
tasmai ma devah pari dhatteha sarve. 


O divinities of the world, of all those many paths 
worthy of devas, divine souls, which are nobly and 
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actively followed over earth and heaven, take me and 
commit me to that sole one, the best, which leads us to 
a world of peace and progress without violence to any 
one. 


ग्रीष्मो हेमन्तः शिशिरो वसन्तः शरद्वर्षाः स्विते al दधात। 
आ नो गोषु भजता प्रजायां निवात इद्वः शरणे स्याम ॥ २॥ 


00 Grismo hemantah Ssisiro vasantah saradvarsah 
svite no dadhata. A no gosu bhajata prajayam 
nivata idvah Sarane syama. 


O Vishvedevas, divinities of the world, lead us 
and establish us in a state of peace and progress with 
total well being and prosperity throughout the year over 
the seasons of summer, cold winter, cool winter, spring, 
autum and rains. Share with us the gifts of lands and 
cows among a peaceful progressive community and, 
under your leadership and protection, let us enjoy a life 
of peace and happiness without any winds of violence 
and disturbance. 


इदावत्सरायं परिवत्सराय संवत्सराय कृणुता बृहन्नमः | 
तेषां वयं सुमतौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम ॥ ३॥ 


a: Idavatsaraya parivatsaraya samvatsaraya krnuta 
brhannamah. Tesam vayam sumatau yajniya- 
namapi bhadre saumanase syama. 


For the first, second, and indeed for every year 
throughout the twelve months and three hundred and 
sixty days of every year in a planned cycle of five years, 
produce ample food and wealth and do honour to the 
parent, the teacher, and the ruling order of law and peace, 
and let us live in their love and goodwill and enjoy the 
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blessings of people dedicated to creative and 
developmental yajna of the nation. 


Kanda 6/Sukta 56 (Caution and Care 
against the Evil) 
Vishvedevah Devata, Shantati Rshi 


मा at देवा अदिंर्वधीत्सतोकान्त्सहपु.रु षान्‌ | 
dad न वि wit द्वयात्तं न सं य॑मन्नमो देवजनेभ्यः ॥ ९॥ 


il, Ma no deva ahirvadhitsatokantsahapurusan. 
Samyatam na vi sparadvyattam na sam yamanna- 
mo devajanebhyah. 


O Vishvedevas, learned people and specialists, 
let no snake bite us and kill us, living with our children 
and our people in general. Let it not open its mouth if it 
is closed, let it not close its mouth if it is open. Honour 
and salutations to the noble learned people for the safety 
of life. 


नमोऽ स्त्वसिताय नमस्तिरश्चिराजये | 
स्वजाय॑ बभ्रवे नमो नमो! देवजनेभ्यः ॥ २॥ 
2, Namo’ stvasitaya namastirascirajaye. 


Svajaya babhrave namo namo devajanebhyah. 


Let there be unfailing measures and antidotes 
to the cobra, unfailing antidote to the snake striped 
across, unfailing antidote to the viper, constrictor and 
the deep brown. honour and salutations to the noble, 
learned masters of knowledge and antidotes to snakes, 
snake bite and snake poison. 


सं त हन्मि दता दतः Ga ते हन्वा हन्‌ 
सं तें जिह्यया जिह्वां सम्वास्नाहं आस्य | म्‌॥ ३ ॥ 
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a Sam te hanmi data datah samu te hanva hani. 
Sam te jihvaya jihvam samvasnaha asyam. 
I break your teeth with the tooth, O snake, your 


jaws with the jaw, your tongue with the tongue and your 
mouth with the mouth. 


Kanda 6/Sukta 57 (Water Treatment) 
Rudra Devata, Shantati Rshi 


gefugr ॐ भेषजयिदं सद्रस्य॑ भेषजम्‌। 
येनेषुमेक॑तेजनां शतश ल्यामपब्रव॑त्‌ ॥ ९ ॥ 


1. Idamidva u bhesajamidam rudrasya bhesajam. 
Yenesumekatejanam Satasalyamapabravat. 


This is the sure cure, this is the medicine 
prescribed by Rudra, the physician, by which the arrow 
with a single shaft and the arrow with a hundred shafts 
is drawn out and the wound is cured. 


जाल्ाषेणाभि षिंञ्चत जाल्छाषेणोपं सिञ्चत | जात्छाषमु्रं 
भेषजं तेन॑ नो we जीवसे i २॥ 


१ Jalasenabhi sincata jalasenopa sincata. 
Jalasamugram bhesajam tena no mrda jivase. 
Wash the wound all round with water 
medication, wash it on and in with water medication. 
Jalasha, the medicinal water, is very intense in action. 
O physician, be kind and gracious with intense Jalasha 
for a long healthy life. 


शं च॑ नो मय॑श्च नो मा च॑ नः किं चनाम॑मत्‌। क्षमा रपो 
विश्वं नो अस्तु भेषजं सर्व नो अस्तु भेषजम्‌ ॥ ३॥ 
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a. Sam cano mayasca no ma ca nah kim canamamat. 
Ksama rapo visvam no astu bhesajam sarvam no 
astu bhesajam. 


Let there be peace and comfort with us. Let there 
be health and joy with us. Let nothing ail or injure us. 
Let there be freedom from sin and pain. Let life and the 
world be a sanative for us. Let all and every thing be 
giver of health and freedom from ailment and disease, 
balmy, healthful, pleasurable. 


Kanda 6/Sukta 58 (Honour of Life) 
Mantra-wise Devata, Atharva Yashaskama Rshi 


यशसं मेन्द्रो मधघवान्कृणोतु य॒शसं द्यावापृथिवी उभे इमे। 
यशसं मा देवः संविता कुणोतु प्रियो दातुर्दक्चिंणाया इह 
स्यांम्‌॥ ९॥ 


I; Yasasam mendro maghavankrnotu yasasam 
dyavaprthivi ubhe ime. YaSasam ma devah savita 
krnotu priyo daturdaksinaya tha syam. 

May Indra, lord of glory, bless me with honour 
and glory, and so may both these earth and heaven, make 
me glorious. May Savita, lord of light and life, bless 
with honour and glory. May I be the dear favourite of 
the giver of glory here on earth itself. 


यथेन्द्रो द्यावापृथिव्योर्यशंस्वान्यथाप ओष॑धीषु यशस्वतीः | 
एवा विश्वेषु देवेषु वयं सर्वेषु यासः स्याम॥ २॥ 


2: Yathendro dyavaprthivyoryasasvan yathapa 
osadhisu yasasvatih. Eva visvesu devesu vayam 
sarvesu yasasah syama. 


Just as Indra, lord omnipotent, is glorious in the 
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regions of heaven and earth, just as waters and all other 
liquid divinities are glorious for their gift of sap amog 
herbs and trees, similarly may we also be honoured and 
glorious among all the sources of generosity and 
brilliance in the noble humanity. 

यशा इन्द्रो यशा अग्रिर्यशाः सोमो अजायत। 

यशा विश्व॑स्य भूतस्याहमंस्मि यशस्तमः 13 


छ Yasa indro yasa agniryasah somo ajayata. 
Yasa visvasya bhiutasyahamasmi yasastamah. 


Indra is glorious. Agni is glorious. Soma is 
glorious. O lord of glory, bless me that I may be blest 
with highest honour and glory among all living beings 
of the world. 


Kanda 6/Sukta 59 (The Herb Arundhati) 
Arundhati Devata, Atharva Rshi 
अनडद्भ्यस्त्वं प्रथमं धेनुभ्यस्त्वम॑रुन्धति । 
saa ada शर्म यच्छ चतुष्पदे ॥ ९॥ 


L. Anadudbhyastvam prathamam dhenubhya- 
stvamarundhati. Adhenave vayase Sarma yaccha 
catuspade. 


O Arundhati, give peace and comfort of good 
health first to the cow and the bullock, and give health 
and peace for life to all the quadrupeds other than the 
cow. 


शर्म' यच्छत्वोषंधिः सह देवीर॑रुन्धती । 
कर त्पयंस्वन्तं गोष्म॑यक्ष्मां उत पूरुषान्‌ 2 ॥ 
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2. Sarma yacchatvosadhih saha devirarundhatt. 
Karatpayasvantam gosthamayaksman uta 
purusan. 


Let divine Arundhati along with other divine 
herbs give health and peace to the animals and thus make 
the stall overflow with milk, and let it make humanity 
also free from consumptive diseases such as 
tuberculosis. 


विश्वरूपां सुभगांमच्छाव॑दामि जीवत्छाम्‌। 

सा नो रुद्रस्यास्तां हेतिं दूरं न॑यतु गोभ्य॑: ॥ ३॥ 
2. Visvarupam subhagamacchavadami jivalam. 

Sano rudrasyastam hetim duram nayatu gobhyah. 

I value and welcome Arundhati, the auspicious, 

rejuvenating herb of versatile efficacy curative of all 
forms of ailments and pray may the herb help us keep 
away the attack of diseases caused by neglect of 


precautions prescribed by the physician, Rudra, and may 
the herb help us keep off disease from cows as well. 


Kanda 6/the Sukta 60 (Marriage) 
Aryama Devata, Atharva Rshi 
अयमा यात्यर्यमा पुरस्ताद्विषिं तस्तुपः। 
अस्या SHAT वै पतिमुत जायामजान॑ये ॥ ९ ॥ 
1. Ayama yatyaryama purastadvisitastupah. 
Asya icchannagruvai patimuta jayamajanaye. 


Here upfront comes Aryama, this adorable sun, 
person, the friend, desirous of getting a husband for 
this virgin, and a wife for this bachelor. 
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(‘Aryama’ in this mantra is an interesting word, 
interpreted as sun, a friend or any person such as the 
bridegroom’s or the bride’s friend, conducting the 
bridegroom to the bride or the bride to the bridegroom. 
If we insist that Aryama is the sun, then sun is the vital 
giver of life energy which has led the bridegroom to 
maturity of virility, and the girl to maturity of puberty. 
If we interpret ‘Aryama’ as the ‘seeker and conductor’ 
of the bride or the bride groom, we would of appreciate 
the tradition, celebrated in secular literature, of the 
‘messenger-conductor’ between the lover and the 
beloved. In choice-cum-arranged marriages, Aryama 
could be a parent, a teacher, a friend or any other person, 
a friend-cum-advisor, a confidant too.) 


अश्र॑मदियमर्यमन्नन्यासां सम॑नं यती । 
stg न्व | ्यमन्नस्या अन्याः सम॑नमाय॑ति un २॥ 
2. ASramadiyamaryamannanyasam samanam yati. 


Ango nvaryamannasya anyah samanamayati. 


O Aryaman, going to the wedding of other girls, 
this virgin has waited and consciously prepared herself 
for marriage. Therefore, O Aryaman, dear, let others 
too come and join the wedding of this virgin. 


धाता ater पृथिवीं धाता द्यामुत aa 
धातास्या अग्रुवै पतिं दधातु प्रतिकाम्य|म्‌॥ ३॥ 

3 Dhata dadhara prthivim dyamuta suryam. 
Dhatasya agruvai patim dadhatu pratikamyam. 


The creator holds and sustains the earth mother, 
the creator holds and sustains the heavens and the father 
sun. So, may the lord creator and sustainer bless this 
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virgin with a husband in response to her cherished 
desire. 


Kanda 6/Sukta 61 (The Lord Supreme) 
Parameshvara Devata, Atharva Rshi 


मह्यमापो मधुं मदेर॑यन्तां मह्यं al अभरज््योतिषे कम्‌। 
मह्यं देवा उत विश्वे तपोजा मह्यं देवः सविता व्यचो 
धात्‌॥ ९॥ 


0 Mahyamapo madhumaderayantam mahyam suro 
abharajjyotise kam. Mahyam deva uta visve 
tapoja mahyam devah savita vyaco dhdat. 


For me, to my purpose and self-fulfilment, for 
my self-manifestation, let the dynamics of Nature flow, 
bearing the honey sweets of existence. For me does the 
sun bear and bring the joy of life and light for the world 
to see. For me do all divinities of the world born of 
cosmic will through tapas, the crucibles of evolution, 
act in unison, and for me does Savita, cosmic creativity, 
create, hold and sustain the expansive universe. 


(For Tapas, divine heat and desire of Lord 
Supreme, Parameshvara, see Rgveda 10, 190, and 
Shatapatha 6, 1, 3, 1: The flow of existence starts with 
tapas, will of the Surpeme Purusha.) 


अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमूतं स॑जनयं सस ATA 
अहं सत्यमनुं तं यद्वदाम्यहं दैवीं परि वाचं विंङ्च ॥ २॥ 


2. Aham viveca prthivimuta dyamahamrtumraja- 
nayam sapta sakam. Aham satyamanrtam 
yadvadamyaham daivim pari vacam visasca. 


I separate the earth and the solar region; I create 
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the seven united flows of Nature: five elements and the 
two orders of sense, 1. e., senses of perception and action; 
seven orders of the worlds of the universe from Bhu to 
Satyam; seven seasons; seven lights of the sun, seven 
orders of wind and rain, and the seven seas. I speak of 
what is true and of what is not true and the eternal Word 
of the Veda for all people of the world. 


अहं ज॑जान पृथिवीमुत द्यामहमृतूर॑जनयं aa सिन्धून्‌ | 
अहं सत्यमनं तं gal यो अंग्रीषोमावजुंषे सखाया ॥ २॥ 
5 Aham jajana prthivimuta dyamahamrtumraja- 
nayam sapta sindhun. Aham satyamanrtam 
yadvadami yo agnisoma-vajuse sakhaya. 

I create the heaven and earth. I create the seven 
seasons and the seven orders of the flow and the flux of 
existence, and the seven rivers and the seven seas. I 
speak of what is true and what is not true, and I join 


Agni and Soma, hot and cold, positive and negative 
complementarities in the cosmic circuit of existence. 


Kanda 6/Sukta 62 (Purity) 
Vaishvanara Devata, Atharva Rshi 
वैश्वा नरो र श्मिभि्नः पुनातु ard: प्राणेनेषिरो नभोभिः। 
द्यावापृथिवी पय॑सा पयस्वती ऋतावरी यज्ञिये नः 
पुनीताम्‌ ॥ ९॥ 


Ly Vaisvanaro rasmibhirnah punatu vatah prane- 
nesiro nabhobhih. Dyavaprthivi payasa payasvati 
rtavari yajniye nah punitam. 


May Vaishvanara, universal lord of humanity, 
the sun and the cosmic heat of vitality, benefactor of 
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humanity, purify us with the rays of light and divine 
knowledge. May the winds inspiring with pranic energy 
and the cool of clouds purify and rejuvenate us. May 
adorable heaven and earth dedicated to the truth of 
cosmic law and overflowing with nutriments of living 
energy rejuvenate and purify us. 


वैश्वानरीं सूनृतामा र॑भध्वं यस्या आशास्तन्वो | वीतपुंछाः। 
तया गृणन्तः सधमादेषु वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ 2 


2 Vaisvanarim sunrtama rabhadhvam yasya 
asastanvo vitaprsthah. Taya grnantah sadha- 
maddesu vayam syama patayo rayinam. 


Love, join and live by the universal human voice 
of Divinity and cosmic truth, the bounds of whose body 
are boundless. With that, celebrating and exalting 
ourselves and Divinity in festive congregations of yajnic 
programmes, may we be masters of wealth, honour and 
excellence; 


वैश्वा नरी ada आ रभध्वं शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः 
पावकाः । इहेडया सधमादं मद॑न्तो ज्योक्पश्येम सूर्यमुच्य- 
र॑न्तम्‌॥ ३॥ 


a Vaisvanarim varcasa a rabhadhvam suddha 
bhavantah Sucayah pavakah. Ihedaya sadha- 
madam madanto jyokpaSyema suryamucca- 
rantam. 


Love, join and live by the cosmic voice of 
universal truth for humanity for the achievement of the 
lustre, splendour and glory of life, being thereby pure, 
sanctified and consecrated sanctifiers. Then, thereby, 
enjoying, celebrating and exalting ourselves and 
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Divinity in yajnic congregations with songs of Vedic 
voice, may we rise for all time and see the sun, light of 
Divinity, rising higher and higher without end. 


Kanda 6/Sukta 63 (Freedom) 
Nir-rti, Agni, Yama Devatah, Druhvana Rshi 


यत्ते edt निऋतिराबबन्ध दामं ग्रीवास्व॑विमोक््यं aq rat 
वि ष्याम्यायुंषे वर्चसे बत्रंयादोमदमन्नं मद्धि प्रसूतः ॥ ९ ॥ 


iB Yatte devi nir-rtirababandha dama grivasvavimo- 
kyam yat. Tatte vi syamyayuse varcase balayado- 
madamannamaddhi prasutah. 


O man, the bond of nescience and death which 
natural Destiny ordained by Divinity has tied round your 
neck, unrelinquishable otherwise, I, Agni, teacher, 
loosen and help you to drop off. Now, born again, go 
ahead, take and enjoy the food of knowledge and divine 
vision far beyond the pleasures of the material world 
for life, lustre and your divine potential of the spirit, 
which you essentially are. 


नमोऽ स्तु ते नितऋते तिग्मतेजोऽ यस्मयान्वि dar बन्धपा- 
शान्‌। यमो मह्यं पुनरित्त्वां ददाति तस्मै यमाय नमो' अस्तु 
मृत्यवे ॥ २॥ 


8 Namo’ stu te nir-rte tigmatejo’ yasmayanvi crta 
bandhapasan. Yamo mahyam punarittvam dadati 
tasmai yamaya namo astu mrtyave. 


O Nir-rti, nescience and natural destiny, last 
homage to you! O lord of light, Agni, pray loosen and 
untie the iron shackles of bondage which Yama, lord of 
natural law, imposes on me again and again, for which 
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reason, O Yama, homage to you also for release from 
the bonds of death. 


अयस्मयें gue बेधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस््र॑म्‌। 
यमेन त्वं पितृभिः संविदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥ ३ ॥ 


3 Ayasmaye drupade bedhisa ihabhihito mrtyubhi- 
rye sahasram. Yamena tvam pitrbhih samvidana 
uttamam nakamadhi rohayemam. 


O man, bound in iron shackles, tied to the 
wooden post of natural life, you are imprisoned here by 
death in a thousand ways. O Agni, lord of light, you 
know, being one with the realities of parental procreation 
and Yama, natural law, as well as Yama, ultimate divine 
Ordainer. Pray help this man to break the shackles and 
rise to the highest heaven of freedom. 


संसमिद्युवसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ। 
इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या भ॑र ॥ ४॥ 


4. Samsamidyuvase vrsannagne visvanyarya त. 
Idaspade samidhyase sa no vasunya bhara. 


O Ruler of the earthly world and the light of 
heaven, Agni, giver of infinite showers of bliss, you 
join all the elements of nature and life together, lead 
humanity to break the shackles of bondage and help 
them join the ultimate freedom of Moksha. You are 
lighted and worshipped on the earthly vedi of yajna by 
the seekers of Divinity. Pray bring us showers of wealth, 
honour and excellence of earthly life and lead us to the 
highest heaven of freedom and bliss. 
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Kanda 6/Sukta 64 (United Social Order 
of Humanity) 


Sam-manasyam Devata, Atharva Rshi 
सं जानीध्वं सं Geared सं वो मनांसि जानताम्‌ | 
देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासंते॥ ९॥ 


1. Sam janidhvam sam prcyadhvam sam vo manamsi 
janatam. Deva bhagam yatha purve samjanana 
upasate. 


Know well and together, join together and well, 
completely, without reservation, join at heart, know all 
your minds well and increase your knowledge together, 
the way the divines of old joined, knew and performed 
well, observing their Dharma of rights and duties 
integrated. 


समानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं ad ae चित्तमेषाम्‌। 
समानेन वो हविषा! जुहोमि समानं चेतो अधिसंविंशध्वम्‌॥। २॥ 


me Samano mantrah samitih samani samanam 
vratam saha cittamesam. Samanena vo havisa 
jJuhomi samanam ceto abhisamvisadhvam. 


Let your mantra, thinking, discussion and 
decision in the light of your joint principles together be 
one and equal for all. Let your assembly be one and 
equal for all. Let your discipline and commitment be 
one and equal for all with perfect union at heart in depth. 
I love and vest you with equal vestments of life and 
knowledge, so that with one mind on equal terms you 
enter the field of life. 
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समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि a: | 
समानम॑स्तु वो मनो यथां वः सुसहासति nu ३॥ 


Di Samani va akutih samana hrdayani vah. 
Samanamastu vo mano yatha vah susahasati. 


Let your intention, resolution and destination 
be one and equal. Let your hearts be one in unison. Let 
your mind and understanding be one united so that you 
may be happy and advancing together to the one 
common goal. 


Kanda 6/Sukta 65 (Victory Over Enemy) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


अवं मन्युरवायतावं बाहू मनोयुजा | OTL त्वं तेषां पराञ्चं 
शुष्म॑मर्दयाधां नो रयिमा कुधि॥९॥ 


i. Ava manyuravayatava bahu manoyuja. Parasara 
tvam tesam parancam Susmamarda-yadha no 
rayima krdhi. 


Let anger be off. Let the bow drawn be down. 
Let the two arms raised with passionate mind be down. 
O mighty archer, down and destroy the strength of the 
enemies and do honour and win the wealth of credit for 
us. 


(This mantra suggests ‘war’ upon the enemies 
outside and the enemies within, both to be fought out 
when anger is calmed, the drawn bow is eased of tension, 
the passions are cooled, but the archer, soulful 
commander, is strong in the essential self. Such a victory 
without anger and passion brings the wealth of credit 
for man, victorious over the unhuman.) 
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निर्हस्तेभ्यो नैर्हस्तं यं देवाः शरूमस्य॑थ। 
वृश्चामि शत्रूणां बाहू ननेन॑ ह विषाहम्‌ ॥ २ ॥ 


2. Nirhastebhyo nairhastam yam devah saruma- 
syatha. Vrscami Satrunam bahunanena havisa- 
ham. 


O Devas, noble warriors, the disarming arrow 
which you shoot upon the disarmed, that is the yajnic 
havi material by which I disarm the might of the 
enemies. 


इन्द्र॑ श्चकार प्रथमं Vea tes: | 
जय॑न्तु सत्वानो मम॑ स्थिरेणोन्द्रेण मेदिना ॥ ३ ॥ 


छ Indrascakara prathamam nairhastamasure- 
bhyah. Jayantu satvano mama sthirenendrena 
medina. 


Indra, supreme ruler of life, created and designed 
the first and highest armless disarming weapon against 
the negative and demonic forces of the world. May my 
enlightened warriors win their battles of life under the 
leadership of Indra, the Spirit inviolable, immovable, 
steadfast. 


(The battle that rages is between the positive 
and the negative forces without the search for balance 
and evolution. So it rages on, doesn’t end. The ultimate 
weapon of ultimate victory is the constructive, 
reconstructive and rejuvenating yajnic fragrance of love 
and indefatigable spirit of union and brotherhood.) 
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Kanda 6/Sukta 66 (Facing Incorrigible Violence) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


Préta: शत्रुरभिदासतन्नस्तु ये सेनाभिर्युधंमायन्त्यस्मान्‌। 
सम॑र्पयेन्द्र महता वधेन द्रात्वषामघहारो faface: ।॥ ९॥ 


1. Nirhastah satrurabhidasannastu ye senabhiryu- 
dhamayantyasman. Samarpayendra mahata 
vadhenadratvesama-ghaharo vividdhah. 


Let the enemy advancing and seeking to enslave 
us be disarmed. O Indra, deal with those with great 
unfailing thunderbolt who strike their weapons against 
us with mighty forces. Let their sinful leader, transfixed 
and defeated, withdraw and run away. 


आतन्वाना आयच्छन्तोऽ स्य॑न्तो ये च धाव॑थ। 
निर्हस्ताः शत्रवः स्थनेन्द्रो वोऽ द्य पराशरीत्‌ ॥ २॥ 
2: Atanvana ayacchanto’syanto ye ca dhavatha. 


Nirhastah Ssatravah sthanendro vo’dya parasarit. 


O enemies who came advancing against us, your 
bows raised, strings drawn, shooting arrows upon us, 
lay down your arms and stay. Indra today has shattered 
your might. 


निर्हस्ताः सन्तु शत्रवोऽ द्धैषां म्लापयामसि । 
अथषामिन्द्र्‌ वेदांसि शतशो वि भ॑जामहे ॥ ३॥ 

Di Nirhastah santu Satravo’ngaisam mlapayamasi. 
Athaisamindra vedamsi Sataso vi bhajamahai. 


Let the enemies stand disarmed. We break their 
force and render their weapons ineffective. And then, 
O lord victorious, Indra, let us value, honour and share 
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their knowledge and positive achievements a hundred 
ways. 
Kanda 6/Sukta 67 (Fear and Defence) 
Indra Devata, Atharva Rshi 

परि वत्मौनि ada इन्द्र॑ः पूषा च॑ werd: | 

मुद्य॑न्त्वद्यामूः सेनां अमित्राणां परस्तराम्‌ 8 
if Pari vartmani sarvata indrah pusa ca sasratuh. 

Muhyantvadyamuh senda amitranam parasta-ram. 


Let Indra, the ruling power, and Pusha, power 
of maintenance and supply, keep vigilance and all-ways 
fortify the paths and points of entry into the dominion 
so that all the infiltrative forces of the enemies feel 
confused and terrified, retreat and keep off. 


मूढा अमित्रांश्चरताशीर्षाणइवाहं॑यः। 
तेषां वो अथिमुंढानामिन्द्रो हन्तु वरंवरम्‌ 2 ॥ 

2. Mudha amitrascaratasirsana-ivahayah. Tenam 
vo agnimudhanamindro hantu varamvaram. 


Let the enemies be away and move around, 
stupefied like snakes whose head is crushed, and let 
Indra pick out the chief ones of them confused by fiery 
missiles and eliminate them. 
Ue नह्य वृषाजिनं हरिणस्या भियं कृधि। 
पराङ्मित्र एष॑त्वर्वाची गौरुपेषतु ॥ ३॥ 

3: Aisu nahya vrsajinam harinasya bhiyam krdhi. 
Paranamitra esatvarvaci gaurupesatu. 


Give these border forces tiger corslet of the 
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brave and strike the encroachers and intruders with fear 
so that the enemy runs away and our lands and properties 
are recovered and safely defended. 


Kanda 6/Sukta 68 (Tonsure Ceremony) 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 


आयमंगन्त्सविता क्षुरेणोष्णेन॑ वाय उदकेनेहिं | आदित्या रुद्रा 
वस॑व उन्दन्तु CATs: सोम॑स्य राज्ञो वपत प्रचेतसः ॥ ९॥ 


iF Ayamagantsavita ksurenosnena vaya udakene-hi. 
Aditya rudra vasava undantu sacetasah somasya 
rajno vapata pracetasah. 


This diligent barber, savita, has come with the 
razor. O man, come fast with water. Let brilliant, wise 
and noble people with love at heart bless the child with 
holy water. O men of love and peace with the generosity 
of soma, join at the shining child’s tonsure ceremony. 


अदितिः शमश्रु वपत्वाप॑ उन्दन्तु वर्च॑सा । 
चिकित्सतु प्रजाप॑तिर्दीरघायुत्वाय चक्ष॑से ॥ २॥ 


2. Aditih smasru vapatvapa undantu varcasa. 
Cikitsatu prajapatirdirghayutvaya caksase. 

Let the razor cut the hair. Let water consecrate 
the child with brilliance. Let Prajapati enlighten the child 
and bless him to have a long age of good health, 
knowledge and holy vision. 


येनावपत्सविता aor सोम॑स्य राज्ञो वरुणस्य विद्धान्‌ । 
तेन॑ ब्रह्माणो वपतेदमस्य गोमानश्व॑वानयमंस्तु प्रजावान्‌ ॥ २ ॥ 


3: Yenavapatsavita ksurena somasya rajno varu- 
nasya vidvan. Tena brahmano vapatedamasya 
gomanaSsvavanayamastu prajavan. 
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By the process the expert barber has shaved the 
head of the shining, loving and intelligent child with 
the razor, by the same ceremonial process, O Brahmanas, 
pray complete the tonsure ceremony of the child. May 
this child be rich in lands, cows and horses and may he 
have a noble family. 


Kanda 6/Sukta 69 (Honour and Grace) 
Brhaspati, Ashvins Devata, Atharva Rshi 


गिराव॑र्‌ गराटेषु हिर॑ण्ये गोषु यद्यशः | 
सुरायां सिच्यमानायां ators मधु तन्मयि ne 
1. Giravaragaratesu hiranye gosu yadyasah. 
Surayam sicyamanayam kilale madhu tanmayi. 
The beauty, grace and splendour that is in the 
mountain and the valley, in gold, in cows and the flowing 
streams, and the honey sweetness that is in food, may 
that be in me too. 
अश्विना areal मा मधुनाङ्क्तं शुभस्पती । 
यथा भर्गस्वतीं वाचमावदानि wat अनुं ॥ २॥ 
2 Asvina saraghena ma madhunanktam subhaspati. 
Yatha bhargasvatim vacamavadani janan anu. 


O Ashvins, complementary harbingers of the 
beauty, sweetness and graces of life, beatify me with 
the honey sweet of the music of the bees so that I may 
speak the brilliant resonant voice of divine Vedic 
revelation to the people. 


मयि वर्चो अथो यशोऽथो यज्ञस्य aera: | 
तन्मयं प्रजाप॑तिर्दिवि द्यामिव दहतु ॥३॥ 
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3. Mayi varco atho yaso’tho yajnasya yatpayah. 
Tanmayi prajapatirdivi dyamiva drmhatu. 
May Prajapati bless me with lustre, honour and 


the nectar inspiration of yajna and raise and confirm 
me in honour like light in heaven. 


Kanda 6/Sukta 70 (The Cow) 
Aghnya Devata, Kankayana Rshi 


यथां मांसं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेव॑ने। 
यथां पुंसो वुंषण्यत स्यां निहन्यते मन॑: | 
एवा ते अघ्न्ये मनोऽ fal वत्से नि ह॑न्यताम्‌ ९॥ 


1. Yatha mamsam yatha sura yathaksa adhidevane. 
Yatha pumso vrsanyata striyam nihanyate manah. 
Eva te aghnye mano’dhi vatse ni hanyatam. 


As food and drink are concentrated in the 
pleasure garden, as dice on the gambling table, or as 
the mind of the exuberant lover is concentrated on his 
wife, so may your love, O inviolable cow, be 
concentrated on your calf. 


यथां हस्ती हस्तिन्याः पदेन॑ पदमुद्युजे । 
यथां पुंसो वुंषण्यत स्यां निहन्यते मन॑: | 
एवा ते अघ्न्ये मनोऽ fal वत्से नि ह॑न्यताम्‌ २॥ 
2. Yatha hasti hastinyah padena padamudyuje. 


Yatha pumso vrsnyata striyam nihanyate manah. 
Eva te aghnye mano’dhi vatse ni hanyatam. 
Just as an elephant goes forward by the foot- 


steps of the she-elephant, as the mind of the exuberant 
lover is centred on his wife, so may your loyalty, O 
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inviolable people, be dedicated to the universal 
personality of the land and its culture and tradition. 


यथां प्रधिर्यथोपधिर्यथा नभ्यं प्रधावधिं। 
यथां पुंसो वुंषण्यत स्यां निहन्यते मन॑: | 
एवा ते अघ्न्ये मनोऽ fal वत्से नि ह॑न्यताम्‌ 3 ॥ 


Yatha pradhiryathopadhiryatha nabhyam 
pradhavadhi. Yatha pumso vrsnyata striyam 
nihanyate manah. Eva te aghnye mano’dhi vatse 
ni hanyatam. 


Just as the felly, the spokes, the axle and the 
hub, all are joined and concentrated within the 
circumference of the felly, as the mind of the exuberant 
lover is centred on his wife, so may your mind and 
purpose, O inviolable speech, be dedicated to the all 
immanent, all-comprehensive and transcendent 
presence of Supreme Brahma. 


Kanda 6/Sukta 71 (Self-Surrender and Gratitude) 
Agni Devata, Brahma Rshi 


यदन्नमदिं agen विरूपं हिरंण्यमश्व॑मुत गामजामविम्‌ । 
यदेव किं च॑ प्रतिजग्रहाहमग्रिष्टद्दोता सुह तं कृणोतु ॥ ९॥ 


1. Yadannamadmi bahudha virupam hiranya- 
masvamuta gamajamavim. Yadeva kim ca pratija- 
grahahamagnistaddhota suhutam krnotu. 


Whatever food I eat, of many forms in many 
ways, whatever I have received in the form of gold, 
horses, cows, goats and sheep, whatever I have received 
and given in exchange, may Agni, Almighty performer 
of cosmic yajna, turn all that into the yajnic mode of 
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consumption and fragrant production in the service of 
Divinity and accept it as homage. 


यन्मां हुतमह॑तमाजगामं दत्तं पितृभिरनुमतं मनुष्यै |: । 
यस्मान्मे मन sida रार॑जीत्ययिष्टब्दोता सुहुतं कृणोतु Ut २॥ 


2. Yanma hutamahutamajagama dattam pitrbhira- 
numatam manusyaih. Yasmanme mana udiva 
rarajityagnistaddhota suhutam krnotu. 


Whatever I have come by, whether offered by 
others or not, 1.e., produced by me, whether given to 
me by parents and earlier generations and approved by 
wise people, by which my mind waxes and shines with 
pleasure and excitement, may Agni, Almighty performer 
of cosmic yajna, turn all that into the yajnic mode of 
consumption and fragrant production in the service of 
Divinity and accept it as homage. 


यदन्नमद्म्नुंतेन देवा दास्यन्नदांस्यन्चुत oH । 
वैश्वानरस्य महतो महिम्ना शिवं मह्यं मधुंमदस्त्वन्न॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


2. Yadannamadmyanrtena deva dasyannadasya- 
nnuta samgrnami. Vaisvanarasya mahato mahi- 
mna sivam mahyam madhumadastvannam. 


O Devas, divinities of nature and nobilities of 
humanity, whatever food I eat un-naturally, even by false 
understanding of the truth of life and consume with or 
even without the desire and purpose of giving, may all 
that food and consumption be good and honey sweet 
for me ultimately, by the grandeur and grace of Almighty 
Vaishvanara, gracious lord of humanity and its 
participation in cosmic yajna. 
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(This sukta recognises and celebrates human 
potential and its limitations in performance which is 
done in a mood of grateful surrender. It also enjoins 
that with all our potential and limitations we must 
perform yajna as a symbol of our creative purpose and 
also as an exercise in prayer for grace and acceptance.) 


Kanda 6/Sukta 72 (Manliness) 
Prajapati Devata, Atharvangira Rshi 


यथांसितः प्रथयते वशाँ अनु वपूंषि कृण्वन्नसुरस्य मायया। | 
एवा ते शेपः सह॑सायमर्कोऽ Sag संस॑मकं कृणोतु ॥ ९ ॥ 


1. Yathasitah prathayate vasan anu vapumsi 
krnvannasurasya mayaya. Eva te Sepah sahasa- 
yamarko’ngenangam samsamakam krnotu. 


Just as the Lord Creator of boundless will and 
freedom creates, designs, builds and expands the bodies 
of creatures by the immanent will and intelligence of 
nature, so may the divine natural process shape and build 
your organs strong and virile in proportion to the 
strength of all other parts of the body. 


यथा पसरंस्तायाद्रं वातेन स्थूत्टभं कृतम्‌। 
यावत्परस्वतः पसस्ताव॑त्ते वर्धतां पसं: ॥ २॥ 


2. Yatha pasastayadaram vatena sthiulabham krtam. 
Yavatparasvatah pasastavatte vardhatam pasah. 


O ruler, just as parts of the body are built and 
grow strong by the energy of nature, and the dominion 
of a ruler is expanded and strengthened by the strength 
and endeavour of the people, so let your body politic 
grow as far as that of any other strong and perfect ruler. 
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यावदङद्धीनं unread हास्तिनं गार्दभं च यत्‌। 
यावदश्वंस्य वाजिनस्ताक॑त्ते वर्धतां पसंः॥ ३॥ 


a: Yavadanginam parasvatam hastinam gardabham 
ca yat. Yavadasvasya vajinastavatte vardhatam 
pasah. 


As far as the constituent parts of the dominion 
of any other successful ruler are extended and 
strengthened by the voice of the people and possible of 
the arms of the constituted system, so may the dominion 
of the virile and dynamic ruler grow and expand in 
freedom and prosperity. 


(In the Veda, the universe is described as a 
Purusha, a living, breathing, intelligent, self-organising, 
organismic sovereign system: Rgveda 10, 90; yajurveda 
31; Atharva-veda 19, 6. And the system is correspondent 
at the micro as well as the macro level. The single 
individual is Ekarat, the social system is Samrat, and 
the cosmic system is Virat. Tthere is another Purusha 
also, the sanyasins, free and uninvolved with mundane 
problems: they are the Pari-vrat Purusha. In this sukta, 
the correspondency between the Ekarat or micro-system 
(mantra 1) and the social system, Samrat, between the 
individual and the cosmos, is described. Just as a healthy 
individual body is constituted of healthy and strongly 
working parts, so the social body of a united dominion 
upto the international level is constituted of healthy and 
strongly functional parts.) 


Kanda 6/Sukta 73 (United Humanity) 
Vishvedeva, Sam-manasyam Devata, Atharva Rshi 
एह यातु वरुणः सोमो sift हस्पतिर्वसुंभिरेह यातु | अस्य 
श्रिय॑मुपसंयांत सर्व उग्रस्य चेत्तु: संम॑नसः सजाताः ॥ ९॥ 
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1. Eha yatu varunah somo agnirbrhaspatirvasu- 
bhireha yatu. Asya Sriyamupasamydata sarva 
ugrasya cettuh sammanasah sajatah. 


Let Varuna, spirit of justice, wisdom and 
enlightenment, Soma, spirit of peace, inspiration, beauty 
and grace, Agni, spirit of fiery leadership, Brhaspati, 
spirit of the knowledge and boundless vision, all these 
come and join here with the settled people of the world. 
Let all people of the world, equally and nobly born, 
one and equal in mind and united in will and purpose, 
come and join the beauty, grace and glory of this vibrant, 
brilliant and enlightened social order of the world of 
humanity. 


यो a: शुष्मो हद॑येष्वन्तराकूतिर्यां वो मन॑सि प्रविष्टा । 
तान्त्सं वयामि हविषा। घुतेन मयि सजाता र मतिर्वो अस्तु ॥ २॥ 


2. Yo vah susmo hrdayesvantarakutirya vo manasi 
pravista. Tantsivayami havisa ghrtena mayi 
sajata ramatirvo astu. 


All the strength and power which is in your 
hearts, and all thoughts, intentions and purposes 
enshrined in your mind, with all these I lead you to sew 
yourselves together into a common united fabric, and I 
sprinkle this united vedi with the ghrta and fragrant havi 
of yajna, the one divine purpose of creative humanity. 
O people of the world, all equal in brotherhood, let all 
your love, interests and ambitions be united and centred 
into me. 


इहैव स्त माप॑ याताध्यस्मत्पूषा परस्तादप॑थं वः कृणोतु | 
वास्तोष्पतिरनु वो जोहवीतु मयि॑ सजाता Cada अस्तु ॥ ३ ॥ 
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2. Thaiva sta mapa yatadhyasmatpusa parastada- 
patham vah krnotu. Vastospatiranu vo johavitu 
mayi sajata ramatirvo astu. 


Be here, stay here together, go not away from 
us. Let Pusha, the spirit of life, sustenance and growth 
together, rule out separation from our united system and 
declare it out of bounds. Let the architect of the universal 
home of humanity keep you joined together and 
maintain the cohesive pressure from within with 
constant sense of urgency. O people of the world, all 
equal in brotherhood, let all your love, interests and 
ambitions be united and centred into me, heart of the 
Samrat Purusha. 


Kanda 6/Sukta 74 (Unity and Prosperity) 
Bhaga, Sam-manasyam Devata, Atharva Rshi 


सं व॑: पृच्यन्तां तन्व4: सं मनांसि aa व्रता। 
सं वोऽयं ब्रह्म॑णस्पतिर्भगः सं वों अजीगमत्‌॥ ९॥ 


I; Sam vah prcyantam tanvah sam manamsi samu 
vrata. Sam vo’yam brahmanaspatirbhagah sam 
vo ajigamat. 


O people of the world, be united together in 
body, mind and soul, and in all your commitments of 
values and disciplines of universal Dharma. May the 
omnipresent Brahmanaspati, lord of infinite knowledge, 
and Bhaga, lord giver of honour, excellence and glory 
lead you and keep you committed to unity and united 
action. 


dads at मनसोऽथों Gadd za: 
अथो भग॑स्य यच्छन्तं तेन संज्ञ॑पयामि वः ॥ २॥ 
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2 Samjnapanam vo manaso’tho samjnapanam 
hrdah. Atho bhagasya yacchrantam tena samjna- 
payami vah. 


The harmony and unity of your mind, the 
harmony and unity of your hearts, and the ultimate 
command of Bhaga, spirit of glory and prosperity that 
there is, with all these I enlighten and harmonize you. 


यथादित्या वसुभिः संबभूवुर्मरुद्धिरुग्रा अ॑णीयमानाः | 
एवा त्रिंणामत्रह॑णीयमान इमाञ्जनान्त्संम॑नसस्क धीह it ३ ॥ 


Yathaditya vasubhih sambabhuvurmarudbhiru- 
gra ahrniyamanah. Eva trinamannahrniyamana 
imanjanantsammanasaskrdhiha. 


Just as self-refulgent blazing stars join and go 
with the planets and currents of energy without 
reservation, similarly Trinaman, lord of three worlds 
and three phases of time, without anger, disapproval 
and reservation, make these people of the earth, equal 
and united at heart and in the mind and soul. 


Kanda 6/Sukta 75 (Drive off the Enemy) 
Indra Devata, Kabandha Rshi 
निरमुं नंद ओकसः सपत्नो यः पुं तन्यति । 
नैर्बाध्ये | न हविषेन्द्र एनं पराशरीत्‌ ॥ ९ ॥ 
im Niramum nuda okasah sapatno yah prtanyati. 


Nairbadhye na havisendra enam parasarit. 


Indra, ruler of the dominion, drive off from the 
homeland the enemy that marches upon us with his 
forces. The ruler should drive off and destroy such 
enemy with the inviolable treatment that he deserves. 
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परमां तं प॑रावतमिन्द्रो' नुदतु वु त्रहा। 
यतो न पुनरायति शश्वतीभ्यः समाभ्यः ॥ २॥ 
2. Paramam tam paravatamindro nudatu vrtraha. 
Yato na punarayati sasvatibhyah samabhyah. 
Let Indra, destroyer of darkness and demonic 


enmity, drive off that enemy to the farthest place so that 
for all times to come he can never come back again. 


ud fae: प॑रावत एतु पञ्च जनाँ अतिं। ud fasts fa 
रोचना यतो न पुनरायति शश्वतीभ्यः समाभ्यो यावत्सूर्यो 
असंहिवि ॥ ३॥ 

Etu tisrah paravata etu panca janan ati. Etu 
tisro’ti rocana yato na punarayati Ssasvatibhyah 
samabhyo yavatsuryo asaddivi. 

Let the enemy go off beyond the three, his name, 
place and position, beyond the five peoples, beyond the 
three lights of sun, moon and knowledge, so that from 


there he never comes back for all times to come as long 
as the sun shines in heaven. 


Kanda 6/Sukta 76 (The Armour of Fire) 
Agni Devata, Kabandha Rshi 
य एनं परिषीद॑न्ति wareefa aera । 
tral अभिर्जिंह्याभिरुदेतु दद॑यादधिं ॥ ९ ॥ 
a Ya enam parisidanti samadadhati caksase. 
Sampreddho agnirjihvabhirudetu hrdayadadhi. 


Agni, well lighted within, rises in flames and 
shines in and over their hearts who light the sacred fire 
of divinity with love and faith, sit round it and meditate 
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for the light divine. 


अग्नेः सांतपनस्याहमायुषे पदमा Uy 
अब्द्रातिर्यस्य पश्य॑ति धूममुद्यन्तंमास्यतः ॥ २ ॥ 


2: Agnem samtapanasyahamayuse padama rabhe. 
Addhatiryasya pasyati damamudyantamasyatah. 


For the sake of good life, health and joy, I know, 
love and meditate on the light of the fire of physical, 
mental and spiritual discipline whose fragrant fumes 
rising from the vedi, the sage sees in deep meditation. 


यो अस्य समिधं वेद क्षत्रियेण समाहिंताम्‌ । 
wider पदं नि द॑धाति स मृत्यवे ॥३॥ 


9; Yo asya samidham veda ksatriyena samahitam. 
Nabhihvare padam ni dadhati sa mrtyave. 


Whoever knows the light and fire of this Agni, 
collected and realised by heroic souls of meditative 
discipline in life, never puts his foot into the slough of 
death and despondency. 


नैनं aa पर्यायिणो न Gat अव॑ गच्छति। 
smd: क्षत्रियो fagrara गृह्णात्यायुषे ॥ ॐ ॥ 


4. Nainam ghnanti parydadyino na sannan ava 
gacchati. Agneryah ksatriyo vidvannama 
grhnatyayuse. 


The enemies, which surround the heroic soul 
that knows and internalises the power of Agni for health 
and life, cannot hurt and destroy him. Nor does he, 
strong as he is, recognise their presence or dangerous 
value against him. The Kshatriya who wears the armour 
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of the light and fire of Agni is unassailable. 


Kanda 6/Sukta 77 (Unassailable Stability) 
Jataveda Gopa Devata, Kabandha Rshi 


अस्थाद्‌ दद्यौरस्थांत्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑मिदं जग॑त्‌ | 
आस्थाने पर्व॑ता अस्थु स्थाम्न्यश्वौ अतिष्ठिपम्‌॥ ९॥ 


1. Asthad dyaurasthatprthivyasthadvisvamidam 
jagat. Asthane parvata asthu sthamnyasvan 
atisthipam. 


The sun is stable in its own place. The earth is 
stable in its own place. This entire dynamic universe is 
stable in its own state. The mountains abide in their 
own places. I have stabilised my ‘horses’, i.e., senses 
and mind and pranic energies, in their own places and 
functions. 


य sare परायणं य उदानण्न्याय॑नम्‌। 
आवर्तनं निवर्तनं यो गोपा अपि तं हुवे॥ २॥ 


2. Ya udanat parayanam ya udanannyayanam. 
Avartanam nivartanam yo gopa api tam huve. 


He that masters, controls and protects the 
centrifugals, he that masters, controls and protects the 
centripetals, who sustains the going-away’s and the 
coming-in’s, who masters, controls and protects birth 
and rebirth, life and death, all that is and moves and yet 
in place in a steady state, that master protector manager 
of all, I invoke and adore. 


जातवेदो नि dda श॒तं ते सन्त्वावृतः। 
सहस्रं त उपावृतस्ताभिर्नः पुनरा कुधि।॥३॥ 
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a Jatavedo ni vartaya Satam te santvavrtah. 
Sahasram ta upavrtastabhirnah punara krdhi. 


O Jataveda, lord omnipresent and omniscient, 
arise and manifest into my consciousness, hundreds be 
your reflections and revisits. Thousands be your 
manifestations in the soul. With these returns and 
reflections, pray bless us again and again. Let the divine 
circuit go on. 


Kanda 6/Sukta 78 (Wedded Couple) 
Dampati Devata, Atharva Rshi 


तेन॑ act हविषायमा प्यायतां पुन॑ः । जायां याम॑स्मा 
seared रसेनाभि वर्धताम्‌ ॥ ९॥ 


ls Tena bhitena havisadyama pyayatam punah. 
Jayam yamasma avaksustam rasenabhi vardha- 
tam. 


Let this couple grow to prosperity by the liberal 
havi they offer into the home yajna, let it grow 
continuously. Let the wife that the community has given 
to the husband, let her too grow by love in the family. 


अभि वर्धतां पयसाभि राष्टेणं वर्धताम्‌ । 
रय्या सहस्त्र॑वर्चसेमौ स्तामनुंपकषितौ ॥ २॥ 


0.0 Abhi vardhatam payasabhi rastrena vardhatam. 
Raya sahasravarcasemau stamanupaksitau. 


Let the husband and wife grow with delicious 
food and drink and conjugal felicity by the inspiring 
state of the social order. Let the couple grow by a 
thousand fold wealth and lustre of honour without any 
set back ever. 
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त्वष्टा! जायाम॑जनयत्त्वष्टास्यै त्वां पतिम्‌। 
त्वष्टा सहस््रमायूंषि दीर्घमायुः कृणोतु वाम्‌॥ ३॥ 
oi Tvasta Jayamajanayattvastasyai tvam patim. Tva- 
sta sahasramayumsi dirghamayuh krnotu vam. 
O man, Tvashta, lord maker of beautiful 
humanity and institutions, created this woman for you 
as wife and for her he made you, the husband. May the 


same lord Tvashta bless you with long life and provide 
all means and lustrous energy for happy living. 


Kanda 6/Sukta 79 (Divine Protection) 
Nabhaspati Devata, Atharva Rshi 


अयं नो astaeatd: Gear अभि tere | 
असंमातिं Tea A: Wg 


ll, Ayam no nabhasaspatih samsphano abhi raksatu. 
Asamatim grhesu nah. 


May the lord of expansive space waxing with 
the expansive universe protect us and promote wealth 
and wisdom of exceptional order in our homes. 


wa नभसस्पत्‌ sh गृहेषु धारय | आ EAA वसुं 2 ॥ 
2 Tvam no nabhasaspata urjam grhesu dharaya. 
A pustametva vasu. 


O Lord of the realms of light and glory, bring 
energy of life into our homes, let growth come, let 
wealth, home, excellence and peace and stability come 
to us. 


देवं संस्फान सहस््रापोषस्येंशिषे । 
तस्य॑ नो रास्व तस्य॑ नो धेहि तस्य॑ ते भक्तिवांसंः स्याम ॥ ३॥ 
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a Deva samsphana sahasraposasyesise. Tasya no 
rasva tasya no dhehi tasya te bhaktivamsah 
syama. 


O lord self-refulgent of inexhaustible existence, 
you are the ruler and ordainer of a thousandfold 
abounding prosperity and growth. Give us plenty of that. 
Bear that and bring us in plenty. Pray give us the gift of 
devotion and dedication to you. 


Kanda 6/Sukta 80 (Heavenly Glory) 
Paramatma Devata, Atharva Rshi 


अन्तरिंश्चेण पतति विश्वा भूतावचाक॑शत्‌। 
शुनो दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां विधेम eu 


Ls Antariksena patati visva bhutavacakasat. 
Suno divyasya yanmahastena te avisa vidhema. 


The power, the glory and the bliss of heaven 
showers from high above, watching all things in 
existence. O Lord of light and bliss, the glory that is 
yours, with the homage of songs to that glory, we 
worship you. 


ये त्रय॑: कालकाञ्जा दिवि carga श्चिताः। 
तान्त्स्वीनह ऊतये ऽ स्मा अरिष्टतातये ॥ २॥ 
2: Ye trayah kalakanja divi deva-iva Sritah. 
Tantsarvanahva utaye’sma aristatataye. 
Those three orders of the lord of time, heat, light 
and wind, agni, sun and vayu, that abide in the heavenly 


regions like divinities, I invoke them for the protection 
and well being of this humanity. 
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अप्सु ते जन्म॑ दिवि ते सधस्थं समुद्रे अन्तर्महिमा ते पृथि- 
व्याम्‌। शुनो दिव्यस्य यन्पहस्तेनां ते हविषा विधेम ॥ ३ ॥ 


2: Apsu te janma divi te sadhastham samudre 
antarmahima te prthivyam. Suno divyasya yanma- 
hastena te havisa vidhema. 


O lord of light and bliss, you pervade and roll 
in the waters of space and in acts of nature and humanity, 
you pervade and abide in the light of the sun, your 
grandeur is in the depths of the ocean and in the beauty 
of the earth. O lord of light and bliss, the glory that is 
yours, with the homage of songs to that glory, we 
worship you. 


Kanda 6/Sukta 81 (Conjugal Love) 
Aditya Devata, Atharva Rshi 


यन्तासि यच्छसे हस्तावप रक्षांसि सेधसि। 
प्रजां धनं च गृह्णानः प॑रिहस्तो अंभूदयम्‌॥ ९॥ 


I; Yantasi yacchase hastavapa raksamsi sedhasi. 
Prajam dhanam ca grhnanah parihasto abhu- 
dayam. 


You are a man of principle and conjugal 
discipline. You give the support of both your hands to 
your wife. You ward off all evils and disturbing 
intrusions. You are the winner of wealth and giver of 
support to the family. May this supportive hand be 
always extended to the family. 


परिंहस्त fa धांरय योनिं गभीय धातंवे। 
म्यीदे पुत्रमा धेहि तं त्वमा ग॑मयागमे ॥ २॥ 
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2: Parihasta vi dharaya yonim garbhaya dhatave. 
Marydde putrama dhehi tam tvama gamayagame. 


O expectant mother, hold the hand of support. 
Strengthen the womb to sustain the foetus and, O 
observer of the discipline of motherhood, hold the baby 
till it is mature for natural birth. 


यं परिहस्तमविंभरदिंतिः Garena | 
त्वष्टा तम॑स्या आ denen पुत्रं जनादिति ॥ ३ ॥ 


2 Yam parihastamabibharaditih putrakamya. 
Tvasta tamasya a badhnadyatha putram janaditi. 


Aditi, the inviolable woman, who loves to have 
the baby, has accepted the helping hand of the husband 
and has observed her conjugal discipline. So may 
Tvashta, divine architect of life, bind the husband too 
in conjugal discipline so that the couple may have noble 
progeny. 


Kanda 6/Sukta 82 (Marriage Match) 
Indra Devata, Bhaga Rshi 


आगच्छत आग॑तस्य नाम॑ गृह्णाम्यायतः। 
इन्द्र॑स्य वृच्रश्नो व॑न्वे वासवस्य॑ शतक्रतोः ॥ ९॥ 


1. Agacchata agatasya nama grhnamyayatah. 
Indrasya vrtraghno vanve vasavasya Satakratoh. 


The bridegroom that was to come is come, and 
has now here arrived. In observance of law and custom, 
I acknowledge and welcome him in truth. And I thank 
and adore Indra, lord omnipotent, destroyer of darkness 
and evil, giver of settlement in peace and prosperity, 
divine harbinger of the fruits of a hundred noble acts of 
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येन॑ सूर्या सावित्रीमज्विनोहतुः पथा । 
तेन माम॑ब्रवीद्धगों जायामा व॑हतादितिं॥ २॥ 


0 Yena suryam savitrimasvinohatuh patha. 
Tena mamabravidbhago jayama vahataditi. 


By the path the Ashvin stars conduct the dawn, 
daughter of the sun, for the day, the parents bring up 
the daughter to marriageable maturity. May the 
bridegroom take the bride and conduct her to her new 
bright home. So has Bhaga, lord of conjugal good 
fortune said to me, so has the lord directed me. 


ards ङ्कुशो व॑सुदानो बृहच्निन्द्र हिर्‌ ण्ययंः | 
तेना जनीयते जायां मह्यं धेहि शचीपते ।॥। ३॥ 


a Yaste’ngkuso vasudano brhannindra hiranya- 
yah. Tena jantyate jayam jayam mahyam dhehi 
Sacipate. 

Great and golden beautiful is your law and 
dispensation of matrimony, Indra, lord of might and 
glory, which brings showers of peace and plenty of 
wealth, honour and excellence. Under that law and 
discipline, O lord of love, kindness and grace, bless me 
with the wife I love and cherish. 


Kanda 6/Sukta 83 (Cure of Scrofulous 
Inflammation) 


Mantra wise Devata, Angira Rshi 
Apachit is interpreted as Gandamala in 


Ayurveda: it is pustules or scrofulous inflammation of 
the glands in the neck area. 
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अप॑चितः प्र प॑तत सुपर्णो व॑सतेरिंव। 
सूर्यः कृणोतु भेषजं चन्द्रमा वोऽ पोच्छतु ।॥ ९॥ 

it; Apacitah pra patata suparno vasateriva. 
Suryah krnotu bhesajam candrama vo’ po-cchatu. 


Get off Apachits like an eagle bird from the 
habitat. Let the sun be the medicament, or let the moon 
light root you out. 


एन्येका श्येन्येका कृष्णैका रोणी दे । 
सर्वीसामग्रभं नामावीरघ्नीरपेतन ॥ २॥ 
2. Enyeka Syenyeka krsnaika rohini dve. 
Sarvasamagrabham namaviraghnirapetana. 
One is spotted, another is white, another is black, 
two are red. I have diagnosed and determined all the 
types for sure. Be out without damaging the patient’s 
health. 
असूतिका warava [ पचित्प्र प॑तिष्यति। 
गल्कोरितः प्र प॑तिष्यति स ग॑ल्यून्तो न॑शिष्यति ॥ ३ ॥ 
a: Asutika ramayanya pacitpra patisyati. 
Glauritah pra patisyati sa galunto nasSisyati. 
Ramayani, apachit with its roots in the blood 
vessels, will go without leaving a trace of recurrence. 
The boil will go. The sore will go, disappear. 
वीहि स्वामाहतिं जुषाणो मन॑सा स्वाहा मन॑सा यदिदं 
जुहोमि ॥ ४॥ 


4. Vihi svamahutim pusano manasa svaha manasa 
yadidam juhomi. 
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Take your share of the medicinal dose and go 
from the root. Take your share at the root from what I 
offer in the holy fire and go. 


(The remedy suggested, apart from the 
medicines, is sun light, moon light and fumes and aroma 
of the herbal offerings into the fire.) 


Kanda 6/Sukta 84 (Adversity or Destiny) 
Nir-rti Devata, Angira Rshi 


यस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां Tear Aas A कम्‌ | 
भूमिरिति त्वाथिप्रम॑न्वते जना निऋतिरितिं त्वाहं oR वेद 
aed: ९॥ 


1. Yasyasta asani ghore juhomyesam baddhana- 
mavasarjanaya kam. Bhumiriti tvabhipramanvate 
Jana nir-rtiriti tvaham pari veda sarvatah. 


O cruel Adversity, Nir-rti, into your fiery mouth 
I offer the sacrifice of my endeavour and comfort for 
for the freedom of these unfortunates who are bound 
down to slavery into your snares. Although these 
unfortunates believe that adversity is their destiny by 
birth, please know full well that I know full well that 
you are Nir-rti, adversity, slavery and the call of death 
because of sheer want of will, intelligence and action, 
you are not the destiny. 


ad हविष्प॑ती भवैष ते भागो यो steara । 
मुञ्चेमानमूनेन॑सः स्वाहां ॥ २ ॥ 


2. Bhute havismati bhavaisa te bhago yo asmasu. 
Muncemanamunenasah svaha. 


O Nir-rti, reality of adversity, take our yajnic 
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offer of will, intelligence and action, that’s your rightful 
share among us in life, and go, release these and those 
ensnared who suffer from the sin of belief and inaction. 
This is the voice of truth in thought, will and action. 


एवो ष्वव स्मन्निं ऋतेऽ नेहा त्वम॑यस्मयान्वि dar बन्धपा- 
शान्‌। यमो मह्यं पुनरित्त्वां ददाति तस्मै यमाय नमो' अस्तु 
मृत्यवे 3 


3: Evo svasmannir-rte’neha tvamayasmayanvi crta 
bandhapasan. Yamo mahyam punarittvam dadati 
tasmai yamaya namo astu mrtyave. 


O Nir-rti, neither wholly cruel nor revengeful 
for sure, pray break the iron chains of bondage off from 
us. Yama, lord of karmic justice, ordains you unto me 
again and again. Homage to the lord of justice over birth 
and death with oblations of fresh and free karma in this 
life. 

sera gue Shere इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस््र॑म्‌। 
यमेन त्वं पितृभिः संविदान उत्तमं नाकमधि Tea Nn ४ ॥ 


4. Ayasmaye drupade bedhisa ihabhihito mrtyu- 
bhirye sahasram. Yamena tvam pitrbhih samvi- 
dana uttamam nakamadhi rohayemam. 


O law of karmic destiny, you bind man in iron 
chains to the post of sufferance here in life where he 
pines in pain and fear of death a thousand ways. O Spirit 
of action in divine freedom, abiding with Yama and 
parental sages of past and present, pray raise this 
humanity to the heights of highest freedom and eternal 


JOY: 
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Kanda 6/Sukta 85 (Yakshma Cure) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः । 
यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविंष्टस्तम्‌ देवा अवीवरन्‌ ॥ ९ ॥ 


1. Varano varayata ayam devo vanaspatih. 
Yaksmo yo asminnavistastamu deva avivaran. 


This Varuna tree of divine efficacious qualities 
wards off and cures yakshma, the consumptive disease, 
which affects the body system of this patient. Learned 
physicians use this and cure the disease. 

इन्द्र॑स्य वच॑सा वयं मित्रस्य वरूणस्य च। 
देवानां सर्वेषां वाचा यक्ष्मं ते वारयामहे ।। २॥ 


2: Indrasya vacasa vayam mitrasya varunasya ca. 
Devanam sarvesam vaca yaksmam te varaya- 
mahe. 


By word of Indra, Mitra and Varuna, powers of 
vital energy, love and justice, and by the prescriptive 
advice of all divine and expert physicians, we cure and 
ward off your yakshma, consumptive and cancerous 
disease. 


यथां वृत्र इमा आप॑स्तस्तम्भं विश्वधा! यतीः | 
एवा ते अग्ना wat वैश्वानरेणं वारये ॥ ३॥ 
i. Yatha vrtra ima apastastambha visvadha yatth. 


Eva te agnina yaksamam vaisvanarena varaye. 


Just as the dark cloud holds up these waters 
flowing round in all directions, so I stop and cure your 
yakshma by Vaishvanara fire, 1.e., heat, fumigative and 
aromatic treatment by yajna with the fire-sticks of 
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Varuna tree. 


Kanda 6/Sukta 86 (The One Supreme) 
Eka-vrsha Devata, Atharva Rshi 


वृषेन्द्रस्य gal feat वृषा पृथिव्या अयम्‌। 
वृषा विश्व॑स्य भूतस्य त्वमेकवृषो भ॑व ॥ ९॥ 


if Vrsendrasya vrsa divo vrsa prthivya ayam. 
Vrsa visvasya bhitasya tvamekavrso bhava. 


Supreme Brahma is the sole generous lord of 
the sun, the one lord of heaven, sole lord of the earth, 
sole lord of all things of the world of existence. O man, 
you too be the generous one most excellent over all 
people dedicated to the One Supreme. 


समुद्र ईशो स््रवतापिः dire वशी । 
चन्द्रमा नक्षत्राणामीशो त्वमेकवृषो भ॑व ॥ २॥ 

ps Samudra ise sravatamagnih prthivya vast. 
Candrama naksatranamise tvamekavrso bhava. 


The ocean rules over all the floods, Agni rules 
over the whole earth, the moon is the most glorious of 
the nakshatras. O man, you too be the generous one 
most excellent over all people dedicated to One 
Suprenme. 


सम्राडस्यसुंराणां ककुन्म॑नुष्या | णाम्‌। 
देवानामर्ध॑भाग॑सि त्वमेकवृषो भ॑व ॥ ३॥ 

3: Samradasyasuranam kakunmanusyanam. 
Devanamardhabhagasi tvamekavrso bhava. 


You are the refulgent ruler of life energies, you 
are on top of the entire humanity, you are half way up 
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to share the nature of divinities. O ruler, you be the 
mighty generous one most excellent master over all 
dedicated to One Supreme. 


Kanda 6/Sukta 87 (Ruler’s Selection and Stability) 
Dhruva Devata, Atharva Rshi 


आ त्वांहार्षमन्तर॑भू ef वस्तिष्ठावि॑चाचलत्‌ | 
विशस्त्वा सवी वाञ्छन्तु मा त्वद्रा मधि भ्रशत्‌ ॥ ९॥ 
il, A tvaharsamantarabhirdhruvastisthavicacalat. 


Visastva sarva vanchantu ma tvadrastramadhi 
bhrasat. 


O Ruler, I conduct you to the seat of governance 
in the council. Take it at the centre of the Rashtra, be 
firm, never vascillate. Let all people love and honour 
you. Let not the Rashtra fall foul of you nor you swerve 
from the Rashtra and its honour. 


seater माप॑ च्योष्ठाः पर्व agenfatarercrc | 
इन्द्रेहैव Cass USA धारय ॥२॥ 
2, Thaivaidhi mapa cyosthah parvata-ivavicacalat. 


Indrehaiva dhruvastistheha rastramu dharaya. 


Stay here strong and firm, unmoved, unshakable 
like a mountain. O Ruler, rule at the centre constant as 
the Pole Star and hold the nation together in top 
condition. 


इन्द्र॑ एतमंदीधरद्‌ Yast श्रुवेण gfe) 
तस्यै सोमो अधिं ब्रवदयं च ब्रह्मणस्पतिः ॥ ३ ॥ 


3: Indra etamadidharad dhruvam dhruvena havisa. 
Tasmai somo adhi bravadayam ca brahmanaspatih. 
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O Ruler, Indra, lord of might, has entrusted this 
commonwealth to you. Hold and rule it to maintain it 
strong and unshaken with constant sacred oblations of 
action and self-sacrifice. To such a firm and steady ruler, 
let Soma, lord of inspiring creation, and this 
Brahmanaspati, sagely scholar of divine knowledge and 
wisdom, speak of Raja Dharma and socio-economic and 
political policy of a noble social order. 


Kanda 6/Sukta 88 (Ruler’s Stability) 
Dhruva Devata, Atharva Rshi 


gear द्यौर्ध्रुवा पुथिवी aa विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 
ध्रुवासः पर्वता इमे eat राजाः विशामयम्‌ ॥ ९॥ 


I; Dhruva dyaurdhruva prthivi dhruvam visvami- 
dam jagat. Dhruvasah parvata ime dhruvo raja 
visamayam. 

The heaven is firm and constant, the earth is 
firm and constant, the dynamic universe is stable and 
constant, these mountains are firm and stable. The ruler 
of the people too is firm and constant. 


धुवं ते राजा वरुणो ge देवो बृहस्पतिः । 
धुवं त savaged US धारयतां श्चुवम्‌॥ २ ॥ 


2 Dhruvam te raja varuno dhruvam devo brha- 
spatih. Dhruvam ta indrascagnisca rastram 
dharayatam dhruvam. 


May the cosmic ruler Varuna, lord of justice and 
discrimination between truth and untruth, help you 
maintain the social order in a steady state. May self- 
refulgent Brhaspati, lord of universal knowledge and 
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boundless space bless you with steadiness. May Indra, 
lord omnipotent, and Agni, leading light of life, keep 
you firm and steady, and bless you to maintain the 
Rashtra firmly in a stable and inviolable state. 


धुवोऽच्युं तः प्र मुंणीहि शत्रंज्छब्रू यतोऽध॑रान्पादयस्व | सर्वां 
दिशः संम॑नसः weitere ते समितिः कल्पतामिह ॥ ३ ॥ 


a Dhruvo’cyutah pra mrnihi satrunchatruyato’- 
dharanpadayasva. Sarva disah sammanasah 
sadhricirdhruvaya te samitih kalpatamiha. 


Steady, firm and unshaken, O Ruler, crush the 
enemies, put down those vile persons who strike an 
attitude of enmity. May the people of all quarters of the 
earth and space in unison and equality of mind together 
and the council be strong and help you to stay firmly 
dedicated to the steadiness and stability of the order. 


Kanda 6/Sukta 89 (Spirit of Love, 
Life and Pranic Energy) 


Rudra Devata, Atharva Rshi 
इदं यत्प्रेण्यः Pri ed सोमेन वृष्ण्यम्‌ । 
ततः परि प्रजातिन हार्दि" ते शोचयामसि ॥ ९॥ 
1. Idam yatprenyah Siro dattam somena vrsnyam. 
Tatah pari prajatena hardim te Socayamasi. 


O Rudra, spirit of health and love of life, with 
this top energy and excitement given by the generous 
and exuberant soma, and by the vigour and enthusiasm 
created thereby, we kindle and brighten up your spirit 
in the heart for the love of lustrous living. 


(This is a Priti Samjanana Sukta, 1.e., the hymn 
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for the creation of love for life and living. This mantra, 
therefore, may be interpreted as the key to stir up the 
heart from a state of depression, and soma may be 
interpreted either as the soma herb and its juice or as 
the rejuvenating peace arising from meditation. Swami 
Dayanand interprets Rudra as ‘that which saves from 
illness’, which can be the physician, a herb, pranic 
energy raised, or the ultimate saviour God.) 


शोचयामसि ते हार्दि" शोचयामसि ते मन॑ः। 
वातं धूमडंव सध्य प ङ्मामेवान्वेतु ते मन॑: ॥ २॥ 


00 Socayamasi te hardim socayamasi te manah. 
Vatam dhuma-iva sadhryanmamevanvetu te 
manah. 


We excite the passion in your heart, we excite 
your mind. Let your mind follow me as the smoke 
follows the wind. (This is the call of life to love for 
living.) 


मह्यं त्वा मित्रावरुणौ मह्यं देवी सर॑स्वती । 
मह्यं त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तौ सम॑स्यताम्‌ ३॥ 


Mahyam tva mitravarunau mahyam devi sara- 
svatt. Mahyam tva madhyam bhumya ubhavantau 
samasyatam. 


May Mitra and Varuna, prana and apana 
energies, love of living and judgement of understanding, 
may divine Sarasvati, the breeze of Mother 
Omniscience, the centre of the earth even unto the ends 
of it, excite me and join me with you and you with me, 
O spirit of life and love ! 
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Kanda 6/Sukta 90 (Extraction of the ‘arrow’) 
Rudra Devata, Atharva Rshi 


यां ते सुद्र इषुमास्यदङ्खंभ्यो हृद॑याय च। 
इदं तामद्य त्वदयं विषुंचीं वि darafa ॥ ९॥ 


i. Yam te rudra isumasyadangebhyo hrdayaya ca. 
Idam tamadya tvadvayam visucim vi vrhamasi. 


The arrow which Rudra, lord of justice, 
punishment and remorse, has shot into your heart and 
all other body parts, we now extract from you out of the 
heart and the entire body. 


यास्ते शतं धमनयोऽ द्खान्यनु farsar: | 
तासां ते सर्वीसां वयं निर्विषाणिं हवयामसि ॥ २॥ 


2. Yaste Satam dhamanayo’nganyanu visthitah. 
Tasam te sarvasam vayam nirvisani hvayamasi. 


Hundreds are the blood vessels spread out over 
all your body parts. We take out the poisons from all 
those blood vessels. 


नम॑स्ते रुद्रास्य॑ते नमः प्रतिंहितायै । 
नमो! विसृज्यमांनायै नमो निप॑तितायै ॥ ३॥ 


2. Namaste rudrasyate namah pratihitayai. 
Namo visrjyamanayai namo nipatitayai. 


Homage to you Rudra, lord both of punishment 
and peace. Homage to you and your shooting. Homage 
to the arrow on the bow and on the flight. Homage to 
the arrow on the target. (This is the respectful diagnosis, 
to be followed by the extraction and the comfort of 
relief.) 
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Note: Normally this is the interpretation of this 
sukta: extraction of the arrow shot by an enemy. 
However, it may be interpreted in this way: this is an 
antidote to sukta 89. Sukta 89 suggests the love of life 
and living as a remedy for depression. If depression is 
cured by the love of life, the love might grow to lust 
and infatuation. The arrow can smite the heart, spreading 
out over the blood and every cell. Then we need the 
balance between depression and infatuation, the 
conjugal love of the householder and the lady of the 
house, and that love with judgement is the Vedic ideal. 
The cure of depression is excitement, the cure of 
excitement to the degree of infatuation is judgement. 
Excitement and peace should go together in the state of 
balance. The deity for both is Rudra, spirit of peace and 
punishment both. 


Kanda 6/Sukta 91 (Cure by Apah, ‘waters / karma’) 
Yakshma-nashanam Devata, Bhrgvangira Rshi 


इमं यव॑मष्टायोगैः deamfurachs: | 
तेनां ते a-ats रपोऽ पाचीनमपं व्यये ॥ 2 


1. Imam yavamastayogaih sadyogebhiracarkrsuh. 
Tena te tanvo’ rapo’pacinamapa vyaye. 


The sages have developed and matured this 
barley plant of life by sixfold practice of eightfold yoga. 
By that very curative practice and treatment, I reduce 
and drain out the afflictions of your body, mind and 
soul. 

(This mantra, in fact this sukta, is interpreted as 
the hymn of water cure. But this mantra also suggests, 
that it deals with cure of the self by karma, because 


KANDA - 6/ SUKTA - 92 643 


‘apah’ means not only waters but also karma. And the 
words ‘ashtayoga’ and ‘shadyoga’ suggest that the 
mantra deals with ‘ashtanga’ yoga and six karmas of 
every human being as in Patanjali’s Yoga Sutras and 
Manusmrti, 1, 88-90. Reference may also be made to 
eight-sixes of Shvetashvatara Upanishad 1, 4.) 


न्य4ग्वातों वाति न्य | क्तपति सूर्य । 
नीचीन॑मघ्न्या दुहे न्य | ग्भवतु ते रप॑ः ॥ २॥ 


2. Nyagvato vatinyaktapati suryah. 
Nicinamaghnya duhe nyagbhavatu te rapah. 


The wind, vayu, moves downward, solar heat 
and light radiates downward to earth, the inviolable cow 
is milked downward. So may your ailment be drained 
out downward. 


आप इद्वा ॐ भेषजीरापो अमीवचातनीः | 
आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
3 Apa idva u bhesajirapo amivacatanih. 
Apo visvasya bhesajistaste krnvantu bhesajam. 
Waters, karmas, are curative, waters, karmas, 
are curative of diseases, waters, karmas, are curative of 


all health problems. May waters, karmas, cure your 
problems too. 


Kanda 6/Sukta 92 (Energy, Action, Achievement) 
Vajin, Indra, Ruler Devata, Atharva Rshi 


The subject matter of this sukta is Vajin, any 
conceivable embodiment of energy in any conceivable 
context from the Lord Omnipotent and energy itself to 
the smallest possible dynamic particle, a swift, spirited, 
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impetuous, heroic, warlike, potent and procreative 
victorious power, person, institution or thing of the 
world of nature and humanity: for example, Indra, the 
Omnipotent, ruler, leader, warrior, scholar, producer, 
fire, wind, sun, the social order, Sarasvati, Vak the Word, 
chhanda or poet and poetry, the arrow, the horse, the 
eagle, energy itself. 


वातरंहा भव वाजिन्युज्यमान इन्द्र॑स्य याहि प्रसवे मनोजवाः 1 
युञ्जन्तु त्वा मरुतो! विश्ववेदस आ ते त्वष्टा पत्सु जवं 
द॑धातु ॥ ९॥ 

॥ Vataramha bhava vajinyujyamana indrasya yahi 
prasave manojavah. Yunjantu tva maruto 
visvavedasa @ te tvasta patsu javam dadhatu. 


Swift as the wind, as energy itself, be O Vajin 
on course, go by the speed of mind all over the world of 
omnipotent Lord Indra’s creation. Let all Maruts, most 
vibrant powers of the world, knowing and being with 
the world of life, be and perform with you. May Tvashta, 
lord creator of world forms, vest the impulse and 
velocity of light and mind in your movement. 


जवस्ते अर्वच्निर्हितो गुहा यः श्येने वात॑ उत योऽ च॑र॒ त्परीत्तः। 
तेन त्वं वाजिन्बत्वान्बल्ेनाजिं ज॑य सम॑ने पारयिष्णुः ॥ २ ॥ 


2. Javaste arvannihito guha yah sSyene vata uta 
yo’caratparittah. Tena tvam vajinbalavanba- 
lenajim jaya samane parayisnuh. 


O Arvan, O man, O vibrant spirit of the human 
nation, the power and energy which is concentrated in 
your heart, vested in the eagle and in the wind, and that 
which vibrates elsewhere too is ultimately hidden in 
mystery. By that very spirit and power, O mighty Vajin, 
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win the battle of life. You were born to win in the 
struggle of existence for evolution and cross the 
limitations. 


watered नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धाव॑तु शर्म qt | 
seat महो धरूणाय देवो दिवी | व ज्योतिः स्वमा मि॑मी- 
यात्‌॥ ३॥ 


a Tanuste vajintanvam nayanti vamamasmabhyam 
dhavatu sarma tubhyam. Ahruto maho dharunaya 
devo divi va jyotih svama mimiyat. 


O Vajin, mighty ruler and victorious leader, may 
your power and person leading the body politic of the 
nation bring for us and for your self-fulfilment beauty 
of life, peace and excellence and, may the lord self- 
refulgent above, without reservation or deviation, create 
for the great sustaining social order wealth, power and 
grandeur brilliant as the light in heaven. 


Kanda 6/Sukta 93 
Rudra, Yama and others Devata, Shantati Rshi 


यमो TTA निं ऋथो ay: शर्वोऽ स्ता नीलंशिखण्डः। 
देवजनाः सेन॑योत्तस्थि वांसस्ते अस्माकं परि वृञ्जन्तु 
वीरान्‌ ॥ ९॥ 


il, Yamo mrtyuraghamaro nirrtho babhruh Sarvo’ sta 
nilasikhandah. Devajanah senayottasthivam- 
saste asmakam pari vrnjantu viran. 


Yama, cosmic controller and law giver, Death, 
the destroyer of sinners, the giver of pain, the giver of 
nourishment, the violent force, the archer, the giver of 
shelter and settlement, noble people of brilliance and 
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generosity, all those arising and marching with armies, 
may all these spare and protect our brave. 


मन॑सा होभेर्हर॑सा घृतेन॑ शर्वांयास्त्रं उत राज्ञे भवाय | 
नमस्ये | भ्यो नम॑ एभ्यः कृणोम्यन्यत्रास्मदघविंषा नयन्तु ॥। २ ॥ 


2. Manasa homairharasa ghrtena Sarvayastra uta 
rajne bhavaya. Namasyebhyo nama ebhyah 
krnomyanyatra-smadaghavisa nayantu. 


With honest mind and offers of oblations of all 
my might and ghrta, I do homage to the unfailing archer, 
the protective arrow, lord ruler of the universe and the 
giver of peace, and to all those who are worthy of 
homage and pray that they may ward off all our 
negativities of sin and evil. 


त्राय॑ध्वं नो अघविंषाभ्यो aenfgsa देवा मरुतो विश्व- 
वेदसः | अग्नीषोमा वरुणः Yaa वातापर्जन्ययो सुमतौ 
स्यांम।॥३॥ 


a Trayadhvam no aghavisabhyo vadhadvisve deva 
maruto viSvavedasah. Agnisoma varunah 
putadaksa vataparjanyayoh sumatau syama. 


O Vishvedevas, divinities of nature and 
nobilities of humanity, Maruts, vibrant powers of winds 
that abide with the world of existence, Agni, light and 
fire and peace, and Varuna, sun of purest light and 
inspiration, protect us from sin and evil and death. And 
may we ever enjoy the gifts of the good will of the winds 
and the clouds of rain. 
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Kanda 6/Sukta 94 (Union at Heart) 
Prajapati Sarasvati Devata, Atharvangira Rshi 


संवो मनांसि सं व्रता समाकुतीर्नमामसि। 
अमी ये विव्र॑ता स्थन तान्वः सं नमयामसि ॥ ९॥ 


1. Sam vo manamsi sam vrata samakutirnamamasti. 
Ami ye vivrata sthana tanvah sam namayamasi. 


We bring your minds together, we bring your 
vows and values, your thoughts and resolutions together. 
Those of you that stand apart in ideals and resolutions, 
all those of you we bring to agreement and unite you 
together. 


अहं Teunfa मन॑सा मनांसि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरेत | 
मम वोषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑ यातमनुःवत्मानि 
एतं॥ २॥ 

2. Aham grbhnami manasad manamsi mama 


cittamanu cittebhireta. Mama vasesu hrdayani 
vah krnomi mama yatamanuvartmana eta. 


I accept your united minds with my whole heart 
and will. With your united minds, come and join my 
mind and will at the centre. I join your thoughts and 
feelings together into my central laws and discipline. 
Come, join me and follow me on the path I follow. 


sid मे द्यावापृथिवी strat देवी सर॑स्वती । 
ओतौ म इन्द्रश्चायिश्च्यस्मिदं areata 3 u 


er Ote me dyavaprthivi ota devi sarasvati. 
Otau ma indrascagniscardhyasmedam sarasvati. 


To me and for me, the heaven and earth are 
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joined together as warp and woof, divine Sarasvati is 
joined, so are Indra and Agni, power and enlightenment, 
joined. O mother Sarasvati, enlighten us that we may 
realise this absolute unity. 

Kanda 6/Sukta 95 (Kushtha) 


Vanaspati Devata, Bhrgvangira Rshi 


अश्वत्थो दैवसद॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि । 
तत्रामत॑स्य चक्षणं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥ ९॥ 
1. Asvattho devasadanastrtiyasyamito divi. Tatra- 


mrtasya caksanam devah kusthamavanvata. 


High up in the third region from here, in heaven, 
there is the Ashvattha tree, seat of divinities. Thereon 
shines the light of immortality, and there from the light, 
the divines obtained the Kushtha herb. 
हिरण्ययी नौर॑चरद्धिर॑ण्यबन्धना दिवि। 
तत्रामृत॑स्य पुष्पं देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥ २॥ 

2 Hiranyayt nauracaraddhiranyabandhana divi. 
Tatramrtasya puspam devah kusthamavanvata. 


There in heaven the golden boat of golden tackle 
floats in the light divine. There by the golden boat the 
divines obtained the kushtha herb, the very flower of 
immortality. 


गर्भो' अस्योष॑धीनां गर्भो" हिमव॑तामुत | 
गर्भो विश्व॑स्य भूतस्येमं मे अगदं कधि ॥ ३॥ 


६ Garbho asyosadhinam garbho himavatamuta. 
Garbho visvasya bhiutasyemam me agadam krdhi. 


O Kushtha, you are the essence of herbs. You 
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are the essence of mountain snows. You are the essence 
and life of all objects of nature. Pray cure this patient of 
leprosy and make him hale and hearty. 


Kanda 6/Sukta 96 (Herbs and Freedom from 
Disease) 


Vanaspati, Soma Devata, Bhrgvangira Rshi 


या ओष॑धयः सोम॑राज्ञीर्बह्यीः शतविचक्षणाः 1 


ल्ह स्पतिप्रसूतास्ता नो' मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९॥ 
iy Ya osadhyah somarajnirbahvth satavicaksanah. 


Brhaspatiprasutasta no muncantvamhasah. 


All the herbs of many forms and profuse growth 
and hundreds of medicinal efficacies, receiving their 
power and splendour from the moon, developed and 
reinforced by sagely scholars of the God-given gift of 
herbal medicine may, we pray, save us and cure us of 
all diseases, evil and sin. 


मुञ्चन्तु मा पथ्या ईदथो! वरूण्या | दुत | 
अथो यमस्य पडवींशाद्विशवस्मादेवकिल्लिषात्‌॥ २॥ 


2. Muncantu ma Sapathya’ datho varunya duta. 
Atho yamasya padvisadvisvasmaddevakilbis dt. 


May they save us from the hurt and affliction 
caused by censure and imprecation, from ailments 
caused by water, from the snares of Varuna, natural 
justice, from the fear of untimely death and from offence 
and violence against natural force. (This mantra is more 
a prayer for immunity and observance of discipline than 
for cure of the consequences of a breach of the 
discipline, or, let us say, it is for prevention and cure 
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TAMA मन॑सा यच्च॑ वाचोपांरिम जाग्र॑तो यत्स्वपन्तः | 

सोमस्तानिं स्वधयां नः पुनातु ॥ ३ ॥ 
Yaccaksusa manasa yacca vacoparima jagrato 

yatsvapantah. Somastani svadhaya nah punatu. 

Whatever faults of omission or commission we 
do by eye or mind, whatever with tongue and speech, 
whether awake or asleep, of all those may soma, the 
herb, and Soma, lord of peace, cleanse us and save us 
from them. 
Kanda 6/Sukta 97 (Victory Over Enemies) 
Mitra- Varuna Devata, Atharva Rshi 


अभिभूर्यन्ञो अभिभू रभिरंभिभूः सोमो अभिभूरिन्द्रः। 
अभ्य हं विश्वाः पृत॑ना यथासान्येवा विधेमागिोत्रा इदं 
हविः ॥ ९॥ 

Le Abhibhuryajno abhibhuragnirabhibhiuh somo 
abhibhurindrah. Abhyaham visvah prtana 
yathasanyeva vidhemagnihotra idam havih. 

Yajna is victor over the negativities of life; Agni, 
light, fire, leader, is victor; Soma, moon, soma, peace, 
is victor; Indra, omnipotence, is victor. Let us offer this 
havi of our total activity of life into the yajnic fire of 
life in such a way that we may be victors over 
negativities, hate, jealousy and enmity in all our battles 
of life. 

स्वधास्तु मित्रावरूणा विपश्चिता प्रजाव॑त्क्चत्रं मधुं नेह पिन्व- 
तम्‌। बाधेथां दूरं निऋतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुंमुक्त- 
मस्मत्‌॥ २॥ 
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2. Svadhastu mitravaruna vipascita prajavatksa- 
tram madhuneha pinvatam. Badhetham duram 
nir-rtim paracaih krtam cidenah pra mumukta- 
masmat. 


O Mitra and Varuna, prana and apana energies, 
sun and oceans, day and night, friends and powers of 
love and judgement, wise and all intelligent, let this 
social order of exuberant humanity rise and overflow 
with the honey sweets of peace and prosperity. Ward 
off adversity, cast away down and out. Banish sin, evil 
and crime out of our life and society. 


इमं वीरमनु हर्षध्वमुग्रमिन्द्रं सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌ । 
ग्रामजितं गोजितं asters जय॑न्तमज्मं प्रमृणन्तमोजसा ॥ ३ ॥ 


3. Imam viramanu harsadhvamugramindram 
sakhayo anu sam rabhadhvam. Gramajitam goji- 
tam vajrabahum jayantamajma pramrnantamo- 
Jasa. 

O friends and comrades of the human nation, 
rejoice and rise and, with love, loyalty and judgement, 
cooperate with this Indra, mighty world leader, winner 
and promoter of human habitations, lands, cows and 
culture, strong of thunder arms, victor of battles and 
destroyer of adversity and adversaries by the light and 
force of his lustre and splendour. 


Kanda 6/Sukta 98 (Indra, the Victor) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


इन्द्रो जयाति न परा जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै । 
aha ईड्यो वन्द्य॑श्चोपसद्यो नमस्यो | भवेह ॥। eu 
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1. Indro jayati na para jayata adhirajo rajasu 
rajayatai. Carkrtya idyo vandyasScopasadyo 
namasyo bhaveha. 


It is Indra, the brave, omnipotent, that wins, 
never defeated, and makes us win, ever without defeat. 
And he shines on top, sole ruler over leaders, admirable, 
adorable, worthy of worship, love and reverence and 
total submission and surrender. O lord omnipotent, be 
with us, here itself, never for away. 


त्वमिन्द्राधिराजः श्र॑वस्युस्त्वं भूरभिभूतिर्जनांनाम्‌। 
त्वं दैवीर्विश॑ इमा वि राजायुंष्पत्क्चत्रमजरं ते अस्तु ॥ २॥ 


pa Tvamindradhirajah sravasyustvam bhurabhi- 
bhutirjananam. Tvam daivirvisa ima vi rajayu- 
smatksatramajaram te astu. 

O Ruler of rulers, Indra, admirable, adorable, 
you are the glory of the people and scourge of the evil 
forces in society. You are the presiding power and 
protector over the people, and it is by your presence 
that the social order would be stable and long lasting 
beyond age and decay. 


प्राच्यां दिशस्त्वमिन्द्रासि राजोतोदींच्या दिशो वुंत्रहञ्छ- 
चो [सि । यत्र यन्ति स््रोत्यास्तज्नितं ते दक्षिणतो dae 
एंषि हव्य॑ः ॥ २॥ 

६ Pracya disastvamindrasi rajotodicya diso vrtra- 
hanchatruhosi. Yatra yanti srotyastajjitam te 
daksinato vrsabha esi havyah. 


O dispeller of darkness, destroyer of enemies 
and adversity, you are the ruler over the spaces wherever 
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you move forwards. You are the ruler over the elevated 
phases of life wherever you move and rise. Indeed, as 
far as the streams of life flow, yours is the Territory, O 
victor and ruler. O lord most potent, generous and 
admirable, you are ever on the move and always on the 
right. 


Kanda 6/Sukta 99 (Prayer for Protection) 
Indra, Savita, Soma Devata, Bhrgvangira Rshi 


अभि त्वेन्द्र वरिंमतः पुरा त्वांहूर णान्वे । 
Ste चेत्तारं पुरुणांमानमेकजम्‌ ॥ ९॥ 


i Abhi tvendra varimatah pura tvamhurana- 
ddhuve. Hvayamyugram cettaram purunama- 
namekajam. 


Before the possibility of an onslaught of sin and 
distress, O lord omnipotent, Indra, I invoke you as the 
lord of boundless bliss and well being, blazing in glory, 
giver of enlightenment, commanding universal majesty, 
the sole manifestation of incomparable divinity. (And I 
am then unassailable.) 


यो अद्य सेन्यो वथो जिघां सन्न SENG । 
इन्द्र॑स्य तत्र॑ बाहू स॑मन्तं परि दद्यः ॥ २॥ 


2. Yo adya senyo vadho jighamsanna udirate. 
Indrasya tatra bahu samantam pari dadmah. 


Now then, whenever and whatever weapon of 
violence is raised and cast upon us with the intent to 
destroy us, instantly we take on the cover all round of 
Indra’s arms of defence. 
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UR ca इन्द्रस्य बाहू समन्तं त्रातुस््राय॑तां नः। 
देव॑ सवितः सोमं राजन्त्सुमनंसं मा कृणु स्वस्तये ॥ ३ ॥ 


3: Pari dadma indrasya bahu samantam tratustra- 
yatam nah. Deva savitah soma rajantsumanasam 
ma krnu svastaye. 


We wear all round and wield Indra’s arms of 
defence and self-protection, which arms of the universal 
protector, we pray, may defend us socially and 
spiritually. O Savita, self-refulgent life of life, O Soma, 
spirit of peace and joy, and Rajan, all compassing Ruler, 
let us be happily secure at heart for the sake of total 
well being. (Total faith in Divinity, self-confident spirit 
with love of peace and exuberant enthusiasm for living, 
and a refulgent ruling order, these are pillars of security 
and well being.) 


Kanda 6/Sukta 100 (Antidote to Poison) 
Vanaspati Devata, Garutman Rshi 


देवा sig: सूर्यो" अदाद्‌ द्यौर॑दात्पृथिव्य [ दात्‌। 
तिस्रः सर॑स्वतीरदुः सचिंत्ता विषदूषणम्‌ ॥ ९॥ 


1. Deva aduh suryo adad dyauradatprthivya dat. 
Tisrah sarasvatiraduh sacitta visadusanam. 


Brilliancies of nature and the clouds gave, the 
sun gave, the heavenly regions gave, the earth gave, 
and three Sarasvatis, that is, Ila, Sarasvati, Bharati, i.e., 
the mystical, universal and local herbs and talents, of 
equal quality, have contributed and given the antidote 
to poison. 
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agi देवा उपजीका आसिंञ्चन्धन्वन्युदकम्‌। 
तेन॑ दे वप्र॑सूतेनेदं दूषयता विषम्‌॥ २॥ 


2. Yadvo deva upajika asincandhanvanyudakam. 
Tena devaprasutenedam dusayata visam. 


O men of knowledge and wisdom, whatever 
waters in the desert lands the clouds are able to give 
you, by that very water given by the clouds, pray, prepare 
the antidote for poison, and with that water, given by 
the grace of God, render that poison ineffective. 


असुराणां दुहितासि सा देवानामसि carat 
दिवस्पुथिव्याः संभरता सा च॑कथरि सं विषम्‌॥ ३॥ 

3; Asuranam duhitasi sa devanamasi svasa. Diva- 
sprthivyah sambhuta sa cakartharasam visam. 


O herbal antidote of poison, you are the product 
of natural energies and gift of vibrant scholars. You are 
the sister, equal, of the brilliancies of nature in efficacy. 
O gift of the sun and earth, render the poison ineffective. 


Kanda 6/Sukta 101 (Strength and Expansion) 
Brahmanaspati Devata, Atharvangira Rshi 
आ वुंषायस्व वसिहि वर्धस्व प्रथय॑स्व च। 
यथाद्धं व॑र्धतां शोपस्तेन॑ योषितमिज्न॑हि। ९॥ 
1. A vrsayasva svasihi vardhasva prathayasva ca. 
Yathangam vardhatam Sepastena yositamijjahi. 


O man, be strong and virile, breathe deep, grow, 
and let your body and limbs grow strong too. And as 
you and your body limbs grow, so let your sphere of 
activity too expand so that you master and win whatever 
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is your cherished love. 
येन॑ कृशं वाजय॑न्ति येन॑ हिन्वन्त्यातुंरम्‌। 
तेनास्य ब्रह्मणस्पते धनुरिवा तांनया पसं: ॥ २॥ 

Yena krsam vajayanti yena hinvantyaturam. 
Tenasya brahmanaspate dhanuriva tanaya pasah. 


By the strength and vitality by which we 
energise the feeble, by which we excite the depressed, 
O Brahmanaspati, lord of universal energy, pray energise 
and extend the life and influence of this man like a bow 
at the optimum stretch. 


आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव aah । 
क्रमस्व्छडव रोहितमनवग्लायता सदां ॥ ३॥ 
ai Aham tanomi te paso adhi jyamiva dhanvani. 


Kramasvarsa-iva rohitamanavaglayata sada. 


I raise your spirits and extend your dominion 
like the string on the bow. Rise and advance in life 
without hesitation like a tiger upon the deer. Be active 
without relent, always. 


Kanda 6/Sukta 102 (Love of Life) 
Ashvins Devata, Jamadagni Rshi 
यथायं वाहो अश्विना समैति सं च ada 
एवा मामभि ते मन॑: समैतु सं च॑ वर्तताम्‌ eg 


Le Yathayam vaho aSsvina samaiti sam ca vartate. 
Eva mamabhi te manah samaitu sam ca vartatam. 


O Ashvins, harbingers of the dawn, inspirers of 
new life, just as the dawn comes and joins the day, so 
may, O life and love, your spirit arise and join me and 
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abide with me for all time to come. 


आहं खिंदामि ते मनो राजाश्वः पृष्छ्यामिरव | 
takes यथा तृणं मयि ते वेष्टतां मन॑: ॥ २॥ 


2 Aham khidami te mano rajasvah prstyamiva. 
Resmacchinnam yatha trnam mayi te vestatam 
manah. 


O man, I draw your mind unto me like the 
Ashvins conducting the dawn and light of the sun. Let 
your mind join unto me and the spirit divine in me like 
a blade of grass torn off by wind and clinging to the 
earth. 


आञ्जनस्य मदुघ॑स्य GSAS S| 
तुरो भग॑स्य हस्ता॑भ्यामनुरो ST ॥ ३ ॥ 


3; Anjanasya madughasya kusthasya naladasya ca. 
Turo bhagasya hastabhyamanurodhanam- 
udbhare. 


By both hands, with both passion and 
judgement, I hold on to the love and spirit of the 
omnipresent lord of glory, faster than energy itself, 
creator of this beautiful world, giver of joy, all watching 
lord of judgement and dispensation, and the ultimate 
saviour, redeemer and destroyer of suffering. 


Kanda 6/Sukta 103 (Conquest of Enemies) 
Mantrawise Devatah, Ucchochana Rshi 


संदानं वो बृहस्पतिः संदानं सविता करत्‌। 
संदानं मित्रो अर्यमा संदानं भगो अश्विना ॥ ९॥ 
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1. Samdanam vo brhaspatih samdanam savita karat. 
Samdanam mitro aryama samdanam bhago 
asvina. 

O enemies of life, spirit and the nation, may 
Brhaspati, lord of the expansive universe, the sagely 
scholar of the Vedas and the commander of total forces 
of the nation control, bind and eliminate you all. Let 
Savita, lord of life and life energy, bind and deplete you 
of your power. Let Mitra, spirit of love, and Aryama, 
lord of judgement, bind you in fetters and deal with 
you. Let the Ashvins, the people, and Bhaga, lord all 
potent of prosperity and nation’s power, bind, control 
and eliminate you. 


सं प॑रमान्त्सम॑वमानथो सं द्यापि wears 
इन्द्रस्तान्पर्यहादग्ना aaa सं द्या त्वम्‌॥ २॥ 

00 Sam paramantsamavamanatho sam dyami 
madhyaman. Indrastanparyahardamna tanagne 
sam dya tvam. 

I bind and control enemies that are far off, close 
by and in between at the middle distance. Let Indra ward 
off all of them, and O Agni, you too bind them all in 
fetters. 

अमी ये युध॑मायन्तिं केतूनकृत्वानींकशः । 
इन्द्रस्तान्पर्यहादग्ना AAD सं द्या त्वम्‌॥ ३॥ 

3; Ami ye yudhamayanti ketunkrtvanikasah. 

Indrastanparyahardamna tanagne sam dya tvam. 


Those that come to battle in hoards with flags 
flying, let Indra keep them off, and O Agni, you too 
bind them all with fetters. 
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(This sukta speaks of enemies both outside and 
inside in the personality. For the enemies outside, ‘Indra’ 
would mean the Ruler with all his allied forces around 
and the Lord Divine above. For the enemies inside the 
personality, ‘Indra’ would mean the soul with all its 
allied powers in the personality.) 


Kanda 6/Sukta 104 (Conquest of Enemies) 
Indragni and others Devata, Prashochana Rshi 


दानेन खन्दानेनामित्राना द्यांमसि । 
अपाना ये चेषां प्राणा असुनासून्त्समंच्छिदन्‌॥। ९ ॥ 


i Adanena sandanenamitrana dyamasi. 
Apana ye caisam prana asunasuntsamacchidan. 


By taking over and with control we hold up the 
enemies. Their prana and apana energies, we dissever, 
and we devitalise their life energy with life energy itself. 
(We pay the enemies in their own coin by depleting 
their energies, powers and forces.) 


इदमादान॑मकरं तपसेन्द्रैण संशितम्‌ । 
अमित्रा येऽ त्र नः सन्ति तान॑ आ द्या त्वम्‌॥ २॥ 


2, Idamadanamakaram tapasendrena samsitam. 
Amitra ye’tra nah santi tanagna a dya tvam. 


I have created and invented the arms and 
strategy of taking over, which has been further refined 
and sophisticated by the relentless work of Indra, the 
designer strategist. O Agni, commander of the forces, 
all those enemies of ours that are here around, round up 
and bind them all. 
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एेनान्द्यतापिन्द्राग्री सोमो राजां च मेदिनो । 
इन्द्रो मरुत्वानादानंममित्रेभ्यः कृणोतु नः ॥ ३॥ 
Ainandyatamindragni somo raja ca medinau. 


Indro marutvanadanamamitrebhyah krnotu nah. 


Let Indra and Agni, the powerful ruler and 
blazing commander, and let the ruler and Soma, 
peaceable keeper, both accordant in law and 
cooperation, bind them. And let Indra, commander of 
stormy forces, prepare for us the method and strategy 
of taking over and binding our enemies. 


Kanda 6/Sukta 105 (Of Flight and Progress) 
Kasa Devata, Unmochana Rshi 


यथा मनो मनस्केतैः प॑रापत॑त्याशुमत्‌ । 
एवा त्वं कासे प्र प॑त मनसोऽनु प्रवाय्य | म्‌॥ ९॥ 

| Yatha mano manasketaih parapatatyasumat. 
Eva tvam kase pra pata manaso’ nu pravayyam 


Just as the mind flies with the objects of its love 
at its highest speed, so do you, O man, fly forth at the 
speed of mind to the reachable goal in search of 
knowledge. 


यथा बाणः सुसंशितः परापत॑त्याशुमत्‌। 
एवा त्वं कासे प्र प॑त पृथिव्या अनु संवत॑म्‌॥ २॥ 

2. Yatha banah susamsitah parapatatyasumat. 
Eva tvam kase pra pata prthivya anu samvatam. 


Just as the arrow flies forth at its sharpest and at 
the fastest, so do you, O man, fly forth at the speed of 
mind to the ends of the earth. 
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यथा सूर्यस्य र श्मय॑ः परापतंन्त्याशुमत्‌। 
एवा त्वं कासे प्र प॑त समु द्रस्यानुं विश्चरम्‌ 3 ॥ 
oP Yatha suryasya rasmayah parapatantyasumat. 
Eva tvam kase pra pata samudrasyanu viksaram. 
Just as sun-rays radiate round at the speed of 
their own velocity, so do you, O man, fly forth at the 


speed of mind to the ends of the ocean’s roll and bounds 
of skies. 


Kanda 6/Sukta 106 (Ideal House) 
Durva shala Devata, Pramochana Rshi 


आयने ते urraut gat रोहन्तु पुष्पिणींः। 
उत्सो वा तत्र जायतां Sat वां पुण्डरीकवान्‌ ॥ ९॥ 


I; Ayane te parayane durva rohantu puspinth. 
Utso va tatra jayatam hrado va pundarikavan. 


At the entrance and at the rear, let holy grasses 
grow and flowers bloom, and let there be a spring or 
fountain playing to form a little pool, or let there be a 
pleasure pool with blooming lotus flowers. 


अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य निवेशनम्‌ । 
मध्ये हृदस्य नो गृहाः पराचीना सुखां कृधि ॥ २ ॥ 


pa Apamidam nyayanam samudrasya nivesanam. 
Madhye hradasya no grhah paracina mukha 
krdhi. 


Let there be a confluence of waters and let it be 
a centre of human activity. Let it be close to the beach, 
the atmosphere as deep as the depth of spatial oceans. 
Let our homes be in the midst of a lake, and make the 
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doors wide. 


fered त्वा जरायुणा ere oR व्ययामसि । 
शीतहृदा हि नो भुवोऽ गरिष्करणोतु भेषजम्‌ ॥ २३॥ 


Himasya tva jarayuna sale pari vyayamasi. 
Sitahrada hi no bhubo’ gniskrnotu bhesajam. 


O house of the nation, we surround you with 
the cover of the shade of cool. And when there is the 
cool of water reservoirs, let fire be the antidote. 


Kanda 6/Sukta 107 (Of Safety and Security) 
Vishvajit Devata, Shantati Rshi 


विश्वजित्‌ त्रायमाणा मा aft देहि। 

त्राय॑माणे दविपाच्च सर्वः नो रश्च चतुंष्पाद्यच्य॑ नः स्वम्‌ ९॥ 
| Visvajit trayamanayai ma pari dehi. Trayamane 

dvipacca sarvam no raksa catuspadyacca nah 

svam. 


O Lord of eternal glory over the entire world of 
existence, all victorious, all subduing, deliver me from 
my limitations and fears and entrust me to your divine 
power of universal protection. O divine power of cosmic 
protection, Trayamana, pray protect all our people, all 
our animals and all that is our wealth, power and 
excellence in the world. 


त्राय॑माणे विशुवजितें मा परि ate 

विश्व॑जिद्‌ द्विपाच्च सर्व" नो ter चतुंष्पाद्यच्यं नः स्वम्‌।॥। २॥ 
pA Trayamane visvajite ma pari dehi. Visvajid 

dvipacca sarvam no raksa catuspadyacca nah 

svam. 
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O Trayamana, divine power of cosmic 
protection and promotion, deliver me unto Vishvajit, 
divine spirit of courage and universal victory. O 
Vishvajit, divine spirit of courage and universal victory 
at heart, protect all our people, all our animals, and all 
that is our wealth, power and excellence in the world. 


विर्व॑जित्कल्याण्यै [ मा परि देि। 
कल्याणि द्विपाच्च सर्व" नो रश्च चतुंष्ाद्यच्च नः स्वम्‌ ॥ ३ ॥ 


=, Visvajitkalyanyai ma pari dehi. १1/17/1174 
sarvam no raksa catuspadyacca nah svam. 


O Vishvajit, spirit of divine courage and victory 
at heart, dedicate me to the divine spirit of good and 
universal service and welfare. O spirit of good, universal 
service and welfare, protect and promote all our people, 
all our animals, and all that is our wealth, power and 
excellence in the world. 


कल्याणि सर्वविदे मा परिं देदि। 
सर्वविद्‌ द्विपाच्य सर्व" नो tar चतुंष्पाद्यच्च नः स्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Kalyani sarvavide ma pari dehi. Sarvavid 
dvipacca sarvam no raksa catuspadyacca nah 
svam. 


O Spirit of good, universal service and welfare, 
Kalyani, dedicate me to Sarvavit, the divine spirit of 
universality. O Sarvavit, spirit of universal love and 
service, protect and promote all our people, all our 
animals, and all that is our wealth and values, power 
and excellence in the world. 
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Kanda 6/Sukta 108 (Intelligence) 
Medha Devata, Shaunaka Rshi 


त्वं नों मेधे प्रथमा गोभिरश्वेभिरा ग॑हि। 
त्वं सूर्य॑स्य रश्मिथिस्त्वं नो असि यज्ञिया ॥ ९॥ 


il Tvam no medhe prathama gobhirasvebhira gahi. 
Tvam suryasya rasmibhistvam no asi yajniya. 

O Medha, noble intelligence, you are the first 
and adorable faculty of ours for our good. Come to us 
with lands, cows, wisdom and culture. Come to us with 
horses and achievements. Come to us with the rays of 
the sun. 


(Intelligence is the faculty that helps the spirit 
to knowledge, action, initiative and achievement. It is a 
source of inspiration, not a substitute for action.) 


मेधामहं प्र॑थमां ब्रह्म॑ण्वतीं ब्रह्य जूतामृषिष्टुताम्‌ | 
प्रपीतां ब्रह्मचारिभिर्देवानामव॑से हुवे ॥ २ ॥ 


pA Medhamaham prathamam brahmanvatim 
brahmajutamrsistutam. Prapitam brahmacari- 
bhirdevanamavase huve. 


For worship of the divinities and for protection 
and promotion of divine faculties and achievements, I 
invoke and inculcate Medha, noble intelligence, first 
and highest God-given human faculty, treasure trove of 
divine consciousness and knowledge, adored by 
Brahmanas, loved by Rshis, and served, valued and 
developed by Brahmacharis, disciplined young seekers 
of knowledge. 
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यां मेधामृ भवो! विदुर्यं मेधामसुरा fag: | 
ऋष॑यो भद्रां मेधां यां विदुस्तां मय्या वेशयामसि ॥ ३॥ 


Di Yam medhamrbhavo viduryam medhamasura 
viduh. Rsayo bhadram medham yam vidustam 
mayya vesayamasi. 


That divine intelligence which the Rbhus, divine 
artists, knew and had, that which the Asuras, vibrant 
men of energy and knowledge, knew and had, that 
excellent and auspicious intelligence which the Rshis 
knew, valued and enjoyed, that same we all invoke, 
inculcate and receive into ourselves. 


यामृष॑यो भूतकृतो मेधां मेधाविनो विदुः 1 
तया मामद्य मेधया मेधाविनं कृणु ॥ ४ ॥ 


4. Yamrsayo bhutakrto medham medhavino viduh. 
Taya mamadya medhayagne medhavinam krnu. 


With that noble intelligence which the wise 
sages of vision and creative-inventive mind knew, had 
and developed, O Agni, lord of light, bless me, and make 
me wise and creative with the vision divine. 


मेधां सायं मेधां प्रातर्मेधां मध्यन्दिनं परिं। 
मेधां सूर्यस्य रश्मिधिर्वचसा वेशयामहे i ५५ ॥ 


39, Medham sayam medham pratarmedham 
madhyandinam pari. Medham suryasya rasmi- 
bhirvacasa vesayamahe. 


With words of vision and holiness of faith, and 
with radiations of the sun-rays, we adore and inculcate 
in ourselves divine intelligence day and night: 
intelligence every morning intelligence every evening, 
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intelligence at the noon tide of the day. 


Kanda 6/Sukta 109 (Pippali Oshadhi) 
Pippali Devata, Atharva Rshi 


fret क्िंसभेषज्यु ई तातिंविन्दधभेषजी । 
तां देवाः सम॑कल्पयन्नियं जीविंतवा अलम्‌ 2 


ly Pippalt ksiptabhesajyu3 tatividdhabhesaji. 
Tam devah samakalpayanniyam jivitava alam. 


Pippali is the cure for distracted, disrupted and 
extremely afflicted states of body and mind of patients: 
this the brilliant scholars and specialists accept, and 
declare that it is efficacious for the life and health of 
patients of leprosy and urinary, stomach and glandular 
disorders. Such they have prepared it. 


पिष्पल्य4 : सम॑वदन्तायतीर्जन॑नादधिः। 
यं जीवमश्नवांमहे न स रिष्याति पूरुषः ॥ २॥ 

2. Pippalyah samavadantayatirjananadadhi. 
Yam jivamasnavamahai na sa risyati purusah. 


As the pippali herbs grow, develop and are 
developed from their very beginning, the physicians say 
that the person who is given pippali from his earliest 
age never comes to suffer affliction of ill health of body 
and mind. 


stated न्य | खनन्देवास्त्वोदंवपन्पुन॑ः । 
वातीकुतस्य भेषजीमथो' ferred भेषजीम्‌ 3 ॥ 


2: Asurastva nyakhanandevastvodavapanpunah. 
Vatikrtasya bhesajimatho ksiptasya bhesajim. 


Vibrant and enthusiastic brilliant physicians 
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have planted and dug you out, O Pippali, again and 
again, since you are the sure cure for patients of wind, 
distraction of mind and affliction of pain. 


Kanda 6/Sukta 110 (New Born Human) 
Agni Devata, Atharva Rshi 


प्रलो हि कमीड्यो अध्वरेषु सनाच्य होता नव्य॑श्च ies | 
स्वां चाग्रे तन्वं | पिप्राय॑स्वास्मभ्यं च सोभ॑ंगमा य॑जस्व ॥ ९॥ 


i Pratno hi kamidyo adhvaresu sanacca hota 
navyasca satsi. Svam cagne tanvam pipraya- 
svasmabhyam ca saubhagama yajasva. 


Self-refulgent Agni, ancient and eternal, happily 
adorable in yajnic programmes of humanity, ever a 
beneficent giver, your presence pervades and always 
sits anew on the vedi. Be kind and gracious. Be kind 
and gracious to this person, this social order, a new 
manifestation of your own self, bless it with joy and 
fulfilment, and bring us all good fortune and prosperity. 


ज्ये छघ्न्यां जातो विचृतो्यमस्य॑ qed णात्परिं aay | 
अत्येनं नेषदुरितानि विश्वां दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥ २ ॥ 


2. Jyesthaghnyam jato vicrtoryamasya mulabarha- 
natpari pahyenam. Atyenam nesadduritani visva 
dirghayutvaya Satasaradaya. 


Born in fulfilment of desire and prayer for 
achieving the best and highest is this child, this social 
order. Pray protect it against basic violation of the laws 
of yama and of the motions of refulgent sun and moon, 
taking it safely through all evils of the world to live a 
full life of hundred years. 
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व्याघ्रेऽ हन्य॑जनिष्ट वीरो न॑क्षत्रजा जाय॑मानः Ta: । समा 
व॑धीत्पितरं वर्ध॑मानो मा मातरं प्र मिंनीजजनिंत्रीम्‌॥ ३॥ 


3 Vyagre’hnyajanista viro naksatraja jayamanah 
suvirah. Sa ma vadhitpitaram vardhamano ma 
mataram pra minijjanitrim. 


This heroic brave is born at a time fit for a lion, 
a noble hero bearing the marks of favourable stars. When 
it grows up, comes of age and rises, let it not violate its 
father and founder, nor its mother, she gave it birth. 


Kanda 6/Sukta 111 (Freedom from Bondage) 
Agni Devata, Atharva Rshi 


इमं मे अग्रे पुरुषं मुमुग्ध्ययं यो aca: सुय॑तो त्ालपीति। 
अतोऽधिं ते कृणवद्धागधेयं यदानुंन्मदितोऽ संति u ९॥ 


| Imam me agne purusam mumugdhyayam yo 
baddhah suyato lalapiti. Ato’dhi te krnavadbha- 
gadheyam yadanunmadito’ sati. 


O Agni, release this person to freedom from 
bondage of body, mind and soul. He is bound, wholly 
possessed, and he mumbles and mutters deliriously. Pray 
do it for my sake, and when he is out of this delirium, 
he would render unto you whatever is due. 


अशिष्ट नि शमयतु यदि ते मन उद्यतम्‌ । 
कृणोमि विद्वानभषजं यथानुन्मदितोऽ ससि ॥ २॥ 


2. Agniste ni Samayatu yadi te mana udyutam. 
Krnomi vidvanbhesajam yathanunmadito’sasi. 


O man, may Agni calm you down if your mind 
is disturbed. I, the physician, know and apply the healing 


KANDA - 6/ SUKTA - 111 669 
balm so that you would not be excited and out of mind. 


देवै नसादुन्म॑दितमुन्म॑त्तं रक्ष॑सस्परिं । 
कृणोमि विद्वान्भषजं यदानुन्मदितोऽ संति ॥ ३॥ 


3 Devainasadunmaditamunmattam raksasaspari. 
Krnomi vidvanbhesajam yathanunmadito’ sati. 


Whether you are excited by reasons of the mind 
and senses to a state of infatuation or by conditions of 
nature, or possessed by violent desires, evil ambitions 
and frustration, I know and apply the healing balm so 
that you would be free from excitement and possession 
and regain your proper self. 


पुनस्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः Tat: । 
पुन॑स्त्वा दुर्विश्वे देवा यथानुन्मदितोऽ संसि ॥ ४ ॥ 


4. Punastva durapsarasah punarindrah punarbha- 
gah. Punastva durvisve deva yathanunmadito’- 
Sasi. 


Again and again let the freshness of breezes, 
rippling of waters and flashes of lightning give this 
healing balm to you. Let Indra, lord omnipotent and 
nature’s electric energy do its part for you. Let Bhaga, 
cosmic spirit of abundance, do its part for you. Let all 
divinities of nature and nobilities of humanity do their 
part for you so that you may never suffer delirium, 
dementia, schizophrenia or infatuation and self-delusion 
again. 


(This sukta implies that life and nature was never 
intended to be negative and hostile to humans. All 
negativities of body, mind and spirit are creations of 
our own karmic performance over time, and all ailments 
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are curable by the replenishment of our original and 
real nature through medication, meditation and divine 
grace. Only the right healer and the right balm is needed 
with persistent and faithful practice. Reference may be 
made to Maharshi Patanjali’s Yoga-Sutras 4, 1, specially, 
and to 1, 12.) 


Kanda 6/Sukta 112 (Freedom from Bondage) 
Agni Devata, Atharva Rshi 


मा ज्येष्ठं व॑धीद्यमंग्र एषां मुल बर्हणात्परि पाद्योनम्‌। 
स ग्राह्याः पाशान्वि चंत प्रजानन्तुभ्यं देवा अनु जानन्तु 
विश्वे ॥ ९॥ 


it, Ma jyestham vadhidayamagna esam milabarha- 
natpari pahyenam. Sa grahyah pasanvi crta 
prajanantubhyam deva anu janantu visve. 


O Lord self-refulgent and omniscient, Agni, 
ruler and guide of humanity, let this man not hurt or kill 
the senior. Protect him from severing himself from the 
common root of these members of the human family. O 
Lord, you know them and their bonds.Break the chains 
that ensnare and alienate them, and let all the noble 
people too know your purpose and follow you in the 
service of human solidarity. 


उन्मुञ्च पाशांस्त्वमंग्र एषां त्रय॑स्विभिरुत्सिता येथिरासंन्‌। 
स ग्राह्याः asia da प्रजानन्पितापुत्रौ मातरं मुञ्च 
स्वीन्‌॥ २॥ त 

Unmunca pasamstvamagna esam trayastri- 
bhirutsita yebhirasan. Sa grahyah pasanvi crta 
prajananpitaputrau mataram mujnca sarvan. 
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O lord and guide of humanity, Agni, release the 
bonds of these people, all these three who are bound in 
three chains over body, mind and soul. You know all, 
pray loosen, and break the bonds, free them all, father, 
mother and child. 


येभिः पाशः परिवित्तो विबन्द्ोऽ द्वैङ्क आर्पित उत्सिं तश्च | 
वि ते मुच्यन्तां विमुचो हि सन्तिं yor पुंषन्दुरितानिं 
मृक्ष्व ॥ ३॥ 


a Yebhih pasaih parivitto vibaddho’ nge-anga 
arpita utsitasca. Vi te mucyantam vimuco hi santi 
bhrunaghni pusanduritani mrksva. 


Let the bonds by which the ailing person is tied 
and twisted every limb, ensnared and overwhelmed, be 
loosed and removed off you, O man, they are removable, 
the man must be freed. O Pushan, lord giver of life and 
nourishment, cleanse the evils and negativities that 
destroy the fetus in the womb. 


(This sukta enjoins freedom of the individual 
with reverence to the seniors and without getting oneself 
alienated from the common roots. Then it prescribes 
integrity of the family but without the snares of 
infatuation. The third verse says that man must be born 
full and to fullness and must be free because man is 
born free, inalienated and un-uprooted as a child of 
divinity and natural piety. Sin and ailenation is un- 
natural.) 


Kanda 6/Sukta 113 (Freedom by Knowledge) 
Pusha Devata, Atharva Rshi 
त्रिते देवा अंमृजतैतदेनस्तित Waray ममूजे। 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां ते देवा ARI नाशयन्तु ॥ ९॥ 
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1. Trite deva amrjataitadenastrita enanmanusyesu 
mamrje. Tato yadi tva grahiranase tam te deva 
brahmana naSsayantu. 


Divinities cleanse life from sin and evil 
throughout the three phases of time, past, present and 
future. The Lord of past, present and future, removes 
this sin and evil from among humans too. For this 
reason, O man, if ever sin and evil come and take you 
on, let the Devas, brilliant sages, wash that away and 
cleanse you with Vedic knowledge. 


मरीचीर्धूमान्प्र विशानु, पाप्मन्नुदारान्ग॑च्छोत at नीहारान्‌ । 
नदीनां Gat अनु तान्वि न॑श्य yore पुंबन्दुरितानिं 
मृक्ष्व ॥ २॥ 


pA Maricirdhumanpra visanu papmannudara- 
ngacchota va ntharan. Nadinam phenan anu tanvi 
nasya bhrunaghni pusnduritani mrksva. 


O vile sin and evil, go to the rays of the sun and 
evaporate. Go after the smoke and be absorbed to 
naught. Go to the lofty clouds or to the mists and be 
lost, or float with foam of the seas, be dashed and 
disappear on the rocky shores. O lord of life and 
nourishment, Pusha, cleanse humanity of all sin and 
evils that destroy budding life in the womb. 


द्वादशधा निहितं त्रितस्याप॑मृष्टं मनुष्यैनसानिं । 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां ते देवा ब्रहय॑णा नाशयन्तु ॥ ३ ॥ 


2; Dvadasadha nihitam tritasya4pamrstam manu- 
syainasani. Tato yadi tva grahiranase tam te deva 
brahmana ndaSsayantu. 


Twelve-fold are evils and negativities posited 
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on humanity over five perceptive organs, five volitional 
organs, mind and intellect, and they are washed off by 
the lord of all time past, present and future. Then, O 
man, if sin and evil come and take you on, let brilliant 
sages cleanse you of that by divine knowledge. 


Kanda 6/Sukta 114 (Redemption by Yajna) 
Vishvedevah Devatah, Brahma Rshi 


यदेवा देवहेडनं देवांसश्चकृमा वयम्‌ । 
आदित्यास्तस्मांन्नो यूयमृतस्यर्तेनं मुञ्चत ॥ ९ ॥ 


1. Yaddeva devahedanam devasascakrma vayam. 
Adityastasmanno yuyamrtasyartena muncata. 


O noble sages and scholars of divinity, whatever 
offence we might have committed against the divinities 
of nature and humanity, even though we are ourselves 
dedicated and enlightened, may you, brilliant sages of 
top Aditya order, redeem us from that by our yajnic 
performance according to the laws of Dharma. 


ऋतस्यर्तेनादित्या यजत्रा मुञ्चतेह न॑ः । 
यज्ञं यद्य॑ज्ञवाहसयः शिश्चन्तो नोप॑शेक्किम i २॥ 
2. Rtasyartenaditya yajatra muncateha nah. 


Yajnam yadyajnavahasah siksanto nopasekima. 


O brilliant sages of top Aditya order, adorable 
friends of humanity, constant conductors of yajna in the 
service of life, nature and Divinity, whatever yajna we 
have not been able to perform even though we are 
enlightened and dedicated to yajna and Dharma, pray 
redeem us from that sin of deprivation here in this life. 


मेद॑स्वता यज॑मानाः Barns wea: । 
अकामा विश्वे वो देवाः शिक्षन्तो नोप॑ शक्तिम ॥ ३॥ 
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a Medasvata yajamanah srucajyani juhvatah. 
Akama visve vo devah siksanto nopa Sekima. 


O Vishvedevas, divinities of nature and brilliant 
sages, free from selfish motives and desires, we 
yajamanas perform the yajna pouring ghrta and offering 
holy materials into the fire with ladles full. Still if we 
fail to perform the yajna as perfectly as we ought to, 
pray redeem us from that sin of deprivation by your 
vision and divine knowledge. 


Kanda 6/Sukta 115 (Freedom from Sin) 
Vishvedevah Devata, Brahma Rshi 


यद्धिद्वांसो यदविंदांस एनांसि चकृमा वयम्‌ । 
यूयं नस्तस्मांन्मुञ्चत विश्वे देवाः सजोषसः ॥ ९॥ 
ie Yadvidvamso yadavidvamsa enamsi cakrma 


vayam. Yuyam nastasmanmuncata visve devah 
sajosasah. 


O Vishvedevas, sages and learned people, 
whatever sin and evil we have committed whether 
consciously or unconsciously, pray release us from that 
sin and evil, united as you are with us in harmony. 


यदि जाग्रद्यदि स्वपन्नेनं एनस्योऽ करम्‌ । 
भूतं मा तस्मा द्धव्यं च द्रुपदादिव मुञ्चताम्‌ ॥ २॥ 


2. Yadi jagradyadi svapannena enasyo'karam. 
Bhutam ma tasmadbhavyam ca drupadadiva 
muncatam. 


Whatever the sin or evil I have committed or I 
have wished to commit, whether when awake or asleep, 
then, the sinner as I am, may all people now present 
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and all those people that will be present in future rescue 
and redeem me from that sin like one tied to the stake. 


द्रुपदादिव मुमुचानः स्विन्नः स्नात्वा मत्ांदिव। 
पूतं पवित्रेणे वाज्यं विश्वे शुम्भन्तु मैन॑सः 3 


a Drupadadiva mumucanah svinnah snatva mala- 
diva. Putam pavitrenevajyam visve Sumbhantu 
mainasah. 


Like one released from the stake, like one soiled 
with sweat now washed and cleansed of filth, like ghrta 
filtered and purified through the strainer, may all holy 
powers of nature and noble humanity cleanse and purify 
me from sin and evil. 


Kanda 6/Sukta 116 (Our Share Vs Sin) 
Vivasvan Devata, Jatikayana Rshi 


यद्यामं चक्रुर्निरन॑न्तो अग्रे कार्षीवणा अन्नविदो न विद्यां । 
वैवस्वते राज॑नि तच्जुहोम्यथं यज्ञियं मधुमदस्तु AS AAU ९॥ 


ie Yadyamam cakrurnikhananto agre karsivana 
annavido na vidyaya. Vaivasvate rajani tajjuho- 
myatha yajniyam madhumadastu no’nnam. 


Whatever practice and course of action ancient 
farmers, tilling the land for the production of food with 
knowledge like knowledgeable people, established and 
left us I follow, and unto the brilliant sovereign render 
the ruler’s part of the produce. May the food be honey 
sweet for us all, for the ruler as well as for the producer. 


सैवस्वतः कुणवद्धागधेयं मधुंभागो मधुना सं asker 
added इषितं न आगन्यद्वां पिताप॑राब्डो जिहीडे॥ २॥ 
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2: Vaivasvatah krnavadbhagadheyam madhubhago 
madhuna sam srjati. Maturyadena isitam na 
aganyadva pitaparaddho jihide. 


Let the brilliant sovereign fix the share of the 
state and of the producer. Honey sweet is the share of 
the sharer who further honey-sweetens it with the joy 
of satisfaction. But whatever, otherwise, comes from 
mother as a result of affection or ambition, or whatever 
father has appropriated from others, all that is sinful. 


यदीदं weeded वा पितुर्नः परि भ्रातुः पुत्राच्येत॑स एन 
आगंन्‌। याव॑न्तो अस्माग्पितरः सच॑न्ते तेषां सर्वेषां शिवो 
अस्तु मन्युः ॥३॥ 

oF Yadidam maturyadi va piturnah pari bhratuh 


putrdaccetasa ena agan. Yavanto asmanpitarah 
sacante tesam sarvesam Sivo astu manyuh. 


If this sinful share comes to us from mother or 
from father or from brother, or from son, or even from 
our own mind’s ingenuity, then as long as the parental 
seniors are with us, may their mind and passion be at 
peace by God’s grace. 


Kanda 6/Sukta 117 (The Debt of Obligation) 
Agni Devata, Kaushika Rshi 
अपमित्यमप्र॑तीत्तं यदस्मि यमस्य येन॑ बलिना चरामि । इदं 
aad अनृणो भ॑वामि त्वं पाशान्विचृतं वेत्थ सवीन्‌ ॥ ९ ॥ 
Ls Apamityamapratittam yadasmi yamasya yena 


balina carami. Idam tadagne anrno bhavami tvam 
pasanvicrtam vettha sarvan. 


The debt of obligation I owe is not paid. I am a 
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debtor to Yama, lord of ultimate law. However, I walk 
with the mighty, and that mighty, O Agni, lord of light 
and leadership, you are. You know all the rules of 
freedom from the bonds. Enlighten me that I may be 
free from the bonds of the debt of obligation. 


ged सन्तः प्रति दद्य एनज्नीवा जीवेभ्यो नि ह॑राम एनत्‌। 
अपमित्य धान्यं | यजघासाहमिदं तदग्रे अनृणो भ॑वामि ॥ २॥ 


2 Thaiva santah prati dadma enajjiva jivebhyo ni 
harama enat. Apamitya dhanyam yajjaghasa- 
hamidam tadgne anrno bhavami. 


Let us pay back the debt of obligation while we 
are here, living, let us offer this gift of creative action 
for the other living beings and be free from the debt. 
Whatever food and other things I have consumed, that 
is my debt of obligation to others, to the law, and to the 
law giver. And here is this, my contribution of creation 
and production, and thus, O lord of light and law, Agni, 
I become free from the debt of obligation. 


अनृणा अस्मिन्ननृणाः पर॑स्मिन्तृतीयें तोके SATO: TNA I 
ये देवयानाः पितुयाणांश्च त्मोकाः स्वीन्पथो अनृणा आ 
क्षियेम ।॥ ३॥ 


es Anrna asminnanrnah parasmintrtiye loke anrnah 
syama. Ye devayanah pitryanasca lokah sarva- 
npatho anrna a ksiyema. 


Let us be free from debt here in this world. Let 
us be free from debt in the other. And let us be free 
from debt in the third world. The paths of Divinities, 
the paths of ancestors and life givers, all these paths, let 
us tread in freedom without debt over all the worlds. 
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Kanda 6/Sukta 118 (Freedom from Debt) 
Apsarasau Devate, Kaushika Rshi 


Teta चकृम किल्चिंषाण्यश्चाणां Tay पकिप्संमानाः | 
उग्रं पश्ये Safad तदद्याप्सरसावनुं दत्तामृणं न॑: ॥ ९॥ 


ly Yaddhastabhyam cakrma kilbisanyaksanam 
gatnumupalipsamanah. Ugrampasye ugrajitau 
tadadyapsarasavanu dattamrnam nah. 


Whatever the offences we have committed with 
hands in action, ambitious to over-reach the starry orbits 
of life, then may Apsaras, circuitous dynamics of life 
and law, relentlessly vigilant fiery conquerors, bail us 
out and put us back on the right course. 


उग्रंपश्ये रं भत्किल्विंषाणि यदक्षवृंत्तमनु, दत्तं न एतत्‌। 
PROTA नणमिर्त्समानो य॒मस्य॑ तोके SHASTA ॥ २ ॥ 


2: Ugrampasye rastrambhrtkilbisani yadaksa- 
vrttamanu dattam na etat. Rnanno narnamertsa- 
mano yamasya loke adhirajjurayat. 


O relentless watchful sustainers of the Rashtra, 
pray bail us out of our trespasses and put us back on 
course lest the agent of life and law in this world pursue 
us with the rope to exact the debt money rising in 
compound measure. 


Ten ऋणं यस्य॑ जायामुपैमि यं aaa अभ्येमि देवाः | 
ते वाचं वादिषुर्मोत्तरां nade अप्संरसावधींतम्‌॥ ३॥ 
Yasma rnam yasya jayamupaimi yam yacamano 


abhyaimi devah. Te vacam vadisurmottaram 
maddevapatni apsarasavadhitam. 
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O Apsaras, spirits of life and law, sustainers of 
all divinities of life, pray enlighten us to pay off our 
debts so that when I meet a creditor, or meet a woman, 
or approach somebody for a favour, then, O Apsaras, O 
learned sages, no one dare speak words of pride and 
insolence to me. 


Kanda 6/Sukta 119 
Agni Devata, Kaushika Rshi 


यददीव्यन्नृणमहं कृणोम्यदांस्यन्नग्र उत STOTT । वैश्वानरो 
नो अधिपा वसिष्ठ उदिन्नयाति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ ९॥ 


il. Yadadivyannrnamaham krnomyadasa-yannagna 
uta samgrnami. Vaisvanaro no adhipa vasistha 
udinnayati sukrtasya lokam. 


O light of life, Agni, if I borrow without any 
serious purpose or make a promise without the intention 
to keep it, then may Vaishvanara, impeller of humanity, 
all promotive ruler, most radiant haven of life, raise us 
from such low level to high excellence and action. 


वैश्वा नराय प्रति वेदयामि यद्यृणं संगरो देवतासु | 
स एतान्पाश्ान्विच॒तं वेद सर्वानथ॑ पक्वेन॑ सह सं भ॑वेम ॥ २॥ 


Vaisvanaraya prati vedayami yadyrnam samgaro 
devatasu. Sa etanpasanvicrtam veda sarvanatha 
pakvena saha sam bhavema. 


I confess to Vaishvanara, universal benefactor, 
what debts I owe, what promises I have to fulfil among 
the divinities. He knows how to snap these snares, so 
we must abide by that lord of determined certainty. 
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वैश्वा नरः Ufaat at पुनातु यत्संगरम॑भिधावाम्याशाम्‌। 
अनाजानन्मन॑सा याचमानो यत्तत्रैनो अप तत्सुंवामि।॥ ३॥ 


a: Vaisvanarah pavita ma pundatu yatsamgarama- 
bhidhavamyasam. Anajananmanasa yacamano 
yattatraino apa tatsuvami. 


May Vaishvanara, all impeller and sanctifier, 
purify me, so that whatever the hope I run after, whatever 
the promise I make, and whatever my prayer from the 
heart, though all without full understanding, I may 
remove whatever sinful there may be in that promise, 
hope and prayer. 


Kanda 6/Sukta 120 (The Happy Home) 
Mantra-wise Devata, Kaushika Rshi 


यदन्तरिक्षं पृथिवीमुत at यन्मातरं पितरं वा जिहिंसिम । 
अयं तस्माद्रर्हपत्यो नो अभिरूदिन्न॑याति सुकृतस्य 
HHA ९॥ 


ly Yadantariksam prthivimuta dyam yanmdataram 
pitaram va jihimsima. Ayam tasmadgarhapatyo 
no agnirudinnayati sukrtasya lokam. 


If we sin against the earth, sky, solar regions, 
our mother and father, and cause them hurt, violence 
and irreverence, then may this homely fire of yajna and 
hospitality redeem us from that sin to repair the damage 
and raise us to the higher level of noble action and 
spiritual excellence. 


भूमिं्मातादिंतिर्नो जनित्रं भ्रातान्तरिक्षमभिशस्त्या a: । द्यौर्न 
पिता fase भ॑वाति जामिमृत्वा मावं पत्सि MATT २॥ 
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2. Bhumirmataditirno janitram bhratantari- 
ksamabhisastya nah. Dyaurnah pita pitryaccham 
bhavati jamimrtva mava patsi lokat. 


Aditi, eternal nature, is our origin, earth our 
mother, heavenly light our father, sky our brother: may 
they save us from sin and imprecation, and give us peace 
and freedom of being. O man, born in such home and 
family, do not fall from this paradise of filial piety. 
यत्रां सुहार्दः सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगं तन्व: स्वायांः। 
अश्लोणा अद्खैरहुताः स्वर्गे तत्र॑ पश्येम पितरौ च पुत्रान्‌ ॥ ३॥ 

2: Yatra suhardah sukrto madanti vihaya rogam 
tanvah svayah. Aslona angairahrutah svarge tatra 
pasyema pitarau ca putran. 

Where people of holy heart and virtuous action 
live and rejoice, having left off the ailments of their 
own body, with limbs undamaged and whole, their 
minds unsullied by crookedness, in a land of joy, there 


let us live and see our parents and children together in a 
happy home. 


Kanda 6/Sukta 121 (Freedom from Bondage) 
Mantrawise Devata, Kaushika Rshi 
विषाणा पाशान्वि ष्याध्यस्मद्य उत्तमा अधमा वारुणा ये। 
दुःष्वप्नयं दुरितं नि ष्वास्मदथं गच्छेम सुकृतस्यं तोकम्‌ ॥ ९॥ 
iP Visana pasanvi syadhyasmadya uttama adhama 
varuna ye. Duhsvapnyam duritam ni svasmadatha 
gacchema sukrtasya lokam. 


Lord most potent, Agni, breaker of the chains 
of slavery, relax and remove from us all the snares of 
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bondage, lowest as well as highest, which are controlled 
by Varuna, lord of cosmic justice. Remove evil thoughts 
and dreams and all dirt of malignity from us so that we 
may rise to the noble state of virtuous action. 


यददारुणि aera यच्च Tea यद्भूम्यां बध्यसे यच्च॑ वाचा | 
अयं तस्माद्रर्हपत्यो नो अभिरूदिन्न॑याति सुकृतस्य 
UPA २॥ 


00 Yaddaruni badhyase yacca rajjvam yadbhumyam 
badhyase yacca vaca. Ayam tasmadgarhapatyo 
no agnirudinnayati sukrtasya lokam. 


O man, if you are tied in chain to the stake on 
earth with your own words of promise in human affairs, 
then know, from all that bondage, this homely familial 
fire of yajna would raise you from this low status to the 
higher state of virtuous action. 


उद॑ंगातां भग॑वती विचृतौ नाम ane 

प्रेहामृत॑स्य यच्छतां प्रैतुं बन्धक मोचनम्‌ ॥ २३ ॥ 
Udagatam bhagavati vicrtau nama tarake. Preha- 

mrtasya yacchatam praitu baddhakamocanam. 


Let the two divine stars of knowledge and action 
like sun and moon, both for sure redeemers and givers 
of freedom, arise and give us the gift of immortality 
here on earth and, thus, let the release of bonded 
humanity go on forward. 


वि जिहीष्व लोकं HUY बन्धान्मुंञ्चासि बन्द॑कम्‌। 
योन्याइव प्रच्युतो ग्भ पथः सर्वौ अनुं क्षिय ॥ ४॥ 
4. Vi jihisva lokam krnu bandhanmuncasi baddha- 


kam. Yonya-iva pracyutao garbhah pathah sarvan 
anu ksiya. 
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Set out on way to freedom, create a new world 
of freedom and joy, release the souls in chains from the 
binding fetters and, like a new born baby free from the 
womb, try all the paths of possibility in freedom of action 
and free choice. 


Kanda 6/Sukta 122 (Holy Matrimony) 
Vishvakarma Devata, Bhrgu Rshi 


एतं भागं uf ददामि विद्वास्विश्व॑कर्मन्प्रथमजा ऋतस्य | 
अस्माभिरर्दत्तं जरसं: परस्तादच्छिन्नं तन्तुमनु सं त॑रेम ॥ ९॥ 


if Etam bhagam pari dadami vidvanvisvakarman- 
prathamaja rtasya. Asmabhirdattam jarasah 
parastadacchinnam tantumanu sam tarema. 


O Vishvakarma, lord creator, divine architect 
of the universe, you are the first manifest cause of 
cosmic life and law of evolution of the world of 
existence. Knowing this I dedicate this life’s part of my 
performance of Dharma to you. Pray bless us that we 
may complete the journey of our life by the unbroken 
contintuity of our yajnic performance beyond old age 
to the full and maintain our link with Divinity and the 
Divine Law. 


ततं aaah तरन्ति येषां दत्तं पिन्र्यमायनेन | अबन्ध्वेके 
दद॑तः प्रयच्छन्तो दातुं चेच्छिश्चान्त्स स्वर्गं एव ॥ २॥ 

2. Tatam tantumanveke taranti yesam dattam pitrya- 
mayanena. Abandhveke dadatah prayacchanto 
datum cechhiksantsa svarga eva. 

Some people complete their life’s journey by 
their Dharmic performance linked to Divinity, their 
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performance consecrated to ancestors by obligation. 
Others, deprived of kith and kin, do their part of service 
as obligation to the deprived. For them too, giving for 
the sake of giving, life is heaven on earth itself. 


अन्वारभेथामनुसंर॑भेथामेतं ish श्रदधानाः सचन्ते । यद्वां 
पक्वं परिविष्टमग्नौ तस्य गुप्तये दम्पती सं श्र॑येथाम्‌ ॥ ३॥ 


3. Anvarabhethamanusamrabhethametam lokam 
sraddadhanah sacante. Yadvam pakvam parivi- 
stamagnau tasya guptaye dampati sam Ssraye- 
tham. 


O wedded couples, start living right now for the 
service of Divinity. Love and live together with Divinity. 
Those who love and work with faith in life and Divinity 
really enjoy this world as heaven on earth. Whatever 
your service, work and achievement perfected in the 
fire discipline of yajna, live and work together for the 
protection, promotion and extension of that in divine 
service. 


यज्ञं यन्तं मन॑सा बृहन्त॑मन्वारोहामि तप॑सा सयोनिः | 
उप॑हूता STH जरसः परस्ता्॑तृतीये नाके सधमादं मदेम ॥ ठ ॥ 


4. Yajnam yantam manasa brhantamanvarohami 
tapasa sayonih. Upahuta agne jarasah para- 
stattrttye nake sadhamadam madema. 


O Lord of light and fire of life, Agni, living here 
on earth with the fervour and discipline of divine service 
with heart and soul, we rise in the scale of the universal, 
expansive and rising yajna of life’s evolution. We pray 
that, thus called in on earth, we may live and enjoy life 
till full old age and after in the happy state of the third 
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heaven of the spirit beyond the pleasures of body and 
mind. 


Best: पूता योषितो! यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सा- 
दयासि। यत्काम इदम॑भिषिञ्चापि ats हमिन्द्रो मरुत्वान्त्स 
द॑दातु तन्मे ॥ ५॥ 


3. Suddhah pita yosito yajniya ima brahmanam 
hastesu praprthaksadayami. Yatkama idama- 
bhisincami vo’hamindro marutvantsa dadatu 
tanme. 


These pure and sanctified young maidens, holily 
lovable in the yajna of married life, I proffer unto the 
hands of educated and cultured celibates, singly, one 
for one, and settle in a happy home. Whatever the 
purpose and mission for which I join and consecrate 
you in marriage, may Indra, Vishvakarma, who destroys 
evil and darkness, fulfill that for me. 


(Married couples should join with and carry 
forward the thread of life in divine service.) 


Kanda 6/Sukta 123 (HeavenlyJoy) 
Vishvedevah Devata, Bhrgu Rshi 


एतं deren: परि at ददामि यं शोवधिमावहांज्नातवेंदाः। 
अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ति तं स्म॑ जानीत परमे व्यो | मन्‌॥ १॥ 


i, Etam sadhasthah pari vo dadami yam sevadhima- 
vahajjatavedah.Anvaganta yajamanah svasti tam 
sma janita parame vyo man. 


O friends and inmates of the hall of yajna, I give 
you this treasure trove of knowledge and divine joy 
which Jataveda, lord omniscient, has revealed and given 
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us. The yajamana will surely come to all good and total 
well being. Know That which abides in the highest 
heavens and shines in the deepest core and highest vision 
of the soul. 


जानीत स्मैनं परमे व्यो | मन्देवाः Getter विद wena 
अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ती | टापूर्त स्म॑ कृणुताविरंस्मै ॥ २ ॥ 
2: Janita smainam parame vyo mandevah sadhastha 


vida lokamatra. Anvaganta yajamanah svasti 
stapurtam sma krnutavirasmai. 

O friends and inmates of the hall of yajna, know 
this that is in the highest heaven, and know that the 
world too is here in. The yajamana will come to all good 
and total well being. Do all acts of piety of choice as 
well as of obligation for it openly without fear or 
inhibition. 

देवाः fade: पित॑रो cat: 1 यो अस्मि सो अंस्मि॥३॥ 
छ Devah pitarah pitaro devah. 
Yo asmi so asmi. 


The divines are parents, parents divine. I am that 
who I am, the child of Divinity. 
स dat स dat स य॑जे स दत्तान्मा युंषम्‌॥ ४॥ 
4. Sa pacami sa dadami sa yaje sa dattanma yusam. 
That same I am, I mature and perfect, the same 
I give, I join the divine, offer myself in yajna. I must 
never be severed or alienated from what I have given 
by yajna and self-sacrifice. 
नाके राजन्प्रति fas तत्रै तत्प्रति तिष्ठतु । 
विद्दि opted नो राजन्त्स देव सुमना! भव ॥ ५॥ 
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0 Nake rajanprati tistha tatraitatprati tisthatu. 
Viddhi purtasya no rajantsa deva sumana bhava. 


O brilliant soul, abide in the heaven of joy. There 
may this yajna of yours too abide. O Lord self-refulgent, 
pray accept and acknowledge our acts of Dharmic duty. 
Enlighten us and be kind and gracious to us. 


Kanda 6/Sukta 124 (Divine Rain) 
Apah Devata, Atharva Rshi 


दिवो नु मां बं हतो अन्तरिंश्नादपां स्तोको st [ पसद्रसेन। 
attain पय॑साहमंग्रे छन्दोभियज्ेः सुकृतां कृतेन ॥ ९ ॥ 


1. Divo nu mam brhato antariksadapam 5100 abhya 
paptadrasena. Samindriyena payasahamagne 
chandobhiryajnaih sukrtam krtena. 


From the heaven of light and boundless skies, 
an oceanic drop of rain has fallen, over flowing with 
divine ecstasy. O Agni, lord of light, with my honour 
and excellence, nectar sweet of taste and prosperity, with 
songs of joy, yajna and best of holy actions I celebrate 
the shower on me. 


afd geresadaene तद्यद्यन्तरिक्षात्स ॐ वायुरेव | 
यत्रास्पृंश्चत्तन्वो ३ यच्छ॒ aaa आपो! नुदन्तु निऋतिं 
पराचैः ॥ २॥ 

2. Yadi vrksadabhyapaptatphalam tadyadyanta- 
riksatsa u vayureva. Yatrasprksattanvo3 yacca 
vasasa apo nudantu nir-rtim paracaih. 

If it falls from the tree, it is the fruit, if from the 


sky it is a drop, either way it is, a refreshing breeze 
which, wherever it touches, body or garment, let it, with 


688 ATHARVA-VEDA 
cool currents, drive away want and adversity far away. 


sass सुरभि सा समूंद्िर्हिरंण्यं वर्चस्तदु पूत्रिम॑मेव | 
स्वौ पवित्रा वितताध्यस्मत्तन्मा तारीन्निऋतिर्मो अरांतिः॥ ३॥ 


Abhyanjanam surabhi sa samrddhirhiranyam 
varcastadu putrimameva. Sarva pavitra vitata- 
dhyasmattanma tarinnir-rtirmo aratih. 


It is the soothing balm, joyous fragrance, 
prosperity, gold, lustrous splendour, purifying sanctity. 
Over the world, all purifiers are extensively spread over 
us. Let no want, no adversity, no calamity ever befall 
us. 


Kanda 6/Sukta 125 (Victory Chariot) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


वन॑स्पते वीड्व [st हि भूया अस्मत्सखा प्रतर॑णः सुवीरः: । 
गोधिः संन॑ब्दो असि वीडयस्वास्थाता त जयतु जेत्वानि ॥ ९॥ 


le Vanaspate vidvango hi bhuya asmatsakha 
prataranah suvirah. Gobhih samnaddho asi 
vidayasvasthata te jayatu jetvani. 


Hero and protector of the land and forests, 
brilliant as the sun, friend and heroic leader crossing 
over crises and challenges, be strong of body and power. 
Committed you are to the land and traditions of 
humanity. Grow stronger, expand in power and 
strengthen us too. And may your commander win all 
the battles. 


दिवस्पथिव्याः पर्योज sd वनस्पतिभ्यः पर्याभिं तं ae: | 
अपामोज्मानं परि गोभिरावृं तमिन्द्रस्य व्रं हविषा रथं 
यज॥ २॥ 
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2. Divasprthivyah paryoja udbhrtam vanaspa- 
tibhyah paryabhrtam sahah. Apamojmanam pari 
gobhiravrtamindrasya vajram havisa ratham 
yaja. 

Man of knowledge and power, receive, cultivate 
and socially promote the light and energy emanating 
from the sun and earth. Receive, cultivate and promote 
the strength, courage and endurance emanated from the 
trees and forests. Cultivate and promote the energy of 
the waters. Refine and strengthen the chariot invincible 
as thunder and blazing with rays of the sun, and develop 
it further by self-sacrifice, research and investment. 


इन्द्रस्योजों मरुतामनीकं मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभिः। 
स इमां नो हव्यदातिं जुषाणो देव॑ रथ प्रति हव्या गुंभाय ॥ ३ ॥ 


3. Indrasyaujo marutamanikam mitrasya garbho 
varunasya nabhih. Sa imam no havyadatim jusano 
deva ratha prati havya grbhaya. 


Brilliant leader and warrior, dedicated to the 
thunderbolt of Indra, army of the winds, light of the 
sun and the depth of space and the ocean as ideals, in 
love with the power of lightning, inner thoughts of 
friends and conscience of the best man, and enjoying 
our love and trust, you may now receive our gifts of 
homage for further growth and development of the 
nation of humanity. 


(These mantras occur in Rgveda 6, 47, 26-28 
and yajurveda 29, 52-54. According to Swami 
Dayanand, on the authority of Grammar, Nirukta and 
the Brahmanas, ‘Ratha’ is something or some one which 
is a cause or source basis or provider of pleasure, peace, 
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safety and security: It can be a chariot, a heroic person 
like leader or ruler, the human body, knowledge, the 
sun and the world itself, even the Divine Spirit.) 


Kanda 6/Sukta 126 (Clarion Call of the Brave) 
Vira Devata, Atharva Rshi 


sd श्वासय पृथिवीमुत at dear तै वन्वतां विष्ठितं sg | 
स दुन्दुभे सजृरिन्द्र॑ण देवैर्दूरादवीयो अपं सेध शत्रुन्‌ ॥ ९॥ 


1. Upa Svasaya prthivimuta dyam purutra te vanva- 
tam visthitam jagat.Sa dundubhe sajurindrena 
devairduraddaviyo apa sedha Satrun. 


Heroic leader, loud and bold, let the war drum 
of action, your clarion call to the nation, resound over 
earth and sky and inspire the nation with the breath of 
life and passion. Let the wide world, moving and non- 
moving, know you with love and honour and hear the 
call. And, in unison with the power and grandeur of the 
nation and the best of brilliant nobility, let the call drive 
off the enemies farther than the farthest. 


आ क्रन्दय ASAT न आ धां अभि Sa दुरिता बाधंमानः। 
अपं सेध दुन्दुभे दुच्छुनामित इन्द्र॑स्य मुष्टिर॑सि वीडयस्व ॥ २ ॥ 


00 A krandaya balamojo na a dha abhi stana durita 
badhamanah. Apa sedha dundubhe ducchunamita 
indrasya mustirasi vidayasva. 


Brave hero, roar like winds and clouds, make 
the enemy cry in fear. Inspire us with spirit and lustre. 
Keep off the evils and calamities. Thunder as lightning, 
hold off the enemies at bay. O hero, overwhelm the 
demonic enemies with your battle cry and throw them 
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out. You are the iron fist of Indra, be bold and make 
every one strong and firm. 
we ज॑याभी रेमे ज॑यन्तु केतुमहुन्दुभिवीवदीतु | समर्व॑- 
पर्णाः पतन्तु नो नरोऽस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु ।॥ ३॥ 
3: Pramum jayabhi3me jayantu ketumaddundu- 


bhirvavaditu. Samasvaparnah patantu no naro’- 
smakamindra rathino jayantu. 


Indra, mighty hero, rout and conquer those 
enemy forces. Let our forces win with flying colours. 
Let the drum resound, with the flag flying. United, our 
men on the wings of horse fall upon the enemy forces. 
Let our heroes of the chariot be ever victorious. 


Kanda 6/Sukta 127 (Yakshma-Nashanam) 
Vanaspati Devata, Bhrgvangira Rshi 
विद्रधस्य garde लोहितस्य area | 
विसल्प॑कस्योषधे मोच्छिंषः पिशितं चन ।॥ ९॥ 


ie Vidradhasya balasasya lohitasya vanaspate. 
Visalpakasyosadhe mocchisah pisitam cana. 


O Vanaspati, herbaceous plants and trees, O 
Oshadhi, sanative herb, leave not the least trace of the 
heart sore, dementia, blood problem or any disease 
spreading all over the body system. 


यौ ते बलास तिष्ठ॑तः wal मुष्कावपंश्चितौ। 
वेदाहं तस्य॑ भेषजं चीपुद्भरथिचक्च॑णम्‌ ॥ २॥ 


2 Yau te balasa tisthatah kakse muskavapasritau. 
Vedaham tasya bhesajam cipudrurabhicaksanam. 


O Balasa, consumptive disease, I know the cure 
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of the two eruptions or nodules which form in the 
armpits or in the groin. The cure tried for sure is 
chipudru. 


यो अङ्ख्यो यः कर्णयो यो अश्ष्योर्विंसल्प॑कः। 
वि demi विसल्प॑कं विद्धं ह॑दयामयम्‌। 
परा aad यक्ष्म॑मधराजञ्चं सुवामसि॥ ३॥ 


ai Yo angyo yah karnyo yo aksyorvisalpakah. Vi 
vrhamo visalpakam vidradham hrdayamayam. 
Para tamajnatam yaksmamadharancam suva- 
masi. 


Whatever infection or weakness of the limbs, 
ears, eyes, spreading around upto the infection and 
weakness of the heart, we cure upto the root. And 
whatever consumptive disease there be, unknown, we 
diagnose and root out downward through diet and 
expurgation. 


Kanda 6/Sukta 128 (Ruler’s Election) 
Shakadhuma Devata, Atharvangira Rshi 


शकधूमं नक्षत्राणि यद्राजानमकुर्वंत। 
भद्राहमस्मै प्राय॑च्छतिदं राषटटमसादितिं॥ ९॥ 


I; Sakadhamam naksatrani yadrajanamakurvata. 
Bhadrahamasmai prayacchannidam rastrama- 
saditi. 

The day when the planets accepted the star as 
the ruler and made him the wielder of power so that the 
system could be a Rashtra, a self-controlled self- 
governing social order, that was the auspicious day for 
them, created for them and given unto themselves and 
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to the ruling star. (This same is the way the ruler of the 
Rashtra is elected and appointed, the way the 
constitution is made and adopted.) 


भद्राहं नों मध्यन्दिने भद्राहं सायमस्तु नः। 
भद्राहं नो stat प्राता रात्री भद्राहमस्तु A २॥ 
2 Bhadraham no madhyandine bhadraham 


sayamastu nah. Bhadraham no ahnam prata ratri 
bhadrahamastu nah. 


Let the day be auspicious for us at mid-day, let 
the day be auspicious in the evening, let the day be 
auspicious for us in the morning, and let the night too 
of every day be auspicious for us. 


अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्रमसाभ्याम्‌। 
भद्राहमस्मभ्यं राजज्छकधूम्‌ त्वं कृधि ॥३॥ 
3, Ahoratrabhyam naksatrebhyah suryacandra- 


masabhyam. Bhadrahamasmabhyam rajanchaka- 
dhuma tvam krdhi. 


O Ruler, mighty star among planets, make the 
day auspicious for us by day and night, by the planets 
and by the sun and moon. 


यो नों भद्राहम॑करः सायं नक्तमथो fear 
तस्मै ते नक्षत्रराज शकधूम सदा AA: uv 


I Yo no bhadrahamakarah sayam naktamatho diva. 
Tasmai te naksatraraja sakadhuma sada namah. 


O Ruler of the planets, refulgent among people, 
mover and shaker of things around, who provide for a 
happy day for us, a happy evening, auspicious days and 
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nights, homage and salutations to you always. 


Kanda 6/Sukta 129 (Good Fortune) 
Bhaga Devata, Atharvangira Rshi 


भगेन मा शांशपेन॑ साकमिन्द्रैण मेदिनां। 
कृणोमि भगिनं माप॑ द्रान्त्वरांतयः ॥ ९॥ 


ly Bhagena ma Samsapena sakamindrena medina. 
Krnomi bhaginam mapa drantvaratayah. 


By the grace of Indra, lord of glory, beatific and 
blissful, I work and raise myself to prosperity, power 
and good fortune with excellence, and then, I pray, let 
all want, adversity, meanness and miserliness flee away 
from me. 


येन॑ gat अभ्यभ॑वो wa achat सह। 
तेन॑ मा भगिनं quad द्रान्त्वरांतयः ॥ २॥ 

00 Yena vrksan abhyabhavo bhagena varcasa saha. 
Tena ma bhaginam krnvapa drantvaratayah. 


O Lord, by the power, prosperity and excellence 
of light and lustre with which you exceed and transcend 
all things of beauty and grandeur cherished by all, pray 
bless me and make me excellent, and then, I pray, let all 
want, misery, meanness and miserliness flee away from 
me. 

यो अन्धो यः पुंनःसरो wil qarearfed: | 
तेन॑ मा भगिनं कृण्वप द्रान्त्वरांतयः ॥३॥ 


3: Yo andho yah punah saro bhago vrksesvahitah. 
Tena ma bhaginam krnvapa drantvaratayah. 


O Lord of glory, by that soma peace and vitality, 
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that excellence and grandeur which is enshrined in all 
things loved and cherished and which grows higher and 
higher constantly, pray raise me to excellence and 
prosperity, and then let all want, misery, meanness and 
miserliness flee away from me. 


Kanda 6/Sukta 130 (Divine Love and Memory) 
Smara Devata, Atharvangira Rshi 


To appreciate and understand this sukta and the 
following upto 132, we should refer to Yajurveda 34, 5 
which describes the cosmic mind as the treasure-hold 
of divine knowledge and universal memory. 


Tata राथजितेयीना'मप्सरसांमयं स्मरः। 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु।॥ ९॥ 


il, Rathajitam rathajiteyinamapsarasamayam 
smarah. Devah pra hinuta smaramasau mamanu 
Socatu. 


Of the cosmic forces which comprehend all the 
true, good and beautiful things and values of life, and 
of the cosmic waves of the universal mind which lead 
to comprehension of all that is true, good and beautiful, 
this Vedic knowledge is the memory content. O 
divinities of nature and brilliant scholars of humanity, 
pray invoke and promote this divine knowledge, and 
may that divine mind enlighten and sanctify me. 


असौ मे स्मरतादिति प्रियो मे स्मरतादिति। 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ।॥ २॥ 


2. Asau me smarataditi priyo me smarataditi. 
Devah pra hinuta smaramasau mamanu Socatu. 
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May that cosmic omniscience remember me for 
my sake: this is all. Let the darling Divine remember 
me for my sake: this is all. O divinities of nature and 
brilliant sages, pray invoke and promote this divine 
knowledge, and may that divine mind enlighten and 
sanctify me. 


यथा मम स्मरांदसौ नामुष्याहं कदा चन। 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ ३ ॥ 


Yatha mama smarddasau namusyaham kada 
cana. Devah pra hinuta smaramasau mamanu 
Socatu. 


As that cosmic intelligence would remember me, 
so would I never fall off from Divinity. O divinities of 
nature and sagely scholars of humanity, pray invoke and 
promote this divine knowledge, and may that divine 
mind enlighten and sanctify me. (Refer also to Yajurveda 
40, 15, and Ishopanishad, 17). 


उन्मादयत Wea उद॑न्तरिश्च मादय। 
अग्र उन्मांदया त्वमसौ मामनु शोचतु ।। ४ ॥ 


4. Unmadayata maruta udantariksa madaya. 
Agna unmddaya tvamasau mamanu Socatu. 


O Maruts, cosmic winds and vibrant sages, 
arouse the divine memory in me. O skies, arouse the 
divine ecstasies in me. O Agni, leading light of Divinity, 
enlightened teacher of Vedic knowledge, awake the love 
and joy of learning in me and arouse the cosmic 
frequency in my mind. And may that divine mind, thus, 
enlighten and sanctify me. (Refer also to Yajurveda 34, 
1-6) 
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Kanda 6/Sukta 131 (Divine Love and Memory) 
Smara Devata, Atharvangira Rshi 


नि शीर्षतो नि प॑त्तत आध्यो 3 नि तिरामि ते। 
देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ ९॥ 


i, Ni Sirsato ni pattata adhyo3ni tirami te. 
Devah pra hinuta smaramasau mamanu Socatu. 


O Smara, divine love and cosmic memory, with 
the very basis of my foundations upto the highest 
intelligence, I explore and float over thoughts and 
reflections of divine love and memory. O divinities of 
nature and sages of humanity, pray invoke and arouse 
this knowledge and love and may that divine mind 
enlighten and sanctify me. 


studs Fad म॑न्यस्वाकूते समिदं नम॑ः। 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥ २॥ 


2. Anumate ’nvidam manyasvakute samidam namah. 
Devah pra hinuta smaramasau mamanu Socatu. 


O cooperative and definitive faculty of the mind, 
explore, infer and crystallise the nature and context of 
this love and divine knowledge, use all your potential 
to think with total submission and surrender. O divinities 
of nature and humanity, pray invoke and arouse this 
knowledge and love and may the divine mind enlighten 
and sanctify me. 


यद्धाव॑सि त्रियोजनं प॑ञ्चयोजनमाश्विंनम्‌। 
ततस्त्वं पुनराय॑सि पुत्राणां नो असः पिता॥ ३॥ 


cP Yaddhavasi triyojanam pancayojanamasvinam. 
Tatastvam punarayasi putranam no asah pita. 
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O divine love and cosmic memory, though you 
may elude me by three yojanas, i.e., be beyond the earth, 
the sky and the solar regions, beyond five yojanas, L.e., 
beyond the five senses and five pranas, or even beyond 
the possibility of attainment by mind, intelligence, 
memory and the imagination, still you would come back 
and bless because you are our ultimate sustainer, your 
children on earth. 


Kanda 6/Sukta 132 (Divine Love and Memory) 
Smara Devata, Atharvangira Rshi 


यं tar: स्मरमसिंञ्चन्नप्स्व१ न्तः शोशुचानं सहाध्या । 
तं ते तपामि वरुणस्य efor ९॥ 


1 Yam devah smaramasincannapsvantah sosuca- 
nam sahadhya. Tam te tapami varunasya dha- 
rmana. 


That smara, divine love and intimations of 
cosmic memory, which the divinities poured into the 
human mind and faculties of perception and volition, 
enlightening and sanctifying it with thought, reflection 
and intuition, that same love and memory I develop, 
mature and perfect with the knowledge and discipline 
of Varuna, lord of light and judgement, O lord of love, 
in your service. 


यं विश्वे देवाः स्मरमसिंञ्चन्नप्स्व१ =a: शोशुचानं सहाध्या । 
तं तं तपापि वरुणस्य धर्म॑णा ।॥ २॥ 


2: Yam visve devah smaramasincannapsvantah 
sosucanam sahadhya. Tam te tapami varunasya 
dharmana. 


That smara, divine love and intimations of 
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cosmic memory, so enlightening and sanctifying, which 
all saints and sages, scholars, poets and teachers of the 
world, parents, literature and traditions poured into the 
human mind and faculties of perception and action with 
thought, reflection and intuition, that same love and 
memory I develop, mature and season to perfection with 
the discipline and Dharma of Varuna, lord of light and 
judgement, O lord of love in your service. 


यमिंन्द्राणी स्परमसिंञ्चदप्स्व4न्तः शोशुचानं सहाध्या । 
तं तं तपामि वरुणस्य efor ३॥ 


a: Yamindrani smaramasincadapsvantah sosuca- 
nam sahadhya. Tam te tapami varunasya dha- 
rmana. 


That smara, divine love and intimations of 
cosmic memory, so enlightening, purifying and 
sanctifying, which Indrani, power, prosperity and 
excellence of the life of human nation, poured into the 
national mind and faculties of the corporate personality, 
with thought, reflection and social genius, that same 
love and memory I develop, mature and season to 
perfection with the discipline and Dharma of Varuna, 
social sense of generosity and justice of the nation’s 
honour. 


यमिन्द्राम्री स्मरमसिंञ्चतामप्स्व१ न्तः शोशुचानं सहाध्या | 
तं तं तपामि वरुणस्य efor ix 

4. Yamindragni smaramasincatamapsvantah 
sosucanam sahadhya. Tam te tapami varunasya 
dharmana. 


That smara, divine love and intimations of 
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universal knowledge and wisdom, enlightening, 
purifying and elevating, which Indragni, powers of law, 
governance and national defence, and the leading lights 
of knowledge, education and culture, poured into the 
mind and faculties of the nation’s perception, thought 
and action with reflection, analysis and judgement of 
situations, that same love and universal wisdom I 
develop and refine with the discipline and Dharma of 
Varuna, lord of universal watch, judgement and 
dispensation. 


यं fraratun स्परमसिंञ्चतायमप्स्ववै =a: शोशुचानं सहा- 
ध्या । तं dad तपामि वरुणस्य धर्मणा ।। ५॥ 


a: Yam mitravarunau smaramasincatamapsvantah 
sosucanam sahadhya. Tam te tapami varunasya 
dharmana. 


That smara, universal love and cosmic memory 
of life’s nature and potential, enlightening, purifying 
and elevating, which Mitra and Varuna, divine love and 
judgement, sun and moon, air and ocean, and the 
nation’s sense of love and pride, on the one hand, and 
the sense of judgement and reality, on the other, poured 
into the mind and action of the people with self- 
confidence and objectivity, that same love and 
judgement, and confidence and caution. I develop and 
refine with the discipline and Dharma of Varuna, the 
nation’s law and constitution without forsaking the 
vision and faith in Divinity. 


KANDA - 6 / SUKTA - 133 701 


Kanda 6/Sukta 133 (Brahmachari’s Girdle) 
Mekhala Devata, Agastya Rshi 


य इमां देवो मेखंत्ामाबबन्ध यः संननाह य उ नो युयोजं | 
यस्य॑ cael प्रशिषा चरांमः स पारमिंच्छात्स S नो वि 
मुंञ्चात्‌॥ ९॥ 


I. Ya imam devo mekhalamababandha yah 
samnanaha ya uno yuyoja. Yasya devasya prasisa 
caramah sa paramicchatsa u no vi muncat. 


The divine, brilliant and generous teacher who 
tied the girdle, firmed it and assigned us the task in 
studies and later in life, by whose word, order and 
discipline we learn, act and live in life, may he wish us 
all success and lead us to fulfil our duties and obligations 
to freedom. 


आहुतास्यभिहुत ऋषी'णामस्यायुंधम्‌। 
पूवीं व्रतस्यं प्राश्नती वीर॒ घ्नी भ॑व Weare ॥ २॥ 


2. Ahutasyabhihuta rsinamasyayudham. Piarva 
vratasya prasnati viraghni bhava mekhale. 


O Girdle of the celibate seeker of knowledge, 
you are freely elected for and taken on, you are the yajnic 
oblation of self-sacrifice, you are the inviolable weapon 
of the sages, you are the fore-mark of the discipline of 
dedication, the very food and sustenance of life and 
action, and you are the destroyer of formidable 
negativities and saviour from sins of omission and 
commission. 


Wein ब्रंहचारी यदस्मि निर्याच॑नभूतात्पुरुषं यमाय॑ | 
तमहं ब्रह्म॑णा तप॑सा श्रमेणानयैनं Pawar सिनामि ॥ ३॥ 
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2: Mrtyoraham brahmacari yadasmi niryacanbhu- 
tatpurusam yamaya. Tamaham brahmana tapasa 
Sramenanayainam mekhalaya sinami. 


Brahmachari as I am, a dedicated celibate 
student of life and death, I ask of ever existent Death 
for one person, one soul, away for Yama, a life of 
discipline and education, and that one person I bind with 
Brahma, divine knowledge, hard discipline, hard labour 
and this girdle, the mark of discipline and dedication to 
life against the onslaught of death. 


श्रद्धायां दुहिता तपसोऽ धिं जाता स्वस ऋषीणां भूतकृतां 
aya । सा al trae मतिमा धेहि मेधामथों नो धेहि ad 
sit च॑॥ 2 ॥ 


4. Sraddhaya duhita tapaso’dhi jata svasa rsinam 
bhutakrtam babhuva. Sa no mekhale matima 
dhehi medhamatho no dhehi tapa indriyam ca. 


O Girdle, you are the daughter of Shraddha, 
inviolable faith in truth, born of Tapas, hard, relentless 
discipline of body, mind and soul, and sister of the Rshis, 
sages of noble actions among humanity. O Girdle, bring 
us understanding and intellect, genius and 
discrimination, tapas, inviolable dedication and moral 
and spiritual honour and excellence. 


at त्वा पूर्वे भूतकृत ऋष॑यः परिबेधिरे। 
सा त्वं OR ष्वजस्व मां दीर्घायुत्वाय मेखले ॥ ५ ॥ 


2; Yam tva purve bhutakrta rsayah paribedhire. Sa 
tvam pari svajasva mam dirghayutvaya mekhale. 


O Girdle of discipline and celibacy which the 
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creative Rshis, makers of men of noble action, tied round 
themselves, bind me too with love and faith to live a 
long life of health, honour and enlightenment. 


Kanda 6/Sukta 134 (Destruction of Enemies) 
Vajra Devata, Shukra Rshi 


अयं वज्र॑स्तर्पयतामूतस्यावांस्य USAT हन्तु जीवितम्‌ | 
शृणातु ग्रीवाः प्र शुणातूष्णिहां वृत्रस्येव शचीपतिः ॥ ९ ॥ 


lL. Ayam vajrastarpayatamrtasyavasya rastramapa 
hantu jivitam. Srnatu grivah pra srnatusniha 
vrtrasyeva Sacipatih. 


May this Vajra, thunderbolt of law, justice and 
dispensation within, and the defence forces against 
enemies from outside fulfil the needs of the rule of law, 
truth and justice. May it eliminate the strongholds of 
enemies and the very life and existence of negative and 
destructive forces. Let it snap their activities and block 
the life flow of their system just like Indra, thunder and 
lightning breaking the dark clouds. 


अधंरोऽधर्‌ उत्तरेभ्यो गूढः Urea urea | 
वच्रेणाव॑हतः शयाम्‌ ॥ २॥ 


2. Adharo’dhara uttarebhyo gudhah prthivya 
motsrpat. Vajrenavahatah Sayam. 


Let the enemy lie down and low below the 
higher ones in the depth of earth. Let him never rise up, 
let him lie flat, smitten by the thunderbolt. 


यो जिनाति तमन्विंच्छ यो जिनाति ate 
जिनतो व॑ज् त्वं सीमन्त॑मन्वञ्चमनु पातय ॥ 3 ॥ 
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a Yo jinati tamanviccha yo Jjinati tamijjahi. 
Jinato vajra tvam simantamanvancamanu pataya. 


O thunderbolt of law and punishment, seek out 
whoever oppresses, catch hold of whoever oppresses 
and tyrannizes and throw him off. O wielder of power 
and force of thunderous law, push down the head of the 
violent, oppressor and the terrorist. Let him never raise 
his head. 


Kanda 6/Sukta 135 (Strength) 
Vajra Devata, Shukra Rshi 


qe as कुर्वं इत्थं वज्जमा द॑दे । 
स्कन्धानमुष्य शातयंन्वृत्रस्यैव शचीपतिः ॥ ९ ॥ 


ie Yadasnami balam kurva ittham vajrama dade. 
Skandhanamusya Satayanvrtrasyeva sacipatih. 


Whatever I eat, I turn into strength, and thus I 
wield the Vajra, lustrous weapon of inviolable diamond 
quality breaking the shoulders of the enemy just like 
the sun breaking the dark clouds. 


यत्िर्बामि सं पिबामि समुद्रडव संपिवः। 
प्राणानपुष्य dora सं fara अमुं वयम्‌॥ २॥ 

0. Yatpibami sam pibami samudra-iva sampibah. 
Prananamusya sampaya sam pibamo amum 
vayam. 

Whatever I drink I drink well and wholly like 
the sea which drinks up and consumes all the streams, 


and thus having consumed the strength of the enemy, 
we exhaust him of all his vitality. 
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यद्विरामि सं गिंरामि समुद्रडव संगिरः। 
प्राणानमुष्यं संगीर्य सं गिंरामो अमुं वयम्‌ ॥ 3 

Di Yadgirami sam girami samudra-iva samgirah. 
Prananamusya samgirya sam giramo amum 


vayam. 


Whatever I swallow I swallow completely just 
like the sea which swallows and assimilates all the 
streams, and having consumed the vitality of the enemy, 
we exhaust him of his strength. 


Kanda 6/Sukta 136 (Hair Care) 
Vanaspati Vitatni Devata, Atharva Vitahavya Rshi 


देवी देव्यापधिं जाता पंथिव्यामंस्योषधे। 
तां त्वां Frater केशेभ्यो दुंह॑णाय खनामसि ॥ ९॥ 
i. Devi devyamadhi jata prthivyamasyosadhe. 
Tam tva nitatni kesebhyo drmhanaya khanamasi. 
O divine Oshadhi, Nitatni, born and growing 
on the divine earth, we dig you up for strong and 
luxurious hair. 
SO प्रलान्‌ जनयाजातान्‌ जातानु वर्षीधसस्कृधि ॥ २ ॥ 
2: Drmhapratnan janayajatan jatanu varstyasa- 
skrdhi. 


Strengthen the old wearing out hair, grow where 
hair has not grown, and where hair is grown, make it 
long and luxurious. 

यस्ते केशो,ऽ वपद्य॑ ते wet यश्च॑ वृश्चते । 
इदं तं विरुवभेषज्याभि षिञ्चामि वीरुधां॥ au 
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a Yaste keso’vapadyate samiulo yasca vrscate. 
Idam tam visvabhesajyabhi sincami virudha. 
O man, if your hair falls off, or if it falls off 


from the root, all this I revitalise and strengthen with 
this herbal tonic for all hair problems. 


Kanda 6/Sukta 137 (Hair Care) 
Vanaspati Devata, Atharva Vitahavya Rshi 


यां जमद थिरखंनहुहित्रे कैशटावर्धनीम्‌। 
तां वीतहव्य आभ॑र दसिंतस्य गृहेभ्यः ॥ ९॥ 


i Yam jamadagnirakhanadduhitre kesavardhanim. 
Tam vitahavya abharadasitasya grhebhyah. 


The herb Nitatni which the brilliant scholar of 
medicinal yajna discovered and dug out for the growth 
of girls’ hair for long and luxurious beauty, the seeker 
of efficacious remedy brings up to the homes of unruly 
haired. 


अभीशुंना मेयां आसन्व्यामेनानुमेया।ः । 
केशां Asse वर्धन्तां शीष्णस्ते असिताः परि ॥ २॥ 
2. Abhisuna meya asanvyamenanumeyah. 
Kesa nada-iva vardhantam Sirsnaste asitah pari. 


The length and quality of hair is to be measured 
first by brightness of sun-rays and then by the length of 
both arms. Let the hair of head grow like reeds of a lake 
and be jet black par excellence for you. 


दुह Hoa यच्छ वि मध्यं यामयौषधे । 
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3. Drham milamagram yaccha vi madhyam yama- 
yausadhe. Kesa nada-iva vardhantam Sirsnaste 
asitah pari. 

O Nitatni, herbal hair care Oshadhi, strengthen 
the root of the hair, let it grow, lengthen the middle, and 
upto the end. Let the hair of the head grow long and 
thick like reeds of a lake and let it be jet black par 
excellence for you, for men and women both. 


Kanda 6/Sukta 138 (Cure for Impotency) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


त्वं deat श्रे्॑तमाभिश्चुतास्योंषधे | 
इमं मे अद्य पूरुषं क्ट्टीलमोपशिनं कृधि ॥ ९॥ 
ie Tvam virudham sresthatamabhisrutasyosadhe. 
Imam me adya purusam klibamopasinam krdhi. 
O Oshadhi, you are the best of herbs, most 
highly praised and renowned. Please cure this impotent 


man, this effeminate man, my patient, today, and make 
him full man. 


क्लीवं कुध्योपशिनमथों कुरीरिणं कृधि। 
अथास्येन्द्रो ग्राव॑भ्यामुभे भि॑नत्त्वाण्ड्यौ | ॥ २ ॥ 
2. Klibam krdhyopasinamatho kurtrinam krdhi. 
Athasyendro gravabhyamubhe bhinattvandyau. 
Make the impotent man actively potent. Make 
the effeminate man actively virile. O physician, Indra, 


with the sanative, ground and energised, cure both his 
seminal glands, removing the obstruction. 
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क्लीवं acta talent ag वध्रिं त्वाकरमर॑सार at त्वांकरम्‌। 
कुरीरमस्य शीर्षणि कुम्बं चाधिनिदध्मसि ui ३॥ 


Kliba klibam tvakaram vadhre vadhrim tvakara- 
marasarasam tvakaram. Kuriramasya Sirsani 
kumbam cadhinidadhmasi. 


O impotent man, I have cured the impotence. O 


debilitated, I have cured the debility. O cold and frigid, 
I have cured the frigidity. We restore activity, excitation 
and desire into the brain centres of this patient. 


ये ते नाड्यौ | देवकते ययोस्तिष्ठति वृष्ण्य॑म्‌ । 
ते ते भिनद्धि शम्ययामुष्या अधिं मुष्कयोः ॥ ४॥ 


Ye te nadyau devakrte yayostisthati vrsnyam. 
Te te Bhinadmi Samyayamusya adhi muskayoh. 


In the two natural seminal ducts in which resides 


sexual fluidity, there on the seminal glands I open the 
flow with the surgical pin. 


यथां नडं कशिपुंने feral चिन्दन्त्यश्म॑ना | 
एवा भि॑नद्धि ते शेपोऽ मुष्या अधिं मुष्कयोः ॥ ५॥ 


Yatha nadam kasipune striyo bhindantyasmana. 
Eva bhinadmi te Sepo’musya adhi muskayoh. 


Just as women beat the ‘nada’ grass with stone 


for cover, so do I open the seminal passage of your organ 
above the seminal glands beside the sexual nerve. 


Kanda 6/Sukta 139 (Conjugal Happiness) 
Dampati Devata, Atharva Rshi 


न्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरणी aa | शातं तवं प्रतानास्त्र- 
य॑स्तरिंशत्नितानाः । तयां सहस्रपर्ण्या हृद॑यं शोषयामि ते॥ ९॥ 
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1; Nyastika rurohitha subhagamkarani mama. 
Satam tava pratanastrayastrimsannitanah. 
Taya sahasraparnya hrdayam sosayami te. 


Here you arise and emerge, conjugal spirit of 
love, bright harbinger of good fortune for me. Hundred 
are your expansive versatilities of life. Thirty-three are 
your defined interests in respect of divinities of nature 
and humanity. 


O maiden of my love, with that same art and 
versatility of hundredfold possibilities of conjugal bliss, 
I afflict your heart with love and desire. 


weg afl ते wane शुष्यत्वास्य | म्‌। 
अथो नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥ २॥ 


2. Susyatu mayi te hrdayamatho susyatvasyam. 
Atho ni Susya mam kamenatho suskasya cara. 


Let your heart be afflicted with love for me. Let 
your mouth be parched with love. Afflict me too with 
love, excite me with care, and live you too and roam 
around with mouth parched for love. 


संवन॑नी समुष्पत्ा ay कल्याणि सं dal 
smi a मां च सं नुद समानं हृद॑यं कृधि ॥ ३॥ 

EF Samvanani samuspala babhru kalyani sam nuda. 
Amum ca mam ca sam nuda samanam hrdayam 
krdhi. 

O spirit of conjugality full of love and mutuality, 
excitingly inspiring and keen for familial settlement, 


generous harbinger of good fortune, inspire and move 
both her and me, arise and let our hearts be equally 
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यथोद्कमप॑पुषोऽ पशुष्य॑त्यास्य [म्‌ । 
एवा नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥ ४ ॥ 


4. Yathodakamapapuso ’pasusyatyasyam. 
Eva ni Susya mam kamenatho suskasya cara. 


Just as the mouth of a thirsty man deprived of 
water dries up, unslaked, thus, O conjugal love, dry up 
my mouth with love and desire for the maiden. And 
thus too, O lady of love at heart, roam around, your 
mouth afflicted, unslaked, thirsting for love. 


यथां नकुलो fara सन्दधात्यहिं पुनं: | 
एवा काम॑स्य विच्छिन्नं सं धेहि वीर्यावति ॥ ५॥ 


5. Yatha nakulo vicchidya sandadhatyahim punah. 
Eva kamasya vicchinnam sam dhehi viryavati. 


Just as ‘Nakula’, non-compromiser with evil, 
having broken through ‘Ahi’, dark cloud of passion, 
settles back to peace and inner joy, so, O Viryavati, spirit 
of life’s love and vigour, come and let us settle, both in 
love and peace as one whole in spirit, though otherwise 
split individualities for want of love, in search of love 
and fulfilment. 


Kanda 6/Sukta 140 (Teething Trouble) 
Dantau Devata, Atharva Rshi 

यौ araracdedt जिघत्सतः पितरं मातरं च। 

तौ दन्तौ ब्रह्मणस्पते शिवौ कणु जातवेदः 12 


if Yau vyaghravavarudau jighatsatah pitaram 
mataram ca. Tau dantau brahmanaspate Ssivau 
krnu jatavedah. 
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O Brahmanaspati, lord giver of food, Jataveda, 
all knowing lord of the world in existence, let those 
two tiger teeth (usually known as canines) just grown, 
with which the baby loves to bite the father and mother, 
be good and comfortable. 


व्रीहिम॑त्तं यव॑मत्तमथो माषमथो frei एष at भागो 
निहितो रल्नधेयांय दन्तौ मा हिंसिष्टं पितरं मातरं च ॥ २॥ 


2. Vrihimattam yavamattamatho masamatho tilam. 
Esa vam bhago nihito ratnadheyaya dantau ma 
himsistam pitaram mataram ca. 


Eat rice, eat barley, and eat sesame and lentils, 
this is your treasure-share ordained by nature, O teeth, 
do not hurt father and mother. 


उप॑हूतौ सयुजौ स्योनौ aad! aR | अन्यत्र वां घोरं 
तन्व: परैतु दन्तौ मा हिंसिष्टं पितरं मातरं च।॥ ३॥ 


3. Upahiutau sayujau syonau dantau sumangalau. 
Anyatra vam ghoram tanvah paraitu dantau ma 
himsistam pitaram mataram ca. 


Both grown by the process of nature, together, 
beautiful and auspicious, let that which is deformed be 
off from here, elsewhere. O teeth, do not hurt father 
and mother. Let the growth be comfortable and well- 
formed. 


Kanda 6/Sukta 141 (Growth and Development) 
Ashvinau Devata, Vishvamitra Rshi 


The subject of this sukta is growth and 
development on a collective basis. But development of 
what? This question is left open. The sukta says: Enah, 
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‘these’. “These’ has been interpreted as cows, the people 
as a body, the students as a community. The intention 
seems to be that life at any living level is a collectivity, 
has to grow and has to be developed as an organismic 
organisation. Even the whole universe is an organism, 
Purusha, a living, breathing, intelligent, self-organising, 
sovereign system. The sukta does mention functionaries 
who organise the growth and development of the 
collective body: Vayu, Tvashta, Indra, Rudra, Ashvins, 
and it also mentions organisations at different 
characteristic levels: Devas, humans and demons. We 
take up the growth and development of the human 
community through education, culture and 
enlightenment. 


वायुरेनाः समाकर त्वष्टा पोषांय धियताम्‌। 
इन्द्र॑ आभ्यो अधिं Taga भूम्ने चिंकित्सतु ॥ ९ ॥ 


ie Vayurenah samakarattvasta posaya dhriyatam. 
Indra abhyo adhi bravadrudro bhumne cikitsatu. 


Let Vayu, the man of vibrancy, enthusiasm and 
enlightenment bring these, young generation, together, 
that is, in educational institutions together, meant for 
boys and for girls separately. Let Tvashta, man of fine 
imagination specialised in specific characteristic and 
social forms, hold and manage them for growth in their 
characteristic social lines and professions. Let Indra, 
supreme commander of the institution, speak to them 
as one community, and let Rudra enlighten them for 
growth, each in his or her own line of interest. 


लोहितेन स्वधितिना मिथुनं कणैयोः कृधि । 
अक्॑तामिश्विना लक्ष्म तद॑स्तु प्रजया बहु ॥। २॥ 
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2. Lohitena svadhitina mithunam karnayoh krdhi. 
Akartamasvina laksma tadastu prajaya bahu. 


Let Rudra, by natural predilection and individual 
interest and potential, join them into married couples 
in practical complementary fields of life. Let the 
Ashvins, husband wife, then, make a mark in life, and 
let the couple, thus, grow and profusely prosper with 
progeny. 

यथा ape area यथा! मनुष्या | `उत । 
एवा संहस््रपोषायं कृणुतं लगक्ष्माश्विना ॥ ३॥ 


2 Yatha cakrurdevasura yatha manusya uta. 
Eva sahasraposaya krnutam laksmasvina. 

As lived and acted the Devas, men of divine 
nature, as lived and acted the Asuras, men of pure natural 
character, and as lived and acted men of intelligent 
human nature, so do you, O Ashvins, all men and 
women, mark and act for yourselves for growth a 
thousand ways. 


Kanda 6/Sukta 142 (Growth of Food) 
Yava Devata, Vishvamitra Rshi 
उच्छ्र॑यस्व aga स्वेन मह॑सा यव । मृणीहि विश्वा पात्राणि 
मा त्वां दिव्याशनिर्वधीत्‌ ॥ ९॥ 
1. Ucchrayasva bahurbhava svena mahasa yava. 
Mrnihi visva patrani ma tva divyasanirvadhit. 


O barely crop, rise and grow abundant by your 
own natural fercundity. Fill up all the food stores of the 
world. Let no hail or thunder from the sky strike you. 
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आशृण्वन्तं यवं देवं यत्र त्वाच्छावदांमसि | 
तदुच्छ यस्व द्यौरिव सपु द्रइ वैध्यक्षिंतः॥ २॥ 
2. Asrnvantam yavam devam yatra tvacchava- 
damasi. 
Taducchrayasva dyauriva samudraivaidhya- 
ksitah. 
O yava, O food, where we praise and exalt you 
as divine, there listening and sustaining us, grow and 


rise like the light of heaven, expand and roll like the 
ocean, unbounded, unviolated. 


अश्चिंतास्त उपसदोऽस्चिंताः सन्तु राशय॑ः। 
पृणन्तो अश्चिंताः सन्त्वत्तार॑ः खन्त्वक्षिंताः ॥ ३॥ 


Sy Aksitasta upasado’ksitah santu rasyah. 
Prnanto aksitah santvattarah santvaksitah. 
Let the producers be inexhaustible, let the stores 


be inexhaustible, let the food givers be inexhaustible, 
O yava, and let the beneficiaries be inexhaustible. 


॥ इति षष्ठं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-7 


Kanda 7/Sukta 1 (Divine Realisation) 
Atma Devata, Atharva Brahma-varchaskama Rshi 


धीती वा ये अनयन्वाचो अग्रं मन॑सा वा येऽ dager | 
तृतीयेन ब्रह्म॑णा वावृधानास्तुरीयैणामन्वत नामं धेनोः ॥ ९ ॥ 


॥ Dhiti va ye anayanvaco agram manasa va ye’- 
vadannrtani. Trtityena brahmana vavrdhana- 
sturityenamanvata nama dhenoh. 


Those who reach to the origin and the original 
of the Word or highest language through meditation, 
and who speak but only and exclusively of the law and 
spirit of Reality, grow on from the objective and the 
psychic phases of reality and consciousness to the third 
phase of consciousness and reality, and by the grace of 
the third phase, the Spirit Divine and the Vedic vision, 
reach to the fourth, absolute state of Turiya, and through 
the Turiya attain to the origin and the original of the 
Word, Brahma, where the Name, Aum, and the named, 
Akshara Brahma, are one and the same. 


(For further understanding of this mantra 
reference may be made to Atharva-vediya Mandukyo- 
panishad.) 


स वेद पुत्रः पितरं स मातरं स सूनुर्भुवत्स भुवत्पुनर्मघः। 
स द्यामौ्णोदिन्तरिश्चं स्व}: स इदं विश्च॑मभवत्स आभ॑वत्‌ ॥ २ ॥ 
2. Sa veda putrah pitaram sa mataram sa sunurbhu- 


vatsa bhuvatpunarmaghah. Sa dyamaurnodanta- 
riksam svah sa idam visvamabhavatsa abhavat. 
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He the All-Saviour pervades the heavens and 
the earth, which are father and mother of the world of 
existence. He is the creator and the inspirer of life. He 
takes on the glory and majesty of existence again and 
again. He pervades, comprehends and sustains the 
regions of bliss, the regions of light and the middle 
regions of the sky. He pervades this entire universe. He 
is present everywhere, here and now and always. 


Kanda 7/Sukta 2 (Brahma Vidya) 
Atma Devata, Atharva Brahma-varchaskama Rshi 


अथर्वाणं पितरं देवब॑न्धुं मातुर्गर्भ' पितुरसुं Garay 
य इमं यज्ञं मन॑सा चिकेत प्र णो बोचस्तपिहेह ब्र॑वः ॥ ९॥ 


1 Atharvanam pitaram devabandhum mdaturgar- 
bham piturasum yuvanam. Ya imam yajnam 
manasa ciketa pra no vocastamiheha bravah. 


He that has realised with mind and soul and thus 
knows this adorable Brahma may speak to us here and 
now of It: unmoved and immovable, father of existence, 
controller and concomitant of the divinities such as sun 
and moon, innermost creative spirit of Mother Nature, 
the life spirit of the regions of light, ever young beyond 
age and decay. 


Kanda 7/Sukta 3 (Brahma Vidya) 
Atma Devata, Atharva Brahma-varchaskama Rshi 
अया fast जनयन्कर्वराणि स हि घृणिरुरूर्वरांय Md: | 
स प्रत्युदैद्धरुणं मध्वो अग्रं स्वयां तन्वा | तन्व | मैरयत ॥ ९॥ 
॥ Aya vistha janayankarvarani sa hi ghrnirururva- 


raya gatuh. Sa pratyudaiddharunam madhvo 
agram svaya tanva tanva mairayata. 
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By this particular state of pervasion, sustenance 
and comprehension, doing cosmic acts of creative 
evolution, He, refulgent Brahma, is the guide as well as 
the goal for the man of choice wisdom and action. 
Arising and manifesting with and in advance of the 
glorious sustainers of life such as the sun and moon, he 
inspires and enlivens the universe with his presence. 


Kanda 7/Sukta 4 (Brahma Vidya) 
Vayu Devata, Atharva Brahma-varchaskama Rshi 


एकया च ativan सुहुते sated विंशत्या a 
तिसृभिश्च aga त्रिंशता च वियुभ्थिर्वाय इह ता वि 
Asan ९॥ 


1. Ekaya ca dasabhisca suhute dvabhyamistaye 
vimsatya ca. Tisrbhisca vahase trimsata ca 
viyugbhirvaya tha ta vi munca. 

O Vayu, vibrant all-present Spirit of the 
universe, nobly worshipped with love and faith, O pranic 
energy of life, for the realisation of our cherished desire 
for self-fulfilment, you conduct this body chariot of our 
earthly existence with one and ten, two and twenty, three 
and thirty holily yoked horse-powers. Pray release all 
those here. 


(Reference may be made to Kathopanishad 1, 
1, 3-4, where the human body is called a chariot, the 
soul, the master, and the senses, the horses, with mind 
as the driver. Five senses of perception, five senses of 
volition with mind, the intelligential complex, are the 
eleven horses. These eleven are doubled and tripled in 
our course of life: they are purely eleven in the causal 
body at the sattvic level, they are twenty-two in the 
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subtle body at the sattvic and rajasic levels, and thirty- 
three in the gross body at the sattvic, rajasic and tamasic 
levels. When the human has realised its cherished desire 
for worldly fulfilment, then it prays for freedom from 
the bonds of the gross body, and for total freedom of 
Moksha it prays for total freedom from the bonds. 
Basically, the bonds are eleven, twenty two and thirty 
three are versions only.) 


Kanda 7/Sukta 5 (Brahma Vidya) 
Atma Devata, Atharva Brahma-varchaskama Rshi 


wart यज्ञम॑यजन्त देवास्तानि ध्मीणि प्रथमान्यासन्‌ ते ह 
नाकं महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्तिं देवाः ॥ ९॥ 


ie Yajnena yajnamayajanta devastani dharmani 
prathamanyasan. Te ha nakam mahimanah 
sacanta yatra purve sadhyah santi devah. 


Enlightened sages of divine nature, as divinities 
of nature too, join and serve the cosmic yajamana in the 
yajnic evolution of the world of existence. The ways 
they serve the Supreme lord through cosmic 
participation become the first and prime ordinances of 
life. Those sages, great as they are, enjoy the bliss of 
heaven where the ancient sages of divine potential enjoy 
the heavenly bliss of eternal life. 


यज्ञो ब॑भूव सअ ल॑भूव स प्रजज्ञे सउ वावृधे TA: | 
स देवानामधिंपतिर्बभूव सो अस्मासु द्रविणमा द॑धातु ॥ २ ॥ 


2. Yajno babuva sa a babhiva sa pra jajne sa u 
vavrdhe punah. Sa devanamadhipatirbabhuva so 
asmasu dravinama dadhatu. 


The cosmic yajna starts and proceeds. The divine 
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yajamana manifests, he proceeds further, his 
manifestation grows higher and higher again and again. 
Thus Brahma, in the world of existence, becomes the 
Supreme ordainer and sustainer of the Devas such as 
sun and moon. May the Lord bless us also with spiritual, 
moral and social wealth and excellence of high order. 


यदेवा दे वान्हविषायंजन्तामंत्यान्मनसामत्येन । 
मदेम तत्र परमे व्यो [ मन्पश्येम तदुदिंतौ सूर्य॑स्य ॥ ३ ॥ 


9, Yaddeva devanhavisayajantamartyanmanasa- 
martyena. Madema tatra parame vyo manpa- 
Syema taduditau suryasya. 


When and where the sages offer oblations to 
the immortal divinities with their immortal mind and 
soul, there let us too rejoice in the presence of Supreme 
Brahma and see, directly experience, the presence at 
early dawn of the sun. 


यत्पुरुषेण हविषा यज्ञं देवा अतन्वत । 
अस्ति नु तस्मादोजीयो यद्धिहव्येनेजिरे ॥ ४ ॥ 


4. Yatpurusena havisa yajnam deva atanvata. 
Asti nu tasmadojityo yadvihavyenejire. 


When the divine sages perform and extend the 
yajna with oblations of self-surrender in communion 
with the Purusha, Supreme Brahma, thereby the yajna 
grows higher and more powerful since they perform 
the yajna with the exceptional offer of self-sacrifice 
through total surrender. 


मुग्धा देवा उत शुनाय॑जन्तोत WS: पुरूधाय॑जन्त | 
य इमं यज्ञं मन॑सा चिकेत प्र णो बोचस्तपिहेह ब्र॑वः ॥ ५ ॥ 
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5. Mugdha deva uta Sunayajantota gorangaih 
purudhayajanta. Ya imam yajnam manasa ciketa 
pra no vocasta-miheha bravah. 


Divine sages fascinated by the ecstasy of 
Divinity variously conduct the meditative yajna of 
spiritual communion with knowledge, in Samprajnata 
Samadhi, and with parts of Vedic speech, in Savikalpa 
Samadhi (Patanjali’s Yoga-sutras, I, 17 and 42). May 
the sage who knows of this meditative yajna by 
experience through mind and soul speak of it to us here 
and now. 


(Another interpretation of yajna by ‘“Shuna’ and 
‘gobhih’, based on Nirukta 9, 4, 40 and 2, 2, 5 has been 
suggested as ‘yajna by air, fire and the sun, with cow’s 
milk and clarified butter.) 


Kanda 7/Sukta 6 (Imperishable Mother, Nature) 
Aditi Devata, Atharva rshi 


Prakrti, Nature, is the mother cause of the 
universe. It is Aditi, the imperishable. It has two 
dimensions: essential and existential. Essentially it is 
one, the same ever, imperishable. Existentially it is 
various in forms. It is constant and also mutable: 
constant in the essence, mutable in existence. The 
constant evolves into an infinite variety of forms, and 
when the evolutionary process of the universe goes full 
circle, it recedes into the essence. Prakrti is both constant 
and mutable at the same time in the universe. 


अदिंतिर्यौरिदिंतिर न्तरिं्चमदितिर्माता स पिता स पुत्रः । विश्वे 
देवा अदितिः पञ्च जना अदिंतिजतिमदितिर्जनित्वम्‌॥ ९॥ 
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1; Aditirdyauraditirantariksamaditirmata sa pita sa 
putrah. Visve deva aditih panca jana aditirja- 
tama-ditirjanitvam. 


Prakrti, Nature, is Aditi, imperishable, eternal. 
Dyau, light, the sun, the heavenly region of light, is 
Aditi. The middle region of the skies is Aditi. Aditi is 
the mother, mother of the universe. The Supreme 
Brahma is the father. The soul, the living being, is the 
child of father and mother. All the divinities of nature 
and humanity are Aditi, imperishable in the essence. 
All the five classes of humanity are Aditi. All that is 
born is Aditi All that is to be born is Aditi. 


महीमू घु मातरं सुत्र ताना मृतस्य पलीमव॑सरे हवामहे । 
तुविश्चत्रामजर॑न्तीमुरूचीं सुशमीणमदिंतिं सु प्रणींतिम्‌॥ २॥ 


2 Mahimu su mataram suvratanamrtasya patni- 
mavase havamahe. Tuviksatramajaranti- 
murucim susarmanamaditim supranitim. 


For our protection, sustenance and progress we 
invoke and serve great Aditi, creative nature power of 
the universe, mother of the pious observers of the laws 
of rectitude and life’s discipline, keeper of the univerdal 
laws of divine truth, mighty queen of the earthly order, 
unaging, expansive beyond bounds, sweet shelter home 
of all, inviolable, and the generator, preserver and 
promoter of noble values. (This mantra may also be 
interpreted as a tribute to Mother Earth.) 


Note: Here starts an alternative numbering of 
suktas. Sukta 6 has four mantras in one order which 18 
here continued. In another order sukta 6 has two 
mantras, which have been translated. After these two, 
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mantras 3 and 4 are numbered as Sukta 7, mantras | 
and 2. We continue the numbering as before and give 
the alternative numbeing in brackets after the mantra. 
So mantra 3 that now follows will be numbered as (7, 
1) at the end of the translation, and similarly the 
alternative sukta numbers will be written in brackets. 


सुत्रामाणं पृथिवीं द्यामनेहसं सुशमीणामदितिं सुप्रणीतिम्‌ | 
दैवीं नावं स्वरित्रामनांगसो अस्त्र॑वन्तीमा रुहेमा स्वस्तये ॥ २ ॥ 


Sutramanam prthivim dyamanehasam susarma- 
namaditim supranitim. Daivim navam svaritra- 
managaso asravantima ruhemd svastaye. 


Let us all, free from sin, for the sake of well 
being, success and salvation, mount the divine, life 
saviour, faultless, perfect boat with efficient oars, 
structured strongly, without any leakage at all, a sweet 
shelter for all, firm as earth, bright as heaven, 
imperishable, sailing across the world to safety and 
leading to noble destination. 


This is a description of the boat of life with the 
compass of Vedic light, knowledge and wisdom. 


वाज॑स्य नु प्र॑सवे मातरं महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे। 
यस्या उपस्थं sefq-aRet सानः शर्म" त्रिवरूथं नि 
य॑च्छात्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Vajasya nu prasave mataram mahimaditim nama 
vacasa karamahe. Yasya upastha urvantariksam 
sa nah Sarma trivarutham ni yacchdt. 


For the growth and development of food, 
strength and energy and the vibrancy of life, let us 
celebrate and adore with sincere words of honesty the 
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great Mother, mother earth, imperishable nature and 
Supreme Divinity, which holds the expansive space in 
her lap, and let us pray she may bless us with three-fold 
peace and prosperity of body, mind and soul in a happy 
home. 


Kanda 7/Sukta 7 (Adityas) 
Aditi Devata, Atharva Rshi 


दितेः पुत्राणामदिंतेरकार्षमवं देवानां geardadony | 
तेषां हि ard गभिषक्स॑मुद्रियं नैनान्नम॑सा परो अस्ति 
कश्चन ॥ ९॥ 


i Diteh putranamaditerakarsamava devanam 
brhatamanarmanam. Tesam hi dhama 
gabhisaksamudriyam nainanna-masa paro asti 
(८८5८८77८. 


I have diversified the forms, functions and 
places of the children, i.e., effectual forms, of Aditi, 
integrate primordial Prakrti, into Sattva, Rajas and 
Tamas, i.e., thought, energy and matter, and of the 
effectual forms of Diti, disintegrate form of Aditi, into 
discrete forms of elements and energies, all of them 
divine, expansive, inviolate and inviolable. Deep is their 
identity and value in the cosmic context, unfathomable 
like the ocean’s, and there is none who can comprehend 
them, whatever the effort and investment one may 
provide. (8, 1) (This looks like the voice of the divine 
spirit of creative evolution of the multitudinous variety 
of things from one basic root of nature.) 


724 ATHARVA-VEDA 


Kanda 7/Sukta 8 (Rise Higher) 
Brhaspati Devata, Uparibabhrava Rshi 


भद्रादधि श्रेयः प्रेहि बृहस्पतिः पुरएता ते अस्तु | अथेममस्या 
वर्‌ आ पुंथिव्या आरेशत्रुं कृणुहि सर्व वीरम्‌ ॥ ९॥ 


ke Bhadradadhi sreyah prehi brhaspatih pura-eta 
te astu. Athemamasya vara ठ prthivya aresatrum 
krnuhi sarvaviram. 


O man, go forward on your path from good to 
better and higher, and may Brhaspati, Lord of expansive 
universe and master of Vedic speech be your guide and 
leader. And then on the best part of this blessed earth, 
make this all-heroic honourable human order free from 
enmity, dissension and negativity. 


Kanda 7/Sukta 9 (Worship of Divinity) 
Pusha Devata, Uparibabhrava Rshi 


प्रप॑थे पथामजनिष्ट पूषा प्रप॑थे दिवः प्रपथे पृथिव्याः । उभे 
अभि प्रियतमे सधस्थे आ च परां च चरति प्रजानन्‌ ९॥ 


॥ UPrapathe pathamajanista pusa prapathe divah 
prapathe prthivyah. Ubhe abhi priyatame 
sadhasthe a ca para ca carati prajanan. 


Pusha, Lord Divine, all sustainer, bright as sun, 
beatific as moon and inspiring as soma, manifests, 
pervades, protects and guides on the highest of the paths 
of existence, on the path of heaven and on the path of 
the earth. Both of these, paths and havens of life, earthly 
and heavenly, the path of earthly prosperity, Abhyudaya, 
and the path of heavenly bliss, Nihshreyas, the Lord 
pervades, this one here and the other one there, knowing 
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पूषेमा आशा अनु वेद सर्वाः सो अस्माँ अभ॑यतमेन ATL | 
स्वस्तिदा आघंणिः सर्वं वीरोऽ प्र॑युच्छन्पुर एतु प्रजानन्‌ ॥ २ ॥ 


2. Pusema asa anu veda sarvah so asman abha- 
yatamena nesat. Svastida aghrnih sarvaviro’- 
prayucchanpura etu prajanan. 


Pusha, lord of life, knows all these paths and 
quarters of space. May the Lord guide us on in life by 
the most fearless paths of heaven and earth. May the 
lord giver of peace, prosperity and all round well being, 
all refulgent, all potent, all knowing, guide and lead us 
forward without relent. 


पूषन्तवं ad वयं न रिष्येम कदा चन। 
स्तोतारस्त इह स्म॑सि ॥ ३॥ 


3 Pusantava vrate vayam na risyema kada cana. 
Stotarasta tha smasi. 


O Pusha, lord of life and rectitude, pray guide 
us that we may never fail in the observance of your law 
and vows of discipline. We are your celebrants and 
worshippers here every moment of our life. 


परि पूषा परस्ताब्दस्तं दधातु दश्चिंणम्‌। 
पुन॑र्नो नष्टमाजतु सं नष्टेन गमेमहि ॥ ४॥ 


4. Pari pusa parastaddhastam dadhatu daksinam. 
Punarno nastamdajatu sam nastena gamemahi. 


May Pusha, lord all-protective, give us the 
umbrella of his generous right hand from above, far and 
near. May our lost strength come back to us. May we 
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reclaim and live by the strength we sometime lost earlier. 


Kanda 7/Sukta 10 (Life Mother Sarasvati) 
Sarasvati Devata, Shaunaka Rshi 


यस्ते स्तन॑ः शशयुर्यो म॑योभूर्यः सुम्नयुः सुहवो यः Tea: । 
येन विश्वा पुष्य॑सि वा्यीणि सर॑स्वति तमिह धात॑वे 
कः॥ ९॥ 


1. Yaste stanah Sasayuryo mayobhuryah sumnayuh 
suhavo yah sudatrah. Yena visva pusyasi varyani 
sarasvati tamiha dhatave kah. 


O mother Sarasvati, that swelling treasure trove 
of your affectionate nourishment, abundant, refreshing, 
gracious, spontaneous and generous by which you fulfill 
all the cherished desires of your children, pray open, 
extend, and let it flow to us. 


Kanda 7/Sukta 11 (Cloud and Rain-gift) 
Parjanya Sarasvati Devata, Shaunaka Rshi 


यस्ते पृथु स्त॑नयिलु्यं ऋष्वो ca: के तुर्विश्वमा भूष॑तीदम्‌। 
मानो वधीर्विंद्युतां देव सस्यं मोत deft cisatar: 
सूर्यस्य ।॥ ९॥ 


I, Yaste prthu stanayitnurya rsvo daivah 
keturvisvamabhusatidam. Ma no vadhirvidyuta 
deva sasyam mota vadhi rasmibhih suryasya. 


O mother shower of nature’s bounty, Sarasvati, 
this reverberating thunder that is yours, the divine cloud 
of rain that adorns the world like a banner of royalty is 
yours. Pray let it not destroy us with lightning. O divine 
cloud, pray let not our crops of grain be parched and 
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destroyed by the hot rays of the sun. 


Kanda 7/Sukta 12 (The Assembly) 
Prajapati Devata, Shaunaka Rshi 


सभा च॑ मा afifavaraat प्रजापंतेर्दहितरौ संविदाने । 
येना wrest उप॑ मा स शिक्षाच्यार वदानि पितरः 
संग॑तेषु Ue 


if Sabha ca ma samitiscavatam prajapaterduhi- 
tarau samvidane. Yena samgaccha upa ma sa 
siksaccaru vadani pitarah samgatesu. 


Let the Samiti and the Sabha, Senate and the 
Assembly, cooperative creations of Prajapati, 
organismically related to the ruler of the people, protect, 
support and promote me. Whoever I meet should 
enlighten and support me, and I too would speak, O 
City fathers, properly to all those who assemble and 
meet in the Assembly Hall. 


faa do सभे नामं नरिष्टा नाम वा अंसि। 
येते के च॑ सभासदस्ते मे सन्तु सवांचसः॥ २ ॥ 


2. Vidma te sabhe nama narista nama va asi. 
Ye te ke ca sabhasadaste me santu savacasah. 


O Sabha, we know you well in reality, you are 
the adorable favourite of the people. Therefore, whoever 
be your members, they should speak supportingly in 
unison. 


एषामहं समासींनानां वर्चो' विज्ञानमा de 
अस्याः सर्वस्याः Gaal मामिन्द्र भगिनं कृणु ॥ 3 ॥ 
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>. Esamaham samasinanam varco vijnanama dade. 
Asyah sarvasyah samsado mamindra bhaginam 
krnu. 


Of all these members sitting in the Assembly I 
recognise and accept the knowledge and intention, and 
I do them honour for that. O Ruler, Indra, lord of the 
people, make me the partner, honoured of this Assembly. 


यद्वो मनः परांगतं यद्ध ्धमिह वेह वा| । 
ag आ वर्तयामसि मयिं वो रमतां मन॑: ॥ ४ ॥ 


4. Yadvo manah paragatam yadbaddhamiha veha va. 
Tadva a vartayamasi mayi vo ramatam manah. 


O members of the Assembly, if your mind and 
affiliation is disturbed, divided, gone away elsewhere 
to other loyalties, committed here or there, that we call 
back home to this Assembly and to this ruler. Pray, let 
your mind be committed to me, to the Assembly and 
nowhere else. 


Kanda 7/Sukta 13 (Depressing the Enemy) 
Surya Devata, Atharva Rshi 
यथा सूर्यँ नक्ष॑त्राणामुद्यंस्तेजांस्याददे । 
एवा स्त्रीणां च॑ पुंसां च॑ द्विषतां वर्च आदंदे॥ ९॥ 
1. Yatha suryo naksatranamudyamstejamsyadade. 
Eva strinam ca pumsam ca dvisatam varca ठ dade. 


Just as the rising sun takes away the lustre of 
the night stars, similarly I take away the lustre and power 
of the men and women opposed to me. 
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याव॑न्तो मा सपल्नांनामायन्तं प्रतिपश्य॑थ | 
उद्यन्त्सूर्य इव सुप्तानां द्विषतां वर्च आ द॑दे ।॥ २॥ 
2, Yavanto ma sapatnanamayantam pratipasyatha. 


Udyantsurya-iva suptanam dvisatam varca a 
dade. 


O rivals and adversaries, of as many of you as 
come and see me advancing, I take away the power and 
lustre of the enemies as the rising sun takes away the 
light of those lost in sleep. 


Kanda 7/Sukta 14 (Worship) 
Savita Devata, Atharva Rshi 
अभि त्यं देवं संवितार॑मोण्यो |: कविक्रतुम्‌। 
अचीमि सत्यसवं रत्नधामभि प्रियं मतिम्‌ ॥ ९॥ 
i, Abhi tyam devam savitaramonyoh kavikratum. 


Arcami satyasavam ratnadhamabhi priyam 
matim. 

I worship the refulgent, divine, all-inspiring 

Savita, poetic creator of protective earth and light giving 

heaven, who brings about this yajnic creation of 

existential truth and holds the jewel wealth of the world 

for us. Dearest is He, knowledge, wisdom and love Itself. 


ऊर्ध्वां यस्यामतिर्भा अददिद्यु तत्सवींमनि। 
दिर॑ंण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः कृपात्स्व |: ॥ २॥ 


2. Urdhva yasyamatirbha adidyutatsavimani. 
Hiranyapaniramimita sukratuh krpatsvah. 


Sublime is the light of his glory, beyond 
comprehension, which shines in adoration of his Order. 
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Golden-handed, noblest creator, he alone with his love 
and grace creates the heaven of supreme 01188. 


सावीर्हि देव प्रथमाय पित्रे वर्ष्माण॑मस्मै वरिमाणमस्मै । 
अथास्मभ्यं सवितर्वायीणि featfla आ सुवा भूरिं 
पश्चः॥ ३ ॥ 


2; Savirhi deva prathamaya pitre varsmana-masmai 
varimanamasmai. Athasmabhyam savitarvaryani 
divodiva a suva bhuri pasvah. 


Self-refulgent divine Savita is the creator of the 
first and prime father generator of life, the sun, and also 
the creator of the refulgent body and vast space of 
heaven for it and for this humanity. May the divine 
creator create for us cherished gifts of life and ample 
cattle wealth day by day. 


दमूना देवः स॑विता वरेण्यो दधद्रल्नं दक्षं पितुभ्य आयूंषि । 
पिवात्सोमं ममद॑देनपिष्टे परिज्मा चित्‌ क्रमते अस्य धर्मणि ॥ ४॥ 


4. Damuna devah savita varenyo dadhadratnam 
daksam pitrbhya ayumsi. Pibatsomam mamada- 
denamiste parijma cit kramate asya dharmani. 


May generous Savita, friend of the household, 
bear and bring for parents of the home choice gifts, jewel 
wealth and values of life, strength and skill, and long 
age of good health and joy. May he cherish the soma of 
their homely yajna and give the joy of self-fulfilment to 
each wedded couple as the yajamana couple moves on 
in life, observing the rules of this lord Savita’s law. 
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Kanda 7/Sukta 15 (Worship) 
Savita Devata, Bhrgu Rshi 


तां dfaa: सत्यसं॑वां सुचित्रामाहं वणे सु मतिं विश्ववाराम्‌ | 
याम॑स्य कण्वो ste gaat सहस्रधारां महिषो भगाय ॥ ९॥ 


if Tam savitah satyasavam sucitramaham vrne 
sumatim viSvavaram. Yamasya kanvo aduha- 
tprapinam sahasradharam mahiso bhagaya. 


O lord creator, Savita, I choose and pray for that 
noble knowledge, wisdom, understanding and culture, 
truth inspiring, wonderfully unique and universal, 
abundant giver of fulfilment in a thousand streams, 
which the mighty saint and sagely scholar prayed for 
and received for the achievement of honour, prosperity 
and excellence of life. 


Kanda 7/Sukta 16 (Prayer for Exaltation) 
Savita and others Devata, Bhrgu Rshi 


बृह॑स्पते सवितर्वर्धयनं ज्योतयैनं महते सौभ॑गाय । संशितं 
चित्सन्तरं सं शिशाधि विश्व॑ एनमनु मदन्तु देवाः ॥ ९॥ 


i Brhaspate savitarvardhayainam jyotayainam 
mahate saubhagaya. Samsitam citsantaram sam 
sisadhi visva enamanu madantu devah. 


O lord of the boundless, protector of the great, 
Brhaspati, O Savita, all creator, all inspirer, exalt this, 
enlighten this, this man, this ruler, this human nation, 
for the achievement of grandeur, prosperity and 
excellence. Refine and sharpen this devotee to the razor- 
edge of perfection, and then let all the divinities of nature 
and brilliancies of humanity be happy and rejoice with 
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Kanda 7/Sukta 17 (Prayer for a Happy Home) 
Dhata Devata, Bhrgu Rshi 


धाता द॑धातु नो रयिमीशानो जग॑तस्पतिः। 
स न॑ः पूर्णेन यच्छतु ue 
i; Dhata dadhatu no rayimisano jagataspatih. 
Sa nah purnena yacchatu. 
May Lord of the universe, ruler of the worlds, 


Dhata, sustainer of all, give us wealth, honour and 
excellence, give us in full, to our total self-fulfilment. 


धाता दधातु दाशुषे प्राची जीवातुमध्चिंताम्‌। 

वयं देवस्य॑ धीमहि सुमतिं विर्वरांधसः ॥ २॥ 
2: Dhata dadhatu dasuse pracim jivatumaksitam. 

Vayam devasya dhimahi sumatim visvaradhasah. 

May Dhata, lord sustainer of the universe, bless 

the generous giver with prime life and vitality of 
inviolable order. Let us pray for the wisdom and 
goodwill of the divine gracious lord of universal 
perfection, power and prosperity. 


धाता विश्वा वायी दधातु प्रजाकामाय दाशुषे दुरोणे । ae 
देवा अमृतं सं व्य॑यन्तु विश्वे देवा अदितिः सजोषा: ॥ ३ ॥ 

2 Dhata visva varya dadhatu prajakamaya dasuse 
durone. Tasmai deva amrtam sam vyayantu visve 
deva aditih sajosah. 


May the lord sustainer of power, prosperity and 
perfection, Dhata, give choice gifts of life for the 
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generous giver praying for progeny in his home. May 
the generous sages and scholars, all divinities of nature, 
inviolable mother earth, all together in love and 
cooperation, bring him immortal gifts of life. 


धाता रातिः fade जुषन्तां प्रजाप॑तिर्निधिप॑तिर्नो sh: 
त्वष्टा विष्णुः प्रजया संरराणो यज॑मानाय द्रविणं दधातु ॥ ४ ॥ 


4. Dhata ratih savitedam jusantam prajapatirni- 
dhipatirno agnih. Tvasta visnuh prajaya samra- 
rano yajamanaya dravinam dadhatu. 


May Dhata, all-sustainer, Rati, all giver, Savita, 
all inspirer, Prajapati, protector and ruler of living 
beings, Nidhipati, protector and controller of the treasure 
of the world, and Agni, leader and giver of 
enlightenment, love, guide and bless this happy home 
of ours. May Tvashta, divine maker of forms of 
existence, Vishnu, lord omnipresent and all pervasive, 
munificent all giver, give to the yajamana wealth, honour 
and excellence with noble progeny. 


Kanda 7/Sukta 18 (Rain Showers) 
Prthivi, Parjanya Devata, Atharva Rshi 
प्र न॑भस्व पृथिवि भिन्द्धी sé दिव्यं नभ॑ः। 
उद्नो दिव्यस्यं नो धातरीशानो वि ष्या दुतिंम्‌॥ ९॥ 
iF Pra nabhasva prthivi bhinddhi3dam divyam 


nabhah. Udno divyasya no dhatarisano vi sya 
drtim. 


Burst open, O regions of the firmament, Prthivi, 
break this divine cloud, and O Dhata, lord sustainer, 
ruler of heaven and earth, open the treasure hold of 
divine waters of rain for us. 
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न घ्रंस्त॑ताप न हिमो ज॑घान प्र न॑भतां पृथिवी जीरदानुः 1 
आपंज्चिदस्मै घृतमितक्च॑रन्ति यत्र सोमः सदमित्तत्र 
भद्रम्‌ ॥ २॥ 


Na ghramstatapa na himo jaghana pra nabhatam 
prthivi jiradanuh. Apascidasmai ghrtamitksaranti 
yatra somah sadamittatra bhadram. 


Let the blazing sun not parch us. Let no cold 


and frost strike us. Let the generous sky stream down 
showers of rain. Where nature’s greenery, soma, grows 
profusely, there is good fortune, and waters of rain 
showers, nectar ghrta of prosperity, always. 


Kanda 7/Sukta 19 (People’s Prosperity) 
Prajapati Devata, Brahma Rshi 


प्रजाप॑तिर्जनयति प्रजा इमा धाता द॑धातु GATT: | 
संजानानाः संम॑नसः सयोनयो मयि पुष्टं पुष्टपतिर्दधातु ।॥ ९॥ 


Prajapatirjanayati praja ima dhata dadhatu 
sumanasyamanah, Samjananah sammanasah 
sayonayo mayi pustam pustapatirdadhatu. 


Prajapati generates these living beings. May 


Dhata, lord sustainer, kind and gracious, sustain and 
promote them. Common of natural origin, common of 
thought and mind, of the same common birth they are, 
all. May the lord of growth and sustenance bless me 
with strength and vigour. 


Kanda 7/Sukta 20 (Consensus and consent) 


Anumati Devata, Atharva Rshi 
अन्वद्य नोऽ नुंमतिर्यज्ञं देवेषु मन्यताम्‌ । 
sifigd हव्यवाहनो भव॑तां दाशुषे मम॑ 2 
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| 8 Anvadya no’numatiryajnam devesu manyatam. 
Agnisca havyavahano bhavatam dasuse mama. 


Let common agreement of our minds carry the 
fragrance of our yajna daily to the divinities of nature. 
Let the fruit of our creative action with united minds 
reach the noblest minds of the nation and daily win their 
joyous approval. And let the fire of yajna be the carrier 
and harbinger of our havi and its fragrant fruit for me 
too, the giver in yajna. 


अन्विदनुमते त्वं Waa शं च॑ नस्कृधि। 
werd हव्यमाहुतं प्रजां देवि ररास्व नः ॥ २॥ 


2. Anvidanumate tvam mamsase sam ca naskrdhi. 
Jusasva havyamahutam prajam devi rarasva nah. 


O Anumati, union of minds, common will, pray 
honour and approve our yajnic action and bring us good, 
peace and prosperity. Accept our havi offered into the 
fire and, O Spirit divine, bless us with noble progeny. 


Note: Anumati has metaphorically been 
interpreted as wife of the yajamana. So if husband and 
wife are of one mind, love reigns in the home, and the 
result of conjugal yajna is bound to be sweet and 
fragrant. That result is noble progeny. 


अनुं मन्यतामनुमन्य॑मानः प्रजावन्तं treason | तस्य॑ 
वयं हेडसि मापिं भूम सुमृडीके अस्य सुमतौ स्याम ।॥ ३॥ 

Anu manyatamanumanyamanah prajavantam 
rayimaksityamanam. Tasya vayam hedasi mapi 
bhuma sumrdike asya sumatau syama. 
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May the Lord Almighty, accepting our united 
action, bring us imperishable wealth, honour and 
excellence with noble progeny. May we never suffer 
the Lord’s anger and disapproval. May we always abide 
in His good will and favour of grace. 


यत्ते नाम॑ सुहवं सुप्रणीतेऽ नुंमते sad Gerd । तेनां नो 
यज्ञं पिपृहि विश्ववारे रयिं नों धेहि सुभगे सुवीरम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Yatte nama suhavam supranite’numate anumatam 
sudanu. Tena no yajnam piprhi visvavare rayim 
no dhehi subhage suviram. 


O Anumati, spirit of union of minds, Supraniti, 
spirit of noble, positive and united policy of 
advancement, by that name and honour of yours as 
Anumati which is adorable, generous and agreeable, O 
spirit of universality, fulfil our yajnic action with success 
and, O Spirit of glory and good fortune, bless us with 
wealth, honour and excellence with progeny, worthy of 
the brave. 


एमं यज्ञमनुमतिर्जगाम सुक्षेत्रतांये सुवीरतायै सुजा तम्‌। 
भद्रा ह्य [ स्याः प्रम॑तिर्वभूव सेमं यज्ञम॑वतु देवगोपा ॥ ५॥ 


Emam yajnamanumatirjagama suksetratayai 
suviratayai sujatam. Bhadra hyasyah pramatira- 
bhuva semam yajnamavatu devagopa. 


To this yajna of our union nobly performed, 
Anumati, spirit of union of thought, word and action, 
has come for the glory of a noble social order of the 
brave blest with honour and excellence. Noble and holy 
is her providence and prospect. So may she, protector 
and promoter of the divines, protect, promote and exalt 
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stata: सर्वमिदं ब॑भूव afasta चरं ति यदु च fava- 
मेज॑ति | तस्यास्ते देवि सुमतौ स्यामानुमते अनु हि waa 
नः॥६॥ 


6. Anumatih sarvamidam babhuva yattisthati carati 
yadu ca visvamejati. Tasyaste devi sumatau 
syamanumate anu hi mamsase nah. 


Anumati, dynamic spirit of integrative thought 
and will, is all this, i.e., pervades and inspires all this 
that stands, moves and agitates to evolve and move 
forward as one sociopolitical organismic organisation. 
O divine spirit of union and progress, Anumati, let us 
abide in your good will and accept us for favour of your 
pleasure and grace. 


Kanda 7/Sukta 21 (Worship of One Atma) 
Atma Devata, Brahma Rshi 


समेत विश्वे वच॑सा पतिं' fea wen! विभूरतिधिर्जनांनाम्‌। 
स पूर्व्यो नूत॑नमाविवांसत्तं वर्तनिरनु, वावृत एकमित्पुरु ॥ ९॥ 


0 Sameta visve vacasa patim diva eko vibhiratithi- 
rjananam. Sa purvyo nutanamavivasattam 
vartaniranu vavrta ekamitpuru. 


Come you all, people of the world, with one 
voice, in your own words, together, to the Lord of light 
and splendour and the bliss of heaven. He is One, 
omnipresent and omnificent, worthy of reverence and 
worship for all people, arising in human consciousness, 
like a visitor to the home. He is eternal and manifests, 
shining anew in the latest forms of evolving existence, 
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and the entire worlds of the dynamic universe revolve 
round That One only, in their orbit, and ultimately return 
unto Him. 


Kanda 7/Sukta 22 (Light Divine) 
Bradhna Devata, Brahma Rshi 


अयं सहस्रमा नो दशे कवीनां मतिर्ज्योतिर्विधर्मणि ॥ ९॥ 


1. Ayam sahasrama no drse kavinam matirjyotirvi- 
dharmani. 

This One Spirit of the expansive universe, light 
of life manifesting in infinite forms and functions of 
existence, is the vision and intelligence of the poets for 
our experience in a thousand different ways. 


ब्रध्नः समीचीरुषसः समैरयन्‌। अरेपसः सचेतसः स्वसरे 
मन्युमत्त॑माश्चिते गोः ॥ २॥ 


2. Bradhnah samicirusasah samairayan. Arepasah 
sacetasah svasare manyumattamdscite goh. 


Bradhna, infinite Spirit of the universe, self- 
refulgent as the sun, elevates, raises and radiates the 
dawns, equal and alike together, immaculate, 
illuminative and exalting, revealing the world for our 
enlightenment and inspiration in speech everyday. 


Kanda 7/Sukta 23 (No Negativity) 
Duhshvapna-nashanam Devata, Yama Rshi 
दौःष्व॑प्यं दौर्जीवित्यं रक्षो अभ्व | मराय्य|:। 
दुणम्नीः wat दुर्वाचस्ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ९॥ 
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1. Dauhsvapnyam daurjivityam rakso abhva 
marayyah. Durnamnih sarva durvacasta asma- 
nnasayamasi. 

Evil dreams, desecration of life, violence, 
adversity, malignity, dishonour, and all evil tongues, 
these we eliminate from ourselves. 


Kanda 7/Sukta 24 (Social Wealth) 
Savita Devata, Brahma Rshi 


यन्न इन्द्रो अरख॑नद्यदगिर्विश्वे' देवा मरुतो यत्स्वर्काः। 
तदस्मभ्यं सविता सत्यधर्मा प्रजाप॑तिरनुमतिर्निं य॑च्छात्‌ ॥ ९॥ 


I Yanna indro akhanadyadagnirvisve deva maruto 
yatsvarkah. Tadasmabhyam savita satyadharma 
prajapatira-numatirni yacchat. 


That wealth, honour, knowledge and glory 
which Indra, mighty ruler, discovered and dug out, what 
Agni, the leading scholar, Vishvedeva, all brilliant men 
of the world, Maruts, vibrant citizens, and thunderous 
warriors discovered, created and achieved, may Savita, 
brilliant and inspiring Prajapati, sustainer of the people 
dedicated to Dharma in unison with the noble will of 
the people may give to us. 


Kanda 7/Sukta 25 (Invocation of Divinity) 
Varuna-Vishnu Devata, Medhatithi Rshi 
ययोरोज॑सा स्कथिता रजांसि यौ ae | वीरतमा शविंछा । 
यौ पत्येते अप्र॑तीतौ सहोभिर्विष्णुमगन्वरुणं पूर्वहूतिः ॥ ९॥ 


Ve Yayorojasa skabhita rajamsi yau viryairvira-tama 
Savistha. Yau patyete apratitau sahobhirvisnu- 
maganvarunam purvahiutih. 
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Let the first invocation reach both Vishnu and 
Varuna, by whose power worlds of the universe are 
sustained in order, who by their might are highest and 
supreme over all, and who, irresistible and inviolable, 
with their omnipotence rule the universe. 


यस्येदं प्रदिशि यद्विरोचते प्र aria वि च चष्टे शचीभिः। 
पुरा देवस्य धर्मणा सहोभिर्विष्णुमगन्वरुणं पूर्वहूतिः ॥ २॥ 


(५१ Yasyedam pradisi yadvirocate pra canati vi ca 
caste Sacibhih. Pura devasya dharmanda saho- 
bhirvisnumaganvarunam purvahitih. 


Within whose presence, power and order, and 
by whose law, power and universal acts of nature, all 
that shines in space, all that breathes and all that sees, is 
comprehended and sustained, to that Vishnu and to that 
Varuna let our first invocation and prayer reach. 


Kanda 7/Sukta 26 (Omnipresent Vishnu) 
Vishnu Devata, Medhatithi Rshi 


विष्णोर्नु कं प्रा वोचं वीर्यां| णि यः पार्थिवानि विममे 
रजांसि। यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्तरे- 
धोरुगायः॥ ९॥ 


ly Visnornu kam pra vocam viryani yah parthivani 
vimame rajamsi. Yo askabhayaduttaram sadha- 
stham vicakramanastredhorugayah 


Let us sing and celebrate the great divine 
exploits of Vishnu who creates all regions of the natural 
world of existence, who sustains the higher regions of 
heaven, and who, most adored and adorable, sustains 
the universe three ways: creating, maintaining and 
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withdrawing. 


प्र तद्विष्ण्‌| स्तवते वीर्या [णि मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः | 
परावत आ ज॑गम्यात्पस्स्याः॥ २॥ 


2. Pra tadvisnu stavate viryani mrgo na bhimah 
kucaro giristhah. Paravata a jagamyatparasyah. 


For these mighty exploits Vishnu is celebrated 
and adored, indeed the Lord himself reveals these 
exploits in the divine hymns of the Veda. He pervades 
the universe, mountains, caves and the clouds, as an 
awesome lion roams around at will over tortuous paths 
of the forest. May the Lord come, manifest in the cave 
of the heart and bless us from farthest of the far. 


यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुव॑नानि विश्वां । 
उरु विष्णो वि क्रमस्वोरु arate नस्कृधि । घृतं घुंतयोने 
पिब प्रप्र॑ यज्ञप॑तिं far ३॥ 


SP Yasyorusu trisu vikramanesvadhiksiyanti bhuva- 
nani visva. Uru visno vi kramasvoru ksayaya 
naskrdhi. Ghrtam ghrtayone piba prapra 
yajnapatim tira. 

In your three boundless steps of creative 
evolution, Sattva-rajas-tamas, Mind-energy-matter, 
heaven-sky-earth, are contained, comprehended and 
sustained the entire worlds of the universe. May you, O 
Vishnu, come from the farthest, let your infinite presence 
arise, and let our spirit too arise into awareness of 
Infinity. O Ghrtayoni, treasure-hold of nectar-grace, 
accept the soma of our yajnic adoration and let the 
yajnapati cross over the seas of mortality to immortal 
bliss. 
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इदं विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा नि द॑धे पदा। 
समूढमस्य पांसुरे ॥ ४ ॥ 


4. Idam visnurvi cakrame tredha ni dadhe pada. 
Samudhamasya pamsure. 


Vishnu created the threefold universe of mind, 
motion and matter through three steps of evolution of 
Pradhana, subtle elements and gross materials, shaped 
the materials into threefold form of heaven, skies and 
earth, and set the form, the mystery that it is, into space 
and time. 


त्रीणि पदा वि च॑क्रमे विष्णुर्गोपा starsat: | 
इतो धर्मणि धारयन्‌ ॥ ५॥ 


om Trini pada vi cakrame visnurgopa adabhyah. 
Ito dharmani dharayan. 


Vishnu, intrepidable, potent protector and 
sustainer of the world of existence, created the threefold 
order of the universe and pervades it, thereby ordaining 
and sustaining the laws of its creative evolution, 
sustenance and involution. 


विष्णोः aif asad acl व्रतानि पस्यशो । 
इन्द्र॑स्य युज्यः सरां ॥ ६ ॥ 


6. Visnoh karmani paSsyata yato vratani paspase. 
Indrasya yujyah sakha. 


Watch the acts of Vishnu whereby He reveals 
the laws of existence and the rules of conduct and 
whereby I see the rules and laws and bind myself in 
discipline. I am the friend of Indra at his service, and 
He is the friend of the human soul. 
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तद्विष्णोः पर मं पदं wal पश्यन्ति सूरय॑ः। 
दिवी [व चक्षुरात॑तम्‌॥ ७ ॥ 


cP Tadvisnoh paramam padam sada pasyanti 
surayah. Divi va caksuratatam. 


The eminent brave, scholars, sages and devotees 
always see that supreme power and presence of Vishnu 
pervasive in the universe just as we see the sun, all- 
watching eye of the world, shining in heaven. 


दिवो विष्ण उत at पृथिव्या महो विष्ण उरोर न्तरिश्षात्‌। 
हस्तौ पणस्व बहुभिवर्वसव्यैराप्रय॑च्छ दक्षिणादोत सव्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Divo visna uta va prthivya maho visna uroranta- 
riksat. Hastau prnasva bahubhirvasavyairapra- 
yaccha daksinadota savyat. 


O Vishnu, Lord omnipresent, all commanding, 
we pray: From the regions of heaven give us light, from 
the vast sky give us energy, from the earth give us food 
and plenty with peace and joy, and from the womb of 
nature, Mahat form of the creative mode, bless us and 
fill our life to the full with both hands right and left, 
from both sides, right and left. 


Kanda 7/Sukta 27 (Divine Word of Knowledge) 
Ida Devata, Medhatithi Rshi 
इडैवास्मो अनुं वस्तां व्रतेन यस्या: पदे पुनते देवयन्त॑ः । 
घृतपदी शक्व॑री सोमं॑पृष्ठोप॑ यज्ञमस्थित वैश्वदेवी ॥ ९॥ 


I; Idaivasman anu vastam vratena yasyah pade 
punate devayantah. Ghrtapadi sakvari soma- 
prsthopa yajnamasthita vaisvadevi. 
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May Ida, divine Word and sacred knowledge, 
refine and adorn us with culture and enlightenment with 
the sense of duty and discipline, for in her light and 
presence, men dedicated to divinity and nobility are blest 
and sanctified. It is refinement and grace itself, powerful 
and inspiring, established in soma bliss of divinity, 
rooted in yajna, and relates to all the powers and phases 
of Divinity manifested in nature and humanity. May this 
Word, knowledge, abide with us in all our yajnic 
performances of life. 


Kanda 7/Sukta 28 (Prayer for Svasti) 
Veda Devata, Medhatithi Rshi 


वेदः स्वस्तिर्टुघणः स्वस्तिः प॑र शर्वेदिः परशुर्न स्वस्ति। 
हविष्कृतो यज्ञियां यज्ञकापास्ते देवासो यज्ञमिमं जुषन्ताम्‌ ॥ ९॥ 


ls Vedah svastirdrughanah svastih parasurvedih 
parasurnah svasti. Haviskrto yajniya yajnaka- 
maste devaso yajnamimam jusantam. 


May the Veda be the harbinger of the good for 
us in life. May the grinder be good and used for the 
good purpose. May the knife be good and be used for 
positive purpose. May the yajna altar be good and bring 
us good fortune. May our axe be good and be used only 
for good and peaceful purposes. May divine sages and 
brilliant scholars, lovers of yajnic company and social 
creativity, dedicated to yajna and bearing offers of holy 
materials, love and join this yajna of learning, science 
and social creativity of universal value. 
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Kanda 7/Sukta 29 (Fire and the Sun) 
Agna- Vishnu Devata, Medhatithi Rshi 


अग्राविष्णु महि ast महित्वं पाथो wearer गुह्यस्य ATA 
दमेदमे सप्त tel दधानौ प्रति वां जिह्वा घृतमा च॑रण्यात्‌॥ ९॥ 


| Agnavisnu mahi tadvam mahitvam patho ghrtasya 
guhyasya nama. Damedame sapta ratna 
dadhanau prati vam jihva ghrtama caranyadt. 


Agna-Vishnu, fire and the sun, fire and cosmic 
yajna, great is your grandeur and glory. You consume 
as well as protect, for sure, the hidden essence and power 
of ghrta, joyous flow of the beauty and sweetness of 
life. Bearing seven jewels of the beauty, power and 
prosperity of life in and to every home, may your flames 
and rays of light receive the ghrta of homely yajna. 


अग्राविष्णु महि ard प्रियं वां वीथो घृतस्य Te जुषाणौ । 
दमेदमे सुष्टुत्या वावृधानौ प्रति वां जिह्वा घृतमुच्य॑रण्यात्‌ ॥ २ ॥ 


I, Agnavisnu mahi dhama priyam vam vitho 
ghrtasya guhya jusanau. Damedame sustutya 
vavrdhanau prati vam jihva ghrtamuccaranydt. 


Agna-Vishnu, fire and sun, fire and yajna, dear 
and high is your place, position and law in human life. 
Loving and joining the secret power and graces of yajna 
ghrta, you accept, enjoy and augment the secret efficacy 
of ghrta. Growing and rising with progress and well 
being in every home, may the flames and rays receive 
the ghrta oblations and in response augment and exalt 
the grace and glory of the home. 
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Kanda 7/Sukta 30 
Dyavaprthivi and others Devata, Bhrgvangira Rshi 


स्वाक्तं मे द्यावापृथिवी स्वाक्तं पित्रो अंकरयम्‌। 
स्वाक्तं मे ब्रह्मणस्पतिः स्वाक्तं सविता करत्‌ ॥ ९॥ 


1. Svaktam me dyavaprthivi svaktam mitro 
akarayam. Svaktam me brahmanaspatih svaktam 
savita karat. 


Heaven and earth anoint me with honour and 
grace, Mitra, this friendly sun and the day, bless me 
with lustre and grace, Brahmanaspati, master of divine 
knowledge and the Vedic voice, bless me with 
refinement of culture and knowledge, and Savita, the 
rising sun, inspires me with freshness, vitality and holy 
genius. 


Kanda 7/Sukta 31 (Self-advancement) 
Indra Devata, Bhrgvangira Rshi 


इन्द्रोतिभिर्बहुताभिं्नो अद्य यावच्छृष्ठाभिर्मघवञ्चछूर जिन्व | 
यो नो द्वेछ्यध॑रः सस्प॑दीष्ट॒ यमु द्विष्मस्तमु प्राणो ज॑हातु ॥ ९ ॥ 


I Indrotibhirbahulabhirno adya yavacchrestha- 
bhirmaghavanchiura jinva. Yo no dvestyadharah 
saspadista yamu dvismastamu prano jahatu. 


Indra, lord of glory, power and force, ruler of 
the world, energise and vitalise us with the maximum 
best and highest possible powers of protection and 
promotion now and always. Whoever hates us must go 
off and down, and whatever we hate may lose the pranic 
vitality. 
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Kanda 7/Sukta 32 (Prayer for Age and Health) 
Ayu Devata, Brahma Rshi 


उप॑ प्रियं पनिप्रतं युवांनमाहुती वृध॑म्‌। 
अग॑न्म बिभ्र॑तो नमों दीर्घमायुः कृणोतु मे Uz 


| ॥ Upa priyam panipnatam yuvanamahutivrdham. 
Aganma bibhrato namo dirghamayuh krnotu me. 


Bearing yajnic homage of havi and adamantine 
strength of vitality, we approach the dear, adorable, ever 
youthful Agni, rising by oblations of havi into the holy 
fire, and pray may the yajna-fire and lord of light grant 
us good health and long age. 


Kanda 7/Sukta 33 (Prayer for Prosperity) 
Vishvedeva Devata, Brahma Rshi 


सं मां सिञ्चन्तु मरूतः सं पूषा सं बृहस्पतिः । सं मायम्िः 
सिञ्चतु प्रजयां च धनेन च दीर्घमायुः कृणोतु मे॥ ९॥ 


i. Sam ma sincantu marutah sam pusa sam brha- 
spatih. Sam mayamagnih sincatu prajaya ca dha- 
nena ca dirghamayuh krnotu me. 


May the Maruts, refreshing breezes, refresh and 
energise me, may Pusha, lord of health and nourishment, 
Brhaspati, lord of expansive nature and natural 
knowledge of life, and this Agni, fire and passion of 
will for action and enlightenment, bless me wholly with 
progeny, wealth and long age of good health and make 
me strong against all odds. 
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Kanda 7/Sukta 34 (Freedom from Fear and Sin) 
Jataveda Agni Devata, Atharva Rshi 


अगे जातान्प्र णुदा मे सपलान्प्रत्यजांताञ्जातवेदो नुदस्व | 
अधस्पदं कुणुष्व ये पुंतन्यवोऽ नागसस्ते वयमदिंतये 
स्याम।॥ ९॥ 


1. Agne jatanpra nuda me sapatnanpratyajata- 
njatavedo nudasva. Adhaspadam krnusva ye 
prtanyavo’nagasaste vayamaditaye syama. 


Agni, lord of light and fire, omnipresent in 
existence, inviolable power of nature and the world, 
ward off my adversaries arisen against me. Throw off 
the adversaries upfront against me. Throw off the 
adversaries rising against my power and prestige. Throw 
down and subdue the enemies fighting against me. May 
we be and abide sinless and strong for mother earth and 
her children against all odds. 


Kanda 7/Sukta 35 (Noble Social Order) 
Jataveda Devata, Atharva Rshi 


प्रान्यान्त्सपलान्त्सहंसा सह॑स्व प्रत्यजां ताञ्जातवेदो नुदस्व । 
इदं us पिपृहि सौभ॑गाय विश्व॑ एनमनुं मदन्तु देवाः ॥ ९॥ 


tavedo nudasva. Idam rastram piprhi saubhagaya 
visva enamanu madantu devah. 


O Jataveda, all knowing, supreme protector and 
ruler of all that is, with your courage, power and 
patience, challenge and face all others, rivals and 
adversaries, those who are arisen and those that might 
arise, and throw them out. Raise and exalt this Rashtra, 
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this commonwealth of the people’s social order, to 
fullness of prosperity and glory, and then let all devas, 
noble citizens of the land, rejoice with you in the state 
of glory and prosperity. 


इमा यास्ते शतं हिराः सहस्रं ale 
तासां ते सवीसामहमश्मना बवित्मप्य॑धाम्‌।॥। २॥ 


2 Ima yaste satam hirah sahasram dhamantruta. 


Tasam te sarvasamahamasmana bilamapya- 
dham. 


These veins of your system which are in 
hundreds and the nerves and arteries which are in 
thousands I watch, and the loophole or leakage of them 
all I have close up with innviolable cover. 


परं योनेरव॑रं ते कृणोमि मा त्वां प्रजाभि भून्मोत सूनुः । 
अस्वं१ त्वाप्र॑जसं कृणोम्यश्मांनं ते अपिधानं कृणोमि ॥ ३॥ 


3: Param yoneravaram te krnomi ma tva prajabhi 
bhunmota sunuh. Asvam tvaprajasam krnomya- 
§manam te apidhanam krnomi. 


Whatever is beyond your seat of being and 
governance I bring into the reach of the Rashtra, so that 
neither the people nor their children of the rising 
generation may ever fall foul of you. Thus I make you 
free from all selfish interest and from familial 
favouritism and give you a corselet of steel for defence 
of your person and the commonwealth against all odds 
from within and from without. 
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Kanda 7/Sukta 36 (Union of Hearts) 
Akshi Devata, Atharva Rshi 
अक्ष्यो | नौ मधुंसंकाो अनीकं नौ समञ्ज॑नम्‌। 
अन्तः कृणुष्व मां हृदि मन sal सहासंति॥ ९॥ 


i Aksyau nau madhusamkase anikam nau samanja- 
nam. Antah krnusva mam hrdi mana innau 
sahasati. 


Our eyes are honey sweet, alike in mutual 
expression, our complexions, creamy smooth, pray be 
you in my heart and keep me in yours, and let our minds 
be one in unanimity. 


Kanda 7/Sukta 37 (Wedding Knot) 
Dampati Devata, Atharva Rshi 
अभि त्वा मनुजातेन दधामि मम aredar 
यथासो मम aed नान्यासां कीर्तयाश्चन ॥ ९॥ 


1. Abhi tva manujatena dadhami mama vasasa. 
Yathaso mama kevalo nanyasam kirtayascana. 


With cloth woven with love born of the heart 
and mind, I tie the knot and hold you to me so that you 
would be only with me in love and would not even think, 
much less speak, of others. 


Kanda 7/Sukta 38 (Marriage Vow) 
Vanaspati Devata, Atharva Rshi 


इदं ante भेषजं मांपश्यम॑भिरोरुदम्‌। 
परायतो निवर्तनमायतः प्रतिनन्द॑नम्‌॥ ९॥ 
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1; Idam khanami bhesajam mampasyamabhiro- 
rudam. Parayato nivartanamayatah pratina- 
ndanam. 


I bring up and offer you this herbal token of 
love for me which is self-attractive and love afflictive 
exclusively towards me with freedom from fear. It would 
make you pine for me from afar, bring you back and 
exhilarate you with joy when you arrive back home. 


Sat निचक्र आंसुरीन्द्रं देवेभ्यस्परि । 
तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेऽ सानि सुप्रिंया॥ २॥ 
2. Yena nicakra asurindram devebhyaspari. 
Tena ni kurve tvamaham yatha te’sani supriya. 


It is inspiring for the mind and heart, Asuri, the 
same which raises Indra, the soul, to a superior position 
over the other noble people. By that I bind you to me so 
that I would be the only and exclusive love of yours in 
life: 

प्रतीची सोम॑मसि प्रतीच्युत सूर्यम्‌ प्रतीची विश्वांन्देवान्तां 
त्वाच्छाव॑दामसि ॥ ३॥ 


3. Pratict somamasi praticyuta suryam. 
Pratict visvandevantam tvacchavadamasi. 


You are a metaphor of the moon before me in 
beauty. You are a metaphor of the sun before me in 
brilliance. You are an embodiment of all nobilities of 
the world before me. That’s why and how we praise 
and exalt you. 


अहं व॑दामि Art सभायामह त्वं ad 
ममेदसस्त्वं केव॑लो नान्यासां कीर्तयाश्चन ॥ ४ ॥ 
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4. Aham vadami nettvam sabhayamaha tvam vada. 
Mamedasastvam kevalo nanyasam kirtayascana. 


It is 1 who would speak here, not you. You speak 


and declare in the assembly: You be only mine, do not 
even think, much less speak, of others. 


यदि orf तिरोजनं यदि वा नद्य | स्तिरः। 
इयं ह मह्यं त्वामोष॑धिर्बद्ध्वेव न्यान॑यत्‌ ॥ ५ ॥ 
3. Yadi vasi tirojanam yadi va nadya stirah. (वा 
ha mahyam tvamosadhirbaddhveva nyanayat. 
If you are far away from our people, if you are 


beyond the rivers, this herbal token of love would draw 
you back home as the one tied in bond, as you are. 


Kanda 7/Sukta 39 (Rain) 
Suparna, Sun, Devata, Praskanva Rshi 


दिव्यं सुपर्ण dad बृहन्तमपां गर्भ" वृषभमोष॑धीनाम्‌। 
अभीपतो वृष्या तर्पय॑न्तमा नों गोष्ठ test स्थांपयाति॥ ९॥ 


1. Divyam suparnam payasam brhantamapam 
garbham vrsabhamosadhinam. Abhipato vrstya 
tarpayantama no gosthe rayistham sthapayati. 


May the Lord bring in to our land rain showers 
of the cloud, divine bird like the sun, bearing abundant 
milk of life, condensed body of waters, life giver of 
herbs, filling the earth with showers falling in rain, laden 
with wealth. 
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Kanda 7/Sukta 40 (Lord of Nectar Sweets) 
Sarasvan Devata, Praskanva Rshi 


यस्यं ad पवो यन्ति सर्वे यस्यं व्रत उपतिष्ठन्त sia: | 
यस्य॑ व्रते पुंष्टपतिर्निविष्टस्तं सरस्वन्तमवसे हवामहे i ९॥ 


il, Yasya vratam pasavo yanti sarve yasya vrata 
upatisthanta apah. Yasya vrate pustapatirni- 
vistastam sarasvanta-mavase havamahe. 


For our protection, promotion, peace and 
progress, we invoke the generous Lord of the showers 
of life, light and wealth, Sarasvan, in whose law all 
living beings live and work, in whose law and discipline 
all the waters flow, and in whose law and discipline the 
life giver of mother nature, Pusha, the sun, is established 
in orbit. 


आ प्रत्यञ्चं दाशुषे दाश्वांसं सर॑स्वन्तं पुष्ट पतिं रयिष्ठाम्‌। 
रायस्पोषं श्रवस्युं वसाना इह हुवेम सद॑नं रयीणाम्‌ 2 


ps A pratyancam dasuse dasvamsam sarasvantam 
pustapatim rayistham. Rayasposam sravasyum 
vasana tha huvema sadanam rayinam. 


Loving, dedicated and abiding here in divine 
law, we invoke the innermost presence of divine 
Sarasvan, Lord of the showers of light and life, direct 
giver of fulfilment to the generous self-sacrificer, giver 
of refulgence to the sun, promoter of life, treasure-hold 
of all wealth, promoter of the world’s wealth of 
nourishment for nature and humanity, and the ultimate 
seed and seat of all wealth, honour and excellence. The 
Lord is Shravasyu, He listens, we invoke and adore. 
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Kanda 7/Sukta 41 (All Watchful Presence) 
Shyena Devata, Praskanva Rshi 


अति धन्वान्यत्यपस्ततर्द श्येनो Jaa अवसानदशंः | 
तरन्विश्वान्यव॑रा रजांसीन्द्रेण सख्यां शिव आ जंगम्यात्‌।॥।९ ॥ 


ke Ati dhanvanyatyapastatarda syeno nrcaksa 
avasanadarsah. Taranvisvanyavara jaram- 
sindrena sakhya Siva a jagamyat. 


Lord Almighty, refulgent as Shyena, the celestial 
sun, pervades across the spaces and the regions of water, 
breaks the clouds over desert lands and, ultimately, 
destroys them all, too, watching the end of it all. May 
the Lord, all watchful of humanity, crossing over regions 
of the universe hitherward, come and be kind to us with 
love as friend of the human soul. 


श्येनो Jaan दिव्यः सुं पर्णः सहस्त्र॑पाच्छतयोनिर्वयो धाः | 
स नो नि य॑च्छाद्वसु यत्परांभृतमस्माक॑मस्तु पितृषु स्व - 
धाव॑त्‌॥ २॥ 


(५१ Syeno nrcaksa divyah suparnah sahasrapa- 
cchatayonirvayodhah. Sa no ni yacchadvasu 
yatparabhrtamasma-kamastu pitrsu svadhavat. 


Lord Almighty, Shyena, divine bird of infinite 
power and motion, all moving universal presence, 
eternal home and origin of countless regions, wielder 
and giver of food, health and power, may He, all 
watching lord ruler of humanity, give us wealth, honour 
and excellence, peace and settlement which may be like 
our ancestral heritage from our forefathers brought from 
the farthest high. 
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Kanda 7/Sukta 42 (Freedom from Disease) 
Soma-Rudrau Devata, Praskanva Rshi 


सोमारुद्रा वि ded विषुंचीममीवा या नो गयमाविवेश । 
बाधेथां दूरं निऋतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मु॑मुक्तमस्मत्‌॥ ९ ॥ 


॥. Somarudra vi vrhatam visucimamiva ya no gaya- 
mavivesa. Badhetham duram nir-rtim paracaih 
krtam cidenah pra mumuktamasmat. 


O Soma, herbal medication, and Rudra, pranic 
vitality, physician and the Health-care system, cure and 
root out the disease that has entered our body, home 
and society. Ward off the infectious and contagious 
calamity with curative and preventive measures and thus 
release us from the evil. 


सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मद्विश्वां तनूषु भेषजानि धत्तम्‌। अवं 
स्यतं मुञ्चतं यन्नो अस॑त्तनूषुं बन्द कृतमेनो! अस्मत्‌ ॥ २ ॥ 
2. Somarudra yuvametanyasmadvisva tanusu 


bhesajani dhattam. Ava syatam muncatam yanno 
asattanusu baddham krtameno asmat. 


O Soma and Rudra, ruler and physician, both 
of you strengthen our body system with all these medical 
efficacies. Throw out of us and release us from whatever 
ailment persists in our bodies for reasons of weakness 
or trespass we might have committed and suffered. 

Kanda 7/Sukta 43 (Language) 
Vak Devata, Praskanva Rshi 


शिवास्त एका अशिवास्त एकाः सर्वौ विभर्षि सुमनस्य- 
मांनः। तिस्रो वाचो निहिता अन्तर स्मिन्तासामेका वि 
प॑पातानु घोष॑म्‌ ॥ ९॥ 
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1. Sivasta eka asivasta ekah sarva bibharsi sumana- 
syamanah. Tisro vaco nihita antarasmintasameka 
vi papatanu ghosam. 


One order of your language is good, positive, 
auspicious and peaceable, the other is not good, it is 
negative, inauspicious and full of strife. The human 
being, though comfortable at heart, bears both the orders 
within. Another way, man bears three orders of language 
in the mind, they are Ida, the absolute, Sarasvati, the 
sacred universal, and Bharati, the language in use. (Yet 
another way, man bears four orders of language in the 
mind, they are Para, the absolute, Pashyanti, the 
conceivable, Madhyama, the thought form, and 
Vaikhari, the language in use.) Of these three, (or four) 
embedded in the mind within, one, Bharati, or Vaikhari, 
the language in use, auspicious as well as inauspicious, 
goes forward in objective form through the medium of 
speech. 


Kanda 7/Sukta 44 (Presence and Power Divine) 
Indra-Vishnu Devate, Praskanva Rshi 
उभा जिग्यथुर्न परा जयेथे न परां जिग्ये कतरश्चनैन॑योः। 
इन्द्रश्च विष्णो यदप॑स्पुधेथां त्रेधा सहस्त्रं fa तदै॑र- 
येथाम्‌॥ ९॥ 
1. Ubha jigyathurna para jayethe na para jigye 


katarascanainayoh. Indrasca visno yadapa- 
sprdhetham tredha sahasram vi tadairayetham. 


Vishnu, omnipresent Divinity, Indra, omnipotent 
force of Divinity, you are always victorious, you are 
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never defeated, no one can subdue you. When you both 
challenge, you subdue the enemy you fight thousands 
and three-ways disperse them. 


(Indra and Vishnu have been interpreted by 
Swami Dayananda as commander of the forces and ruler 
of a Rashtra. On the cosmic level, Vishnu may be 
interpreted as the omnipresent creator, and Indra, as his 
cosmic will, and the battles as the dynamics of evolution 
three-ways: Sattva, Rajas and Tamas modes of Prakrti. 
In the spiritual sense, Vishnu may be interpreted as the 
divine presence, and Indra as as the human soul. When 
the human being acts under the umbrella of God, all 
adversarial negativities are subdued.) 


Kanda 7/Sukta 45 (Removal of Jealousy) 


Irshya-apanayanam Bheshajam Devata, Praskanva, 
Atharva Rshis 


Teves । दूरात्तवां मन्य SBA 
मीर््याया नाम॑ भेषजम्‌ ९॥ 


1. Janadvisvajaninatsindhutasparyabhrtam. Dura- 
ttva manya udbhrtamirsyaya nama bhesajam. 


From a far off people really interested in the 
good of humanity, from the sea and people with equally 
broad mind that far, I believe, you have been brought 
and developed as a sure cure for jealousy. 


अग्नेरिवास्य दह॑तो दावस्य ed: पृथ॑क्‌ । एतामेतस्येर््या 
मुद्नािमिंव शमय ॥ २॥ 


2. Agnerivasya dahato davasya dahatah prthak. 
Etametasyersyamudnagnimiva Samaya. 
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Like fire extinguished by water, calm down the 
jealousy of this man burning like blazing fire, indeed 
blazing like forest fire by itself without obstruction. 


(What could be the antidote or cure: It could be 
a herb or a learned psychiatrist.) 


Kanda 7/Sukta 46 (Gift of Fertility) 
Sinivali Devata, Atharva Rshi 


सिनीवालि पृथुष्टुके या देवानामसि स्वसां। 
जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां देवि दिदिद्धि नः॥ ९॥ 


Ls Sinivali prthustuke ya devanamasi svasa. 
Jusasva havyamahutam prajam devi dididdhi nah. 
O Sinivali, gracious lady of the home, beautiful 
and adorable, you are a sister of divinities, the very spirit 


of fertility. Pray love and accept the sacred gift of love 
of conjugality and bless us with noble progeny. 


या dae: स्व॑ङ्गुरिः सुषूमा! aggatt । 
तस्यै विरुपल््यैं हविः सिनीवाल्यै जुहोतन ॥ २॥ 
0. Ya subahuh svangurih susuma bahusuvari. 
Tasyai vispatnyai havih sinivalyai juhotana. 
Noble of arms and delicate of fingers, leading 
light of peace and conjugal prosperity, mother of the 
brave is the liberal lady of the home. Offer the best and 


loveliest homage to the mother of the nation, maker of 
the home, the very spirit of grace and fertility. 


या विरुपलीन्द्रमसि प्रतीचीं सहस््र॑स्तुकाथियन्तीं देवी । 
विष्णोः पलि तुभ्यं राता हवींषि पतिं देवि राध॑से चोद- 
यस्व ॥ ३॥ 
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2 Ya vispatnindramasi pratict sahasrastukabhi- 
yanti devi. Visnoh patni tubhyam rata havimsi 
patim devi radhase codayasva. 


O Sinivali, mother of the nation’s children, first 
and only lady of Indra, master of the home, celebrated 
by thousands, divine spirit moving forward, favourite 
sustainer of Vishnu, yajnic system of the family 
institution, we offer you gifts of love and homage of 
sanctity. O Spirit of divine fertility, inspire your husband 
for the achievement of success, prosperity and 
excellence of life. 


Kanda 7/Sukta 47 (Life Partner) 
Kuhu Devata, Atharva Rshi 


कुहू देवीं सुकृतं विदानाप॑समस्मिन्यज्ञे सुहवा! जोहवीमि । 
सानो रयिं विश्ववारं नि य॑च्छाददातु वीरं शतदांय- 
मुक्थ्य [म्‌॥ ९॥ 

i? Kuhum devim sukrtam vidmanapasamasmin- 
yajne suhava johavimi. Sa no rayim visvavaram 
ni yacchaddadatu viram satadayamukthyam. 

I invoke and invite ‘Kuhu’, adorable lady of 
sweet word and voice, divine of mien and noble in 
manners, enlightened and wise in action, to join me in 
this holy home yajna of conjugality, and pray may she 
give us the progeny of noble wealth of character and 
universal value, admirable, brave and creative in a 
hundred ways. 


कुूर्देवानाममूत॑स्य पल्ली हव्यां नो अस्य हविषो Baa 
शृणोतु यज्ञमुंशती नो अद्य रायस्पोषं चिकितुषी दधातु ॥ २ ॥ 
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। 9 Kuhurdevanamamrtasya patni havya no asya 
haviso juseta. Srnotu yajnamusati no adya 
rayasposam cikitust dadhatu. 


Favourite of the people of divine knowledge and 
character, sustainer of life’s immortal values, intimate 
friend and companion, may kuhu, the sweet and lovely 
lady, accept this offer of homage. May she listen now 
and join our home yajna of conjugality with love in full 
awareness and bring us prosperity of health and 
happiness with wealth and advancement at the present 
time. 


Kanda 7/Sukta 48 (Enlightened Love) 
Raka Devata, Atharva Rshi 


राकामहं सुहवा। सुष्टुती ea शृणोतु नः सुभगा बोधतु त्मना | 
सीव्यत्वपः सूच्याच्छिद्यमानया ददांतु वीरं शतदाय 
मुक्थ्य [ म्‌॥ ९॥ 

I Rakamaham suhava sustuti huve srnotu nah 


subhaga bodhatu tmana. Sivyatvapah sucyacchi- 
dyamanaya dadatu viram satada-yamukthyam. 


With sweetest words of love and adoration I 
solicit my noble and admirable lady love of light, Raka, 
who, harbinger of all good fortune, I pray, may listen to 
me, appreciate my sincerity from the depth of her heart, 
give me a brave, adorable progeny of hundredfold 
creativity, and thus weave the web of familial duties 
with the faultless needle of love and wisdom in conjugal 
cooperation. 


यास्ते राके Gada: सुपेशसो याभिर्ददासि दाशुषे वसूनि । 
ताभिर्नो अद्य सुमनां उपागहि सहस््रापोषं सुभगे ररांणा ॥ २ ॥ 
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2. Yaste rake sumatayah supesaso yabhirdadasi 
dasuse vasuni. Tabhirno adya sumana upagahi 
sahasraposam subhage rarana. 


O Raka, lovely lady of light and generosity, 
noble are your thoughts and plans, and beautiful your 
acts of homely management by which you bring in the 
wealth and pleasures of a happy home to the generous 
man. With all these, O blessed harbinger of good fortune, 
happy at heart, come now and bless us, giving a thousand 
gifts of growth and prosperity. 


Kanda 7/Sukta 49 (Prayer for Peace 
and Protection) 


Devapatnyah Devata, Atharva Rshi 


देवानां पलीरुशतीर॑वन्तु नः प्राव॑न्तु नस्तुजये वाज॑सातये । 
याः पार्थिवासो या अपामपि व्रते ता नो देवीः सुहवाः 
छर्म यच्छन्तु ॥। ९॥ 


lL Devanam patnirusatiravantu nah pravantu 
nastujaye vajasataye. Yah parthivaso ya apamapi 
vrate ta no devih suhavah sarma yacchantu. 


May the Devapatnis, noble consorts of blessed 
people, like the essential powers of the divinities of 
nature, doing good to all with love and passion, protect 
us for strength and advancement and for success and 
victory in the fields of life’s struggle for progress. All 
those that are on earth and are active in human affairs, 
like nature’s divinities on the earth and in the waters, 
abiding by the laws of nature and the laws and discipline 
of humanity, divine and adorable, provide us peace, 
protection and comfortable settlement in happy homes. 
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उत ग्रा व्यन्तु देवप॑तरीरिन्द्राण्यप य्राय्यश्विनी राट्‌। आ रोद॑सी 
वरुणानी शुंणोतु aed देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌ ॥ २॥ 


2. Uta gna vyantu devapatnirindranyagnayyasvini 
rat. A rodast varunani Srnotu vyantu devirya 
rturjaninam. 


Let all divine women, like words of Divinity, 
all Devapatnis, Indrani, first lady like light of the sun, 
Agnayi, consort of the leader like the heat of fire, 
Ashvini, women in the field of speed and technology, 
like light of the sun and moon, Rodasi, consort of Rudra, 
powers of health and justice like heaven and earth, 
Varunani, consort of Varuna, powers of security and 
punishment, like fluidity of water, listen and help us 
according to women’s seasons. 


Kanda 7/Sukta 50 (Victory by Karma) 

Indra Devata, Angira Rshi 
यथां वृक्षमशनिर्विंश्वाहा eure | एवाहमद्य किंतवान- 
्चैर्बध्यासमप्रति i ९॥ 


ly Yatha vrksamasanirvisvaha hantyaprati. 
Evahamadya kitavanaksairbadhyasamaprati. 


Just as lightning always strikes the tree down 
without exception or obstruction, so shall I round up 
and smite the gambler without relent by the force of 
law. 


तुराणामतुराणां विशामवंजुंषीणाम्‌। समेतु, विश्वतो भगो 
अन्तर स्तं कृतं मम॑॥ २॥ 


ps Turanamaturanam visamavarjusinam. 
Samaitu visvato bhago antarhastam krtam mama. 
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Whether they are smart rich wasters or simple 
hard-pressed fools, let the entire power and money of 
people addicted to gambling come under my control 
confiscated under law by Aksharaja, controller of 
gambling. 


ईड aft स्वाव॑सुं नमोभिरिह प्र॑सक्तो वि dace न॑ः 
Way भ॑रे वाजयद्धिः प्रदक्िणं मरुतां स्तोम॑मृध्याम्‌ 3 


a Ide agnim svavasum namobhiriha prasakto vi 
cayatkrtam nah. Rathairiva pra bhare vajaya- 
dbhih pradaksinam marutam stomamrdhyam. 


I adore Agni, Ruler and leader, who holds and 
controls the nation’s own wealth without any debt. Let 
him, concentrated on the commonwealth, take stock of 
our actions and achievements in the field of wealth and 
production. As I raise the wealth and honour of the 
nation as with chariots laden with wealth and victory, 
so do I receive as well as promote the honour and 
prestige of our vibrant people and our forces. 


वयं ज॑येम wat युजा वृत॑मस्माक मंशमुदंवा भरेभरे । 
अस्मभ्यमिन्द्र वरीयः सुगं कुधि प्र शत्रुणां मघवन्वृष्ण्या 
SAU SM 


4. Vayam jayema tvaya yuja vrtamasmakamam- 
samudava bharebhare. Asmabhyamindra vartyah 
sugam krdhi pra Satrunam maghavanyrsnya ruja. 


With you as Ruler and leader for our guidance, 
let us win over the surrounding rivals and adversaries. 
Pray reserve for us our share in every struggle for victory 
and prosperity. O Indra, lord of glory, whatever is best 
for us, make that simple and straight for us to achieve, 
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salt त्वा संक्ठिखितमजेषमुत dey 
अविं वृको यथा मथंदेवा म॑थ्नामि ते कृतम्‌॥ ५॥ 


5. Ajaisam tva samlikhitamajaisamuta samrudham. 
Avim vrko yatha mathadeva mathnami te krtam. 


I have conquered you even though guarded in a 
fort surrounded by a moat, and I crush whatever evil 
you have done as a wolf crushes a sheep. 


उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिंव श्वध्नी वि Falher काले। 
यो देवकामो न धनं रुणद्धि समित्तं रायः सजति स्व- 
धाभि: We ॥ 


6. Uta prahamatidiva jayati krtamiva svaghni vi 
cinoti kale. Yo devakamo na dhanam runaddhi 
samittam rayah srjati svadhabhih. 


And an expert player with initiative and at 
calculated risk takes on the advancing adversary and 
wins and, like a master gamesman, collects his innings 
at the end of game time. Then, if he, like a lover of 
divinities and positive achievement, preserves but does 
not block his money, the wealth, of its own productive 
nature and potential, creates more and more for him (he 
being an expert player and user of money). 


गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत fava । 
वयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिर्जयेम ।॥ ७ ॥ 


ee Gobhistaremamatim durevam yavena va ksudham 
puruhita visve. Vayam rajasu prathama dhana- 
nyaristaso vrjanibhirjayema. 
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O Ruler, universally loved and invoked, let us 
solve the difficult problem of ignorance and poverty by 
education, and development of land and cattle. Let us 
solve the problem of hunger by the development of 
barley. Let us be the first among independent nations 
and, healthy and unviolated, let us win wealth by our 
efforts in our own ways. 


कृतं मे दक्षिणो हस्ते जयो A सव्य आहितः | 
गो जिद्धूयासमश्वजिब्ंनंजयो दिरण्यजित्‌॥ ८ ॥ 


Bi Krtam me daksine haste jayo me savya ahitah. 
Gojidbhuyasamasvajiddhanamjayo hiranyajit. 


With action in my right hand, success and 
victory lies collected in the left. Let me be the winner 
of cows, lands and culture, horses and achievement, 
money and wealth of gold and grace. 


अक्षाः Head Ba दत्त गां क्षीरिणींमिव। 
सं मां कृतस्य धार॑या धनुः स्नाव्नैव नह्यत ॥ ९॥ 


2 Aksah phalavatim dyuvam datta gam ksirinimiva. 
Sam ma krtasya dharaya dhanuh snavneva 
nahyeta. 


O citizens of the land, active, enlightened and 
balanced all in your orbit, give me brilliant fruitful 
knowledge of life and the world like the mother cow 
overflowing with milk, and join me with the main stream 
of action at the optimum as the string binds the bow at 
both ends. 
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Kanda 7/Sukta 51 (Prayer for Protection) 
Indra-Brhaspati Devata, Angira Rshi 


बृहस्पतिर्नः oR पातु पश्चादुतोत्तरस्मादध॑रादघायोः | इन्द्रः 
पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो न: सया सखिभ्यो वरीयः कृणोतु ॥ ९ ॥ 


ke Brhaspatirnah pari patu pascadutottarasma- 
dadharadaghayoh. Indrah purastaduta madhyato 
nah sakha sakhibhyo variyah krnotu. 


May Brhaspati, sagely scholar of the Veda, with 
divine knowledge, protect us all round from behind, 
from above and from below against evil doers. May 
Indra, the ruler, protect us against evil doers from the 
front and from within, friend of friends as he is, and 
may he raise us to superior virtue and eminence. 


Kanda 7/Sukta 52 (Knowledge) 
Ashvins Devata, Atharva Rshi 


संज्ञानं नः स्वेभिः संज्ञानमर॑णेभिः। 
संज्ञानं मश्विना युवमि-हास्मासु नि य॑च्छतम्‌ ॥ ९॥ 


1 Samjnanam nah svebhih samyjnanamarane-bhih. 
Samjnanamasvina yuvamihasmasu ni yacchatam. 


Let us have harmony and unanimity of mind 
with our people around, also harmony and unanimity 
of mind and understanding with the distant and the 
foreigners. O Ashvins, complementary powers of 
senior’s communication, mother and father, teacher and 
preacher, authorities of government and law, in life here, 
give us harmony, unanimity and mutual understanding 
of perception, opinion and will in life and corporate 
affairs. 
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सं alae मन॑सा सं चिंकित्वा मा युंष्पहि मन॑सा दैव्ये न । 
मा घोषा उत्स्थुर्बहुले विनिर्हते मेषुः पसदिन्दरस्याहन्यागंते ॥ २ ॥ 


2 Sam janamahai manasa sam cikitva ma yusmahi 
manasa daivyena. Ma ghosa utsthurbahule 
vinirhate mesuh paptadindrasyahanyagate. 


With equanimity of mind and soul let us know 
and be together in harmony. Being knowledgeable with 
divine mind and soul in unanimity, let us never disagree, 
never part, never divide. Even when mighty deadly 
occasions arise, let no voices of dissent and division 
arise so that when the day of reckoning arrives, the strike 
of Indra, ruler and ultimate master, falls not on us. 


Kanda 7/Sukta 53 (Good Health and Age) 
Agni, Brhaspati, Ashvins Devatah, Brahma Rshi 


अमुत्रभूयादधि यद्यमस्य TREAT भिशंस्तेरमुंञ्चः। 
प्रत्यौहतामणज्विनां मृत्यु मस्मदेवानां मये भिषजा 
शचीभिः ॥ ९॥ 


| Amutrabhuyadadhi yadyamasya brhaspatera-bhi- 
Sasteramuncah. Pratyauhatamasvinad mrtyuma- 
smaddevanamagne bhisaja sactbhih. 


O Agni, lord of life and light, and since you have 
saved us from the possible malediction of Yama, lord 
of life and death, and his justice beyond there in the 
other world, and from the justice of Brhaspati, Spirit of 
expansive nature’s dynamics of change, now, O Lord, 
we pray, may the Ashvins, physicians of divinities, prana 
and apana energies, with their power and acts, ward off 
death from us before fullness and achievement of 
fulfilment. 
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सं क्रामतं मा जंहीतं शरीरं प्राणापानौ त सयुजाविह स्ताम्‌ । 
शातं जीव श॒रदो वर्धपानोऽग्ष्टै गोपा अधिपा वसिष्ठः ॥। २॥ 

2 Sam kramatam ma jahitam Sariram pranapanau 
te sayujaviha stam. Satam jiva Sarado vardha- 
mano’ gniste gopa adhipa vasisthah. 


O prana and apana, Ashvins, divine energies and 
harbingers of good health, come together, do not forsake 
the body of man. O man, let prana and apana together 
be here with you. Live a full hundred years, growing 
and advancing in health and age. Agni is your protector, 
supreme promoter, highest, best and most refulgent 
guardian. 


आयुर्यत्ते अतिहितं पराचेरंपानः प्राणः पुनरा ताविंताम्‌। 
अगिष्टदाहार्निंऋतेरुपस्थात्तदात्मनि पुनरा वेशयामि ते ॥ ३॥ 


तः Ayuryatte atihitam paracairapanah pranah 
punara tavitam. Agnistadaharnir-rterupastha- 
ttadatmani punara vesayami te. 


O man, if your life’s vitality is run out for any 
reason, internal or external, let the two, prana and apana 
energies, come back again. Agni, life’s living vitality, 
would bring you back from the clutches of calamity. 
That living vitality, life energy, I restore into your body, 
mind and soul. 


मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो [ वहाय परा गात्‌। 
Pattie एनं परि ददामि त एनं स्वस्ति जरसे वहन्तु ॥ ४ ॥ 
4. Memam prano hasinmo apano vahaya para gat. 


Saptarsibhya enam pari dadami ta enam svasti 
jarase vahantu. 
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Let not prana forsake this person. Let not apana 
leave him and go out. I entrust this person to the vitality 
and energies of Saptarshis, i.e., five senses, mind and 
intelligence, or, five main pranas, Dhananjaya prana and 
Sutratma, cosmic spiritual vitality, which may support, 
sustain and conduct him with peace and comfort unto 
full old age. 


प्र विंशतं प्राणापानावनडवाहांविव ar 
अयं ज॑रिम्णः शोवधिररिं्ट इह वर्धताम्‌ ॥ ५॥ 


a, Pra visatam pranapanavanadvahaviva vrajam. 
Ayam jarimnah sevadhirarista tha vardhatam. 


O prana and apana vitalities, enter this person 
with your energy and vitality like two chariot bulls 
taking to the road to conduct the master to his 
destination. This person is a living treasure-hold of 
health and age, which, on your entry, may grow and go 
on forward on life’s journey without hurt or damage 
here. 


आ तें प्राणं सुवामसि परा यक्ष्मं सुवामि ते। 
staal विश्वतो दधद्यमथिर्वरेण्यः ॥ ६॥ 


6. A te pranam suvamasi para yaksamam suvami te. 
Ayurno visvato dadhadayamagnirvarenyah. 


O man, we inspire and vitalise your pranic 
energy from strength to strength. We devitalise and 
throw out your consumptive negativities. May this Agni, 
vital heat and energy of health, cherished and adorable, 
bring us health and long age from all sides in all ways. 


See तम॑सस्परि रोन्तो AAA | 
देवं देवत्रा wena SaaS 19 
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4 Udvayam tamasaspari rohanto nakamuttamam. 
Devam devatra suryamaganma jyotiruttamam. 


May we, rising higher and higher beyond the 
dark to the highest heaven, reach the sun, highest light 
of the high, divinest of the divines. 


Kanda 7/Sukta 54 (Knowledge and Karma) 
Shachipati Indra Devata, Bhrgu Rshi 


ऋचं सामं यजामहे याभ्यां कमीणि Hele । 
एते सद॑सि राजतो ast देवेषु यच्छतः ॥ ९ ॥ 


1. Ream sama yajamahe yabhyam karmani kurvate. 
Ete sadasi rajato yajnam devesu yacchatah. 


We honour and live and work by Rks and 
Samans, hymns of knowledge and joy of piety and 
devotion. People perform their duties and do their work 
by knowledge and the value of knowledge and work 
for joyous fulfilment. These two, Rks and Samans, 
therefore, shine in the meeting hall of the enlightened, 
sustain and extend joint actions of holiness among the 
wise and lead them to success. 


ऋचं साम यदप्रांक्षं हविरोजो यजुर्बल्म्‌। 
एष मा तस्मान्मा हि सीदेद्‌: पृष्टः शचीपते ॥ २ ॥ 


2. Ream sama yadapraksam havirojo yajurbalam. 
Esa ma tasmanma himsidvedah prstah Sacipate. 


I have asked for and tried to know by Rks, learn 
the value by Samans, and perform by application of the 
Yajus, hymns of knowledge applied. And I have asked 
for and learnt the materials of yajna in action in pursuit 
of strength and lustre for life. Therefore, I pray, O 
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Shachipati, Indra, lord of noble action, let this 
knowledge, Veda, asked for and received, not lead me, 
for that reason of attainment, to violence against others 
and ultimately to violence against me. 


Kanda 7/Sukta 55 (The Vedic Way) 
Indra Devata, Bhrgu Rshi 
ये ते पन्थानोऽ व॑ दिवो येधिर्विंश्वमैर॑यः। 
तेभिः सुम्नया धेहि नो वसो ॥ ९॥ 


0 Ye te panthano’va divo yebhirvisvamairayah. 
Tebhih sumnaya dhehi no vaso. 


O Vasu, lord giver of peace and settlement, all 
those paths of yours by which you move the world of 
existence onward are paths of heavenly light here on 
earth. By those very paths of light, pray, establish us in 
a life of peace and progress without violence to anyone. 


Kanda 7/Sukta 56 (Poison Cure) 
Oshadhi Brahmanaspati Devata, Atharva Rshi 
तिरंज्चिराजेरसितात्पृदांकोः परि संश्रुतम्‌ । 
तत्कङ्कपर्वणो विषमियं वीरुद॑नीनशत्‌ ॥ ९ ॥ 
1; Tirascirajerasitatprdakoh pari sambhrtam. 
Tatkankaparvano visamiyam virudaninasat. 


This herb has destroyed the poison received 
from the bite of a striped, black, poisonous snake. 


इयं वीरुन्मधुंजाता मधुश्चुन्म॑धुत्का मधूः । 
सा विहतस्य भेषज्यथो! ASTER STMT ॥ २ ॥ 
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2: Iyam virunmadhujata madhuscunmadhula 
madhuh. Sa vihrutasya bhesajyatho masa- 
kajambhani. 


This herb is born of honey, full of honey, honey 
sweet, honey itself. It is Mashaka-jambhani, killer of 
mosquitoes, and it is an antidote of deadly poison. 


ad दष्टं यतो! धीतं तत॑स्ते निर्ह्यामसि। 
अर्भस्य तृप्रदंशिनों मशक॑स्यार सं विषम्‌ ३ ॥ 


3: Yato dastam yato dhitam tataste nirhvayamasi. 
Arbhasya trpradamsino masakasyarasam visam. 


Where the bite is, from where the blood has been 
sucked, from there we remove the little smarting 
mosquito’s poison already rendered ineffective. 


अयं यो वक्रो fadeed [St मुखानि वक्रा dist 
कृणोषि । तानि त्वं ब्र॑ह्मणस्पत इषीकामिव सं न॑मः॥ ॐ ॥ 


4. Ayam yo vakro viparurvyango mukhani vakra 
vrjina krnosi. Tani tvam brahmanaspata 
isikamiva sam namah. 


O Brahmanaspati, physician, this patient is 
twisted in body, his joints are slack, his limbs are 
crippled, his mouth, face, teeth and tongue are all 
deformed and crooked, all these he twists and twirls. 
Pray put them back in proper shape and order as munja 
grass. 


अरसस्य शर्कोट॑स्य नीचीन॑स्योपसर्प॑तः | विषं ह्य१स्या- 
fasten! एनमजीजभम्‌ ॥ ५ ॥ 


2. Arasasya Sarkotasya nicinasyopasarpatah. 
Visam hyasydadisyatho enamajijabham. 


KANDA - 7/ SUKTA - 56 773 


I destroy the poison of this bloodless scorpion 
coming up crawling from below, and I have crushed it. 


न तें बाह्ोर्बल॑मस्ति न शीर्षे नोत dea: | 
अथ किं पापयामुया पुच्छ विभरष्यर्भंकम्‌॥ ६ ॥ 


6. Na te bahvorbalamasti na Sirse nota madhyatah. 
Atha kim papayamuya pucche bibharsyarbha- 
kam. 


O Scorpion, there is no strength in your arms, 
nor in the head, nor in the middle of the body. Then by 
what mischievous evil do you hold the little but smarting 
poison in your tail-sting? 
अदन्ति त्वा fitment वि वृश्चन्ति wget |: । 
सर्वेः we sara शार्कोगटमर सं विषम्‌ ॥७॥ 
7. Adaniti tva pipilika vi vrscanti mayuryah. 
Sarve bhala bravatha sarkotamarasam visam. 
O Scorpion, O snake, the ants eat you up. The 
peahens cut up and eat you up. Be careful, O people, 
and warn well against the sapless poison of the scorpion 
and the snake. 
य उभाभ्यां uefa पुच्छैन चास्ये | न च। 
आस्ये ३ न ते विषं fed ते पुच्छ धाव॑सत्‌॥। ८ ॥ 

8. Ya ubhabhyam praharasi pucchena casye na ca. 
Asye’ na te visam kimu te pucchadhavasat. 


O Scorpion, you attack with both the tail and 
the mouth. In your mouth there is no poison. Then how 
come there is poison in the tail? 
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Kanda 7/Sukta 57 (Inner Strength) 
Sarasvati Devata, Vamadeva Rshi 


यदाशसा वद॑तो मे विचुश्चुभे यद्याच॑मानस्य चर॑तो जनाँ 
अनुं। यदात्मनि तन्वो | मे fas सर॑स्वती तदा gure 
घृतेन॑ ॥ ९॥ 


1. Yadasasa vadato me vicuksubhe yadyacama- 
nasya carato janan anu. Yadatmani tanvo me 
viristam sarasvati tada prnad ghrtena. 


If I am agitated at heart while speaking and 
dealing with people with expectation, or for solicitation, 
or with commitment, then denied and hurt, then 
whatever is bruised at the core of my heart and soul, 
may Sarasvati repair that damage with the balmy 
softness of her creamy wisdom. 


सप्त क्ष॑रन्ति शिश॑वे मरुत्व॑ते पित्रे पुत्रासो अप्य॑वीवृतच्नृतानिं । 
उभे इद॑स्योभे ster राजत उभे य॑तेते उभे अस्य पुष्यतः ॥ २॥ 


2 Sapta ksaranti sisave marutvate pitre putraso 
apyavivrtannrtani. Ubhe idasyobhe asya rajata 
ubhe yatete ubhe asya pusyatah. 


Seven gifts of Mother Nature, five senses with 
mind and intelligence, five pranas with Sutratma and 
Dhananjaya, bring showers of milky nourishment for 
the vibrant soul residing in the body, as children do good 
and bring hope and fulfilment to the parent, and they 
also abide by the laws of eternal truth as they serve the 
soul. Also, there are two other potentials which serve 
the soul, they shine and bring light and lustre for it, 
they are both active, and both nourish, promote and 
advance it in life. These are prana and apana energies 
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of nature gifted to man. 


Kanda 7/Sukta 58 (Food for Strength) 
Indra-Varuna and others Devata, Kaurupathi Rshi 


इन्द्रावरुणा सुतपाविमं सुतं सोमं पिबतं मद्यं धृतव्रतौ । 
युवो रथो अध्वरो देववीतये प्रति स्वसंर मुप॑ यातु पीतये ॥ ९ ॥ 


i. Indravarunda sutapavimam sutam somam pibatam 
dhrtavratau. Yuvo ratho adhvaro devavitaye prati 
svasaramupa yatu pitaye. 


Indra and Varuna, sun and moon, winds and 
waters, powers of governance and law and justice, ruler 
and people, seasoned and disciplined in your own law 
and function, protectors and promoters of your own 
creations, come, promote and taste of this exhilarating 
soma of joy distilled for you. May your chariot of love 
and non-violence move by paths of rectitude and visit 
every home every day for the protection, promotion and 
exhilaration of the sagely divines and brilliant people. 


इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य वृष्णः सोम॑स्य वृषणा ATTA | 
इदं वामन्धः परिषिक्तमासद्यास्मिन्लर्हिषिं मादयेथाम्‌ २॥ 


2. Indravarusa madhumattamasya vrsnah somasya 
vrsana vrsetham. Idam vamandhah parisiktama- 
sadyasminbarhisi madayetham. 


Indra and Varuna, generous and virile, give us 
profuse showers of the sweetest and most exciting soma. 
Here is this food prepared and seasoned for you, come, 
be seated on this vedi, enjoy and promote our happiness 
and prosperity. 
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Kanda 7/Sukta 59 (The Evil of Curse) 
Arinashanam Devata, Badarayani Rshi 
यो नः शपादशपतः शप॑तो यश्च॑ नः शपात्‌ । वृश्चडव विद्युतां 
हत आ मूत्ादनुं शुष्यतु ॥ ९ ॥ 


iL Yo nah sapadasapatah sapato yasca nah sapat. 
Vrksa-iva vidyuta hata ठ muladanu Susyatu. 


Whoever curses us who curse not, and whoever 
curses us though we too revile the curse, would dry up 
and die out like a tree struck by lightning, upto the very 
roots. 


Kanda 7/Sukta 60 (Happy Home) 
Grhapati Devata, Brahma Rshi 


ऊर्ज बिभ्र॑दसुवनिः सुमेधा अघोरेण चक्षुषा मित्रियण | 
Ter सुमना वन्द॑मानो रम॑ध्वं मा बिभीत मत्‌॥ ९॥ 


ly Urjam bibhradvasuvanih sumedha aghorena 
caksusa mitriyena. Grhanaimi sumana vanda- 
mano ramadhvam ma bibhita mat. 


Bearing strength and enthusiasm, comfortable 
with money and success, happy at heart and noble in 
understanding and intelligence, I come and take 
residence in the home with the inmates, looking at all 
with a loving friendly eye, full of respect for all. O 
friends and members of the family, enjoy yourselves, 
fear nothing, not me. (Thus the house-holder enters the 
new home, let us say, to settle after his education and 
training. 


इमे गृहा म॑योभुव ऊर्जस्वन्तः पय॑स्वन्तः। 
पूर्णा वामेन fasted नो जानन्त्वायतः ॥ २ ॥ 
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2. Ime grha mayobhuva urjasvantah payasvantah. 
Purna vamena tisthantaste no janantvayatah. 


These homes with their inmates are happy and 
peaceful, full of food, energy and enthusiasm, and they 
stay overflowing with cherished wealth, beauty and joy. 
And let them welcome us as we come and join. 


येषामध्येति प्रवसन्येषुं सौमनसो बहुः | 
Ferd हयामहे ते नो जानन्त्वायतः ॥ ३ ॥ 


3; Yesamadhyeti pravasanyesu saumanaso bahuh. 
Grhanupa hvayamahe te no janantvayatah. 


These are homes which the man for long away 
wistfully remembers, in which dwell many people happy 
at heart. Such homes we visualise and long for. May 
those who dwell there know and welcome us, new 
comers who join them. 


उपहूता भूरिधनाः wala: स्वादुसंमुदः | 
अश्चुध्या अंतृष्या स्त गृहा मास्मद्‌ बिभीतन ॥ ॐ ॥ 
4. Upahuta bhuridhanah sakhayah svadusam- 


mudah. Aksudhya atrsya sta grha masmad 
bibhitana. 


Invited and welcome are people, enjoy with 
ample wealth, be friendly, good at heart and joyous. O 
inmates of the homes, be free from hunger and thirst, 
fear us not, enjoy yourselves. 


उपहूता इह गाव उप॑हूता अजावय: | 
अथो अन्न॑स्य कीलात्ठ उप॑हूतो TSS नः ॥ ५ ॥ 


9 Upahuta iha gava upahuta ajavayah. 
Atho annasya kilala upahito grhesu nah. 
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Let cows be happy and welcome here. Let sheep 
and goats be welcome and happy. The best and most 
delicious foods and drinks are brought in here in our 
homes. 
Qidta-d: सुभगा इरांवन्तो हसरामुदाः | 
अतृष्या अक्षुध्या स्त गृहा मास्मद्‌ बिभीतन ॥ ६ ॥ 

6. Sunrtavantah subhaga iravanto hasamudah. 
Atrsya aksudhya sta grha masmad bibhitana. 


Inmates of the home, be dedicated to holy truth 
and the law of divinity, be noble and prosperous, have 
ample food and drink, be comfortable, merry at heart 
and joyous. Let there be all freedom from hunger and 
thirst. Nothing to fear from us. 
sea स्त मानु गात विश्वां रूपाणि ger 
एष्यामि भद्रेणां सह भूयांसो भवता मया ॥ ७॥ 

vi. Thaiva sta manu gata visva rupani pusyata. 
Aisyami bhadrena saha bhuyamso bhavata maya. 

Be here, go not away, be happy and prosperous 
in all ways, all forms, and all conditions of life and grow 
higher. I come with all good fortune. Grow many and 
prosperous with me. 


Kanda 7/Sukta 61 (Intelligence by Tapas) 
Agni Devata, Atharva Rshi 
ada तप॑सा ad उपतप्यामहे ad: | 
प्रियाः श्रुतस्य॑ भूयास्मायुष्मन्तः सुमेधसः ॥ ९ ॥ 


in Yadagne tapasa tapa upatapyamahe tapah. Pri- 
yah srutasya bhuyasmayusmantah sumedhasah. 
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Agni, lord of light, enlightened teacher and 
guide, when with relentless rule of austerity we 
undertake the hard discipline of study and training which 
is pursued without reservation and remiss, then let us 
be dear dedicated favourites of mother Shruti, Veda, 
and live a long life with good health and noble 
intelligence of high order. 


अग्ने तपंस्तप्यामह sd तप्यामहे ad: । 
श्रुतानि शृण्वन्तो वयमायुंष्मन्तः सुमेधसः ॥ २ ॥ 

2. Agne tapastapyamaha upa tapyamahe tapah. 
Srutani Srnvanto vayamayusmantah sumedha- 
sah. 

Agni, lord of light and Vedic wisdom, we 
undertake and pursue the discipline of tapas and 
austerity. We maintain and sustain the discipline with 
close watch without relent or reservation. Listening 
constantly to the words of Shruti, blest and beatified, 
let us grow on with good health, long age and high 
intelligence of the order of genius. 


Kanda 7/Sukta 62 (Heroic Brave) 

Agni Devata, Marichi Kashyapa Rshi 
sania: सत्प॑तिर्वृद्धवृंष्णो र थीव॑ पत्तीन॑जयत्पुरोदहिंतः। 
नाभा पृथिव्यां निरितो दविंद्यतदधस्यदं कुणुतां ते da- 
न्यव: ॥ ९॥ 

I. Ayamagnih satpatirvrddhavrsno rativa pattina- 

jayatpurohitah. Nabha prthivyam nihito davidyu- 
tadadhaspadam krnutam te prtanyavah. 


This Agni, blazing hero, veteran, virile lover and 
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protector of Truth and the truthful, conquers the 
pedestrian fighters like a chariot hero. Leader and 
pioneer, shining in glory at the centre of the earth, may 
he crush the onslaughts of strife and hostility under the 
foot. 

Kanda 7/Sukta 63 (The Saviour) 


Jataveda Devata, Marichi Kashyapa Rshi 


पृतनाजितं सह॑मानमगिमुक्थेर्ह' aS पर मात्सधस्थात्‌ | 
स न॑ः पर्षदति दुर्गाणि विश्वा emteats fa दुरि- 
तान्यथिः॥ ९॥ 
ly Prtanajitam sahamanamagnimukthairha-vamahe 
paramatsadhasthat. Sa nah parsadati durgani 
visva ksamaddevo ’ti duritanyagnih. 
With hymns of adoration we invoke and call 
Agni, conqueror of hosts, patient, challenging and 
subduing, to come from the farthest of far places, and 
we pray to the pioneer warring Agni that he may lead 


us successfully across all strongholds of the enemy and 
destroy all evils and despicables of life from the earth. 


Kanda 7/Sukta 64 (Safety from Advesity) 
Nir-rti Devata, Yama Rshi 
इदं यत्कृष्णः श कुनिंरभिनिष्पतन्नपींपतत्‌ | 
आपो मा तस्मात्सर्व स्माद्ुरितात्यान्त्वंहंसः ॥ ९॥ 


Ls Idam yatkrsnah Sakunirabhinispatannapipatat. 
Apo ma tasmatsarvasmadduritatpantvamhasah. 


This black and powerful bird-like shadow of 
dark Tamas, evil, flies from the deep unknown and grips 
the mind, from which, I pray, may Apah, dynamic spirit 
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of omnipresent Divinity and my own strength of 
initiative, save me, and absolve me of all that sin and 
evil. 

इदं यत्कृष्णः शकुनिं र्‌ वामूक्षत्निऋते ते मुखेन । 

अगिर्मां तस्मादेन॑सो गार्हपत्यः प्र मुञ्चतु ॥ २॥ 
2 Idam yatkrsnah sakuniravamrksannir-rte te 


mukhena. Agnirma tasmadenaso garhapatyah pra 
muncatu. 


This black and powerful bird-like shadow of 
dark Tamas, evil, O Nir-rti, Adversity, is soiled with the 
forebodings of calamity, from which. I pray, may Agni, 
light of omniscience, and the divine fire of home yajna 
save me and absolve me of evil. 


Kanda 7/Sukta 65 (Apamarga Herb) 
Apamarga Devata, Shukra Rshi 
प्रतीचीनंफलत्ो हि त्वमपांमार्ग रुरोहिथ । 
सवन्मिच्छप्थों अधि वरीयो यावया इतः ॥ ९ ॥ 
1. Praticinaphalo hi tvamapamarga rurohitha. 
Sarvanmacchapathan adhi vartyo yavaya itah. 


Apamarga, of reverting and reverted growth is 
your fruit, you grow all-cure, versatile: Reversion of 
disease is the result. Pray throw off all cursed diseases 
from us to farthest of the far distance. 


यहुष्कृतं यच्छमलं ag चेरिम area । 
त्वया तद्धिश्वतोमुखापांमार्गापं मृज्महे ॥ २॥ 


3: Yadduskrtam yacchamalam yadva cerima papa- 
ya. Tvaya tadvisvatomukhapamargapa mrjmahe. 
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Whatever evil, dirty or sinful act we have done 
and suffer, O Apamarga, all-cure versatile, we wash off 
by you. 


श्यावद॑ता paket बण्डेन यत्सहासिम । 
अपामार्गं त्वय वयं सर्वं तदप॑ Wea २॥ 

a Syavadata kunakhina bandena yatsahasima. 
Apamarga tvaya vayam sarvam tadapa mrjmahe. 


Whether we suffer from black teeth, deformed 
nails, or crooked limbs, we ward off all that by you, 
Apamarga. 


Kanda 7/Sukta 66 (Vibrations of Brahma) 
Brahma Devata, Brahma Rshi 


यद्यन्तरिक्षे यदि वात आस यदि gary यदि वोत्कपेषु। 
यदस्त्र॑वन्पशवं उद्यमांनं तद्‌ ब्राह्म॑णं पुन॑र स्मानुपैतु।॥ ९ ॥ 


॥ Yadyantarikse yadi vata asa yadi vrksesu yadi 
volapesu. Yadasravanpasava udyamanam tad 
brahmanam punarasmanupaitu. 


That presence and omniscience of universal 
spirit which vibrates in space, in the wind, which is in 
trees, which is in herbs and grasses, which men of vision 
and imagination visualise and hear manifesting 
omnipresent, may that divine presence of Brahma and 
the divine Voice come and bless us again and again, 
constantly. 

Kanda 7/Sukta 67 (Rebirth) 


Atma Devata, Brahma Rshi 
पुनर्गेत्विद्ियं पुनरात्मा द्रविणं aratot च। 
पुन॑रग्रयो धिष्ण्यां यथास्थाम कल्पयन्तापिहेव ॥ ९॥ 


KANDA - 7/ SUKTA - 68 783 


1; Punarmaitvindriyam punaratma dravinam 
brahmanam ca. Punaragnayo dhisnya yathastha- 
ma kalpayantamihaiva. 


Let the power and functions of the senses come 
to me again, let the soul again attain to existential 
identity, let wealth, honour and excellence, and let the 
Voice and knowledge of Brahman, the Eternal Spirit, 
come to me again. Let the holy fires of yajna arise and 
shine for me again, let intelligence and mind with 
intellect, understanding, will and passion come again, 
all in proper order and make me potent and perfect here 
itself in the living world. 


Kanda 7/Sukta 68 (Sarasvati) 
Sarasvati Devata, Shantati Rshi 


सर॑स्वति व्रतेषु ते दिव्येषु देवि ata 
जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां देवि ररास्व नः ॥ ९॥ 


it. Sarasvati vratesu te divyesu devi dhamasu. 
Jusasva havyamahutam prajam devi rarasva nah. 


Mother Sarasvati, inspiring spirit of 
omniscience, pray accept our homage of oblations and 
actions dedicated o your disciplines in various fields of 
your divine refulgence and, O mother of light and 
knowledge, bless us with brilliant progeny educated and 
cultured in those disciplines. 


इदं ते हव्यं घुतवत्सरस्वतीदं पितृणां हविरास्यं† यत्‌। 
इमानि त उदिता शन्तमानि तेभिर्वयं मधुमन्तः स्याम ॥ २॥ 


2, Idam te havyam ghrtavatsarasvatidam pitrnam 
havirasyam yat. Imani ta udita Ssantamani 
tebhirvayam madhumantah syama. 
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Mother Sarasvati, this is our homage to you in 
the form of our best of knowledge and enlightenment, 
this is our parent’s and teachers’ homage of knowledge 
and enlightenment in the best of words and taste, and 
these are, in fact, your own most inspiring and 
enlightening gifts of peaceful and creative knowledge 
and wisdom arisen in the mind, by which, we pray, we 
may live a happy enlightened life with the sweetness of 
universal culture. 


शिवा नः शन्त॑मा भव सुमृडीका areata | 
माते युयोम सन्दुरंः ॥ ३ ॥ 


Siva nah santama bhava sumrdtka sarasvati. 
Ma te yuyoma sandrsah. 
Mother Sarasvati, be kind, most gracious, and 


ever compassionate. Let us never be deprived of your 
presence and your grace. 


Kanda 7/Sukta 69 (Prayer for Peace) 
Sukha Devata, Shantati Rshi 


शं नो areal ard शं न॑स्तपतु सूर्यः | अहानि शं भ॑वन्तु नः 
शं रात्री प्रतिं धीयतां शामुषा नो व्यु |च्छतु ॥ ९ ॥ 


ie Sam no vato vatu sam nastapatu suryah. Ahani 
sam bhavantu nah sam ratri prati dhiyatam 
Samusa no vyucchatu. 


Let the winds blow at peace for peace and 
exhilaration for us. Let the sun shine in peace for peace 
and warmth of life for us. Let the days be bright at peace 
and give us peace and joy. May the night bring us peace 
and bliss. May the dawn bring us peace and joy with 
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new light of a new day. 


Kanda 7/Sukta 70 (Nip the Enemy) 
Shyena Devata, Atharva Rshi 


Shyena, the Eagle in this sukta is a metaphor of 
defence forces which must pounce upon the enemy 
before he strikes. 


यत्किं चासौ मन॑सा यच्यं वाचा यज्ञैर्जुहोति हविषा aor | 
तन्मृत्युना निऋतिः संविदाना पुरा सत्यादाहृतिं हन्त्वस्य ॥ ९॥ 


i Yatkim casau manasa yacca vaca yajnairjuhoti 
havisa yajusa. Tanmrtyuna nir-rtih samvidana 
pura satyadahutim hantvasya. 


Whatever the enemy is able to muster up with 
intention, thought and planning, whatever with words 
and propaganda, with all his joint efforts and allies, 
materials and his tactics of application and execution, 
all that preparation and plan of his, our deadly defence 
forces of destruction and deprivation, having known in 
advance, must counter and destroy before he strikes and 
accomplishes his object. 


यातुधाना निर्ऋतिरादु रश्चस्ते stat ध्नन्त्वनुंतेन सत्यम्‌ । 
इन्द्रैषिता देवा आज्य॑मस्य मथ्नन्तु मा तत्‌ सं पादि यदसौ 
जुहोति ॥ २॥ 


2. Yatudhana nir-rtiradu raksaste asya ghnantva- 
nrtena satyam. Indresita deva ajyamasya 
mathnantu ma tat sam padi yadasau juhoti. 


Raksha, forces of the watch and reconnaissance, 
Yatudhana, forces of attack in advance, Nir-rti, his own 
state of deprivation, these, by reasons of the falsehood 
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of his intention and design, would destroy the enemy’s 
simulation of truth and rectitude. Let the brilliant forces 
inspired and reinforced by the ruler, Indra, shake and 
rout his forces. Whatever he plans and tries to execute 
must not be allowed to be accomplished. 


अजिराधिराजौ श्येनौ संपातिनाविव । 
आज्यं पृतन्यतो Sai यो नः कश्चाभ्यघायति॥ ३ ॥ 

ai Ajiradhirajau $yenau sampatinaviva. Ajyam 
prtanyato hatam yo nah kascabhyaghayati. 
Like two royal eagles pouncing upon the prey, 
let the supreme ruler and the supreme commander of 
the forces destroy the means, materials and forces of 
the enemy that attacks us. 
अपाञ्चौ त उभौ बाहू sift नह्याम्यास्य | म्‌। 
अगर्देवस्य॑ मन्युना तेन॑ तेऽ बधिषं हविः ॥ ४ ॥ 

4. Apancau ta ubhau bahu api nahyamyasyam. 
Agnerdevasya manyuna tena te’vadhisam havih. 
I nail those two columns of your army already 
reverted and retreated, and thus I seal your advance also. 
It is by the force and terror of brilliant fire power that I 
destroy your force and the entire infrastructure. 
अपिं नह्यामि ते arg अपिं नद्याम्यास्यमि। 
अगरर्घोरस्य॑ मन्युना तेन॑ तेऽ वधिषं हविः ॥ ५॥ 

a Api nahyami te bahu api nahyamyasyam. 
Agnerghorasya manyuna tena te’vadhisam havih. 


I nail your arms and the army. I shut your 
advance. By the force and power of terrible Agni, fire, 
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I destroy your might and materials. 


Kanda 7/Sukta 71 (Tribute to Agni) 
Agni Devata, Atharva Rshi 


UR त्वाग्ने पुरं वयं विप्रं सहस्य धीमहि। 
gugut दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुरावतः ue 
॥६ Pari (1671८ puram vayam vipram sahasya 


dhimahi. Dhrsadvarnam divedive hantaram 
bhangguravatah. 


Agni, O supreme commander, fiery leader, first, 
perfect and impenetrable like a formidable fort, day in 
and day out we think of, remember and do homage to 
you, veteran wise, embodiment of patience, fortitude 
and unchallengeable might, image of terror, and shaker 
and destroyer of the violent and the killer. 


Kanda 7/Sukta 72 (Purushartha) 
Indra Devata, Atharva Rshi 
उत्तिष्ठ तावं पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्वियम्‌ | 
यदि श्रातं जुहोतन यद्यश्रातं ममत्तन ॥ ९॥ 
I, Uttisthatava pasyatendrasya bhagamrtviyam. 
Yadi Sratam juhotana yadyasratam mamattana. 


Arise, O friends, watch out for the seasonal share 
of Indra, supreme ruler. If it is ripe and ready, offer. If 
not yet ripe and ready, wait, accelerate and exhilarate. 

श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र याहि जगाम सूरो अध्व॑नो fa मध्य॑म्‌। 
परि त्वासते निधिभिः सखायः कुलपा न त्रांजपतिं 
चरन्तम्‌ ॥ २॥ 
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2: Sratam haviro svindra pra yahi jagama siro 
adhvano vi madhyam. Pari tvasate nidhibhih 
sakhayah kulapa na vrajapatim carantam. 


Indra, the havi is ripe and ready. Pray come, the 
sun is half way up on its path. Friends sit around with 
their treasure sweets for you like heads of families 
waiting for the chief on the round. 


श्रातं म॑न्य ऊध॑नि श्रातमग्नौ ad मन्ये तदूतं नवीयः। 
माध्य॑न्दिनस्य सव॑नस्य दध्नः पिबेन्द्र वचिन्पुरूकृज्जु- 
AT: WB ॥ 


2. Sratam manya idhani $ratamagnau susrtam 
manye tadrtam naviyah. Madhyandinasya 
savanasya dadhnah pibendra vajrinpuru- 
krjjusanah. 

I believe the havi is ripe and ready at dawn in 
the cow’s udders. It is ripe and seasoned on the fire. 
This process of nature and fire, the eternal law, is 
universal, ancient, yet it is ever new too. O lord of 
thunder and justice, universal cause of action, loving 
and sociable, come and taste of the milky sweets of mid- 
day’s yajna of action and celebrative homage. 


Kanda 7/Sukta 73 (Yajna Karma) 
Gharma, Ashvins and others Devata, Atharva Rshi 


समिद्धो अथिर्तृषणा रथी दिवस्तप्तो घर्मो dare वापिषे 
मधुं। वयं हि वां पुरूदमांसो अश्विना हवामहे सधमादेषु 
cata: ९॥ 

iL Samiddho agnirvrsana rathi divastapto gharmo 


duhyate vamise madhu. Vayam hi vam puruda- 
maso asvina havamahe sadhamadesu karavah. 
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Harbingers of the dawn, mighty generous 
Ashvins, chariot heroes of heavens, lighted is the fire, 
the flames of yajna are rising, honeyed milk of mother 
nature is flowing. Rejoicing together in yajnic homes, 
we invoke you and, poets of nature as we are, we 
celebrate and adore you in divine revelry. 


सिन्धो अथिर॑श्विना तसो at घर्म आ ग॑तम्‌। 
दुह्यन्ते नूनं वुंषणेह धेनवो cen मद॑न्ति वेधसः ॥ २॥ 


2. Samiddho agnirasvina tapto vam gharma a 
gatam. Duhyante nunam vrsaneha dhenavo dasra 
madanti vedhasah. 


Mighty generous Ashvins, the fire is lighted, the 
yajna is hot and rising refulgent for you. Pray come, the 
cows are being milked and, O angels of beauty, grace 
and glory, the learned sages rejoice and celebrate. 


स्वाहाकृतः शुचिंदेविषुं यज्ञो यो अश्विनोश्चमसो दे वपान॑ः। 
तमु विश्वे अमृतासो जुषाणा ग॑नधर्वस्य प्रत्यास्त्रा रिहन्ति ॥ ३ ॥ 


Bp Svahakrtah Sucirdevesu yajno yo aSvinoScamaso 
devapanah. Tamu visve amrtaso jusana gandha- 
rvasya pratyasna rihanti. 


Consecrated and conducted with oblations 
capped with selfless, ‘svaha’, pure and shining yajna in 
the assembly of the learned is a metaphor of the heavenly 
bowl of the Ashvins, fit for joyous soma drink of 
divinities, which all the immortalities of nature and 
brilliancies of humanity cherish with love, and they 
tdoration and taste the nectar with the first rays of the 
sun, father sustainer of the earth. 
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यदुस्तरियास्वाहुतं घतं पयोऽ यं स वामश्विना भाग आ AT | 
माध्वी धर्तारा विदथस्य सत्पती तप्तं घर्मं पिंबतं रोचने 
fea: uw 


4. Yadusriyasvahutam ghrtam payo’ yam sa vama- 
svina bhaga a gatam. Madhvi dhartara vidathasya 
satpati taptam gharmam pibatam rocane divah. 


Ashvins, harbingers of the dawn, men and 
women who are harbingers of the day’s activities, the 
ghrta which is vested in the cows by nature, and the 
ghrta which is offered into the fire and through the fire 
into the rays of the sun, that is your share. Come and 
join. O honey sweet conductors and sustainers of yajna, 
holy managers and sustainers of the Rashtra yajna, taste, 
protect and promote the burning fire and rising fragrance 
of yajna and raise it to the lights of heaven. 


det वां घर्मो dard स्वहोता प्र वांमध्वर्युश्च॑रतु पय॑स्वान्‌ । 
मधो्दुग्धस्यांश्विना तनायां वीतं पातं पय॑स उस्रियायाः ॥ ५ ॥ 


5. Tapto vam gharmo naksatu svahota pra vama- 
dhvaryuscaratu payasvan. Madhordugdha- 
syasvina tanaya vitam patam payasa usriyayah. 


Ashvins, harbingers of the dawn, men and 
women of the Rashtra, may the rising warmth and 
fragrance of yajna reach you. May the self-sacrificing 
organising priest of the yajna of love and non-violence, 
bearing milk and ghrta, conduct the yajna for you. 
Ashvins, enjoy the milk of cows, warmth of sun rays 
and the milky sweet knowledge of the honey essences 
of nature and protect and promote the yajna. 
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उप॑ द्रव पय॑सा गोधुगोषमा घर्मे fsa पय॑ Sera: | 
वि नाकमख्यत्सविता वरैण्योऽनुप्रयाण॑मुषसो वि रांजति ॥ ६ ॥ 


6. Upa drava payasa godhugosama gharme sinca 
paya usriyayah. Vi naka makhyatsavita varenyo’- 
nuprayanamu-saso vi rajati. 


Come fast, O milk man, with milk and ghrta 
and offer the shining oblation of cow’s milk into the 
yajna fire. Adorable Savita, self-refulgent sun, has 
illuminated the heavens and in pursuit of the dawn 
shines bright over the earth. 


उप॑ हये सुदुघां धेनुमेतां Teed! गोधुगुत दोहदेनाम्‌ । श्रेष्ठ 
सवं स॑विता सांविषन्नोऽ भी [eat घर्मस्तदु षु प्र वोचत्‌॥। ७॥ 


qi Upa hvaye sudugham dhenumetam suhasto 
godhuguta dohadenam. Srestham savam savita 
savisanno’bhiddho gharmastadu su pra vocat. 


I invoke the holy cow of Madhu-vidya, 
knowledge of the honey sweets of divine Nature. Let 
the man of expert hand and intelligence distil the honey 
sweets. May Savita, highest lord giver of light and life, 
light up the holy fire for us, and may the fire of this 
explorative yajna reveal the secret of Madhu vidya for 
us. 


हिङ्कृण्वती व॑सुपली वसनां वत्समिच्छन्ती मन॑सा न्याग॑न्‌। 
दुहामश्विभ्यां पयो अघ्न्येयं सा वर्धतां महते सौभ॑गाय ॥ ८ ॥ 


8. Hinkrnvati vasupatni vasunam vatsamicchanti 
manasa nyagan. Duhamasvibhyam payo 
aghnyeyam sa vardhatam mahate saubhagaya. 


This holy inviolable cow, Divine Word and 
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Madhu-vidya, mother guardian and promoter of the 
prosperity, honour and excellence of the noblest 
gracious powers of the world, loving from the depth of 
her heart like the lowing mother cow for her calf, is 
come. Let this mother sustain the milk of life for the 
Ashvins, men and women of the world, and let her also 
grow and prosper for the honour and excellence of the 
world. 


जुष्टो दमूना अतिंधिर्दुरोण इमं नो यज्ञमुप॑ याहि विद्धान्‌ । 
विश्वां अग्रे अधथियुजो विहत्य शत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ९॥ 


9. Justo damuna atithirdurona imam no yajnamupa 
yahi vidvan. Visva agne abhiyujo vihatya 
Satruyatama bhara bhojanani. 

Agni, ruler, leader, sagely scholar, giver of light 
and life, self-controlled friend of the home and family, 
vibrant and dynamic, invoked, invited and loved in the 
home, come and grace this yajna of ours, having 
overcome and crossed over all fighting forces of our 
enemies, and bear and bring the sweetest nutriments of 
life for us. 

अग्ने शर्धं महते सौभ॑गाय तवं द्युम्नान्युंत्तमानि सन्तु | 
सं जास्पत्यं सुयममा कृणुष्व शत्रूयतामभि FAST महांसि ॥॥९० ॥ 

10. Agne sardha mahate saubhagaya tava dyumna- 
nyuttamani santu. Sam jaspatyam suyamama 
krnusva Satruyatama-bhi tistha mahamsi. 

O mighty Agni, light of life, great and highest 
are your gifts of wealth, honour and splendour. May 


they be good and auspicious for our great good fortune. 
Bless us that our familial loyalty and discipline be good, 
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divinely controlled and directed, and let the powers of 
our negative forces be kept down, ineffectualised. 


सूयवसाद्द्ग॑वती fe भूया अधां वयं भग॑वन्तः स्याम । other 
तृण॑मघ्न्ये विश्वदानीं पिब॑ शुब्दमुदकमाचरंन्ती ॥ ९९॥ 


11. Suyavasadbhagavati hi bhuya adha vayam bhaga- 
vantah syama. Addhi trnamaghnye visvadanim 
piba suddhamudakamacaranti. 


O Spirit of the nation, children of the earth, 
inviolate and inviolable as the holy cow, be great and 
glorious by virtue of pure barley food, and then all of 
us would be great and glorious. Eat pure herbal food, 
drink pure water, and live a simple life of purity, 
kindness and universal giving. 


Kanda 7/Sukta 74 (Cure of Excrescences) 
Mantrawise, Jataveda Devata, Atharvangira Rshi 
अपचितां लोहिनीनां कृष्णा arated शुश्चुम। 
wider मूलेन सवी विध्यामि ता अहम्‌ ॥ ९॥ 
1. Apacitam lohininam krsna mateti susruma. 
Munerdevasya mulena sarva vidhyami ta aham. 
The cause of red excrescences such as pustules 
and inflammations is black, some negativity in the 


system, this we have heard. All such I pierce and cure 
with the root of divine curative Muni’s root. 


(Satavalekara says that Muni is the name of 
herbs such as “Damanaka, Baka, Palasha, Priyala and 
Madana.) 


विध्यांम्यासां प्रथमां विध्याम्युत मध्यमाम्‌ | 
इदं ज॑घन्या | मासामा feat स्तुकामिव॥ २॥ 
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2: Vidhyamyasam prathamam vidhyamyuta 
madhyamam. Idam jaghanya masama cchinadmi 
stukamiva. 


I pierce the first of them, I pierce the midmost, 
and I pierce this vilest of them and clear them out like a 
knot of hair. 


त्वाष्टेणाहं वच॑सा वि त॑ ईर्घ्यामंमीमदम्‌। 
अथो यो मन्युष्टै पते ad ते शमयामसि ॥ ३॥ 


3: Tvastrenaham vacasa vi ta irsyamamimadam. 
Atho yo manyuste pate tamu te Samayamasi. 


With words well chosen and chiselled, I cure 
your jealousy, and, O master, the anger that distresses 
you, we pacify. 


व्रतेन त्वं त्र॑तपते सम॑क्तो favaral सुमना। दीदिहीह | 
तं त्वां वयं जातवेदः समिब्दं प्रजावन्त उप॑ सदेम Gel ४ ॥ 


4. Vratena tvam vratapate samakto visvaha sumana 
didihitha. Tam tva vayam jatavedah samiddham 
prajavanta upa sadema sarve. 


O master of the vows of self-discipline, keep to 
the vows of your discipline, always be good and happy 
at heart, and shine here in life. O Jataveda, light of life 
and life of the fire of yajna, lighted at heart and in the 
vedi of yajna, we pray, let us abide by you in the 
discipline of life, be blest with noble progeny and live 
happy at heart, one and all. 


(In this Sukta it is clearly shown that physical 
excrescences are not only physical, they are also related 
to states of mind, mental excrescences such as jealousy, 
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hate and anger. The cure of ailments has to be not only 
physical but also mental. The mind must be at peace. 
There should be no blind spots, no communication gap, 
no cleverness and no pretence, and we must keep to our 
vows of discipline like the fire of yajna and the universal 
Jataveda.) 


Kanda 7/Sukta 75 (Inviolate Inviolable) 
Aghnyah Devata, Uparibabhrava Rshi 


प्र॒जाव॑तीः सूयवसे रुशन्तीः Beat अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः | 
मा व॑ स्तेन ईशत माघशंसः परि वो Sel हेतिर्वृणक्तु ॥ ९॥ 


i Prajavatih suyavase rusantih suddha apah 
suprapane pibantih. Ma va stena tsata magha- 
sSamsah pari vo rudrasya hetirvrnaktu. 


(Inviolate, inviolable cows, children of the 
earth) blest with noble progeny, roaming around and 
browsing on lush green fields and pastures, drinking 
pure water in clear pools and lakes, let no thief rule 
over you, no sinner, no contemner, and no strike of the 
violent to fall on you. 


पदज्ञा स्थ रम॑तयः संहिता विर्वनाम्नीः । उप॑ मा देवीर्देवे- 
fra इमं गोखमिदं सदो! घृतेना स्मान्त्समुक्षत ॥ २ ॥ 


2. Padajna stha ramatah samhita visvanamnih. Upa 
ma devirdevebhireta. Imam gosthamidam sado 
ghrtenasmantsamuksata. 


Know the paths you move on and by, be there 
steadfast, be happy and rejoicing, be together united, 
have a reputable name in the world. O divine ones, come 
and be close to me with your noble attributes and 
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strengthen and enrich us, this house, this hall with plenty, 
beauty and graces of life. 


Kanda 7/Sukta 76 (Cure of Excrescences) 
Apachit, Jayanya, Indra Devatah, Atharva Rshi 


आ सुरसं: GAA असंतीभ्यो असंत्तराः। 
सेहोरर सत॑रा कवणाद्विक्लदीयसीः ॥ ९ ॥ 


if A susrasah susraso asatibhyo asattarah. 
Sehorarasatara lavanadviklediyasth. 


Pustules more flowing than most, more painful 
than most, drier than most, more putrefying than with 
salt, O physician, cure. 


या tert अपचितोऽथो या उपपश्ष्या [: | 
विजाग्नि या अपचित: स्वयंस््रसंः॥ २॥ 

2: Ya graivya apacito’tho ya upapaksyah. 
Vijamni ya apacitah svayamsrasah. 

The pustules on the neck, or on the shoulders, 
on the arm pits, or the pustules on the groin or those 
with morbid flow, O physician, cure. 

यः कीक॑साः प्रशुणातिं तलीद्य | मवतिष्ठ॑ति। 
निरास्तं सर्व" जायान्यं यः कश्च॑ ककुदि चितः ॥ ३॥ 

2 Yah kikasah prasrnati talidya mavatisthati. 
Nirastam sarvam jayanyam yah kasca kakudi 
Sritah. 

The contagion caused by sexual contact which 


degenerates the ribs or affects the soles or which affects 
and persists on the head, all that, O physician, cure. 
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पक्षी जायान्य पतति स आ विंशति पूरुषम्‌। 
तदक्षिंतस्य भेषजमुभयोः सुश्च तस्य Ts 


4. Paksi jayanyah patati sa a visati purusam. 
Tadaksitasya bhesajamubhayoh suksatasya ca. 


The sexual contagion spreads like a flying bird 
and infects the man, and whether it is recent or chronic, 
O physician, the cure is there for both. 


विदा वै ते जायान्य जानं यतों जायान्य जाय॑से । 
कथं ह तत्र त्वं हनो यस्य॑ कृण्मो हवि हे ॥ ५ ॥ 


a. Vidma vai te jayanya janam yato jayanya jayase. 
Katham ha tatra tvam hano yasya krnmo 
havirgrhe. 


O Jayanya, sexual contagion, we know the basic 
cause from which you arise and infect, where and how 
you can kill, and of that we provide the home cure. 


धृषत्पिब कलशो सोम॑मिन्द्र वृत्रहा Ve समरे SEAL! 
माध्यन्दिने सव॑न आ ques रयिष्ठानो' रयिमस्मासु 
धेहि॥ ६ ॥ 


6. Dhrsatpiba kalase somamindra vrtraha ईव 
samare vasunam. Madhyandine savana a vrsasva 
rayisthano rayimasmasu dhehi. 


Bold and resolute Indra, virile and generous 
lover of life, drink the joyous soma of life in the cup of 
good health. Heroic warrior, in the battle of life for the 
winning of wealth, honour and excellence, you are 
breaker of the clouds of darkness and dispeller of dust. 
Come, join the mid-day session of yajna and bring us 
showers of wealth. Indeed, you yourself are the treasure 
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centre of wealth and excellence. Bring us the wealth of 
health, honour and excellence, and freedom from 
disease. 


(The real cure of disease is prevention, to 
be Indra, potent virile by Brahmacharya upto twenty- 
five years, sexual discipline with continence as a married 
man and abstinence in old age.) 


Kanda 7/Sukta 77 (Freedom from Enmity) 
Maruts Devata, Angira Rshi 


सान्त॑पना इदं हविर्मरुतस्तज्जुंजुष्टन | 
अस्माकोती रिशादसः॥ ९॥ 


I Santapana idam havirmarutastajjujustana. 
Asmakoti risadasah. 


Austere but burning and blazing as fire and sun, 
O Maruts, vibrant warriors, teachers and pioneers, 
dedicated to life unto death, destroyers of hate and 
violence, pray accept this homage for our protection 
against all negative forces without and within. 


यो नो मर्तो मरुतो दुर्हणायुस्ति्रिश्चित्तानि वसवो जिघां 
सति । द्रुहः पाशान्प्रति मुञ्चतां स afta तप॑सा हन्तना 
तम्‌॥ २॥ 


2. Yo no marto maruto durhrnayustirascittani 
vasavo jighamsati. Druhah pasanprati muncatam 
sa tapisthena tapasa hantana tam. 


Whoever the man full of hate and fury against 
us that wants to violate our heart and mind, culture and 
values, and wants to dislodge and destroy us, O Maruts, 
givers of settlement, peace and prosperity, with the 
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power of your relentless discipline force him that he 
gives up his plans and snares, and with your passion 
for peace, eliminate the hater and the furious destroyer. 


संवत्सरीणा! wed: स्वर्का उरुक्षयाः सग॑णा मानुषासः | 
ते अस्मत्पाशान्प्र मुंञ्चन्त्वेन॑सः सान्तपना decent मांद- 
यिष्णव॑ः 13 


3. Samvatsarina marutah svarka uruksayah sagana 
manunsasah. Te asmatpasanpra muncantvenasah 
santapana matsara madayisnavah. 


Maruts, vibrant life time heroes of blazing 
radiance and arms of thunder, space unbound and 
countless forces, human at heart committed to humanity, 
may, we pray, release us from the snares of sin and evil. 
Austere of discipline and joyous, they love to see peace 
and happiness prevailing all around. 


Kanda 7/Sukta 78 (Freedom from Bondage) 
Agni Devata, Atharva Rshi 


fa तें मुञ्छामि writ वि योक्त्रं वि asia 
इहैव ARMAS एध्यग्ने ॥ ९ ॥ 
il, Vi te muncami rasanam vi yoktram vi niyojanam. 
Thaiva tvamajasra edhyagne. 
I release you from the cord of your physical 
bondage, I cut off the bonds of your mental fixations, 
and I strike off the bars of your spiritual illusion so that, 


eternal and immortal as you are, Agni, pure clairvoyant 
soul, you come and attain to your real nature here itself. 


अस्मै क्चत्राणिं धारयन्तम gaa त्वा ब्रह्म॑णा deals 
dea end द्रविणेह भद्रं प्रेमं वोचो हविर्दा देवतासु ॥ २॥ 
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2. Asmai ksatrani dharayantamagne yunajmi tva 
brahmana daivyena. Didihyasmabhyam dravine- 
ha bhadram premam voco havirdam devatasu. 


Agni, enlightened soul, bearing as you do the 
powers and obligations of governance, defence and 
development for this social order, I join you, Agni, 
enlightened ruler, with the divine knowledge of Veda 
for the ruler. Shine, reveal and create for us the wealth, 
honour and excellence of a noble order and speak well 
of this social order among the divines as a pious order, 
grateful and generous giver of homage to the divinities 
of nature and humanity. 


Kanda 7/Sukta 79 (Integrative Spirit) 
Amavasya Devata, Atharva Rshi 


aad देवा अकुण्वन्भागधेयममावास्ये संवसन्तो महित्वा । 
तेना नो यज्ञं पिपृहि विश्ववारे र॒यिं नो धेहि सुभगे 
सुवीरम्‌ eu 


iL Yatte deva akrnvanbhagadheyamamavasye 
samvasanto mahitva. Tena no yajnam piprhi 
visvavare rayim no dhehi subhage suviram. 


O dark night of rest and peace, integrative spirit 
of divine bliss, since by virtue of your greatness and 
grandeur, pious sages and brilliant people abiding 
together happily offer their part of homage to you in 
yajna, for that reason, O universal power of peace, 
harbinger of good fortune, pray grace and fulfil our yajna 
with success and bring us wealth, honour and excellence 
worthy of the brave. 
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अहमेवास्म्य॑मावास्या ३ मामा व॑सन्ति सुकृतो मयीमे। 
मयं देवा उभये साध्याश्चेन्द्र॑ज्येष्ठाः सम॑गच्छन्त॒ Ga २॥ 


2, Ahamevasmyamavasya mama vasanti sukrto 
mayime. Mayi deva ubhaye sadhyascendra- 
Jyesthah sama-gacchanta sarve. 


Truly I am Amasvasya, all integrative power of 
Divinity. All people of noble action integrate and live 
in me. All divinities of nature and humanity, and both 
Sadhyas, men of accomplishment, and Indrajyeshthas, 
those with Indra as their supreme, come and rest in me. 


आगत्रात्री ert agaryst पुष्टं वस्वाविशयं॑न्ती । अमा- 
वास्या | यै हविषा विधेमोर्ज दुहाना पय॑सा न आग॑न्‌ ॥ ३॥ 


> Aganratri samgamani vasunamurjam pustam 
vasvavesayantl. Amavasya yai havisa vidhemo- 
rjam duhanda payasa na agan. 


Amavasya night is come, the confluence of all 
centres of rest, harbinger of energy, replenishment of 
health and wealth of peace and refreshing joy. We 
honour and adore Amasvasya with homage of holy 
materials. May the night come with showers of energy 
and streams of life giving milk. 


अमावास्ये न त्वदेतान्यन्यो विश्वा रूपाणि। परिभूर्जजान | 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥  ॥ 

4. Amavasye na tvadetanyanyo visva rupani pari- 
bhurjajana. Yatkamaste juhumastanno astu 
vayam syama patayo rayinam. 


O Amavasya, divine spirit of peace and total 
integration, universal shelter cover of love and union, 
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none other than you creates and comprehends these 
world forms of life. We pray, may all that we love and 
desire with yajnic homage for fulfilment, be true and 
be accomplished, and may we be masters of wealth, 
honour and excellence. 


Kanda 7/Sukta 80 (Purnima) 
Prajapati, Paurnamasi Devata, Atharva Rshi 


पूर्णां पश्चादुत पूर्णा पुरस्तादुन्म॑थ्यतः पौर्णमासी जिंगाय। 
तस्यां देवैः संवसन्तो महित्वा नाकस्य पृष्टे समिषा म॑देम ॥ ९॥ 


Ls Purna pascaduta purna purastadunmadhyatah 
paurnamast jigaya. Tasyam devaih samvasanto 
mahitva nakasya prsthe samisa madema. 


Full and perfect before, full and perfect after, 
full and perfect in the middle, the full moon night, all 
comprehensive sustaining spirit of Divinity, reigns 
supreme over all. Resting and abiding in peace and 
union with divinities and the greatness and grandeur of 
the light of perfection, may we, we pray, rejoice with 
food, energy and enlightenment on the heights of 
heaven. 


वृषभं वाजिनं वयं पौर्णमासं य॑जामहे । 
स नों ददात्वक्षिंतां रयिमनुंपदस्वतीम्‌॥ २॥ 
2. Vrsabham vajinam vayam paurnamasam yaja- 
mahe. Sano dadatvaksitam rayimanupadasvatim. 
We honour, adore and join the virile, all 
conquering full moon of the night of light divine, spirit 
of the light of life. May the light divine give us 
unviolated, inviolable and imperishable wealth, honour 
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प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वा रूपाणि परिभूर्जजान । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ३ ॥ 


2: Prajapate na tvadetanyanyo visva rupani pari- 
bhurjajana. Yatkamaste juhumastanno astu 
vayam syama patayo rayinam. 


O Prajapati, creator and sustainer of the life 
forms of existence, no one other than you, Lord 
Supreme, creates and comprehends all the forms of life 
in existence. We pray, may that we love and, for which 
we adore and worship you with yajna, be true and 
fulfilled. May we be masters of wealth, honour and 
excellence, 


पौर्णमासी vern यज्ञियांसीदह्ां रात्रीणामतिशर्वरेषु t ये 
त्वां gatas अर्धय॑न्त्यमी ते नाके सुकृतः प्रविष्टाः ॥ ठ ॥ 

4. Paurnamasi prathama yajniyasidahnam ratrina- 
matisarvaresu. Ye tvam yajnairyajniye ardhaya- 
ntyami te nake sukrtah pravistah. 

Paurnamasi, full moon night, light divine of life, 
is the first and foremost adorable among days and nights 
both dark and starry. Adorable Paurnamasi, divinity of 
life, those who love and worship you with yajnas and 
yajnic homage, they, holy of thought and action, enter 
and abide in the heaven of bliss. 

Kanda 7/Sukta 81 (Two Divine Children) 

Savitri, Sun, Moon Devata, Atharva Rshi 


पूर्वा परं च॑रतो माययैतौ शिशु ऋरीडन्तौ परिं यातोऽर्णवम्‌ | 
विश्वान्यो भुव॑ना विचष्ट ऋतूंरन्यो विदध॑ज्जायसे नव॑ः ॥ ९॥ 
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I Purvaparam carato mayayaitau sisu kridantau- 
pari yato’rnavam. Visvanyo bhuvana vicasta 
rtunranyo vidadhajja-yase navah. 


One after the other, two bright children play with 
wondrous energy going round the seas across space. 
One illuminates all regions of the universe, the other, 
you, O moon, keeping and displaying your time and 
seasons, are born anew every month. 


नवोनवो भवसि जाय॑मानोऽ St केतुरुषसामेष्यग्र॑म्‌ | भागं 
देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥ २॥ 


2. Navonavo bhavasi jayamano’hnam keturusasa- 
mesyagram. Bhagam devebhyo vi dadhasya- 
yanpra candramastirase dirghamayuh. 


O sun, rising anew every day, you become young 
and ever fresh, flag symbol of the dawns and days, and 
ascend to the zenith. O moon when you rise you bear 
the divinities share of energy for them and bring long 
life for living beings. 


सोम॑स्यांशो युधां पतेऽ नुंनो नाप ar अंसि। 
अनूनं दशं मा कृधि प्रजयां च धनेन च॥ ३॥ 


ai Somasyamso yudham pate’nuno nama va asi. 
Anunam darsa ma krdhi prajaya ca dhanena ca. 


O Sun, O Moon, reflection of Soma, lord 
supreme creator and bliss of existence, O divine 
protector and promoter of the struggle of life, you are 
faultless, perfect and full for sure. O light all blissful, 
make me full and perfect, wanting in nothing. Bless me 
with wealth and progeny. 
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दरो [सि दर्शतो [सि सम॑ग्रोऽ fa समन्तः peda: सम॑न्तो 
भूयासं गोभिरश्वैः प्रजया पशुभिवं्गुहै्धनेन ॥ ४ ॥ 


4. Darso’si darsato’si samagro’si samantah. Sama- 
grah samanto bhuyasam gobhirasvaih prajaya 
pasubhirgrhairdhanena. 


O Moon, you are beautiful, beatific, perfect 
every way, in every part. I pray I too may be whole, 
perfect and full every way of life, with cows, horses, 
progeny, cattle, houses, wealth, honour and excellence. 


यो रेस्मान्दे्टि यं वयं द्विष्मस्तस्य त्वं प्राणेना प्यायस्व । आ 
वयं प्यांसिषीमहि गोभिरश्वैः प्रजया! पशुभि्गृहैर्धनेन ॥ ५ ॥ 


a Yo3smandvesti yam vayam dvismastasya tvam 
pranena pyayasva. A vayam pyasisimahi 
gobhirasvaih prajaya pasubhirgrhairdhanena. 


Whoever hates us, whoever we hate (is not full, 
not perfect, gravely wanting), him you help with prana 
and spiritual vision to fill up the void. May we all be 
full, perfect and fulfilled with cows, horses, progeny, 
cattle, homes and wealth. 


यं देवा अंशुमाप्याययन्ति यमश्षितमकषिंता भक्षय॑न्ति। 
तेनास्मानिन्द्रो वरुणो बरहस्पतिरा प्यांययन्तु भुव॑नस्य 
गोपाः ॥ ६ ॥ 

6: Yam deva amsumapyayayanti yamaksitamaksita 
bhaksayanti. Tenasmanindro varuno brhaspa-tira 
pyayayantu bhuvanasya gopah. 

That immortal soma of bliss and holy energy 


which the divinities augment, and which unviolated 
soma the unviolated people share and internalise, by 
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that energy and bliss, may Indra, the sun, Varuna, the 
moon, and Brhaspati, lord of expansive space and 
boundless knowledge, protectors and procreators of the 
universe, augment our life, with that may they bless us. 


Kanda 7/Sukta 82 (Prayer to Agni) 
Agni Devata, Shaunaka Sampatkama Rshi 


अभ्य [चत सुष्टुतिं गव्य॑मालिमस्मासु भद्रा ्रविंणानि धत्त । 
इमं यज्ञं न॑यत देवतां नो घृतस्य धारा मध्ुंमत्पवन्ताम्‌ ॥ ९॥ 


i Abhyarcata sustutim gavyamajimasmasu bhadra 
dravinani dhatta. Imam yajnam nayata devata no 
ghrtasya dhara madhumatpavantam. 


O saints and scholars, honour and adore the 
sacred fire Agni and offer holy songs of praise to Agni, 
life and light of existence, for the wealth of lands, cows 
and sacred knowledge, and for success in the battles of 
life for progress, and by the power and grace of Agni, 
bring us noble wealth, honour and excellence. Raise 
this yajna of ours to the divinities of nature and let 
streams of ghrta and honey gifts of Agni flow on the 
earth. 


Tea sift गृह्णामि ae क्षत्रेण वर्चसा ae 
मयि प्रजां मय्यायुर्दधापि स्वाहा Weare 
2. Mayyagre agnim grhnami saha ksatrena varcasa 
balena. Mayi prajam mayyayurdadhami svaha 
mayyagnim. 
First of all, with strength, honour and lustre of 


mind, and excellence worthy of the order of the brave, 
I accept and internalise the presence of Agni, lord of 
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light, and then I attain progeny, health and age, fire and 
passion of life and the sacred Word of the knowledge 
of Divinity. 
seam अधिं धारया ci mom a नि ऋन्पूर्वचित्ता 
निकारिणः । क्षत्रेणाग्ने सुयम॑मस्तु तुभ्य॑मुपसत्ता वर्धतां ते 
अनिष्टतः ॥ ३॥ ति ति 


2 Thaivagne adhi dharaya rayim ma tva ni kranpu- 
rvacitta nikarinah. Ksatrenagne suyamamastu 
tubhyamupasatta vardhatam te anistrtah. 


Agni, leading light and ruler of the world, bring 
in, rule over and sustain the wealth and values of life 
here itself. Let not miscreants with back-loads of mind 
and memory demoralise you to pull you down. Let every 
thing be good and smooth for you by the social order of 
the commonwealth, and may your friends and allies go 
on rising in strength and support for you, unopposed. 


अन्वभिरुषसामग्र॑मख्यदन्वहांनि प्रथमो जातवेदाः | अनु 
सूर्य॑ उषसो अनुं र श्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश ॥ ॐ ॥ 


4. Anvagnirusasamagramakhyadanvahani pratha- 
mo jatavedah. Anu surya usaso anu rasminanu 
dyavaprthivi व vivesa. 

Agni, cosmic spirit all pervasive, first presence 
self-manifestive omniscient of all forms, potential and 
actual, exists in advance of the dawns and days, and 
pervades the sun, the dawns, the radiating rays and the 
earth and heaven (as they come into existence). 


प्रत्यथिरुषसामग्र॑मख्यत्प्रत्यहांनि प्रथमो जातवेदाः । प्रति 
सूर्यस्य पुरुधा a रश्मीन्प्रति द्यावापृथिवी आ त॑तान ॥ ५ ॥ 
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5. Pratyagnirusasamagramakhyatpratyahani 
prathamo jatavedah. Prati suryasya purudha ca 
rasminprati dyavaprthivi a tatana. 

Agni, first presence self-manifestive omniscient 
of all forms, potential and actual, exists before and 
pervades and watches as they come into existence, every 
one of the dawns, every one of the days, and many ways 
extends and pervades every sun, the radiating rays and 
heaven and earth as they expand 


घृतं त अगे दिव्ये सधस्थे घृतेन त्वां wa द्या समिन्धे । घृतं 
ते देवीर्नप्त्य१ आ व॑हन्तु घृतं तुभ्यं Cedi गावो अग्रे ॥ ६ ॥ 
6. Ghrtam te agne divye sadhasthe ghrtena tvam 


manuradya samindhe. Ghrtam te devirnaptya a 
vahantu ghrtam tubhyam duhratam gavo agne. 


Agni, let there be ghrta for divine yajnic service 
in the happy radiant hall and home. Let every man, 
brilliant and intelligent, light the fire in divine service, 
let our unfailing and divine daughters and grand 
daughters bring ghrta for service in yajna, and let cows 
yield abundant milk and ghrta in Agni-service. 


Kanda 7/Sukta 83 (Freedom from Bondage) 
Varuna Devata, Shunah-shepa Rshi 
अप्सु ते राजन्वरूण गृहो दिर ण्ययो! मिथः। 
ततो धृतव्र॑तो राजा सर्वां धामानि मुञ्चतु ue 


i, Apsu te rajanvaruna grho hiranyayo mithah. 
Tato dhrtavrato raja sarva dhamani muncatu. 


O Varuna, all ruling, all illuminating lord of 
justice and dispensation, your luminous presence 
together with justice is in the waters of space, atoms of 
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Prakrti, and dynamics of nature, together with the karma 
of humanity. Thence may the ruler and dispenser of 
justice, Varuna, acquit and release us from all bonds of 
all places and forms. 


धाम्नोधाम्नो राजच्नितो व॑रुण मुञ्च a: | यदापो अघ्न्या 
इति वरुणेति यदूचिम ततो वरुण मुञ्च नः ॥ २॥ 


2. Dhamnodhamno rajannito varuna munca nah. 
Yadapo aghnya iti varuneti yaducima tato varuna 
munca nah. 


O Varuna, all ruling refulgent lord, release us 
from the bonds here, there and everywhere. As we say 
Varuna is Apah, always with us, inviolable, and the lord 
of our love and choice, so, O Varuna, destroyer of 
suffering, pray release us. 


उदुत्तमं व॑रुण पाशमस्मदवाधमं fa म॑ध्यमं श्रथाय । 
अधां वयमादित्य व्रते तवानागसो अदितये स्याम ।॥ ३॥ 


2. Uduttamam varuna pasamasmadavadhamam vi 
madhyamam srathaya. Adha vayamaditya vrate 
tavanagaso aditaye syama. 


O Varuna, lord of freedom and justice, loosen 
and untie our chains of bondage of the highest, medium 
and the lowest order and let them drop from us. And 
then O Aditya, lord of refulgent majesty, we all, free 
from sin and crime, dedicated to your law and discipline, 
shall be all for the service of mother Aditi, the lord’s 
inviolable creation. 


प्रास्मत्पाशांन्वरूण मुञ्च सर्वान्य उत्तमा अधमा वारूणा 
ये। दुःष्वस्न्यं' दुरितं नि ष्वास्मदथ गच्छेम सुकृ तस्यं 
त्मोकम्‌॥ SU 
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4. Prasmatpasanvaruna munca sarvanya uttama 
adhama varuna ye. Duhsvapnyam duritam nih 
svasmadatha gacchema sukrtasya lokam. 

O Varuna, release all chains of bondage from 
us, highest as well as lowest, all that have come by the 
laws of cosmic justice. Remove all evil thoughts and 


dreams from us so that we may rise to the ultimate state 
of holiness and divine happiness in freedom. 


Kanda 7/Sukta 84 (To the Ruler) 
Agni, Indra Devate, Bhrgu Rshi 


अनाधृष्यो जातवेदा अमत्य विराडगने क्षत्र भृदीदिहीह। 
विश्वा अमीवाः प्रमुच्न्मानुंषीभिः शिवाभिर द्य परिं पाहि 
नो गय॑म्‌ ॥ ९॥ 


ke Anadhrsyo jataveda amartyo viradagne ksatra- 
bhrddidihtha. Visva amivah pramuncan manu- 
stbhih sivabhiradya pari pahi no gayam. 


Agni, Jataveda, all-knowing, all-aware, 
indomitable, immortal, refulgent ruler, protector and 
sustainer of the social order, shine here, removing all 
sin, evil, crime and disease, and protect and promote 
this homeland of ours with the dignity, virtues and values 
worthy of noble and peaceful humanity. 


इन्द्रं क्त्रमभि वाममोजोऽजायथा वृषभ चर्षणीनाम्‌ | 
अपानुदो जन॑ममित्रायन्त॑मुरुं देवेभ्यो अकृणोरु तोकम्‌ ॥ २ ॥ 


a. Indra ksatramabhi vamamojo’jayatha vrsbha 
carsaninam. Apanudo janamamitrayantamu-rum 
devebhyo akrnoru lokam. 


Mighty ruler and leader of the people, Indra, 
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you are born for great deeds and glory of the great 
dominion. Having removed the negative and hostile 
people, raise the dominion to a high state of excellence 
worthy of divinities. 


मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः प॑रावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्याः | 
सृकं संशाय पविमिन्द्र तिग्मं वि शत्रून्ताडि वि मृधो 
नुदस्व ।॥ ३॥ 


2. Mrgo na bhimah kucaro giristhah paravata a 
jJagamyatparasyah. Srkam samsaya pavimindra 
tigmam vi Satruntadhi vi mrdho nudasva. 


Like a terrible tiger roaming around at will over 
the mountains, may the ruler come from farthest of the 
far distances. O mighty ruler, Indra, having sharpened 
the flaming arrow and blazing bolt, beat off the enemies 
and throw out the violent adversaries. 


Kanda 7/Sukta 85 (Ruler and the people) 
Tarkshya Devata, Atharva Rshi 


त्यमू षु वाजिनं देवजु तं सहो वानं deat रथानाम्‌ । 
अरिष्टनेमिं पृतनाजिमाशं स्वस्तये तार्यपिहा PAT ९॥ 


| Tyamu su vajinam devajutam sahovanam taru- 
taram rathanam. Aristanemim prtanajimasum 
svastaye tarksyamiha huvema. 


For peace, progress and all round well being, 
we invoke and invite the heroic, divinely inspired and 
nobly acclaimed by enlightened people, patient yet 
irresistible challenger, victorious warrior of inviolable 
chariot, instant of action, unfailing conqueror of enemies 
in battle. 
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Kanda 7/Sukta 86 (Ruler and the People) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


aan मिन्द्र॑मवितार मिन्द्रं हवेहवे सुहवं शूर मिन्द्र॑म्‌। 
हवे नु शक्रं पुरुहूतमिन्द्रं स्वस्ति न इन्द्रो मघवानकृणोतु ॥। ९ ॥ 


1. Trataramindramavitaramindram havehave 
suhavam suramindram. Huve nu sakram puruhu- 
tamindram svasti na indro maghvankrnotu. 


From one challenging situation to another, I 
invoke and adore Indra the saviour, Indra the protector, 
Indra the brave and adorable, and Indra of noble deeds 
invoked by all. May Indra, mighty glorious ruler, bless 
us with peace, progress and all round well being. 


Kanda 7/Sukta 87 (Omnipresent Rudra) 
Rudra Devata, Atharva Rshi 


यो अग्रौ Gat यो अप्स्व न्तर्य ओषधीर्वीरुध आविवेश । 
य इमा विश्वा भुव॑नानि चाक्लृपे तस्मै रुद्राय नमो! अस्त्व- 
ग्रये ।॥ ९॥ 


ly Yo agnau rudro yo apsvantarya osadhirvirudha 
avivesa. Ya ima visva bhuvanani caklrpe tasmai 
rudraya namo astvagnaye. 

That inspiring vitality of life which is in fire, 
which is in the waters, which inspires and pervades in 
herbs and trees, which pervades and informs all these 
worlds of the universe, to that Rudra-Agni, pranic life 
energy, light and warmth of life, homage and salutations! 
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Kanda 7/Sukta 88 (Snake Poison) 
Takshaka Devata, Garutman Rshi 


अपेह्यरिर स्यरिर्वां sifa विषे विषम॑पुक्था विषसिद्धा 
अ॑पुक्थाः | अहिमेवाभ्यपेहि तं ज॑हि।॥ ९॥ 
i. Apehyarirasyarirva asi. Vise visamaprktha visa- 
midva aprkthah. Ahimevabhyapehi tam jahi. 
Get out and go, you are an enemy, surely you 
are an enemy. You have mixed and added poison into 
poison. It is now worse, the poison. Surely you have 


mixed, added and intensified the poison. Go back to 
the snake. Kill the snake. 


Kanda 7/Sukta 89 (The Divine Flow of Life) 
Agni, Apah, Samit Devatah, Sindhudvipa Rshi 


अपो दिव्या अचायिषं रसेन aauente 

पयस्वानग्न आगमं तं मा सं संज वर्च्सा॥ ९॥ 
| Apo divya acayisam rasena samaprksmahi. 

Payasvanagna agamam tam ma sam srja varcasa. 

I have collected and honoured the nectar flow 

of life’s action and experience and we mix and intensify 
it with the beauty and flavour of life’s bliss. O Agni, 
leading light of life, sagely scholar, I come with the 
experience of life’s fluidity of light and joy, pray refine 
and rarefy me with lustre and glory of life further. 

सं at वर्चसा सृज सं प्रजया Baraat 

विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ २॥ 
2. Sam magne varcasa srja sam prajaya samayusa. 

Vidyurme asya deva indro vidyatsaha rsibhih. 
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O leading light of life, Agni, sagely scholar, 
release me from limitations, re-create and refine me and 
join me with lustre and splendour of life, progeny, good 
health and full age. Let the devas, nobilities, know the 
recreated and refined me, let Indra, the mighty and 
brilliant, know me, along with the seers and visionaries. 


इदम'पः प्र व॑हतावद्यं च मलं च यत्‌। 
यच्चाभिदुद्रोहानुतं यच्च॑ शेपे अभीरुणम्‌ ॥ ३॥ 

2: Idamapah pra vahatavadyam ca malam ca yat. 
Yaccabhidudrohanrtam yacca sepe abhirusam. 


O streams of water, dynamics of nature and 
mind, vibrant scholars and teachers of vision, flow on 
and wash away all that is dirt and despicable, all that is 
hate, jealousy and enmity, all that is false, all that is 
rabid execration. Wash me of that and consecrate. 
Sanctify me unto a new birth. 


wes Afar समिद॑सि समेधिषीय । 
तेजोऽ सि तेजो मयि धेहि॥ ४ ॥ 

4. Edho’syedhistya samidasi samedhistya. 
Tejo’si tejo mayi dhehi. 

O Samit, food of holy fire, you are the rising 
flame, the swell of the sea, raise me to the heights of 
prosperity. You are the light and splendour of the sun, 
lead me to the light, lustre and splendour of life. 

Kanda 7/Sukta 90 (Root out Violence) 
Indra Devata, Angira Rshi 


अपिं ava पुराणवद्‌ व्रततेरिव गुष्पितम्‌ । 
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ओजो दास्यस्य॑ दम्भय 2 


L. Api vrsca puranavad vratateriva guspitam. 
Ojo dasyasya dambhaya. 


As of old, cut down and root out the pride and 
splendour of the violent like the knot of a dried creeper, 
like a block in the way of progress. 


वयं तद॑स्य संभृतं वस्विन्द्रेण fa भ॑जामहे। 
Terma wa: शिभ्रं वरुणस्य व्रतेन ते॥ २॥ 


2 Vayam tadasya sambhrtam vasvindrena vi 
bhajamahai. Mlapayami bhrajah sibhram 
varunasya vratena te. 


We freeze and confiscate the collected strength 
of money and materials of the destroyer by the order of 
the ruler. O violent saboteur and destroyer, by the law 
of social justice we eliminate the fire of your passion 
and power. 


यथा grat stored स्त्रीषु चासदना॑वयाः। अवस्थस्य 
क्रदीव॑तः शाङ्न्कुरस्यं नितोदिन॑ः यदात॑तमव तत्तनु aed 
नि तत्तनु ॥ 3 u 


Di Yatha sSepo apayatai strisu casadanavayah. 
Avasthasya knadivatah sankurasya nitodinah 
yadatatamava tattanu yaduttatam ni tattanu. 


The power and passion of the violent abuser, 
fear-monger and habitual tormentor, if expanded, must 
be cut down, if rising, must be brought down and 
negated, so that he is not able to move among men and 
women. 
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Kanda 7/Sukta 91 (The Ruler) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्ववेदाः | 
बाध॑तां द्वेषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ ९॥ 


॥ Indrah sutrama svavan avobhih sumrdiko bhavatu 
visvavedah. Badhatam dveso abhayam nah krnotu 
suviryasya patayah syama. 


Indra, the Ruler, should be nobly protective, 
innately powerful with means of defence and protection, 
compassionate and gracious, all-knowing and all-aware, 
he should stem out hate, jealousy and enmity, and 
provide fearless freedom for the people so that we may 
be happy masters and promoters of manly vigour and 
heroic deeds. 


Kanda 7/Sukta 92 (The Ruler) 
Indra Devata, Atharva Rshi 


स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रो अस्मदाराच्यिद्‌ Sa: सनुतर्युयोतु | 
तस्य॑ वयं सुमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम ॥ ९॥ 


1 Sa sutrama svavan indro asmadaraccid dvesah 
sanutaryuyotu. Tasya vayam sumatau yajniya- 
syapi bhadre saumanase syama. 


Indra, the Ruler, should be highly protective, 
self-confident, and wholly ward off all elements of hate, 
jealousy and enmity far far away from us, so that we 
may, at peace, enjoy the good will of the adorable ruler 
and abide in his noble love and favour. 
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Kanda 7/Sukta 93 (The Ruler) 

Indra Devata, Bhrgvangira Rshi 
इन्द्रेण मन्युनां वयमभि घ्या॑म Gaara: | 
घ्नन्तो वृत्राण्यंप्रति॥ ९॥ 


Indrena manyuna vayamabhi syama prtanyatah. 
Ghnanto vrtranyaprati. 


With the power, force and high morale of Indra, 


ruler, commander and leader, let us too be conquerors 
of our fighting enemies, throwing out and destroying 
all surrounding forces of darkness, want and ignorance. 


Kanda 7/Sukta 94 (Ruler and People) 
Soma Devata, Atharva Rshi 
ga qaul हविषाव सोमं नयामसि । 
यथां न इन्द्रः केव॑लीर्विंश्ः संम॑नसस्करंत्‌॥ ९॥ 


Dhruvam dhruvena havisava somam nayamasi. 
Yatha na indrah kevalirvisah sammanasaskarat. 


With unshakable constancy of mind, love and 


loyalty, and with total yajnic homage of cooperation, 
we serve Soma, lord of peace and gracious ruler, so 
that Indra, master ruler and protector, may make the 
people free, self-governing and happy at heart. 


Kanda 7/Sukta 95 (Vultures of the Mind) 
Grdhrau Devate, Kapinjala Rshi 


उद॑स्य श्यावौ विंथुरौ गृध्रौ द्यामिव पेततुः | 


Udasya Syavau vithurau grdhrau dyamiva peta- 
tuh. Ucchocanaprasocanavasyocchocanau hrdah. 
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Of this human soul, two are vultures of the mind, 
both furious and sweetly tormenting, and they upsurge 
as if flying to the heights of heaven. Glowing and 
radiating, burning and parching, both afflict the heart 
and soul. They are love and infatuation, greed and 
anger.) Refer to Gita, 2, 62-63. 


अहमेनावुद॑ंतिष्ठिपं गावौ ्रान्तसदांविव। 
कुर्कुराविंव कूजंन्तावुदव॑न्तौ वृकाविव ॥ २ ॥ 


0.0 Ahamenavudatisthapam gavau Srantasadaviva. 
Kurkuraviva kujantavudavantau vrkaviva. 


I have settled these two like two cows resting 
in the stall, controlled them like two growling dogs, 
like two ferocious wolves. 


आतोदिनौ नितोदिनावथो सन्तोदिनावुत। 
अपिं नह्याम्यस्य मेदं य इतः स्त्री पुमाञ्जभारं ॥ ३ ॥ 

3 Atodinau nitodinavatho santodinavuta. Api 
nahyamyasya medhram ya itah stri pumanja- 
bhara. 


Both these are afflictive, constantly stinging, 
relentlessly piercing. Whoever the man or woman that 
bears this energy of love and passion, I control their 
passion to balance and bind them together to move on. 


Kanda 7/Sukta 96 (Kidneys) 
Vayah Devata, Kapinjala Rshi 


असंदन्गावः सदनेऽ प॑सद्रसतिं aa: | आस्थाने पर्वता अस्थुः 
स्थाग्निं वुक्काव॑तिष्िपम्‌॥ ९॥ 
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1; Asadangavah sadane’paptadvasatim vayah. 
Asthane parvata asthuh sthamni vrkkavatisthi- 
pam. 


The senses are quiet, withdrawn, as cows resting 
in the stall, the bird of the mind has flown back home 
for rest, the clouds of imagination are back to rest in 
the mind, I have kept the two kidneys in proper place 
and function for eliminating the blocking and disturbing 
wastes and poisons of body chemistry. 


Kanda 7/Sukta 97 (Yajna) 
Indra-Agni, Vishvedeva Devatah, Atharva Rshi 


यदद्य त्वा प्रयति ast अस्मिन्होत॑श्चिकित्व्नवरंणीमहीह। 
ganar gene शविष्ठ प्रविद्ान्यज्ञमुपं याहि सोम॑म्‌ ॥ ९ ॥ 


i Yadadya tva prayati yajne asminhotascikitva- 
nnavrnimahtha. Dhruvamayo dhruvamuta 
Savistha pravidvanyajnamupa yahi somam. 


O high-priest of yajna, learned sage, expert in 
the science of yajna, as we have selected and appointed 
you in this on-going yajnic plan of social creation and 
production, come, eminent scholar, constant and firmly 
dedicated to the programme, take over this yajna, and 
create and enjoy the soma gifts of this performance. 


समिन्द्र नो मन॑सा नेष गोभिः सं सूरिभिरर्हरिवन्त्सं स्वस्त्या | 
सं ब्रह्म॑णा cated यदस्ति सं देवानां सुमतौ यज्ञियानाम्‌ ॥ २॥ 


2 Samindra no manasa nesa gobhih sam suribhi- 
rharivantsam svastya. Sam brahmana devahitam 
yadasti sam devanam sumatau yajniyanam. 


O Ruler and high priest of the nation, Indra, 
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equipped with full powers in the social dynamics of 
progress, lead us on with all our mind, sense and will, 
with all noble and brave leaders, with the best of social 
interest and welfare, with sacred knowledge of universal 
value and all that is in the interest of noble and generous 
people, and all that is good in the judgement and 
understanding of enlightened and adorable people 
dedicated to total good of humanity. 


यानाव॑ह seat देव देवांस्तान्प्रेरय स्वे अगे खधस्थे। 
जक्षिवांसः पपिवांसो मधून्यस्मै ध॑त्त वसवो वसूनि ॥ 3 ॥ 


तः Yanavaha 15410 deva devamstanpreraya sve agne 
sadhasthe. Jaksivamsah papivamso madhu- 
nyasmai dhatta vasavo vasuni. 


O high priest of yajna, eminent and generous 
Agni, in this yajna hall of the assembly under your full 
control, inspire, lead and guide those creative and 
brilliant, passionately dedicated experts whom you have 
brought to join this programme. O Vasus, creators of 
wealth and knowledge for peace and progress, enjoying 
the honey sweets of food and drink provided for you, 
bear and bring valuable wealth of knowledge, power 
and materials for life’s excellence for this yajamana and 
this programme. 


सुगा al देवाः सद॑ना अकर्म य आजग्म सव॑ने मा जुषाणाः | 
वह॑माना भस्माणाः स्वा वसुनि वसुं घर्म दिवमा रोह- 
तानु ।। ४ ॥ 

4. Suga vo devah sadana akarma ya djagma savane 
ma jusanah. Vahamana bharamanah sva vasuni 
vasum gharmam divama rohatanu. 
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O Devas, high priest and expert sages and 
scholars, who have come and joined this yajnic 
programme with love and favour to me, we have 
provided comfortable seats and homes of residence for 
you. Bearing, bringing and extending your own wealth, 
power and yajnic materials, create now the wealth of 
heat and light for humanity and rise to the heavenly 
heights of excellence and the joy of achievement. 


यज्ञ यज्ञं ग॑च्छ य॒ज्ञप॑तिं tres | स्वां योनिं गच्छ स्वाहा 1 & ॥ 


5, Yajna yajnam gaccha yajnapatim gaccha. 
Svam yonim gaccha svaha. 

O holy man, go and join every yajnic programme 
of holy creativity and positive production. Socially 
adorable, go and join every organiser of yajna. This way 
you go and join and thence rise in your own essential 
nature and character, go to the root and rise to the top. 
This is the voice of truth in the essence. 


एष ते यज्ञो य॑ज्ञपते सहसूक्तवाकः । सुवीर्यं स्वाहां ॥ & ॥ 
6. Esa te yajno yajnapate sahasuktavakah. 
Suviryah svaha. 
O yajnapati, host, organiser and president of the 
holy, creative, yajnic programme for the community, 
this yajna of yours which is performed with divine words 
and songs of adoration, is surely full of manly vigour 
and an act of adorable creativity. This is the voice of 
truth in thought, word and deed. 
वष॑डदुतेभ्यो वषडहंतेभ्यः | cat गातुविदो गातुं वित्त्वा 
गातुमित ।॥ ७॥ 

fe Vasaddhutebhyo vasadahutebhyah. 
Deva gatuvido gatum vittva gatumita. 
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The High priest’s offer of homage with ‘vashat’ 
is to those who have been invited, and the homage with 
‘vashat’ is also to those who have not been invited but 
are otherwise associated. O devas, divinities, sages, 
scholars, generous participants, knowing your holy ways 
and destinations, know the paths and reach your goals 
from here. 


मन॑सस्पत इमं al दिवि eae यज्ञम्‌ । स्वाहां दिवि स्वाहां 
प॒थिव्यां स्वाहान्तरिक्षे स्वाहा वाते धां स्वाहा ॥ ८ ॥ 


8. Manasaspata imam no divi devesu yajnam. Svaha 
divi svaha prthivyam svahantarikse svaha vate 
dham svaha. 

O Lord of mind and thoughts and intentions, O 

Lord of cosmic mind, let this yajna of ours reach the 

divinities in heaven. Homage with the divine word of 

‘Svaha’ to reach into the regions of the sun, homage 

with ‘Svaha’ to reach unto the earth, homage with 

‘Svaha’ to reach into the middle regions of the skies, 

homage with ‘Svaha’ to reach unto the wind. 


Thus have we offered the homage of oblations 
to the divinities of nature and humanity. 


Kanda 7/Sukta 98 (Yajna) 
Indra Devata, Atharva Rshi 
सं बर्हिर क्तं ferent घृतेन समिन्द्रेण वसुना सं मरुद्धिः | 
सं देवैर्विंश्वदे वेभिर क्तमिन्द्रं गच्छतु हविः crate ui 
il, Sam barhiraktam havisa ghrtena samindrena 


vasuna sam marudbhih. Sam devairvisvadeve- 
bhiraktamindram gacchatu havih svaha. 
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Let this oblation of homage, hallowed and 
intensified with fragrant inputs, with ghrta, with the 
electric energy of the waves of winds, with valuable 
refinements, with the winds, with the words and wishes 
of divine personalities, with the virtues of the divine 
forces of nature, reach unto the sky, the space, the sun 
and, ultimately, Indra, Lord Omnipotent. This is the 
word of truth in thought, word and deed. 


Kanda 7/Sukta 99 (Vedi) 
Vedi Devata, Atharva Rshi 
uk स्तृणीहि परिं धेहि वेदिं मा जामिं मोषीरमुया शया।नाम्‌ | 
aquest हरितं हिरण्ययं निष्का एते यज॑मानस्य लोके ॥। ९ ॥ 
fl. Pari strnihi pari dhehi vedim ma jamim mosira- 
muya Sayanam. Hotrsadanam haritam hiranya- 
yam niska ete yajamanasya loke. 

Cover the vedi with holy grass, lay it well and 
enclose it, do not disturb it, lying as it is in that quiet 
but dynamic state. Let the seat of the generous host be 
verdant, colourful and beautiful, not dull. These are 
golden measures of the beauty of the yajamana’s home. 

Kanda 7/Sukta 100 (Bad Dreams) 
Duh-svapna nashanam Devata, Yama Rshi 


पर्या व॑ दुःष्वप्न्यात्पापात्स्वप्न्यादभूंत्याः। 
ब्रह्माहमन्तरं कृण्वे परा स्वप्र॑मुखाः शुच: ॥ ९॥ 


iF Paryavarte dhsvapnyat papat svapnyadabhiutyah. 
Brahmahamantaram krnve para svapnamukhah 
Sucah. 


I turn away from evil thoughts and dreams, keep 
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off thoughts and dreams of want and misery. Within, I 
concentrate on Brahma, Vedic thought and presence of 
Divinity, and I keep off phantoms and illusions of 
suffering and sorrow. 


Kanda 7/Sukta 101 (Freedom from Illusion) 
Svapna-nashanam Devata, Yama Rshi 


यत्स्वप्ने अन्न॑मश्नापि न प्रातर॑धिगम्यते। 
सर्वं तद॑स्तु मे शिवं नहि तद्‌ दृश्यते दिवां ॥ ९॥ 


iE Yatsvapne annamasnami na prataradhiga-myate. 
Sarvam tadastu me sivam nahi tad drsyate diva. 


The delicacies of food I enjoy in dreams is 
nothing there in the morning, nor is all that seen in the 
day. May all this experience of illusion and reality, this 
knowledge, be good and auspicious for me. 


Kanda 7/Sukta 102 (Living High) 
Atma and others Devata, Prajapati Rshi 


नमस्कृत्य द्यावा पृथिवीभ्यांमन्तरिक्षाय gers | 
मेक्षाम्युर्वंस्तिष्ठन्मा मां हिंसिषुरीश्वराः ॥ ९॥ 


il Namaskrtya dyavaprthivibhyama ntariksaya 
mrtyave. Meksamyurdhvastisthanma ma himsi- 
surtsvarah. 


Having done homage to heaven and earth, and 
to the middle regions, and having acknowledged the 
fact of death as inevitable counterpart of life, now 
standing high, I watch the world and go forward. Let 
no powers of earthly nature hurt and violate me. 
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Kanda 7/Sukta 103 (Kshatriya the Saviour) 
Atma Devata, Brahma Rshi 


को अस्या नो' द्रुहो |ऽ वद्यव॑त्या उन्नघ्यति क्षत्रियो वस्य॑ 
इच्छन्‌। को यज्ञकामः क उ ula: को देवेषु वनुते 
दीर्घमायुः 2 


iP Ko asya no druho’vadyavatya unnesyati khatriyo 
vasya icchan. Ko yajnakamah ka u purtikamah 
ko devesu vanute dirghamayuh. 


Who would take us out of this despicable misery 
of jealousy and enmity and raise us higher? Answer: 
Kshatriya, the just and saviour warrior, who desires the 
happiness and noble wealth of life. Who is the lover of 
yajna? Who is the seeker and achiever of fulfilment? 
Who is the one that wins long life among the divines? 
Answer: Prajapati, saviour, protector and sustainer of 
the people, Kshatriya, the Ruler. 


Kanda 7/Sukta 104 (The Holy Cow: the Word) 
Atma Devata, Brahma Rshi 


काः पृश्निं धेनुं वरुणेन दत्तामथंर्बणे सुदुघां नित्य॑वत्साम्‌। 
लृहस्पतिना सख्यं [ जुषाणो य॑थावशं तन्व |: कल्पयाति ug i 


i. Kah prsnim dhenum varunena dattamatharvane 
sudugham nityavatsam. Brhaspatina sakhyam 
jJusano yathavasam tanvah kalpayati. 


Who in love and worshipful friendship with 
Brhaspati, Lord of unbounded space and boundless 
knowledge, to the best of his will and potentiality, 
sustains in body and eternal vitality the Rainbow Cow, 
versatile and universal Word of the Veda, ever abundant, 
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ever fertile, given by Varuna, Lord of omniscience and 
cosmic wisdom, to Atharvan, the sage of stable mind 
established in Divinity? 


Answer: Kah, Prajapati, lord sustainer of the 
people, the Brahmana, sustainer of the wisdom and 
values of society. 


Kanda 7/Sukta 105 (Dedication to the Word) 
Divine Word Devata, Atharva Rshi 


अपक्रामन्पौरुषेयाद्‌ वृणानो दैव्यं वच॑ः । 
प्रणी तीर भ्यावं्तस्व विश्वेथिः सखिभिः gen ९॥ 


Ls Apakramanpauruseyad vrnano daivyam vacah. 
Pranitirabhyavartasva visvebhih sakhibhih saha. 
Off the mark of average humanity, opting for 
dedication to the Divine Word of the Veda, O man of 
sagely mind established in Varuna Brhaspati, hold on 
constantly to the wisdom, vision and noble values of 
holy life along with all your friends of like mind over 
the world. 


This is the commitment of the Brahmana for life 
time. 


Kanda 7/Sukta 106 (Immortality) 
Agni Jataveda Devata, Atharva Rshi 
यदस्मुंति चकृम किं Patan उपारिम चरणे जातवेदः । ततं: 
पाहि त्वं न॑ः प्रचेतः शुभे सखिभ्यो अमृतत्वम॑स्तु नः ॥ ९ ॥ 
1. Yadasmrti cakrma kim cidagna uparima carane 


jatavedah. Tatah pahi tvam nah pracetah subhe 
sakhibhyo amrtatvamastu nah. 


KANDA - 7/ SUKTA - 107-108 827 


O Jataveda Agni, omniscient Lord of wisdom, 
leading light of life, whatever in our life and conduct, 
we might do unconsciously in violation of the holy 
values of life by omission or by commission, pray save 
us from that, protect us against that, so it may be the 
divine gift of immortality for our good, for us and for 
our friends. 


Kanda 7/Sukta 107 (Showers and the Sun) 
Surya and Apah Devata, Bhrgu Rshi 
अव॑ दिवस्तांरयन्ति wa सूर्यस्य tena: । 
आपं: समुद्रिया धारास्तास्ते शल्यम॑सिस्रसन्‌ ॥ ९॥ 
I. Ava divastarayanti sapta suryasya rasmayah. 
Apah samudriya dharastaste Salyamasisrasan. 


Seven rays of the sun bring down the waters 
from space and the sky, and those showers of rain, O 
man, from the sky wash away your pain of want and 
famine. 


Kanda 7/Sukta 108 (Elimination of the Evil) 
Agni Devata, Bhrgu Rshi 
यो न॑ स्तायदिप्संति यो न॑ आविः स्वो विद्धानरंणो वानो 
अग्ने । प्रतीच्येत्वरंणी दत्वती तान्मैषांमग्ने वास्तुं भून्मो 
अप॑त्यम्‌ ॥ ९॥ 


0 Yo nastayaddipsati yo na avih svo vidvanarano 
va no agne. Praticyetvarani datvati tanmaisa- 
magne vastu bhunmo apatyam. 


Whatever the force that wants to hurt and injure 
us, whether covertly or overtly, our own at close or far 
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at distant, knowing us or not, O Agni, leading light, 
enlightened Ruler, let the toothed weapon of punishment 
fall upon them. Let there be no place of rest for them, 
no survival, no successor. 


यो नः सुमाञ्जाग्र॑तो वाभिदासात्तिष्ठ॑तो वा चर॑तो जातवेदः | 
वैश्वानरेण सयुजा सजोषास्तान्प्रतीचो निर्दह जातवेदः ॥ २॥ 


00 Yo nah suptanjagrato vabhidasattisthato va 
carato jatavedah. Vaisvanarena sayuja sajosa- 
stanpratico nirdaha jatavedah. 


O Jataveda Agni, whatever the force that assaults 
us, whether we are sleeping or awake, whether we are 
on the move or at rest, O Jataveda, with universal friend 
and ally mutually interested, counter and burn them out. 


Kanda 7/Sukta 109 (Management) 
Agni Devata, Badarayani Rshi 


इदमुग्राय॑ बभ्रवे नमो यो अक्षेषु तनू वशी । 
घृतेन ककं शिक्षामि स नो मृडातीदृर॥ ९॥ 


i; Idamugraya babhrave namo yo aksesu tanuvast. 
Ghrtena kalim siksami sa no mrdatidrse. 
Homage to this Agni, brilliant light of life, 
generous sustainer who controls all parts of the cosmic 
system in their respective orbits. With offers of ghrta in 
the yajnic fire, I serve the master sustainer and saviour 
who blesses us thus generously in such a beautiful world. 


घृतम॑प्सराभ्यों ag aan पांसूनक्षेभ्यः सिकता अपश्चं | 
यथाभागं हव्यदातिं जुषाणा मदन्ति देवा उभयानि 
हव्या ॥ २ ॥ 


KANDA - 7 / SUKTA - 109 829 


2. Ghrtamapsarabhyo vaha tvamagne pamsu- 
naksebhyah sikata apasca. Yathabhagam 
havyadatim jusana madanti deva ubhayani havya. 


O Agni, leading light of life, bring smoothness 
into the dynamics of life’s progress, bring waters, living 
vitalities like pollen grains to the flowers. The Devas, 
divinities of nature and brilliant nobilities of humanity, 
rejoice, loving to give as well as take their share of the 
yajnic programme, both light and smoke, according to 
their place in Dharma. 


अप्सरसं: सधमादं मदन्ति हविधनिंमन्तरा सूर्य' च। 
तामे हस्तौ सं asd घृतेन सपलं मे कितवं र॑न्धयन्तु ॥ ३ ॥ 


x Apsarasah sadhamadam madanti havirdhana- 
mantara suryam ca. Ta me hastau sam srjantu 
ghrtena sapatnam me kitavam randhayantu. 


Dynamic forces of nature, sun-rays, pranic 
energies, communications of nature and humanity, and 
the mind, all rejoicing in the evolutionary vedi on earth, 
in heaven, and in the sun may, I pray, fill my hands with 
the ghrta I may offer in this cosmic yajna, and may they 
eliminate the clever, thievish, gambling rivals and 
adversaries from my life. 


आदिनवं ufadta घृतेनास्मों अभि alti 
वृश्चमिंवाशन्यां जहि यो अस्मान्प्रतिदीव्यंति ॥ ४ ॥ 

4. Adinavam pratidivne ghrtenasman abhi ksara. 
Vrksamivasanya jahi yo asmanpratidivyati. 


Latest force with latest of universal knowledge 
to counter the adversary, O Agni, give us showers of 
ghrta to fight out the negationist’s encounters. Whoever 
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Opposes us in our positive contributions to social and 
cosmic yajna, pray, destroy as lightning strikes down a 
॥ 


यो नों ga धन॑ मिदं चकार यो अक्षाणां vases शोष॑णं 
aia a देवो हविरिदं जुषाणो ग॑न्धर्वेभिंः सधमादं 
मदेम ॥ ५॥ 


2. Yo no dyuve dhanamidam cakara yo aksanam 
glahanam sesanam ca. Sa no devo haviridam 
jusano gandharvebhih sadhamadam madema. 


May Agni, who creates and gives us this wealth 
of life for our joy, who gives us the privilege and special 
merit in relation to the dynamics of life, accept this offer 
of homage with love so that we may enjoy and rejoice 
in life with the sustainers of the earth and her culture. 


संव॑सव इतिं वो नामधेय॑मुग्रंपश्या UE भृतो SLI AT: । तेभ्यो 
व इन्दवो हविषां विधेम वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Samvasava iti vo namadheyamugrampasya 
rastrabhrto hyaksah. Tebhyo va indavo havisa 
vidhema vayam syama patayo rayinam. 


O Vasus, ‘sustainers of life on earth and 
elsewhere, happy and generous givers of wealth, honour 
and excellence’, that’s your name. Awful and daring in 
mien, brilliant and blazing in sight, be undoubtedly so 
in action and performance. O leaders of light, be 
sustainers of the social order in all fields of activity, 
thought and policy. May we serve you with our offers 
of homage with men and materials, and may we too be 
masters of wealth, honour and excellence. 
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देवान्यन्नाथितो हुवे starred यदूषिम | 
MAHAL AYA HY ते नो मृडन्त्वी दुर ॥। ७ ॥ 


i. Devanyannathito huve brahmacaryam yadusima. 
Aksanyad babhrindalabhe te no mrdantvidrse. 


As I, dedicated and prayerful, invoke and serve 
the divinities of nature and humanity, as we observe 
the discipline of Brahmacharya, service of the Lord 
Divine with study, austerity and continence, as I take 
over and perform the duties in the social dynamics of 
life, may all such powers and personalities I serve bless 
us generously with peace, progress and joy in such ways 
of the good life in such a beautiful world. 


Kanda 7/Sukta 110 (Elimination of Darkness) 
Indra-Agni Devate, Bhrgu Rshi 


अग्र इन्द्र॑श्च दाशुष हतो वृत्राण्यप्रति । 
उभा हि वृत्रहन्तमा 2 


i Agna indrasca dasuse hato vrtranyaprati. 
Ubha hi vrtrahantama. 


Agni, leading light of life, and Indra, ruling 
power of life, destroy the darkness, want and suffering 
of life without any possibility of resistance in the interest 
of the generous people of society. They are indeed, the 
greatest dispellers of darkness, they eliminate all 
ignorance, want and injustice. 


TRS aea ITH एव यावांतस्थतुर्भुव॑नानि विश्वां | 
प्रचर्षणी वृष॑णा AAAS अभ्रिमिन्दरं वृत्रहणा FAS हम्‌ ॥ २॥ 
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2: Yabhyamajayantsva ragra eva yavatasthatu- 
rbhuvanani visva. Pracarsani vrsana vajrabahu 
agnimindram vrtrahana huve’ham. 


I invoke and call upon both Agni and Indra, both 
highest over and ahead of humanity, potent and 
generous, thunder-armed destroyers of darkness and 
negativity, who pervade all regions of the world and by 
virtue of whom men of yore won the paradisal bliss of 
life on earth. 


उप॑ त्वा देवो अंग्रभीच्यपसेन बृहस्पतिः । 
इन्द्र॑ TRA आ विंश यज॑मानाय सुन्वते ॥ ३॥ 


Upa tva devo agrabhiccamasena brhaspatih. 
Indra girbhirna a visa yajamanaya sunvate. 


Indra, ruler of the world, divine Brhaspati, lord 
of the expansive universe, master of the boundless Word 
of knowledge, took you over by the yajnic ladle of 
oblation and sanctified you as dedicated to the fire of 
social discipline and governance of the order. Come, 
invited by our collective voice, and take over this 
dominion for this community of people, the yajamana 
of the soma yajna of the nation. 


Kanda 7/Sukta 111 (Sustainer Supreme) 
Vrshabha Devata, Brahma Rshi 

इन्द्र॑स्य कुश्चिर॑सि सोमधान आत्मा देवानामुत मानुंषाणाम्‌ | 

इह प्रजा जनय यास्त॑ आसु या अन्यत्रेह तास्ते रमन्ताम्‌ ॥ ९ ॥ 


1. Indrasya kuksirasi somadhana atma devanamuta 
manusanam. Tha praja janaya yasta asu ya 
anyatreha taste ramantam. 
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O Vrshabha, omnipotent generator and energiser 
of existence, you are the seed and treasure-hold of Indra, 
glory and majesty of the universe, sole reservoir of the 
soma joy of life, soul and power of the divinities such 
as sun and moon, and the innermost conscience and 
spirit of humanity, they are your children here on earth, 
and those that are elsewhere in other worlds, may they 
too, your own, be happy. 


Kanda 7/Sukta 112 (Freedom from Sin) 
Apah Devata, Varuna Rshi 


wet द्यावापृथिवी अन्तिंसुम्ने महिव्रते । 
आप॑ः सप्त सुसतरुवुर्देवीस्ता नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९॥ 


IF Sumbhani dyavaprthivi antisumne mahivrate. 
Apah sapta susruvurdevista no muncantvam- 
hasah. 


Heaven and earth, both bright and beautiful, 
kind and close at heart, which use mighty observers of 
the laws of existence, and the seven streams of life which 
flow through pranas, senses and mind, and all through 
our actions, may all these keep us away and save us 
from sin and suffering. 


मुञ्चन्तु मा asset वरुूण्या | दुत । 
अथो यमस्य पडनीशाद्विश्व॑स्मादेवकिल्लिषात्‌॥ २ ॥ 

2. Muncantu ma Sapathya’datho varunya duta. 
Atho yamasya padbisadvisvasmaddevakilbisat. 


May they save us from the hurt and affliction 
caused by censure and imprecation, from ailments 
caused by water, from the snares of Varuna, lord of 
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natural justice, from the fear of untimely death, and from 
offence and violence against natural forces of the world. 


(This mantra is more a prayer for immunity by 
observance of discipline than for cure of the 
consequences of a breach of the discipline, or, let us 
say, a prayer for both prevention and cure.) 


Kanda 7/Sukta 113 (Freedom from Desire) 
Trshtika Devata, Bhargava Rshi 


aes तृष्टवन्दन san छिन्धि तृष्िके। 
यथां कृतद्विष्टासोऽ मुष्मै शोप्यावंते ॥ ९॥ 


१ Trstike trstavandana udamum chindhi trstike. 
Yatha krtadvistaso’musmai Sepyavate. 


O Desire, O Desire for desire itself, loved and 
adored by victims of the love of greed, be uprooted and 
away, separate so that you become averted for the 
vigorous man of yoga in the state of renunciation. 


(Reference may be made to Taittirya Upanishad, 
1, 10: “Aham vrkshasya reriva, I cut off the root of 
Desire and Attachment,” and to Yoga Sutras of Patanjali, 
1, 15: “The awareness of one’s self-mastery over and 
above the objects of desire seen or heard, that is 
Vairagya, Detachment,” also to Mundakopanishad, 3, 
2, 4 which underscores the virile vigour of the man in 
pursuit of self-realisation through grace after the 
attainment of detachment.) 


तृष्टासि तृष्टिका विषा विंघातक्य | Fer 
परिवृक्ता यथासंस्युषभस्यं asta २॥ 


Lig Trstasi trstika visa visatakyasi. 
Parivrkta yatha-sasyrsabhasya vaseva. 
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You are insatiable, rooted in desire unfatho- 
mable, poisonous, venomous to the state of total 
disjunction. Be uprooted upto the last fibre in the mind, 
totally overmastered by the vigorous person in pursuit 
of self-realisation. 


Kanda 7/Sukta 114 (Towards Self-integration) 
Agni-Soma Devata, Bhargava Rshi 


आ a ददे age आ तेऽहं wdared | 
आ ते मुखस्य सद्धांशात्सर्व' ते वर्च आ द॑दे ॥ ९॥ 


i, A te dade vaksanabhya ठ te’>ham hrdaydaddade. 
A te mukhasya sankasdatsarvam te varca a dade. 


O Desire insatiable, attachment and greed, I take 
away your force and agitation from the mind and its 
fluctuations and from the heart. I take away your flutters 
of anxiety from over and around your complexion. Thus, 
I take away and subdue your entire force from the 
personality (and restore the mind and soul to peace). 


प्रेतो य॑न्तु व्या [ध्यः प्रानुध्याः प्रो अश॑स्तयः। 
अग्नी र्चस्विनीर्हन्तु सोमो हन्तु दुरस्यतीः ॥ २ ॥ 


2. Preto yantu vyadhyah pranudhyah pro asastayah. 
Agni raksasvinirhantu somo hantu durasyatih. 


Let all disharmoney and disjunctions of body, 
mind and soul go off, all sorrow and suffering, curses 
and imprecations be out of the system. Let Agni, light 
of life, dispel self-consumptive and self-destructive 
tendencies. Let Soma, life of life, creative and inspiring 
spirit of Divinity, make up and replenish all injuries of 
mind and soul caused by violent tendencies of the mind. 
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Note: In this mantra, the word ‘vyadhayah’, 
plural form of ‘vyadhi’, is the key to the sukta. Vyadhi 
is the opposite of ‘samadhi’. Samadhi is the highest state 
of the mind and soul in harmony in meditation. In Yoga 
it means: Self-integration of the soul, Reintegration of 
the part with the whole, Reunion of the finite with the 
Infinite. It is a state of absolute harmony. Vyadhi is a 
state of total or partial disharmony. Hence mantra one 
is interpreted as an address to Desire insatiable, the root 
of disharmony, and the second as a prayer and resolution 
for harmony of body, mind and soul in total personality- 
integration. 


Kanda 7/Sukta 115 (Negative Plenty) 
Savita, Jataveda Devata, Atharvangira Rshi 


प्र प॑तेतः पापि ofan नश्येतः Urge: पत। 
अयस्मयेनाङद्धेन॑ द्विषते त्वा संजामसि ॥ ९॥ 


Le Pra patetah papi laksmi nasyetah pramutah pata. 
Ayasmayenankena dvisate tva sajamasi. 
Negative plenty, sinful prosperity, fall off far 
from here, out of sight hence, disappear, fall off farther 
than far, over there. We foist you, life’s negativities, 
hate and enmities, with barbs of iron. 
an लक्ष्मीः प॑तयालटूरजुष्टाभिचस्कन्द्‌ वन्दनेव ganz | 
अन्यत्रास्मत्संवितस्तापितो धा हिरण्यहस्तो aa नो 
ररांणः॥ २॥ 
2. Ya ma laksmih patayalurajustabhicaskanda 


vandaneva vrksam. Anyatrasmatsavitastamito 
dha hiranyahasto vasu no raranah. 


The plenty of negative character that has flown 
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and fallen on me smothers me like a parasite creeper on 
a tree, I pray, O Savita, lord of life and generous of 
golden hands, take it away from us and dump it 
elsewhere, giving us, instead, plenty of peaceable 
settlement with positive wealth, honour and excellence. 


एक॑शतं लक्ष्यो ३ मर्त्य॑स्य साकं तन्वा | जनुषोऽ fel जाताः। 
तासां पापिष्ठा निरितः प्र हिण्मः शिवा अस्मभ्यं जातवेदो 
नि य॑च्छ।॥ ३ ॥ 


Di Ekasatam laksmyo’ martyasya sakam tanva 
januso’dhi jatah. Tasam papistha niritah pra 
hinmah Siva asmabhyam jatavedo ni yaccha. 

Hundreds are the genetic plenties and 
potentialities born along with the body of mortal man. 

Of these, the negative and sinful ones we throw out 

from life here. O Jataveda, lord all-knowing light of 

life, give us the positive, the auspicious, the gracious. 


एता एना व्याकरं fae गा विष्धिंताइव। 
रम॑न्तां पुण्यां टृक्ष्मीर्याः पापीस्ता अंनीनशम्‌॥ ४ ॥ 


4. Eta ena vyakaram khile ga visthita-iva. Rama- 
ntam punya laksmiryah papista aninasam. 


These auspicious ones, and these other 
inauspicious ones of the plenties of life, I have 
distinguished and separated like cows sitting on the 
meadow. May the auspicious traits and potentialities 
grow joyous and prosperous, and those that are negative 
and sinful I have eliminated. 
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Kanda 7/Sukta 116 (Fever) 
Chandrama Devata, Atharvangira Rshi 


नमो रूराय च्यव॑नाय चोद॑नाय धृष्णवे । नम॑ः शीतायं 
पूर्वकामकृत्व॑ने ॥ ९॥ 


le Namo ruraya cyavanaya nodanaya dhrsnave. 
Namah Sitaya purvakamakrtvane. 


‘Homage’ of proper herbal medication for fever 
with high temperature that gives burning pain, for 
sweating fever, for shaking fever, for delirious fever, 
for shivering fever, and for the relapsing fever, and let 
there be proper diet for the patient. 


यो अ॑न्येद्युरु भयद्युर भ्येतीमं मण्डूकमभ्ये | त्वत्रतः ॥ २ ॥ 

2. Yo anyedyurubhayadyurabhyetimam mandu- 
kamabhye tvavratah. 

‘Homage’ of proper herbal treatment for fever 

that comes after a day’s interval, for fever that comes 

for two days, for fever that comes irregularly without 


regular interval, and for that which comes with 
fluctuation of time and temperature. 


Kanda 7/Sukta 117 (The Warrior) 
Indra Devata, Atharvangira Rshi 
आ मन्द्रैरिन्द्र हरिभिर्याहि मयूर॑रोमभिः। मा त्वा के चिद्धि 
य॑म॒न्विं न पाशिनोऽति धन्वेव at sf ९॥ 


i, A mandrairindra haribhiryahi mayuraromabhih. 
Ma va ke cidvi yamanvim na paSsino’ti dhanveva 
tan thi. 


Come Indra, lord of might and majesty, by your 
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charming peacock-haired horses. Let none whatsoever 
hold you back, let none catch you with snares like a 
bird. March on like an exceptional hero of the bow, 
advance and take the enemies on. 


Kanda 7/Sukta 118 (On Way to Victory) 
Soma, Varuna Devata, Atharvangira Rshi 


मपीणि ते aon छादयापि सोमस्त्वा राजापरतेनानुं 
वस्ताम्‌। उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जय॑न्तं त्वानु देवा 
म॑दन्तु।॥ ९॥ ॥ 

0 Marmani te varmana chadayami somastva raja- 
mrtenanu vastam. Urorvarityo varunaste krnotu 
jJayantam tvanu deva madantu. 


Noble warrior, I cover your vital limbs with an 
armour. May Soma, lord of health and well being, wrap 
you round with immortal cover against death. May 
Varuna, lord supreme, vest you with honour greater than 
greatness itself. May all noble powers of the world bless 
you and celebrate you with joy, victorious one. 


॥ इति सप्तमं काण्डम्‌ ॥ 
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Kanda 8/Sukta 1 (Long Life) 
Ayu Devata, Brahma Rshi 


अन्त॑काय मृत्यवे नम॑ः प्राणा अपाना इह ते रमन्ताम्‌। 
इहायम॑स्तु पुरुषः सहासुना सूर्य॑स्य भागे अमृतस्य ल्लोके ॥ ९॥ 


५ Antakaya mrtyave namah prana apana tha te 
ramantam. I[hayamastu purusah sahasuna 
suryasya bhage amrtasya loke. 


Homage to the Immortal that rules the mortal in 
life and death. O man, let prana and apana energies abide 
here joyous strong for you in the body. Let this your 
spirit live on with pranic vitalities in this beautiful world 
of the Immortal and you enjoy your share of the life 
and refulgence of the sun. 


उदेनं ani! अग्रभीदुदेनं सोमो अंशुमान्‌ । 
उदेनं मरुतो देवा उदिन्द्राग्री स्वस्तये ॥२॥ 


2 Udenam bhago agrabhidudenam somo amsuman. 
Udenam maruto deva udindragni svastaye. 


Bhaga, lord of immortal glory, takes care of this 
man. Soma, the moon, and Anshuman, the sun, take care 
of this man, and Maruts, winds and pranic energies, take 
care of him, and Indra, cosmic energy, and Agni, life’s 
heat of vitality, take care of him for health and all round 
well being. 


इह तेऽ सुरिह प्राण इहायुरिह ते मन॑ः | 
उत्त्वा निऋत्याः पाशेभ्यो देव्यां वाचा भ॑रामसि।॥ ३॥ 
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2; Tha te’ suriha prana thayuriha te manah. Uttva 
nir-rtyah pasebhyo daivya vaca bharamasi. 


Here in body be your living vitality, here your 
pranic energies, here your health and age, here your 
mind, all abide in strength and joy. We all, gifts of the 
Immortal, with the Voice Divine, protect you from the 
snares of mortality and sustain you in the happy state. 


उत्क्रामात॑ः पुरूष मावं पत्था मृत्योः पडलींशमवमुञ्चमा।नः | 
मा च्छि त्था अस्माल्लोकादगेः सूर्यस्य args: ॥ ४ ॥ 


4. Utkramatah purusa mava pattha mrtyoh padbisa- 
mavamuncamanah,. Ma cchittha asmallokada- 
gneh suryasya sandrsah. 


O man, rise up high from here, never move 
downwards. Rise, breaking yourself free from the fetters 
of death. Never sever yourself from this beautiful world, 
light of the sun and the vital warmth of the fire that life is. 


तुभ्यं ard: पवतां मातरिश्वा तुभ्यं वर्षन्त्वमृतान्यापंः। 

सूर्य॑स्ते तन्वे ३ शं त॑पाति त्वां मृत्यर्दयतां मा प्र मेष्ठाः ॥ ५५ ॥ 
a Tubhyam vatah pavatam matarisva tubhyam 

varsantvamrtanyapah. Suryaste tanve’sam tapati 

tvam mrtyurdayatam ma pra mesthah. 

Let the winds of cosmic energy blow for you. 

Let the rains bring you nectar showers of immortality, 
let the sun shine for the health and well being of your 
person, let death itself be kind and compassionate and 
spare you from violence and protect you. 

उद्यानं ते पुरुष नावयानं जीवातुं ते दक्ष॑तातिं कृणोमि 1 

आ हि रोहेमममृतं सुखं रथमथ जिर्विर्विंदथमा व॑दासि ॥ & ॥ 
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6. Udyanam te purusa navayanam jivatum te 
daksatatim krnomi. A hi rohemamamrtam sukham 
rathamatha jirvirvidathama vadasi. 


O man, up and onwards is your path in life, not 
downward. So for your life I give you the vigour and 
the art and expertise of living long and healthy. Come 
and ascend this chariot of immortal bliss, and as you 
grow in age and experience, speak of the knowledge of 
life for other’s good. 


मा ते मनस्तत्र गान्मा तिरो भून्मा जीवेभ्यः प्र म॑दो मानु 
गाः पितृन्‌ । विश्वे देवा अभि र॑क्षन्तु त्वेह ॥ ७॥ 


ds Ma te manastatra ganma tiro bhunma jivebhyah 
pra mado manu gah pitrn. Visve deva abhi 
raksantu tveha. 


Your mind must not go counter to this path of 
progress onward, nor must it write itself off in despair, 
nor must you neglect other living beings out of pride 
and wantonness. Nor must you be merely servile to your 
parents and seniors, serve them by covering further 
distance in their line. And may the Vishvedevas, all 
divinities of nature, all nobilities of humanity and your 
own mind and senses support, protect and promote you 
to go fast forward. 


मा गतानामा दीधीथा ये नय॑न्ति परावत॑म्‌। 
an tle तम॑सो ज्योतिरेद्या ते हस्तौ रभामहे ॥ ८ ॥ 


8. Ma gatanama didhitha ye nayanti paravatam. A 
roha tamaso jyotirehya te hastau rabhamahe. 


Wail not over those that are past and gone, they 
take you off and away from yourself. Rise above the 
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darkness and oblivion, come into the light. We hold you 
up by both your hands, love and reinforce you with new 
zeal and enthusiasm. 


vasa त्वा मा aera प्रेषितौ यमस्य यौ पथिरक्षी 
vari । अवडिन्हि मा वि cleat मात्र॑ fers: परांङ्मनाः ॥ ९ ॥ 


2 Syamasca tvama Sabalasca presitau yamasya yau 
pathiraksi $vanau. Arvanehi ma vi didhyo matra 
tisthah parangmanah. 


Let not the dark and the white watch-dogs, the 
lighted day and the dark night, sent by Yama, lord of 
mutability and passage of life, arrest you and your 
progress, they are both guardian path makers too. Come 
hither, this way to life. Look not, think not, wander not, 
this way and that around. And do not sit still, idle, absent 
minded. 


मेतं पन्थामनु गा भीम एष येन पूर्वं नेयथ तं ब्र॑वीमि। 
तम॑ एतत्पुंरुष मा प्र प॑त्था भयं परस्तादभ॑यं ते अर्वाक्‌ ॥ Qo 
10.  Maitam panthamanu ga bhima esa yena purvam 


neyatha tam bravimi. Tama etatpurusa ma pra 
pattha bhayam parastadabhayam te arvak. 


Do not follow upon this seductive path of 
Adharma. It is dangerous, unknown, you have not gone 
this way earlier. Of this I warn you, man, take not a 
single step on to it. It is far, unfathomable, fearful. This 
way hither on the path of Dharma, it is all fearless for 
you. 


रश्च॑न्तु ATE ये STAT IAT रक्ष॑तु त्वा मनुष्या ड यमिन्धते | 
वैश्वानरो र॑क्षतु जातवेदा दिव्यस्त्वा मा प्र धाण्विद्युतां 
सह ॥ ९९॥ 
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11. Raksantu tvagnayo ye apsvanta raksatu tva 
manusya’ yamindhate. Vaisvanaro raksatu 
jataveda divyastva ma pra dhagvidyuta saha. 


Let the fire energies fluent in waters and in 
nature’s waves of energy protect and promote you on 
the path of Dharma. Let the yajnic fires which men light 
and feed protect and guide you on the way forward. Let 
Vaishvanara Jataveda, cosmic vitality and refulgent 
Divinity, guard and promote you. And may the heavenly 
sun along with the electric energy of lightning in the 
middle regions never hurt and burn you out of existence. 


मा त्वां क्रव्यादि मंस्तारात्संकसुकाच्यर। रक्षतु TAT द्यौ 
रक्ष॑तु पृथिवी सूर्यश्च त्वा रक्ष॑तां चन्द्रमाश्च । अन्तरिक्षं 
रक्षतु देवहेत्याः ॥ ९२ ॥ 

12. Matvakravyadabhi mamstaratsamkasukaccara. 
Raksatu tva dyau raksatu prthivi suryasca tva 
raksatam candramasca. Antariksam raksatu 
devahetyah. 


May no flesh eating agent, natural or human, 
hurt and destroy you. Keep away from fatalities. May 
heaven protect you. May the earth protect you. May the 
sun and moon protect you. And may the middle region 
protect you from natural strike of calamity. 


Maga त्वा प्रतीवो धञ्च॑ रक्षतामस्वप्रश्चं aaa UTA 
रक्षताम्‌। गोपायंश्च त्वा जागृविश्च रक्षताम्‌ ॥ ९३ ॥ 


13. Bodhasca tva pratibodhasca raksatamasva- 
pnasca tvanavadranasca raksatam.Gopayamsca 
tva jagrvisca raksatam. 


May knowledge and knowledge confirmed by 
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experience both protect you. Let the wakeful and the 
steadfast guard you. Let the preserver, protector and 
the guardian save and protect you. 
ते त्वां रक्षन्तु ते त्वा गोपायन्तु तेभ्यो नमस्तेभ्यः 
स्वाहां ।॥ ९४॥ ति 


14. Te tva raksantu te tva gopayantu tebhyo nama- 
stebhyah svaha. 


Let them guard you. Let them protect you. Let 
them preserve you in character, safe and unassailed. For 
all of them salutations. To them all homage. 


जीवेभ्य॑स्त्वा aad वायुरिन्द्रो धाता द॑धातु सविता त्राय॑- 
माणः।मात्वांप्राणो ae हासीदसुं तेऽ नुं हयापसि ॥ ९५॥ 


15. Jivebhyastva samude vayurindro dhata dadhatu 
savita trayamanah. Ma tva prano balam 
hasidasum te’nu hvaya-masi. 


For all living beings in this vast world of flux, 
may the winds, the clouds, sustaining nature and the 
Lord Divine, the inspiring sun, all protector Spirit of 
the universe help and maintain you at your best. may 
your strength and pranic energy never forsake you. We 
invoke and call upon you and your life’s vitality. 


मा त्वां जम्भः Geqat तमो विदन्मा जिह्वा बर्हिः प्र॑मयुः 
कथा ea: उत्त्वांदित्या वस॑वो भरन्तुदिन्द्राग्री स्व- 
स्तय ।॥ ९६॥ 

16.  Matvajambhah samhanurma tamo vidanma jihva 


barhih pramayuh katha syah. Uttvaditya vasavo 
bharantudindragni svastaye. 


Let no crushing grinding force or power ever 
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reach you. Let no darkness assail you. Let no rough 
word ever come and hurt you. How can you, a yajnic 
soul, be ever hurtful to any one? May the Adityas, Vasus, 
Indra and Agni bless you to fulfilment with plenty, 
prosperity and all round well being. 


उत्त्वा द्यौरुत्युंथिव्युत्प्रजाप॑तिरग्रभीत्‌। 
उत्त्वा मृत्योरोष॑धयः सोम॑राज्ञीरपीपरन्‌ ॥ ९७॥ 


17. Uttva dyaurutprthivyutprajapatiragrabhit. Uttva 
mrtyorosadhayah somarajnirapiparan. 


May the heaven, earth, and Prajapati, lord 
sustainer and protector of living beings, take care of 
you and protect you. And may herbs and herbal 
medications with life-saving soma on top of them fulfil 
and exalt you over and above the fear of death. 


अयं dar इहैवास्त्वयं मामुत्र॑ गादितः। 
इमं सहस्त्र॑वीर्येण सृत्योरुत्पारयामसि ॥ ९८ ॥ 

18. Ayam deva ihaivastvayam mamutra gaditah. 
Imam sahasraviryena mrtyorutparayamasi. 

O devas, generous and brilliant powers of nature 
and humanity, let this man be and prosper here only 
among us. Let him not go anywhere else. We strengthen 
him with a thousandfold energy and immunity against 
the fear of death. 

उत्त्वा मृत्योरंपीपरं सं ध॑मन्तु वयोधसं: | 
मा त्वां व्यस्तकेश्यो ३ मा त्वांघरुदो रुदन्‌ ॥ VS Ul 
19. Uttva mrtyorapiparam sam dhamantu vayo- 


dhasah. Ma tva vyastakesyo’ ma tvagharudo 
rudan. 
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I have protected you against death. May the 
bearers of health and age together act, and nourish and 
exalt you. Let no mourners with hair dishevelled wail 
for you. Let no grief stricken sufferers wail for you. 


आहार्षमविंदं त्वा पुनरागाः Auta: | 
wats सर्व" ते aay: सर्वमायुश्च तेऽ विदम्‌ ॥ २०॥ 

20. Aharsamavidam tva punaragah punarnavah. 
Sarvanga sarvam te caksuh sarvamayusca 


te’vidam. 


I have brought you back from the jaws of 
calamity. I have regained you. You have come back, 
renewed, refreshed. I have recovered you whole in body 
and health, all your eye sight, all your health and age in 
full I have recovered for you. 


व्य | वात्ते ज्योत्तिरभूदप त्वत्तमो अक्रमीत्‌ । 
अप त्वन्मृत्युं निरऋतिमप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि ॥ २९॥ 

21. Vya vatte jyotirabhudapa tvattamo akramit. Apa 
tvanmrtyum nir-rtimapa yaksmam ni dadhmasi. 


Light is come back to you in all its variety. 
Darkness and delirium has gone off from you. We throw 
out untimely death, calamity and consumption far away 
from you. 


Kanda 8/Sukta 2 (Long Life) 
Ayu Devata, Brahma Rshi 


आ र॑भस्वेमाममृतंस्य श्नुष्टिमच्छिद्यमाना जरद॑ष्टिरस्तु ते | 
असुं त आयुः पुनरा भ॑रामि रजस्तमो मोप॑गामाप्र 
मेष्ठाः ॥ ९॥ 
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। 9 A rabhasvemamamrtasya snustimacchidyamana 
jaradastirastu te. Asum ta ayuh punara bharami 
rajastamo mopa ga ma pra mesthah. 


O man live and enjoy this nectar stream of life 
which, I pray, may be inviolable till maturity to the full. 
I bring you again life’s vitality of prana and full age of 
good health. Do not take to a life of dissolute pleasure, 
do not suffer the darkness of ignorance, and you must 
not die before the full span of hundred years of good 
health. 


vieat ज्योतिर्‌ भ्येयर्वाडग त्वां हरामि शतणशांरदाय। 
अवमुञ्चन्मंत्युपाशानशस्तिं द्राघीय आयुः प्रतरं तें 
दधामि॥ २॥ 

2: Jivatam jyotirabhyehyarvana tva harami sata- 
Saradaya. Avamuncanmrtyupasanasastim dra- 
ghiya ayuh prataram te dadhami. 

Come up front and take on the life-light of living 
vibrant men, I bring you a life span of full hundred years. 
Liberating you from the snares of death and dishonour, 
I bring you a long span of excellent good health. 


arate प्राणम॑विदं सूर्याच्चक्षुरहं aa | 
यत्त मनस्त्वयि तद्धारयामि सं वित्स्वाङ्कर्वदः 
जिह्ययात्छपन्‌ 3 ॥ 

ध Vatatte pranamavidam suryaccaksuraham tava. 
Yattemanastvayi taddharayami sam vitsvangai- 
rvada jihvayalapan. 

I have created your pranic energy of breath from 


the wind, the eye from the sun. And the mind that is 
yours, that I vest in you. Have and be yourself the whole 
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personality with all limbs of the body system, speaking, 
self-expressive, articulating your words with the tongue. 


wore त्वा द्विपदां चतुष्पदामग्निमिव जातमभि सं ध॑मामि। 
नम॑स्ते मृत्यो चक्षुषे नम॑: प्राणायं तेऽकरम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Pranena tva dvipadam catuspadamagnimiva 
jJatamabhi sam dhamami. Namaste mrtyo caksuse 
namah pranaya te’karam. 


Like fire newly lit and raised, I vest you with 
life energy of prana, universal as the pranic energy of 
bipeds and quadrupeds. O Lord of life and death, I offer 
homage to you, homage to the light of life, homage to 
divine life energy. 


अयं जीवतु मा ast समीरयामसि । 
PUTA भेषजं मृत्यो मा पुरुषं वधीः ॥ ५॥ 
a. Ayam jivatu ma mrtemam samirayamasi. Krno- 


myasmai bhesajam mrtyo ma purusam vadhih. 


May this man live on, let him not die. We revive 
him with pranic energy of breath. I prepare the medicine 
for him and administer the dose. O lord of life and death, 
pray subject him not to untimely death. 


जीवतां नघारिषां जीवन्तीमोषधीमहम्‌ । त्रायमाणां सहमानां 
सद॑स्वतीपिह हुं वेऽ स्मा अरिष्टतातये ॥ ६ ॥ 


0; Jivalam nagharisam jivantimosadhimaham. 
Trayamanam sahamanam sahasvatimiha huve’- 
sma aristatataye. 

To avert the danger and save the life of this man, 


I bring up and prepare the medicine which would revive 
his energy without hurting him, raise his vitality, 
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enhance his resistance, protect him against deterioration, 
fight out the disease and restore him to normal health. 


अधिं ब्रूहि मा र॑भथाः सृजेमं तवैव सन्त्सर्वहाया इहास्तुं। 
भवाशर्वौ मृडतं शर्म यच्छतमपसिध्य॑ दुरितं ध॑त्तमायुंः ॥ ७॥ 


(8 Adhi bruhi ma rabhathah srjemam tavaiva 
santsarvahaya thastu. Bhavasarvau mrdatam 
Sarma yacchatama-pasidhya duritam dhatta- 
mayuh. 

O lord of life and death, pray speak the word of 
life, ensnare him not, revive and recreate him. He, being 
your own, devoted and prayerful, let him be here and 
live with full vigour and movement. O lord of life, 
destroyer of disease, be kind and gracious, give peace 
and health, avert the danger, give him life and good 
health. 

अस्मै dent अधिं ब्रूहीमं द॑यस्वोदितो 35 ada । अरिष्टः 
Pate: PSSA शतहायन आत्मना भुज॑मश्नुताम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Asmai mrtyo adhi bruhimam dayasvodito’’ 
yametu. Aristah sarvangah susrujjarasa Sataha- 
yana atmana bhujamasnutam. 


O lord of life and death, speak to this man the 
saviour’s word of redemption, be kind and protect him, 
let him rise from this state of misery and move out whole 
in good health all over the body, fully conscious, 
knowledgeable and respectable, and live a full age of 
hundred years, restored to full self independence to live 
and enjoy life freely on his own. 


देवानां हेतिः UR त्वा वृणक्तु पारयामि त्वा रज॑स stat 
मूृत्योरंपीपरम्‌। आरादभिं क्रव्यादं निरूहं जी वात॑वे ते परिधिं 
द॑धामि॥ ९॥ 
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0. Devanam hetih pari tva vrnaktu parayami tva 
rajasa uttva mrtyorapiparam. Aradagnim kravya- 
dam niruham jivatave te paridhim dadhami. 


Let the punitive strike of nature’s forces spare 
you, I have immunised you against the negativities of 
mutability and metabolic change and thus I recover you 
from the stroke of untimely death. I have brought you 
far out of the flesh eating cancerous vitality of the system 
and thus draw the line of defence for your life and living 
against ill-health and disease. 


यत्ते नियानं रजसं मृत्यो अनवधर्ष्यं | म्‌। 
पथ इमं तस्माद्रक्ष॑न्तो ब्रह्या॑स्यै ae कृण्मसि i ९०॥ 


10. Yatte niyanam rajasam mrtyo anavadharsyam. 
Patha imam tasmadraksanto brahmasmai varma 
krnmasi. 


O Death, your path of change across the world 
of mutability is unconquerable, still, to protect this man 
against the accidents on that path onward to maturity, 
we armour him with Brahma, the knowledge of life and 
death to maintain good health with freedom from 
disease. 


sponta ते प्राणापानौ जरां मृत्युं दीर्घमायुः स्वस्ति । 
वैवस्वतेन प्रहि तान्यमदूतांश्चर तोऽ प॑ सेधापि सवीन्‌॥ ९९॥ 

11. Kyrnomi te pranapanau jaram mrtyum dirgha- 
mayuhsvasti. Vaivasvatena prahitanyamadu- 
tamscarato’pa sedhami sarvan. 


O man, I strengthen your prana and apana 
energies and fortify your health for long life so that your 
life, all age and death in the natural course be good for 
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your ultimate well being. Thus I ward off the pain of all 
the strokes of the agents of change sent by Yama, lord 
of the law of mutability, working through the march of 
time ordained by the sun. 


आरादरातिं निऋतिं परो mf eared: पिशाचान्‌। 
Tat यत्सर्व, दुर्भूतं तत्तम॑ Sard हन्मसि ॥ ९२॥ 


12. Aradaratim nir-rtim paro grahim kravyadah 
pisacan. Rakso yatsarvam durbhutam tattama- 
ivapa hanmasi. 


Adversity, calamity, seizure, cancer, consump- 
tion, contagion, and all that is evil and destructive, we 
ward off from afar and eliminate as we dispel the 
darkness from life. 


stad प्राणममरतादायुंष्पतो वन्वे जातवेदसः । यथा न Rent 
stad: सजूरसस्तत्त कृणोमि तदु ते समुंध्यताम्‌॥ ९३ ॥ 


13. Agneste pranamamrtadayusmato vanve jatave- 
dasah. Yatha na risya amrtah sajurasastatte 
krnomi tadu te samrdhyatam. 


I ask of immortal, all knowing, all inspiring 
Agni, giver of life, to give you pranic energy of life so 
that you do not suffer ill health and disease, live 
immortal against untimely death and be dedicated to 
Divinity. This I do for you, and may this prosper for 
you. 


शिवे ते स्तां द्यावापृथिवी अंसन्तापे अंथिशध्ियो। शं ते 
सूर्य आ त॑पतु शं वातो! वातु ते हृदे । शिवा अभि क्षरन्तु 
त्वापो! दिव्याः पय॑स्वतीः ॥ ९४॥ 
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14. Sive te stam dyavaprthivi asantape abhisriyau. 
Sam te surya ठ tapatu sam vato vatu te hrde. Siva 
abhi ksarantu tvapo divyah payasvatth. 


May the earth and heaven, both unafflictive and 
inoppressive, be kind and gracious to you. May the sun 
shine with peace and prosperity on you. May the winds 
blow for peace and pleasure of your heart. May the rain 
showers, divine and generous, bring you peace and 
plenty. 


शिवास्ते सन्त्वोष॑धय उत्त्वांहार्षपध॑रस्या Sart पथिवीमभि। 
तत्रं त्वादित्यौ र॑क्षतां सूयाचिन्द्रमसांवुभा ॥ ९५ ॥ 


16. Sivaste santvosadhaya uttvaharsamadharasya 
uttaram prthivimabhi. Tatra tvaditau raksatam 
suryacandrama-savubha. 


May the herbs and trees and their gifts of 
medicine be good and kind to you. You know I have 
retrieved you from a low state of health to a higher level 
of life and health on earth. And there may the sun and 
moon, lights of divinity, protect and promote you. 


यत्ते are: परिधानं यां नीविं कुणुषे त्वम्‌। 
शिवं ते तन्वे तत्कुण्मः संस्पर्णेऽद्रृश्णमस्तु ते॥ ९६ ॥ 


16. Yatte vasah paridhanam yam nivim krnuse tvam. 
Sivam te tanve’ tatkrnmah samsparse’druksna- 
mastu te. 


Whatever garment is your upper cover, and that 
which you wear for a waist bond, that we design and 
treat for your comfort and well being for health, and let 
even that be not rough for the skin contact. 
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यत्कषुरेण। मर्चय॑ता सुतेजसा वप्ता वप॑सि केशश्मश्रु । 
शुभं मुखं मा न आयुः प्र मोषीः॥ ९७॥ 

10. Yatksurena marcayata sutejasa vapta vapasi 
kesasmasru. Subham mukham ma na ayuh pra 
mosth. 

O barber, as you shave the hair, beard and 


moustache with a sharp and clean razor, you should not 
hurt the person’s health and his fine and fair complexion. 


शिवो तें स्तां व्रीहियवाव॑बत्सासाव॑दोमधौ | 
एतौ यक्ष्मं वि ला॑धेते एतौ मुञ्चतो अंह॑सः ॥ १८ ॥ 


18.  Sivau te stam vrihiyavavabalasdvadomadhau. 
Etau yaksmam vi badhete etau muncato amhasah. 


Let rice and barley be good and auspicious for 
you, nourishing, health giving, exhilarating, resistant 
to debilitating and consumptive conditions. They protect 
you against sickness, disease and cancerous ailments 
and save you from sin and anxiety. 


यदश्नासि यत्विब॑सि धान्यं| कृष्याः पयं: । 
यदाद्यं यद॑नाद्यं सर्वः ते अन्न॑मविषं Hons i ९९॥ 

19. Yadasnasi yatpibasi dhanyam krsyah payah. 
Yadadyam yadanadyam sarvam te annamavisam 
krnomi. 


Whatever food, produced by agriculture, you 
eat, whatever milk or water you drink, all that food and 
drink old or new I render free from poison and toxins, 
for you. 

अहं च त्वा रात्रये चोभाभ्यां oR ददासि। 
अरार्येभ्यो जिघत्सुभ्यं इमं मे परि रक्षत ॥ २०॥ 
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20. Ahne ca tva ratraye cobhabhyam pari dadmasi. 
Arayebhyo jighatsubhya imam me pari raksata. 


O man, we entrust you to the day for sun and 
activity, and to the night for rest and peace, to both we 
entrust you for balance of work and rest for recuperation. 
O day and night, pray save and protect this man of ours 
from sin and indigence and from ogres and destroyers. 


शतं तेऽ युतं cars युगे afer चत्वारि कृण्मः। 
इन्द्राग्री विश्वे cards नु मन्यन्तामर्हणीयमानाः ॥ २९॥ 


21. Satam te’yutam hayanandve yuge trini catvari 
krnmah. Indragni visve devaste’nu manyanta- 
mahrniyamanah. 


O man, for you we fix a hundred years, and ten 
thousand years, and, further, ten thousand multiplied 
by two, three and four, years of age. May Indra and 
Agni and all Vishvedevas, divinities of nature and 
humanity, without hesitation and reservation be 
favourable and support you. 


(This is a metaphorical and highly mystical 
mantra which describes the age of the individual person 
and the age of humanity on earth. The age of the 
individual is one hundred years, while the age of 
humanity in each creation cycle is four billion and three 
hundred and twenty million years.) 


Satavalekara explains the mantra in a simple 
manner: We fix a hundred year uninterrupted age for 
you. There are two yugas, sandhi transitions of morning 
and evening of the day, three seasons of winter, summer 
and rains, and four periods of life, Brahmacharya upto 
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25 years, grhastha upto 50 years, vanaprastha upto 75 
years, and sanyasa upto 100 years. 


The mystical interpretation of the mantra is that 
the age of humanity is 4,32,00,00,000 (four billion and 
three hundred and twenty million) years divided over 
one thousand four-yuga divisions of 43,20000 years 
each (which is ‘niyuta’, 10,000, multiplied by 432): 


Kaliyuga 4,32,000 years 
Dvapara yuga 8,64.000 years 
Treta yuga 12,96,000 years 
Satyuga 17,28,000 years 
Total 43,20,000 years 


For further details, reference may be made to 
Kshema-karana Dasa Trivedi’s comment on this mantra 
in his translation of Atharva-Veda published by 
Sarvadeshika Arya Pratinidhi Sabha, Delhi. 


शरदे त्वा हेमन्तायं वसन्ताय ग्रीष्माय ut ददासि 1 
वर्षाणि तुभ्यं स्योनानि येषु वर्धन्त ओष॑धीः ॥ २२॥ 
22. Sarade tva hemantaya vasantaya grismaya pari 


dadmasi. Varsani tubhyam syonani yesu var- 
dhanta osadhih. 


O man, we entrust you to the autumn, winter, 
spring and summer seasons and auspicious years when 
herbs and trees grow fresh and bloom luxuriantly. 


मृत्युरीशे द्विपदां geist चतुष्पदाम्‌ | 
तस्मात्त्वां मृत्यो -र्गोपतेरुद्दध॑रामि स मा बिंभेः॥ २३॥ 


23.  Mrtyurise dvipadam mrtyurise catuspadam. Tas- 
mattvam mrtyorgopaterudbharami sa ma bibheh. 
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Death rules over the bipeds. Death rules over 
the quadrupeds. However, O man, fear not. We raise 
you above that fear of that Death, master ruler of life on 
earth. 


सो [s रिष्ट न म॑रिष्यसि न म॑रिष्यसि मा fast: 1 
न वै तत्रं प्रियन्ते नो यंन्त्यधमं तम॑: 1 २४॥ 


24.  So’rista na marisyasi na marisyasi ma bibheh. 
Na vai tatra mriyante no yantyadhamam tamah. 


You, unviolated, unafraid, will not die, you will 
not die. Do not fear. There in the state of knowledge, 
they do not die, nor do they go down to the state of 
darkness and oblivion. 


सर्वो वै तत्रं जीवति गौरश्वः पुरुषः पशुः | 
यत्रेदं ब्रह्य क्रियते परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥ २५॥ 


25. Sarvo vai tatra jivati gaurasvah purusah pasuh. 
Yatredam brahma kriyate paridhirjivanaya kam. 


There where this Brahma, super soul, super- 
consciousness, this knowledge of the Supreme reality 
of life is made the line of all round defence for life, all 
remain alive, the cow, the man, the animal, all being 
the spirit, no one dies, no one is killed. 


UR त्वा पातु समानेभ्योंऽ भिचारात्सबंन्धुभ्यः। 
अमभ्निर्भवामृतोऽतिजीवो मा ते हासिषुरस॑वः शरीरम्‌ ॥ २६ ॥ 


26. Pari tva patu samanebhyo’bhicaratsabandhu- 
bhyah. Amamrirbhavamrto’tijivo ma te hasisu- 
rasavah sariram. 


May that line of divine defence all round protect 
you from the violence of your equals and adversaries. 
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Immortal as you are, be not subject to death. Outlive 
even your life time, eternal and immortal as you are. 
Let not your pranas forsake your body before full time 
of your life on earth. 


ये मृत्यव एक॑शतं या Aer अ॑तितार्या J: 1 
मुञ्चन्तु तस्मात्त्वां देवा अगरर्वैश्वानरादधिं ॥ २७॥ 
27. Ye mrtyava ekasatam ya nastra atitaryah. Mun- 
cantu tasmattvam deva agnervaisvanaradadhi. 
Hundred and one are the ways and forms of 
death, pains and sufferings to be crossed over in the 
ordinary course of life. May the divinities of nature and 
the enlightened people, by the cosmic light of life above 
them all save you from that kind of death. 
sma: शरीरमसि पारयिष्णु र॑श्षोहासिं सपल्नहा । 
अथो अमीवचातनः पृ तु दुर्नाम भेषजम्‌ ॥ २८ ॥ 
28. Agneh Sariramasi parayisnu raksohasi sapatna- 
ha. Atho amivacatanah putudrurnama bhesajam. 
You are the embodiment of the fire of life. You 
are the saviour, destroyer of evils and adversaries. You 


are the destroyer of disease and distress. You are 
Putudru, the sanative, sanctifier by name. 


(This mantra is interpreted both as an address 
to a sanative and as a prayer to the divine spirit.) 


Kanda 8/Sukta 3 (Destruction of the Evil) 
Agni Devata, Chatana Rshi 
रक्षोहणं वाजिनमा जिघर्मि fast ufetsaqd यापि शर्म। 
शिशानो अभिः क्रतुभिः समिद्धः a at fear a Ra: पातु 
नक्तम्‌ ९॥ 


KANDA - 8 / SUKTA - 3 859 


1; Raksohanam vajinama jigharmi mitram prathi- 
sthamupa yami Sarma. Sisano agnih kratubhih 
samiddhah sa no diva sa risah patu naktam. 


I light and with ghrta sprinkle and raise Agni, 
destroyer of evil, swift warrior and winner, friendly, 
known and effective far and wide, and thus I come to 
have peace and comfort in life. Lighted and raised with 
yajnic performances of creativity, may Agni protect us 
against dangers and violence day and night. 


(Agni may be interpreted as the physical fire of 
yajna, or as the social powers of law and order and 
defence, or as the light and fire of the spirit within, or 
as the divinity working through such natural forces as 
the sun and wind. Such powers fight against the 
pollution and negativities prevailing around and provide 
us with safety, peace and comfort. All these variations 
of ‘Agni’ ought to be kept ‘burning’ throughout with 
yajnic programmes of creative character at the natural, 
social and spiritual level with our individual and 
collective efforts.) 


अयो दं अर्चिषां यातुधानानुप स्पृश जातवेदः THE: | 
आ जिह्वया मूर॑देवात्रभस्व क्रव्यादो SHAT धत्स्वासन्‌ ॥ २ ॥ 


2. Ayodamstro arcisa yatudhananupa sprsa jata- 
vedah samiddhah. A jihvaya muradevanrabhasva 
kravyado vrstvapi dhatsvasan. 


O Jataveda, all wise, all reaching Agni, leading 
light and ruler with jaws of steel and flames of fire, 
lighted and raised to full blaze, catch up violent and 
destructive forces and senseless elements with flames 
and, rising ever stronger, hold the flesh eaters and crush 
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them all with your jaws of steel, 1.6., relentless justice 
and unsparing punishment. 


उभोभयाविन्नुप धरहि dst fea: शिशानोऽ at परं च। 
उतान्तरिंश्चे परि याह्यग्ने जम्भैः सं धेह्यभि यातुधानान्‌ ॥ ३ ॥ 


De Ubhobhayavinnupa dhehi damstrau himsrah 
sisano’varam param ca. Utantarikse pari yahya- 
gne jambhaih sam dhehyabhi yatudhanan. 


Reaching and protecting both at hand and far 
off, destroyer of destroyers and sharp of understanding 
and intelligence as you are, keep watching and testing 
the honesty and integrity of your forces, lower as well 
as higher, those of internal law and order and those of 
external defence. Go upto the skies and with your 
unsparing forces catch and fix the elements of sabotage 
and destruction. 


अग्रे त्वचं यातुधानस्य भिन्धि eerste हन्त्वेनम्‌ । 
प्र पवीणि जातवेदः शृणीहि क्रव्यात््रविष्णुर्विं चिंनो- 
त्वेनम्‌॥ ४ ॥ 


4. Agne tvacam yatudhanasya bhindhi himsra- 
Sanirharasa hantvenam. Pra parvani jatavedah 
srnthi kravyatkravisnurvi cinotvenam. 


O Agni, thunderous destroyer of evil and enmity, 
saboteurs and destroyers, let electric force and relentless 
strike break down the cover and camouflage. O Jataveda, 
all-knowing all-reaching presence, break the interior 
connections of this organisation, and let the flesh 
consuming fire collect the body for itself. 


यत्रेदानीं पश्य॑सि जातवेदस्तिष्ठ॑न्तमग्र उत वा चर॑न्तम्‌। 
उतान्तरिक्षे पत॑न्तं यातुधानं तमस्तां विध्य शर्वा शिशानः ॥ ५॥ 
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0 Yatredanim pasyasi jatavedastisthantamagna uta 
va carantam. Utantarikse patantam yatudhanam 


Zor 


tamasta vidhya Sarva sisanah. 


Now wherever O Jataveda Agni, you sight the 
soboteur destroyer, whether settled or moving on earth 
or flying in the sky, then immediately acting at the 
fastest, sharp and unsparing, fix him with the strike of 
an arrow or bullet. 


यजैरिषुः संनम॑मानो swt वाचा श॒ल्याँ अशनिंभिर्विंहानः। 
ताभिर्विध्य हृदये यातुधानान्प्रतीचो बाहून्प्रति भङ्ग्ध्ये- 
षाम्‌॥ ६॥ 


6. Yajnairisuh samnamamano agne vaca salyan 
asanibhirdihanah. Tabhirvidhya hrdaye yatu- 
dhananpratico bahunprati bhangdhyesam. 


Agni, exhorting your forces with inspiring 
addresses, calibrating your arms and ammunition with 
collective action and strategic assemblies, shining and 
sharpening your missiles with electric force, strike at 
the heart of the violent and the destroyers, turn back 
their arms and break their striking force. 


Terese जातवेद उतारभाणां ऋष्टिभिंर्यातु- 
धानांन्‌। अग्न पूर्वो नि ज॑हि शोशुचान आमादः श्िविङ्कास्त- 
मदन्त्वेनीः ॥ ७ ॥ 


7. Utarabdhantsprnuhi jataveda utarebhanan 
rstibhiryatudhanan. Agne purvo ni jahi Sosucana 
amadah ksvinkastamadantvenih. 

Agni, Jataveda, those that have been seized and 


those that have surrendered and appeal, protect. But the 
destroyer, O scorching power, strike down without delay 
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with the force of arms and let carnivorous birds and 
animals feed upon them. 


इह प्र ब्रूहि यतमः सो अग्रे यातुधानो य इदं कृणोति | 
तमा र॑भस्व समिधां यवि नृचश्च॑सश्चक्षुषे रन्धयैनम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Tha pra bruhi yatamah so agne yatudhano ya idam 
krnoti. Tama rabhasva samidha yavistha nrcaksa- 
sascaksuse randhayainam. 


O youthful Agni, whosoever be the saboteur and 
destroyer that does this heinous deed of destruction, 
proclaim right here that it is he. Seize him with the search 
light, bring him up for scrutiny of the people’s watch 
and punish him so that he is rendered ineffective. 


Mean चक्षुषा Ta Aa प्राञ्चं वसुभ्यः प्र ण॑य Wa: | 
हिंस्र रश्चांस्यभि शोशुचानं मा त्वां STAT नृचक्षः ॥ ९ ॥ 


9. Tiksnenagne caksusa raksa yajnam prancam 
vasubhyah pra naya pracetah. Himsram raksam- 
syabhi Sosucanam ma tva dabhanyatudhana 
nrcaksah. 


Agni, all aware, all watchful, refulgent guardian 
of the people, with a sharp eye on all powers and forces 
of the land, protect and promote this yajnic social order 
and take it forward for the people. Let not the evil, 
destructive forces and saboteurs, deceive, intimidate or 
demoralise you who, they should know, are destroyer 
of the destroyers. 


नृचश्चा ta: परि पश्य विक्षु तस्य त्रीणि प्रतिं शृणीह्यग्रां। 
तस्ये पृष्टीर्हरसा शृणीहि त्रेधा मूलं यातुधानस्य 
AAW ९०॥ 
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10. Nrcaksa raksah pari pasya viksu tasya trini prati 
srnihyagra. Tasyagne prstirharasa srnthi tredha 
mulam yatudhanasya vrsca. 


O watchful guardian of the people and the 
dominion, Agni, watch all round and sight out the evil 
and destructive elements from amongst the people. Then 
destroy three prime forces of theirs : Break their back 
with awful force and passion, eliminate their intelligence 
and forward planning, and uproot their roots in three 
ways: dig out the roots, dismantle their bases and roast 
out the future seeds. 


त्रियीतुधानः प्रसितिं त एत्वृतं यो अग्रे अनुतेन हन्ति । 
तमर्चिषा स्फूर्जयंञ्जातवेदः समक्षमेनं गृणते नि 
युंङ्ग्धि॥ १९॥ 


11. Triryatudhanah prasitim ta etvrtam yo agne 
anrtena hanti. Tamarcisa sphurjayanjatavedah 
samaksamenam grnate ni yungdhi. 


O Jataveda Agni, the destroyer who violates 
truth and law by untruth must suffer the chains of your 
law three ways: Arrest him, overwhelm him with the 
refulgence of truth, power and law, and face him with 
people that honour the order and value the truth of the 
order. 


aan अद्य fost शपातो यद्वाचस्तृष्टं जनय॑न्त रे भाः। 
मन्योर्मन॑सः शरव्या 3 जाय॑ते या तया विध्य हदये 
यातुधानान्‌ ॥ ९२॥ 

12. Yadagne adya mithuna वत yadvacastrstam 


janayanta rebhah. Manyormanasah saravya’ 
jayate ya taya vidhya hrdaye yatudhanan. 
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The execrations which people in argument utter 
in their differences, the roughness of tone which fighters 
produce in their quarrel, and the sting that is born of the 
mind in the pain of anger, with that pain of affliction, 
Agni, pierce the heart of the violent saboteurs and 
destroyers of life and truth. 


परां शृणीहि तप॑सा यातुधानान्परारे रश्चो हर॑सा शृणीहि । 
परार्चिषा मूर देवाज्छृणीहि परासुतृपः शोशुचतः 
wots ॥ ९३॥ 


13. Para srnthi tapasa yatudhananparagne rakso 
harasa srnthi. Pararcisa muradevanchrnihi para- 
sutrpah Sosucatah srnthi. 


Agni, with the force and power of your law and 
discipline, destroy the violent evil doers wholly, with 
your power and passion destroy the demonic forces 
wholly, with your light of knowledge and wisdom 
eliminate the stupid and insensitive wholly, and destroy 
the flaming ogres who suck the life blood of others for 
their pleasure. Destroy all these wholly, beyond 
recovery. 


पराद्य देवा वृजिनं शुंणन्तु प्रत्यगेनं शपथा यन्तु eT: | 
वाचास्तेनं शर॑व ऋच्छन्तु मर्मन्विरुव॑स्यैतु प्रसितिं यातु- 
धानं: ॥ ९४॥ ति ति ति 
14. Paradya deva vrjinam Srnantu pratyagenam 
sapatha yantu srstah. Vacastenam Sarava rccha- 
ntu marmanvisvasyaitu prasitim yatudhanah. 


Let the brilliant wise eliminate the crooked, let 
the abuse and execration shot out by the evil revert to 
the evil, let the darts of lies cut the liar to the quick at 
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heart, and let the evil destroyer suffer the enslavement 
and snares of the world. 


यः पौरुषेयेण Haat समद्धे यो अश्व्यैन पशुनां Aa: | 
यो अघ्न्याया भर्ति क्रीरमंग्रे तेषां शीर्षाणि हरसापि 
APTN ९५॥ 


15. Yah pauruseyena kravisa samankte yo aSvyena 
pasuna yatudhanah. Yo aghnyaya bharati ksira- 
magne tesam Sirsani harasapi vrsca. 


Who feeds himself on human flesh, on horse 
flesh, on any animal flesh, who feeds on cow’s flesh 
and thus carries off the inviolable cow’s milk for all 
time, O Agni, with your power and passion for truth 
and right, cut off the head of such persons. 


विषं गवां ager भरन्तामा वुंश्चन्तामदिंतये दुरेवा: | 
परैणान्देवः सविता द॑दातु परां भागमोषधीनां जय- 
न्ताम्‌॥ ९६॥ 


16. Visam gavam yatudhana bharantama vrscanta- 
maditaye durevah. Parainandevah savita dadatu 
para bhagamosadhinam jayantam. 


If the violent people bear off or pollute water 
meant for cows, the evil doers must fall for their offence 
to the cow. Let refulgent and noble Savita, the ruler, 
throw them out, and they must forfeit their share of herbs 
and greenery. 


संवत्सरीणं पयं उस्रिया यास्तस्य माशीद्यातुधानो Tera: | 
पीयूष॑मगरे यतमस्तित्ुप्सात्तं प्रत्यञ्च॑मर्चिषां विध्य 
मर्मणि।॥ ९७॥ 
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17. Samvatsarinam paya usriyayastasya masidya- 
tudhano vrcaksah. Piyusamagne yatamastitrp- 
sattam pratyanca-marcisa vidhya marmani. 


All watchful guardian ruler of the people, let 
the violent evil doer not partake of the yearly milk of 
the ruddy cow, and whoever of them would fain taste 
of the milk, by your light and power pierce him to the 
quick of his heart. 


सनादग्ने मृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षांसि पृत॑नासु जिग्युः | 
सहम्‌ राननु दह Hera मा ते हेत्या मुक्षत देव्यांयाः ॥ १८ ॥ 


18. Sanadagne mrnasi yatudhananna tva raksamsi 
prtanasu jigyuh. Sahamurananu daha kravyado 
ma te hetya muksata daivyayah. 


For all time, Agni, the spirits of evil, tormentors, 
and destroyers of life, have not been able to win over 
you in the battles of nature and humanity. You always 
destroy them. Pray burn the flesh eating demons along 
with their roots and seeds. Let none escape the on- 
slaughts of your life saving divine power. 


त्वं नो अग्ने अधरादु दक्तस्त्वं पश्चादुत र॑क्षा TEM | 
प्रति त्ये ते अजरांसस्तपिष्ठा अघशंसं शोशुचतो दहन्तु ॥ १९ ॥ 


19. Tvam no agne adharadudaktastvam pascaduta 
raksa purastat. Prati tye te ajarasastapistha agha- 
Samsam Sosucato dahantu. 


Agni, fiery ruler and saviour, protect us from 
below, from above, from behind and from the front. Let 
those unaging flames of yours, burning, blazing and 
unsparing destroy the maligner and evil doer. 
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पञ्चात्पुरस्तांदधरादुतोत्तरात्कविः काव्येन परिं पाह्यग्ने । 
सरा सरखांयमजरो जरिम्णे अग्ने मर्त अमंरत्यस्त्वं न॑ः ॥ २०॥ 


20. Pascatpurastadadharadutottaratkavih kavyena 
pari pahyagne. Sakha sakhayamajaro jarimne 
agne martan amartyastvam nah. 


Agni, ruling light of life, save us all round, from 
behind, from the front, from below, from above. You 
are the poet creator, save us by the vision and Word of 
Vedic creation. You are the friend, save us, your friends, 
you are unaging, save the aged and the aging, you are 
immortal, save us, the mortals. 


तदंग चक्षुः प्रतिं धेहि रेभे श॑फारुजो येन पश्य॑सि 
यातुधानान्‌ । अथर्ववज्न्योतिषा दैव्येन सत्यं धूर्वन्तमचितं 
न्यो Pan २९॥ 


21. Tadagne caksuh prati dhehi rebhe sapharujo yena 
pasyasi yatudhanan. Atharvavajjyotisa daivyena 
satyam dhurvantamacitam nyosa. 


Agni, cast the same eye of scrutiny, 
discrimination and dispensation upon the vociferous 
adversary with which you watch and sight out the 
irreverent maligners and evil doers. Like a yogi 
established in perfect inviolable peace beyond all 
fluctuations, with the divine light and vision of 
clairvoyance, light out the thoughtless fool who clouds 
and violates the truth and law of eternal values. 


परि त्वाग्ने पुरं वयं विप्रं सहस्य धीमहि | 
धृषद्वर्ण दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुरावतः ॥ २२॥ 
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22. Pari tvagne puram vayam vipram sahasya dhi- 
mahi. Dhrsadvarnam divedive hantaram bhangu- 
ravatah. 


Agni, mighty leading light, sagely wise and 
visionary, day in and day out we think, meditate and 
establish you among ourselves as an all round bulwark 
of protection and fulfilment and an inviolable destroyer 
of demonic evil doers. 


विषेण भङ्नगुराव॑तः प्रति स्म रक्षसों जहि। 
अगे तिग्पेनं शोचिषा तपुरग्राभिरर्चिभिंः॥ २३॥ 


23. Visena bhanguravatah prati sma raksaso jahi. 
Agne tigmena Socisa tapuragrabhirarcibhih. 


Agni, with all round watchful presence and all 
time cleansing process against poisonous elements and 
antisocial forces, destroy the evil, the saboteurs and the 
demonic destroyers with blazing beams and flames of 
scorching fire. 


fasion बहता भात्यगिराविर्विंश्वांनि कृणुते महित्वा । 
प्रादेवीर्मायाः संहते दुरेवाः शिशीते शङ्खे रक्षोभ्यो 
farted ॥ ex u 


24. Vi jyotisa brhata bhatyagniravirvisvani krnute 
mahitva. Pradevirmayah sahate durevah Sisite 
srnge raksobhyo viniksve. 


Agni, leading light and mighty ruler, shines with 
boundless light and fire in all its glory and majesty, and 
with its light and power illuminates and reveals all 
power and potentials of the world of its creation. It 
challenges and defeats the ugly and evil forces of the 


KANDA - 8/ SUKTA - 4 869 


negative elements of the world and constantly sharpens 
and shines its fighting gear for the elimination of 
destructive forces. 


ये ते शुद्धः अजरे जातवेदस्तिग्महे ती ब्रह्म॑संशिते । ताभ्यां 
दुहा्दिमथिदासंन्तं किमीदिनं प्रत्यञ्चमर्चिषा! जातवेदो वि 
Feat २५॥ 

25. Ye te srnge ajare jatavedastigmaheti brahma- 
5771571८. Tabhyam durhardamabhidasantam 
kimidinam pratyancamarcisa jatavedo vi niksva. 

O Jataveda, instant all knowing Agni, unaging, 
sharp and penetrative, deadly are your arms of offence 
and defence in battle, shined and calibrated by divine 
vision and knowledge. With those arms. O Jataveda, 
and with your light and fire, openly destroy the demonic 
ogres, evil, cruel at heart, destroyers of life who plan to 
enslave humanity. 


अग्री रक्षांसि सेधति शुक्रशोचिरम्त्यः | 

शुचिं: पावक ईड्य॑ः ॥ २६ ॥ 
26. Agni raksamsi sedhati Sukrasociramartyah. 

Shucih pavaka idyah. 

Agni challenges and destroys the evil destroyers. 
Agni, of purest powerful light and flame, is immortal. 
Agni is pure, purifying, adorable. 
Kanda 8/Sukta 4 (Destruction of Enemies) 
Indra-Soma Devata, Chatana Rshi 

satan add रक्ष उब्जतं न्य [dad वृषणा तमोवृधः | 

परां शृणीतमचितो न्यो [षतं हतं नुदेथां नि शिशीत- 

मत्तः ॥ ९॥ 
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। 9 Indrasoma tapatam raksa ubjatam nyarpayatam 
vrsana tamovrdhah. Para srnitamacito nyosatam 
hatam nudetham ni Sisitamattrinah. 


Indra-Soma, O lord of power and justice, O 
master keeper of peace and harmony, subject the evil 
and wicked to the heat of discipline and correction, or 
punish them and reduce them to nullity. O generous and 
virile lord and ruler, let not the forces of darkness grow, 
keep them down, let not the misguided fools rise and 
spread out, shut them down and far off. Let the hoarders, 
grabbers, ogres and devourers be subjected to law and 
punishment, destroy the exploiters, stop them and let 
their fangs be blunted and rooted out. 


इन्द्रासोमा समघशंसमभ्य१ घं तपुर्ययस्तु cethrarea | 
ब्रह्यद्िषे' mere घोरचक्षसे gal धत्तमनवायं किमी- 
दिनें॥ २॥ 


2. Indrasoma samaghasamsamabhyagham tapurya- 
yastu caruragniman-iva. Brahmadvise kravyade 
ghoracaksase dveso dhattamanavayam kimidine. 


Indra and Soma, lord of power, and lord of peace 
and harmony, let the sinner and the criminal, supporter 
and admirer of sin and crime along with the sin and 
crime, and the tormentor of the good and innocent go 
to the fire of discipline, punishment, or elimination like 
a handful of food meant for the fire. Never compromise 
with the enemy of nature, divinity, humanity and the 
wisdom of humanity, the cannibal and the carrion eater, 
the man of hate and evil eye, the sceptic, the cynic and 
the negationist. For them have the contempt they 
deserve, and either correct them or eliminate them. 
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इन्द्रासोमा दुष्कृतो aa अन्तर॑नारम्भणे तम॑सि प्र विध्यतम्‌ । 
यतो नैषां पुनरेक॑श्चनोदयत्तद्वामस्तु सह॑से मन्युमच्छ व॑ः ॥ ३ ॥ 


a Indrasoma duskrto vavre antaranarambhane 
tamasi pra vidhyatam. Yato naisam punarekasca- 
nodayattadvamastu sahase manyumacchavah. 


Indra and Soma, fix the evil doers and throw 
them into deep dungeon of darkness without remission 
so that no one of them may raise his head for evil doing. 
That power of yours full of patience, fortitude and 
courage, that righteous passion should be for the 
destruction of evil and sabotage agaist life and social 
harmony. 


इन्द्रासोमा adad दिवो वधं सं पृथिव्या अघशंसाय 
ae UM उत्त॑श्रतं स्वर्यय. पर्वतेभ्यो येन रक्षो वावृधानं 
Prefer: ॥ ४॥ 


4. Indrasoma vartayatam divo vadham sam prthivya 
aghasamsaya tarhanam. Uttaksatam svaryam 
parvatebhyo yena rakso vavrdhanam nijurvathah. 


Indra and Soma, from heaven and earth, from 
thunder and lightning and the showers of clouds, from 
the light of idealism, love and generosity and down-to- 
earth realism, bring unfailing laws of correction and 
punishment against sin and crime, bring acts and policies 
against poverty, disease, unemployment and wilful sloth, 
and against the supporters of sin and crime as well as 
against compromisers with negativities and negationists. 
Enact laws of incentive and encouragement for the 
generous, and blazing prohibitions for the adamant so 
that you nip and burn off rising crime and evil in the 
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bud. 
इन्द्रासोमा वर्तय॑तं दिवस्यर्यशितप्तभिंयुंवमरूम॑हन्मभिः | 
तपुव॑ेभिर्‌ जरेभिरत्त्िणो नि पशीनि विध्यतं यन्तुं निस्व- 
रम्‌॥ ५॥ 


3: Indrasoma vartayatam divasparyagnitaptebhi- 
ryuvamasmahanmabhih. Tapurvadhebhirajare- 
bhirattrino ni parsane vidhyatam yantu nisvaram. 


Indra and Soma, turn all round and revolve your 
search lights, ignite and shoot out from the skies your 
weapons of offence and defence, and, with fiery, 
thunder-tipped, fatally destructive, irresistible and 
inviolable arms, fix the voracious ogres, strike them on 
the precipice and throw them into the abyss, let them 
run off into silence and oblivion without uttering a sigh 
of pain or voice of protest. 


इन्द्रासोमा परि वां भूतु fasad इयं मतिः कक्ष्याश्वेव 
वाजिनां । यां वां होत्रां परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्माणि 
नृपती इव जिन्वतम्‌ & ॥ 


6. Indrasoma pari vam bhitu visvata iyam matih 
kaksyasveva vajina. Yam vam hotram parihinomi 
medhayema brahmani nrpati-iva jinvatam. 

Indra and Soma, leading powers of governance 
and peace, like mighty forces in harness ruling the 
nation, may this prayer of mine, which I address to you 
with the best of intention and understanding as an 
exhortation, inspire you and guide you all round, and 
may you, as the ruler and protector of the nation that 
you are, make these words of prayer, exhortation and 
adoration fruitful. 
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प्रतिं स्मरेथां तुजयंद्धिरेवैर्हतं get रक्षसो! भङ्गुरावतः | 
इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूद्यो मा कदा चिदभिदासति 
दुहः ॥ ७॥ 

7. Prati smaretham tujayadbhirevairhatam druho 


raksaso bhanguravatah. Indrasoma duskrte ma 
sugam bhudyo ma kada cidabhidasati druhuh. 


And remember, be watchful and alert against 
the malignant, evil and treacherous forces, ward them 
off and eliminate them with the fastest interceptors and 
destroyers at the very onset. Indra and Soma, let there 
be no peace, nothing easy, for the evil doer who may 
any time try to inure, sabotage or enslave us out of 
jealousy and enmity. 


यो मा पाकेन मन॑सा चर्तमधिचष्टे अनुतेधिर्वचोभिः। 
आप॑इव काशिना संगुंभीता असंन्नस्त्वासंत इन्द्र वक्ता ॥ ८ ॥ 


Bi Yo ma pakena manasa carantamabhicaste 
anrtebhirvacobhih. Apa-iva kasina samgrbhita 
asannastvasata indra vakta. 


And while I live and act and behave with a 
mature mind of purity and truth, if someone malign me 
with false words, let him be caught up like water in the 
hand grip and evaporate in the heat, O lord Indra, ruler 
and law-giver of power, let him be reduced to nothing 
because he speaks nothing but falsehood. 


ये पाकशंसं विहरन्त tad at भद्रं दूषयन्ति स्वधाभिः | 
अह॑ये वा तान्प्रददातु सोम आ al दधातु निऋतेरुपस्थे ।॥। ९ ॥ 


9. Ye pakasamsam viharanta aivairye va bhadram 
dusayanti svadhabhih. Ahaye va tanpradadatu 
soma ठ va dadhatu nir-rterupasthe. 
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O Soma, lord of peace and justice, if there be 
those who, with smartness and fast actions, malign, 
locerate and deprive the man of purity, truth, honour 
and spotless reputation, or with their powers and prestige 
denigrate the man of goodness and charitable disposition 
and bring disgrace upon him, deliver such men to the 
sufferance of darkness and remorse or let them suffer 
the pangs of deprivation themselves. 


यो नो रसं दिप्स॑ति पित्वो sit अश्वानां गवां Gera 
रिपु स्तेन स्तेयकृदश्रमेतु नि ष हीयतां तन्वा ३ तना 
च॥ ९०॥ 


10. Yono rasam dipsati pitvo agne aSvanam gavam 
yastanunam. Ripu stena steyakrddabhrametu ni 
sa hiyatam tanva’ tana ca. 


O lord of light and vitality, Agni, whoever 
pollutes the flavour, taste and vitality of our food and 
injures and impairs the vigour and power of our horses, 
cows and our bodies, let such enemy, the thief, the 
robber, the saboteur, be reduced to nullity and himself 
suffer debility of body and even deprivation of future 
extension and progeny. 


परः सो sq तन्वा ३ wal च frre: पृथिवीरधो अस्तु 
विश्वाः । प्रतिं शुष्यतु यशो! अस्य देवा यो मा दिवा दिप्स॑ति 
यश्च नक्त॑म्‌ ॥ ९९॥ 

11. Parah so astu tanva’tana ca tisrah prthiviradho 
astu visvah. Prati Susyatu 2450 asya deva yo ma 
diva dipsati yasca naktam. 


O divinities of nature and humanity, may he, 
who wants to injure and destroy me in the day and in 


KANDA - 8/ SUKTA - 4 875 


the night, stay far off in personal presence and also with 
the progeny of his evil tendencies, and may he even fall 
lower than all the three orders of earthly existence, i.e., 
lower than the good, the bad and the indifferent. May 
his honour and reputation dry up and evaporate to zero 
and let there be none to remember him on earth. 


सुविज्ञानं fof’ slg सच्यासंच्य वच॑सी पस्पृधाते | 
तयोर्यत्सत्यं य॑तरदूजी यस्तदित्सोमोऽ वति हन्त्यासंत्‌॥ ९२॥ 


12. Suvijnanam cikituse janaya saccasacca vacast 
pasprdhate. Tayoryatsatyam yataradrjtyasta- 
ditsomo’vati hantyasat. 


Words of truth and words of untruth rival and 
contend with each other. Of these, the one that is true 
and to the extent that it is simple and natural, Soma, 
lord of peace, harmony and goodness, protects and 
preserves, the untrue, he destroys. This simple and 
straight natural knowledge, the lord reveals for the man 
who is keen to know the truth and reality of life. 


न वाउ Gal वृजिनं हिनोति न क्षत्रियं मिथुया eran । 
हन्ति रक्षो हन्त्यासदद॑न्तमुभाविन्द्रस्य प्रसिंतौ शयाते ॥ ९३॥ 


13. Navausomo vrijinam hinoti na ksatriyam mithuya 
dharayantam. Hanti rakso hantyasadvadanta- 
mubhavindrasya prasitau Sayate. 


Soma, lord of peace and harmony, does not call 
forth the crooked to the distinction between truth and 
untruth. Nor does he impel and support the Kshatriya, 
ruler administrator, who parades his power and valour 
falsely. But he does destroy the evil and the wicked and 
also the one who speaks the untruth, and both the wicked 
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and the liar end up in the bonds of Indra, dispenser of 
justice. 


afd वाहमनुंतदेवो अस्मि मोघं वा gar अ॑प्यूहे अय । 
किमस्मभ्यं जातवेदो हृणीषे द्रोघवाचस्ते Pat 
स॑चन्ताम्‌ ॥ ९४ ॥ 


14. Yadi vahamanrtadevo asmi mogham va devan 
apyuhe agne. Kimasmabhyam jatavedo hrnise 
droghavacaste nir-rtham sacantam. 


Unless I am a worshipper of falsehood as my 
divine ideal or adore the lord and divinities falsely, 
deceiving them as if, why would you, Jataveda Agni, 
all knowing lord of light and truth, be angry with me? 
You would not be angry, because only the speakers of 
falsehood would suffer your wrath and punishment. 


अद्या मुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पूरुषस्य । 
अधा स वीरैर्दशभिर्वि dar यो मा मोघं यातुधानेत्याह ॥। १५ ॥ 


15. Adya muriya yadi yatudhano asmi yadi vayu- 
statapa purusasya. Adha sa virairdasabhirvi yuya 
yo ma mogham yatudhanetyaha. 


If I were a demon on the move, or if I tormented 
any person in life, then let me suffer death right now 
today. But I am not, nor have I done so. Then let that 
person be deprived of all his ten faculties of sense and 
prana who falsely proclaims that I am a demonic 
tormentor of others. 


यो मायातुं यातुधानेत्याह यो वां tam: शुचिरस्मीत्याह | 
इन्द्रस्तं ह॑न्तु महता वधेन विश्व॑स्य जन्तोर॑धमस्प॑दीष्ट ।॥ ९६ ॥ 
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16. Yomayatum yatudhanetyaha yo va raksah sucira- 
smityaha. Indrastam hantu mahata vadhena 
visvasya jantoradhamaspadista. 


Whoever says that I am a devil even though I 
am not a devil, and whoever says that he is pure and 
innocent although he is a very devil, may Indra, lord of 
power and justice, punish such a person with his mighty 
thunderbolt, may such a falsifier fall to the abyss as the 
worst of all living beings. 


प्र या जिगाति ied aad gees गूह॑माना । 
वनव्रम॑नन्तमव सा प॑दीष्ट ग्रावाणो ad Tera उपब्दैः ॥ ९७॥ 


17. Pra ya jigati khargaleva naktamapa druhusta- 
nvam guhamana. Vavramanantamava sa padista 
gravano ghnantu raksasa upabdaih. 


And she that goes about at night, hiding her 
person like a spirit of hate and violence, a she-ow1 as if, 
would fall into the bottomless deep of darkness. Men 
of judgement should condem the evil with strong words 
of disapproval. 


वि तिष्ठध्वं मरुतो fascdis<ad गृभायत tera: सं 
पिनष्टन । वयो ये भूत्वा पतय॑न्ति नक्तभिर्ये वा रिपो दधिरे 
देवे उअ॑ध्वरे ॥ ९८ ॥ 


18. Vi tisthadhvam maruto viksvicchata grbhayata 
raksasah sam pinastana. Vayo ye bhutva pata- 
yanti naktabhirye va ripo dadhire deve adhvare. 


O Maruts, vibrant powers of vigilance, stay 
among the people, watch keenly for the forces of evil 
and violence there, grab them and crush them all, they 
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that fly about like birds over the nights and cause 
disturbance and violence in the divine morning yajnas 
of love and non-violence. 


प्र व॑र्तय दिवोऽ शमांनयिन्द्र्‌ सोम॑शितं मघवन्त्सं शिंशाधि। 
प्राक्तो अ॑पाक्तो अधरादुंदक्तो भि ज॑हि Tara: पर्वतेन ॥ १९ ॥ 


19. Pra vartaya divo’smanamindra somasitam 


maghavantsam sisadhi. Prakto apakto adhara- 
dudakto’ bhi jahi raksasah parvatena. 


Indra, lord of power and justice, from the light 
of divinity and wisdom of the sages, bring up and strike 
the thunderbolt of justice and correction tempered and 
sharpened with soma for peace and progress. Sharpen 
and train them on the wicked, seize them from front 
and back, up and down, and crush them with the bolt. 


एत उ त्ये प॑तयन्ति श्वयातव इन्द्रं दिप्सन्ति दिप्सवोऽ- 
दाभ्यम्‌। शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो वधं नूनं सरंजदशनिं 
यातुमद्भ्यः ॥ २०॥ 

20. Eta u tye patayanti Svayatava indram dipsanti 
dipsavo’dabhyam. Sisite Sakrah pisunebhyo 
vadham nunam srjadasanim yatumadbhyah. 

These and other miscreants with the mentality 
of street curs roam around, attack people and try to 
damage Indra, the ruler, who is otherwise indomitable. 

Indra then, commander of power and force, sharpens 

the thunderbolt for these crafty saboteurs on the prowl 

and strikes the fatal blow upon them. 


इन्द्रो यातूनाम॑भवत्पराश्टारो erates इेविवांसताम्‌। 
अभीद्‌, शक्रः प॑र शर्यथा वनं पात्रेव चिन्दन्त्सत Ud 
Tara: WVU 
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21.  Indro yatunamabhavatparasaro havirmathina- 
mabhya’ vivasatam. Abhidu sakrah parasurya- 
tha vanam patreva bhindantsata etu raksasah. 


Indra is the lordly power that throws off the 
upcoming saboteurs who damage the inputs and 
infrastructure of yajnic development for the peace and 
progress of the human community. He is mighty 
powerful just like what the axe is for the woods, breaking 
down the evil and wicked destroyers like pots of clay 
whenever they raise their head. 


seed शुशु्टूकयातुं जहि शवयातुमुत कोकयातुम्‌ | 
सु पर्णायांतुमुत गृध्र॑यातुं दुषदेव प्र मण रक्ष॑ इन्द्र ॥ २२॥ 

22. Ulukayatum susulukayatum jahi Svayatumuta 
kokayatum. Suparnaydatumuta grdhrayatum 
drsadeva pra mrna raksa indra. 


Indra, refulgent and potent ruler of the world, 
crush the evil and the wicked like pieces of clay with a 
stone: the fiend in the garb of an owl, or an owlet, or a 
dog, or a wolf, or a hawk, or a vulture. They are covert, 
stealthy, clever, jealous and growling cruel destroyers, 
cunning and voracious. 


मानो रक्षो अभि Asarquracdtes dq मिथुना ये 
किंमीदिनंः। पृथिवी नः पार्थि"वात्पात्वंह'सोऽ न्तरिक्षं 
दिव्यात्पांत्वस्मान्‌ ॥ २३॥ 

23. Ma no rakso abhi nadyatumavadapocchantu 
mithuna ye kimidinah. Prthivi nah parthivatpa- 
tvamhaso’ntariksam divyatpatvasman. 

Let no wicked demonic forces harm and destroy 


us. Let the darkness of tormentors harming us either by 
joint force or by doubt and scepticism be off. May the 
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earth protect us against earthly sin and crime. Let the 
sky protect us against dangers from above. 


इन्द्र जहि पुमांसं यातुधानमुत स्त्रियं मायया शाशं दानाम्‌ | 
विग्रीवासो मूरदेवा ऋदन्तु मा ते दूंशन्त्सूर्यमुच्यर॑न्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

24. Indra jahi pumamsam yatudhanamuta striyam 
mayaya sasadanam. Vigrivaso muradeva rdantu 
ma te drsantsuryamuccarantam. 


Indra, punish and eliminate the man demon. 
Punish and eliminate the woman demon who destroys 
by deception and crafty design. Let the stranglers of 
life who play with life and death lose their own neck 
and let them never see the rising sun. 


प्रतिं चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम STAAL 
रश्चोभ्यो वधमस्यतमशनिं यातुमद्भ्यः ॥ २५॥ 
25. Prati caksva vi caksvendrasca soma jagrtam. 


Raksobhyo vadhamasyatamasanim yatuma- 
dbhyah. 


Indra and Soma, lord of power and governance, 
peace and justice, watch every thing that happens and 
enlighten us too. Shine, reveal and proclaim what is 
happening and warn us too. Keep awake and watchful 
and let us rise too into awakenment. Shoot the arrow 
upon the demonic destroyers, strike the thunderbolt 
upon the covert saboteurs. 


Kanda 8/Sukta 5 (Pratisara Mani) 
Krtya dushanam Devata, Shukra Rshi 


अयं प्रतिसरो मणिर्वीरो ara बध्यते | 
वीर्यं | वान्त्सपल्नहा शूर्॑वीरः परिपाणः Gage: ॥ १॥ 
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1; Ayam pratisaro manirviro viraya badhyate. Virya 
vantsapatnaha suravirah paripanah sumangalah. 


This Pratisara, jewel mark of distinction, is 
awarded to the brave, a decoration of the warrior that is 
valiant, conqueror of adversaries, eminent hero, all 
round protector and defender of the good and a symbol 
of peace, prosperity and all round well-being. 


अयं मणिः स॑पत्नहा सुवीरः सहस्वान्वाजी सह॑मान ST: | 
प्रत्यक्कृत्या दूषयंत्रेति वीरः ॥ २॥ 


2 Ayam manih sapatnaha suvirah sahasvanvaji 
sahamana ugrah. Pratyakkrtya dusayanneti 
virah. 


This jewel distinction is a mark of the destroyer 
of enemies, noble warrior among the brave, mighty 
powerful, victorious, brilliant blazing, the hero that goes 
forward destroying the violent evil doers. 


अनेनेन्द्रो मणिना Gans aaa । 
अनेनांजयद्‌ द्यावापृथिवी उभे इमे अनेना'जयत्प्रदि- 
VIVA: ॥ ३॥ 


3. = Anenendro manina vrtramahannanenasuranpa- 
rabhavayanmanist. Anenajayad dyavaprthivi 
ubhe ime anenaja-yatpradisascatasrah. 


By virtue of this exceptional honour and valour 
of divine order, Indra, ruler of the world, all-wise 
visionary, destroys the evil and dark forces of the world, 
subdues the negative forces of life. By this he rules over 
both heaven and earth, and by this he controls all the 
four directions of space. 
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अयं स्नाक्त्यो मणिः प्र॑तीवर्तः प्र॑तिसरः। 
ओज॑स्वान्विमृधो वशी सो अस्मान्पांतु सर्वत: ॥ ४॥ 


4. Ayam sraktyo manih prativartah pratisarah. 
Ojasvanvimrdho vaSi so asmanpatu sarvatah. 


This jewel distinction is a mark of dynamic 
progress in all directions, it turns off adversaries, it is a 
valorous destroyer of enemies. All controller, may the 
hero protect us all round. 


तदभिरांह तदु सोम॑ आह बहस्पतिः सविता तदिन्द्रः | 
ते मे देवाः पुरोर्हिंताः प्रतीचीं: कृत्याः प्र॑तिसरैरं जन्तु ।॥ ५ ॥ 


5. Tadagniraha tadu soma aha brhaspatih savita 
tadindrah. Te me devah purohitah praticth krtyah 
pratisarairajantu. 


This is what Agni, the leading light says. This 
is what Soma, the sage of peace, Brhaspati, the eminent 
scholar, Savita, the inspiring spirit, and Indra, the mighty 
ruler, all say. May all Devas, brilliant leaders and sages 
of the nation, leading lights of life, turn off the 
onslaughts of violence against life and humanity by the 
noble force of distinguished heroes. 


अन्तर्दश्े द्यावापृथिवी उताहरूत सूर्यम्‌। a A car: 
पुरोह ताः प्रतीचीं कृत्याः प्रतिसरैर॑जन्तु ॥ ६ ॥ 


6. Antardadhe dyavaprthivi utaharuta suryam. Te 
me devah purohitah praticth krtyah pratisarai- 
rajantu. 

I hold within me the light of heaven and the 


patience and stability of the earth, the light of the day 
and blazing radiance of the sun by virtue of the 
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distinguished heroes of the nation. May the Devas, 
leading lights and guardians of the nation, turn off the 
onslaughts of violence against life and humanity by the 
noble force of distinguished heroes. 


ये स्त्राक्त्यं मणिं जना वर्मणि quad | 
सूर्यं इव feared वि कृत्या वाधते वशी ॥ ७॥ 
a Ye sraktyam manim jana varmani krnvate. Surya- 
iva divamaruhya vi krtya badhate vasi. 
Those people who wear the corslet of the jewel 
of distinctive strength and courage, rise high as if to the 
light of the sun. Such a person, self-controlled and all 


controlling, repulses the onslaughts of violence against 
himself and the nation. 


स््राक्त्येनं मणिन्‌ ऋषिंणेव मनीषिणा | 
aris सर्वाः पृत॑ना वि मृधो aia रक्षसं: ॥ ८ ॥ 


8. Sraktyena manina rsiseva manisina. Ajaisam 
sarvah prtana vi mrdho hanmi raksasah. 

By the jewel distinction of strength and courage, 
and the radiance of moral and spiritual integrity, as if 
with all the seers and sages, I win against all negative 
forces and destroy the evil forces of violence against 
life and humanity. 


याः कृत्या sifecdiat: कृत्या आंसुरीर्याः कृत्या 
स्वयंकुता या उ चान्येथिराभरताः। उभयीस्ताः परां यन्तु 
परावतो नवतिं Areas अतिं॥ ९॥ 

व, Yah krtya angirasiryah krtya asuriryah krtyah 
svayamkrta ya u canyebhirabhrtah. Ubhayistah 
para yantu paravato navatim navya ati. 
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Whatever violences there be whether in relation 
to parts of the body, both individual and social, or in 
relation to pranic energy, both individual and social, 
whether caused by one’s own self or by contact with 
others, may both these, navigable all, go far beyond the 
ninety streams of life, that is, beyond the three high, 
medium and low grades of intensity of the ten senses of 
perception and volition. 


अस्मै मणि वर्म बध्नन्तु देवा इन्द्रो विष्णुः सविता रुद्रो 
sift: प्रजापतिः परमेष्ठी विराड्‌ वैश्वानर ऋष॑यश्च 
सर्वे॥। ९०॥ 


10. Asmaimanim varma badhnantu deva indro visnuh 
savita rudro agnih. Prajapatih paramesthi virad 
vaisvanara rsayasca sarve. 


This jewel armour of strength and courage, 
moral and spiritual integrity, both individual and social, 
may the Divinities, Indra, lord omnipotent, Vishnu, lord 
omnipresent, Savita, lord creator and inspirer, Rudra, 
lord of love and justice and dispensation, Agni, lord of 
light and leadership, Prajapati, lord protector and 
sustainer of created beings, Parameshthi, lord supreme, 
Virat, cosmic spirit of the universe, Vaishvanara, lord 
of humanity, and all saints, seers and sages award to 
this heroic soul. 


उत्तमो अस्योष॑धीनामनङड्‌वाञ्जग॑तामिव व्याघ्रः yadat- 
faa यमैच्छामाविंदाय तं प्र॑तिस्पाशंनमन्तिंतम्‌।॥ ९९॥ 

11. Uttamo asyosadhinamanadvanjagatamiva 
vyaghrah svapadamiva. Yamaicchamavidama 
tam pratispaSanamantitam. 
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O heroic wearer of the distinction of eminence 
among people, you are the best, like the hottest of 
cleansers, bull among the animals, tiger among the 
terribles. In you we have got what we had desired, the 
ultimate at the closest in society. 


स इद्वयाघ्रो भ॑वत्यथो' सिंहो अथो वृषां । 
अथो सपल्नकर्ीनो यो बिभर्तीमं मणिम्‌॥ ९२॥ 


12. Saidvyaghro bhavatyatho simho atho vrsa. 
Atho sapatnakarsano yo bibhartimam manim. 


The man who wears this jewel of distinction is 
a very tiger, lion indeed, generous as the virile bull who 
destroys the adversaries that dare to challenge us. 


नैनं श्रन्त्यप्सरसो न गन्धर्वा न मर्त्यः । 
सर्वा दिशो वि रांजति यो बिभर्तीमं मणिम्‌।॥ ९३॥ 


13. Nainam ghnantyapsaraso na gandharva na 
martah. Sarva digo vi rajati yo bibhartimam 
manim. 

Lightnings of the sky smite him not, rulers of 
the earth and the highest of mortals challenge him not, 


indeed the wearer of this eminence shines unique over 
all quarters of the earth. 


कश्यपस्त्वाम॑सूजत कश्यपंस्त्वा समैरयत्‌ । 
अबिंभस्त्वेन्द्रो मानुषे बिभ्र॑त्संश्रेषिणे | जयत्‌। 
मणि सहस्त्र॑वीर्य वर्म देवा अंकृण्वत  ॥ ९४॥ 


14. Kasyapastvamasrjata kaSyapastva samairayadt. 
Abibhastvendro manuse bibhratsamSresine jayat. 
Manim sahasraviryam varma deva akrnvata. 
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Distinction of eminence, warrior wearer of the 
distinction, Kashyapa, lord of universal vision, created 
you, Kashyapa, lord of imagination inspired you. 
Fearless Indra, world ruler, bore you for humanity and 
thereby wins the battles of humanity against inhuman 
challenges. Indeed the divinities of nature and 
brilliancies of humanity have made this distinction of a 
hundred virile powers as the protective armour of life 
and humanity. 


यस्त्वा! कृत्याभिर्यस्त्वा दीक्षाभिंर्यजनर्यस्त्वा जिघां सति | 
प्रत्यक्त्वमिन्द्र तं ज॑हि वरण शतपर्वणा ॥ ९५॥ 


15. = Yastva krtyabhiryastva diksabhiryajnairyastva 
Jighamsati. Pratyaktvamindra tam jahi vajrena 
Sataparvana. 


Indra, ruler, leader and warrior of heroic 
distinction, whoever challenges and wants to violate 
you with destructive acts, or with whatever best 
commitments he has, or with whatever cooperative 
forces he can collect, face him straight and, with the 
hundred power thunderbolt of punishment, destroy him. 


stafag प्र॑तीवर्तं ओजंस्वान्त्संजयो मणिः 1 
प्रजां धनं च रक्षतु परिपाणं: WASH: ॥ ९६ ॥ 


16. Ayamidvai prativarta ojasvantsamjayo manih. 
Prajam dhanam ca raksatu paripanah sumanga- 
lah. 


This eminent hero of jewel distinction, dynamic 
in all directions, mighty powerful, all victorious, all 
protective and harbinger of good fortune may, we pray, 
protect and promote the wealth and people of the earth. 
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असपलरं नो अधरादंसपलं न॑ उत्तरात्‌। 
इन्द्रासपलनं न॑: पश्चाज्ज्योतिः शूर पुरस्कधि ॥ ९७॥ 


17. Asapatnam no adharadasapatnam na uttardt. 
Indrasapatnam nah pascajjyotih Sura puraskrdhi. 


Indra, ruler of the world, brave invincible 
warrior of eminence, give us the light and freedom from 
enemies from below, give us the light and freedom from 
enemies from above, give us the light and freedom from 
enemies from behind, and give us the light and freedom 
from enemies from the front. 


वर्म मे द्यावापृथिवी वर्माहिर्व्मं att | 
वर्म॑ म इन्द्रश्चागिश्च at धाता द॑धातु A १८ ॥ 


18. Varma me dyavaprthivi varmaharvarma suryah. 
Varma ma indrascagnisca varma dhata dadhatu 
me. 


May the heaven and earth bear and bring me 
the armour of defence, may the sun and day bear and 
bring me the armour of defence, may Indra and Agni, 
cosmic energy and earthly fire bear and bring me the 
armour of defence, and may Dhata, lord sustainer of 
the universe bear the defence and bless me with all round 
safety and peace against all sin and violence, external 
and internal. 


एन्द्रं at age यदुग्रं विश्वे देवा नाति विध्यन्ति सर्वे। 
तन्मे! तन्वं | त्रायतां सर्वतो बृहदायुंष्मां जरद॑ष्िर्य- 
थासानि॥ ९९॥ 

19. Aindragnam varma bahulam yadugram 1751८ 


deva nati vidhyanti sarve. Tanme tanvam traya- 
tam sarvato brhadayusmam jaradastiryathasani. 
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May the lustrous versatile armour of defence, 
protection and peace at heart granted to me by Indra 
and Agni, lord omnipotent and leading light of life, 
which all the powers of nature and humanity would not 
violate, protect me whole in body, mind and spirit so 
that I may live and enjoy a long life of good health and 
enlightenment without inhibition or suppression and 
violence till the completion of my earthly existence to 
the full. 


am मांरुश्चदेवमणिर्मह्या अरिष्ट तांतये। 
इमं मेथिम॑भिसं -विंशध्वं तनूपानं त्रिवरूथमोजंसे ॥ २०॥ 


20. = 4 maruksaddevamanirmahya aristatataye. Imam 
methimabhisamvisadhvam tanupanam trivaru- 
thamojase. 


May the divine armour of defence stay on me 
all round as a high bulwark of protection against 
violence. Come friends, join together under the umbrella 
protection of this invincible triple armour of defence of 
body, mind and soul collectively for the glory and 
fulfilment of our human destiny. 


अस्मिन्रि्द्रो नि द॑धातु नुम्णमिमं caret अभिसंविंशध्वम्‌। 
दीर्घायुत्वाय॑ शतशांरदायायुंष्माञ्जरदं्टिर्यथासरत्‌ ॥ २९॥ 


21. Asminnindro ni dadhatu nrmnamimam devaso 
abhisamvisadhvam. Dirghayutvaya satasara- 
dayayusmanjaradastiryathasat. 


Into this triple armour of wholeness of body, 
mind and soul, individual as well as collenctive, may 
Indra, lord omnipotent, vest full power and potential 
for human fulfilment. Come brilliant friends, all dear to 
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divinity, join under the protective umbrella of this divine 
armour so that every one in humanity should be able to 
live a long life of health and happiness for a hundred 
years till the completion of his span of earthly existence. 


स्वस्तिदा विशां पतिर्वृत्रहा विमृधो वशी । इन्द्रो बध्नातु ते 
मणि जिंगीर्वँं अपराजितः सोमपा sistent gat स 
val tara सर्वतो दिवा नक्तं च faved: ॥ २२॥ 


22. Svastida visam patirvrtraha vimrdho 1457. Indro 
badhnatu te manim jigivan aparajitah somapa 
abhayamkaro vrsa. Sa tva raksatu sarvato diva 
naktam ca visvatah. 


O humanity on earth, may Indra, lord giver of 
all round well being, protector of the people, destroyer 
of the demons of darkness, eliminator of the violent, all 
controller, all victorious, never defeated, lover of soma 
peace and joy of life, giver of freedom from fear and 
oppression, virile and generous, bless you with the jewel 
of triple armour for inviolable peace, protection and 
happiness. May he protect you all round, day and night, 
always, all time. 


Kanda 8/Sukta 6 (Foetus Protection) 
Prajapati Devata, Matrnama Rshi 
यौ त मातोन्ममार्ज जातायां: पतिवेद॑नौ । 
दुर्णामा तत्र मा गृधदलिंश उत वत्सप॑ः॥ ९ ॥ 


IF Yau te matonmamarja jatayah pativedanau. 
Durnama tatra ma grdhadalimsa uta vatsapah. 


O woman, in your breasts which at your birth 
your mother washed, rubbed and cleansed, there must 
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not be any negative elements such as germs and bacteria 
which may damage your vitality and harm the foetus. 


पत्कात्कानुपत्छालौ शर्क कोकं मलिम्त्युचं पल्कीज॑कम्‌ | 
sista वत्रिवांससमृक्ष॑ग्रीवं प्रमीलिनम्‌ ॥ २॥ 


2: Palalanupalalau sarkum kokam malimlucam 
palijakam. Asresam vavrivasasamrksagrivam 
pramilinam. 


There must not be any ailment which stops the 
growth and formation of tissues, which is painful, which 
damages the tissues, which vitiates the growth and 
sensitivity of the foetus, which gives you a burning 
discomfort or damages your health and beauty, or gives 
neck or eye trouble. (All these ailments we must cure 
through pre-natal care.) 


ard det मोप॑ सृप ऊरू माव॑ सुपोऽ न्तरा | 
कृणोम्य॑स्यै भेषजं बजं दुंणमिचातंनम्‌॥ २ ॥ 

Ma sam vrto mopa srpa uru mava srpo’ntara. 
Krnomyasyai bhesajam bajam durnamaca- 
tanam. 

The ailment must not persist, must not recur, 
must not affect the thighs and the groin. I prepare and 
administer a powerful remedy which would eliminate 
the painful trouble. 

Sorat च सुनामा! ata संवृतंमिच्छतः। 
अरायानपं हन्मः सुनामा स्त्णमिच्छताम्‌॥ ४ ॥ 


4. Durnama ca sunama cobha samvrtamicchatah. 
Arayanapa hanmah sunama strainamicchatam. 
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Negative and positive conditions of health and 
growth contend together. Of these, the negatives we 
remove so that the positives may help the procreative 
power of the mother’s system. 


यः कृष्णः केश्यसुर स्तम्बज उत TSH: | 
अरायांनस्या मुष्काभ्यां भंससोप॑ं हन्मसि ॥ ५॥ 


5, Yah krsnah kesyasura stambaja uta tusdikah. 
Arayanasya muskabhyam bhamsasopa hanmasi. 


The dark malignity, painful and debilitating, 
which affects the lower waist and the navel, such 
negativities we remove and root out from the ovaries 
and the womb of the woman. 


अनुलिघ्रं प्र॑मृशन्तं क्र व्याद॑मुत रेरिहम्‌ । 
अरायांक्ककिष्किणों बजः fast अनीनशत्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Anujighram pramrsantam kravyadamuta reri- 
ham. Arayamchvakiskino bajah pingo aninasat. 


Yellow ‘baja’ counters and destroys all those 
germs and infections which affect through smelling, 
touching, licking, and which infect the flesh, strike deep 
and doggedly persist and continue to afflict. 


यस्त्वा स्वप्रे निपद्य॑ते भ्राता भूत्वा पितेवं च। 
बजस्तान्त्संहतामितः क्ल्ीबरूपांस्तिरीटिनंः ॥ ७॥ 


ds Yastva svapne nipadyate bhrata bhutva piteva ca. 
Bajastantsahatamitah klibarupamstiritinah. 


Whoever in the dream state disturbs and violates 
you in the garb of a brother or a father figure, let ‘baja’ 
ward off such surreptitious foolish presences from your 
mind. 
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(The idea is that the expectant mother is a sacred 
presence to nature, to society, and even to her own self, 
because she is a human embodiment of mother nature 
herself and the sanctity of the mother must be protected, 
it must not be desecrated even in dream. And ‘baja’, a 
herb as well as a seed is an antidote for such mental 
disturbance.) 


यस्त्वा स्वपन्तीं त्सर॑ति यस्त्वा दिप्स॑ति जाग्रतीम्‌ । 
छायामिव प्र are: परिक्राम॑न्ननीनशात्‌ ॥ ८ ॥ 

8. Yastva svapantim tsarati yastva dipsati jagratim. 
Chayamiva pra tantsuryah parikramannaninasat. 


Whoever surreptitiously approaches you while 
you are sleeping or when you are awake and intends to 
hurt and injure you or to deceive or destroy you, let 
your man ward off like the sun on the move dispelling 
the shades of darkness. 


यः punta मृतवत्सामव॑तोकामिमां स्तिय॑म्‌। 
तमोषधे त्वं नांशयास्याः कमलमज्जिवम्‌॥ ९ ॥ 

9; Yah krnoti mrtavatsamavatokamimam striyam. 
Tamosadhe tvam nasayasyah kamalamanyjivam. 


Whatever the cause that kills the foetus and 
renders this woman a bereaved mother, O Oshadhi, life 
saving herb, O man blest with sunny radiance, destroy 
that cause which deprives the woman of her cherished 
love and desire for motherhood. 


ये wet: परिनृत्य॑न्ति सायं ग॑दंभनादिनंः। 
कुसूत्का ये च॑ कुश्चित्ाः कंकुभाः करूमाः Pera: | 
तानो'षधे त्वं गन्धेनं विषूचीनान्वि नाशाय ॥ ९०॥ 
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10. Ye salah parinrtyanti sayam gardabhanadinah. 
Kusula ye ca kuksilah kakubhah karumah srimah. 
Tanosadhe tvam gandhena visucinanvi ndSsaya. 


Those that fly and dance around homes, 
humming and buzzing, those that stick, have bacterial 
sheaths, are crooked, annoying, creeping, O Oshadhi, 
destroy all these poisonous ones with fumes and smell. 


ये कुकुन्धा; कु कूर॑भाः Hints बिभ्र॑ति । aatarsa 
प्रन॒त्य॑न्तो वने ये कुर्वते घोषं तानितो नाशयामसि ॥ ९९॥ 


11. = Ye kukundhah kakurabhah krttirdursani bibhrati. 
Kliba-iva pranrtyanto vane ye kurvate ghosam 
tanito naSayamasi. 

Those that buzz, gleam, bite through, destroy, 
have dangerous habits, fly round thickets and produce 
annoying noise, all these dancing like mad, we destroy 
from here and around. 


ये सूर्य न तितिक्षन्त आतप॑न्तममुं fea: | अरायान्बस्त- 
वासिनो वुर्गन्धील्ललहिं तास्यान्मक कान्नाशयामसि ॥ ९२॥ 
12. Ye suryam na titiksanta atapantamamum divah. 


Arayanbastavasino durgandhinllohitasyanmaka- 
kannasayamasi. 


Those that cannot survive in the light of the sun 
shining from yon heaven above, those destructive germs 
and parasites of sheep skin, awfully smelling, blood- 
mouthed, those germs and insects we destroy. 


य आत्मान॑मतिमात्रमंसं आधाय fafa 
स्त्रीणां श्रोंणिप्रतोदिन इन्द्र रक्षांसि नाशय ।॥ ९३॥ 
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13. Ya atmanamatimatramamsa adhaya bibhrati. 
Strinam sronipratodina indra raksamsi nasya. 


Those which, excessive in body even for 
themselves, holding that excess, abide and rise to the 
loins and waist part of women’s body, these attackers 
of the womb and foetus of women, O eminent physician, 
Indra, destroy. 


ये पूर्वे वध्वो ३ यन्ति हस्ते शृङ्खाणि fara: | आपाकेस्थाः 
प्रहासिनं स्तम्बे ये कुर्वते ज्योतिस्तानितो नाशयामसि ॥ ९४ ॥ 


14. Ye purve vadhvo yanti haste srngani bibhratah. 
Apakesthah prahasina stambe ye kurvate jyoti- 
stanito nasSayamasi. 


Those which, of many colours, abide in the 
kitchen and in clumps of grass or flowers and produce 
flashes of light, and bearing their sting in front reach 
and vex married women, we destroy and eliminate from 
here. 


येषां पश्चात्प्रप॑दानि पुरः पार्ष्णी पुरो AE | Gest 
शंकधूमजा उरुण्डा ये च॑ मटूपटाः कुम्भपुंष्का अयाशवः | 
तानस्या ब्रह्यणस्यते प्रतीबोधेनं नाशय ॥ ९५॥ 


15.  Yesam pascatprapadani purah parsnih puro 
mukha. Kalajah sakadhumaja urunda ye ca 
matmatah kumbhamuska ayasavah. Tanasya 
brahmanaspate pratibodhena naSsaya. 


Those whose forefeet are back and heels are 
front, whose mouth is first in front, which are born on 
the thrashing floor, which are born from the smell of 
dung, which live in clusters, which are very painful, 
whose generative glands are large and which move very 
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fast, these, O physician of high knowledge, destroy as 
soon as you discover. 


पर्यस्ताक्षा अप्र॑चङ्कशा अस्त्रैणाः स॑न्तु पण्डगाः | अवं भेषज 
पादय य इमां संविवरत्सत्यप॑तिः स्वपतिं स्त्रिय॑म्‌ eg ॥ 


16. Paryastaksa apracankasa astrainah santu panda- 
gah. Ava bhesaja padaya ya imam samvivrtsatya- 
patih svapatim striyam. 


All round watchers, moving around for prey, 
mere males who value no culture of manners should 
not be allowed to mix with women. O man of correct 
social manners, stop the man without wife who tries to 
mix with this woman dedicated to her husband. 


उच्दर्षिणं सुनिकेशं जम्भयंन्तं मरीमृशम्‌। 
उपेष॑न्तमुदुम्बल तुण्डेलमुत MISA 
पदा प्र विंध्य पाष्णयी स्थालीं गौरिंव स्पन्दना ॥ १७॥ 
17. Uddharsinam munikesam jambhayantam mari- 
mrsam. Upesantamudumbalam tusdelamuta 
saludam. Pada pra vidhya parsnya sthalim gau- 
riva spandana. 
Control and check the movement of the 
pretender, long haired thug of piety, the violent, the 
fondler, the loiterer, the trouble maker, the saboteur, and 
the boaster, throw them off their track as a restive cow 
kicks off the milkman’s pot of milk. 
यस्ते गर्भ प्रतिमृशाज्नातं at मारयाति ते। 
पिङ्कस्तमुग्रध॑न्वा कृणोतु ह्दयावि्धंम्‌ ॥ ९८ ॥ 

18. = {41८ garbham pratimrsajjatam va marayati te. 
Pingastamugradhanva krnotu hrdayavidham. 
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Expectant mother, whatever touches and 
violates your foetus, or whatever destroys your new born 
baby, let Pinga, the man of strength, or Pinga, the strong 
herb, wielding a powerful bow, pierce through the heart. 


ये अम्नो जातान्मारय॑न्ति सूतिका अनुशोर॑ते। 
स्त्रीभांगाग्पिङ्को ग॑न्धर्वान्वातों अभ्रमिंवाजतु।। ९९॥ 


19. Ye amno jatanmarayanti sutika anuSerate. 
Stribhaganpingo gandharvanvato abhramivajatu. 


The violent killers that destroy the new borns, 
or pollute the maternity home or the woman’s generative 
system, let Pinga drive away such pollutants like the 
wind driving away the clouds. 


uRgs धारयतु यद्धितं माव॑ पादि तत्‌। 
गर्भ" त उग्रौ र॑क्षतां भेष॒जौ नीविभार्यो |॥ २०॥ 


20.  Parisrstam dharayatu yaddhitam mava padi tat. 
Garbham ta ugrau raksatam bhesajau 
nivibharyau. 

Let the woman hold the seed planted in the 
womb. Let not the foetus, secured and held, be not 
dislodged and miscarried. O expectant mother, let two 
powerful herbs, Baja and Pinga, worn by the girdle zone 
protect your foetus till maturity. 


पवी नसात्तं Fed ड च्छाय॑कादुत AWAIT | 
प्रजायै पत्ये त्वा पिङ्कः UR पातु किमीदिनः ॥ २९॥ 


21. Pavinasattangalva cchayakaduta nagnakat. 
Prajayai patye tva pingah pari patu kimidinah. 


Expectant mother, let Pinga, the powerful, 
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protect you and the foetus from penetrative attacks of 
fast moving germs, nightmares, thoughts of wantonness 
and stingy meanness for the sake of the husband and 
the progeny. 
द्वया [ स्याच्चतुर क्षात्पञ्च॑पादादनङ्गुरेः । 
वृन्तांदभि प्रसर्पतः परिं पाहि वरीवृतात्‌ ॥ २२॥ 
22. Dvya syaccaturaksatpancapadadanangureh. 
Vrntadabhi prasarpatah pari pahi varivrtat. 

O physician, protect the mother and the foetus 
from double-mouthed, four eyed, five footed, fingerless 
germs creeping from leaves and creepers in curved 
motion. 

य आमं मांसमदन्ति पौरुषेयं च ये cafe: | 
गर्भान्खिार्द॑न्ति केशवास्तानितो नाशयामसि ॥ २३ ॥ 
23. Ya amam mamsamadanti pauruseyam ca ye 


kravih. Garbhankhadanti keSavastanito nasa- 
yamasli. 


O physician, protect the mother and foetus from 
those germs that consume raw, live or dead human flesh. 
We destroy all the germs which thrive in water, air and 
the body and consume the foetuses. 


ये सूर्यौत्परिसपन्ति स्तुषेव श्वशुरादधिं । 
जश्च तेषां पिङ्धश्च हृदयेऽ धि नि विध्यताम्‌ ॥ २४॥ 


24. Ye suryatparisarpanti snuseva $vasuradadhi. 
Bajasca tesam pingasca hrdaye’dhi ni vidhyatam. 


Let Baja and Pinga pierce through the heart of 
those germs which creep away from sun light like the 
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daughter-in-law slipping away from the presence of the 
father-in-law. 
fog ta जाय॑मानं मा पुमांसं स्त्रियं क्रन्‌। 
आण्डादो गर्भान्मा द॑भन्ाधंस्वेतः किमीदिनः ॥ २५॥ 
25. Pinga raksa jayamanam ma pumamsam striyam 
kran. Asdado garbhanma dabhanbadhasvetah 
kimidinah. 
Let Pinga protect the life of new born male or 
female baby. Destroyers of the egg must not damage 


the foetuses. O physician, drive away the life destroyers 
from here. 


अ प्रजास्त्वं मार्तवत्समाद्रोद॑मघमावयम्‌। 
वृक्षादिव erst कृत्वाप्रिये प्रतिं मुञ्च तत्‌॥ २६॥ 

26. Aprajastvam martavatsamadrodamaghamava- 
yam. Vrksadiva srajam krtvapriye prati munca 
tat. 

O man, let childlessness, child mortality, 
mourning and wailing, sin and suffering, be given up 


as objects of no-love like leaves fallen off from the 
branch of a tree. 


Kanda 8/Sukta 7 (Health and Herbs) 


Bhaishajyam, Ayushyam, Oshadhayah Devatah, 
Atharva Rshi 


या बभ्रवो याश्च॑ शुक्रा रोहिंणीरुत yas: । 
असिंक्नीः कृष्णा ओष॑धीः सवौ अच्छावंदामसि ॥ ९ ॥ 


a Ya babhravo yasca sukra rohiniruta prsnayah. 
Asiknith krsna osadhith sarva acchavadamasi. 
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We adjudge and well approve sanative herbs 
which are brown, white, red, various and fine, dusky, 
and dark. They are nourishing, energising, rejuvenating, 
soothing, without negative side effects and attractive.All 
these we recommend. 


त्राय॑न्तापिमं पुरुषं यक्ष्मदिवेषितादधिं। यासां eitferar 
पुथिवी माता समुद्रो मूलं वीरुधां aya ।॥। २॥ 


2, Trayantamimam purusam yaksmaddevesitadadhi. 
Yasam dyauspita prthivi mata samudro mulam 
virudham babhiva. 


May these herbs save this man, this patient, this 
humanity, from debilitating and consumptive diseases 
caused by the course of nature. The father of these herbs 
is the sun in heaven, their mother is the earth, and the 
seed and root of these herbs is the ocean-like space and 
recuperative natural energy therein. 


आपो अग्रं दिव्या ओष॑धयः। 
तास्ते यक्ष्म॑मेनस्य4 ARS STEAM ३ ॥ 


3 Apo agram divya osadhayah. Taste yaksmamena- 
sya mangadangadaninasan. 
Apah, waters and fluent energies of natural 
recuperation, are the first and best, and then there are 
the divine herbs which, from every part of your body, 


remove the consumptive disease caused by violation of 
the discipline of nature. 


प्रस्तृणाती स्तम्बिनीरेकं शुद्धाः प्रतन्वतीरोष॑धीरा व॑दामि | 
अंशुमती: काण्डिनी्यां विशांखा हयामि ते वीरुधो 
वैश्वदेवीरुग्राः पुंरुषजीवंनीः ॥ ॐ ॥ 
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4. Prastrnati stambinireka sungah pratanvatirosa- 
dhira vadami. Amsumatih kandinirya visakha 
hvayami te virudho vaisvadevirugrah purusa- 
Jivanth. 


Prastrnati of thick leaves and growth, Stambini 
of thick clusters, Ekashunga of single leafy growth, 
Pratanvati of luxuriant spread out growth, these herbs I 
take up and value. For you, I also invoke and take up 
Anshumati of many filaments, Kandini of reed-like 
growth, Vishakha of many extensive branches. All of 
them are of universal efficacy, powerful and life-giving 
for humanity. 


Ug: सहं: सहमाना ately यच्च॑ वो बल्छम्‌। तेनेममस्मा- 
द्यक्ष्मात्पुरुषं मुजञ्चतौषधीरथों कृणोमि भेषजम्‌ ॥ ५ ॥ 


5. Yadvah sahah sahamana viryam yacca vo balam. 
Tenemamasmadyaksmatpurusam muncatausa- 
dhiratho krnomi bhesajam. 


O powerful and victorious herbs, whatever the 
power, vigour and potency that’s yours, with that, pray, 
cure this patient of this consumptive ailment. And here 
I administer the medication. 


जीवत्वं नघारिषां जीवन्तीमोष॑धीमहम्‌। असुन्धतीमुन्नयंन्तीं 
पुष्पां मधुंमतीपिह ह वेऽ स्मा अरिष्टतातये ॥ ६ ॥ 


6. Jivalam nagharisam jivantimosadhimaham. 
Arundhatimunnayantim puspam madhumatimiha 
huve’sma aristatataye. 


Here for the recovery and freedom of this patient 
from disease, I invoke and administer the living, 
animating, life giving, elevating, blooming Jivantu herb 
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of honeyed efficacy which will never harm him, never 

obstruct him, but will ever energise him to go forward. 
इहा य॑न्तु प्रचेतसो मेदिनीर्वच॑सो aa 
यथेमं पारयामसि पुरुषं दुरितादधि।।। ७॥ 

7. Tha yantu pracetaso medinirvacaso mama. 
Yathemam parayamasi purusam duritadadhi. 


By my word of knowledge and prescription let 
vigorous sanatives come here so that we may take this 
patient, through treatment, beyond the crisis. 


अग्रेधासो अपां गर्भो या रोहन्ति पुन॑र्णवाः। 

qa: सहस्त्रनाम्नीर्भेषजीः सन्त्वाभूताः॥ ८ ॥ 
8. Agnerghaso apam garbho ya rohanti punarnavah. 

Dhruvah sahasranamnirbhesajth santvabhrtah. 

Flames of fire, essences of liquid energies of 

nature, growing ever anew, more and more powerful, 
constantly strong in power of a thousandfold efficacy, 
known as such by name let these herbs and sanatives be 
brought here for the patient. 

अवकोंल्बा उदकात्मान ओष॑धयः | 

व्यु | षन्तु दुरितं तींक्ष्णशुद्धव्य |: ॥ ९ ॥ 
a Avakolba udakatmana osadhayah. 

Vyrsantu duritam tiksnasrngyah. 


Coated with Avaka plant juice against infection, 
grown in waters, sharp in catalytic action, let these 
medications fight out the evil of disease. 

उन्मुञ्चन्तीर्विवरुणा sar a विंषदूष॑णीः | अथो बल्ास- 
नाश॑नीः कृत्यादूष॑णीश्च यास्ता इहा यन्त्वोष॑धीः ॥ ९०॥ 
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10. = Unmuncantirvivaruna ugra ya visadusanth. Atho 
balasanasanth krtyadusanisca yasta iha yantvo- 
sadhih. 


Let those herbs and medicines be brought here 
which free the patient from blood infections caused by 
violations of nature’s discipline, and, sharp in action, 
eliminate toxins and poisons, destroy phlegm and root 
out the bacteria of consumption. 


अपक्रीताः सहीयसीर्वीरुधो या अभिष्टुताः। 
त्राय॑न्तामस्मिन्ग्रामे गामशुवं पुरुषं पशुम्‌॥ ९९॥ 


11. Apakritah sahiyasirvirudho ya abhistutah. Traya- 
ntamasmingrame gamasvam purusam pasum. 


Let herbs and plants, purchased, raised in power 
and reinforced, properly assessed, adjudged and defined, 
protect the people, cows and other animals in the village. 


मधुं मन्मूल्टं मधुं मदग्र॑मासां मधुंमन्मध्यं वीरुधां बभूव। 
मधुंमत्पर्ण मधुं मत्पुष्प॑मासां मधोः संभ॑क्ता अमृत॑स्य भक्षो 
घृतमन्नं दुतां गोपुंरोगवम्‌ ॥ ९२ ॥ 


12. Madhumanmulam madhumadagramasam 
madhumanmadhyam virudham babhiuva. 
Madhumatparnam madhumatpuspamasam 
madhoh sambhakta amrtasya bhakso ghrta- 
mannam duhratam gopurogavam. 


Honey sweet is the root of these herbs and 
plants, honeyed their germination, honeyed their middle 
part, honeyed their leaf, honeyed the flower. Soaked in 
honey, nectar their food and nectar they as food, may 
they give us nutriments for life, cow’s milk first and 
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aad: feadieaur: पृथिव्यामध्योष॑धीः at मा 
सहस््रपण्यो[ मृत्योरमुज्चन्त्वंहं सः ॥ ९३ ॥ 


13. Yavatih kiyatiscemah prthivyamadhyosadhih ta 
ma sahasraparnyo mrtyormuncantvamhasah. 


As many as they may be, as many as they are on 
earth, may these herbs and plants, thousand-leaved and 
flowered, free us from sin and evil and the pain of death. 


व्याघ्रो मणिर्वीरुधां त्राय॑माणोऽ fereteaar: 1 
अमीवाः wat taterd हन्त्वधिं दूरमस्मत्‌॥ ९४ ॥ 


14.  Vaiyaghro manirvirudham trayamano’ bhisa- 
stipah. Amivah sarva raksamsyapa hantvadhi 
duramasmat. 


Of tiger-force is the value and efficacy of herbs 
and plants, they save us from ill-health, sufferance and 
ignominy. May these ward off, throw far out from us, 
all diseases and destructive negativities. 


सिंहस्येव स्तनथोः सं विंजन्तेऽ DRa fasra आभुंताभ्यः। 
गवां यक्ष्मः पुरुषाणां वीरुद्धिरतिनुत्तो नाव्या | एतु 
स््रोत्याः ॥ VE 


15. Simhasyeva stanathoh sam vijante’ gneriva 
vijanta abhrtabhyah. Gavam yaksmah purusanam 
virudbhiratinutto navya etu srotyah. 


As deer from the lion’s roar and cold from the 
heat of fire, so do ailments run off from the force of 
herbs and medications when they are brought for the 
sick and suffering. Let the consumptive and cancerous 
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diseases of cows and people go away by herbal 
medications beyond the navigable streams around. 


मुमुचाना ओष॑धयोऽ tel yarrate | 
भूमिं सन्तन्वतीरिंत यासां राजा areata: ॥ ९६ ॥ 


16. Mumucana osadhayo’ gnervaisvanaradadhi. 
Bhumim santanvatirita yasam raja vanaspatih. 


May herbs and plants, saviours of life and 
protectors from disease, receiving their life energy from 
cosmic light and warmth, giver of living vitality for 
humanity, grow and spread out all over the earth. Chief 
of them is Soma, supreme, and their ruler is Vanaspati, 
the Sun, light of life. 


या terete: पर्वतेषु are च। 
ता नः पय॑स्वतीः शिवा ओष॑धीः सन्तु शं EU ९७॥ 
17. = {त rohantyangirasth parvatesu samesu ca. 
Ta nah payasvatth siva osadhth santu sam hrde. 


Herbs and plants which inspire us with pranic 
energy for the spirit throughout the body system grow 
on mountains as well as over the plains. May they, full 
of the milky food of life, be good and energising for the 
health and peace of our mind and heart. 


याश्चाहं ad वीरुधो याश्च पश्यामि चश्चुंषा | 
अज्ञाता जानीमश्च या यासु विदय च संभु तम्‌॥ ९८ ॥ 
18. Yascaham veda virudho yasca pasyami caksusa. 
Ajnata janimasca ya yasu vidma ca sambhrtam. 
All those herbs and plants which I know, which 
I see with my eyes, all those which we know and those 
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which are yet unknown: in all of them, we know, the 
food of life is full, collected and concentrated from 
nature. 


wat: समग्रा ओष॑धीर्बोध॑न्तु वच॑सो wa 
यथेमं पारयामसि पुरुषं दुरितादधिं ॥१९९॥ 


19. Sarvah samagra osadhirbodhantu vacaso mama. 
Yathemam parayamasi purusam duritadadhi. 


May all these herbs and medications together, 
without exception or exclusion or negation, know and 
act according to my word of healing so that we may 
take this patient across and out of the crisis of his life- 
threatening disease. 


अश्वत्थो दर्भो वीरुधां सोमो राजामृतं हविः। 
व्रीहिर्यव॑र्च भेष॒जौ दिवस्युत्रावमंत्यौ Rot 


20. Asvattho darbho virudham somo rajamrtam 
havih. Vrihiryavasca bhesajau divasputrava- 
martyau. 


Ashvattha, the peepal, Darbha, the durva grass, 
Soma, the chief of herbs and plants, the nectar of pure 
water, and pure food which is like the pure offering for 
the holy fire, natural rice and barley, both sanative gifts 
of heavenly light which save life from the pain of death 
and hunger, all these are the food of life. 


उज्िंहीध्वे स्तनय॑त्यथिक्रन्द॑त्योषधीः। 
यदा व॑ः पृश्निमातरः पर्जन्यो रेतसावति ॥ २९॥ 


21. Ujjihidhve stanayatyabhikrandatyosadhih. 
Yada vah prsnimatarah parjanyo retasavati. 
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O herbs and plants, colourful children of mother 
earth, when the cloud thunders and roars and showers 
you with living vitality, you spring to new life and grow. 
तस्यामृत॑स्येमं ae पुरुषं पाययामसि। 
अथो कृणोमि भेषजं यथासंच्छतहांयनः ॥ २२॥ 

22. Tasyamrtasyemam balam purusam payaya-masi. 
Atho krnomi bhesajam yathasaccha-tahayanah. 

We give to this man, this patient, the immortal 
drink of the nectar power of showers and herbs, and 
that’s how I do the curative treatment so that he may 
live the full hundred years of his life. 

वराहो वेद वीरुधं नकुलो वेद भेषजीम्‌ । 
सर्पा ग॑न्धर्वां या विदुस्ता अस्मा अव॑से हुवे ॥ २३॥ 


23. Varaho veda virudham nakulo veda bhesajim. 
Sarpa gandharva ya vidusta asma avase huve. 


The wild boar knows the herb, the mongoose 
knows the medicinal herb for itself. Of these, what the 
snakes and other wild creatures of the earth, know, I 
invoke and administer for the cure of this patient. 


याः dur आद्धिर सीर्दिव्या या caret fag: । 

वयांसि हंसा या विदुर्याश्च सर्वेः पतत्त्रिणः | 

मृगा या विदुरोष॑धीस्ता अस्मा अव॑से TAU Vv 
24. Yah suparna angirasirdivya ya raghato viduh. 

Vayamsi hamsa ya viduryasca sarve patattrinah. 

Mrga ya vidurosadhista asma avase huve. 


The life-giving herbs which the eagle knows and 
recognises, the divine herbs which the sparrows know 
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and recognise, those that the swans, other such and all 
birds know and recognise, and those which the deer 
know and recognise, all those herbs I take up and 
administer for the cure of this patient. 


याव॑तीनामोष॑धीनां गाव॑ः प्राश्नन्त्यघ्न्या areata: | 
ताव॑तीस्तुभ्यमोष॑धीः शर्म यच्छन्त्वाभुंताः॥ २५॥ 


25. Yavatinamosadhinam gavah prasnantyaghnya 
yavatinamajavayah. Tavatistubhyamosadhih 
Sarma yacchantvabhrtah. 


As many herbs as inviolable cows eat, as many 
as sheep and goats eat, those many herbs, selected and 
collected for you, O man, may give you good health, 
peace and comfort at heart. 


याव॑तीषु मनुष्या | भेषजं भिषजो विदुः । 
ताव॑तीर्विश्वभेंषजीरा भरामि त्वामभि॥ २६॥ 

26. Yavatisu manusya bhesajam bhisajo viduh. 
Tavatirvisvabhesajira bharami tvamabhi. 
O man, O patient, as many herbs as people in 
general know, the medicinal herbs which physicians 
know, all those medicinal herbs of the world I collect 
and bring for you. 
पुष्प॑वतीः प्रसूम॑तीः फल्िनीरफ़लत्ा उत । 
संमातरंइव दुह्ामस्मा अरिष्टतातये ॥ २७॥ 

27.  Puspavatth prasumatth phaliniraphala uta. 
Sammatara-iva durhamasma aristatataye. 


May all herbs, plants and trees with flowers, 
buds and tender leaves, fruits and without fruit, together 
like mothers for the child give the milk of life for the 
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sraterd पञ्च॑शल्छादथो दश॑शलादुत। अथो यमस्य 
पड वी'शा द्विश्व॑स्मादे वकि ल््विषात्‌ ॥ २८ ॥ 


28. Uttvaharsam pancasaladatho dasasaladuta. 410 
yamasya padbisadvisvasmaddevakilbisat. 


I have redeemed you from the onslaughts of the 
five, i.e., from disturbance of the balance of five 
elements in the body system. I have delivered you from 
the onslaughts of ten, 1.e., from disturbance of ten senses 
and ten pranas in the system. I have saved you from the 
fetters of Yama, i.e., the pain of death. I have 
strengthened your body and mind so as not to commit 
violations of the discipline of nature by habit and action 
in behaviour. 


Kanda 8/Sukta 8 (Enemies’ Rout) 
Indra and others Devata, Bhrgvangira Rshi 
इन्द्रो मन्थतु मन्धि॑ता शक्रः शूर॑ः पुरन्दरः। 
यथा हनाम सेना अमित्राणां सहस्राः ॥ ९॥ 
ly Indro manthatu manthita sakrah Surah puranda- 


rah. Yatha hanama sena amitranam sahasrasah. 


May Indra, shaker and breaker of the 
strongholds of enemies, heroic brave performer of noble 
deeds, shake up the plans and designs of adversaries so 
that we may fight out and destroy the forces of 
negativities a thousand ways. 


पूतिर ज्नुरुपध्मानी पूतिं सेनां कृणोत्वमूम्‌। 
धूममभि प॑रादुश्यामित्रां हत्स्वा द॑धतां भयम्‌॥ २॥ 
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2. Putirajjurupadhmani putim senam krnotvamum. 
Dhumamagnim paradrsyamitra hrtsva dadhatam 
bhayam. 


Let the successive boom of fire burning in acrid 
flames of pungeant fumes strike that enemy force with 
terror, so that when the adversaries see the fire and 
smoke from far they are struck at heart with fear and 
swoon in the terror. 


अमून॑श्वत्थ निः शुंणीहि खादामून्य॑दिराजिरम्‌। 
ASE sa भज्यन्तां हन्त्वेनान्वध॑को वधैः ॥ ३॥ 


2. Amunasvattha nih srnthi khadamunkhadira- 
jiram. Tajadbhanga-iva bhajyantam hantvena- 
nvadhako vadhaih. 


Ashvattha, O warrior on the fastest move, break 
those enemies to pieces. O destroyer, destroy them 
without a moment’s delay, tear them into bits like shreds 
of hemp. Let the killer troops destroy them with fatal 
strikes. 


WRU SUE: कृणोतु हन्त्वेनान्वध॑को वधेः | 
क्षिप्रं erga भज्यन्तां बृहज्नाठेन aea: ॥ ४॥ 


4. Parusanamunparusahvah krnotu hantvenanva- 
dhako vadhaih. Ksipram sara-iva bhajyantam 
brhajjalena sanditah. 


Let the tough commander order his tough and 
determined troops to take hold of the enemies. Let the 
killer force with fatal weapons destroy those who do 
not surrender. Let the force of those surrounded and 
caught up be broken like reeds at once. 
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अन्तरिश्चं जाल्मासीज्नालदण्डा fast! wet: 
तेनाशिधाय दस्यूनां शक्रः सेनामपा'वपत्‌॥ & 


a. Antariksam jalamasijaladanda diso mahih. 
Tenabhidhaya dasyunam sakrah senama- 
pavapat. 


The sky is the limit for the tactical net against 
the enemy, the vast quarters of space, the sustainers of 
the net. Having caught up the enemies by that net let 
mighty Indra, ruler and commander of high action, 
destroy the force of the destroyers. 


geke जालं बहतः ened वाजिनीवतः | तेन शत्रूनभि 
स्वान्यु [oa यथा न मुच्यातै कतमश्चनेषाम्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Brhaddhi jalam brhatah sakrasya vajinivatah. 
Tena Satrunabhi sarvannyu bja yatha na mucyatai 
katamaSscanaisam. 


Vast indeed is the tactical net of great Indra, 
mighty of action and tempestuous of speed. By that net, 
O Indra, pounce upon all the enemies so that none of 
the enemies may escape the arrest and punishment. 


बृहत्ते जालं बृहत ईन्द्र शूर सहस्त्रार्घ॑स्यं शतवीर्यस्य । तेनं 
शतं सहस्त्र॑मयुतं न्य [ae जघानं शक्रो दस्युंनामभिधाय 
सेन॑या ॥ ७॥ 


as Brhatte jalam brhata indra Sura sahasrarghasya 
Sataviryasya. Tena Satam sahasramayutam 
nyarbudam jaghana sakro dasyunamabhidhaya 
senaya. 


Heroic Indra of vast presence and hundredfold 
powers, worshipped by countless admirers, boundless 
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Having caught the destructive elements by that 
net, the hero of mighty deeds destroys a hundred, 
thousand, ten thousand, a hundred million of the 
destroyers with his force. 


अयं लोको जालमासीच्छक्रस्य॑ महतो पहान्‌। 
तेनाहपिन््रजाकेनामृस्तम॑साभि द॑धापि सवीन्‌॥ ८ ॥ 


8. Ayam loko jalamasicchakrasya mahato mahan. 
Tenahamindrajalenamumstamasabhi dadhami 
sarvan. 


This great world is the power net of mighty 
Indra, greater than the great. 


By that Indra-net of boundless reach, I hold all 
those enemies with the dark cover of vision, mind and 
senses. 


सेदिरुग्रा व्यु | द्धिरार्तिशचानपवाचना | 

श्रम॑स्तन्द्रीश्च मोहश्च तैरमूनभि द॑धामि स्वीन्‌॥ ९॥ 
9. Sedirugra vyr ddhirartiscanapavacana. Shrama- 

standrisca mohasca tairamunabhi dadhami 


sarvan. 


Terrible disaster, despicable failure and poverty, 
unbearable sufferance, awful labour, lassitude, 
confusion: with these I hold all the adverse negative 
forces. 


मृत्यवेऽ Wea य॑च्छामि मूत्युपाशेर मी सिताः | 
मृत्योर्ये stron दूतास्तेभ्य एनान्प्रतिं नयामि बद्ध्वा ॥ ९०॥ 
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10. Mrtyave’munpra yacchami mrtyupasairami sitah. 
Mrtyorye aghala dutastebhya enanprati nayami 
baddhva. 


All those negationists and negative doers I 
assign to death, those that are caught up in the deadly 
snare. Bound as they are, I take them on to the agents of 
death who kill by the cause of sin and evil. 


नय॑तामून्परत्युदूता यमदूता अपोँम्भत। 
परःसहस्रा हन्यन्तां तृणेद््वेनान्मत्यं | भवस्य॑।। ९९॥ 


11. Nayatamunmrtyuduta yamaduta apombhata. 
Parah sahasra hanyantam trnedhvenanmatyam 
bhavasya. 


O agents of death, agents of the laws of 
dispensation, bind them up, hold and take them on to 
judgement, let thousands be killed, let the laws of natural 
justice crush them. 


साध्या एकं जालदण्डमुद्यत्य॑ यन्त्योज॑सा | 
Sal Uh ada एकमादित्यैरेक उद्य॑तः ।॥ ९२॥ 


12. Sadhya ekam jaladandamudyatya yantyojasa. 
Rudra ekam vasava ekamdadityaireka udyatah. 


Sadhyas, men of exceptional order of merit, 
uphold one column of the power and justice of Indra’s 
system of governance and move on with their lustre 
and brilliance as part of the system. Rudras, scholars 
and sages of the middle order, uphold another column, 
Vasus, sages and scholars of the average order, uphold 
yet another column, and Adityas, sages and scholars of 
the highest order uphold the fourth column and move 
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विश्वे देवा उपरिष्टादुब्जन्तों यन्त्वोजंसा। 
मध्येन Ud! यन्तु सेनामद्धिरसो महीम्‌ ॥ ९३॥ 


13. Visve deva uparistadubjanto yantvojasa. Madhye- 
na ghnanto yantu senamangiraso mahim. 


Vishvedevas, all nobilities of the nation who 
love freedom and justice should go on subduing lawless 
forces with their light of wisdom and irresistible 
expertise from above. Angiras, men of vibrant fiery force 
and power should fight at the middle level, destroying 
powerful forces of negativity and enmity. 


वनस्पतीन्वानस्पत्यानोष॑धीरुत dread: । 
द्विपाच्चतुंष्पादिष्णापि यथा सेनाममूं हन॑न्‌ ॥ ९४ ॥ 


14. Vanaspatinvanaspatyanosadhiruta virudhah. 
Dvipaccatuspadisnami yatha senamamum hanan. 


I love and develop herbs, plants, trees and their 
products, fruits and vegetables, all bipeds and all 
quadrupeds so that I may win over or destroy the enemy 
forces. 


गन्धर्वाप्सरसंः सर्पान्देवान्पुण्यजनाप्पितृन्‌ । 
दृष्टानदृष्टांनिष्णामि यथा सेनाममूं हनन्‌ ॥ ९५॥ 


15. Gandharvapsarasah sarpandevanpunyajana- 
npitrn. Drstanadrstanisnami yatha senamamum 
hanan. 


I love, develop and employ all those that serve 
and sustain the fertility of the earth, all streams and 
rivers, all that creep and move, divine generosities of 
nature and humanity, all charitable people and seniors, 
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in short all that is seen and unseen assets and powers of 
the nation, so that I may destroy the negative and 
destructive forces. 


इम उप्ता मुत्युपाशा यानाक्रम्य न मुच्यसे । 
अमुष्यां हन्तु सेनाया इदं कूटं सहस्त्रशः ॥ ९६ ॥ 


16. Imam upta mrtyupasa yanakramya na mucyase. 
Amusya hantu senaya idam kutam sahasrasah. 


The seeds and snares of death are sown and 
scattered a thousand ways which, if you step on and 
that way try to cross over, you would never be free. 
Man should launch the attack on the centrehold of the 
force of death the same way as they are scattered and 
be free. 


घर्मः समिद्धो अथिनायं होम॑ः सहस््रहः। 
Vaya पृञ्निंवाहुश्च शर्वं सेनाममूं SALI ९७॥ 


17. Gharmah samiddho agninayam homah sahasra- 
hah. Bhavasca prsnibahuSsca Sarva senamamum 
hatam. 


Gharma, passionate soul in the process of self- 
sacrifice in search of immortality, lighted up with the 
fire of divine love, is ripe for the offer with thousandfold 
power to win over death. O Bhava, love of life now 
fulfilled, and O Sharva, conqueror of death through life, 
both together holding the earth of colourful beauty on 
the palm, strike at the centrehold of death and destroy 
its thousandfold forces. 


मृत्योराषमा delat क्षुधं सेदि वधं भयम्‌। 
इन्द्रश्चाश्चुजाल्ाभ्यां शर्वं सेनाममूं ह॑तम्‌ ॥ ९८ ॥ 
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18. Mrtyorasama padyantam ksudham sedim vadham 
bhayam. Indrascaksujalabhyam sarva senama- 
mum hatam. 


Let the forces of death themselves suffer hunger, 
debility, fear and death. Thus let the weapons of death 
return unto the heat of death. O soul, Indra, O Sharva, 
conqueror of death, with attack on the centrehold and 
thence control over the snares, destroy the force of death. 
(Thus let death itself die). 


पराजिताः प्र त्र॑सतामित्रा नुत्ता धांवत ब्रह्म॑णा । 
वरहस्पतिप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥ ९९॥ 

19. Parajitah pra trasatamitra nutta dhavata bra- 
hmana. Brhaspatipranuttanam mamisam moci 
(८८5८८77८. 

O deadly enemy forces, fly back defeated, 
repulsed and terror struck by divinity. O Indra, O Sharva, 
let none of them, overthrown by Brhaspati, the soul of 
vision and wisdom, go free. 

अवं पद्यन्तामेषामायुंधानि मा श॑कन्प्रतिधापिषुम्‌। 
sitet ag बिभ्य॑तामिष॑वो aq मर्म॑णि ॥२०॥ 

20. Ava padyantamesamayudhani ma sakanprati- 
dhamisum. Athaisam bahu bibhyatamisavo 
ghnantu marmani. 

Let their weapons fall down. Let them not be 
able to rearm themselves. Let the arrows, in that state 
of terror, fix them in the vitals of their body. 

सं क्रोशतामेनान्द्यावापृथिवी समन्तरिक्षं सह देवताभिः 1 
मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां विदन्त मिथो वि्चाना उप॑ यन्तु 
मृत्युम्‌ ॥ RS tt 
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21. Sam krosatamenandyavaprthivi samantariksam 
saha devatabhih. Ma jnataram ma pratistham 
vidanta mitho vighnand upa yantu mrtyum. 


Let heaven and earth together lament over their 
death. Let the sky with natural forces lament over their 
fall. Let them never regain knowledgeable friends, no 
power, no prestige again. Instead, let them, fighting 
within themselves, condemn themselves to death. 


दिशश्चत॑स््रोऽ शवतर्यो | देवर्‌ थस्य॑ पुरोडाशाः शफा 
अन्तरिक्षमुद्धिः । द्यावापृथिवी पक्षसी ऋ तवोऽभीशंवोऽ- 
न्तर्देशाः किंकरा वाक्यरिरथ्यम्‌॥ २२ ॥ 


22. Disascatasro’svataryo devarathasya purodasah 
Sapha antariksamuddhih. Dyavaprthivi paksasi 
rtavo’bhisavo’ntardesah kimkara vakparirathyam. 


(This universe is the chariot of Indra, Lord 
Supreme.) The directions of space are the four horses 
of the chariot. Their balanced speed of motion 
transforms the natural materials into food for the yajna 
of evolution, the result being the spirit, enthusiasm, 
action and excellence of humanity, the space marks the 
height of the chariot, heaven and earth are the sides, the 
seasons are the reins, interdirections are the guards, and 
Vak, Word of the Veda, is the bond of the wheels of 
motion. (Chariot in terms of space.) 


संवत्सरो ta: परिवत्सरो र॑थोपस्थो विराडीषाग्री tera | 
इन्द्र॑ः सव्यष्ठाश्चन्द्रमाः सार॑थिः ॥ २३॥ 
23. | Samvatsaro rathah parivatsaro rathopastho vira- 


disagni rathamukham. Indrah savyasthascandra- 
mah sarathih. 
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(This universe is the chariot of Indra in terms of 
time.) The year is the chariot in motion. Parivatsara, 
the year that is complete is the rear of the chariot. Cosmic 
Time, Virat, is the ruler. The fire of life is the front and 
motive force of time and sustainer of life in the chariot. 
Indra, the sun, sits left, and the moon is the driver, sits 
on the right. 


इतो ज॑येतो वि ज॑य सं ज॑य जय स्वाहा । इमे ज॑यन्तु परामी 
ज॑यन्ता | स्वाहैभ्यो दुराहामीभ्यंः | नील्त्सोहितेनामूनभ्य- 
व॑तनोमि।॥ २४॥ 


24. Ito jayeto vi jaya sam jaya jaya svaha. Ime jayantu 
parami jayanta. Svahaibhyo durahamibhyah. 
Nilalohitenamunabhyavatanomi. 


Hence victory. Hence complete victory. Hence 
all time victory. Honour and all praise for victory. (Ride 
this chariot and win.) Those that ride the chariot would 
win. Those that don’t, won’t. Hail and honour to these! 
Shame for them who lose. Having beaten the enemies 
black and blue, I squeeze them to naught and relinquish 
the bow. 


Kanda 8/Sukta 9 (Virat Brahma) 
Prajapati, Virat Devata, Atharva Rshi 
कुतस्तौ जातौ कतमः सो अर्धः कस्मांल्लोकात्कतमस्यांः 
पथिव्याः। वत्सौ विराजं: afeeoredat तौ त्वां पृच्छामि 
कतरेण दुग्धा ॥ ९ ॥ 
i. Kutastau jatau katamah so ardhah kasmallo- 
katkatamasyah prthivyah. Vatsau virajah salila- 
dudaitam tau tva prcchami katarena dugdha. 
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Whence do those two arise: Purusha and Prakrti, 
man and woman, Prana and Rayi, Agni and Soma, Sun 
and Moon? From which world of mystery? From which 
highest universe of what existence? And what was that 
Supreme Superabundant, Eternal, Infinite Source? The 
two evolutes, Rtam and Satyam, that arose from that 
ocean of mystery, of those I ask you, O Master, I ask by 
whom was the Eternal Mother Cow (Prakrti) milked so 
that the two emerged? 


यो अक्रन्दयत्सकिं म॑हित्वा योनिं कृत्वा त्रिभुजं शयानः | 
वत्सः कांमदुघो। विराजः स गुहा चक्रे तन्व |: पराचैः ॥ २॥ 


2. Yo akrandayatsalilam mahitva yonim krtva 
tribhujam sayanah. Vatsah kamadugho virajah 
sa guha cakre tanvah paracaih. 


The One that rested in his own Infinity in the 
absolute state, with his own power, called up and stirred 
the ocean of Prakrti to activity, converting it to three- 
dimensional universal Motherhood state of Sattva, Rajas 
and Tamas, i.e., thought, energy and matter, himself 
pervading it. That same self evolute of the potential 
Absolute, objective correlative of creative desire, that 
mysterious One, creates universal forms in thought and 
materialises them through Prakrti. 


यानि त्रीणिं बृहन्ति येषां ade वियुनक्ति वाच॑म्‌। 
ब्रह्यैनदविद्यात्तप॑सा विपश्चिद्यस्मिन्नेकं युज्यते यस्मि- 
AHN २३॥ 

of Yani trini brhanti yesam caturtham viyunakti 
vacam. Brahmainadvidydattapasa vipascidyas- 
minnekam yujyate yasminnekam. 
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The three, Sattva, Rajas and Tamas, expand. Of 
them, the fourth, the Immanent Supreme Divine Self, 
articulates and objectifies as the Vedic speech of 
universality. Only the sage, highly intellectual and 
enlightened, would realise It, the Divine Presence, with 
the austere discipline of Tapas. Into that One Divine 
Presence, the one, human soul, is joined in yoga, into 
that One, the one soul experiences the communion in 
samadhi and in the state of absolute freedom and bliss. 


बृहतः परि सामानि षष्ठात्पञ्चाधि निर्मिःता। 
बृहदलरं हत्या निर्मितं pats बृहती मिता ॥ ४॥ 


4. Brhatah pari samani sasthatpancadhi nirmita. 
Brhadbrhatya nirmitam kuto’dhi brhati mita. 


Five basic elements, i.e., Akasha, Vayu, Agni, 
Apah, Prthivi, are evolved from Brhat, the great sixth, 
ahankara, from which they evolve and into which they 
devolve. That great sixth is evolved from the great 
Brhati, Mahat. Whence is Brhati, the great Mahat, 
evolved? 


बृहती परि मात्राया मातु्मात्राधि निर्भिता। 
माया ह॑ जज्ञे मायायां मायाया मात॑ली परि ॥ ५॥ 


5, Brhati pari matraya maturmatradhi nirmita. 
Maya ha jajne mayaya mayaya matali pari. 

Brhati, the great Mahat, is born of the great 
measure of Mother Prakrti. Thus maya, the changing 
world, is born of Maya, Prakrti, which is the Lord 
Omnipotent’s own potential, Shakti. (In other words, 
the changing world is the mutable version of the Lords 
constant Prakrti potential). Matali, the mind, too is born 
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of Maya and acts as the driver of the body chariot of the 
human soul. (See Kathopanishad, 1, 3, 3-4). 


avarned प्रतिमोपरि द्यौयविद्रोद॑सी विबबाधे अथिः। 
ad: षष्ठादामुतो। यन्ति स्तोमा उदितो य॑न्त्यभि षष्ठमहंः ।॥ ६ ॥ 


6. Vaisvanarasya pratimopari dyauryavadrodasi 
vibabadhe agnih. Tatah sasthadamuto yanti stoma 
udito yantyabhi sasthamahnah. 


The Heaven above is a Pratima, existential 
symbol, of Vaishvanara, cosmic Spirit that watches and 
loves the world of humanity while Agni, terrestrial fire 
presence of Divinity, pervades the earth and separates 
and holds both earth and sky (in the form of Vayu). From 
that level of light and truth, the sixth above the 
terrestrial, come all hymns of Divinity and, at the end 
of the cosmic day, go back to the same sixth from here. 


षट्‌ aH पृच्छाम ऋष॑यः कश्यपेमे त्वं हि युक्तं Yas योग्यं 
च। विराज॑माहुर्ब्रह्य॑णः पितरं तां नो वि धेहि यतिधा 
सखिभ्यः ॥ ७॥ 


7. Sat tva prcchama rsayah kaSyapeme tvam hi 
yuktam yuyukse yogyam ca. Virajamahurbrahma- 
nah pitaram tam no vi dhehi yatidha sakhibhyah. 


O Kashyapa, sage of divine light and vision, 
we Six sages and seers and seekers, ask you, because 
you are the versatile that join what is meditated upon 
and what is worthy of being meditated upon: They say 
that the Virat, Hiranyagarbha, the Golden Egg of the 
cosmos, is the progenitor, 1.e., the reflector, of the Spirit 
Divine. Pray speak to us, friends and admirers, of that 
Virat and all its dimensions. 
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(In the language of Yoga, the six sages can be 
described as five senses and the mind, that is, manas. 
Kashyapa, then, would be Buddhi or Chitta which, in 
meditation at the Vitarka and Vichara levels, reflects all 
objects of meditation, gross or subtle. Refer to Patanjali’s 
Yoga-sutras I, 17, 42-45, and IV, 23.) 


यां प्रच्युंतामनुं यज्ञाः प्रच्यवंन्त उपतिष्ठन्त उपतिष्टमानाम्‌ | 
यस्या ad प्रसवे यक्षमेज॑ति सा fare ua: परमे 
व्यो [ मन्‌॥ ८ ॥ 


8. Yam pracyutamanu yajnah pracyavanta upati- 
sthanta upatisthamanam. Yasyd vrate prasave 
yaksamejati sa viradrsayah parame vyo man. 


Virat is the refulgent blue-print of cosmic 
existence in the highest heaven of Divinity. O seers, on 
the initiation of the creative impulse, it comes into 
motion, and with that motion all activities of cosmic 
yajna come into motion. When that initiation and motion 
stops, everything stops. In the generation and law of 
Virat, the lord all pervasive ‘moves’ with the motion. 
That Virat is in the ultimate heaven, the consciousness 
of Divinity. (To understand the ‘motion’ of Divinity, 
refer to Yajurveda 40, 4: ‘It moves and yet It it does not 
move’. Refer to science also: If sometheing moves at a 
velocity faster than the velocity of light it becomes 
omnipresent. And the omnipresent does not move, 
becuase there is no further space for it to move.) 


अप्राणैतिं प्राणनं प्राणतीनां विराट्‌ स्वराज॑मभ्ये | ति 
पश्चात्‌। विश्वं मुशन्तींमभिरूपां विराजं पश्य॑न्तित्वे न 
त्वे पश्यन्त्येनाम्‌।॥ ९ ॥ 
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2, Apranaiti pranena pranatinam virat svaraja- 
mabhye’ti pascat. Visvam mrsantimabhirupam 
virajam pasyanti tve na tve pasyantyenam. 


Itself unbreathing, it moves with the motion of 
the breath of the breathing ones, and then, and thus, 
Virat radiates unto its own refulgence. Vesting the whole 
world in correspondence with their form, function and 
motion, Virat is all pervasive and self-existent. Some, 
men of vision, see it, others don’t. 


को विराजो मिथुनत्वं प्र da क ऋतून्क उ कल्प॑मस्याः। 
क्रमान्को अस्याः कतिधा विदुग्धान्को अंस्या धाम॑ कतिधा 
व्यु fret: neon 


10. Ko virajo mithunatvam pra veda ka rtunka u 
kalpamasyah. Kramanko asyah katidha vidu- 
gdhanko asya dhama katidha vyustth. 


Who knows the pervasive interfusion of Virat 
with things in existence? Who knows its passage with 
time and seasons? Who knows its power and 
possibilities? Who knows the infinite variety of its 
creative forms? Who knows the domain of its power 
and splendour? Who knows the infinite spectrum of its 
self-refulgence? 


इयमेव सा या प्र॑थमा व्योच्छदास्वित॑रासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तो अस्यां महिमानो! अन्तर्वंधूर्जिंगाय नवगज्न- 
निंत्री॥ ९९॥ 

11.  Llyameva sa ya prathama vyaucchadasvitarasu 


carati pravista. Mahanto asyam mahimano 
antarvadhurjigaya navagajjanitri. 
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This Virat is that divine consortive power and 
presence which first arises as the dawn of creation and, 
pervading everything far and near, vibrates in them all. 
Greatest of the great abide within it and, like a new 
bride, ever fresh and new, it captivates and, as mother, 
wins over all that is. 


छन्दं पश्च उषसा पेपिंशाने समानं योनिमनु सं च॑रेते। 
सूर्यपली सं च॑रतः प्रजानती कैतुमतीं अजरे भूरिरेतसा ॥ ९२॥ 


12. Chandah pakse usasad pepisane samanam 
yonimanu sam carete. Suryapatni sam caratah 
prajanati ketumati ajare bhuriretasa. 


Day and Night, free and beautiful of form, 
consorts of the sun, shining with golden light of the 
morning and evening dawn, alternate and go round their 
common centre and origin. Unaging, abundant 
powerful, with their distinctive flag, they go together 
in their orbit without missing their mark. 


ऋतस्य पन्थामनु, तिस्र आगुस्त्रयो घमां अनु रेत आरुः | 
प्रजामेका जिन्वत्यूर्जमेकां राष्ट मेकां रक्षति देवयूनाम्‌ ॥ ९३॥ 


13. Rtasya panthamanu tisra agustrayo gharma anu 
reta aguh. Prajameka jinvatyurjameka rastra- 
meka raksati devayunam. 


Three aspects of Nature, which is divine Shakti, 
proceed and follow their course of action in pursuance 
of the laws of Rtam, eternal Law of Divinity. Three 
creative vitalities proceed and follow their course of 
action in pursuance of the creative desire of Divinity. 
One animates, impels and promotes the children of 
nature with self-fulfilment. Another creates and sustains 
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the dynamics of existence for life with energy. And yet 
another watches, preserves, promotes and rules the 
social order of people dedicated to Divinity by the divine 
law. 


(This mantra is highly symbolic, it is like a 
scientific formula which can be interpreted in 
accordance with the reader’s own awareness of Nature. 
Three aspects of Nature are: Sattva, thought 
transparence and sense of discrimination; Rajas, energy, 
motion, velocity; Tamas, matter, inertia, stability. Three 
Gharmas or creative vitalities are light of the heavenly 
regions, electric energy of the middle regions, and fire 
energy of the earthly regions. They can be termed as 
Ida, sarasvati and Mahi (Rg. 1, 13, 9), or as Tisro Vachah 
(Rg. 9, 97, 34). Another version is: Mantra Shakti, Tantra 
Shakti, and Yantra Shakti, or the Law, the Dynamics, 
and the Structures. Of the three regions: Earth gives us 
food and sustenance, sky gives us rain, and the Heavens 
give us light. All the three sustain life, each in its own 
way, with its own power.) 


अग्रीघषोमांवदधुर्या तुरीयासींद्य्स्य पक्षावृष॑यः कल्पयन्तः | 
गायत्रीं fred जग॑तीमनुष्टुभं बृहदर्की यज॑मानाय 
स्व [राभरन्तीम्‌॥ ९४॥ 

14. Agnisomavadadhurya turtyasidyajnasya paksa- 
vrsayah kalpayantah. Gayatrim tristubham jaga- 
ftimanustubham brhadarkim yajamanaya svara- 
bharantim. 


The sages conceive and enact the yajna and 
thereby support the cosmic yajna. Two are the 
complementary parts of yajna: Agni, the fire, and Soma, 
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the havi, the food of fire. Further, the Rshis worship the 
Turiya, transcendent state of cosmic yajna beyond the 
world of Prakrti, which abides with the Divine Spirit. 
They also receive, recite and worship the mantric 
versions of the divine Word, Gayatri, Trishtubh, Jagati, 
Anushtubh, and Vrhadarki, universal worshipful form 
of the Word, all bearing the message of bliss for the 
yajamana. 


पञ्च व्यु | ष्टीरनु पञ्च दोहा गां पञ्च॑नाम्नीमृतवोऽ नु 
पञ्च॑ | पञ्च दिशं: पञ्चदशेन क्लृप्तास्ता एक॑मृरध्नीरिभि 
ल्लोकमेकम्‌।॥। १५ ॥ 


15. Panca vyustiranu panca doha gam panca- 
namnimrtavo’nu panca. Panca disah panca- 
dasena klrptasta ekamurdhnirabhi lokamekam. 


In accordance with the laws and states of 
Prakrti’s five stage evolution, as in accordance with the 
states of the earth in relation to its own movement on 
its own axis and around the sun, five are the lights of 
the dawn, five the showers of natural gifts, and five are 
the seasons, five the directions set in order with the 
fifteen facultied human being, all centred on one 
Divinity and mutually balanced as one macrocosmic as 
well as one microcosmic personality. 


षड्‌ जाता भूता प्र॑थमजर्तस्य षडु सामानि षडहं व॑हन्ति | 
षड्योगं सीर मनु साम॑साम षडार्यावापृथिवीः षडुरवीः ॥ ९६॥ 
16. Sad jata bhuta prathamajartasya sadu samani 
sadaham vahanti. Sadyogam siramanu samasama 
sadahurdyavaprthivih sadurvith. 


Six are the stages of evolution born of the law 
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of Rtam from Prakrti: Prakrti, Mahat, Ahankara, subtle 
elements and mind and senses, gross elements, and 
Purusha. These six stages of cosmic evolution are the 
six-day yajna of creation. Six are the Samans: Brhat, 
Rathantara, Yajna-yajniya, Vamadevya, Vairupa, and 
Vairaja which carry the six-day yajna session. Six human 
faculties of perception and mind and six Samans 
correspond in life. And it is said there are six wide spaces 
and six heaven-and-earth complexes: Bhu, Bhuva, Sva, 
Maha, Jana, Tapa upto satyam. 


षडाहुः शीतान्षड मास उष्णानृतुं नो aa यतमोऽ तिरिक्त । 
सप्त सुपर्णाः कवयो नि We: सप्त च्छन्दांस्यनु सप्त 
दीक्षाः ॥ Von 


17. Sadahuh sitansadu masa usnanrtum no brita 
yatamo’ tiriktah. Sapta suparnah kavayo ni seduh 
sapta cchandamsyanu sapta diksah. 


Six are cold months, six are hot months, so say 
the wise. Say which season is left out. Seven are the 
rays of light which radiate and abide in space. Seven 
are the poetic forms in which Vedic knowledge is stated: 
Gayatri, Ushnik, Anushtup, Brhati, Pankti, Trishtup, 
Jagati. And seven are the karmic commitments for the 
performance of yajna. 


सप्त होमा: समिधो ह सप्त मधूनि सप्तर्तवो ह acer 
सखप्ताज्यानि परि भूतमायन्ताः सप्तगश्चा इतिं शुश्चुमा 
ATTN ९८ ॥ 


18.  Sapta homah samidho ha sapta madhuni sap- 
tartavo ha sapta. Saptajyani pari bhutamayantah 


8 ^ 


saptagrdhra iti Susruma vayam. 
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Seven are the homas, fire yajnas: Agnihotra, 
Darsha, Paurnamasa, Vaishvadeva, Varunapraghasa, 
Sakamedha, Shunasiriya. Seven are the fuel sticks, 1.e., 
seven flames (Mundakopanishad 1, 4, and Yajurveda 
31, 15). Seven are the honey sweets (Atharva, 9, 1, 22). 
Seven are the seasons (Sharad, Shishira, Hemanta, 
Vasanta, Grishma, Varsha and seventh is the intercalary, 
thirteenth, month of the lunar calendar (Atharva 13, 3, 
8). Seven are the Ajya materials of life as a yajna, Le., 
delicious gifts of heaven and earth for the joy of life 
(Shatapatha 2, 4, 3, 10) such as the lustre of life, 
thunderous strength, the beauty and flavour of living, 
desire for love and fulfilment, truth, freshness and life 
itself as yajna, which are everybody’s gift and privilege. 
And these privileges clamour for righteous fulfilment, 
thus say the wise as we have heard. 


सप्त च्छन्दांसि चतुरुत्तराण्यन्यो अन्यस्पिन्नध्यार्पि तानि। 
कथं स्तोमाः प्रति तिष्ठन्ति तेषु तानि स्तोमेषु कथ- 
मार्पितानि॥ ९९॥ 


19.  Sapta cchandamsi caturuttaranyanyo anyasmi- 
nnadhyarpitani. Katham stomah prati tisthanti 
tesu tani stomesu kathamarpitani. 


Seven are the chhandas, poetic compositions, 
of Veda mantras, successively increasing by four 
syllables each. Every previous chhanda is subsumed in 
the number of the syllables of the next higher one. How 
do the songs of celebration interfuse with the mantra 
structures? How are the chhandas interfused with the 
music of the celebrative songs? (In Yajurveda 14, 23 
various stomas are mentioned as Trivrt, Panchadasha, 
Saptadasha, Ekavinsha, etc.) 
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कथं Tet fad व्या | प कथं त्रिषटुप्प॑ञ्चदशोन॑ कल्पते | 
त्रयस्विंशेन जग॑ती क थमंनुष्टुप्क थमेकविंशः ॥ Ro ॥ 


20. Katham gayatri trivrtam vyapa katham tristu- 
ppancadasena kalpate. Trayastrimsena jagati 
kathamanustupkathamekavimsah. 


How is Gayatri integrated with Trivrt? How is 
Trishtup integrated with Panchadasha? How is Jagati 
integrated with Trayastrinsha? How Anushtup? How 
Ekavinsha? 


अष्ट जाता भूता प्र॑थमजर्तस्याष्ेनदरर्त्विजो देव्या ये। 
अष्टयो निरदिंतिरष्टपुत्राष्टमीं uate: हव्यमेति।॥ २९॥ 


21. Asta jata bhuta prathamajartasyastendrartvijo 
daivya ye. Astayoniraditirastaputrastamim 
ratrimabhi havyameti. 


Eight are the material variations of Prakrti, 
material cause of the universe. They are the first born 
of Prakrti from her dynamic state according to the laws 
of Rtam, and they are the divine conductors of the yajna 
of creation (with the individual soul at the micro level 
and with Ishvara at the macro level). And Prakrti, 
imperishable mother of eightfold creativity and eight 
evolutionary forms, having run its creative course, 
recedes into its primal state of potentiality whence it 
can be invoked again for the next cycle of creative 
evolution. 


O Jiva, Indra, this is your story too. 
इत्थं श्रेयो मन्य॑मानेदमाग॑मं युष्माकं सख्ये अहमस्मि शोवा। | 
समानज॑न्मा ्रतुरस्ति a: शिवः स वः सर्वाः सं च॑रति 
प्रजानन्‌ २२॥ 
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22.  Ittham Ssreyo manyamanedamagamam yusmakam 
sakhye ahamasmi Seva. Samanajanméa kraturasti 
vah Sivah sa vah sarvah sam carati prajanan. 


O children of divinity, thus feeling and enjoying 
the grandeur of being, I have come to this cosmic form 
of existence for love and friendship with you as mother, 
and as such I am all peace and bliss. May this yajna of 
evolution risen into existence as you and the lord 
manifested be good, kind and blissful to you. The Lord 
knows all your hopes and ambitions and He is ever with 
you in all matters of life and existence. 


अष्टन्द्रस्य षड्यमस्य ऋषीणां सप्त स॑प्तधा | 
अपो म॑नुष्या ३ नोष॑धीस्ताँ उ पञ्चानुं सेचिरे ॥ २३॥ 


23. Astendrasya sadyamasya rsinam sapta saptadha. 
Apo manusyanosadhistan u pancanu secire. 


Eightfold physical complex of nature in the 
human version, six seasons of the year in relation to 
earth and the sun, sevenfold mind-sense complex of 
human intelligence, all waters and dynamics of nature 
and the herbal complex, all these as the five pranas 
sustain and maintain humanity. 


wmaelrala दुदुहे हि गृष्टिर्वशं पीयूषं प्रथमं दुहांना। 
अथा'तर्पयच्यतुर॑श्चतुर्धा दे वान्म॑नुष्यां ३ असुरानुत 
ऋषीन्‌ ॥ २४॥ 

24. Kevalindraya duduhe hi grstirvasam piyusam 


prathamam duhana. Athatarpayaccaturasca- 
turdha devanmanusyan’ asuranuta rsin. 


Only the ever youthful Nature as Mother Cow, 
prime source of life and sustenance, yields the delicious 
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milk of life for the human soul for the fourfold fulfilment 
of Dharma, Artha, Kama and Moksha for all the four 
types of people: divine, creative, average and even 
negative personalities. 


कोनुगौःकएंकक्षिः किमु धाम का आशिष॑ः। 
यक्षं पृंथिव्यामेकवृदेकर्तुः कतमो नु सः ॥२५॥ 


25. Ko nu gauh ka ekarsih kimu dhama ka asisah. 
Yaksam prthivyamekavrdekartuh katamo nu sah. 


Who is the Mother Cow? Who is the One and 
only visionary creator of the poetic universe? What is 
the ultimate haven and light supreme? What is the One 
of all the blessings? Who, of what sort, is that One 
adorable Divinity on earth beyond the change of 
seasons? 


एको गौरेकं wensafitch धाक्‌ धाशिषंः | 
यक्षं पुथिव्यामेक वृदे कर्तुनाति रिच्यते ॥ २६॥ 


26. Eko gaureka ekarsirekam dhamaikadhasisah. 
Yaksam prthivyamekavrdekarturnati ricyate. 


One and only one Supreme is the Mother Cow, 
sole generator, One visionary creator, the One self- 
refulgent haven and home, One blessing that 
comprehends all, the One adorable on earth, constant 
beyond all change of seasons whom none can reach, 
none comprehend, none exceed and none transcend. 
Brahma Supreme. 


Kanda 8/Sukta 10 (Virat) 
Virat Devata, Atharvacharya Rshi 
This Virat Sukta is third on the Virat-Brahma 
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theme, in continuation of 5, 1 and 8, 9. It has six thematic 
variations which have to be interpreted not as different 
but as complementary and developmental. 


Paryaya 1 


विराद्धा sana आसीत्तस्या जातायाः । 
सर्वमविभेदियमेवेदं भ॑ विष्यतीतिं॥ ९॥ 


1. Viradva idamagra Gsittasya jatayah. 
Sarvamabibhediyamevedam bhavisyatiti. 

Virat, the state of nature, was there before this 
state of organised order. When Virat arose (as a state 
without organised order) everyone grew conscious and 
feared: This state will continue as it is. (That state of 
natural freedom might deteriorate into disorder, this 
could be the fear.) 


सोद॑क्रामत्सा गार्हपत्ये न्य [ क्रामत्‌॥ २॥ 
2. Sodakramatsa garhapatye nya kramat. 


That evolved, ascended, and settled in the 
Garhapatya Agni, sacred fire of the home, i.e., in the 
institution of marriage, home and sanctity of the family. 


गृहमेधी गृहपंतिर्भवति य एवं aa 3 ॥ 
त, Grhamedhi grhapatirbhavati ya evam veda. 


One who knows this becomes a performer of 
the home yajna and master of the family home as a 
sacred institution. 


(The family is an organismic unit and the basic 
prerequisite of a happy society.) 


932 ATHARVA-VEDA 
सोद॑क्रामत्साहवनीये न्य | क्रामत्‌॥ ४॥ 
4. Sodakramatsahavaniye nya kramat. 


Virat ascended and evolved and settled in the 
Ahavaniya Agni, sacred fire of the home with social 
obligations and dedication to the community as a sacred 
institution. 


यन्त्य॑स्य देवा देवहूतिं प्रियो देवानां भवति य एवं वेद॑ ॥ ५ ॥ 


a Yantyasya deva devahutim priyo devanam bhavati 
ya evam veda. 


The one that knows this of the social evolution 
of life evolves and becomes favoured of the divinities 
of nature and humanity. The divinities respond to his 
yajnic call and join him in his yajnic celebration of the 
happy home. 


सोद॑क्रापत्सा द॑श्चिणाग्रौ न्य [ ्रामत्‌॥ & 
6. Sodakramatsa daksinagnau nya kramat. 


She, Virat Spirit of divinity, evolved further, 
took another step and settled in Dakshinagni, the sacred 
fire of social expansion and cohesion. 


aad दक्षिणीयो वास॑तेयो भवति य एवं ad ie ॥ 


des Yajnarto daksinityo vasateyo bhavati ya evam 
veda. 


The one that knows the importance of 
Dakshinagni becomes a leader in the art of yajnic 
organisation of society, respectable, and a provider of 
shelter and protection for the community at the local 
level. 
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ares सभायां न्य | क्रामत्‌॥ ८ ॥ 
8. Sodakramatsa sabhayam nya kramat. 


Virat proceeded further and higher and settled 
in the Sabha, i.e., the Assembly at the organisational 
level. (See Atharva-veda 7, 13, 1) 

यन्त्य॑स्य स॒भां सभ्यों भवति य एवं वेद ॥ ९ ॥ 
D. Yantyasya sabham sabhyo bhavati ya evam veda. 

The one that knows this with the importance of 
the Sabha becomes worthy of the membership of the 
Sabha (with his dedication to the Ahavaniya and 
Dakshinagni and to the Sabha) and people worthy of 


the Sabha follow him and come and join the Sabha under 
his leadership. (Refer to Atharva-veda 7, 13, 1) 


सोदक्रामत्सा समितौ न्य | क्रामत्‌॥ १०॥ 
10. Sodakramatsa samitau nya kramat. 


Virat proceeded further and higher and settled 
in the Samiti, Senate higher than the Sabha level. 


यन्त्य॑स्य समितिं सापित्यो भ॑वति य एवं वेदं ॥ ९९॥ 
11. Yantyasya samitim samityo bhavati ya evam veda. 


Whoever knows thus the importance of Samiti 
(at the inter-organisational level) becomes worthy of 
the membership and leadership of the Samiti and people 
worthy of Samiti come and join the Samiti under his 
leadership. (see Yajurveda 12, 80) 


सोद॑क्रापत्सामन्त्र॑णो न्य | ्रामत्‌॥ 22 UI 


12. Sodakramatsamantrane nya kramat. 
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Virat proceeded further and higher than Samiti 
and settled in the Samantrana, Ministry organisation of 
the Samitis (See Atharva-veda 3, 5, 7 and Yajurveda 8, 
37) 


यन्त्य॑स्यामन्त्र॑णमामन्त्रणीयों भवति य एवं वेद॑ 123 ॥ 


13. Yantyasyamantranamamantraniyo bhavati ya 
evam veda. 


Who knows this importance of the Sabha, Samiti 
and Amantrana in the ascending order rises to be a 
member and, further, President of the Amantrana, and 
ruler, and people worthy of Amantrana come and join 
the Amantrana under his leadership. 


(This Sukta thus describes the social 
organisation in an ascending order from the family and 
home to community, assembly, 1.e., Sabha, Samiti, 1.e., 
Senate, and the Amantrana, Supreme organisation, of 
the nation and of the world.) 


Paryaya 2 
Virat Devata, Atharvacharya Rshi 
सोद॑क्रामत्सान्तरिंश्चे चतुर्धां विक्रान्तातिष्ठत्‌॥ ९॥ 
lL, Sodakramatsantarikse caturdha vikrantatisthat. 


Virat evolved further, rose into the sky, strode 
around in the four quarters and settled there in all its 
power. 

तां देवमनुष्या [ अन्नुवन्नियमेव age यदुभय॑ उपजीवेमेमामुपं 
हयामहा इति ॥ २ ॥ ति 


2: Tam devamanusya abruvanniyameva tadveda 
yadubhaya upajivememamupa hvayamaha iti. 
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Devas and humans said of her: This is the same 
that knows and bears all that by which both of us, Devas 
and humans, would live and be sustained. Let us call 
upon her. 


aA aT ॥ ३॥ 
a Tamupahvayanta. 
They called upon her to come. 
ऊजं एहि स्वध Ue सुनु त॒ एहीरावत्येहीतिं ॥ ४ ॥ 
4. Urja ehi svadha ehi sunrta ehiravatyehiti. 


O Spirit of food, energy and pranic vitality, 
come. Come Svadha, spirit of wealth and independence. 
Come Sunrta, spirit and voice of Truth. Come Iravati, 
bearer of food and water. 


तस्या इन्द्रो वत्स आसींद्रायत्य | थिधान्यश्रमूधंः ॥ ५ ॥ 
Tasya indro vatsa asidgayatrya bhidhanya- 
bhramudhah. 


Indra, electric energy of the middle region was 
the dear child of Virat, the Universal Cow, Gayatri was 
the rope that keeps the cow still and stable for milking, 
and the cloud was the udder wherefrom the milk for 
food, energy and self-sustenance with truth is received. 


deel रथन्तरं च द्रौ स्तनावास्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं 
asa 


6. Brhacca rahantaram ca dvau stanavastam 
yajnayajniyam ca vamadevyam ca dvau. 


Brhat and Rathantara Samans were two udders 
of the Virat, Universal Cow. Yajnayajniya and 
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Vamadevya Samans were the other two. 


(Brhat and Rathantara have also been interpreted 
as the wide space and the beautiful world. Yajnayajniya 
and Vamadevya have been explained as Vedic 
knowledge and the world of five elements.) 


ओषंधीरे व र॑थन्तरेण। देवा अदुहन्व्यचो बृहता ॥ ७॥ 


7. Osadhireva rathantarena deva aduhranvyaco 
brhata. 


Devas received Oshadhis, herbs and trees by 
Rathantara Sama from the beautiful world, and 
boundless expansion by Brhat from boundless space. 


अपो वांमदेव्येन॑ यज्ञं य॑ज्ञायज्ञियेन ॥ ८ ॥ 
8. Apo vamadevyena yajnam yajnayajniyena. 


They received waters of life by Vamadevya from 
the beautiful world of five elements revealed by 
Divinity, and they received the science of yajna by 
Yajnayajniya from the Vedic knowledge. 


ओषंधीरे वास्मै रथन्तरं दुहे व्यचो बृहत्‌ ॥ ९ ॥ 
9. Osadhirevasmai rathantaram duhe vyaco brhat. 


For one that knows this science, Rathantara 
brings the wealth of Oshadhis and Brhat brings 
expansion and progress in abundance. 


अपो वामदेव्यं यज्ञं यज्ञायज्ञियं य एवं वेद ॥ ९०॥ 


10. Apo vamadevyam yajnam yajnayajniyam ya evam 
veda. 


For one that knows this science, Vamadevya 
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brings the waters of life, and Yajnayajniya brings the 
gifts of yajna in abundance. 


Paryaya 3 
Virat Devata, Atharvacharya Rshi 


adam वनस्पतीनाग॑च्छत्तां वनस्पत॑योऽ घ्नत सा 
संवत्सरे सम॑भवत्‌ ॥ १॥ 


1. Sodakramatsa vanaspatinagacchattam vanaspa- 
tayo’ghnata sa samvatsare samabhavat. 


Virat evolved further and ascended. It came into 
herbs and trees. The herbs and trees received it. It 
manifested in growth through the year. 


तस्माद्वनस्पतीनां संवत्सरे वृक्णमपिं रोहति वृश्चतेऽ- 
स्याप्रिंयो भ्रातुव्यो य एवं वेद्‌ ॥ २॥ 


2. Tasmadvanaspatinam samvatsare vrknamapi 
rohati vrscate’syapriyo bhratrvyo ya evam veda. 


For that reason, that of the herbs which is pruned 
or cut regrows in the year with new life. One who knows 
this process of nature grows and progresses in time 
afresh and his lovelessness and jealous rivalries are 
pruned off. 


dear पितृनाग॑च्छन्तां पितरोऽ ota सा मासि सम॑- 
भवत्‌ ॥ ३ ॥ 

a: Sodakramatsa pitrnagacchattam pitaro’ghnata sa 
masi samabhavat. 


Virat proceeded on and came to the Pitaras, 
parents and seniors. Parents and seniors received and 
welcomed it. It joined and manifested in the month. 
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तस्मात्वितृभ्यो मास्युप॑मास्यं ददति प्र पितृयाणं पन्थां 
जानाति य एवं वेद्‌ ux ॥ 
4. Tasmatpitrbhyo masyupamasyam dadati pra 
pitryanam pantham jandati ya evam veda. 
For that reason, homage is offered monthly and 


fortnightly to the Pitaras. One who knows this knows 
the path of Pitaras. 


सोद॑क्रामत्सा देवानाग॑च्छत्तां देवा staat सार्ध्मासे सम॑- 
भवत्‌॥ ५॥ 


a: Sodakramatsa devanagacchattam deva aghnata 
sardhamase samabhavat. 


Virat proceeded on and came to the Devas. 
Devas received and welcomed it. It joined and 
manifested in the half month. 
तस्महिवेभ्योऽर्धमासे वष॑ट्‌ कुर्वन्ति प्र दैवयानं पन्थां जानाति 
य एवं वेद॑ ॥ ६ ॥ 

6. Tasmaddevebhyo’rdhamase vasatkurvanti pra 
devayanam pantham janati ya evam veda. 


That is why people offer half monthly homage 
to the Devas. One who knows this knows the Devayana 
path. 
deren म॑नुष्या डेनाग॑च्छन्तां Aye | अघ्नत सा सद्यः 
सम॑भवत्‌ ॥ ७॥ 

hy Sodakramatsa manusya’ nagacchattam mausya 
agnata sa sadyah samabhavat. 


Virat proceeded on and came to humans. The 
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humans received and welcomed it. It joined time and 
manifested every day. 


तस्मानमनुष्ये | भ्य Saeed Ae गृहे ह॑रन्ति य 
एवं वेद॑ ॥ ८ ॥ 


8. Tasmanmanusyebhya ubhayadyurupa hara- 
ntyupasya grhe haranti ya evam veda. 


For that reason they bring homage of food for 
men and women every day. One who knows this, to 
him nature’s laws bring food and energy every day. 


Paryaya 4 
Virat Devata, Atharvacharya Rshi 


सोद॑क्रामत्सासुरानागंच्छत्तामसुरा उपाह्ययन्त॒ Ara 
एहीति ॥ ९॥ 


1. Sodakramatsasuranagacchattamasura upahva- 
yanta maya ehiti. 


Virat proceeded on and went to the Asuras, 
natural men, lovers of pleasure and excitement. The 
Asuras called upon her at the closest: O Maya, wondrous 
power, pray come. 


weal विरोचनः urelfecea आसींदयस्पात्रं पात्र॑म्‌ 2 


2. Tasya virocanah prahradirvatsa asidayaspatram 
patram. 


Virochana, gallant lover of beauty, son of 
Prahlad, lover of pleasure, was then her vats, darling 
child. The vessel to receive the milk of life was made of 
iron. 
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तां द्विमुर्ार्त्व्यो [ऽ धोक्तां मायामेवाधों क्‌ ॥ ३ ॥ 
Tam dvimurdhartvyo’dhoktam mayamevadhok. 
Virochana, of double head, one to think and the 
other to will, milked the Virat as mother cow and 


received only maya, gift of nature, mere pleasure and 
illusion. 


तां Aaa उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं 
AUS 


4. Tam mayamasura upa jivantyupajivantyo bhavati 
ya evam veda. 


The Asuras live by Maya, nature, on transitory 
pleasures of the senses. One who knows this becomes a 
life supporter for others. 


The story of Virochana, leader of Asuras, and 
Indra, leader of the Devas is given in Chhandogya 
Upanishad 8, 7-12. Indra and Virochana both go to 
Prajapati for the knowledge of Atman. Virochana feels 
satisfied with the message that the body is the soul. Indra 
does not feel satisfied with this message: He continues 
his enquiry and gets the answer that Atma is beyond the 
body, pure, unsullied, free (8, 12, 3). 


aida पितूनाग॑च्छत्तां frac उपाह्वयन्त स्वध 
एहीति ॥ ५॥ 

om Sodakramatsa pitrnagacchattam pitara upahva- 
yanta svadha ehiti. 


Virat proceeded onward and reached the Pitrs, 
the senior parental protectors. The Pitrs called upon her: 
O Svadha, self-assertive freedom, come. 
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तस्या यमो राजां वत्स आसींद्रजतपात्रं Urs & ॥ 
6. Tasya yamo raja vatsa asidrajatapatram patram. 
Of her, Yama, the law giver and ruler, was the 
darling calf-like child, deserving of the milk of the 


mother cow, and silvery was the vessel in which to 
receive the milk. 


तामन्त॑को मार्त्यवोऽ धोक्तां स्वधामेवाधोक््‌ 9 11 
ce Tamantako martyavo’ dhoktam svadhamevadhok. 


The man that knows the beginning and the end, 
life and death, milked her in the silver vessel and 
received self-power, freedom and independent self- 
sustenance. 


तां स्वधां पितर उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं 
वेद ॥ ८ ॥ 


8. Tam svadham pitara upa jivantyupajivaniyo 
bhavati ya evam veda. 


The Pitaras live by self-dependence and 
freedom. One that knows life thus becomes a support 
for himself and others. 


सोद॑क्रामत्सा म॑नुष्या 3 नाग॑च्छ्तां म॑नुष्या ड उपांह्ययन्ते- 
data neu 

9. Sodakramatsa manusya’ nagacchattam manusya’ 
upahvayanteravatyehiti. 


She, Virat, arose and proceeded to humans. They 
called upon her at the closest: come, harbinger of food, 
water and energy. 
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तस्या मनुर्वैवस्वतो वत्स आसीत्पथिवी पात्र॑म्‌॥ ९०॥ 
10. Tasyad manurvaivasvato vatsa asitprthivi patram. 


Manu, the man of thought and imagination, child 
of self-refulgent sun, became her calf-like child, and 
earth was the vessel in which he was to receive the 
mother’s milk for sustenance of life. 


तां पृथी वैन्यो [ऽ धोक्तां कृषिं च॑ सस्यं aire ॥ ९९॥ 


11. Yam prthi vainyo’ dhoktam krsim ca sasyam 
cadhok. 


Prthi, the man seeker of advancement who was 
friend and disciple of Vena, the sage of knowledge and 
wisdom, milked her into the earth and thereby received 
the knowledge of farming and the gift of grain for food. 


ते कृषिं च॑ सस्यं च॑ मनुष्या ३ उप॑ जीवन्ति कृष्टरांधिरुप- 
जीवनीयो भवति य एवं वेद ULV A 


12. Te krsim ca sasyam ca manusya’ upa jivanti 
krstaradhirupajivaniyo bhavati ya evam veda. 


They live by agriculture and grain for food, all 
humans live thus. Whoever knows this becomes a 
successful prosperous farmer and a support for life for 
others. 


सोदक्रामत्सा संप्तऋषीनाग॑च्छन्तां संप्तऋषय उपाह्वयन्त 
ब्रहा॑ण्वत्येहीति 1 ९३॥ 


13. Sodakramatsa saptarsinagacchattam saptarsaya 
upahvayanta brahmanvatyehiti. 


She, Virat, proceeded, came to the seven sages. 
the seven addressed her at the closest: Come, harbinger 
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of Brahman, knowledge and wisdom of Divinity, the 
very vision of the Supreme Soul. 


तस्याः सोमो राजां वत्स आसीच्छन्दः पात्र॑म्‌ Vl 
14. = Tasyah somo raja vatsa asicchandah patram. 


Of her, Soma Raja, the man self-ruler at perfect 
peace of mind and clairvoyance of soul, became the 
calf, recipient child of the mother divine. His vessel to 
receive the vision was the chhanda, the Vedic verse. 


तां लृहस्पतिंराङ्धिरसो [ऽ धोक्तां ब्रह्म॑ च तप॑र्चाधोक्‌ ॥ १५॥ 


15. Tam brhaspatirangiraso’ dhoktam brahma ca 
tapascadhok. 


Her, Brhaspati, master of the infinite expansive 
Word, disciple of Angiras, sage of the very spirit and 
breath of life, milked, and received the knowledge, 
experience and vision of Brahma, the Supreme. 


तद्‌ ब्रह्य च तप॑श्च सप्ततऋषय उप॑ जीवन्ति । 
ब्रह्मवर्चस्य | पजीवनीयों भवति य एवं ad १६ ॥ 


16. Tad brahma ca tapasca saptarsaya upa jivanti. 
Brahmavarcasyupajivaniyo bhavati ya evam 
veda. 


The seven sages live and live by Brahma and 
austere discipline of Tapas. The one that knows and 
attains to this becomes blest with the light and lustre of 
Brahma-vision and becomes a life support for the 
seekers. 
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Paryaya 5 
Virat Devata, Atharvacharya Rshi 
सोद॑क्रामत्सा देवानाग॑च्छत्तां देवा उपांहयन्तोर्ज wala 1 ९ ॥ 


॥ Sodakramatsa devanagacchattam deva upahva- 
yantorja ehiti. 


She, Virat, arose and reached Devas, the 
divinities. The divinities addressed her thus at the 
closest: O cosmic energy, come and bless us. 


तस्या इन्द्रो वत्स आसींच्यमसः Ua २॥ 
2: Tasya indro vatsa asiccamasah patram. 


Of her, Indra, electric energy of the middle 
region, was the recipient child, and chamas, the cloud, 
was the bowl. 

at ea: संविताधोक्तामूजमिवाधोक्‌ ॥ ३ ॥ 
Tam devah savitadhoktamurjamevadhok. 
Her, Savita, the self-refulgent sun, milked and 
received the energy for life. 
तामूर्जा दिवा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयो भवति य एवं वेदं ॥ ४ ॥ 
4. Tamurjam deva upa jivantyupajivaniyo bhavati 
ya evam veda. 

Devas, all cosmic divinities of nature, and of 
humanity too, live by that cosmic energy. One who 
knows thus and bears energy becomes a life support for 
all others. 

सोद॑क्रामत्सा ग॑न्धवप्सिरस sinbearat ग॑न्धवप्सिरस sat- 
यन्त quae एहीति ॥ ५ ॥ 
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2. Sodakramatsa gandharvapsarasa agacchattam 
gandharvapsarasa upahvayanta punyagandha 
ehiti. 

She, Virat, arose and proceeded to the 
Gandharvas and Apsaras. Gandharvas and Apsaras, all 
radiant rays, showers of rain, streams of water and 
currents of wind, sustainers of earth and others such 
addressed her at the closest: O fragrance of divinity, 
come and bless us. 


तस्याश्चित्ररंथः सौर्यवर्चसो वत्स आसीत्पुष्करपर्ण 
पात्र॑म्‌ ॥ ६॥ 
6. Tasyascitrarathah sauryavarcaso vatsa asitpu- 
skaraparnam patram. 
Of Virat, Chitra-ratha, wondrous light of various 


radiation bearing the glory of the sun, was the baby calf 
and the flower and the leaf the bowl. 


तां वसुरुचिः सौर्यवर्चसो [ऽ धोक्तां guetta गन्धम॑- 
धोक्‌ ॥ ७ ॥ 

7. Tam vasurucih sauryavarcaso’ dhoktam punya- 
meva gandhamadhok. 

Her, the lover of life and the abodes of life blest 
with the sun’s glory, milked and received the fragrance 
of divinity. 

तं पुण्यं गन्धं ग॑न्धरवरप्सिरस उप॑ जीवन्ति पुण्य॑गन्धिरुप- 
जीवनीयो! भवति य एवं वेद ॥ ८ ॥ 
oe Tam punyam gandham gandharvapsarasa upa 


Jivanti punyagandhirupajivantyo bhavati ya evam 
veda. 
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The Gandharvas, sustainers of the earth and the 
divine voice, and the streaming flows of life on earth 
and in space, live by that divine fragrance. One who 
knows this and knows thus becomes a living support 
for all. 


सोद॑क्रामत्सेत॑रजनानाग॑च्छ्तामिंतरजना उपांहयन्त तिरोध 
एहीति ॥ ९ ॥ 


9. Sodakramatsetarajananagacchattamitarajana 
upahvayanta tirodha ehiti. 


She, Virat, arose and proceeded to other people, 
unknown, obscure, unclassed, and some even 
exceptional. These others addressed her: Come, power 
and presence obscure and unknown, and bless us. 


तस्याः Hat वैश्रवणो वत्स आसींदामपात्रं पात्र॑म्‌ ॥ Qo 
10. Tasyah kubero vaisravano vatsa asidamapatram 
patram. 


Of her, Kubera, the man of special knowledge 
interested in listening, was the darling child, and the 
man uninitiated was at the receiving end. 

तां स्जतनांभिः काबेरको [5 धोक्तां तिंरोधामेवाधोक्‌ ॥ १९॥ 
11. (ता rajatanabhih kaberako’ dhoktam tirodha- 
mevadhok. 

Her, Kaberaka, keen seeker of knowledge and 
organiser of knowledge in systemic form, milked as the 
mother cow, thus he explored the hidden and unknown. 

तां तिंरोधामिंतरजना उप॑ जीवन्ति तिरो ध॑त्ते ae arearrt- 
मुपजीवनीयो! भवति य एवं वेद॑ ।॥ ९२॥ 
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12. Tam tirodhamitarajana upa jivanti tiro dhatte 
sarvampapmanamupajivaniyo bhavati ya evam 
veda. 


Others, the exceptionals, the obscure, live by 
the unknown and for the unknown. Such persons leave 
aside and reject whatever is sin and evil. One who knows 
this becomes a life support for others. 


सोदक्रामत्सा सर्पानाग॑च्छत्तां wat उपांह्यन्त्‌ विष॑वत्ये- 
fa ues 


13. Sodakramatsa sarpanagacchattam sarpa upahva- 
yanta visavatyehiti. 


She, Virat, arose and proceeded to the serpents. 
The serpents addressed her and prayed: O bearer of 
poison, come and give us the poison. 


तस्यास्तक्षको Sosa वत्स आसीदलाबुपात्रं UTA VX 


14. Tasyastaksako vaisaleyo vatsa asidalabupatram 
patram. 


Of her, the eminent specialist of subtle 
knowledge was the darling child, and bottle gourd the 
receiving bowl as well as the saviour. 


तां धृतरा एेरावतो [ऽ धोक्तां विषमेवाधोक्‌ ॥ ९५ ॥ 
15. Tam dhrtarastra airavato’ dhoktam visameva- 
dhok. 


Her, the ruler and protector of the human nation 
and specialist of the earth and earth products milked to 
distil the poison, and isolated the poison and discovered 
the antidote. 
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तद्विषं सर्पा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं Fa 1 ९६॥ 


16.  Tadvisam sarpa upa jivantyupajivaniyo bhavati 
ya evam veda. 


That poison the serpents live and live by. One 
who knows this becomes a friend of life and a supporter 
of others for life. 


Paryaya 6 
Virat Devata, Atharvacharya Rshi 
तद्यस्मा एवं विदुषेऽ त्ाबुंनाभिषिञ्चेत्प्रत्याह न्यात्‌ ॥ 2 


५ Tadyasma evam viduse’labunabhisincetpratya- 
hanyat. 


Whoever the scholar whom Virat consecrates 
with the imperishable knowledge of poison and the 
antidote, he must counter the poison. 


न चं प्रत्याहन्यान्मन॑सा त्वा प्रत्याह॒न्पीति प्रत्याह ATL २॥ 


2: Na ca pratyahanyanmanasa tva pratyahanmiti 
pratyahanyat. 


If he does not or cannot counter the poison, he 
must determine and say: I must counter and destroy the 
poison with all my force. 


यत्प्र॑त्याहन्ति विषमेव तत्प्रत्याह॑न्ति 3 
3. Yatpratyahanti visameva tatpratyahanti. 


Whoever counters and destroys the purveyor of 
poison, counters and destroys the poison itself. 


विषमेवास्याप्रिंयं भ्रातुव्यमनुविषिंच्यते य एवं ad ux i 
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4. Visamevasyapriyam bhratrvyamanuvisicyate ya 
evam veda. 


Whoever thus knows this, for him, his negative 
rivalry, hate and enmity, even poison itself, is destroyed 
and eliminated. 


Note: This hymn is a conceptual projection of 
humanity in all its variety of character, class and 
organisation from the Utopian state of Viraja, brilliant 
innocence in the state of nature, upto the world 
organisation, with full appropriate powers of governance 
from the local level upto the world state: The 
ogranisation in ascending order being the family, the 
community, Sabha, Samiti and Amantrana: in modern 
version, the Panchayat, Parishad, Assembly, Parliament, 
Senate and the U.N. (Section 1). All these levels of 
organisation are sacred reflections of the cosmic power 
of Divinity (Virat). 


The universe in Vedic thought is Purusha 
(Atharva, 19, 6, 4), a living, breathing, self-organising, 
sovereign system with autonomous constituents at 
different levels in ascending order from the individual 
microcosmic level (Ekarat Purusha), through the social 
organisation (Samrat Purusha), upto the macrocosmic 
level of the universe (Virat Purusha). 


Every one from the individual to the universe is 
a reflection of the Divine Virat, Cosmic Spirit, whatever 
the character or class of the person. The differences are 
consequences of the choice and performance of the 
individuals. In the sukta, the classes are Devas, average 
humans, Pitaras, Asuras, Rshis, Gandharvas, Apsaras, 
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and Sarpas. All of them, even herbs and trees, reflect 
the presence of Divine Virat. Similarly Virat reflects in 
the sanctity of the social organisations from the top 
world organsiation to the bottom and basic unit, the 
family and the individual. 


Virat is the cosmic mother. She grants whatever 
her children desire and choose to have. Ordinarily, 
Devas as well as humans need and desire food and 
energy, they have it. Asuras want natural power and 
pleasure, they have it. Pitaras want svadha, they get it. 
Humans want food and farming, they have it. Rshis want 
divine knowledge, they have the vision. Gandharvas 
and Apsaras opt for sweets of fragrance, they have it. 
Others want the secret and unknown, they have it. 
Serpents want poison, they get it. 


But we must reject posion because poison 
destroys, and it destroys, ultimately, the purveyors of 
poison too. 


॥ इति अष्टमं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA 9 


Kanda 9/Sukta 1 (Madhu Vidya) 
Madhu and Ashvinau Devate, Atharva Rshi 


This Sukta is the song of Madhu-kasha, 
‘honeyed goad’, that passion and discipline of life and 
living which is an integration of love and law, passion 
and patience, urge and awareness, in short, a balance of 
Shreya and Preya, the true, the good and the beautiful 
for self-perfection under the divine dispensation. 


Madhu is honey sweet, kasha is the goad, the 
electric charge that breaks the cloud to shower in full 
force, also the divine voice of Veda, and Mother Nature’s 
invitation to live fully unto perfection. 


दिवस्प्र॑थिव्या अन्तरिश्चात्समुद्रादगरर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे। 
तां चायित्वापूतं वसानां हद्धि: प्रजाः प्रतिं नन्दन्ति 
सर्वौः ।॥ ९॥ 


I Divasprthivya antariksatsamudrdadagnerva- 
tanmadhukasa hi jajne. Tam cayitvamrtam 
vasanam hrddhih prajah prati nandanti sarvah. 

From heaven and earth, from skies and the sea, 
from fire and wind, arises the Mother’s Message, the 
urge to live and be, sweet and sour both. Having seen 
her, wrapped in immortal nectar, all her children are 
struck with love and awe, they feel inspired and rejoice 
at heart in spontaneous response. 


महत्पयों विश्वरूपमस्याः UTR त्वोत रेत॑ आहः | 
यत एति मधुकशा ररांणा तत्प्राणस्तदमृतं निविष्टम्‌ ॥ २॥ 
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2: Mahatpayo visvarupamasyah samudrasya tvota 
reta ahuh. Yata aiti madhukasa raranda tatprana- 
stadamrtam nivistam. 


Mighty is the nectar sweetness, beauty and 
majesty of this divine Mother, universal in form and 
meaning of the Message. O Mother Divine, they say, 
you are the very life and essence of Space and Time, 
eternal, whence arises the Madhukasha, the urge to live, 
all joyous, that breath of life itself abiding at at the very 
heart of Immortality, the Word. 


पश्य॑न्त्यस्याश्चरितं get पृथङ्नरों बहुधा मीमांस- 
मानाः । अगनर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतामुग्रा नप्तिः ॥ ३ ॥ 


रः Pasyantyasyascaritam prthivyam prthan-naro 
bahudha mimamsamanah. A gnervatanmadhu- 
kasa hi jajne marutamugra naptih. 


People of serious thought and imagination 
severally watch and experience in various ways the 
power and presence of this Madhukasha in action on 
earth. They see that, unmistakably from both fire and 
wind, Madhukasha arises spontaneously, the lustrous 
child, in truth, of cosmic energy in storm and wind. 


मातादित्यानां दुहिता वसूनां प्राणः प्रजानांममृतंस्य ATF: । 
हिर॑ण्यवर्णा मधुकशा घृताची! महान्भर्गश्चरति मर्त्येषु ।॥ ४ ॥ 

4. Matadityanam duhita vasunam pranah praja- 
namamrtasya nabhih. Hiranyavarna madhukasa 
ghrtact mahanbhargascarati martyesu. 


Mother of the light of stars, daughter and 
harbinger of the planetary supports of life, life breath 
of the children of earth and the centre source of the 


KANDA - 9/ SUKTA - 1 953 


nectar of immortality, Madhukasha sojourns among 
mortals, wrapped in gold, replete with honey and 
showers of ghrta, lustrous light and grandeur of divinity 
itself. 


मधोः कशामजनयन्त देवास्तस्या गर्भो अभवद्‌ विश्व- 
रूपः । तं जातं तरुणं पिपर्ति मातास जातो विश्वा भुव॑ना 
वि चंद्टे॥ ५॥ 


Madhoh kasamajanayanta devastasya garbho 
abhavad visvarupah. Tam jatam tarunam piparti 
mata sa jato visva bhuvana vi caste. 


The invitation to live a honeyed life of beauty 
and order, the Mother’s Message, Devas created: Lord 
Omniscient and the divine powers in manifestation 
articulated the Vedic Word, holy sages received it within 
and spoke it out: The seed of it all was in the Golden 
Womb of Divinity, universal of form and variety of 
Nature in inception. The divine Mother Spirit of Divinity 
brings up that seed, newly conceived, to maturity of 
form and variety, and when it is born in fresh and full 
force, it manifests and proclaims all its realms of the 
universe come into existence. 


(That is the articulation, that is the reception, 

that is the Word of the Mother Divine.) 
कस्तंप्रवेद्‌ क 3d चिकेत यो stem ze: Hot: 
सोमधानो sifata: । ब्रह्मा BAe: सो अंस्मिन्मदेत ॥ ६ ॥ 
6. Kastam pra veda ka u tam ciketa yo asya hrdah 


kalasah somadhano aksitah. Brahma sumedhah 
so asminmadeta. 


Who would know, who understand, the treasure 
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trove of her immortal soma of the heart, immortal, 
unviolated, infinite? Brahma, the wise visionary 
dedicated to the Word, he would rejoice in this 
inexhaustible fount of Divinity. 


सतौप्रवेदसडउतौचिंकेत order: स्तनौ सहस्त्रैधाराव- 
fatal । asf दुहाते अन॑पस्फुरन्तौ ॥ ७॥ 


Sa tau pra veda sa u tau ciketa yavasyah stanau 
sahasradharavaksitau. Urjam duhdate anapas- 
phurantau. 


He, Brahma, would know, perceive and 
apprehend the two inexhaustible founts of a thousand 
streams which flow uninterrupted and shower the 
inexhaustible energy and ecstasy of life for the one that 
can see. 


हिद्धरिंक्रती बृहती व॑योधा उच्चैर्घोषाभ्येति या व्रतम्‌। 
त्रीन्घर्मानिभि वावशाना मिमाति मायुं पय॑ते पयोभिः ॥ ८ ॥ 


8. Hinkarikrati brhati vayodha uccairghosabhyeti 
ya vratam. Tringharmanabhi vavasanad mimati 
mayum payate payobhih. 


Continuously sounding again and again, mighty 
expansive bearer of food and health by showers of rain, 
thundering aloud, electric energy goes on to its job of 
breaking the clouds of rain ; heating, energising and 
illuminating three orders of energy of earth, sky and 
the solar region, thus does lightning roar with thunder 
and moves on with clouds laden with vapours. 


यामापीनामुपसीदन्त्याप॑ः शाक्व॒रा ATT ये CARTS: | 
ते वर्षन्ति ते वर्षयन्ति तद्विदे काममूर्जमाप॑ः ॥९॥ 
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अ, Yamapinamupasidantyapah sakvara vrsabha ye 
svarajah. Te varsanti te varsayanti tadvide 
kamamurjamapah. 


Closely abiding by the widely moving energy 
of thunder, mighty generous and shining clouds laden 
with water rain down in showers. They bring down 
showers of rain and, thereby, desired food and energy 
for the man who knows the science of rain. 


स्तनयिल्ुस्ते वाक्प्र॑जापते वृषा शुष्मं क्षिपसि भूम्यामधि । 
अग्रर्वातान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतामुग्रा नप्तिः॥ ९०॥ 


10. Stanayitnuste vakprajapate vrsa Susmam ksipasi 
bhumyamadhi. Agnervatanmadhukasa hi jajne 
marutamugra naptih. 


O Prajapati, father and sustainer of living beings, 
the thunder and cloud is your language of power and 
generosity by which, generous lord, you send showers 
of strength and vitality on the earth. That thunder and 
lightning is the madhukasha of divinity with its gifts of 
food, energy and vitality, which arises spontaneously 
from fire and wind, lustrous child, in truth, of cosmic 
energy in fire and wind roaring with thunder. 


यथा सोम॑ः प्रातःसवने अण्विनोर्भवंति प्रियः। 
एवा में अश्विना ad’ आत्मनि ध्ियताम्‌॥ eeu 
11. Yatha somah pratahsavane asvinorbhavati 


priyah. Eva me asvina varca atmani dhriyatam. 


Just as soma is dear to the Ashvins in the 
morning session of yajna, so may the Ashvins, 
complementary currents of divine energy and the 
complementary powers of humanity such as father and 


956 ATHARVA-VEDA 


mother, bring me physical, moral and spiritual lustre 
and bless me in the soul. 


यथा सोमो द्वितीये सवन इन्द्रागन्योर्भ॑वंति faa: | 
एवा म॑ इन्द्राग्नी वर्च आत्मनि ferrari eeu 


12. Yatha somo dvitiye savana indragnyorbhavati 
priyah. Eva ma indragni varca atmani dhriyatam. 


Just as soma is dear to Indra and Agni in the 
second yajnic session of the day, so may Indra and Agni 
bless me with physical, moral, intellectual and spiritual 
lustre in the soul. 


यथा सोमं॑स्तृतीये सव॑न ऋभूणां भवंति प्रियः। 
एवा म॑ ऋभवो वर्च' आत्मनि धियताम्‌॥ ९३ ॥ 


13. Yatha somastrtiye savana rbhunam bhavati 
priyah. Eva ma rbhavo varca atmani dhriyatam. 


Just as Soma is dear to the Rbhus in the third 
yajnic session of the day, so may the Rbhus bless me 
with physical, moral, scientific and spiritual lustre in 
the soul. 


(Three mantras 11-13 refer to not only the 
science of yajna but also the process of education. Soma 
is the student (Atharva 2, 13, 2 and 5) and Ashvins, 
Indra, Agni and the Rbhus are teachers of basic subjects 
and specialists of heat and electric energy and the 
technology of science and engineering. Refence may 
be made to Professor Vishvanath’s commentary on these 
mantras and Sayana’s comments on the Rbhus quoted 
therein.) 
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मधुं rete मधुं वंशिषीय। 
wry आगमं तं मासं संज afar ९४॥ 


14. Madhu janistya madhu vamsisiya. 
Payasvanagna agamam tam ma sam srja varcasa. 


Let me create honey in life. Let me pray for and 
achieve the honey sweets of life. Hey Agni, yajnic fire 
of discipline, brilliant teacher, I have come with milk in 
homage. Pray bless me with the light and lustre of spirit, 
character and knowledge. 


aay वर्चसा सृज सं प्रजया aarer 
विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ ९५॥ 


15. Sammagne varcasa srja sam prajaya samayusa. 
Vidyurme asya deva indro vidyatsaha rsibhih. 


Hey Agni, lord of light, brilliant teacher, pray 
bless me with the light and lustre of life and knowledge. 
Bless me with progeny, good health and long age. Let 
the Devas, brilliancies of nature and humanity, know 
and acknowledge me. Let Indra, lord of power, know 
and acknowledge me with all the sages and seers. 


यथा मधुः मधुकृतः संभरन्ति मधावधिं। 
एवा मे अश्विना वर्च' आत्मनि धियताम्‌॥ १६ ॥ 


16. (1/1 madhu madhukrtah sambharanti madha- 
vadhi. Eva me asvina varca atmani dhriyatam. 


Just as honey bees collect, carry and store honey 
in the honey comb, so may the Ashvins, harbingers of 
nature’s and human gifts bless me with sweetness and 
light in the soul. 
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यथा Hatt इदं मधुं न्यञ्जन्ति मधावधिं। 
एवा a अश्विना वर्चस्तेजो बत्मोज॑र्च धियताम्‌॥ ९७॥ 


17. Yatha maksa idam madhu nyanjanti madhavadhi. 
Eva me asvina varcastejo balamojasca dhri- 
yatam. 


Just as honey bees collect honey and add it to 
their store of honey in the honey comb, so may the 
Ashvins bless me with more and more light and lustre, 
brilliance of life and intellect, strength of body and mind, 
and splendour of personality. 


afgkg पर्वतेषु गोष्वश्वेषु यन्मधु | 
सुरायां सिच्यमानायां यत्तत्र मधु तन्मयि ॥ ९८ ॥ 
18. Yadgirisu parvatesu gosvasvesu yanmadhu. 
Surayam sicyamanayam yattatra madhu tanmayi. 
The honey sweets of life and vigour that there 
be in mountains and clouds, in cows and horses, and 
the power and inspiration that there be in the purest 


drink of divinities distilled and showered on earth, let 
that honey sweet of vigour and spirit be in me. 


अश्विना arcu मा मधुनाद्धं शुभस्पती । 
यथा वर्चस्वतीं वाच॑मावदांनि जनों अनुं ॥ ९९॥ 


19. ASvid saraghena ma madhunanktam subhaspati. 
Yatha varcasvatim vacamavadani janan anu. 


Let the Ashvins, complementary harbingers of 
auspicious good fortune consecrate me with the sweets 
of honey bees so that I may speak to people in a language 
full of sweetness, light and the power of love. 
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स्त नयिलुस्ते वाक्प्रजापते वृषा शुष्मं क्षिपसि भूम्यां दिवि। 
तां पराव उप॑ जीवन्ति सर्वे तेनो सेषमूर्ज' पिपर्ति ॥ २०॥ 


20. Stanayitnuste vakprajapate vrsa Susmam ksipasi 
bhumyam divi. Tam pasava upa jivanti sarve teno 
sesamurjam piparti. 


O Prajapati, lord sustainer of living beings, your 
voice is thunder, lightning and the cloud showers. 
Mighty generous as you are, with that voice you radiate 
light in heaven and shower food, power and glory of 
life on earth. All living beings live by that light and 
shower, and, by that very light, power and vigour of the 
voice, nature fills and replenishes food, energy and 
vitality for them on earth. 


पृथिवी दण्डो इन्तरिश्चं wut द्यौः went विद्युत्प्र॑कशो 
हिरण्ययो fare: ॥ २९॥ 
21. (21101717 dando’ntariksam garbho dyauh kasa 
vidyutprakaso hiranyayo binduh. 
The earth is your sceptre, middle space your 


treasure, the heaven your light of Voice, thunder your 
lash, and the golden sun your mark of divinity. 


यो वै कशांयाः सप्त मधूनि वेद मधुंमान्भवति । ब्राह्मणश्च 
राजां च धेनुश्चानद्धांश्चं व्रीहिश्च यव॑र्च मधु सप्त- 
मम्‌॥ २२॥ 

22. Yo vai kasayah sapta madhuni veda madhuma- 


nbhavati. Brahmanasca raja ca dhenuscana- 
dvamsca vrthisca yavasca madhu saptamam. 


Whoever knows the seven honey sweets of 
kasha is blest with honey sweets in life which are : 
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Brahmana, ruler, cow, bull, rice, barley, and the seventh 
is honey itself. 


मधुंमान्भवति मधुंमदस्याहार्य | starrer | 
मधुमतो त्योकाञ्ज॑यति य एवं वेद॑ ॥ २३॥ 


23. Madhumanbhavati madhumadasyaharyam 
bhavati. Madhumato lokanjayati ya evam veda. 


Whoever knows the seven honey sweets of life 
becomes master of honey. Whatever he gets becomes 
honey sweet. Such a man of honey, who knows the secret 
of honey, wins over all regions and stages of life. 


aga स्तनय॑ति प्रजापतिर्‌ व aus: uresfate 
तस्मात्प्राचीनोपवीतस्तिष्े प्रजापतेऽ नु मा बुध्यस्वेतिं। 
अन्वेनं प्रजा अनुं प्रजाप॑तिर्बध्यते य एवं वेद॑ ॥ २४॥ 

24. Yadvidhre stanayati prajapatireva tatprajabhyah 
pradurbhavati. Tasmatpracinopavitastisthe 
prajapate’ nu ma budhyasveti. Anvenam praja 
anu prajapatirbudhyate ya evam veda. 


Whatever thunders in the sky is Prajapati himself 
manifested for his children. For this very reason, I, 
initiated in the love of eternal divinity, abide in the will 
of Prajapati and pray: O Prajapati, remember me, pray 
forsake me not. People become favourable to him 
whoever knows this, he abides with Prajapati and 
Prajapati never forsakes him. 


Kanda 9/Sukta 2 (Kama: Love and Determination) 
Kama Devata, Atharva Rshi 
सपल्रहन॑मृषभं gas कामं शिक्षामि हविषाज्येन | 
नीचैः सपलान्ममं पादय त्वमभिष्टुतो महता वीर्ये [ण ॥ ९॥ 
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1; Sapatnahanamrsabham ghrtena kamam siksami 
havisajyena. Nicaih sapatnanmama padaya 
tvamabhistuto mahata viryena. 


With offers of ghrta and fragrant materials into 
the sacred fire, I study, try to know and practice Kama, 
love and desire, will and determination, and the greatest 
object of love, great and noble Divinity, destroyer of 
enemies. O Kama, throw down my enemies. Praised 
and celebrated thus, pray throw them down with your 
mighty vigour and power. 


यन्मे मन॑सो न प्रियं न चक्षुषो यन्मे बभस्ति नाभिनन्द॑ति। 
तद्‌ gard प्रति मुञ्चामि सपत्ने कामं स्तुत्वोदहं 
भिंदेयम्‌॥ २॥ 


2. Yanme manaso na priyam na caksuso yanme 
babhasti nabhinandati. Tad duhsvapnyam prati 
muncami sapatne kamam stutvodaham bhideyam. 


What is not pleasing to my mind, whatever does 
not please my eye, what gives no joy to me, what 
repulses me, that melancholy dream I reject and jettison 
for my life’s adversary and, having prayed to the good 
of my soul, I write it off as nothing. 


दुःष्वप्न्यं काम दुरितं च॑ कामाप्रजस्तांमस्वगतामवर्तिम्‌। 
उग्र ईशानः प्रति मुञ्च तस्मिन्यो अस्मभ्य॑मंहरणा 
चिकित्सात्‌॥ ३॥ 

Duhsvapnyam kama duritam ca kamaprajasta- 
masvagatamavartim. Ugra isanah prati munca 
tasminyo asmabhyamamhurana cikitsdt. 


O Kama, love and faith of my heart and soul, 
you are the formidable ruler of our will, desire and 
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determination, pray put off the evil dreams, evil thoughts 
and ambitions, childlessness, homelessness, want and 
distress from us, and let them go back and find a place 
with that source and power which thinks and plans evil 
against us. 


dard काम्‌ प्र णुदस्व कामावर्तिं यन्तु मम ये eA: । 
तेषां नुत्तानांमधमा तमांस्यग्ने वास्तूनि निर्दह त्वम्‌॥ ॐ ॥ 


4. Nudasva kama pra nudasva kamavartim yantu 
mama ye sapatnah. Tesam nuttanamadhama 
tamamsyagne vastuni nirdaha tvam. 


O Kama, love and desire of the heart, O faith 
and determination, put off want and distress, drive off 
depression far out. Let all misfortune revert to my 
enemies and adversaries and fall upon our negativities 
themselves. O Agni, leading light and fire of love and 
life, burn out the deepest darknesses and the very 
stronghold of those distresses when they are thrown out. 


सा ते काम दुहिता धेनुरुच्यते यामाहुवचिं कवयो विराजंम्‌। 
तया सपल्लान्परिं वृङ्ग्धि ये मम पर्येनान्प्राणः पवो जीव॑नं 
वृणक्तु ॥ ५॥ 


5. Sa te kama duhita dhenurucyate yamahurvacam 
kavayo virajam. Taya saptnanpari vrngdhi ye 
mama paryenanpranah pasavo jivanam vrnaktu. 


O Kama, lord of my love, life and faith, that 
Word of eternal knowledge, the Veda, which the poets 
say is the lazer beam of original light and vision of life, 
is your darling daughter, and it is the holy cow which is 
the perennial giver of the very life and immaculate spirit 
of Being. With that light, pray, uproot all our adverse 
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rivals that split our integrity. Drive them off so that my 
pranic energy, senses and mind, and the very life of me 
be free from the very root of existence (adversaries, 
adversities, negativities). 


कामस्येन्द्र॑स्य वरुणस्य राज्ञो fanaa सवितुः सवेनं। 
SHAT प्र णुदे सपत्नांञ्छरम्बीव नाव॑मुदकेषु धीरं: ॥ ६ ॥ 


6. Kamasyendrasya varunasya rajno visnorbalena 
savituh savena. A gnerhotrena pra nude sapatna- 
nchambiva navamudakesu dhirah. 


With the mighty force of Kama, love of life, love 
and moral determination, with the power of Indra, lord 
omnipotent, Varuna, lord of judgement and choice, Raja, 
ruler of life in existence, Vishnu, Spirit omnipresent, 
with the inspiration and vitality of Savita, lord giver of 
life, and with the flames and fragrance of Agni, yajnic 
fire, I throw out the adversaries of my mind and soul 
just as a steady helmsman beats off the waves of the sea 
and rows the boat to the shore. 


अध्यक्षो वाजी मम काम॑ उग्रः कृणोतु मह्य॑मसपल्रमेव | 
विश्वे देवा मम॑ नाथं भ॑वन्तु सर्वेः देवा हवमा य॑न्तु म 
इमम्‌ ॥ ७॥ 


a Adhyakso vajt mama kama ugrah krnotu mahya- 
masapatnameva. Visve deva mama natham 
bhavantu sarve deva havama yantu ma imam. 


May Kama, lord of my love and faith, mighty 
refulgent, all-watching, all-reaching presiding power of 
life, make my life free from negative elements of a split 
personality and conflictive society. May all divinities 
of nature be my guardian masters and all divinities and 
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nobilities of the environment listen to this my call and 
join the united yajna of one humanity. 


इदमाच्यं FAASTAONT: काम॑ज्येष्ठा इह मादयध्वम्‌ | 
कृण्वन्तो मह्य॑मसपल्नमेव ॥ ८ ॥ 


8. Idamajyam ghrtavajjusanah kamajyestha iha 
madayadhvam. Krnvanto mahyamasapatna- 
meva. 


O lovers of highest Kama, Supreme Lord of 
love, participating in this joint enterprising yajna here, 
sprinkled with ghrta emanating fragrance, share and 
rejoice, and create for me an atmosphere of love free 
from rivalry, hate and enmity. 


Sanh काम सरथं हि भूत्वा नीचैः सपलान्ममं पादयाथः | 
तेषां पन्नानांमधमा तमांस्यग्ने वास्तून्यनुनिर्दह त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 


9. Indragni kama saratham hi bhitva nicaih sapa- 
tnanmama pddayathah. Tesam pannanama- 
dhama tamamsyagne vastunyanunirdaha tvam. 


O Indragni, omnipotent force of divinity and 
leading light of life, together as riding the celestial 
chariot, pray throw down all adverse and negative forces 
which pull me off from divine centrality. O Agni, O 
Kama, fiery love and knowledge of life, burn off all 
meanness, darkness, and the very seat and source of 
hate, enmity and adversity of life already fallen down 
by the pressure and power of Indragni. 


जहि त्वं कांम मम ये Goel अन्धा तमांस्यव॑ पादयैनान्‌ । 
निरिन्द्रिया sca: सन्तु ad माते जीविषुः कत- 
Ware: ॥ ९०॥ 
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10. Jahi tvam kama mama ye sapatna andha 
tamamsyava pddayainan. Nirindriya arasah 
santu sarve ma te jivisuh katamaccanahah. 


O Kama, love divine, destroy all those forces 
that are my adversaries and enemies, throw them to the 
bottomless deep of darkness. Let them all be reduced to 
total inertness and disvitality. Let them have no life even 
for a day. 


अव॑धीत्कामो मम ये सपलना उरु त्मोकम॑करन्मह्य॑मेधतुम्‌ | 
मह्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्रो मह्यं षडुवीरघंतमा व॑हन्तु ॥ ९९॥ 


11. Avadhitkamo mama ye sapatna urum lokamaka- 
ranmahyamedhatum. Mahyam namantam pradi- 
Sascatasro mahyam sadurvirghrtama vahantu. 


Kama, Love divine, has destroyed all those 
negative forces and desires which could be my rivals 
and enemies and thus has made the entire world free 
from obstacles for my growth without bounds and 
inhibitions. Now may all the four directions of the earth 
provide for me the means and materials of growth. Let 
all the six dimensional worlds bring me the ghrta for 
personal and social growth. 


ते [s धराज्चः प्र प्ठवन्तां छिन्ना नौरिव बन्ध॑नात्‌। 
न साय॑कप्रणुत्तानां पुन॑रस्ति निवर्तनम्‌ ॥ ९२॥ 
12. Te’ dharancah pra plavantam chinna nauriva 


bandhanat. Na sayakapranuttanam punarasti 
nivartanam. 


Broken off from their stronghold, let them run 
adrift and flow down like a boat cut off from the 
moorings. Shot off by the arrow from the bow, there is 
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stfireta इन्द्रो यवः सोमो यवं: । 
यवयावांनो देवा या॑वयन्त्वेनम्‌॥ ९३ ॥ 


13. Agniryava indro yavah somo yavah. 
Yavayavano deva yavayantvenam. 


Agni, leading light of knowledge, is a cleanser 
of the soul from rivals. Indra, strong determination blest 
by omnipotent Indra, is the destroyer of pollutions. 
Soma, peace and lustrous vitality of the spirit, is a 
protector of the soul from debilitation. Let the divine 
powers of the Spirit, which repel as well as protect, 
throw away this hate, enmity and rivalry. 


असर्ववीरश्चरतु प्रणुंत्तो seal मित्राणां परिवर्य: स्वानाम्‌ । 
उत पुंथिव्यामवं स्यन्ति विद्युतं उग्रो वों देवः प्र मंण- 
त्सपल्नांन्‌॥ ९४ ॥ 


14. Asarvavirascaratu pranutto dvesyo mitranam 
parivargyah svanam. Uta prthivyamava syanti 
vidyuta ugro vo devah pra mrnatsaptnan. 


O people, let the rival force of negativities and 
impieties wander around, void of all powerful allies, 
cast away, hated, friends and powers all lost and 
deserted, sure of nothing. And just as flashes of lightning 
fall on the earth and crush, so may the divine illustrious 
lord ruler of life crush your rivals, adversaries and 
enemies to naught. 


च्युता चेयं वु हत्यच्युता च विदयद्धिभरिं स्तनयिवुच सवौन्‌। 
उद्यन्नांदित्यो द्रविणेन तेज॑सा नीचैः सपल्नांन्ुदतां मे 
सह॑स्वान्‌ ।॥ ९५॥ 
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15. Cyuta ceyam brhatyacyuta ca vidyudbibharti 
stanayitnumsca sarvan. Udyannadityo dravinena 
tejasa nicaih sapatna-nnudatam me sahasvan. 


This infinite cosmic energy, constant as well as 
dynamic, holds and sustains all things existent including 
thunder and clouds (making, breaking, evolving). So 
may Aditya, self-refulgent lord of cosmic energy, 
manifesting in action, commanding omnipotence, with 
his power and lustre, throw down our negative 
adversaries and enemies (and thus sustain us). 


यत्ते काम शर्म त्रि वरूथमुद्धु ब्रह्म ad वित॑तमनति- 
व्याध्यं | कृतम्‌ । तेन॑ सपलनान्परिं वृङ्ग्धि ये मम पर्यना- 
न्प्राणः पवो जीव॑नं वृणक्तु ॥ ९६ ॥ 


16. Yatte kama sarma trivaruthamudbhu brahma 
varma vitatamanativyadhyam krtam. Tena 
sapatnanpari vrhgdhi ye mama paryenanpranah 
pasvo jivnam vrnaktu. 


O Kama, lord of love and creative desire, self 
sufficient of infinite power and presence, by the triple 
armour of peace and protection, boundless, infinite and 
inviolable, which you have created for the protection 
and promotion of spiritual, mental and material aspects 
of life, I pray, uproot our negative rivals and enemies 
so that my pranic energies, mind and senses, and my 
very life may get rid of these destructive elements of 
existence. Bless us with that knowledge divine. 


येन॑ देवा असुरान्प्राणुदन्त येनेन्द्रो दस्युनधमं aa Fare 1 
तेन त्वं ale मम ये सपलास्तानस्माल्लोकात्प्र णुदस्व 
दूरम्‌ ॥ ९७॥ 
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17. Yena deva asuranpranudanta yenendro dasyuna- 
dhamam tamo ninaya. Tena tvam kama mama ye 
sapatnastanasmallokatpra nudasva duram. 


By the force and armour by which the Devas, 
divinities of nature and nobilities of humanity, ward off 
and throw away the destructive elements of life, by 
which Indra, the ruling power, throws the saboteurs and 
other lawless forces into deepest darkness, by that love, 
knowledge and power of action throw out far from this 
world whatever adverse elements there may be against 
us, O power of love and determination. 


यथां देवा असुरान्प्राणुदन्त यथेन्द्रो दस्युनधमं तमो! बबाधे । 
तथा त्वं काम॒ मम ये सपलास्तानस्माल्त्लोकात्प्र णुदस्व 
Ra ९८ ॥ 

18. 14/0८ deva asuranpranudanta yathendro dasyu- 
nadhamam tamo babadhe. Tatha tvam kama 
mama ye sapatnastanasmallokatpra nudasva 
duram. 


O lord of love, knowledge and determined 
action, the way the Devas ward off and throw out the 
destructive elements of life, the way by which Indra, 
the ruling power, throws the savoteurs and other lawless 
elements bound in deep dungeons of darkness, by that 
very power, policy and modality, throw out and down 
far from this world whatever negative elements there 
may be against us. 


कामो! जज्ञे प्रथमो नैनं देवा आपुः पितरो न मरत्यीः। 
ततस्त्वम॑सि ज्याया"च्विर्वहां महांस्तस्मै ते काम नम 
इत्कुणोमि ॥ ९९॥ 
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19. Kamo jajne prathamo nainam deva apuh pitaro 
na martyah. Tatastvamasi jyayanvisvaha 
mahamstasmai te kama nama itkrnomi. 


The Eternal Spirit of divine love and creative 
desire, highest love and faith of the world of existence, 
was the first to manifest. No Devas, divinities of nature 
such as sun and moon, nor the noblest of humanity, nor 
the highest minds, sense and intellect, nor Pitaras, 
sustainers of life, nor all the mortals in existence have 
been able to comprehend It. For that reason, O Spirit 
Divine, all-comprehending, you are greater and higher 
than all the created forms, all times, all ways, the greatest 
indeed. Hence O lord of love and desire, loved and 
worshipped of all, I offer you salutations in homage. 


याव॑ती द्यावापृथिवी वरिम्णा यावदाप॑ः Faergaraaha: | 
ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विरुवह' महांस्तस्मै ते काम्‌ नम 
SHUN i २०॥ 


20. Yavati dyavaprthivi varimna yavadapah 
sisyaduryavadagnih. Tatastvamasi jyayanvisva- 
ha mahamstasmai te kama nama itkrnomi. 


Howsoever far and wide heaven and earth with 
their expanse exist, as far as waters of the earth, sky 
and space roll and flow, as far as light and fire glow and 
radiate, you are greater and higher than all that, all times 
all ways, the greatest indeed. Hence O lord of love and 
creative desire, loved and worshipped of all, I offer you 
salutations in homage. 


याव॑तीर्दिशः प्रदिशो विषुचीर्याव॑तीराशां अधिचक्ष॑णा 
दिवः। ततस्त्वम॑सि ज्यायाच्विश्वहां महांस्तस्मै ते काम्‌ नम 
SHUNT i २९॥ 
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21. Yavatirdisah pradiso visuciryavatirasa abhica- 
ksana divah. Tatastvamasi jyayanvisvaha 
mahamstasmai te kama nama itkrnomi. 


As far as the vast directions and interdirections 
of the world extend, as far as the expansive bounds of 
space extend and observe the bounds of Heaven, thence 
you are greater and higher than all that, all times, all 
ways, the greatest indeed. Hence O Kama, lord of love 
and creative desire, loved and worshipped of all, I offer 
you obeisance in homage. 


याव॑तीर्भृद्का जत्व |: कुरूर॑वो याव॑तीर्वघा। वृक्षसर््यो[ 
बभूवुः । ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्मै ते काम 
नम इत्कुणोमि ॥ २२॥ 


22.  Yavatirbhrnga jatvah kururavo yavatirvagha 
vrksasarpyo babhuvah. Tatastvamasi jyayan- 
visvaha mahamstasmai te kama nama itkrnomi. 


As far as the fire-flies of the heavens abound, 
as far as bats and birds of the earth and sky fly and soar, 
as far as the serpents of the trees grow and multiply, 
you are greater and higher than all of them and their 
growth, all time all ways, the greatest indeed. Hence O 
Kama, lord of love and creative desire, loved and 
worshipped of all, I offer you salutations in homage. 


(In this verse, words which ordinarily denote 
birds and insects do not really do justice to the technique 
of comparison as adopted in other mantras from 19 to 
24. Therefore the suggestion offered by Professor 
Vishwamatha Vidyalankara that these words probably 
mean things of astronomical dimensions seems 
plausible. Let us look at the signs of the zodiac such as 
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scorpio, Capricorn, pisces, aries, taurus, etc. There is 
one constellation called Musca, which could be 
‘makshika’ in sanskrit, meaning ‘a fly’, originally Musca 
australis, the southern fly beyond the solar system. 
Similarly Vrksha-sarpyah could be Phalguni Nakshatra, 
which in astronomical illustrations is shown as a tree. 
Reference may be made to his note on this mantra in 
his translation published by Ramlal Kapur Trust, 
Bahalgarh, Sonipat Dist., Haryana, India. 


ज्यायात्निमिषतो [5 सि तिष्॑तो ज्यायान्त्समुद्राद॑सि काम 
मन्यो । ततस्त्वमसि ज्यायाच्विश्वहा महांस्तस्मै ते काम 
नम इत्कुणोमि ॥ 23 ॥ 


23. Jyayannimisato’si tisthato jyayantsamudradasi 
kama manyo. Tatastvamasi jyayanvisvaha 
mahamstasmai te kama nama itkrnomi. 


O Kama, O Manyu, lord of love, desire and 
passion for creation, passionately loved and adored by 
all, you are greater than those that wink like the stars at 
night and greater than those that stand still. You are 
greater than the sea and space. Therefore you are greater 
and higher than all of them all times all ways. Hence O 
lord of love and passion for creation, I offer you 
salutations in homage. 


न वै वात॑श्चन काम॑माप्रोति arf: सूर्यो नोत aaa: 1 
ततस्त्वमसि ज्याया"न्विश्वहा' महांस्तस्मै ते काम नम 
इत्करुणोमि ॥ २४ ॥ 

24. Navaivatascana kamamapnoti nagnih suryo nota 


candramah. Tatastvamasi jyayanvisvaha 
mahamstasmai te kama nama itkrnomi. 
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Neither wind nor fire, nor sun nor moon, 
reaches, much less comprehends, Kama, cosmic Spirit 
of love, passion and creativity. O Kama, therefore you 
are greater than all others all time all ways. Therefore, 
O Great One, I offer you homage and worship with 
salutations in obeisance. 


यास्ते शिवास्तन्व |: काम भद्रा याभिः सत्यं भव॑ति यद्‌ 
suite । ताधिष्ट्रमस्मो अंथिसंविंशस्वान्यत्रं पापीरपं वेशया 
धियं: ॥ २५॥ 


25. Yaste sivastanvah kama bhadra yabhih satyam 
bhavati yad vrnise. Tabhistvamasman abhisam- 
visasvanyatra paptrapa vesaya dhiyah. 


O Kama, lord of love and creation, loved and 
adored by all, gracious and blessed are the creative forms 
of your divine manifestation by which all that you 
choose to create becomes real and true. With those very 
graces, O lord, let your presence seep in and inspire our 
mind and character in the spirit. Let all sinful thoughts 
and intentions move far away, somewhere else. 


Kanda 9/Sukta 3 (The Good House) 
Shala Devata, Bhrgvangira Rshi 
उपमितां प्रतिमितामथो परिमितांमुत | 
शात्छांया विषववांराया नब्दानि वि चुंतामसि ॥ ९॥ 
ly Upamitam pratimitamatho parimitamuta. 
Shalaya visvavaraya naddhani vi crtamasi. 
We build the house well designed, well 


proportioned and well measured to the last point of 
finish. Of the spacious, well ventilated house open on 
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all sides, we bind, strengthen and firm up the joints, 
connections and interconnections to the last details of 
specifications. 


aa नन्दं विश्ववारे पाशो, ग्रन्थिश्च यः aa: | 
ल्रहस्यतिरिवाहं ae वाचा वि erent तत्‌॥ २॥ 


2: Yatte naddham visvavare paso granthisca yah krtah. 
Brhaspatirivaham balam vaca vi sramsayami tat. 


The joint, bond, connection, fixture, whatever 
it is of the whole structure of the home, open and all 
round ventilated, I secure firmly to full strength and 
balance with detailed instructions of specifications in 
clear unambiguous words and I do it as a master of the 
science of architecture. 


आ य॑याम dad ग्रन्थींश्च॑कार a ser! 
परूषि fagrewesu fa चुंतामसि॥ ३॥ 


६ A yayama sam babarha granthinscakara te drdhan. 
Parumsi vidvanchastevendrena vi crtamasi. 


Whatever the builder has expanded, covered and 
reinforced, he has securely tied the joints with strong 
bonds to optimum strength. We join and secure all wings 
of the house curing them with wind and water on the 
advice of the expert architect just as a sculptor carves 
and juxtaposes the parts of a statue with the whole figure 
and design of his imagination. 


वंशानां ते नह॑नानां प्राणाहस्य Geet च। 
पक्षाणां विश्ववारे ते नद्धानि वि चुंतामसि॥ ४॥ 


4. Vamsanam te nahananam pranahasya trnasya ca. 
Paksanam visvavare te naddhani vi crtamasi. 
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Of the open and all purpose home, the bonds of 
beams and pillars, joints, traps, weather insulation with 
straw, indeed the details of all sides of the house, we 
secure, test and confirm to the full. 


सन्दंशानां User परिष्वञ्जल्यस्य च। 
इदं मान॑स्य पत्न्यां नब्दानि वि चुंतामसि।॥ ५॥ 


5. Sandamsanam paladanam parisvanjalyasya ca. 
Idam manasya patnya naddhani vi crtamasi. 


Of the house of protection and honour of the 
family, we firm up the bonds of clamps and connections, 
weather materials of roofing and wainscoting, and the 
total bonding of walls, corners and the roof for total 
balancing of the building. 


af तेऽ न्तः शिक्या | न्याबेधू रण्या [य कम्‌। प्र ते तानिं 
च॒तामसि शिवा मानस्य पल्ली न उद्धता तन्वे | भव ॥ ६॥ 

6. Yani te’ntah sikya nyabedhuranya ya kam. Pra 
te tani crtamasi Siva manasya patni na uddhita 
tanve bhava. 

Those chandeliers, swings and hammocks which 
have been suspended in the house from the ceiling for 
beauty, pleasure and comfort, we firmly fix. May the 
beautiful home of honour and protection, raised high, 
be auspicious for the health of our body and mind. 


हविर्धान॑ंमथिशाल्टं पलीनां सदनं ad: | 
wal देवानामसि देवि शाक्रे ॥ ७॥ 


ds Havirdhanamagnisalam patninam sadanam sadah. 
Sado devanamasi devi Sale. 


In this beautiful auspicious home, there is a store 
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for provisions of sacred materials for yajna and the 
kitchen. There is a vedi for homa and a kitchen with 
fire place for cooking. There is a women’s retreat to 
meet and socialise. There is a hall of meeting for 
enlightened people. And thus the home is a bright, 
beautiful, auspicious place for good and happy people. 


अश्षुमोपशं fadd सहस्राक्षं विंषूवतिं | 
अव॑नब्दमभिदहि तं ब्रह्मणा वि चुंतामसि।॥ ८ ॥ 


Gi Aksumopasam vitatam sahasraksam visuvati. 
Vanaddhamabhihitam brahmana vi crtamasi. 


Spacious, centrally situated on a large plot of 
land, imposing in view against a skyey background and 
studded with innumerable sky lights and beauties, 
designed, built and certified by a Vedic architect, we 
complete the beautiful home with a wreath of flowers 
at the door on the Entrance ceremony. 


यस्त्वां शाले प्रतिगृह्णाति येन चासिं मिता त्वम्‌ | 
उभौ मानस्य पलि तौ जीवतां जरर्द॑ष्टी ॥९॥ 


५ Yastva Sale pratigrhnati yena casi mita tvam. 
Ubhau manasya patni tau jivatam jaradasti. 


Home, sweet home, whosoever takes you over 
and lives here, whosoever has designed, built and 
completed you to measure and specifications, may both 
of them, O protector of honour, inspiring a happy life 
in balanced measure, live a long life to the full and total 
self-fulfilment. 


अमुत्रैनमा ग॑च्छ ताद्‌ दृढा नन्दा परिष्कृता । 
यस्यास्ते विचृतामस्यद्धःमङ्कं परुष्परुः ॥ ९०॥ 
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10. Amutrainama gacchatad drdha naddha pariskrta. 
Yasyaste vicrtamasyangamangam parusparuh. 


Strongly built, tightly secured, beautifully 
finished and decorated, O house, be taken over by this 
master resident there where we have completed you part 
by part at every stage in detail. 


यस्त्वां शाके निमिमाय॑ संजभार aed । 
प्रजायै चक्रे त्वा शाके परपेष्ठी प्रजाप॑तिः॥ ९९॥ 


11. Yastva sale nimimaya samjabhara vanaspatin. 
Prajayai cakre tva sale paramesthi prajapatih. 


Sweet home, who measured you, who designed 
you, who built you, who brought over the building 
materials, he made you for the people. It is the lord on 
high, Prajapati, guardian of his children, who did it for 
his children. (The builder is an instrument of Prajapati). 


नमस्तस्यै AU दात्रे शात्छापतये च HUT: | 
नमोऽ wa प्रचर॑ते पुरुषाय च ते aa: ee 


12. | Namastasmai namo datre salapataye ca krnmah. 
Namo’ gnaye pracarate purusaya ca te namah. 


Sweet home, homage and salutations to him who 
made you, to him who gave whatever was needed, and 
we do homage to the master of the home. Honour and 
homage to Agni, holy light and sacred fire of the house. 
Honour and salutations to every person that did the 
service and who would do the service and hospitality 
to the visitors. And honour, love and salutations to you. 


गोभ्यो अश्वेभ्यो नमो यच्छाल्छायां विजायते । 
विजांवति प्रजावति वि ते पाशांश्चृतामसि ॥ ९३॥ 
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13. Gobhyo asvebhyo namo yacchalayam vijayate. 
Vijavati prajavati vi te pasamscrtamasi. 
Let there be food and plenty with love for cows, 
for horses, and for whosoever is born in the house. O 
creative home and family, O mistress of your children, 
we thus define all aspects of the life to be lived in the 
home. 


अगिमन्तश्छदयसि पुरुषान्पशुभिंः सह । 
विजावति प्रजावति वि ते पाशांश्चुतामसि ॥ ९४॥ 


14. Agnimantaschadayasi purusanpasubhih 5८/1८. 
Vijavati prajavati vi te pasamScrtamasi. 

Sweet home, you cover, shelter and maintain 
the homely fire and the sacred yajna, and the people 
along with the animals. O creative home and family, O 
mistress of your children, we thus define the life to be 
lived in here. 


अन्तरा द्यां च॑ पृथिवीं च यद्‌ व्यचस्तेन Sent प्रति गृह्णामि 
त इमाम्‌। यदन्तरिंश्चं रज॑सो विमानं तत्करण्वेऽ हमुदरं 
शोवधिभ्यः। तेन शाल्यं प्रति गृह्णायि तस्यै ।॥। ९५ ॥ 


15. Antara dyam ca prthivim ca yad vyacastena salam 
prati grhnami ta imam. Yadantariksam rajaso 
vimanam tatkrnve’*hamudaram sevadhibhyah. 
Tena salam prati grhnami tasmai. 


O man, O family, O lady of the house, in heaven, 
on earth, and in between them the vastness and liberality 
that there is, with that in view, I take on this house for 
you. Whatever space and area of the home, well 
measured there is, that I would convert into a treasure- 
hold of the best of life’s wealth, and peace and joy of 
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the inmates. With this hope, promise and resolution, I 
take over and enter this house. 


ऊर्जस्वती पय॑स्वती पृथिव्यां निमिंता मिता। 
विश्वान्नं बिभ्र॑ती शाले मा हिं सीः प्रतिगृह्णतः ee 


16. Urjasvati payasvati prthivyam nimita mita. Visva- 
nnam bibhrati sale ma himsth pratigrhnatah. 


Bubbling with energy and enthusiasm of the 
inmates, overflowing with water, milk and nutriments, 
measured, built and secured on firm foundations on 
earth, bearing abundance of food of universal quality, 
O sweet home, pray never hurt the household and the 
master. 


तृणौरावरता पल्दान्वसांना रात्रीव श्ात्छा जग॑तो निवेशनी । 
पिता पूंथिव्यां तिष्ठसि हस्तिनीव age eu 

17. Trnairavrta paladanvasana ratriva sala jagato 
nivesant. Mita prthivyam tisthasi hastiniva 
padvati. 
Covered with grass against heat, wainscoted 
with thatch for insulation, nestling all immates of the 
house as soothing night is for the living world, you stay 
strong and gracious like a splendid elephant, secured 
as you are on earth. 
इट॑स्य ते वि चुंताम्यपिनब्दमपोर्णुवन्‌। 
वरुणेन समुंल्जितां मित्रः प्रातर्व्युं [org ९८ ॥ 

18. Itasya te vi crtamyapinaddhamapornuvan. 
Varunena samubjitam mitrah pratarvyubjatu. 


Opening the main gate of the house earlier 
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closed and secured for the night, I fix it for the day. 
May the sun uncover and illuminate the home covered 
in darkness at night. 


ब्रह्म॑णा sient Fat कविधिर्निपमिंतां पिताम्‌। 
इन्द्रागरी र॑क्षतां शाक'पमृतौं सोम्यं सदः ॥९९॥ 


19. = Brahmana salam nimitam kavibhirnimitam mitam. 
Indragni raksatam salamamrtau somyam sadah. 


Founded by the Brahma, presiding priest of 
house-building yajna, measured and designed by the 
Vedic architect and constructed by intelligent and 
imaginative builders of poetic taste to the last 
specification of accuracy, may Indra and Agni, sun and 
air and the yajnic fire and fragrance protect the home, 
seat of Soma joy, peace and prosperity. 


ors धिं कुलायं कोशो कोशः समुंल्जितः। 
तत्र मर्तो fa जयते यस्माद्विश्वं प्रजायंते ti २०॥ 


20. Kulaye’dhi kulayam kose kosah samubjitah. Tatra 
marto vi jayate yasmadvisvam prajayate. 


As one storey of the house is added to another, 
as one layer of integument is laid upon another, as one 
treasure is added upon another, thus things grow on in 
a simple progressive order line to maturity and progress 
higher and higher, so in that very process of evolution 
mortal man emerges and from that very process the 
entire world evolves from one generation to another. 


या fgder चतुष्पक्षा षट्प॑क्षा या निंमीयते। srerdert 
दशपक्षां शालां मान॑स्य पनी मथिर्गर्भइवा श॑ये ॥ २९॥ 
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21. Ya dvipaksa catuspaksa satpaksa ya nimiyate. 
Astapaksam dasapaksam salam manasya 
patnimagnirgarbha-iva Saye. 


Nested like a holy child in the mother’s womb, 
I live in the house which is designed and built with two 
wings, four wings, six wings, eight wings, and ten 
wings, and which protects my honour and prestige in 
society. And there I live like the vital heat of life in the 
body. (This means that the family home is not an 
expendable something, it is integrated with the life of 
the family and every one member of the family). 


प्रतीचीं" त्वा प्रतीचीनः ore प्रैम्यर्हिं adr 
अगिर्य4 न्तराप॑श्चर्तस्य प्रथमा द्वाः ॥ २२॥ 


22.  Praticimtva praticinah sale praimyahimsatim. 
Agnirhyantarapascartasya prathama dvah. 


Home, sweet home of honour and prestige, 
protective and not violative in any way, facing you I 
come and enter straight through the front door. Fire and 
water therein are the first door to the yajna of truth and 
rectitude. 


इमा आपः प्र भ॑राम्ययश्ष्मा य॑क्ष्मनाशनीः | 
गृहानुप प्र सीदाम्यमूतेन aera i २३॥ 


23. Ima apah pra bharamyayaksma yaksmanasanih. 
Grhanupa pra sidamyamrtena sahagnina. 


I bear and bring these waters, free from ailments 
of consumption, the water indeed are destroyers of 
consumptive diseases. Thus do I sit and live in different 
quarters of the home with imperishable fire, home fire 
and the holy fire of yajna. 
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मा नः पाशं प्रति मुचो गुरुभारो त्घुर्भव। 
वधूमिव त्वा शाके यत्रकामं भरामसि॥ २४॥ 
24. Manah pasam prati muco gururbharo laghurbhava. 
Vadhumiva tva sale yathrakamam bharamasi. 
Home, sweet home, let not the bond go loose 
for our sake. Let the burden, even if it be heavy, be 
light to bear and live with. We bear and build the home 


wherever we love to be, and love the home as a darling 
new bride. 


प्राच्या fast: शालाया नमो' महिम्ने स्वाहा' देवेभ्यः 
स्वादयो | भ्यः ॥ २५॥ 

25. Pracya disah salaya namo mahimne svaha 
devebhyah svahyebhyah. 
Homage and oblation to the beauty and grandeur 
of the east direction of the home. Homage to the 
divinities of nature and brillianties of humanity. To all 
these divinities and nobilities, honour, adoration and 
oblation in truth of word and faith. 
दध्चिंणाया दिशः शात्ाया नमो महिम्ने स्वाहां eae: 
स्वादयो | भ्यः ॥ २६॥ 

26. Daksinaya disah s§alaya namo mahimne svaha 
devebhyah svahyebhyah. 

Honour and homage to the grandeur of the south 
direction of the home, and to all these divinities and 
nobilities in truth of word and faith. 

प्रतीच्या fest: शात्ाया vat महिम्ने caret देवेभ्यः 
स्वादयो | भ्यः ॥ २७॥ 
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27. Praticya disah salaya namo mahimne svaha 
devebhyah svahyebhyah. 
Honour and homage to the west direction’s 
beauty and grandeur of the home and to all these 
divinities and nobilities in truth of word and deed. 
उदीच्या fast: शालाया wat महिम्ने स्वाहां देवेभ्यः 
स्वादयो | भ्यः ॥ २८ ॥ 

28. Udicya disah salaya namo mahimne svaha 
devebhyah svahyebhyah. 

Honour and homage to the importance and 
grandeur of the north direction of the home and to these 
divinities and nobilities in truth of word and deed. 

gqarat दिशः शालांया नमो' महिम्ने स्वाहां देवेभ्यः 
स्वादयो | भ्यः ॥ २९ ॥ 


29.  Dhruvaya disah salaya namo mahimne svaha 
devebhyah svahyebhyah. 
Honour and homage to the grandeur of the home 


from the direction below and to the divinities and these 
nobilities in truth of word and deed. 


ऊर्ध्वायां fast: शालांया val महिम्ने caret देवेभ्यः 
Taal | भ्यः॥ २०॥ 

30. Urdhvaya digah salaya namo mahimne svaha 
devebhyah svahyebhyah. 


Honour and homage to the grandeur of the 
direction above of the home and to the divinities and 
these nobilities in truth of word and deed. 
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दिशोदिशः शालाया नमो महिम्ने स्वाहां देवेभ्यः 
स्वादयो [ भ्यः॥ २९॥ 


31. Disodisah salaya namo mahimne svaha deve- 
bhyah svahyebhyah. 


Honour and homage to the grandeur of the home 
from all directions and to the divinities and these 
nobilities in truth of word and deed. 


(This sukta describes the architectural, aesthetic, 
social and living qualities of the home. Well designed, 
strongly structured, aesthetically beautiful, socially 
open, the house in not so much property as a part of the 
family, loved as a new bride. The most important word 
is “Vishva-vara’, open to nature on all sides to take in 
light and fresh air, and closed to none in social discourse 
and relationship.) 


Kanda 9/Sukta 4 (Rshabha, the ‘Bull’) 
Rshabha Devata, Brahma Rshi 


The subject of this hymn is ‘Rshabha’ which 
ordinarily means ‘the bull’. But, derived from the root 
‘Rsh’, to flow, to move, to reach, to attain’, it means the 
strongest, best or most excellent of any kind or race as 
in the compound ‘Purusharshabha’. Used by itself, it 
can mean: ‘the bull’ among animals, ‘highest endeavour’ 
among human activities, ‘the scholar, ruler’ among 
humans, ‘the sun’ among stars, ‘the herb’ in medicine, 
and the ‘vital seed’ in human fluids. 


In this sukta ‘Rshabha’ means ‘the bull’ as well 
as the ‘highest Lord Generator of the cosmic flow of 
existence’. The meaning is to be interpreted in the 
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साहस्त्रस्त्वेष ऋषभः पय॑स्वान्विष्वां रूपाणि वक्षणासु 
बिभ्र॑त्‌ भद्रं दात्रे यज॑मानाय शिक्ष॑न्बार्हस्पत्य उस्ियस्त- 
न्तुमातान्‌ ॥ ९॥ 


I Sahasrastvesa rsabhah payasvanvisva rupani 
vaksanasu bibhrat. Bhadram datre yajamanaya 
siksanbarhaspatya usriyastantumatan. 


Lord of a thousand lights and powers, Rshabha, 
ultimate source of nutriments and energy, bearing and 
vesting all forms of the world in the streams of existence, 
blessing the generous yajamana of life’s yajna with 
wealth and well-being, creator and ordainer of the 
mighty sun and galaxies and radiations and explosions 
of lights and energies, the creative Supreme Brahma 
has spun and spread out the vast web of existence. 


अपां यो अग्रं प्रतिमा aye प्रभूः सर्वस्मै oferta देवी । 
पिता वत्सानां पतिर घ्न्यानां साहस्रे पोषे अपिं नः 
कृणोतु UU 


2 Apam yo agre pratima babhuva prabhiuh sarva- 
smai prthiviva devi. Pita vatsanam patiraghnya- 
nam sahasre pose api nah krnotu. 


The one that became the first and original 
manifestive cause of the flow of existence in the 
beginning, that became the master creator and sustainer, 
like the divine mother earth, of all creatures, master 
generator of the inviolable mother forces of nature and 
father of the evolving forms of creation, the same lord, 
we pray, may advance us into a thousand lines of growth 
and further progress. 
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पुमांनन्तर्वान्त्स्थविंरः पय॑स्वान्वसोः कलव॑न्धमृषभो falsrte 1 
तमिन्द्राय पथिभिर्देवयानैर्टुतमिर्व हतु जातवेदाः ॥ ३॥ 


a Pumanantarvantsthavirah payasvanvasoh 
kabandhamrsabho bibharti. Tamindraya pathi- 
bhirdevayanairhutamagnirvahatu jatavedah. 


Rshabha, cosmic Purusha, all pervasive womb 
of existence, eternal constant, treasure-hold of the milk 
of life, bears nourishment for sustenance of the world 
just as he fills up the cloud with vapour. May Jataveda 
Agni, light of knowledge, gift of omniscience, bear and 
bring the vision of that divine presence by divine paths 
of meditative realisation for the human soul. 


पिता वत्सानां पतिर घ्न्यानामथों पिता deat गर्गराणाम्‌। 
वत्सो जरायु प्रतिधुक्पी यूषं आमिश्चां घृतं द्धस्य रेत॑: ॥ ठ ॥। 


4. Pita vatsanam patiraghnyanamatho pita maha- 
tam gargaranam. Vatso jarayu pratidhukpiyusa 
amiksa ghrtam tadvasya retah. 


Rshabha is father of the children of his creation, 
protector of all inviolables such as elements of nature 
and rays of the sun, words of the Divine Voice and 
earthly cows, creator of mighty rolling seas, stormy 
rivers and awful whirlpools. All pervasive, protector of 
the cosmic embryo, readily reachable to everybody, he 
is the nectar joy of experience denied to none. All 
sustenance of life from spiritual to physical nourishment 
such as milk, curd and butter is the gift of his natural 
vitality. 


देवानां भाग ऊपनाह एषो Bat रस ओष॑धीनां घुतस्यं | 
सोम॑स्य भक्षम॑वृणीत शक्रो वृहन्नद्विरभवद्यच्छरीरम्‌॥ ५ ॥ 
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5. Devanam bhaga upanaha eso’pam rasa osadhi- 
nam ghrtasya. Somasya bhaksamavrnita sakro 
brhannadrirabhavadyacchariram. 


Darling love and worship of the divines, it is 
the soothing balm of the human hearts in affliction. It is 
the very life and sweetness of waters, herbs and ghrta. 
Mighty powerful, it creates and gives us the taste and 
exhilaration of soma, and, infinite as it is, the cloud 
could be the one instance of its manifestive presence 
and generosity. 


सोमेन got कलशं बिभर्षि त्वष्ट॑ रूपाणां जनिता पशूनाम्‌ | 
शिवास्त सन्तु प्रजन्व | इह या इमा न्य स्मभ्यं स्वधिते 
यच्छ या अमूः ॥ ६ ॥ 


6. Somena purnam kalasam bibharsi tvasta rupanam 
Janita pasunam. Shivaste santu prajanva tha ya 
ima nyasma-bhyam svadhite yaccha ya amuh. 


O generous omnipresence, you bear the treasure 
trove of soma full to the brim. Creator of all living 
beings, maker of beautiful forms of life, we pray, O self- 
existent, self-sustaining lord, may all your creative 
powers that are manifested here be good and auspicious 
for us, and those that are there beyond our ken, pray 
give us for further progress. 


आज्यं विभर्ति घृतमस्य रेत॑: साहस्रः पोषस्तमुं यज्ञमांहुः | 
इन्द्र॑स्य रूपमुंषभो वसानः सो अस्मान्देवाः शिव td 
दत्तः ॥ ७॥ 

as Ajyam bibharti ghrtamasya retah sahasrah 


posastamu yajnamahuh. Indrasya rupamrsabho 
vasanah so asmandevah Siva aitu dattah. 
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Rshabha is the infinite power of creation and 
natural evolution. They call it the Yajna, i.e., the 
performer as well as the performance of creative 
evolution. All Ajya, holy materials, energies, lights and 
laws, beauty and sweetness, all ghrta and fragrant 
essences, waters and vitalities, are held and deployed 
by its natural creative and generative power. O Devas, 
divines and brilliancies, let us pray: May Rshabha, 
bearing the power and function of Indra, Omnipotence, 
self-pleased, self-revealed, be kind and gracious to us. 


sees वरुणस्य बाहू अश्विनोरंसौ मरुतामियं ककुत्‌ । 
बृहस्पतिं संभतमेतमाुर्ये धीरांसः कवयो ये म॑नी- 
षिणंः॥ ८ ॥ 


8. Indrasyaujo varunasya bahu asvinoramsau 
marutamiyam kakut. Brhaspatim sambhrtame- 
tamahurye dhirasah kavayo ye manisinah. 


Those who are thinkers, poets of imaginative 
vision, men of stable mind and constant faith say: 
Rshabha is the omnipotence of Indra, the arms of 
Varuna, all-embracing space, the shoulders of Ashvins, 
dynamics of the existential circuit, and the force on top 
of Maruts, cosmic winds and storms of energy 
explosions. It is Brhaspati, infinite lord of expansive 
universe, that integrates materials of unimaginable 
variety and holds them together as one single living 
evolving reality of divine nature. 


दैवीर्विशः पय॑स्वाना त॑नोषि त्वामिन्द्र त्वां सर॑स्वन्तमादहुः | 
सहस्त्रं स एक॑मुखा ददाति यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति ॥ ९ ॥ 


10. Daivirvisah payasvana tanosi tvamindram tvam 
sarasvantamahuh. Sahasram sa ekamukha dadati 
yo brahmana rsabhamajuhoti. 
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O Rshabha, wielding universal nutriments and 
vitalities for growth, you create and promote the people 
of noble and divine nature. The wise call you Indra, the 
omnipotent, and adore you as the omniscient. The 
Brahmana who invokes and worships Rshabha in and 
through the Vedic voice of Brahma gives a thousand 
gifts of knowledge and piety through the single voice 
of the Veda. 


weed: सविता ते aa दधौ त्वष्टुवायोः पर्यात्मा a 
stad: | अन्तरिक्षे मन॑सा त्वा जुहोमि बर्हिषे द्यावापृथिवी 
उभे स्तांम्‌॥ ९०॥ 


10. Brhaspatih savita te vayo dadhau tvasturvayoh 
paryatma ta abhrtah. Antarikse manasa tva 
jJuhomi barhiste dyavaprthivi ubhe stam. 


O Rshabha, Brhaspati, Savita, unbounded giver 
and inspirer of life, bears the life and vitality that is but 
yours. Tvashta’s forms and Vayu’s winds are but the 
very spirit that’s yours, received and borne. O Rshabha, 
by mind and thought I invoke you in the cave of the 
heart, and as both heaven and earth are your seats of 
presence, so may clairvoyant vision and material 
existence of my life be your seats to manifest and bless 
me. 


य इन्द्र॑इव देवेषु गोष्वेतिं विवाव॑दत्‌ । 
तस्य॑ ऋष भस्याङ्कानि ब्रह्मा सं स्तौतु भद्रया ॥ ९९॥ 


11. Ya indra-iva devesu gosveti vivavadat. Tasya 
rsabhasyangani brahma sam stautu bhadraya. 


As Rshabha that shines in suns and stars and 
pervades vibrant in planets proclaiming its power and 
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personality loud and bold like Indra among the 
divinities, so may Brahma, scholar of the Vedas, 
celebrate with holy words and describe the variety of 
its manifestations in various parts and forms of 
existence. 


Note: From mantra 12 to 17, there is Brahma’s 
metaphoric description of Rshabha, the Cosmic Purusha, 
Vishvarupa as it is called in mantra 22. To understand 
this description literally as celebration of the animal 
‘bull’ would do no justice to the Purusha. If ‘Rshabha’ 
were to mean ‘the bull’ literally, then the human prayer 
in Rgveda 10, 166, 1: Make me the Rshabha among 
equals would be meaningless. 


To understand this description properly, we 
should remember that Veda is the knowledge of nature, 
humanity and Divinity. The three exist together in an 
organismic union of relationship, nature being the Shakti 
of Divinity and the mother of humanity (Shvetashvatara 
Upanishad, 1, 7). So the Veda often describes the 
humanity of Divinity and the divinity of humanity. For 
example, in Atharva-Veda 10, 2, 31, the human body is 
described as ‘the invincible city of gods’, and Divinity 
is described as ‘thousand headed and thousand eyed 
Purusha’ (Rgveda 10, 90, 1) ‘thousand handed’ (Atharva 
Veda 19, 6, 1), and even as ‘thousand-horned Vrshabha’ 
in Atharva-veda (4, 5, 1) and Rgveda (7, 55, 7). 


The metaphoric, therefore, should not be 
confused with the literal meaning. And if one insists on 
the anthropomorphic interpretation of Divinity, as some 
scholars have done, let us further remember that in the 
‘literal style’ even language has been described as four 
horned and three-footed (Rgveda 4, 58, 3), which 
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description makes no sense unless we interpret the 
metaphor. 


ued आस्तामनुंमत्या भग॑स्यास्तामनूवृजौ । 
अष्टीवन्तांवन्रवीप्यित्रो ममैतौ केव॑त्ाविति॥ ९२॥ 


12. Parsve astamanumatya bhagasyastamanuvrjau. 
Asthivantavabravinmitro mamaitau kevalaviti. 


Says Brahma, the visionary of mantra 11: The 
sides of Rshabha are of Anumati, that is, knowledge in 
consonance with reality and rationality. The sides are 
of Bhaga, i.e., light and splendour of existence. And 
then says Mitra, the power that sustains heaven and earth 
together : The knees are mine, no one else’s, only mine, 
these. 


भसदांसीदादित्यानां श्रोणीं आस्तां aged: | 
पुच्छं वात॑स्य देवस्य तेन॑ धूनोत्योष॑धीः ॥ ९३ ॥ 
13. Bhasadasidadityanam sroni astam brhaspateh. 
Puccham vatasya devasya tena dhunotyosadhih. 
The posteriors are of the Adityas, solar children 
of nature, the loins are of Brhaspati, lord of Nature, the 
tail is of the divine blowing wind with which Rshabha 
gives the life breath to the herbs and trees. 
Tat आसन्त्सिनीवाल्याः सूर्यायास्त्वच॑मन्नुवन्‌। 
उत्थातुर॑ब्रुवन्पद ऋषभं यदकल्पयन्‌ ॥ ९.८ ॥ 
14. Guda asantsinivalyah suryayastvacamabruvan. 
Utthaturabruvanpada rsabham yadakalpayan. 


The intestines are of the spirit and energy of 
food. And the visionary says : The skin is of the cover 
of light, Surya, the child of sun. And those that meditated 
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on the Rshabha visualised and said: the feet themselves 
declare they are of the burden-bearer of the world. 


क्रोड आसीज्नामिशंसस्य सोम॑स्य HOT धृतः । 
देवाः संगत्य यत्सर्व ऋषभं व्यकल्पयन्‌ ॥ ९५॥ 


15. Kroda asijjamisamsasya somasya kalaso dhrtah 
Devah samgatya yatsarva rsabham vyakalpayan. 


The bosom is of the one that loves and 
appreciates his people. The treasure-hold of life’s 
pleasure reserved and preserved is of Soma, peace and 
joy. Thus proclaimed the divine sages come together 
who meditated on the Rshabha in fullness, though part 
by part. (Refer also to Shvetashvatara Upanishad, 1, 3). 


ते ofan: सरमांयै कूर्मेभ्यो अदधुः शफान्‌। 
ऊल॑ध्यमस्य कीटे भ्यं: शववर्तेभ्यों अधारयन्‌ ॥ ९६ ॥ 

16. Te kusthikah saramayai kurmebhyo adadhuh 
saphan. Ubadhyamasya kitebhyah svavartebhyo 
adharayan. 

They saw the vestigial growths were assigned 
to the days, the hoofs to the tortoises, the wastes to the 
worms and scavengers. 

शृङ्गाभ्यां tet ऋषत्यवर्ति हस्ति चक्षुषा । 
शृणोति भद्रं कणौभ्यां गवां यः पर्ति न्यः ॥ ९७॥ 

17. Srngabhyam raksa rsatyavartimn hanti caksusa. 
Srnoti bhadram karnabhyam gavam yah patira- 
ghnyah. 

They visualised that the Rshaba destroys evil 
with its horns, 1.e., the blaze of its lustre and splendour, 
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and it destroys want and distress by its benign eye. The 
master, protector and sustainer of the stars, planets and 
the words of eternal wisdom hears the good things we 
say and present in prayer. 


शा तयाजं स य॑जते नैनं दुन्वन्त्यग्रय॑ः। 
जिन्वन्ति विश्वे तं देवा यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति ॥ ९८ ॥ 


18. Satayajam sa yajate nainam dunvantyagnyah. 
Jinvanti visve tam deva yo bhrahmana rsabha- 
majuhoti. 

A hundred yajnas does he perform, no fires of 
the world ever afflict him, all divinities of the world 
inspire and bless him and bless that sage who invokes 
and worships Rshabha in words of the Veda and realises 
the Divine in the world of his creation. 


mara ऋषभं दत्वा वरीयः कृणुते A: | 
पुष्टिं सो अघ्न्यानां स्वे गोटे ऽ व॑ पश्यते ॥ ee 


19. Brahmasebhya rsabham dattva variyah krnute 
manah. Pustim so aghnyanam sve gosthe’va 
pasyate. 

That sage who imparts the knowledge of 
Rshabha to the seekers of Divinity raises his mind and 
imagination to higher freedom and culture and in his 
own personality realises the higher quality of his 
inviolable vision and perceptions. 


गाव॑ः सन्तु प्रजाः सन्त्वथो अस्तु तनूबल्म्‌। 
तत्सर्वमनु' मन्यन्तां देवा ऋषभदायिनें॥ २०॥ 


20. Gavah santu prajah santvatho astu tanubalam. 
Tatsarvamanu manyantam deva rsabhadayine. 
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Let there be plenty of lands, cows and higher 
culture of mind and senses with knowledge, and let there 
be noble progeny and friends, and the strength of body, 
mind and soul for the giver of divine knowledge of the 
Rshabha, and may all Devas bless him with all that 
which he desires for self-fulfilment. 


अयं foals इन्द्र इद्रयिं द॑धातु चेतनीम्‌। अयं धेनुं सुदुघां 
नित्य॑वत्सां वशं दुहां विपश्चितं परो दिवः ॥ २९॥ 


21. Ayam pipana indra idrayim dadhatu cetanim. 
Ayam dhenum sudugham nityavatsam vasam 
duham vipascitam paro divah. 


Let this mighty exuberant Rshabha, omnipotent 
Indra, bear and bring us honour and wealth of life, and 
awareness of Divinity. Let it bring us the fertile cow, 
the holy Word of knowledge abundant in love and 
nourishment, the ever obliging bliss at our will, the 
vision and wisdom of Divinity beyond the light of 
heaven. 


पिशङ्धरूपो नभसो वयोधा Us: weal विष्वरूपो न 
sim आयुरस्मभ्यं दध॑त्प्रजां च॑ रायश्च पोषैरभि न॑ः 
सचताम्‌ २२॥ 


22. Pisangarupo nabhaso vayodha aindrah susmo 
visvarupo na agan. Ayurasmabhyam dadhat- 
prajam ca rayasca posairabhi nah sacatam. 


Mighty Indra of golden glory and universal form 
all-manifest has come to us, bearing gifts of life and 
sustained progress from the clouds and oceans of space. 
May the Lord bearing health and long age, progeny and 
friends, honour and wealth be with us and bless us with 
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उपेहोपंपर्चनास्मिन्गोष SA पञ्च नः। 
उप॑ ऋषभस्य यद्रेत उपेन्द्र तवं वीर्य [ म्‌॥ २३॥ 


23. Upehopaparcanasmingostha upa prica nah. Upa 
rsabhasya yadreta upendra tava viryam. 


O Lord of abundance at the closest in presence, 
in this earthly home of our life and spirit, in the midst 
of this manly madness of noise, pray be close to us in 
direct awareness. Be close to us with the divine vitality 
of your generative creativity. Be close to us with the 
strength and valour of divine omnipotence. 


एतं वो युवानं प्रतिं दध्मो aa तेन ्रीडन्तीश्चरत वशाँ 
smi मा नो हासिष्ट जनुषां सुभागा रायश्च पोषैरभि न॑ः 
सचध्वम्‌ ॥ २४॥ 


24. Etam vo yuvanam prati dadhmo atra tena 
kridantiscarata vasan anu. Ma no hasista janusa 
subhaga rayasca posairabhi nah sacadhvam. 


O children of the earth, people of the human 
nation, thus do we present before you the power and 
presence of this divine youthful Rshabha, all abundant 
lord of life. Joyously play, and enjoy life in the presence 
of this lord to your complete self-fulfilment. And never 
by nature in the essence forsake us. Be happy and 
abundantly fortunate and prosperous, stay with us with 
honour and wealth, and with health and nourishment, 
advancing in body, mind and soul. (Also refer to 
Aitareya Upanishad, 1, 1-3) 
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Kanda 9/Sukta 5 (The Soul, the Pilgrim) 
Panchaudana Aja Devata, Bhrgu Rshi 


Aja means that which is unborn, which also 
implies that which is undying. Aja therefore is that which 
is unborn, immortal, eternal. 


Aja in Vedic language is the Trinity of three: 
Paramatma, Jivatma and Prakrti (Shvetashvatara 
Upanishad, 1, 7 and 9). Which one of these three is the 
Aja in this hymn? ‘Panchaudana’ clearly points to the 
Answer. 


‘Panchaudana’ means ‘that which eats five kinds 
of food’, i.e., the one that has five varieties of experience. 
Now, if you have an experience, you also feel the 
pleasure or the pain of it, which means that the 
experiencer, the experience and the sufferance (of 
pleasure or pain) are together. The Aja of this hymn, 
therefore, is that one of the three which is subject to 
experience and sufferance. 


Of the three, Prakrti is the object of experience, 
it is not the experiencer. The experiencer is aware of 
the experience and also of the pleasure or pain of it. 
Food for example does not have the awareness of its 
own attribute of taste, only the eater knows by 
experience whether it is sweet or bitter or, later, whether 
it is bitter-sweet or sweet-bitter (Gita, 18, 37). Prakrti, 
therefore, is not the Aja of this hymn. The Aja here is 
either Paramatma or Jivatma. 


So, which one of the two, Paramatma and 
Jivatma, is the Aja in this hymn? 


Parmatma is not the ‘Aja’ here, because it is 


996 ATHARVA-VEDA 


above sufferance. Therefore the one Aja that tastes the 
sweet as well as the bitter fruit of the tree of existence 
is the Jivatma as is expressed in Rgveda, 1, 164, 1, and 
in Atharva-veda 9, 9, 20: There are two birds sitting on 
the tree of existence. One of them tastes and relishes 
the fruit, the other just watches. The bird that tastes is 
the Jivatma. The other that sits on the same tree and 
watches is Paramatma. 


What is Panchaudana, the five kinds of fruit 
which the Jivatma tastes? The tree is the world of 
existence consisting of the five elements of Prakrti: 
Akasha (space), Vayu (wind and electric energy), Agni 
(ight and fire energy), Apah (waters), and Prthivi 
(earth). The fruit or five kinds of food is the experience 
of ^“ Shabda or the music of sound and language from 
Akasha, Sparsha or the romance of touch from Vayu, 
Rupa or the romance of form and beauty from Agni, 
Rasa or the taste of drink and food from Apah, and 
Gandha or fragrance of perfume from Prthivi. The 
organs of perception are the senses of hearing, touch, 
seeing, tasting and smelling with the ear, skin, eye, 
tongue and the nose. 


Aja in ordinary language also means ‘the goat’. 
But, although the goat has senses and does, by instinct, 
experience things, yet it is not capable of knowing and, 
much more, not capable of the consciousness of 
knowing as the human being is (mantra-1). Therefore 
Panchaudana Aja is the human soul. 


आ न॑येतमा र॑भस्व सुकृतां लोकमपि गच्छतु UST | 
तीर्त्वा तमांसि बहुधा महान्त्यजो नाकमा क्रमतां तृतीय॑म्‌॥ ९॥ 
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1; A nayaitama rabhasva sukrtam lokamapi 
gacchatu prajanan. Tirtva tamamsi bahudha 
mahantyajo nakama kramatam trttyam. 


O Master, take over this child of nature, in the 
healthy state of mind and senses, admit him / her to the 
school of nurture and culture, and with love and 
affection lead him / her to the second birth of the rational 
and faithful person of education so that this devotee, 
knowing clearly and consciously, may rise to the state 
of holistic knowledge and noble action and, in 
comprehensive ways of life, having crossed through and 
over the deep layers of darkness and ignorance, may 
ultimately reach the third state, beyond pleasure and 
pain, of spiritual freedom and bliss in Moksha. 


इन्द्राय भागं oR त्वा नयाम्यस्मिन्यज्ञे यज॑मानाय सूरिम्‌। 
ये नो द्विषन्त्यनु तात्र॑भस्वानांगसो यज॑मानस्य वीराः ॥ २ ॥ 


2. Indraya bhagam pari tva nayamyasminyajne 
yajamanaya surim. Ye no dvisantyanu tanrabha- 
svanagaso yajamanasya virah. 


In this yajnic course of education, yoga and 
Brahmacharya, I guide and conduct you, immortal soul, 
to the service of Indra, yajamana of the creative world 
yajna, on the path of your Dharma toward him, the 
society and the family. Take on and fight out all those 
weaknesses and enemies which hate and afflict us so 
that all brave children of the yajamana, those that 
institute this yajna, be free from sin and evil. 


Wuals व॑ नेनिग्धि Gea Param Yes: शफर क्रमतां 


प्रजानन्‌ । तीत्वां तमांसि बहुधा विपश्य॑न्नजो नाकमा क्रमतां 
तृतीय॑म्‌॥ ३ ॥ 
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a Pra pado’va nenigdhi duscaritam yaccacara 
Sudhaih saphaira kramatam prajanan. Tirtva 
tamamsi bahudha vipasSyannajo nakama 
kramatam trttyam. 


O lord, cleanse the immortal soul, in every 
aspect, of whatever ill or evil it might have committed 
so that, knowing well its Dharma of duty and 
obligations, it may rise by pure and sanctified steps of 
knowledge and action and, watching all round all-ways 
with clear vision, cross over the darkness, ignorance 
and illusion of life, ultimately reach the third state, 
beyond pleasure and pain, of spiritual freedom and bliss 
in Moksha. 


अनुं च्छ्य श्यामेन त्वचं॑मेतां विंङस्तर्यथापर्व सिना माभि 
मंस्थाः । माभि द्रुहः परशः कल्पयेनं तुतीये नाके अधि 
वि stir vu 


4. Anu cchya $yamena tvacametam visastaryatha- 
parva sina mabhi mamsthah. Mabhi druhah 
parusah kalpayainam trtitye nake adhi vi sra- 
yainam. 


O destroyer of the veil of darkness, remove the 
darkness and illusion of this ignorance by the lazer 
beams of radiant light. Be not proud, do not hate nor 
malign. Develop and strengthen the immortal spirit part 
by part of the personality, remove the veil shade by 
shade, and help the spirit rise step by step and abide in 
the third state, beyond pleasure and pain, of freedom 
and bliss of Moksha. 


ऋचा कुम्भीमध्यग्रौ श्र॑याम्या सिंञ्चोदकमवं धेद्योनम्‌। 
पयधित्तागनिनां शमितारः शृतो गच्छतु सुकृतां यत्रं लोकः ॥ ५॥ 
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0 Rca kumbhimadhyagnau srayamya sincoda- 
kamava dhehyenam. Paryadhattagnina samitarah 
510 gacchatu sukrtam yatra lokah. 


I place the personality of the seeker on the fire 
of Brahmacharya discipline by the Rks. Pour the waters 
of purity and sanctity into the personality and character 
and keep it there in the crucible. O teachers of peace 
and thought, let it be covered in the light and fire all 
round so that, perfected to the finish, the person rises 
and proceeds to the world of the noble souls of 
knowledge and devout action. 


उत्क्रामातः परि चेदत॑प्तस्तप्ताच्यरोरधि नाकं तृतीय॑म्‌। 
अगनेरगिरधि सं ब॑भूविथ ज्योतिष्पन्तमभि लोकं ज॑यैतम्‌।॥। ६ ॥ 


6. Utkramatah pari cedataptastaptaccaroradhi 
nakam trttyam. Agneragniradhi sam babhivi-tha 
Jyotismanta-mabhi lokam jayaitam. 


O spirit immortal, rise, seasoned, unafflicted and 
perfect at peace, from the fire of discipline, and from 
the crucible of fire reach up to the third haven of freedom 
and bliss. There is fire upon fire, light beyond light, so 
win this highest heaven of light above all the rest. 


अजो stir ay ज्योतिराहुर जं जीव॑ता ब्रह्मणो देय॑माहुः | 

अजस्तमांस्यप हन्ति दूरमस्मिंल्लोके श्रदधांनेन दत्तः ॥ ७ ॥ 

4 Ajo agnirajamu jyotirahurajam jivata brahmane 

deyamahuh. Ajastamamsyapa hanti durama- 
smimlloke sraddadhanena dattah. 

The immortal soul is the vital immortal fire of 


life, which immortal, they also call the light, which, all 
and ever alive, they say, ought to be dedicated to 
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Supreme Brahma. The immortal soul dispels all 
darknesses of ignorance and illusion far away when it 
is dedicated to the Lord Supreme in this world by a 
man of faith. 


पञ्चौदनः पञ्चधा fa क्रमतामाक्रंस्यमांनस्त्रीणि ज्यो- 
date i ईजानानां सुकृतां प्रेहि मध्यं तृतीये नाके अधि वि 
श्र॑यस्व ॥ ८ ॥ 


8. Pancaudanah pancadha vi kramatamakram- 
syamanastrini jyotimsi. Jananam sukrtam prehi 
madhyam trttye nake adhi vi Srayasva. 


Let the human in the world of five elements go 
forward in five ways; with the senses of perception, 
senses of volition, mind, memory and intelligence. Let 
him go forward for the realisation of three bright 
achievements: physical, mental and spiritual lustre, 
achievement of Dharma, Artha and Kama, knowledge 
of the creation, sustenance and involution of the worlds 
through the media of sense observation, super-sensuous 
experience and discriminative knowledge of Viveka 
between eternal and temporary. 


Let him thus win a place of honour among noble 
people of yajna on earth, and then rise to the state of 
Moksha, the third and highest heaven of bliss beyond 
pleasure, pain and paradisal joy. 


O Aja Panchaudana, rise and be there. 
अजा Ue सुकृतां यत्रं ote: शर भो न चत्तोऽ तिं दुर्गा 


vay: | पञ्चौदनो ब्रह्यणे' दीयमानः स दातारं तृप्त्या 
तर्पयाति॥ ९॥ 
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ब, Aja roha sukrtam yatra lokah sarabho na ८८110 
durganyesah. Pancaudano brahmane diyamanah 
sa dataram trptya tarpayati. 


Hey Aja, immortal soul, rise and reach where 
noble souls of highest action abide and, like an irrestible 
lancer on the advance, cross the most formidable 
hurdles. The immortal soul in top condition of health 
and experience, dedicated with self-surrender to the 
Supreme Brahma pleases the generous giver with perfect 
satisfation and fully justifies the gift of life, knowledge 
and enlightenment. 


ster त्रिदिवे ys नाक॑स्य पृष्ठे द॑दिवांसं दधाति | 
पञ्चौदनो ब्रह्मणे दीयमानो विश्वरूपा धेनुः कांमदुघा- 
IAT Uo ॥ 


10. Ajastrinake tridive triprsthe nakasya prsthe 
dadivamsam dadhati. Pancaudano brahmane 
diyamano visvarupa dhenuh kamadughasyeka. 


Aja, immortal soul, bears itself, self- 
surrendered, Self established in the essence, and holds 
on to the divine Giver, in the third, highest, heaven of 
light, secure in the third, highest, state of stability beyond 
disturbance and fear of dislodgement, in the third, 
highest, state of divine bliss. O soul, dedicating yourself 
to Divinity in the state of five-element existence and 
five-fold pleasure of experience, you are, in reality, the 
universal treasure-hold of self-fulfilment, the one unique 
mother cow for the self. 


एतद्वो ज्योतिः पितरस्तृतीयं पञ्चौदनं ब्रह्मणोऽ जं द॑दाति। 
अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दूरमस्मिंल्लोके श्रदधानेन दत्तः ॥ १९॥ 
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11. Etadvo jyotih pitarastrtiyam pancaudanam 
brahmane’jam dadati. Ajastamamsyapa hanti 
duramasmimlloke sraddadhanena dattah. 


O Pitaras, parents, teachers, seniors, sustainers 
of life, it is your gift of the third, highest, light of Vedic 
knowledge and enlightenment which leads the human 
soul in the natural state to dedicate itself to Divinity. 
The immortal soul in its reality, self-dedicated to 
Divinity by its faith and devotion, dispels all darknesses 
of ignorance and evil and throws them far out in this 
life itself. 

ईजानानां सुकृतां त्योकमीप्सन्पञ्चौदनं ब्रह्मणोऽ जं carter | 
स व्या | प्तिमभि लोकं ज॑यैतं शिवो ईस्मभ्यं प्रतिगृहीतो 
अस्तु ।॥ ९२॥ 


12. [jananam sukrtam lokamipsanpancaudanam 
brahmane’jam dadati. Sa vyaptimabhi lokam 
jayaitam Sivo’smabhyam pratigrhito astu. 


One, who aspires to the state of noble souls of 
holy action and divine association, dedicates the 
immortal soul in the existential state to the Supreme 
Brahma. Such aspirant as you are, O Aja, aspire and 
win for yourself the rise to that divine state of life, and 
may you, accepted and loved therein, be good and 
auspicious for us too as a source of inspiration. 


अजो ह्य१ गरेरज॑निष्ट शोक्काद्विप्रो विप्र॑स्य सह॑सो विपज्चित्‌। 
इष्टं पूर्तमभिपूर्तं वष॑ट्कृतं तदेवा ऋतुशः कल्पयन्तु ।॥ ९३ ॥ 

13. Ajo hyagnerajanista sokadvipro viprasya sahaso 
vipascit. [stam purtamabhipurtam vasatkrtam 
taddeva rtusah kalpayantu. 
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Aja, the unborn immortal soul, is come into the 
world of existence by virtue of the light and love of 
Agni, self-refulgent Supreme Brahma. It is wise and 
vibrant by virtue of the omnipresent vibrance and 
omnipotence of Agni. May the Devas, divinities of 
nature and enlightened nobilities of humanity, help it 
to grow according to the time and season of its growth 
and to rise to self-fulfilment in whatever it desires, 
completes and offers through self-surrender towards 
whatever it wants to achieve. 


अमोतं वासो' दद्याद्धिरंण्यमपि दश्िंणाम्‌। 
तथां ल्लोकान्त्समांप्रोति ये दिव्या ये च पार्थिवाः u ९४॥ 


14. Amotam vaso dadyaddhiranyamapi daksinam. 
Tatha lokantsamapnoti ye divya ye ca parthivah. 


The aspirant to the state of fulfilment should 
surrender the warp and woof of his action and also 
whatever is the golden beauty of his achievement in the 
world as a gift of gratitude to the Lord Giver, and when 
he does so, then does he really achieve the states of 
highest being whether it is here on earth or in the heaven 
of light and bliss divine. 


एतास्त्वाजोपं यन्तु धाराः सोम्या देवीर्घतपुंष्ठा मधुश्चुतः | 
स्तभान पुथिवीमुत द्यां नाकस्य aes धिं सप्तरश्मौ ॥ ९९५ ॥ 


15. Etastvajopa yantu dharah somya devirghrta- 
prstha madhuscutah. Stabhana prthivimuta dyam 
nakasya prsthe’dhi saptarasmau. 


O Aja, immortal soul, let these streams of divine 
soma of exhilaration, brilliant, replete with ghrta and 
honey sweets of bliss, reach you, sustaining yourself 
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on earth and in the heaven of seven lights of solar 
divinity on top of the bliss of Supreme Brahma. 


अजो स्यजं स्वर्गो [s सि त्वयां ल्लोकमद्धिरसः ors 
तं लोकं पुण्यं प्र ज्ञेषम्‌॥ ९६॥ 


16. Ajo’syaja svargo’si tvaya lokamangirasah 
prajanan. Tam lokam punyam pra jnesam. 


O soul, you are Aja, unborn and undying. O soul 
immortal, you are svarga, reaching to the heaven of bliss. 
Through you, the brilliant wise sages, Angirasas, know 
and reach the heaven of light and bliss. May I too, 
knowing through the soul, realise and reach that heaven 
of holiness and bliss of Divinity. 


an weet वह॑सि ana सर्ववेदसम्‌ । 
तेनेमं ug नो! ag स्व | देवेषु गन्त॑वे ॥ gon 


17. Yena sahasram vahasi yenagne sarvavedasam. 
Tenemam yajnam no vaha svardevesu gantave. 


O light and fire of yajna and meditation in the 
state of communion, by that stream of bliss in samadhi 
through which you set aflow a thousand streams of bliss 
to the soul, by which you lead the soul’s awareness to 
the lord omniscient, pray sustain this yajna of our 
communion unto the presence and experience of the 
divinities and bliss of our choice so that we may reach 
our goal. 


(Reference may be made to Patanjali’s 
Yogasutras, 1, 22-23; 1, 39-41; 3, 49 and 54.) 


अजः पक्वः स्वर्गे ote द॑धाति पञ्चौदनो निऋतिं 
oredr: | तेन॑ लोकान्त्सूर्यवतो जयेम ॥ ९८ ॥ 
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18. Ajah pakvah svarge loke dadhati pancaudano nir- 
rtim badhamanah. Tena lokantsuryavato jayema. 


Panchaudana Aja, immortal soul in the state of 
five-fold existence and experience, matured and 
tempered through the crucibles of meditation and 
spiritual discipline, dispels sufference and adversity and 
wins the goal of its choice. May we too through that 
discipline win the states of light and bliss bright and 
blameless as the sun. 


यं ब्रांह्यणे Hast यं च॑ विक्षु या विप्रुषं ओदनाना॑मजस्यं | 
सर्वं dat सुकृतस्य॑ लोके जांनीतान्नैः संगमने पथी- 
नाम्‌॥ ९९॥ 


19. Yam brahmane nidadhe yam ca viksu ya viprusa 
odananamajasya. Sarvam tadagne sukrtasya loke 
janitannah samgamane pathinam. 


Of the immortal soul’s powers and potentials, 
acts and sufferance, in consequence of the divine law 
of Karma which the Lord has vested in the Brahmana 
and in the people in general, and of the powers and 
potentials, acts of freedom and sufferance, and of the 
food for body, mind and soul that I offer to the Brahmana 
and the people in general, of all that, O lord of light, 
Agni, you would know in the land of divine 
righteousness at the cross-roads of the paths we follow 
and travel by for ourselves and our destiny. 


अजो वा इदमग्रे व्य [ क्रमत तस्योरं इयम॑भवद्‌ द्यौ: पृष्ठम्‌ । 
अन्तरिश्चं मध्यं fast: पार्श्वे समुद्रौ कुक्षी ॥ Ro ॥ 
20. Ajo va idamagre vya-kramata tasyora iyama- 


bhavad dyauh prstham. Antariksammadhyam disah 
parsve samudrau kukst. 
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Aja, Eternal Spirit beyond birth and death, was 
the divine power and presence that first stirred and 
manifested Itself ahead of this world of existence. This 
earth became his chest, the heaven and earth, his middle, 
the quarters of space, his side bounds, and the oceans 
of earth and space, his great womb of existence. 


सत्यं ad च चक्षुषी विश्वं सत्यं श्रद्धा प्राणो विराट्‌ शिर॑ः । 
एष वा अप॑रिमितो यज्ञो यदजः पञ्चौदनः ॥ २९॥ 


21. Satyam cartam ca caksust visvam satyam sraddha 
prano virat Sirah. Esa va aparimito yajno yadajah 
pancaudanah. 


Satyam, constant reality of existence, and Rtam, 
Law and Scripture of the dynamics of existence, these 
two were his eyes, the whole truth of existence and faith 
in that truth, his life breath, the boundless Prakrti, his 
head. In other words, this boundless yajna of existential 
evolution of divine creativity is what the adorable Aja 
is. It is the Lord Eternal who governs the world of five 
elements he manifests, projects, withdraws, consumes, 
projects, eternally. 


अप॑रिमितमेव यज्ञमाप्रोत्यपरिमितं mrad रुन्द्दे | 
यो ३जं पञ्चौदनं दश्चिंणाज्योतिषं ददांति॥ २२॥ 


22. Aparimitameva yajnmapnotyaparimitam loka- 
mava runddhe. Yo’jam pancaudanam daksina- 
Jyotisam dadati. 

Whoever the person, conditioned by five 
elements of Prakrti and five-fold experience and 
sufferance yet enlightened by divine vision and yajnic 
spirit of self-sacrifice, that offers the immortal soul to 
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the Eternal Master attains to the state of unbounded 
yajna of divine creativity and secures the state of 
boundless bliss for the soul. 


नास्यास्थीनि चिनन्द्यात्न asst निर्धयेत्‌। 
सर्वमेनं समादायेदमिंदं प्र वशयेत्‌ २३॥ 


23. Nasyasthini bhindyanna majjno nirdhayet. 
Sarvamenam samadayedamidam pra veSsayet. 


Nothing can break the bones, nothing can drain 
out the bone marrow, of this person who, having 
accepted and wholly surrendered to this Divine 
Presence, sees the same divine presence in every thing 
that exists. 


इदमिंदमेवास्य॑ रूपं भ॑वति aaa सं ग॑मयति । इषं मह sl 
मस्मै दुहे यो उजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददांति॥ २४॥ 


24. Idamidamevasya rupam bhavati tenainam sam 
gamayati. Isam maha urjamasmai duhe yo’jam 
pancaudanam daksinajyotisam dadati. 

This and that, every thing that is, becomes for 
him the manifestation of Divinity, a very version of the 
divine Self. With that, he joins and moves his own self. 
And the yajnic system of existence distils and gives 
food, energy and life’s grandeur to him who offers the 
immortal soul of five-fold existence clothed in light and 
generosity to the Lord Divine for his divine yajna. 


पञ्च॑ रुक्मा पञ्च नवानि वस्त्रा पञ्चास्मै Sta: कामदुघां 
भवन्ति। यो रेजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ २५॥ 
25. Panca rukma panca navani vastra pancasmai 


dhenavah kamadugha bhavanti. Yo’jam pancau- 
danam daksinajyotisam dadati. 
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Five golden glories of pranic energy, five 
renewed koshas, vestments of the soul, and five senses, 
all efficient givers of perception for discriminative 
judgement, become his holy cows and serve him like 
universal benefactors when he offers the immortal soul 
of five-fold existence clothed in light and generosity to 
the eternal Lord for his divine yajna. 


पञ्च॑ रुक्मा ज्योतिरस्मै भवन्ति ad वासांसि तन्वे [ - 
भवन्ति । स्वर्ग त्ोकमंश्नुते यो gst पञ्चौदनं दश्चिंणा- 
ज्योतिषं ददाति ॥ २६॥ 


26. Panca rukma jyotirasmai bhavanti varma 
vasamsi tanve bhavanti. Svargam lokamasnute 
yo’jam pancaudanam daksinajyotisam dadati. 


All five golden glories of life become his leading 
lights and five sheaths of the soul become his five-fold 
armour for body and soul, and he attains the paradisal 
bliss of life who surrenders the immortal soul of five- 
fold existence clothed in light and generosity to the 
eternal Lord for his divine yajna. 


या ud पर्तिंवित्त्वाथान्यं विन्दतेऽ प॑रम्‌। 
पञ्चौदनं च तावजं ददांतो न वि योषतः ॥ २७॥ 


27. Ya purvam patim vittvathanyam vindate’ param. 
Pancaudanam ca tavajam dadato na vi yosatah. 


The woman who having married her former 
husband loses him (on death) and remarries and thus 
takes to the other, second, husband, and the husband 
and wife both submit their immortal souls clad in new 
existential identity of conjugality to each other and to 
the Lord divine, they never separate. 
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aaa भवति पुनर्भुवापर: uta: | 
यो ३ेजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ 22 1 


28. Samanaloko bhavati punarbhuvaparah patih. 

Yo’jam pancaudanam daksinajyotisam dadati. 

The other, second, husband becomes one in life, 

in the home and in the family with the remarried wife 
and attains equality of good fortune if he submits his 
immortal soul of five-fold existence clad in light and 
generosity to the Lord divine. 

अनुपूर्वव॑त्सां धेनुम॑नद्वाह॑मुपवर्हणम्‌ । 

वासो हिर॑ण्यं दत्वा ते य॑न्ति दिव॑मुत्तमाम्‌।॥ २९॥ 


29.  Anupurvavatsam dhenumanadvahamupabarha- 
nam. Vaso hiranyam dattva te yanti divamuttamam. 


Having given a fertile cow with regular calving, 
a carrier bull, a full bed with pillow, clothes and gold as 
ritual gifts, they win grateful appreciation and well- 
deserved praise. 


आत्मानं पितरं पुत्रं पौत्रं पितामहम्‌ । 
जायां जनित्रीं मातरं ये प्रियास्तानुपं हये ॥ २० ॥ 

30.  Atmanam pitaram putram pautram pitamaham. 
Jayam janitrim mataram ye priyastanupa hvaye. 


Self-confidence, father, son, grand son, grand 
father, wife, mother, and all those dear to me and to the 
home and family, I invite to come and join me. 


यो वै नैदाघं aad adi एष वै नैदांघो नामरतुर्यदजः 
पञ्चौदनः । निरे वाप्रिंयस्य भ्रातुव्यस्य fara दहति भवंत्या- 
त्मना॑। यो रजं पञ्चौदनं दश्चिंणाज्योतिषं ददाति ॥ ३९॥ 
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31. Yo vai naidagham namartum veda. Esa vai nai- 
dagho namarturyadajah pancaudanah. Nirevapri- 
yasya bhratrvyasya sriyam dahati bhavatya- 
tmana. Yo’jam pancaudanam daksindjyotisam 
dadati. 


Whoever the five-fold conditioned immortal that 
attains to the summer season of life and knows for 
certain that this is the season of heat and passion, who 
surrenders his mortal identity of immortality clad in light 
and generosity to the home, the family and the Lord 
Divine totally burns out the power and fortune of his 
hateful rival and rises in life with self-confidence. 


यो वै कुर्वन्तं amd वेद॑ । कुर्वतींकुर्वतीमेवाप्िंयस्य urd- 
व्यस्य श्रियमा द॑त्ते। एष वै कुर्वन्नामर्तर्यदजः पञ्चौदनः | 
निरेवाप्रिंयस्य ्रातुव्यस्य श्रियं दहति भवत्यात्मना । योरेजं 
पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ ३२ ॥ 


32. 10 एवां kurvantam namartum veda. Kurvatimkur- 
vatimevapriyasya bhratrvyasya sriyama datte. 
Esa vai kurvannamarturyadajah pancaudanah. 
Nirevapriyasya bhratrvyasya sriyam dahati bha- 
vatyatmana. Yo’jam pancaudanam daksindjyo- 
tisam dadati. 


Whoever the immortal soul conditioned in the 
five-fold state of mortality that attains to the life-season 
called the time of action and knows for certain that this 
is the time and season for action, who surrenders his 
mortal identity of immortality clad in light and 
generosity to the home, the family and the Lord Divine, 
takes away the power, potential and good fortune of his 
hostile rival, in fact burns out and destroys the power 
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and fortune of the hateful adversary and rises in life by 
the strength of his soul. 


यो वै dard aad वेदं । संयतीं संयतीमेवाप्रिंयस्य भ्रातुव्य- 
स्य श्रियमा द॑त्ते। एष वै संयन्नायर्तर्यदजः पञ्चौदनः । निरे- 
वाप्रिंयस्य श्राततुंव्यस्य श्रियं दहति भव॑त्यात्मना॑। योड३ेजं 
पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ ३३ ॥ 


33. Yo vai samyantam namartum veda. Samyatim- 
samyatimevapriyasya bhratrvyasya sriyama 
datte. Esa vai samyannamarturyadajah pancau- 
danah. Nirevapriyasya bhratrvyasya sriyam 
dahati bhavatyatmana. Yo’jam pancaudanam 
daksinajyotisam dadati. 


Whoever the immortal soul conditioned in the 
five-fold state of mortality that attains to the life-season 
called the time of gathering and control and knows for 
certain that this is the time and season for gathering 
and control, who surrenders his mortal identity of 
immortality clad in light and generosity to the home, 
the family and the Lord Divine, takes away the power, 
potential and rising good fortune of his hostile rival, in 
fact burns and destroys the power and fortune of the 
hateful adversary, and rises in life by the strength of his 
soul. 


यो वै पिन्वन्तं नामर्तु वेद॑ । पिन्वतींपिंन्वतीमेवाप्रिंयस्य 
्रातुव्यस्य fer द॑त्ते । एष वै पिन्वन्नामर्तर्यदजः पञ्चौ- 
दनः । निरेवाप्रिंयस्य भ्रातुव्यस्य श्रियं दहति भवत्यात्मना । 
यो ३जं पञ्चौदनं दश्चिंणाज्योतिषं ददाति ॥ २४॥ 
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34. Yo vai pinvantam namartum veda. Pinvatimpin- 
vatimevapriyasya bhratrvyasya sriyama datte. 
Esa vai pinvannamarturyadajah pancaudanah. 
Nirevapriyasya bhratrvyasya sriyam dahati bha- 
vatyatmana. Yo’jam pancaudanam daksindjyo- 
tisam dadati. 

Whoever the immortal soul conditioned in the 
five-fold state of mortality that attains to the life season 
named growth, and knows for certain that this is the 
time and season for growth, who surrenders his mortal 
identity of immortality clad in light and generosity to 
the home, the family and the Lord Divine, takes away 
the growing power and good fortune of his hostile rival, 
in fact burns and destroys the power and fortune of his 
hateful rival and rises in life by the strength of his soul. 


यो वा उद्यन्तं नामर्तु वेद॑ | उद्यतीमुंद्यतीमेवाप्रिंयस्य urd- 
व्यस्य श्रियमा द॑त्ते । एष वा उद्यन्नामर्तर्यदजः पञ्चौदनः | 
निरेवाप्रिंयस्य भ्रातुव्यस्य श्रियं दहति भवत्यात्मना । योडेजं 
पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥ ३५॥ 


35. Yo va udyantam namartum veda. Udyatimu- 
dyatimevapriyasya bhratrvyasya Sriyama datte. 
Esa va udyannamarturyadajah pancaudanah. 
Nirevapriyasya bhratrvyasya sriyam dahati 
bhavatyatmana. Yo’ jam pancaudanam dakssina- 
Jyotisam dadati. 

Whoever the immortal soul conditioned in the 
five-fold state of mortality that attains to the life season 
named rise and progress, and knows for certain that this 
is the time and season for the rise and progress, who 
surrenders his mortal identity of the immortal clad in 
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light and generosity in dedication to the home, the family 
and the Lord Divine takes off every step of the rise and 
progress of his hostile adversary, in fact burns and 
destroys the power and fortune of the hateful rival and 
rises in life by the strength of his soul. 


यो वा अभिभुवं aad वेद॑। अधिभव॑न्तीमभिभवन्ती- 
मेवाप्रिंयस्य udera श्रियमा द॑त्ते। एष वा अंथिभून्िर्त्‌- 
dea: पञ्चौदनः । निरेवाप्रिंयस्य under श्रियं दहति 
भव॑त्यात्मनां। atest पञ्चौ'दनं दक्िंणाज्योतिषं 
ददाति ॥ ३६॥ 


36. Yo va abhibhuvam namartum veda. Abhibha- 
vantimabhibhavantimevapriyasya bhratrvyasya 
Sriyama datte. Esa va abhibhurnamarturyadajah 
pancaudanah. Nirevapriyasya bhratrvyasya 
Sriyam dahati bhavatyatmana. Yo’jam pancau- 
danam daksinajyotisam dadati. 


Whoever the immortal soul conditioned in the 
five-fold state of mortality that attains to the life season 
named victory and excellence, and knows for certain 
that this is the time and season for victory and 
excellence, who surrenders his mortal identity of the 
immortal in dedication to the home, the family and the 
Lord Divine, steals every step of the victory and 
excellence of his hateful rival, in fact burns and destroys 
the power and fortune of his hostile adversary and rises 
in life by the sheer strength of his own soul. 


अजं च पच॑त पञ्च॑ चोदनान्‌। सर्वा दिशः संम॑नसः सधीचीः 
सान्तर्देशाः प्रति गृह्णन्तु त एतम्‌॥ २७॥ 
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37. Ajam ca pacata panca caudanan. Sarva disah 
sammanasah sadhricth santardesah prati grhna- 
ntu ta etam. 


O saints and sages, men and women, develop, 
season and perfect the immortal soul in its five-fold 
mortal condition. Strengthen, season and perfect the 
five-fold food for the body, mind and soul. O Lord, let 
all quarters of space together with their interspaces 
receive and approve it for you and return it to you with 
gratitude. 


aed रक्षन्तु तव तुभ्यमेतं ताभ्य आज्यं हविरिदं 
जुहोमि ॥ ३८ ॥ 


38. Taste raksantu tava tubhyametam tabhya ajyam 
haviridam juhomi. 


O Lord, may those quarters of space, interspaces 
and the divine and human powers therein protect and 
promote this immortal soul in the mortal state. It is yours, 
it is for you, it is for them, the spaces, the divinities, 
and humanity. I offer this soul as the holy material of 
oblation dedicated to your service and all these. 


Kanda 9/Sukta 6 (Atithi Yajna: Hospitality) 
Atithi, Brahma, Vidya Devata, Brahma Rshi 


This sukta is a celebration of hospitality to 
Atithis, chance visitors, who happen to come to the 
household during their holy rounds. This hospitality is 
called Atithi Yajna prescribed as a sacred duty in the 
Vedic tradition. 


Atithi Yajna is one of the five sacred duties to 
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be performed by a house holder: Brahma yajna (Prayer), 
Deva yajna (agnihotra), Pitryajna (service to parents and 
other seniors), Atithiyajna (hospitality to visitors), and 
Balivaishvadeva yajna (feeding birds and animals. 


Atithi yajna as described in detail in this sukta 
is so sacred that it is a microcosmic version of the 
macrocosmic yajna which, in the Vedic tradition, the 
universe is. Brahma, Lord Supreme, is the performer of 
the macrocosmic yajna, and Brahma also is the supreme 
deity for which the yajna is performed. By analogy, in 
Atithi yajna, both the host and the guest are human 
versions of Brahma, one the performer, the other, the 
beneficiary. 

The sukta has 62 mantras divided over six parts. 
The part is called ‘Paryaya’. 

Paryaya 1 
यो विद्याद्‌ weal प्रत्यक्षं परूषि यस्य॑ संभारा ऋचो 
यस्यानूक्यमि ॥ ९॥ 
if Yo vidyad brahma pratyaksam parumsi yasya 
sambhara rco yasyanukyam. 

One who would know Brahma first hand by 
direct experience may know that Brahma is that 
Supreme Purusha, Ultimate living Reality, which as a 


‘Person’ is constituted of the entire structure of existence 
and its knowledge: whose spine is the Rks. 


सामानि यस्य लोमानि यनुर्हद॑यमुच्यते परिस्तर॑ण- 
पिन्धविः॥ २॥ 


2. Samani yasya lomani yajurhrdayamucyate 
paristaranamiddhavih. 
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Whose hair is the Samans, whose heart is called 
the Yajus, and whose cover-manifest is the form and 
function of the dynamics of universal yajna. 


यद्वा अतिंथिपतिरतिंथीन्प्रतिपश्यंति देवयज॑नं प्रश्च॑ते ॥। ३ ॥ 


छ Yadva atithipatiratithinpratipasyati devayaja- 
nam preksate. 
And know: If the house holder as the host sees 


the Atithis, holy visitors, he sees an occasion for a 
personal performance of yajna in the service of Divinity. 


यदथिवद॑ति दीक्षामुपति adech याच॑त्यपः प्र ण॑यति us ॥ 
4. Yadabhivadati diksamupaiti yadudakam yaca- 
tyapah pranayati. 


When he welcomes the guest, he receives 
Diksha, initiation into a holy commitment. When he asks 
if he could offer water and brings up water for the guest: 


या एव यज्ञ आप॑ः प्रणीयन्ते ता एव aT: ॥ ५॥ 
a: Ya eva yajna apah praniyante ta eva tah. 
The water he brings is water for yajna, and the 
water is as sacred as water consecrated by Divinity. 
यत्तर्प॑णमाहरन्ति य एवाग्रीषोमीयः पशुर्वध्यते स एव 
Sug ul 
6. Yattarpanamaharanti ya evagnisomiyah pasurba- 
dhyate sa eva sah. 


When members of the host family bring 
refreshments for the guest, the refreshments are like 
oblations for Agni and Soma in yajna whereby the guest 
is identified with the very soul of yajna with the 
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यदा वस थान्क्‌ ल्पय॑न्ति सदोहविर्धानान्ये व तत्क ल्प- 
यन्ति ॥ ७॥ 


ds Yadavasathankalpayanti sadohavirdhananyeva 
tatkalpayanti. 


When they arrange for his rest and comforts they 
arrange for the place of yajna and other preparations for it. 


यदुपस्तरणन्तिं बर्हिरे व तत्‌॥ ८ ॥ 
op Yadupastrnanti barhireva tat. 


When they provide for the bed, that is like 
spreading the holy grass on the vedi. 


यदुपरिशयनमाहरन्ति स्वर्गमेव तेनं त्लोकमव॑ Sees ॥ ९ ॥ 


9. Yaduparisayanamaharanti svargameva tena 
lokamava runddhe. 


When they elevate the bed, they raise themselves 
to higher bliss of divine nature. 


यत्कशिपूपबर्हणमाहर॑न्ति Ua एव ते ॥ ९०॥ 


10. Yatkasipupabarhanamaharanti paridhaya eva te. 


When they bring the mat, pillow and covering, 
these are the boundary sticks of the yajna fire. 


यदांञ्जनाभ्यञ्जनमाहर Paes ATU ९९॥ 
11. Yadanjanabhyanjanamaharantydajyameva tat. 


When they bring creams and ointments, these 
are like ghrta for the yajna. 
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यत्पुरा प॑रिवेषात्खादमाहरंन्ति पुरोडाशावेव तौ ॥ १२॥ 
12. Yatpura parivesatkhadamaharanti purodasaveva 
tau. 


When they bring the appetizers before dinner, 
that is like soma juice for yajna. 


यद॑शनकृतं हय॑न्ति हविष्कृतं मेव तद्ध्वयन्ति ॥ 23 01 


13. Yadasanakrtam hvayanti haviskrtameva 
taddhvayanti. 


When they call upon the cook and for service, 
it is as if they call for the bearers of havi for yajna. 


ये व्रीहयो gal निरुप्यन्ते ऽवं एव ते ॥ ९४॥ 
14. Ye vrihayo yava nirupyantem’sava eva te. 


When rice and barley are selected and offered 
to the guest, it is like the filaments of soma for the yajna. 


यान्युंलूखलमुसत्तानि ग्रावांण एव ते ॥ १५॥ 
15. Yanyulukhalamusalani gravana eva te. 


Things like mortar and pestle used in the 
preparation of food for the guest are like the soma stones 
in the preparation of soma juice for yajna. 


शूर्पः पवित्रं तुषां ऋजीषाथिषवंणीरापंः nes 
16. सद्वा pavitram tusa rjisabhisavanirapah. 
The sieve is soma strainer, the chaff is soma 
pomace, and liquids are pressing gear. 
स्ुग्दर्विर्नि्च॑णमायव॑नं द्रोणकलशाः कुम्भ्यो | वायव्या [ नि 
पात्रांणीयमेव कुष्णाजिनम्‌।॥। १७॥ 
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17. Srugdarvirneksanamayavanam dronakalasah 
kumbhyo vayavyani patrantyameva krsnajinam. 

The ladle is the ghrta-ladle for oblation, the fork 

is the stirring prong, the jars are soma vessels, utensils 


are like soma cups, this earth is like the black antelope 
hide for a seat. 


Paryaya 2 
यजमा ननब्राह्यणं वा एतदतिंथिपतिः कुरुते यदाहार्या | for 
data इदं Yar 3 इदा उपिति॥ ९॥ 
i, Yajamanabrahmanam va etadatithipatih kurute 
yadaharyani preksata idam bhuya’ ida’ miti. 


When the host takes stock of things to be offered 
to the guest and assesses whether this is good enough 
or this, he does for himself the same job in Atithi yajna 
as the Brahmana does for the yajamana for the planning 
and performance of a yajna in the service of Divinity. 


यदाह भूय sata प्राणमेव तेन वर्षीयांसं Sean २॥ 


Yadaha bhuya uddhareti pranameva tena varsi- 
yamsam kurute. 


When he says: “Take up more, again, and offer 
it to the guest’, by doing so he raises his life and energy 
higher and higher. 


उप॑ हरति हवींष्या सादयति ॥ ३॥ 
a Upa harati havimsya sadayati. 


When he takes up this more and brings it to the 
guest, it is as if he takes more of fragrant materials for 
the yajna, seats himself on the vedi and offers the 
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oblation to Agni. 
तेषामासंन्नानामतिथिरात्मञ्जुंहोति ।॥ ४ ॥ 


4. Tesamasannanamatithiratmanjuhoti. 


Of these holy materials and delicacies brought 
up to him, the guest partakes unto himself as if he offers 
these to the divine spirit of yajna: 


स्तुचा SCAT प्राणे यूपे SANT वषट्‌ कारेण। ॥ ५ ॥ 
3, Sruca hastena prane yupe srukkarena vasatakarena. 
With his hand as ladle, the guest offers food into 
his pranic vitality, it is as on the stake ring of yajna, as 
he chews and swallows the food, it is like uttering the 
holy formula of Vashatkara for the offering. 
एते वै प्रियाश्चाप्रिंयाश्चर्त्विजंः स्वर्ग ल्लोकं ग॑मयन्ति 
यदतिंथयः ॥ ६ ॥ 

6. Ete vai priyascapriyascartvijah svargam lokam 
gamayanti yadatithayah. 
It is these, the holy guests, high priests of Atithi 
yajna, whether dear favourites or otherwise indifferent, 
that lead the performing yajamana to the state of bliss 
and freedom of Moksha. 
स य एवं विद्वान्न fguasdiara द्विंषतोऽ aasdiara 
मीमांसितस्य न मीमांसमानस्य ॥ ७॥ 

a, Sa ya evam vidvanna dvisannasniyanna dvisato’ 
nnamasniyanna mimamsitasya na mimam- 
samanasya. 


Thus should the man of knowledge, the guest 
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who is free from hate and anger, accept the hospitality 
of the house holder. He should not accept the hospitality 
of the man of hate and anger, nor of the man of dubious 
character, nor of the man of doubt and suspicion. 


सर्वो वा एष जग्धपांप्मा यस्यान्न॑पश्नन्ति॥ ८ ॥ 
8. Sarvo va esa jagdhapapma yasyannamasnaniti. 


All those hosts whose hospitality the holy guests 
accept and eat their food have their sins destroyed (by 
virtue of the Atithi yajna). 


सर्वो वा एषोऽ ज॑गधपाप्मा यस्यान्नं नाश्नन्ति ॥ ९ ॥ 
शः Sarvo va eso’jagdhapapma yasyannam nasnanti. 
All those whose hospitality the holy guests do 
not accept and do not eat their food have their sins intact 


and active (by virtue of their hospitality having been 
rejected). 


सर्वदा वा एष युक्तग्रावार्द्रप॑वित्रो वितंताध्वर्‌ आह॑तयज्ञ- 
ae ऊपहर॑ति ॥ ९०॥ 

10. Sarvada va esa yuktagravardrapavitro vitata- 
dhvara ahrtayajnakraturya upaharati. 


He that always offers hospitality to the guests, 
has his grinders ready, his filters wetsome, and his yajna 
ever extended with love, faith and hospitality without 
hate, anger and violence remains sinless. 


प्राजापत्यो वा weed यज्ञो वित॑तो य उपहरति ॥ ९९॥ 
11. Prajapatyo va etasya yajno vitato ya upaharati. 


He that offers food to the guests has his yajna 
of hospitality generously extended in faith for Prajapati 
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by the grace of Prajapati. 
प्रजापंतेर्वां एष विक्र मान॑नुविक्रमते य suetfa ॥ ९२॥ 


12. Prajapaterva esa vikramananuvikramate ya 
upaharati. 


Bravely generous is he, and he follows the 
universal generosity of Prajapati, who offers food to 
the guests (with love and faith without hate, anger and 
violence. 


योऽ fdeitat स आहवनीयो यो aed स गार्दपत्यो 
यस्िन्पचच॑न्ति स द॑क्षिणाथिः॥ ९३॥ 


13. Yo’tithinam sa ahavaniyo yo vesmani sa garha- 
patyo yasminpacanti sa daksinagnih. 


For the host who performs Atithi yajna with the 
offer of food and hospitality to the guest: The ‘fire’ of 
the guest’s hunger is Ahavaniya Agni into which the 
oblation of food is made; the warmth of hospitality in 
the home with which the offer of rest and comfort is 
made to the guest is Garhapatya Agni which is always 
kept alive; and the fire of the hearth on which the hosts 
cook food for the guest is Dakshinagni, the fire of holy 
generosity. 


Paryaya 3 
इष्टंच वा एष ud चं गृहाणामश्नाति a: gels तिंथे- 
Toad ९॥ 


1. Istam ca va esa purtam ca grhanamasnati yah 
purvo’titherasndati. 


The host that eats before the guest has eaten 
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devours the merit and piety of all his Ishta and Purtta 
acts, 1.e., he devours the merit of his obligatory acts of 
prayer and yajna, and particular acts performed for 
worldly purposes. 


पय॑श्च वा एष रसं च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽ तिंथे- 
रश्नातिं।॥ २॥ 

१0 Payasca va esa rasam ca grhanamasnati yah 
purvo’ titherasndati. 
The host that eats before the guest has eaten 
destroys the pleasure and decency of all his milky and 
juicy delicacies. 
ऊर्जा च वा एष स्फातिं च॑ गृहाणामश्नाति यः gaits तिथे- 
रश्नातिं॥ ३॥ 

3: Urajam ca va esa sphatim ca grhanamasnati yah 
purvo’titherasndati. 
The host that eats before the guest has eaten 
negates the energy and prosperity of the house. 
प्रजां च वा एष पशुश्च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽ तिंथे- 
Toate tw i 

4. Prajam ca va esa pasumsca grhanamasnati yah 
purvo’ titherasndati. 

The host that eats before the guest has eaten 
devours the wealth of his people and property of the 
home. 

कीर्तिं च वा एष यश॑श्च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽ तिंथे- 
रश्नातिं।॥ ५॥ 
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5. Kirtim ca va esa yasasca grhanamasnati yah 
purvo’titherasndati. 
The host that eats before the guest has eaten 
demeans the honour and reputation of the house. 
fra च वाएष संविदं च गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽ तिथे- 
रश्नातिं।॥ ६ ॥ 
6. Sriyam ca va esa sanwidam ca grhanamasnati 
yah purvo’ titherasndati. 
The host that eats before the guest has eaten 
violates the grace and culture of the family. 


एष वा अतिथिर्यच्छोत्रिं यस्तस्मात्पूर्वो AANA 9 ॥ 


7. Esa va atithiryacchrotriyastasmatpurvo nasniyadt. 


The guest being a man of knowledge, culture 
and enlightenment, the host must not eat before him. 


अशितावत्यतिंथावश्नीयाद्यज्ञस्य॑ सात्मत्वाय | 
यज्ञस्याविंच्छे दाय तद्‌ व्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. ASitavatyatithavasniyadyajnasya satmatvaya. 
Yajnasyavicchedaya tadvratam. 


For soulful performance of the yajna to its 
completion in the essential spirit and for the continuance 
of the family’s yajnic tradition without break, the host 
should eat only after the holy guest has been served to 
his satisfation. This is the law. 


एतद्वा उ स्वादीयो यदधिगवं क्षीरं al मांसं वा तदेव 
नानी यात्‌॥ ९ ॥ 
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अ, Etadva u svadiyo yadadhigavam ksiram va 
mamsam va tadeva nasniyat. 

Whether it is something delicious, a cow 
product, milk or curd or cheese, that also the host must 
not eat before the guest has eaten. 

Paryaya 4 
स य एवं विद्धानक्षीरमु पसिच्योपटहरंति ॥ ९॥ 
1. Sa ya evam vidvankstramupasicyopaharati. 
The host, knowing thus the law and tradition, 


who pours milk, sprinkles it with delicacies, and offers 
it to the learned guest... 


याव॑दगिष्टोमेनेष्ट्रा सुस॑मृब्दधेनावसुन्ब्दे तावदेनेनाव रुन्ब्दे ॥ २॥ 


2. Yavadagnistomenestva susamrddhenava-runddhe 
tavadenenava runddhe. 


Attains as much merit of virtue as he would 
attain by performing an elaborate Agnishtoma yajna. 


स य एवं विद्वान्त्सर्पिरुपसिच्योपहरंति ॥ ३॥ 
a. Sa ya evam vidvantsarpirupasicyopaharati. 
The host, knowing thus the law and tradition, 


who takes up ghrta preparations, sprinkles these with 
delicacies, and offers to the learned guest... 


याव॑ंदतिरात्रेणेष्ट्रा सुसंम्रब्धेनावसुन्ब्दे तावदेनेनाव ुन्ब्दे ॥ ४ ॥ 
4. Yavadatiratrenestva susamrddhenavarunddhe 
tavadenenava runddhe. 


Attains as much merit of virtue as he would 
attain by performing an elaborate Atiratra yajna. 
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स य एवं विद्वान्मधूुंपसिच्यो'पहरंति ॥ & 
2: Sa ya evam vidvanmadhupasicyopaharati. 


The host, knowing thus the law and tradition, 
who takes honey sprinkled with delicacies and offers it 
to the learned guest... 


याव॑त्सत्रसद्यनेष्ट्रा सुसंमृब्देनावसन्ब्दे तावदेनेनाव रुन्द्दे ॥ ६ ॥ 


6. Yavatsatrasadyenestva susamrddhenavaru-nddhe 
tavadenenava runddhe. 


Attains as much merit of virtue as he would 
attain by performing an elaborate Sattrasadya session of yajna. 


स य एवं विद्वान्मांसमुंपसिच्योपहरंति ॥ ७॥ 
7. Sa ya evam vidvanmamsamupasicyopaharati. 
The host, knowing thus the law and tradition, 


who takes curds and cheese sprinkled with delicacies 
and offers these to the learned guest... 


याव॑द्‌ दादशाहेनेष्टरा सुसंमृद्दधेनावसन्द्दे aaeaara 
Grok ॥ ८ ॥ 


8. Yavad dvadasahenestva susamrddhenavaru- 
nddhe tavadenenava runddhe. 


Attains as much merit of virtue as he would 
attain by performing an elaborate Dvadashaha, twelve 
day session of yajna. 


स य एवं विद्वानु दकमुपसिच्योपहरंति ॥ ९ ॥ 
0. Sa ya evam vidvanudakamupasicyopaharati. 


The host, knowing thus the law and tradition, 
who offers only water, having purified and sanctified 
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it, to the learned guest... 


प्रजानां प्रजननाय गच्छति प्रतिष्ठां प्रियः प्रजानां भवति 
य एवं विद्वानु दकमु पसिच्योपहरंति ॥ ९०॥ 


10. Prajanam prajananaya gacchati pratistham 
priyah prajanam bhavati ya evam vidvanuda- 
kamupasicyopaharati. 


Rises to the honoured position of being the 
father of a great family and becomes a dear favourite of 
his people around. Thus fares the man of hospitality 
who offers water, clean and sanctified, to a learned Atithi. 


Paryaya 5 
For the host and the household that knows the 
law, tradition, rules and manners of Atithi yajna in 


honour of the learned guests, nature sings songs of 
celebration. 


This part of the sukta uses musical terms of 
Sama songs: Hinkara, Prastava, Udgitha, Pratihara and 
Nidhana. (Refer to Chhandogya Upanishad, 2, 1-7) 


तस्मां उषा हिङ्कुणोति सविता प्र स्तौति।॥ ९॥ 
iF Tasma usa hinkrnoti savita pra stauti. 


For the host that knows and follows the laws 
and etiquette of Atithi yajna, the Dawn sings the 
Hinkara, melody of refreshment and awakening into 
light. Savita, the sun, sings the Prastava, rising song of 
progress. 


बरहस्पतिरूर्जयोद्रांयति त्वष्टा पुष्ट्या प्रतिं हरति fava 
देवा Fer २॥ 
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2: Brhaspatirurjayodgayati tvasta pustya prati 
harati visve deva nidhanam. 


Brhaspati sings the exciting Udgitha, rousing 
song of victory, Tvashta, the maker, sings the Pratihara 
with the music of peace and growth, and Vishvedevas 
sing the Nidhana, song of success and fulfilment. 


निधनं भूत्याः प्रजायां: पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ३ ॥ 
3: Nidhanam bhutyah prajayah pasunam bhavati ya 
evam veda. 


Thus the host that knows and follows the 
discipline of Atithi yajna acquires plenty of prosperity, 
family and friends, and the wealth of cattle. 


wen उद्यन्त्सूर्यो हिङ्कुणोति संगवः प्र स्तौति।॥ ४॥ 


4. Tasma udyantsuryo hinkrnoti samgavah pra 
stauti. 


For the host who knows the law and discipline 
of Atithi yajna, the rising sun sings the Hinkara, and 
with the radiance of the rays it sings the Prastava, song 
of rising excitement. 


मध्यन्दिन उद्रायत्यपराह्नः प्रतिं हरत्यस्तंयक्निधन॑म्‌। 
निधनं भूत्याः प्रजायां: पशूनां भ॑वति य एवं वेद ॥ ५ ॥ 
a Madhyandina udgayatyaparahnah prati 


haratyastamyannidhanam. Nidhanam bhutyah 
prajayah pasunam bhavati ya evam veda. 


The sun on the zenith at mid-day sings the 
Udgitha, in the afternoon it sings the Pratihara, and, as 
it proceeds to the evening for setting, it sings the 
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Nidhana, song of completion and fulfilment. Thus does 
the host that knows the etiquette of Atithi yajna acquire 
plenty of prosperity, family and friends, and the wealth of 
cattle. 


तस्मा sit भवन्हिङन्कुणोति स्तनयन्प्र स्तौति।॥ ६॥ 
6. Tasma abhro bhavanhinkrnoti stanayanpra stauti. 


For the host who knows, the cloud, being heavy 
with vapour, sings the Hinkara. Thundering, it sings the 
Prastava. 


विद्योत॑मानः प्रति हरति वर्षन्ुद्रांयत्युद्गृह्णज्निधन॑म्‌। 
निधनं भूत्याः प्रजायां: पशूनां भ॑वति य एवं वेद ॥ ७॥ 


a Vidyotamanah prati harati varsannudgaya- 
tyudgrhnannidhanam. Nidhanam bhiutyah 
prajayah pasunam bhavati ya evam veda. 


While raining in showers, it sings the Udgitha. 
Flashing with lightning, it sings the Pratihara. And when 
it rises and floats away after rain, it sings the Nidhana. 
Thus does the host that knows this and the law and 
etiquette of holy hospitality acquire plenty of prosperity, 
family and friends, and the wealth of cattle. 
अतिथीन्प्रति पश्यति feechoneats defa प्र स्तौत्युदकं 
याचत्युद्रांयति ॥ ८ ॥ 

8. Athithinprati pasyati hinkrnotyabhi vadati pra 
stautyudakam yacatyudgayati. 

When the host beholds the guest, he feels happy 
and expresses his joy with Hinkara. When he greets him, 


he appreciates the visit with the expression of Prastava 
as he offers the hospitality. When he requests him what 
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he would like to have, he expresses his joy as if he sings 
the Udgitha. 


उप॑ हरति प्रतिं हरत्युच्छि ष्टं निधन॑म्‌॥ ९ ॥ 
9; Upa harati prati haratyucchistam nidhanam. 


When he brings and offers water so that the guest 
feels fresh, that is like singing the Pratihara. And when 
the guest has accepted that part of hospitality with more 
than satisfaction, the surplus is Nidhana, close and 
fulfilment of the hospitality then. 


निधनं भूत्या: प्रजाया: पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ९०॥ 


10. Nidhanam bhityah prajayah pasunam bhavati ya 
evam veda. 


Thus does the host who knows the rules and 
manners of hospitality win satisfaction and fulfilment 
and acquire plenty of prosperity, family and friends, and 
abundance of cattle and other property. 


Paryaya 6 
यत्कत्तारं CIM ्रंवयत्येव ALN 
| Yatksattaram hvayatya Sravayatyeva tat. 


When the host calls upon the cook, it is the 
Adhvaryu calling upon the Agnidh to the yajna. 


यतप्रतिशृणोतिं प्रत्याश्रांवयत्येव ATU २ ॥ 


2: Yatpratisrnoti pratyasravayatyeva tat. 


When the cook hears and responds, it is the 
Agnidh responding to the Adhvaryu. 
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यत्प॑रिवेष्टार : पात्रहस्ताः wef ard? च woel-a चमसा- 
eda एव aus Ul 


Yatparivestarah patrahastah purve capare ca 
prapadyante camasadhvaryava eva te. 


When the servers with serving trays in hand 


come, one and all, they are yajna participants holding 
yajnic ladles in hand. 


तेषां न कणश्चनाहोता ॥ ४ ॥ 
Tesam na kascanahota. 
Of them, none is a no-participant in yajna. 


यद्वा अतिंथिपतिरतिंथीन्परिविष्यं गृहानुंपोदैत्य॑वभ्वृथंमेव 
तदुपावैति ॥ ५ ॥ 


Yadva atithipatiratithinparivisya grhanupodai- 
tyavabhrthameva tadupavaiti. 


When the chief host, having served the guests, 


goes back to his quarters, he goes to the Avabhritha 
ablutions after completion of the yajna. 


यत्स॑भागयंति afaun: सभागयति यद॑नुतिष्ठ॑त उदव॑स्यत्येव 
तत्‌॥ ६ ॥ 


Yatsabhagayati daksinah sabhagayati yadanu- 
tisthata udavasyatyeva tat. 


When he distributes, he offers Dakshina to the 


priests. When he follows them to see them off and say 
good-bye, that is completion of the yajna. 


स उपहूतः पृथिव्यां भंक्षयत्युप॑हू तस्तस्मिन्यत्पुंथिव्यां 
विर्वरूपम्‌॥। ७॥ 
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। 9 Sa upahutah prthivyam bhaksayatyupahiutasta- 
sminyatprthivyam visvarupam. 

The host that knows the rules and traditions of 
the etiquette of yajnic hospitality to be extended to the 
holy guests, when invited anywhere on earth, enjoys all 
that variety on earth which the invited guest enjoyed in 
that Atithi yajna in that home. 


स उप॑हूतो ऽन्तरिक्षे भक्षयत्युप॑ह्‌ तस्तस्मिन्यदन्तरिक्षे 
विर्वरूपम्‌॥ ८ ॥ 


8. Sa upahuto’ntarikse bhaksayatyupahutasta- 
sminyadantarikse visvarupam. 


The host, invited to the middle regions, enjoys 
all that variety in the middle regions which the invited 
guest enjoyed in that Atithi yajna in that home. 
स उप॑हूतो दिवि भंक्षयत्युप॑ह्‌ तस्तस्मिन्यदिवि विश्व 
रूपम्‌॥ ९ ॥ 

च Sa upahuto divi bhaksayatyupahutastasminya- 
ddivi visvarupam. 

The host invited to the heavenly regions enjoys 
all that variety in heaven which the invited guest enjoyed 
in that yajna. 

स उप॑हूतो देवेषु भक्षयत्युपंह तस्तस्मिन्यदेवेषु, विश्व- 
रूपम्‌॥ ol 


10. Saupahiuto devesu bhaksayatyupahutastasminya- 
ddevesu visvarupam. 


The host invited among divinities enjoys all that 
variety among divinities which the invited guest enjoyed 
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in that yajna. 
स उप॑हूतो ल्टोकेषुं भक्षयत्युप॑ह्‌ तस्तस्मिन्यल्त्छोकेषु विश्व 
रूपम्‌ ॥ ९९॥ 


11. Saupahuto lokesu bhaksayatyupahutastasminya- 
llokesu viSvarupam. 


The host invited among different worlds enjoys 
all that variety in the worlds which the invited guest 
enjoyed in that yajna. 


स उपहूत उपहूतः ॥ ९२॥ 
12. Sa (वव upahutah. 


He is invited, invited again and again as the 
guest was. 


आप्रोतीमं ल्लोकमाप्रोत्यमुम्‌॥ 23 Ul 
13. Apnotimam lokamapnotyamum. 


Invited, he is fulfilled in this world and in that 
other. 


ज्योतिष्मतो लोकाञ्जयति य एवं Ad ex 
14. Jyotismato lokanjayati ya evam veda. 
He that knows thus. wins the worlds of light. 


Kanda 9/Sukta 7 (Cow: the Cosmic Metaphor) 
Gau Devata, Brahma Rshi 


In this Sukta the universe is described as a cow 
in the metaphorical sense, Cosmic Organism as it 15. 
प्रजाप॑तिश्च परमेष्ठी च शृङ्क इन्द्रः शिरो अभिर्कल्ाटं यमः 
कृकाटम्‌॥ ९॥ 


1034 ATHARVA-VEDA 


I Prajapatisca paramesthi ca srnge indrah Siro 
agnirlalatam yamah krkatam. 


Prajapati, the Divine Power that sustains the 
forms of life, and Parameshthi, the Supreme Presiding 
Presence, these are the two horns of the Cow, that is, of 
the universe. Indra, Omnipotence, is the head, Agni, 
cosmic fire energy, is the forehead, and Yama, the Law, 
is the neck joint of brain and the body. 


सोमो राजा मस्तिष्को द्यौरुत्तरहनुः पुथिव्य | धरहनुः ॥ २॥ 


१ Somo raja mastisko dyaruttarahanuh prthivya 
dharahanuh. 


Soma Raja, ruling bright joyous vitality, is the 
brain, the region of light, the upper jaw, the earth, the 
lower jaw. 


विद्युजिह्ा मरुतो दन्तां रेवती्रीवाः कृत्तिका स्कन्धा घर्मो 
वह: ॥ २॥ 
3: Vidyujjihva maruto danta revatirgrivah krttika 


skandha gharmo vahah. 


Lightning is the tongue, Maruts, winds, are the 
teeth, Revati, the star, is the neck, Krttikas are the 
shoulder, and Gharma, heat and light energy, the withers. 


विश्वं वायुः स्वर्गो ल्लोकः ours faenont निवेष्यः ॥ ४ ॥ 


4. Visvam vayuh svargo lokah krsnadram vidharani 
nivesyah. 
The world of existence is the life breath, 


greenery of life is paradisal bliss, cosmic balance is the 
resting place at the centre. 
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श्येनः ऋरोडो ३ न्तरिंक्षं पाजस्यं] बृहस्पतिः ककुद्‌ te: 
कीकसाः॥ ५॥ 


a, Syenah krodontariksam pajasyam brhaspatih 
kakud brhatth kikasah. 


Cosmic dynamics is the bosom, firmament is 
the belly, Brhaspati is the hump, expansiveness is the 
vertebrae of the spine. 


देवानां uel: Gerd उपसदः पशवः ॥ ६ ॥ 
6. Devanam patnih prstaya upasadah parsavah. 
The powers that sustain the forces of nature are 
ribs of the back, planets are ribs of the chest. 
मित्रश्च वरुणश्चांसौ cet चार्यमा च॑ दोषणी महादेवो 
ae UO 


Ts MitraSca varunascamsau tvasta caryama ca 
८4054177 mahadevo bahiu. 


Mitra and Varuna, sun and moon, are shoulder 
blades, Tvashta and Aryama, making and guiding 
powers, are upper arms, Mahadeva, supreme power of 
divinities of nature, is the twin motive forces of the 
universe. 


इन्द्राणी was: पुच्छं पव॑मानो लाता: ॥ ८ ॥ 
8. Indrani bhasadvayuh puccham pavamano balah. 


Indrani, energy, is the hips, wind is the tail, 
waves and currents are the hair. 


wal च क्षत्रं च श्रोणी GARE ॥ ९॥ 


9. Brahma ca ksatram ca 57107 balamuru. 
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Brahma and Kshatra, intelligence and order, are 
the loins, strength is the thighs. 


धाता च॑ सविता चाष्टीवन्तौ sgt गन्धर्वां अप्सरसः 
कुष्ठिका अदितिः शफाः ॥ ९०॥ 


10. Dhata ca savita casthivantau jangha gandharva 
apsarasah kusthika aditih saphah. 


Dhata and Savita, sun and gravitation, are the 
knees, magnetic forces are the shanks, rays are dew- 
claws, the earth is the hoofs. 


चेतो हृद॑यं यकुन्मेधा ad पुंरीतत्‌॥ 22 11 
11. Ceto hrdayam yakrnmedha vratam puritat. 


Memory and mind 18 the heartcore, assimilative 
power is the liver, rule and fast is the intestines. 


्षुत्कुश्षिरिरां वनिष्ठुः पर्व॑ताः प्लाशयंः ॥ ९२ ॥ 
12. Ksutkuksirira vanisthuh parvatah plasayah. 


Hunger is the assimilative power of digestion, 
food is the colon, mountains are the muscles. 


क्रोधो वृक्कौ मन्युराण्डौ प्रजा BA: ॥ ९३॥ 
13. Krodho vrkkau manyurandau praja Sepah. 


Anger is the kidneys, passion is the scrotum, 
children are the creative urge. 


नदी सूत्री वर्षस्य पत॑य ert स्तनयिलुरू धः ॥ ९४ ॥। 


14. Nadi sutri varsasya pataya stand stanayitnu- 
rudhah. 


Streams are the umbilical cord, clouds of rain 
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are breasts, thunder is the udders. 
विश्वव्य॑चार्चर्मौष॑धयो orn नक्षत्राणि रूपम्‌ ॥ ९५ I 


15. Visvavyacascarmausadhayo lomani naksatrani 
rupam. 


World covering space is the skin, herbs and trees 
are hair, clusters of stars are the form. 


देवजना गुदा मनुष्या | आन्त्राण्यत्रा उदरम्‌ ॥ VEU 
16. Devajana guda manusya antranyatra udaram. 


Serpents and demons are rectal muscles, humans 
are intestines, eaters are the stomach. 


रक्षांसि meats ऊब॑ध्यम्‌ 11 ९७॥ 
17. Raksamsi lohitamitarajana ubadhyam. 
Ogres are the blood, the rest of people are the dung. 
अभ्रं Ural tet निधनंम्‌॥ ९८ ॥ 
18.  Abhram pibo majja nidhanam. 
Heavy clouds are obesity, settlement is marrow. 
अग्रिरासीन उत्थिंतोऽ Fast 1 ९९॥ 
19. Agnirasina utthito’svina. 
Sitting, it is Agni, up and doing, it is Ashvins. 
इन्द्रः प्राङ्‌ fasd-efaron तिष्ठन्यमः॥ २०॥ 
20.  Indrah pran tisthandaksina tisthanyamah. 


Abiding eastwards, it is Indra, abiding south- 
wards, it is Yama. 


प्रत्यङ्‌ तिष्ठन्धातोदङ्‌ः तिष्ठन्त्सविता ॥ २९॥ 
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21. Pratyan tisthandhatodan tisthantsavita. 


Facing westwards, it is Dhata, abiding 
northwards, it is Savita. 


aor प्राप्तः सोमो WaT! ॥ २२॥ 
22.  Trnani praptah somo raja. 
Reaching the grasses, it is life-ruling Soma. 
fas ईक्षमाण आवुत्त आनन्दः ॥ २३॥ 
23. Mitra iksamana avrtta anandah. 


In will and desire, it is Mitra, vibrant and 
ecstatic, it is Ananda. 


aah वैश्वदेवो युक्तः प्रजाप॑तिर्विमुक्तः Ge Bx i 


24. Yujyamano vaisvadevo yuktah prajapatirvi- 
muktah sarvam. 


In the act of creative harness, it is one with 
universal natural forces of evolution, pervasive 
omnipresent, it is Prajapati, Self-released on devolution, 
it is all in one. 

Wag विष्वरूपं सर्वरूपं गोरूपम्‌॥ २५॥ 
25.  Etadvai visvarupam sarvarupam gorupam. 
It is thus this universal form, All-form of the 
cosmos, metaphor of the Cow. 
उपैनं विश्वरूपाः dea: पशव॑स्तिष्ठन्ति य एवं 
वेद ।॥ २६॥ 

26. Upainam visvarupah sarvarupah pasavasti- 
sthanti ya evam veda. 
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To one that knows thus the Cosmic metaphor of 
the Cow, all living forms of the world, of all shapes and 
functions, present themselves simultaneously as One 
and All, the living, breathing, self-existing, all- 
functioning Universal Cow: All in One, One in all. 


Kanda 9/Sukta 8 (Cure of Diseases) 
Sarva-shirshamaya-apakaranam Devata, 
Bhrgvangira Rshi 
शीर्षक्तिं शीर्षामयं huis विलोहितम्‌ । 
सर्व' शीर्षण्यं [ ते रोगं बहिर्निर्मन्त्रयामहे ine 


i, Sirsaktim sirsamayam karnasulam vilohitam. 
Sarvam Ssirsanyam te rogam bahirnirmantra- 
yamahe. 


With careful diagnosis, prescription and 
treatment we cure you of all your ailments of the head: 
headache, neurological disturbance, earache, paleness 
or ruddiness on the face due to underflow or overflow 
of blood. 


क्णीभ्यां ते कङ्नकूषेभ्यः कर्णशूलं विसल्प॑कम्‌। 

सर्व, शीर्षण्यं | ते रोगं बहिर्निर्मन्त्रयामहे।॥ २॥ 
2. Karnabhyam te kankusebhyah karnasulam 

visalpakam. Sarvam Ssirsanyam te rogam bahirni- 

rmantrayamahe. 


With careful diagnosis and treatment we cure 
all your neurological ailments: we cure your growing 
earache from your ears and the inner parts of the ears. 


यस्य॑ हेतोः Welded यक्ष्म॑: Huts आस्यतः | 
सर्व' शीर्षण्यं [ ते रोगं बहिर्निर्मन्त्रयामहे ॥ ३॥ 
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a Yasya hetoh pracyavate yaksmah karnata asyatah. 
Sarvam Sirsanyam te rogam bahirnirmantra- 
yamahe. 


By the method of treatment with which the pain 
is removed from the ear and mouth, we expel your 
neurological ailment with proper diagnosis and 
prescription of medication. 


यः कृणोति प्रमोत॑मन्धं कृणोति Ger 
ae! शीर्षण्यं | ते रोगं बहिर्निर्मन्त्रयामहे ux 


4. Yah krnoti pramotamandham krnoti purusam. 
Sarvam Sirsanyam te rogam bahirnirmantraya- 
mahe. 


The cause that makes a person deaf and dumb 
or blind, all that neurological trouble of yours, O patient, 
we expel from your head with proper diagnosis and 
treatment. 


अङ्खभेदमंङ्गज्वरं fvarga | विसल्प॑कम्‌। 
सर्व' शीर्षण्यं | ते रोगं बहिर्निर्मन्त्रयामहे 4 


5. Angabhedamangajvaram visvangyam visalpakam. 
Sarvam Sirsanyam te rogam bahirnirmantraya- 
mahe. 

Rheumatism that spreads all over the body part 
by part, fever that pains all over the body, and all 


ailments of the head we remove with proper treatment 
and medication. 


यस्य॑ भीमः प्र॑तीकाश उद्रूपय॑ति पूरुषम्‌। 
तक्मानं विश्वश्ांरदं बहिर्निर्मन्त्रयामहे ॥ ६ ॥ 
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6. Yasya bhimah pratikasa udvepayati purusam. 
Takmanam visvasaradam bahirnirmantra- 
yamahe. 


The terrible fever whose onslaught shakes the 
patient all over and lasts for the whole year, we cure 
and expel with proper diagnosis and treatment. 


य ऊरू अनुसर्प॑त्यथो एति wets | 
यक्ष्मं ते अन्तरद्ध॑भ्यो बहिर्निर्मन्त्रयामहे ।॥। ७॥ 


{+ Ya uru anusarpatyatho eti gavinike. 
Yaksmam te antarangebhyo bahirnirmantrayamahe. 


The consumption that starts and spreads through 
the thighs and rises to the groins, we uproot from the 
interior of your limbs with proper diagnosis and 
treatment. 


यदि कामांदपक्ामादधृदं याज्नाय॑ते परि । 
हदो बल्ासमद्धभ्यो बहिर्निर्मन्त्रयामहे ॥ ८ ॥ 


8. Yadi kamadapakamaddhrdaydjjayate pari. 
HArdo balasamangebhyo bahirnirmantrayamahe. 


If the Bronchitis or Phthisis arises from worry 
and desire or from hate, anger and jealousy, conscious 
or unconscious, affects the heart all over and spreads 
further, that consumption we expel from the heart and 
other parts of the body with proper diagnosis and 
treatment. 


हरिमाणं ते अद्भ्यो ऽ प्वाम॑न्तरोदरा'त्‌। 
यक्ष्मो धामन्तरात्मनों बहिर्निर्मन्त्रयामहे ॥ ९॥ 
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9. Harimanam te angebhyo’pvamantarodarat. 
Yaksmodhamantaratmano bahirnirmantra- 
yamahe. 


Jaundice and anaemia from all your body 
system, chronic wind, indigestion and pain from the 
intestines, and consumption, cancer and the very fear 
and suspicion of it, we expel from your body and mind 
with proper diagnosis and physical and psychic 
treatment. 


आसो बलासो भवंतु मूत्रं भवत्वामयंत्‌ | 
यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ ॥ 2011 


11. Aso balaso bhavatu mutram bhavatvamayat. 
Yaksmanam sarvesam visam niravocamaham 
tvat. 


Let the consumption go out to dust through the 
cough, let the chronic indigestion and pain flow out with 
the urine. Thus do I speak of the curative formula of the 
poison of all consumptive diseases. 


afetia निर््र॑वतु काहाबाहं तवोदरात्‌ । 
यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ ॥ ९९ ॥ 


11. Bahirbilam nirdravatu kahabaham tavodardt. 
Yaksmanam sarvesam visam niravocamaham 
tvat. 


Let the disturbing ailment of wind and 
indigestion go out of your stomach through the excretory 
organs. Thus have I spoken of the curative formula of 
the poison of all consumptive diseases. 
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उदरांत्ते क्लोम्नो नाभ्या edarefal । 
यक्ष्मांणां सर्वेषां विषं निर॑बोचमहं त्वत्‌॥ ९२॥ 

12. Udaratte klomno nabhya hrdayadadhi. 
Yaksmanam sarvesam visam niravocamaham tvat. 


I have spoken to you of the formula of the 
removal of the root and poison of all consumptive 
diseases from your abdomen, lungs, navel and the heart 
all over. 


याः सीमानं विरुजन्ति gett प्रत्यंर्घणीः। 

अर्हिं'सन्तीरनामया निर्द्र॑वन्तु बहिर्बिलम्‌ i 23 ॥ 
13. Yah simanam virujanti murdhanam pratyarsanth. 

Ahimsantiranamaya nirdravantu bahirbilam. 

Let the germs, ailments and dire pains which 

flow with the blood to the head and afflict the top of the 
brain turn unafflictive and un-infective and let them flow 
out of the system through the excretory organs. 

या हद॑यमु पर्ष॑न्त्य॑नु तन्वन्ति caterer: | 

अर्हं सन्तीरनामया निर्द्र॑वन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥ ९४॥ 


14. Ya hrdayamuparsantyanutanvanti kikasah. 
Ahimsantiranamaya nirdravantu bahirbilam. 


Let the germs, ailments and dire pains which 
flow with the blood, affect the heart and spread over 
the chest bones turn unafflictive and trouble free and 
let them flow out of the system through the excretory 
organs. 


याः usd ङपर्षन्त्यनुनिक्चन्ति geet: | 
अहिंसन्तीरनामया निर्द्र॑वन्तु afefaern ९५॥ 
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15. Yah parsve uparsantyanuniksanti prstth. 
Ahimsantiranamaya nirdravantu bahirbilam. 


Let the germs, ailments and dire pains which 
affect the sides and pierce the bones of the back of the 
chest and the spine turn unafflictive and trouble free 
and let them flow out of the system through the excretory 
organs. 


यास्तिरश्ची'रु पर्षन्त्यर्षणीर्वक्षणांसु ते। 
अहिंसन्तीरनामया निर्द्र॑वन्तु बहिर्बित्छम्‌॥ 2g i 


16. YastiraSctruparsantyarsanirvaksanasu te. 
Ahimsantiranamaya nirdravantu bahirbilam. 


Let those that run cross-wise on the sides in the 
blood vessels turn unafflictive and trouble-free and let 
them flow out through the excretory organs. 


या गुदां अनुसर्प॑न्त्यान्त्राणिष मोहय॑न्ति च। 
अहिं सन्तीरनामया निर्द्र॑वन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥ eeu 


17. Ya guda anusarpantyantrani mohayanti ca. 
Ahimsantiranamaya nirdravantu bahirbilam. 


Let those that affect the rectum and desensitise 
the intestines turn unafflictive and trouble free and flow 
out through the excretory organs. 


या मज्ज्ञो निर्ध्य॑न्ति परूषि विरुजन्ति च। 
अहिंसन्तीरनामया निर्द्र॑वन्तु बहिर्वित्छम्‌॥ १८ ॥ 

18. Ya majjno nirdhayanti parumsi virujanti ca. 
Ahimsantiranamaya nirdravantu bahirbilam. 


Let those that drain the marrow and afflict the 
vertebrae turn unafflictive and trouble free and flow out 
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through the excretory system. 


ये sgl मदर्य॑न्ति यक्ष्मांसो रोपणास्तवं। 
यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ ॥ ९९॥ 


19. Ye angani madayanti yaksmaso ropanastava. 
Yaksmanam sarvesam visam niravocamaham 
tvat. 


I have given you the formula of the elimination 
of the root and poison of all the consumptive diseases, 
fevers, cancers and gripers which afflict, inflame and 
exhaust your body systems. 


विसल्पस्य faxed वातीकारस्य वात्छजेः। 
यक्ष्माणां सर्वेषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ ॥ २०॥ 


20. Visalpasya vidradhasya vatikarasya valajeh. 
Yaksmanam sarvesam visam niravocamaham tvat. 


I have given you the formula of the elimination 
of the root and poison of all the consumptive diseases, 
infective and contageous, heart sore, rheumatic and 
allergies. 


पादाभ्यां ते जानुभ्यां श्रोणिभ्यां परि भंसंसः। 
अनुंकादर्षणीरुष्णिहाभ्यः शीर्ष्णो रोगंमनीनशम्‌।॥। २९॥ 


21. Padabhyam te janubhyam sronibhyam pari 
bhamsasah. Anukddarsanirusnihabhyah Ssirsno 
rogamaninasam. 


I have eliminated the pain and disease from your 
feet, knees, hips, loins, spine, back of the neck and the 
head, with careful mantric diagnosis and formulaic 
medication. 


1046 ATHARVA-VEDA 


सं ते शीर्ष्णः Huei हृद॑यस्य च यो विधुः । उद्यन्नांदित्य 
रश्मिभिः शीर्ष्णो रोग॑मनीनशोऽ क्भेदम॑शीशमः॥ २२॥ 


22. Samte sirsnah kapalani hrdayasya ca yo vidhuh. 
Udyannaditya rasmibhih 5715110 rogamaninaso’ 
ngabhedamasisamah. 


O patient, may the skull bones of your head and 
the beat of your heart be healthy and harmonious, while, 
O Rising Sun, with your radiant rays you have 
eliminated the disease and relieved the racking pain from 
his body system. (Aditya here is a metaphor of the 
physician.) 


Kanda 9/Sukta 9 
Aditya, Adhyatmam Devata, Brahma Rshi 


अस्य aed पकितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्यमो 
अस्त्यश्नः । तृतीयो ure घृतपुंष्टो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं" 
सप्तपुत्रम्‌ ॥ ९॥ 


iB Asya vamasya palitasya hotustasya bhrata 
madhyamo astyasnah. Trtiyo bhrata ghrtaprstho 
asyatrapasyam vispatim saptaputram. 


Of this splendid, blazing and ancient high priest 
of solar yajna, which gives light and energy and takes 
the waters and essences of earth and sky, the second, 
younger and middling brother is Vayu, wind and 
electricity, abiding in the middle region of the sky, the 
energy voracious and present every where. The third 
and youngest brother is Agni, fire, which is sprinkled 
with ghrta and water. Here in the sun I see the sustainer 
of people and progenitor of seven light-children together 
in the spectrum. (Sapta-putram may also be interpreted 
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as the father of seven planets, i.e., Mars, Mercury, 
Jupiter, Venus and Saturn preceded by Rahu and Ketu, 
Dragon’s Head and Dragon’s Tail.) 


सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति सप्तनामा | 
त्रिनाभि चक्रमजर॑मनर्व यत्रेमा विश्वा थुवनाधिं तस्थुः ॥ २॥ 


2 Sapta yunjanti rathamekacakrameko asvo vahati 
saptanama. Trinabhi cakramajaramanrvam 
yatrema visva bhuvanadhi tasthuh. 


Seven join the one wheel chariot of the sun 
drawn by one horse of light of seven names. The wheel, 
the wheel of time, unaging and automotive, has three 
sub-wheels with three naves and rims, three seasons, or 
past, present and future, three chronological divisions 
of time. And in this time and space orbit of the sun, 
abide all the worlds of the universe. 


इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः सप्तचक्रं सप्त Gea: | 
सप्त स्वसारो अभि सं न॑वन्त यत्र गवां निहिता सप्त 
नामां ॥ ३॥ 


3; Imam rathamadhi ye sapta tasthuh saptacakram 
sapta vahantyasvah. Sapta svasaro abhi sam 
navanta yatra gavam nihita sapta nama. 


Seven are those who ride this chariot, that is, 
seven motive powers, the rays of light, or the seven 
planets, wheels within wheel, which draw this chariot. 
They are seven moving sisters who exult and adore 
together with reverence the father wherein are hidden 
in depth seven names of the light, seven spheres, seven 
notes of music and seven metric forms of the Vedic 
language. 
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को cast प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यदनस्था fate 
भूम्या असुरसुंगात्मा क्व | स्वित्को fastaqd गात्प्रष्टं- 
मेतत्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Ko dadarsa prathamam jayamanamasthanva- 
ntam yadanastha bibharti. Bhumya asurasr- 
gatma kva svitko vidvamsamupa gatprastumetat. 


Who saw the first material form of the universe 
of flesh and bone being born, which the immaterial 
progenitor of no flesh and bone bears? What and where 
was the breath and blood and soul of the earth and the 
universe? Who would go to the wizard of knowledge to 
ask all this of the first and last question about the 
mystery? 


इह ब्र॑वीतु य ईमङ्ग वेदास्य वामस्य निर्हिंतं पदं वेः । शीर्ष्णः 
क्षीरं dea गावो अस्य वत्िं वसाना उदकं पदापुः ॥ ५ ॥ 


श Tha bravitu ya manga vedasya vamasya nihitam 
padam veh. Sirsnah ksiram duhrate gavo asya 
vavrim vasana udakam padapuh. 


Dear friend, here may speak to me he that well 
knows of the power and presence of this glorious Bird 
ever on the wing and omnipresent, which is concealed 
in mystery. The holy rays of it from above yield showers 
of milk and water for life and, covered in brilliant beauty, 
they drink up the waters as they come and touch the 
earth with their presence. 


पाकः पृच्छामि मनसाविंजानन्देवानामेना निहिता war । 
वत्से बष्कयेऽ fl सप्त तन्तून्वि त॑लिरे कवय ओतवा 
sug 
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6. Pakah prcchami manasavijanandevanamena 
nihita padani. Vatse baskaye’dhi sapta tantunvi 
tatnire kavaya otava u. 


Simple at heart, ignorant yet keen for 
knowledge, I ask with sincere mind and soul about these 
seven divine stages of the evolution of nature and life 
concealed in mystery, the sevenfold warp and woof of 
which, visionary sages have traced and described in 
detail for the children of light to see and know and 
realise. 


अचिंकित्वांश्चिकितुष॑ण्चिदत्र adidas fagat न 
fast वि यस्तस्तम्भ षडिमा रजांस्यजस्य रूपे किमपि 
स्विदेकम्‌ ॥ ७॥ 


ve AcikitvamScikitusascidatra kavinprcchami 
vidvano na vidvan. Vi yastastambha sadima 
rajamsyajasya rupe kimapi svidekam. 


Not knowing what I would know here, as a man 
of knowledge should know, I ask of the men of 
knowledge and poets of divine vision what that single 
principle or power could be in the form and nature of 
the one unborn and eternal Supreme which holds these 
six higher and lower spheres and atmospheres of the 
universe. 


माता fara आ ब॑भाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि A | 
सा बीभत्सुर्ग्भरसा निविद्धा नम॑स्वन्त॒ इदुपवाकमीयुः ॥ ८ ॥ 


Gi Mata pitaramrta a babhaja dhityagre manasa sam 
hi jagme. Sa bibhatsurgarbharasa nividdha 
namasvanta idupavakamiyuh. 


The proud and amorous mother Prakrti seeks 
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the father, Supreme Spirit of the universe, and joins him 
with love and her innate power of motherhood. Then 
she receives the rain showers of the seeds of life, and 
the children of nature receive the form and food for life 
and the Word of knowledge for the mind with reverence 
and worship. 


युक्ता मातासींब्धुरि दक्षिणाया अतिष्ठ दर्भो वृजनीष्वन्तः | 
अमींमेद्त्सो अनु गाम॑पश्यद्विश्वरूप्यं | त्रिषु योज॑नेषु ॥ ९ ॥ 


9. Yukta matasiddhuri daksinaya atisthadgarbho 
vrjanisvantah. Amimedvatso anu gamapasyad- 
visvarupyam trisu yajanesu. 


The mother, earth, is joined to the sun and held 
in orbit in circumambulation of the sun on its own axis. 
The productive power and the seed of life stays in the 
clouds within its atmosphere along with it in its motion 
in three orbits, i.e., on its own axis, round the sun and 
in the galaxy, and when it matures it roars and showers, 
looking at life of various colours and forms like a calf 
looking at the mother cow. 


fret मातृस्त्रीन्पितृन्विश्देकं ऊर्ध्वस्तस्थौ Aare ग्लाप- 
यन्त । मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्यं पृष्टे विश्वविदो वाचमविंश्व- 
विन्नाम्‌॥ got 


10. Tisro matrstrinpitrnbibhradeka urdhvastasthau 
nemava glapayanta. Mantrayante divo amusya 
prsthe visvavido vacamavisvavinnam. 


The One Supreme Lord of the universe, who 
abides over all, sustains the three mothers, earth, sky 
and the heavens of light. He also sustains the three 
fathers, agni, vayu and Aditya, fire, wind the sun. These 
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three couples tire him not, they smear him not. On the 
heights of that lord Prajapati’s heaven, sages meditate 
on the voice of omniscience which is not within the 
reach of all. 


पर्ज्चारे चक्रे परिवर्तमाने यस्मिंन्नातस्थुर्भ्व॑नानि विश्वां | 
तस्य नाक्षस्तप्यते भूरि भारः सनादेव न च्छिद्यते स- 
नाभिः॥ १९॥ 


11. Pancare cakre parivartamane yasminnatasthu- 
rbhuvanani visva. Tasya naksastapyate bhuribha- 
rah sanadeva na cchidyate sanabhih. 


Five are the spokes in the wheel of time-cum- 
Prakrti, temporal existence of the physical world. (These 
are five elements of Prakrti: space, energy, heat, water 
and earth and their changes in time.) This wheel of 
Prakrti is ever on the move. In that wheel of time and 
physical change abide all the worlds of the universe. 
the axis of that wheel carries the immense burden of 
existence but it never gets heated. With its centre-hold, 
on this axis it has been going on and on since eternity 
and it will go on eternally, but it never wears away, it is 
never broken off. 


(The axis of the physio-temporal wheel is the 
constant substratum, original Prakrti, and the centre- 
hold is the Lord Supreme.) 


पञ्च॑पादं पितरं द्वाद॑शाकृतिं दिव stig: परे अर्धे पुरी- 
षिण॑म्‌। अथेमे अन्य उप॑रे विचक्षणे सप्तचक्रे षडर आह 
रर्पितम्‌॥ १२॥ ति 
12. Pancapadam pitaram dvadasakrtim diva ahuh 
pare ardhe purisinam. Atheme anya upare 
vicaksane saptacakre sadara ahurarpitam. 
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Father Time, they say has five stages from the 
moment onward upto Ayana and twelve divisions in the 
round of the year of time extending over existence in 
the farther half of the universe beyond the region of 
light. These others speak of this other half, visible in 
the light this side above, below the sun, which has six 
spokes of the seasons in the yearly round and moves in 
seven rounds of the wheels, wheel within wheel of time. 


द्वाद॑शारं नहि denta acd चक्रं परि ara sir 
पुत्रा अरे मिथुनासो अत्र सप्त शतानि विंशतिश्च 
तस्थुः ॥ ९३॥ 


13. Dvadasaram nahi tajjaraya varvarti cakram pari 
dyamrtasya. A putra agne mithunaso atra sapta 
Satani vimSsatisca tasthuh. 


The twelve-spoke wheel of time in existence that 
goes round and round the cosmic sun never ages. O 
Agni, light of humanity, the seven hundred and twenty 
children of nature, i.e., three hundred and sixty day- 
night pairs or seven hundred and twenty forms of 
material composition, remain till the end of 
chronological time. 


wife चक्रमजरं वि वावृत उत्तानायां est युक्ता deta 
सूर्यस्य चक्षू रज॑सैत्यावृंतं यस्मिंन्नातस्थुर्भुव॑नानि 
विश्वां ॥ ९४॥ 

14. Sanemi cakramajaram vi vavrta uttanayam dasa 
yukta vahanti. Suryasya caksu rajasaityavrtam 
yasminnatasthurbhuvanani visva. 


Existent with its centre and circumference, the 
unaging wheel, chariot, of the universe of physio- 


KANDA - 9/ SUKTA - 9 1053 


temporal character goes on and on, round and round. In 
the expansive evolution of Prakrti, ten motive powers 
move it on, those ten being the pranic energies. The 
light of the sun suffused with Rajas, cosmic energy, goes 
on with the worlds. Indeed, all the worlds of existence 
abide vested in that light and energy. 


fea: सतीस्ताँ ॐ मे पुंस sng: पश्य॑दश्चण्वान्न वि 
चेतदन्धः । कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स 
पितुष्पितासत्‌ ॥ ९५॥ 


15.  Striyah satistan u me pumsa ahuh pasyada- 
ksanvanna vi cetadandhah. Kaviryah putrah sa 
mma ciketa yasta vijanatsa pituspitasat. 


Women, though they are women, they say as I 
am told, they are men too for sure. The one that has 
eyes sees and knows this, but the blind does not see 
this, nor does he know. The man of poetic vision and 
wisdom, even though he be a son, not father, knows 
this well, and one who knows this has an old head on 
young shoulders. 


साकजानां सप्तथ॑माह्रेकजं षडिद्यमा ऋष॑यो देवजा इति 1 
तेषापिष्टानि विहि तानि धामश स्थात्रे रेजन्ते विकुतानि 
रूपः ॥ ९६ ॥ 


16.  Sakamjanam saptathamahurekajam sadidyama 
rsayo devaja iti. Tesamistani vihitani dhamasa 
sthatre rejante vikrtani ropasah. 

Seven simultaneously born of one unborn, they 
call a Septet, that is, seven-in-one and one-in-seven. 
Six of them are ‘Yamas’, twin movers. They are Rshis, 
formative evolutioners, born of Devas, light and energy. 
Their properties and actions according to their place 
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and character are created and ordained, and they, each 
in its form and character, move around for and in the 
unmoved mover. 


(These seven are the seven lokas: Bhu, Bhuva, 
Sva, Maha, Jana, Tapa, and Satyam. Sometimes the 
lokas are associated with Rshis, sometimes described 
as seven senses, and sometimes seven pranic energies. 
All these refer, in fact point to a theory of 
correspondencies existing at the physical, mental and 
spiritual levels, or at the level of matter, energy and 
thought and spirit. And this is a subject for high research 
and deep meditation.) 


अवः परण पर Waal RUT पदा वत्सं बिभ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌ | 
सा कद्रीची कं स्विदर्धं परागात्क्व | स्वित्सूते नहि यूथे 
अस्मिन्‌ ॥ ९७॥ 


17. Avah parena para enavarena pada vatsam 
bibhrati gaurudasthat. Sa kadrict kam svidar- 
dham paragatkva svitsute nahi yuthe asmin. 


Bearing her calf, the moon, the cow, the earth, 
by her own motion goes down with reference to that 
farther side, and goes up with reference to this nearer 
side in relation to the sun and stays up there stabilised 
in space in its own orbit. In what direction and to which 
remote region of space does she go beyond the half in 
the middle? What does she impel and energise and 
produce and how? Does she receive the consecration 
of the sun in the midst of a constellation or not? 


अवः परेण पितरं यो अस्य वेदावः परेण पर एनावरेण | 
कवीयमानः क इह प्र alae मनः कुतो अधि प्रजां- 
तम्‌॥ ९८ ॥ 


KANDA - 9/ SUKTA - 9 1055 


18. Avah parena pitaram yo asya vedavah parena 
para enavarena. Kaviyamanah ka iha pra 
vocaddevam manah kuto adhi prajatam. 


Here, who could be the man of poetic vision 
who would know this lower side of the earth with 
reference to that other higher side, and that higher side 
with reference to this lower side, and who further would 
know the father Sun, lord sustainer of the earth, and 
could say where from this brilliant and divine Deva- 
mind is born? (Deva-mind, yaksha-mind, prajnana, 
cheta, dhrti, universal, memory and vashikarana, all 
these levels, orders and modes of the mind are described 
in yajurveda 34, 1-6. Deva mind is the waking-mind 
which works with the senses, analyses the perceptions 
and helps the observer to come to conclusion. We may 
call it the scientific mind. Here, however, Deva mind 
may be interpreted in this particular, scientific, sense as 
well as in the comprehensive sense of all these taken 
together.) 


ये अर्वांञ्चस्तोँ ड पराच आहुर्ये पराञ्चस्ताँ उ अर्वाच आहुः | 
इन्द्र॑श्च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो 
वहन्ति ॥ ९९॥ 


19. Ye arvancastan u paraca ahurye parancastan u 
arvaca ahuh. Indrasca ya cakrathuh soma tani 
dhura na yukta rajaso vahanti. 


Whatever objects are near, they say, are far off, 
and the objects far off, they say, are close at hand. (All 
objects are on the move, and whether they are far or 
near is a matter of relativity. It is nothing absolute.) O 
Soma, lord of creative energy, whatever you and Indra, 
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lord omnipotent of motive energy, have formed, as 
objects or as clusters of objects such as constellations 
of stars and galaxies, carry on the worlds of the universe 
as horses joined to the yoke and the pole draw the chariot 
for the Master. 


द्वा dant सयुजा सखाया समानं gat परि षस्वजाते | 
तयोर न्यः पिप्प॑लं स्वाद्वत्यन॑श्नन्नन्यो अभि चांक- 
ीति॥ २०॥ 


20. Dva suparna sayuja sakhaya samanam vrksam 
pari sasvajate. Tayoranyah pipplam svadvattya- 
nasnannanyo abhi cakasSiti. 


Two birds, of beautiful wings, the individual 
soul and the Supreme Soul of the universe, both friends 
and companions, together nest on the same one Tree of 
existence. Of the two, one, the individual soul, eats the 
fruit with relish and enjoys as well as suffers the 
consequences. The other, the Supreme Soul, simply 
watches comprehensively all round, without eating 
anything. 


यस्मिनवृश्चे मध्वद॑ः सु पणां निविशन्ते सुव॑ते चाधि विशवे । 
तस्य यदादः पिप्प॑लं स्वाद्वग्रे तन्नोत्र॑शद्यः पितरं न 
वेद्‌ ॥ २९॥ 


21. Yasminvrkse madhvadah suparna nivisante 
suvate cadhi visve. Tasya yadahuh pipplam 
svadvagre tannonna-sadyah pitaram na veda. 


To that tree over and above the mortal world 
whereon the super-souls of beautiful wings of blessed 
action nestle in a state of consecration and taste the 
nectar honey of divine joy, whose taste of the fruit the 
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ancients describe as super-sweet, to that tree of immortal 
taste and bliss they do not attain who do not know the 
Father. 


यत्रां Coon अमृत॑स्य भक्षम्निमेषं विदथांभिस्वरन्ति। एना 
विश्व॑स्य भुव॑नस्य गोपाः स मा धीरः पाकमत्रा विवे ॥ २२॥ 


22. Yatra suparna amrtasya bhaksamanimesam 
vidathabhisvaranti. Ena visvasya bhuvanasya 
gopah sa ma dhirah pakamatra vivesa. 


Where the blessed souls of noble action sing 
and celebrate their share of immortal joy in holy voice 
incessantly, therein, I pray, may the eternal constant 
imperishable Sovereign Ruler, protector and sustainer 
of the whole universe, initiate, inspire and bless me, 
the honest soul in preparation for the consecration. 


Kanda 9/Sukta 10 (Spiritual Realisation) 
Adhyatma Devata, Brahma Rshi 


यद्रांयत्रे अधिं गायत्रमाहितं Feet वा तरष्टभाच्तिरतक्षत। यदा 
जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तद्विदुस्ते अमृतत्वमानशुः ॥ ९॥ 


1. Yadgayatre adhi gayatramahitam traistubham va 
traistubhannirataksat. Yadva jagajjagatya-hitam 
padam ya ittadviduste amrtatvamanasuh. 


Those sages attain to that highest immortal state 
of imperishable bliss and freedom of Moksha who know 
and realise that divine power and protective presence 
which is celebrated in the Gayatri verses through the 
Gayatri metre. That presence is the Spirit which is 
distilled into the soul from Trishtup verses of the Veda 
and from the triple world of earth, middle regions and 
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the heavens through knowledge, action and meditation. 
That same Spirit energises the Jagati verses of the Veda 
and vibrates in the moving universe and that alone the 
moving universe too vibrates in living existence. 


(That highest state of Being, that Pada, is Aum, 
as stated in Kathopanishad, 1, 2, 15 and Gita, 8, 11-13.) 


गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण ara Asa वाकम्‌। 
वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणीः ॥ २॥ 


2 Gayatrena prati mimite arkamarkena sama 
traistubhena vakam. Vakena vakam dvipada 
catuspadaksarena mimate sapta vanth. 


With Gayatri metre, the Divine poet composes 
the Rks, Rgveda. With Rks, the Samans are composed. 
With Trishtubh, Vaka, Yajurveda is composed. By Vaka, 
further Vaka, Atharva-veda, is composed. And with two- 
pada, four-pada, constituents of the eternal word all the 
seven forms of metric composition of the Veda are 
formed. 


(Vedic language, scientifically, works at 
different corresponding levels: physical world, 
knowledge of the world of existence, and the language 
of knowledge. Here the creation of knowledge and 
language is described. “Gayatra’, for example, means 
scientific knwoledge (Yajurveda, 12, 4), protector of 
celebrants (Rgveda, 1, 164, 23), the earth (Kaushitaki 
Brahmana, 8, 9), agni (Shatapatha, 16, 1, 1, 15) pranic 
energy (Taittiriya Brahmana (3, 3, 5, 3), and so on. 


In scientific terms of Veda, Gayatri is 
Parameshthi Prana, universal energy at the highest level. 
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From universal energy, specific forms of energy are 
created. One of these specific forms is Rk, rhythmic 
energy operative in thought and consciousness. When 
pranic energy passes through a particular physical 
structure such as a reed or the larynx, sound 1s produced. 
When rhythm is added to sound, music is produced. 
When the segments of sound are related to particular 
points of the speech mechanism, phonemes, basic units 
of language, are formed. And when these elements of 
sound are joined and formed in correspondence with 
thought and awareness then language is created. When 
feeling and emotion is added to language and expressed, 
then song is created and composed. Thus from Rks, 
thought energies of consciousness composed in 
language joined to celebrative joy, the Samans are 
created. When the music of song and joy of 
consciousness are joined to practical situations in the 
holy business of living, then the Yajus are created as 
holy formulations of life’s values. And then from 
thought, songs and practical formulae of holy living, 
the comprehensive body of Atharvans is created. The 
classification of Vedic knowledge is thus explained in 
terms of knowledge (Rgveda), song (Samaveda), Action 
(Yajurveda), and the comprehensive message of 
Atharva-veda which is also known as Brahma-veda. In 
this way, from the elements of divine energy, sound, 
thought, feeling and emotion specially love and joy, all 
language and linguistic composition, both divine and 
human, secular and sacred, are created and composed. 


For Aum and Gayatri, reference may be made 
to Mandukya Upanishad and Chhandogya Upanishad, 
3, 12.) 
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जग॑ता सिन्धुं दिव्य | स्कभायद्रथन्तरे सूर्य पर्य'पश्यत्‌। 
गायत्रस्य॑ समिधस्तिस्र आहुस्ततो महवा प्र रिरिचे महि- 
त्वा॥ ३॥ 


Jagata sindhum divya skabhayadrathantare 
suryam paryapasyat. Gayatrasya samidhastisra 
ahustato mahna pra ririce mahitva. 


The Lord establishes the ocean of energy in the 
region of light by cosmic dynamics and Jagati hymns 
of Omnipotence. In the solar regions, over the middle 
regions of energy and on earth he establishes the sun, 
generative radiating source of light and energy, by the 
dynamics of Rathantara Samans. The blazing samits, 
orders of fire, cosmic energy, they say, are three: the 
sun in the regions of light, lightning, wind, and 
electricity in the middle regions, and fire and magnetic 
energy on the earth. And by His grand and adorable 
omnipotence, the Lord transcends them all. 


ad हये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तो गो धुगुत दोहदेनाम्‌ । श्रेष्ठं 
सवं सविता साविषन्नोऽ भी [ द्धो घर्मस्तदु षु प्र वोचत्‌॥ ४॥ 


4. Upa hvaye sudugham dhenumetam suhasto 
godhuguta dohadenam. Srestham savam savita 
savisanno’bhiddho gharmastadu su pra vocat. 


I invoke and call upon this generous mother 
Cow, Mother Nature, Mother Sarasvati of knowledge, 
the Vedic voice of divinity at the closest—only a 
perceptive, intelligent and dexterous person can distil 
the essence and power of her generosity. May Savita, 
the creator, the sun, the teacher, create the soma of milk, 
honey and the light of knowledge for us and bless us. 
Lit up and blazing is the fire in the vedi. The same, the 
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हिङ्कृण्वती dauet वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्या- 
ma दुहायण्विभ्यां val अघ्न्येयं सा व॑र्धतां महते 
सोभंगाय॥ ५॥ 


a. Hinkrnvati vasupatni vasunam vatsamicchanti 
manasabhyagat. Duhamasvibhyam payo 
aghnyeyam sa vardhatam mahate saubhagaya. 


Lowing and loving, this holy Cow, this Vedic 
Voice, this sustainer of breath and supports of life, 
caressing her children with a heart of tenderness comes 
to bless us all round. May she, never never to be killed 
or hurt, distil the milk of life’s energy from the sun and 
wind and ever grow for the great good fortune and 
prosperity of life on earth. 


गौर॑मीमेदभि वत्सं मिषन्तं मूर्धानं हिङ्ङकृणोन्मातवा उ । 
सृक्वाणं घर्ममभि वावशाना मिमाति मायुं पय॑ते 
पयोभिः ॥ ६ ॥ 


6. Gauramimedabhi vatsam misantam murdha-nam 
hinkrnonmatava u. Srkvanam gharmama-bhi 
vavasana mimati mayum payate payobhih. 


The holy Cow goes to the calf winking its eyes 
in loving expectation, lowing with love, and licks its 
head with caress. And lowing and loving more and more 
in response to the yearning affection of the calf, she 
overflows with the milk of life. (This same is the 
response of Mother Earth and Mother Sarasvati to her 
children yearning for love, nourishment and 
knowledge.) 
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अयं स Ris येन गौर्‌ भीता मिमाति मायुं ध्वसनावधि 
श्चिता। सा चित्तिभिर्नि fe चकार मत्यीच्विद्युद्धव॑न्ती प्रतिं 
afanied ७॥ 


vis Ayam sa sinkte yena gaurabhivrta mimati mayum 
dhvasanavadhi Srita. Sa cittibhirni hi cakara 
martyanvidyudbhavanti prati vavrimauhata. 


This is that cloud, the thunder voice of Divinity, 
which roars and by which, covered and surrounded in 
the vapours, the earth reverberates in response. The 
earth, with her own acts of kindness and generosity, 
sustains the mortal children of hers, and her generosity, 
being in sonance with light and lightning, reveals and 
realises her own form and character, and recedes into 
the cloud at the end. 


अनच्छये तुरगातु जीवमेज॑द्‌ aa मध्य आ पस्त्या [APL 
जीवो मृतस्य चरति स्वधाभिरमर्त्यो मर्त्येना सयोनिः ॥ ८ ॥ 


8. Anacchaye turagatu jivamejad dhruvam madhya 
a pastya nam. Jivo mrtasya carati svadhabhira- 
martyo martyena sayonih. 


Living and breathing, moving at the speed of 
infinity yet constant, omnipresent, unmoved, the Spirit 
of the universe abides eternal, impelling the individual 
soul to move among the multitude of material forms. 
And thus the immortal spirit of mortal man moves 
around in love and company with the mortal forms of 
material beauty by virtue of its karma and yajnic service. 


विधुं दद्राणं dior पृष्टे युवांनं सन्तं atest ज॑गार | 
देवस्य पश्य काव्यं महित्वाद्या ममार स ह्यः समान ॥ ९॥ 
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अ, Vidhum dadranam salilasya prsthe yuvanam 
santam palito jagara. Devasya pasya kavyam 
mahitvadya mamara sa hyah samana. 


Old age consumes even the youthful man of 
versatile action whom many fear to face, and flee in 
battle. Look at the inscrutable power of the Lord Divine 
by whose law of mutability the man alive yesterday is 
dead today, and the man who died yesterday is living 
today. 


य ई'चकार्‌ न सो अस्य वेद aS ददं हिरुगिन्नु तस्मांत्‌। 
स मातुर्योना परिवीतो अन्तर्बहुप्रजा निचऋतिरा विवेश ॥ ९०॥ 


10. Ya im cakara na so asya veda ya im dadarsa 
hiruginnu tasmat. Sa maturyona parivito 
antarbahupraja nir-rtira vivesa. 


The One that creates this universe, the other, 
the ordinary individual soul, knows not of. The man 
that sees the creator of the universe is off from the 
process of mortality. But the other that knows not, goes 
off from the world, and, enveloped in the mother’s 
womb, covered in the folds of materiality within, is born 
and enters the world of mortality for ages birth after 
birth. 


अप॑श्यं गोपाम॑निपद्यमानमा च परां च पथिधिश्चर॑न्तम्‌। 
स सध्रीचीः स विषुंचीर्वसांन आ व॑रीवर्ति भुवनेष्वन्तः 122 11 
11. Apasyam gopamanipadyamdanama ca para ca 


pathibhiscarantam. Sa sadhricth sa visucirva- 
sana व varivarti bhuvanesvantah. 


I have seen and realised that universal protector 
of the world of nature and of the mother powers of life 
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who, ever infallible and immaculate, is immanent and 
active over the nearest paths of existence and, pervading 
the centrifugal and centripetal forces of Prakrti, eternally 
rolls around in the worlds of the universe. 


(Note: This mantra can be interpreted with 
reference to the individual soul which is infallible and 
immaculate in the essence but not so in the existential 
state.) 


ah? पिता ज॑निता नाथिरत्र बन्धुर्नो माता पंथिवी महीयम्‌। 
उत्तानयोंश्चम्वो रर्योनि॑रन्तरत्रा पिता दुंहितुर्ग्भमाधांत्‌॥। ९२॥ 


12. Dyaurnah pita janita nabhiratra bandhurno mata 
prthivi mahiyam. Uttanayos$camvo ’ryonirantara- 
tra pita duhiturgarbhamadhat. 


The heaven above is our father and progenitor, 
our centre-hold, our haven and home here, our brother 
support to stand by. And this great earth, this nature, is 
our mother. Into the womb of these two great expansive 
creative powers, the middle region between heaven and 
earth, the father places the seeds of life through rain on 
the planet earth. 


desta त्वा परमन्तं पथिव्याः पृच्छामि वृष्णो अश्व॑स्य 
Yd: । पृच्छामि विशव॑स्य भुव॑नस्य नाभिं पृच्छामि वाच 
प॑र॒मं व्यो [AN ९३॥ 


13. Prechami tva paramantam prthivyah prcechami 
vrsno asvasya retah. Prcchami visvasya bhuva- 
nasya nabhim prcchami vacah paramam vyo ma. 


What is the highest ultimate end of the earth? I 
ask you. Where is the centre and centre-hold of the 
earth? I ask you. What is the life seed of the mighty 
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generative force of Prajapati Ishvara? I ask. What is the 
ultimate source and origin from where the first boom 
of the Word arises? I ask you. 


इयं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अयं सोमो वृष्णो अश्व॑स्य 
रेतः । अयं यज्ञो विश्व॑स्य भुव॑नस्य नाभिंबरहयायं वाचः प॑र॒मं 
व्यो PAu est 


14. yam vedih paro antah prthivya ayam somo vrsno 
asvasya retah. Ayam yajno visvasya bhuvanasya 
nabhirbrahmayam vacah paramam vyo ma. 


This vedi, yajnic creativity and productivity of 
the earth, is the ultimate end and symbol of the earth. 
The vitality of the sun and the shower of Soma is the 
life seed of the infinitely generous creator. This yajna, 
meeting of solar vitality and earthly productivity, is the 
centre hold of the world. And this Brahma, immanent 
divine consciousness of the Lord, is the ultimate home 
of the Word whence it incarnates in the world as Veda. 


न वि sata यदिवेदमस्मि निण्यः संन॑न्दो मन॑सा चरामि। 
यदा मागन्प्रथमजा ऋतस्यादिद्वाचो अश्नुवे भागमस्याः ॥ ९५ ॥ 


15. Navi [काका yadivedamasmi ninyah samna-ddho 
manasa carami. Yada maganprathamaja 
rtasyadidvaco asnuve bhagamasyah. 


I do not know for sure what I am like or what 
this world is. Self-imposed, self-bound, I move around 
limited by mind and understanding. But when the first 
evolutes of Rtam, cosmic law and knowledge, and the 
revelations of this divine Word of truth bless me then I 
would realise my share of the knowledge of the reality 
of existence as it is. 
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अपाङ्प्राङेति स्वधया गृभीतोऽ deaf मर्त्येना सयोनिः। 
ता शश्व॑न्ता विषूचीना! वियन्ता न्यन्यं चिक्युर्न नि 
चिक्युरन्यम्‌ ९६॥ 


16.  Apan praneti svadhaya grbhito’martyo martyena 
sayonih. Ta Sasvanta visucina viyanta nyanyam 
cikyurna ni cikyuranyam. 


The immortal soul, caught up in its own 
potential, goes back and forth coexistent with the mortal 
body. Both body and soul are eternal and eternally 
together, the body as Prakrti in the essence, and the soul 
as spirit. Both are different and going apart. Those who 
know, know one and the other, some know one but not 
the other, and those who do not know know neither. 


सप्तार्धगर्भा भुव॑नस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा 
विधंर्मणि। ते धीतिभिर्मनसा ते विपश्चितं: परिभुवः परि 
भवन्ति विरुवतंः 1 ९७॥ 


17. Saptardhagarbha bhuvanasya reto 17510517 - 
sthanti pradisa vidharmani. Te dhitibhirmanasa 
te vipascitah paribhuvah pari bhavanti visvatah. 


Seven evolutes of Prakrti, i.e., five elements and 
mind and senses (which evolve from Ahankara and 
Mahat-tattva) represent half of the divine process of 
creation, the other half being the creative seed or 
thought-sankalpa of Vishnu, Parameshthi Prajapati. By 
the will of Vishnu they bide by their functions and abide 
in the time-space continuum with their powers and 
properties, and they comprehend and rule the entire 
worlds of existence by the immanent will of the 
omniscient, omnipresent and omnipotent Vishnu. 
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ऋचो stat परमे व्यो [ मन्यस्मिन्देवा अधि विश्वे Free: 1 
यस्तन्न वेद्‌ किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्ते अमी 
समासते ॥ ९८ ॥ 


18. (२८० aksare parame vyo manyasmindeva adhi 
visve niseduh. Yastanna veda kimrca karisyati ya 
ittadviduste ami samasate. 


The Rks, Vedas, exist in the omniscient Supreme 
Spirit of existence, infinite and imperishable as the 
eternal and ultimate Space-time continuum. In That all 
the divine powers of creation and existence subsist. If 
one does not know that what would he or she achieve 
by mere words of the Rks? Those who know and realise 
That, reside with That. 


ऋचः पदं मात्र॑या कल्पय॑न्तोऽ eels चाक्लृपुर्विंश्वमेज॑त्‌ | 
त्रिपाद्‌ ब्रह्य पुरुरूपं fa aS तेन॑ जीवन्ति प्रदिशा- 
Vader: UW ९९॥ 


19. Recah padam matraya kalpayanto’rdharcena 
caklrpurvisvamejat. Tripad brahma pururupam 
vi tasthe tena jivanti pradisascatasrah. 


Deconstructing, reconstructing and realising the 
reality content, ‘artha’ (Patanjali’s yoga sutras, 3, 17), 
of the Rks, which is Aum, stage by stage through A, U, 
and M (Mandukyopanishad, 9-11), the sages simulate 
and recreate for themselves the active presence of 
Brahma by analytical study of the Rks and experience 
the three-stage Brahma of universal nature immanent 
in the threefold world of Sattva, Rajas and Tamas, over 
earth, firmament and the heavens, by which they know 
that all the four quarters of space vibrate with life. (Refer 
also to Shvetashvatara Upanishad, 1, 3 how the sages 


1068 ATHARVA-VEDA 


come to realise the immanent presence of Brahma 
vibrating in the world of Prakrti.) 


सूयवसाद्धग॑वती हि भूया अधां वयं भग॑वन्तः स्याम। 
अद्धि तृणमघ्न्ये विश्वदानीं पिब॑ शुब्धमुदकमाच- 
र॑न्ती॥ २०॥ 


20. Suyavasadbhagavati hi bhuya adha vayam bhaga- 
vantah syama. Addhi trnamaghnye visvadanim 
piba suddhamudakamacaranti. 


Adorable Voice of knowledge, vision and 
wisdom, be great and illustrious with holy food for mind 
and soul and then, we pray, we too may have the honour 
and prosperity of knowledge and well being. Holy and 
inviolable as mother cow living on pure food and 
drinking pure water, and conducting yourself always 
with kindness and grace, bless us with the generous gift 
of knowledge and the joy of life. 


गौरिम्मिंमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी | 
अष्टाप॑दी नव॑पदी बभूवुषी! सहस्राक्षरा भुव॑नस्य पद्ध 
स्तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति ॥ २९॥ 


21. Gaurinmimaya salilani taksatyekapadi dvipadi sa 
catuspadi. Astapadi navapadi babhuvusi sahasra- 
ksara bhuvanasya pankti stasyah samudra adhi 
vi ksaranti. 


The Voice of Veda, knowledge and enlighte- 
nment, in spotless white light of the Word in the highest 
heaven of eternal omniscience, ever keen to reveal and 
grow, speaks loud and bold, stirring the stillness of space 
in waves of consciousness in the universal mind and in 
the pools of the seer’s mind, and thus reveals the Word 
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in forms and structures for humanity: One Veda as the 
knowledge, two Vedas as knowledge and action, three 
Vedas as knowledge, action and prayer, four Vedas as 
one compendium of discrete forms, eightfold knowledge 
of four Vedas and four Upa-Vedas of practical 
knowledge such as health science (Ayurveda), military 
science (Dhanurveda), etc., and nine stage knowledge, 
the nineth being grammar, phonetics, etc. Indeed, this 
is knowledge contained in countless thousand variations 
of the One imperishable Word AUM. This is the 
expansive evolution of the universe of one Prakrti and 
of the one Word, and from that One, flow out the oceanic 
streams of nature and the Word. 


कृष्णं नियानं ea: सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्पतन्ति | 
त आववृत्रन्त्सद॑नादुतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवी व्यु [ दुः ॥ २२ ॥ 


22. Krsnam niyanam harayah suparna apo vasana 
divamutpatanti. Ta avavrtrantsadanadrtasyadid 
ghrtena prthivim vyu duh. 


Bright and beautiful rays of the sun, wearing 
vestments of vapour rise to the sun which holds the earth 
and its atmosphere. They turn round and down from 
the regions of water and flood the earth with showers 
of rain. 


अपादेति प्रथमा usdlat कस्तद्वां मित्रावरुणा चिंकेत। 
गर्भो भारं भ॑रत्या चिंदस्या ऋतं पिपर्त्यनुं तं नि पाति uv २३॥ 
23. Apadeti prathama padvatinam kastadvam 


mitravaruna ciketa. Garbho bharam bharatya 
cidasya rtam pipartyanrtam ni pati. 


Just as the dawn arises all at once, not in parts, 
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before active humanity, so does Original Speech arise 
in creative wholeness without having been analysed into 
its formal constituents, with the stir of Prakrti by the 
Divine Will. O Mitra and Varuna, sun and moon, teacher 
and disciple, which one of you knows of this wonder? 
And just as the sun itself, which is the embryo of the 
dawn, bears the burden of the dawn, so does Divine 
Omniscience, which itself is the content of that silent 
speech, bear the burden of that speech. And that will, 
knowledge and speech protects and promotes the truth 
and knowledge of Rtam, law and evolution of life, and 
wholly rejects untruth and negation. 


विराद्धाण्विराट्‌ पुंथिवी विराडन्तरिक्षं विराट्‌ प्रजाप॑तिः। 


विराण्मृत्युः साध्यानांमधिराजो ब॑भूव तस्यं भूतं भव्यं वशे 
समे भूतं भव्यं वशे कृणोतु ॥ Vv 


24. Viradvagvirat prthivi viradantariksam virat 
prajapatih. Viranmrtyuh sadhyanamadhirajo 
babhuva tasya bhutam bhavyam vase sa me 
bhutam bhavyam vase krnotu. 


Virat, the Infinite, through self-will and 
immanence, in the course of Nature’s evolution, became 
the Vak, universal speech. Virat is Prthivi, the earth. 
Virat is Antariksha, the middle region. Virat is Prajapati, 
universal father and guardian of the world of creation. 
Virat is death and involution. Virat became the supreme 
ruler of superior beings and of all that is possible and 
feasible. All that has been, all that is, and all that shall 
ever be is under the rule and law of Virat. May Virat 
give me the knowledge and competence to control my 
present, past and future. 


KANDA - 9/ SUKTA - 10 1071 


शकमयं धूममारादपश्यं विषूवता पर एनावरेण | उक्षाणं 
पुञ्निंमपचन्त वीरास्तानि ध्मीणि प्रथमान्यासन्‌ ॥ २५ ॥ 


25. Shakamayam dhumamaradapasyam visuvata 
para enavarena. Uksanam prsnimapacanta 
virastani dharmani prathamanyasan. 


I have ‘seen’ that infinite omnipotent Being 
wrapped in mystery beyond the eye. I have it from far 
and near, boundless, dynamic, here, there, everywhere, 
yet far beyond this closest light of mundane reality. That 
mighty brave generous Spirit, the brave realise to their 
self-perfection, and what they do and the way they do 
are the first ordinances of noble living. 


त्रय॑ः केशिनं ऋतुथा वि dart संवत्सरे व॑पत एकं एषाम्‌ । 
विश्वं मन्यो अंभिचष्टे शाचीभिश्राजिरेकस्य ददृशो न 
रूपम्‌॥ २६॥ 


26. Trayah keSina rtutha vi caksate samvatsare 
vapata eka esam. Visvamanyo abhicaste sactbhi- 
rdhrajirekasya dadrse na rupam. 


Three powers of nature with their distinct 
identities express themselves and operate according to 
the cycle of the seasons in the year. One of these, the 
fire, procreates, i.e., helps in the sowing of the seeds 
and ripening of the crops. This is the fire-vitality of the 
earth. Another, the sun, with its actions and operations, 
illuminates the world. The third is wind and electricity 
: its force can be perceived but not its form. 


चत्वारि वाक्परिमिता पदानि af विदुब्राह्मणा ये 
म॑नीषिणंः। गुहा त्रीणि निहिता नेङ्कयन्ति तुरीयं वाचो 
मनुष्या [वदन्ति ॥ २७॥ 
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27.  Catvari vakparimita padani tani vidurbra- 
hmnana ye manisinah. Guha trini nihita 
nengayanti turtyam vaco manusya vadanti. 


There are four stages of the evolution of speech 
which Vak comprehends and which men of thought and 
higher vision know. Three of them are hidden in the 
cave, they move not, neither are they analysed. Only 
the fourth part, ‘turiya’, they speak in ordinary human 
communication. 


(Four constituents of the structure of language 
are: Nama or name-words of things, Akhyata or root 
words of verbs, Upasarga or affixes, and Nipata or 
accepted forms. These four, analysed this way, are 
subjects for the linguists and grammarians, not for the 
ordinary speaker. For the ordinary speaker, language is 
speech, just what it is and accepted without the 
understanding of structure and grammar. For such a 
person, it is behaviour purely at the social level and 
means what it does. 


But at the higher level, language is analysed into 
four layers of existence and consciousness: Para or 
language at the transcendental level beyond thought and 
imagination. It may be regarded as the language 
correspondence of God’s omniscience. The second is 
Pashyanti, one step closer to us from Para. It may be 
understood as the language existing in the unconscious 
layers of the mind. The third is Madhyama, another step 
closer to our consciousness. It may be regarded as 
existing in our sub-conscious mind. And the fourth is 
Vaikhari, existing at the conscious level of the mind 
and operative in communication at the social level. This 
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is the fourth part called ‘turiya’ in the mantra. This is 
analysed into Nama, Akhyata, Upasarga amd Nipata. 


Yet another way, language may be understood 
in Vedic terminology: Ila, the language of omniscience, 
Sarasvati, the language of Veda, and Mahi, spoken 
language at the level of the earth, nation, region, family 
and the mother (Rgveda 1, 13, 9). 


इन्द्रं मित्रं वरुणमभ्िमांहूरथों दिव्यः स सुं पर्णो गरुत्मान्‌ । 
एकं सद्विप्रा बहुधा व॑दन्त्यभिं यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ २८ ॥ 
इत्येकविंशः प्रपाठकः ॥ 


28.  Indram mitram varunamagnimahuratho divyah 
sa suparno garutman. Ekam sadvipra bahudha 
vadantyagnim yamam matarisvanamahuh. 


Reality is one, Truth is one, Ishvara, God, is One 
and only One, not more than One. The noble and the 
wise speak of it in many ways. They call it Indra, 
glorious, Mitra, universal friend, Varuna, highest 
adorable, Agni, light of life, Suparna, supreme 
beauteous, Garutman, supreme dynamic. They say it is 
Agni, life and leader of existence, Yama, supreme 
controller, law and justice, and the judge, and 
Matarishva, supreme energy of the universe. 


॥ इति नवमं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-10 


Kanda 10/Sukta 1 (Countering Evil Designs) 
Krtyadushana Devata, Pratyangirasa Rshi 


यां कल्पयन्ति वहतौ ata विषूवरूपां हस्त॑कृतां 
चिकित्सवः । सारादेत्वप नुदाम एनाम्‌॥ ९॥ 


1 Yam kalpayanti vahatau vadhumiva visvarupam 
hastakrtam cikitsavah. Saradetvapa nudama 
enam. 


Whatever plan or design or fraud or seductive 
decoy, planners, designers or tacticians have prepared 
with their own hand and brain, finished in all possible 
beautiful forms in detail and sent in to us like a bride 
ready for departure for the bridegroom’s home, we 
counter and throw it back to the sender. (The evil plan 
is described like a vishakanya, deadly seductress.) 


शीर्षण्वतीं नस्वतीं aftr कृत्याकृता संभूता विश्वरूपा | 
सारादेत्वपं नुदाम एनाम्‌॥ २॥ 

2. Sirsanvati nasvati karnini krtyakrta sambhrta 
visvarupa. Saradetvapa nudama enam. 

Perfect in head, nose and ear, i.e., highly 
intelligent, perceptive, all receptive, made fully self- 
provided beauty of the world incarnate, this seductive 
decay we counter and throw off back to the sender. 

Wea राज॑कृता स्त्रीकुता ब्रह्मभिः कृता | 
जाया पत्या ade कर्तारं बन्ध्वृंच्छतु ॥ ३॥ 
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3. Sudrakrta rajakrta strikrta brahmabhih krta. Jaya 
patya nutteva kartaram bandhvrcchatu. 
Whether she is created and adorned by the 
meanest of artists or a ruling lord or the cleverest woman 
or the most ingenious intellectual, she must go back to 
her creator supporter like a woman rejected by her 
husband going back to her father or brother. 
अनयाहमोष॑ध्या सवः कृत्या अ॑दूदुषम्‌। 
यां क्षेत्रे चक्रुर्यां गोषु यां at ते पुरुषेषु ॥ ४॥ 
4. Anayahamosadhya sarvah krtya adudusam. Yam 
ksetre cakruryam gosu yam va te purusesu. 
With this antidote I have defiled and rendered 
ineffective all the evil and poison they have done to 
pollute your fields or infect your cows and your people. 
अधम॑स्त्वघकृते शपथं: शपथीयते । 
प्रत्यक्प्र॑तिप्रहिण्मो यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌ ॥ ५॥ 
9 Aghamastvaghakrte Sapathah sapathiyate. 
Pratyakpratiprahinmo yatha krtyakrtam hanat. 


As imprecation returns to the imprecator, let evil 
too be for the evil doer and sin for the sin perpetrator. 
So we return the evil to the evil doer so that it may fall 
upon him. 
प्रतीचीन आद्धिर सोऽ ध्यक्षो नः पुरोहिंतः। 
प्रतीचीः कृत्या आकृत्यामून्कूत्याकृतो जहि ॥ ६ ॥ 

6. Praticina angiraso’dhyakso nah purohitah. 
Praticth krtya akrtyamunkrtyakrto jahi. 


Our leader and commander, expert in the art and 
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tactics of counter-action, counters the evil attacks of 
the evil doers. May he destroy those evil doers who 
have mounted the attack upon us. 


यस्त्वोवाच परेहीतिं प्रतिकूत॑मुदाय्य [म्‌ । 
तं कुत्येऽ थिनिवंर्तस्व मास्मानिंच्छो अनागसं: ॥ ७ ॥ 
भ Yastvovaca parehiti pratikulamudayyam. 


Tam krtye’ bhinivartasva masmaniccho anagasah. 


O force of attack, whoever stood up against us, 
fired you and ordered: “Go forward and attack”, go back 
to the same. Try not to hurt us, we are innocent peace 
loving people. (This is not a magic mantra of avoiding 
or facing the enemy attack with mere chant of words. It 
is the formula of interception of the missile and sending 
it back upon the enemy just as a grenade-target soldier 
smartly picks up the unexploded grenade and throws it 
back upon the enemy.) 


यस्ते परूषि सन्दधौ रथ॑स्येवभुर्धिंया। 
तं ग॑च्छ तत्र तेऽ य॑नमज्ञांतस्तेऽ यं जन॑ः ॥ ८ ॥ 


8. Yaste parumsi sandadhau rathasyevarbhurdhiya. 
Tam gaccha tatra te’ yanamajnataste’ yam janah. 


O force of attack, go back to the expert maker 
who designed you and intelligently put your parts 
together to structure you. That is your real place. This 
target people is unknown to you and you are unknown 
to them. 


(This mantra may be interpreted as the 
preliminary response of a peace loving people to an 
impending danger of attack. If a nation is accepted as a 
nation of peace, an attack would be an act of 
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ये त्वां कृत्वालेभिरे fager अभिचारिणः । viedt sd 
कुत्यादूष॑णं प्रतिवर्त्म पुनःसर तेन॑ त्वा स्नप-यामसि ॥ ९॥ 


तर Ye tva krtvalebhire vidvala abhicarinah. Sam- 
bhvidam krtyadusanam prativartma punah saram 
tena tva snapayamasi. 


O violent force, those artful people who created, 
hold and command you are evil doers, violators of the 
rule and law of peace. This culture of peace is our force, 
it turns back the force of violence the way it came. With 
that we lead you to cleanse yourself of artfulness, evil 
and violence. 


(This mantra suggests the resurgence of peace 
upon the forces of violence and tactical bullying. 
Secondly, it suggests that if peace fails initially, a 
peaceful nation should develop weapons like the 
Varunastra, Sammohanastra and Vayavyastra, as 
mentioned in ancient literature, which kill not and still 
turn back the enemy.) 


agit प्रस््॑पितां मृतव॑त्सामुपेयिम । 
अपैतु सर्वं मत्पापं द्रविणं मोप॑ तिष्ठतु ॥ ९०॥ 


10. Yaddurbhagam prasnapitam mrtavatsamupeyima. 
Apaitu sarvam matpapam dravinam mopa 
tisthatu. 


If I meet an unfortunate mother after her ritual 
bath on the death of her son (or husband) in war, I pray 
may all sin (of death and destruction) be absolved of 
me and may I have the money and power (to help and 
sustain the war torn). 
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(These can be interpreted as the words of the 
ruler and the commander who has fought an inevitable 
war and realises his duty further to absolve himself of 
the sin and violence that war is, an evil, necessary or 
unnecessary. The victor must make amends for the loss 
the warriors suffer.) 


aad पितृभ्यो दद॑तो यज्ञे वा नामं जगृहुः । 
सन्देश्या ३त्सर्व~स्मात्पापादिमा मुञ्चन्तु त्वौष॑धीः ॥ ९९ ॥ 


11. {1८ pitrbhyo dadato yajne va nama jagrhuh. 
Sandesyatsarvasmatpapadima muncantu 
tvausadhih. 


If in matters of giving for the service of parents, 
seniors and ancestors, or in matters of yajnic 
programmes of creativity, people mention your name 
with exception and reservation, then may these 
Oshadhis, men of love and light, absolve you of all that 
alleged want and sin. 


देवै नसात्पित्यां्नामग्राहात्सं देश्या | दभिनिष्कुतात्‌। मुञ्चन्तु 
त्वा वीरुधो वीर्ये [ण ब्रह्म॑ण ऋष्भिः पय॑स ऋषीणाम्‌॥ १२॥ 


12. Devainasatpitryannamagrahatsamdesya dabhi- 
niskrtat. Muncantu tva virudho viryena brahmana 
rgbhih payasa rsinam. 


May these herbs with their essential properties, 
and men of love and light with divine wisdom, Vedic 
hymns, and the life giving nectar of the Rshis’ words 
absolve you of the want and sin for and against the 
divinities of nature and humanity, parents, exceptional 
acts and accusations. 
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यथा वात॑शुच्यावय॑ति भूम्या रेणु मन्तरिश्चाच्याभ्रम्‌। 
एवा मत्सर्व दुर्भूतं ब्रह्म॑नुत्तमपांयति ॥ ९३ ॥ 


13. Yatha vatascyavayati bhumya renumantariksa- 
ccabhram. Eva matsarvam durbhutam brahmanu- 
ttamapayati. 


Just as wind blows away dust from the earth 
and cloud from the sky, so does all sense of sin and 
guilt, evil and negativity fall off, driven away by Vedic 
wisdom and the light of Divinity, ultimate life and 
power. 


अप॑ क्राम नान॑दती विनंब्धा गर्दभीवं। 
कर्तृन्नश्षस्वेतो नुत्ता ब्रह्म॑णा वीर्या | वता ॥ ९४ ॥ 


14. Apa krama nanadati vinaddha gardabhiva. 
Kartrnnaksasveto nutta brahmana virya vata. 


O sin and mischief of violence, get off from here 
like a braying she-donkey released from the bonds and, 
driven away through the power and force of divine 
vision and wisdom, go back to your master creators. 


अयं पन्थाः कृत्य इतिं त्वा नयामोऽ भिप्रहि तां प्रतिं त्वा प्र 
हिण्मः । तेनाभि याहि भज्जत्यनंस्वतीव वाहिनीं विश्वरूपा 
कुरूरिनीं।। १५॥ 


15. Ayam panthah krtya iti tva nayamo’bhiprahitam 
prati tva pra hinmah. Tenabhi yahi bhanjatya- 
nasvativa vahini visvarupa kurutini. 


O force of evil and violence, this is the path by 
which we throw you out and send you back from where 
you were directed against us. Broken and breaking, 
retreat and return like an army on the march back, with 


1080 ATHARVA-VEDA 


all transports, forms and formations, mounting an attack 
—now repelled. 


Ties ज्योतिरप॑थं ते अवागन्यत्रास्मदय॑ना कृणुष्व । परंणेहि 
नवतिं नाव्या ३ अति दुर्गाः स्रोत्या मा क्षंणिष्ठाः परेहि ॥ ९६॥ 


16. Parakte jyotirapatham te arvaganyatrasma- 
dayana krnusva. Parenehi navatim navya’ ati 
durgah srotya ma ksanisthah parehi. 


O force of sin and violence, the light for you is 
on the way back, no way forward, not hitherward. Make 
way for yourself elsewhere other than us. Go back, go 
back another way, cross ninety difficult navigable 
streams, waste not yourself away. Go back. Stay not a 
moment. Do not destroy anything good and positive. 


वातंइव ganfa quitfe पादय मा गामश्वं पुरुूषमुच्छिःष 
एषाम्‌। कर्तृत्िवृत्येतः Heals प्रजास्त्वायं बोधय ॥ ९७॥ 


17. Vata-iva vrksanni mrnthi padaya ma gamasvam 
purusamucchisa esam. Kartrnnivrtyetah krtye’ 
prajastvaya bodhaya. 


O force of violence and evil, go back from here 
to where you come from, throw down and destroy the 
perpetrators of evil and violence by themselves as wind 
breaks down the trees. Spare not their cows, horses and 
men, and warn them that they will lose even their 
progeny for generations to come. 


यां तें बर्हिषि यां श्मशाने at कृत्यां dent at Freres: | 
अगौ at त्वा गार्ह"पत्येऽ भिचेरूः पाकं सन्तं धीर॑तरा 
अनागसम्‌ ॥ ९८ ॥ 
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18. Yam te barhisi yam smasane ksetre krtyam 
valagam va nicakhnuh. Agnau va tva garha- 
patye’bhiceruh pakam santam dhiratara 
anagasam. 


Whatever evil, mischief or sabotage the clever 
people have done or hidden in your waters, cremation 
ground or fields or in your home stead, in the fire or in 
the yajnic hall towards you, even though you are pure 
and sinless, we counter and throw out even if they are 
stronger some way. 


उपाह॑तमनुंबुच्धं निखातं वैरं त्सार्यन्वविदाम कर्त्र॑म्‌। तदेतु 
यत आभूंतं तत्रार्व॑इव fa वर्ततां हन्तुं कृत्याकृतः 
प्रजाम्‌ ९९॥ 


19. Upahrtamanubuddham nikhatam vairam 
tsaryanvavidama kartram. Tadetu yata abhrtam 
tatrasva-iva vi vartatam hantu krtyakrtah prajam. 


Brought in, presented, confirmed, the deadly 
enemy, we have come to know as a camouflaged 
mischief and evil which is destructive. Let it go back 
from where it was brought, return there fast as a horse 
and destroy all the creations and products of the evil 
doers. 


स्वायसा steal: सन्ति नो गृहे विद्या ते कृत्ये यतिधा परूषि । 
उक्तिंष्टैव परेहीतोऽ ata किमिहेच्छ सि ॥ २०॥ 

20. Svayasaasayah santi no grhe 1140116 te krtye yati- 
dha parumsi. Uttisthaiva parehito’ jnate kimihe- 
cchasi. 


O mischief, evil doer, there are swords of steel 
in our house. We also know how far the various stages 
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of your infrastructure can go and achieve. Better get up 
and go back before your design is discovered. What do 
you wish to achieve here? 


Tard कृत्ये पादौ arid करतस्यापिि निर्द्रव । 
इन्द्रागी अस्मा्रक्षतां यौ प्रजानां प्र॒जाव॑ती ॥ २९॥ 


21. (17141 krtye padau capi kartsyami nirdrava. 

Indragni asmanraksatam yau prajanam prajavati. 

O mischief, evil and sabotage, better be off at 

once. I will cut off your head and your feet too. Indragni, 

commander and ruler with fire power and electric forces, 

are our protectors and defenders of the people, they 
protect us. 


सोमो राजाधिपा मूंडिता च॑ भूतस्य॑ न: पत॑यो मृडयन्तु ॥ २२॥ 


22. Somo rajadhipa mrdita ca bhitasya nah patayo 
mrdayantu. 


May the ruler, blissful as moon and inspiring as 
soma, give us peace and security. Let the masters of the 
physical elements, science and technology of power and 
energy afford us peace and protection. 


भवाशवविंस्यतां पापकृते arena | 
दुष्कृते विद्युतं देवहेतिम्‌॥ 23 
23. Bhavasarvavasyatam papakrte krtyakrte. 
Duskrte vidyutam devahetim. 
May Bhava and Sharva, ruling powers of peace 
and progress, and destroyers of evil, injustice and 
mischief, focus their divine powers of peace, protection 


and justice upon the people, and strike their lazer beams 
of punishment upon evil doers, mischief makers and 
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aad द्विपदी adeadt कृत्याकृता dart faye | 
सेतो इष्टाप॑दी भूत्वा पुनः WS दुच्छुने ॥ VU 


24. Yadyeyatha dvipadi catuspadi krtyakrta sambhrta 
visvarupa. Seto’stapadi bhutva punah parehi 
ducchune. 


O two-wing, four-wing force of evil, mischief 
and negativity and calamitous versatility created and 
fully equipped by evil, if you came here at double or 
four-fold speed of the ordinary, now then rise to 
eightfold speed of the ordinary and go away far from 
here. 


अभ्यक्ताक्ता स्व [ रंकृता सर्व भर॑न्ती दुरितं परेहि । 
जानीहि pet watt दुहितेव॑ं पितरं स्वम्‌ ॥ २५॥ 
25. Abhyaktakta sva ramkrta sarvam bharanti duri- 


tam parehi. Janthi krtye kartaram duhiteva pita- 
ram svam. 


O spirit of evil and mischief, adorned, anointed 
and beautifully prepared for departure, bearing all evil 
and mischief as your baggage, go far away, know and 
remember your creator, and go to him as a daughter to 
your own father. 


परेहि कृत्ये मा तिष्ठो fata पदं Aa । 
मृगः स मुंगयुस्त्वं न त्वा निक॑र्तुमर्हति ॥ २६॥ 


26.  Parehi krtye ma tistho viddhasyeva padam naya. 
Mrgah sa mrgayustvam na tva nikartumarhati. 


O force and mishief of violence and evil, shoot 
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off, tarry not a moment, follow your own footsteps you 
came by as a hunter follows the foot-marks of the hunted 
deer and reach your place of origin. Now you are the 
hunter and he, your creator, is the target deer. Now you 
destroy him, he cannot destroy you. 


उत ह॑न्ति पूर्वासिनं प्रत्यादायाप॑र्‌ seat 
उत पूर्व॑स्य निघ्चतो नि हन्त्यप॑र्‌ः uf eeu 
27. Uta hanti purvasinam pratyadayapara isva. 
Uta purvasya nighnato ni hantyaparah prati. 
One who first aims to shoot, the other, pre-empts 
and shoots down with the arrow. One who has first shot 


to kill, the other pre-empts and, in response, shoots and 
kills. 


एतद्दि शृणु. मे वचोऽ aie ad Wael 
यस्त्वां चकार तं प्रतिं ॥ २८ ॥ 


28. Etaddhi srnu me vaco’thehi yata eyatha. 
Yastva cakara tam prati. 


O sin and violence in intention and action, better 
listen to this word of mine and go, go off from here to 
where you come from. Go to him that conceived, created 
and sent you hither. 


अनागोहत्या वै भीमा Het मा नो गामश्वं पुरुषं वधीः। 
यत्र॑यत्रासि निहिता ततस्त्वोत्थांपयामसि पर्णाल्लघीयसी 
ATU २९॥ 

29. Andagohatya vai bhima krtye ma no gamasvam 
purusam vadhih. Yatrayatrasi nihita tatastvottha- 
payamasi parndallaghiyast bhava. 
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Murder of the innocents is heinous, O force of 
sin, evil and mischief. Do not hit, do not kill our cow, 
horse or person. Wherever you be, covert in our midst, 
we discover and dislodge you from there. Be lighter 
than a dead leaf and fly away. 


यदि स्थ तमसावृता जाल्नाभिहिं ताइव । 
wal: संतयुप्येतः कृत्याः पुन॑ः कर्त्रे प्र TARA ३०॥ 


30. Yadi stha tamasavrta jalenabhihita-iva. Sarvah 
samlupyetah krtyah punah kartre pra hinmasi. 


Even if you stay and persist, covered in 
darkness, confusion or sheer ignorance, you are like a 
bird caught up in the net, since, having seized, exposed 
and disarmed all evils and mischiefs, we shoot them off 
back to the source creator. 


कृत्याकृतो aarris भिनिष्कारिण।ः प्रजाम्‌ | 
मृणीहि कृत्ये मोचि षोऽ मून्कत्याकृतो! जहि ॥ ३९ ॥ 


31. Krtyakrto valagino’bhiniskarinah prajam. Mrnihi 
krtye mocchiso’munkrtyakrto jahi. 


O force of action set against evil, sabotage and 
mischief, overt or covert, rise and destroy all supports 
and creations of the camouflaged evil doers and their 
designs acting for the forces of destruction and 
negativity. Spare them not, throw off and destroy all 
the evil doers. 


(This force of action could be the same original 
evil force converted and redirected to destroy its own 
creators, or a force newly raised by the Defence to fight 
against evil and violence and its creator.) 
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यथा सूर्यो मुच्यते तम॑सस्परि रात्रिं जहात्युषसंश्च केतून्‌ । 
एवाहं सर्व" दुर्भूतं क्र कृत्याकृता कृतं हस्तीव रजो दुरितं 
जंहामि॥ ३२॥ 


32. Yatha suryo mucyate tamasaspari ratrim jaha- 
tyusasasca ketun. Evaham sarvam durbhutam 
kartram krtyakrta krtam hastiva rajo duritam 
jJahami. 

As the sun rises free from darkness and 
surpasses the night and lights of the dawn, so do I 
overcome and destroy all evils, action and acts of the 
perpetrators of evil and shake off all sin and calamity 
like an elephant shaking off dust. 


Kanda 10/Sukta 2 (Kena Suktam) 
Purusha, Brahma Prakashanam Devata, Narayana Rshi 


Like Kenopanishad, this Sukta begins with the 
interrogative ‘Kena, By whom’: What is the cause? 


The Sukta explores the cause of human 
existence at the individual, social and spiritual level. 
The first eight mantras explore the cause of the 
formation of the human body: 


केन पाष्णीं sre पूरुषस्य cot मांसं tad केन॑ गुल्फौ । 
केनाङ्गुलीः पेशनीः केन खानि केनोच्छलगद्धौ म॑ध्य॒तः 
कः प्रंतिष्ठाम्‌॥ ९॥ 

ie Kena parsni abhrte purusasya kena mamsam 
sambhrtam kena gulphau. Kenangulith pesanith 


kena khani kenocchlankhau madhyatah kah 
pratistham. 
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Who designed, shaped, finished and juxtaposed 
the heels of man (i.e., the human being)? Who formed 
the flesh? Who the ankles? By whom were the beautiful 
nimble fingers formed? By whom the soles of feet? And 
who brought about the balance at the centre of gravity? 


कस्मान्नु गुल्फावधंरावकृण्वन्नष्ठी वन्ता वुत्त॑रौ पूरुषस्य | 
we fora न्य [दधुः क्व | Raat: सन्धी क उ 
तच्िं-केत।॥ २॥ 


2. Kasmannu gulphavadharavakrnvannasthiva- 
ntavuttarau purusasya. Janghe nir-rtya nya 
dadhuh kva svijjanunoh sandhi ka u tacciketa. 


From what and for what reason did the makers 
form the lower ankles and upper knees of man? Whence, 
why and where did they design and form the two thighs 
and the joints of knees separately and together in 
balance? Who thought and designed that? 


added युज्यते dead जानुंभ्यामुर्ध्व शिंथिरं कबन्धम्‌ | 
श्रोणी age क उ तज्न॑जान याभ्यां कुसिन्धं asd 
aya ।॥। २॥ 


ar Catustayam yujyate samhitantam janubhyamu- 
rdhvam Sithiram kabandham. Sroni yaduri ka u 
tajjajana yabhyam kusindham sudrdham 
babhuva. 


The four, two knees and two thighs, at the end 
of the joint above the thighs are joined to the four-part 
flexible trunk of the body. Who created the hips and the 
thighs with which the trunk is joined as it is so strong? 
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कति देवाः कतमे त आसन्य उरों ग्री वाश्चिक्युः पूरुषस्य | 
कति स्तनौ व्य [दधुः कः chanel कति स्कन्धान्कतिं 
पृष्टीरंचिन्वन्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Kati devah katame ta asanya uro grivascikyuh 
purusasya. Kati stanau vya dadhuh kah kaphodau 
kati skandhankati prstiracinvan. 


How many and which ones are those divinities 
that structured and shaped man’s chest and neck? How 
many of them formed and fixed the breasts? Who the 
two elbows, how many the shoulders, and how many 
structured and formed the ribs? 


को अस्य बाहू सम॑भरद्ीर्य | करवादिति। 
अंसौ को अस्य तद्देवः कुसिंन्धे अध्या द॑धौ ॥५॥ 


2: Ko asya bahu samabharadviryam karavaditi. 
Amsau ko asya taddevah kusindhe adhya dadhau. 


Who collected the materials and formed the two 
arms of this man so that he could do heroic deeds? And 
which divinity was that who fixed the two shoulders on 
his body? 
कः सप्त खानि वि dad शीर्षणि कणीविमौ are 
चक्ष॑णी aay येषां पुरुत्रा विंजयस्य॑ महयनि चतुष्पादो 
द्विपदो यन्ति याम॑म्‌॥ ६॥ 

6. Kah sapta khani vi tatarda Sirsani karnavimau 
nasike caksani mukham. Yesam purutra vijayasya 
mahmani catuspado dvipado yanti yamam. 


Who broke open the seven apertures of senses 
in his head: these two ears, two nostrils, two eyes and 
one mouth, by virtue of whose great power and faculty 
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men as well as animals go their own ways in their daily 
business? 

Answer to questions from mantras 1 to 6: Kah, 
the Lord Supreme. In fact, the answer is inbuilt in each 
mantra itself. Reason? ‘Kah’ means both ‘who’ and 
‘Lord Supreme’. 


erate जिह्वामद॑धात्पुरूचीमधां महीमधिं शिश्राय वाच॑म्‌ | 
स आ व॑रीवर्ति भुव॑नेष्वन्तरपो वसानः क उ तच्चिकेत ॥ ७ ॥ 


a Hanvorhi jihvamadadhatpurucimadha mahi- 
madhi sisraya vacam. Sa व varivarti bhuvanes- 
vantarapo vasanah ka u tacciketa. 


Who placed the versatile tongue in the midst of 
two jaws and then vested the great speech thereon? 
Wearing the vestments of Prakrti, He pervades and rolls 
around in the worlds of existence. Who knows that? 


मस्तिष्कमस्य यतमो were ककारिष्कां प्रथमो यः 
wore चित्वा चित्यं हन्वोः पूरुषस्य दिवं रुरोह कतमः 
सदेवः॥८॥ 


8. Mastiskamasya yatamo lalatam kakatikam 
prathamo yah kapalam. Citva cityam hanvoh 
purusasya divam ruroha katamah sa devah. 


Who is that Deva, divine power and presence, 
first among all, which, having collected all that was to 
be collected, this man’s brain, forehead, back-head and 
skull, supported and placed all together in proper order 
on the two jaws and rose up to the high heavens of light, 
transcendent? 


प्रियाप्रियाणि। agen cad संबाधतन््रय [: । 
आनन्दानुग्रो नन्दांश्च कस्मांद्रहति पूरुषः ॥ ९ ॥ 
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9. Priyapriyani bahula svapnam sambadha- 
tandryah. Anandanugro nandamsca kasmadva- 
hati purusah. 


Whence, from whom, the many things pleasant 
and unpleasant, sleep and dream, oppression, depression 
and weariness, pleasures and joys, which the brilliant 
humanity bears as a burden, the bitter-sweet of life? 


आर्तिरव॑तिर्नितऋतिः कुतो नु पुरुषेऽ म॑तिः। 
राद्धिः समद्धिरव्युद्दिर्मतिरुदितयः कुत॑: ॥ ९०॥ 


10. Artiravatirnir-rtih kuto nu puruse’matih. Raddhih 
samrddhiravyrddhirmatiruditayah kutah. 


Whence, for what reason in man, pain, poverty, 
calamity, stupidity? Whence and for what reason, 
accomplishment and achievement, prosperity, struggle 
and success against adversity, intelligence and wisdom, 
rise and progress? 


को अंस्मिन्नापो व्य [ दधाद्विषूवृत॑ः पुरूवृत॑ सिन्धुसृत्याय 
जाताः। तीव्रा अंरूणा ल्ोहिनीस्ताग्रधूम्रा ऊर्ध्वां अवाची 
पुरुषे तिरश्ची: ॥ ९९॥ 


11. Ko asminnapo vya dadhadvisuvrtah puruvrtah 
sindhusrtyaya jatah. Tivra aruna lohinistamra- 
dhumra urdhva avacth puruse tirascth. 

Who created and placed in humanity the waters, 
blood and other liquids, produced within, flowing and 
circulating in streams all round in abundance, intense, 
ruddy, dark red, copper red, turbid, upwards, 
downwards, transverse, in a circuit? 


को अंस्मिन्रूपम॑दधात्को went च नामं च। 
गातुं को अंस्थिन्कः केतुं कश्चरित्रांणि पूरुषे i ९२॥ 
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12. Ko asminrupamadadhatko mahmanam ca nama 
ca. Gatum ko asminkah ketum kascaritrani 
puruse. 

Who vested in this human being form, name, 
fame, motion and progress? Who in-vested eminence 
and identity, and all the varieties of character, action 
and behaviour in man? 


को अंस्मिन्प्राणम॑वयत्को अपानं व्यानमु। 
समानम॑स्मिन्को देवोऽ धिं शिश्राय पूरुषे ॥ १३॥ 

13. Ko asminpranamavayatko apanam vyanamu. 
Samanamasminko devo’ dhi Sisraya puruse. 


Who spins and weaves the warp and woof of 
prana and apana energies of breath in circulation in the 
human body system? Who interweaves the vyana energy 
all over the system and establishes the samana vitality 
to maintain the systemic metabolism in man? Who is 
that Divinity? 

को अंस्मिन्यज्ञम॑दधादेकों eats धि पूरुषे । 

को अंस्मिन्त्सत्यं कोऽ नुतं कुतो मृत्युः कुतोऽ TaN ९४ ॥ 
14. = Koasminyajnamadadhadeko devo’dhi puruse. Ko 

asmintsatyam ko’nrtam kuto mrtyuh kuto’ mrtam. 


Who is the one divine that vests the spirit of 
yajna and self-sacrifice in man? Who vests truth, and 
untruth? Whence death? Whence immortality? 

को अस्मै वासः पर्यदधात्को अस्यायुरकल्पयत्‌। 

ae को अस्यै प्राय॑च्छत्को अंस्याकल्ययज्नवम्‌॥ ९५ ॥ 
15. | Koasmai vasah paryadadhatko asyayurakalpayat. 

Balam ko asmai prayacchatko asyakalpayajjavam. 


1092 ATHARVA-VEDA 


Who brought in and gave man the vestment of 
body? Who fashions his health and life span? Who gives 
him strength and courage? Who creates and gives him 
impulse and enthusiasm for speed and progress? 


The answer to mantras 7 to 15: The Lord 
Supreme, Kah. 


केनापो अन्व॑तनुत्‌ केनाह॑रकरोद्रुचे। 
उषसं केनान्वैनब् केन॑ सायंभवं द॑दे ॥ ९६॥ 


16. Kenapo anvatanuta kenaharakarodruce. Usasam 
kenanvainddha kena sayambhavam dade. 


By whom were the oceans of water created and 
expanded? Who created the day for light? By whom 
was the dawn lighted? By whom the fact of evening 
was created? Answer: Kah. 


को अंस्मित्रेतो न्य | दधात्तन्तुरा तांयतामिति। 
मेधां को अस्मिन्नध्यौहत्को बाणं को नृतो दधौ ॥ ९७॥ 


17. Ko asminreto nya dadhattantura tayatamiti. 
Medham ko asminnadhyauhatko banam ko nrto 
dadhau. 


Who created and vested in man, in fact in this 
entire cosmos, the seed-vitality of life so that the thread- 
line of life be continued? Who brought and vested 
intelligence into man? Who vested speech, who gave 
the faculty to move and dance in ecstasy? Answer: Kah. 


केनेमां भूमिंमौणोत्किन पर्य'भवदिवंम्‌। 
केनाभि मह्या पर्वतान्केन कमीणि पूरुषः ॥ ९८ ॥ 
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18. Kenemam bhumimaurnotkena paryabhavaddi- 
vam. Kenabhi mahna parvatankena karmani 
purusah. 


Who covered this earth with atmosphere and 
greenery? Who vests and covers the heaven of light? 
By which power and grandeur does the Supreme 
Purusha vest the clouds and mountains with glory? How 
does the Purusha initiate and order the acts of existence 
such as creation, evolution and involution? 


केन॑ पर्जन्यमन्वेति केन सोमं विचक्षणम्‌ । 
केन॑ यज्ञं च॑ seat च alae मन॑: ॥ ९९॥ 


19. Kena parjanyamanveti kena somam vicaksasam. 
Kena yajnam ca Sraddham ca kenasminnihitam 
manah. 


By which mysterious power does the Purusha 
pervade the cloud? By which does he illuminate the 
bright moon? By which power and presence does he 
bless and energise the yajna, faith in truth, life and 
divinity, and by which secret power does he enliven the 
mind so deep from conscious surface to the bottomless 
unconscious? 


केन श्रोत्रिंयमाप्रोति केनेमं प॑रमेष्ठिन॑म्‌। 
केनेममगिं पूरुषः केन॑ संवत्सरं म॑मे॥ २०॥ 


20. Kena Srotriyamapnoti kenemam paramesthinam. 
Kenemamagnim purusah kena sanvatsaram mame. 


By what reason does Purusha bless the man 
dedicated to Shruti, Veda? For what reason does he bless 
the man dedicated to the Supreme transcendent? For 
what reason does he light this fire? By what does he 
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form and comprehend the cosmic time span? 
ब्रह्य श्रोत्रिंयमाप्रोति ब्रहोमं प॑रमेष्ठिन॑म्‌। 
wana पूरुषो wal संवत्सरं AAU २९॥ 
21. Brahma Srotriyamapnoti brahmemam parame- 


sthinam. Brahmemamagnim puruso brahma 
samvatsaram mame. 


Brahma blesses the man of the Veda for his 
knowledge and vision. Brahma blesses this man of 
supreme Divinity for his faith and communion. The 
Supreme Purusha lights this fire for the purpose of yajna. 
And Brahma forms and comprehends cosmic time by 
immanence and transcendence. 


केनं cat अनुं क्षियति केन दैवजनीर्विशः 1 
केनेदमन्यन्नक्षत्रं केन सत्क्षत्रमुच्यते ॥ २२॥ 
23. Kena devan anu ksiyati kena daivajanirvisah. 


Kenedamanyannaksatram kena satksatramu- 
cyate. 


By which mystery does the Purusha pervade the 
divine powers of existence? By which mystery, the 
people, children of divinity? Whereby is the Order called 
real, and this other, no-order? 


wal देवां अनुं क्षियति ब्रह्य दैव॑जनीर्विंशंः | 
ब्रह्योदमन्यन्नक्षत्रं ब्रह्य सत्क्षत्रमुच्यते ॥ २३॥ 


23. Brahma devan anu ksiyati brahma daivajanirvisah. 
Brahmedamanyannaksatram brahma satksatra- 
mucyate. 


Purusha blesses the divine hearts of humaity and 
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divine powers of nature with its immanence and 
knowledge. Purusha blesses the children of divinity by 
virtue of faith and immanence. The order is called real 
by virtue of the Presence in consciousness, and the other 
is no-order because of no-presence in the consciousness. 


केनेयं भूपिर्विंहिता केन द्यौरुत्त॑रा fear 
केनेदमृर्ध्वं तिर्यक्चान्तरिंश्चं व्यचो! हितम्‌॥ २य॥ 
24. Keneyam bhumirvihita kena dyauruttara hita. 


Kenedamurdhvam tiryakcantariksam vyaco 
hitam. 


By whom is this earth held in order below? By 
whom is the heaven of light held up in order on high? 
By whom is this vast middle region held up high and 
across in space? 


salon yfaffear war द्यौरुत्त॑रा fear 
ब्रह्येदमुर्ध्वं तिर्यक्चान्तरिंश्चं व्यचो! हितम्‌ 24 

25. Brahmana bhumirvihita brahma dyauruttara hita. 
Brahmedamurdhvam tiryakcantariksam vyaco hitam. 


By Brahma is the earth held below. By Brahma 
is the heaven of light held up high. By Brahma is the 
vast middle region held up high and across. 


yeaa संसीव्याथर्वा हृद॑यं च यत्‌ । 
मस्तिष्कादृर्ध्वः प्रैर॑यत्पव॑मानोऽ fel शीर्षतः ॥ २६॥ 
26. Murdhanamasya samsivyatharva hrdayam ca yat. 
Mastiskadurdhvah prairayatpavamano ‘dhi Sirsatah. 
Atharva, the Lord beyond all motion, having 
integrated the head and heart of man together, thus 
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purifying and sanctifying the personality, transcends 
both thought and emotion. 


Note: This is one interpretation of the mantra if 
Atharva is interpreted as Brahma. But the mantra can 
be interpreted from the human point of view also, in 
which case Atharva should be interpreted as the yogi 
who has achieved the state of ‘Chitta-vrtti-nirodha’, i.e., 
the state of peace of mind beyond fluctuations: 


Atharva, the yogi in a state of tranquillity, having 
integrated thought and emotion together, in a state of 
purity of head, heart and the spirit should transcend 
Vitarka and Vichara samadhi through the trans- 
imaginative faculty of the spirit in concentration on the 
sahasrara chakra on top of the head and brain. 


तद्वा अथर्वणः fort देवको: aa festa: | 
तत्प्राणो अभि र॑क्षति शिरो अन्नमथो मन॑ः 1 २७॥ 


27. Tadva atharvanah Siro devakosah samubjitah. 
Tatprano abhi raksati Siro annamatho manah. 


That head, 1.e., state of the mind and soul of the 
yogi, is the treasure seat of divinities perfectly and 
wholly suffused in the divine presence, and that state 
thus raised, prana, pure food and peace of mind, all 
protect and preserve in the state of peace beyond 
disturbance. 


ऊर्ध्वो नु सृष्टा इस्तिर्यङ्नु सृष्टा 8: सर्वा fast: पुरुष आ 
ब॑भूव ३। पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद्‌ यस्याः पुरुष उच्यते ।॥ २८ ॥ 
28. Urdhvo nu srsta stiryan nu srstah sarva disah 


purusa a babhuvan. Puram yo brahmano veda 
yasyah purusa ucyate. 
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Pervasive all above, pervasive all around, 
pervasive all over quarters of space, pervasive all 
through the personality, thus becomes the state of divine 
Purusha for the yogi, and thus becomes his own state 
also. One who knows thus the City of immanent God, 
for him for this reason, Brahma is called Cosmic 
Purusha, and man is called microcosmic Purusha. 


यो a at ब्रह्म॑णो वेदामृतेनावृंतां पुर॑म्‌ । 
तस्यै ब्रह्य च ब्राह्यार्च चक्षुः प्राणं प्रजां द॑दुः ॥ २९॥ 
29. Yo vai tam brahmano vedamrtenavrtam puram. 
Tasmai brahma ca brahmasca caksuh pranam 
prajam daduh. 
Whoever thus knows the City of God wrapped 
in nectar, ecstasy and immortality, for him Brahma and 
all things divine yield and award the eye of clairvoyance, 
pranic energy and noble progeny for continuance. 
न वै तं चक्षुर्जहाति न प्राणो ara: पुरा। 
पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद्‌ यस्याः पुरुष उच्यते।॥ ३० ॥ 

30. Na एवां tam caksurjahati na prano jarasah pura. 
Puramyo brahmano veda yasyah purusa ucyate. 
The eye of clairvoyance forsakes him not, nor 
pranic energy and vitality forsakes him, before the 
completion of full age. Who knows the body as the City 
of God, for that very reason he knows that the soul is 
called ‘purusha’, resident of the City of God. 
अष्टाच॑क्रा नवद्वारा देवानां पूर॑योध्या। 
तस्यां हिरण्ययः कोश: स्वर्गो ज्योतिषावुंतः ॥ ३९॥ 

31. Astacakra navadvara devanam purayodhya. 
Tasyam hiranyayah kosah svargo jyotisavrtah. 
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The human body is an invincible city of the gods, 
God Supreme and the divinities of nature. It has eight 
chakras: Muladhara, Svadhishthana, Manipur, Anahat, 
Vishuddhi, Lalana, Ajna and Sahasrara. It has nine gates: 
two eyes, two ears, two nostrils, mouth and the organs 
of excretion. In the city, there is a golden cave, replete 
with the golden light of Divinity, which is the paradisal 
path to heaven. This City is Ayodhya, the Invincible. 


तस्मि॑न्हिरण्यये कोषो त्य | रे त्रिप्र॑तिष्ठिते। 
तस्मिन्यद्यक्षमात्पन्वत्तदै ब्रहयाविदो विदुः ॥ ३२॥ 


32. Tasminhiranyaye koSe trya’re tripratisthite. 
Tasminyadyaksamatmanvattadvai brahmavido 
viduh. 


In that golden cave of light, three spoked like a 
wheel and three pillared like a dome, there is a Yaksha, 
mysterious Divine Being, with the soul which they alone 
know who know the Brahma. 


प्रभ्राजमानां हरिणीं यश॑सा संपरी'वृताम्‌ । 
पुरं हिरण्ययीं ब्रह्मा विंवेशाप॑राजिताम्‌॥। ३३ ॥ 


33. Prabhrajamanam harinim yasasa samparivrtam. 
Puram hiranyayim brahma vivesaparajitam. 


That golden city, Invincible Ayodhya, refulgent 
redeemer wrapped in glory, unconquered and 
unassailable by any foreigner, Brahma Supreme has 
entered, and there abides for those who know and can 
see. 


Note: The golden heart cave of the last three 
mantras of this sukta is a micro-version of the macro- 
cosmic Trinity of Brahma, Jiva and Prakrti, which can 
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be realised by men of knowledge and vision. This 
treasure-hold of Trinity is dynamic as a wheel, with three 
spokes, and firm as a dome on three pillars. The three 
spokes of the wheel are Satva, Rajas and Tamas modes 
of Prakrti, and the three pillars of the Dome are Prakrti, 
Jiva and Brahma. In this context reference may also 
made to Shvetashvataropanishad, 1, 3-7, and 4, 5-7. 
With reference to the mysterious Yaksha of mantra 32, 
refer to Kenopanishad part 3 and 4, 1-3. 


Kanda 10/Sukta 3 (Warding off Rival Adversaries) 


Varana-mani, Vanaspati, Chandrama Devata, 
Atharva Rshi 


The theme of this sukta is Varanamani, ‘choice 
jewel’ to keep off, prohibit, ward off and fight out 
enemies. 


Varana is a rampart, also called “Varuna’ and 
‘Setu’ and this also implies water and bridge, something 
like a moat crossable by a draw-bridge. 


Mani is a jewel, ornament, amulet, globule, 
crystal, also a magnet, lodestone. 


The choice of interpretation of Varana-mani then 
is between: 


(a) an amulet, a magical formula, to ward off 
and fight out the adversaries, if possible in 
a scientific age; 

(b) the choice and deployment of weapons; and 


(c) acombination of ‘a’ and ‘b’: a strategy and 
technique of defence with the right choice 
of the commander, personnel, weapons and 
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tactics which can give wonderful results 
against the enemies. 


अयं मे वरणो मणिः संपलनक्षय॑णो gar । 
तेना र॑भस्व त्वं श्रून्प्र मुणीहि दुरस्यतः ॥ ९॥ 


1. Ayam me varano manih sapatnaksayano vrsa. 
Tena rabhasva tvam satrunpra mrnthi durasyatah. 


This is my jewel choice of defence, the right 
commander and strategist, destroyer of enemies, strong, 
virile, and producer of wondrous results. With this you 
engage the enemies, destroy them all who have launched 
the attack. 


प्रेणाज्छ णीहि प्र मृणा रभस्व मणिस्ते अस्तु पुरएता 
पुरस्तांत्‌। saad वर णेन देवा अ॑भ्याचारमसुंराणां 
varva: ॥ २॥ 


00 Prainanchrnthi pra mrna rabhasva maniste astu 
pura-eta purastat. Avarayanta varanena deva 
abhyacaramasuranam svah-svah. 


Crush these enemies, destroy them, engage them 
at once. Let this leading power advance up front. With 
this technique and strategy, noble people have been 
fighting out the onslaughts of destructive forces time 
and again. 


अयं मणिर्वरणो विश्वभेषजः सहस्राक्षो हरितो हिरण्ययं: 1 
सते शत्रूनध॑रान्पादयाति पूर्वस्तान्दभ्नुहि ये त्वा 
द्विषन्ति ॥ ३ ॥ 

3; Ayam manirvarano visvabhesajah sahasrakso 
harito hiranyayah. Sa te satrunadharanpadayati 
purvastandabhnuhi ye tva dvisanti. 


KANDA - 10/ SUKTA - 3 1101 


(Varana-mani is also a herbal medicine prepared 
from the Varuna tree.) This jewel of a herbal medicine 
from the Varuna tree is a panacea, a general tonic against 
all diseases, efficacious in a thousand ways, fresh and 
golden bright. It casts down your enemies, deadly 
diseases. Be first to use it in advance as a preventive 
and keep off all those ailments which are afflictive and 
consumptive. 


(Metaphorically the disease may also be 
interpreted as probable enemies lurking around and 
waiting, against which preventive measures are 
required.) 


अयं ते कृत्यां वित॑तां पौरुषेयादयं भयात्‌। 
अयं त्वा सर्वस्मात्पापाद्वरणो वारयिष्यते ॥ ४ ॥ 


4. Ayam te krtyam vitatam pauruseyadayam bhayat. 
Ayam tva sarvasmatpapadvarano varayisyate. 


This Varana would protect you against all evil 
designs and fears caused by human enemies rising and 
spreading around. It will also safeguard you from sin 
and evil which you or others might also commit out of 
fear and panic of supposed dangers. 


वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः | 
यक्ष्मो यो अस्मिन्ना- विं्टस्तमुं देवा अवीवरन्‌ ॥ ५ ॥ 


9 Varano varayata ayam devo vanaspatih. 
Yaksmo yo asminnavistastamu deva avivaran. 


This Varana-mani of masterly character is 
divine, a protective against danger and disease. The 
cancerous consumption that has entered, infects and 
afflicts this patient (person or people), noble specialists 
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and strategists will ward off. 


ray सुप्त्वा यदि पश्यासि पापं मृगः सृतिं यति 
धावादजुष्टाम्‌। परिश्चवाच्छ कुन: पापवादादयं मणिर्वरणो 
वारयिष्यते ॥ ६ ॥ 


6. Svapnam suptva yadi pasyasi papam mrgah srtim 
yati dhavadajustam. Pariksavacchakuneh papa- 
vadadayam manirvarano varayisyate. 


If having slept you dream something evil and 
sinful, or if a surreptitious enemy stealthily prowls 
around by uncommon ways, or from the voice of the 
plotting enemy you hear something evil and foreboding, 
this Varana-mani will protect you against all that. 


अरांत्यास्त्वा निकऋत्या अभिचारादथों भयात्‌। 
मृत्योरोजींयसो वधाद्ध॑र्‌ णो वारयिष्यते ॥ ७॥ 


1, Aratyastva nir-rtya abhicaradatho bhayadt. 
Mrtyorojiyaso vadhadvarano varayisyate. 


Varana will protect you from want, adversity, 
malevolence and betrayal, fear and the fatal strike of 
deadly enemy, even from untimely death. 


यन्मे माता यन्मे पिता भ्रात॑रो यच्च॑ मे स्वा यदेनश्चकृमा 
वयम्‌। ततो नो वारयिष्यतेऽ यं दवो वनस्पतिः ॥ ८ ॥ 


8. Yanme mata yanme pita bhrataro yacca me sva 
yadenascakrma vayam. Tato no varayisya-te’ yam 
devo vanaspatih. 

Whatever sin, evil or contagion my mother, my 


father, my brothers, all my own people, we all, have 
done or caused, this divine vanaspati, this herb, this 
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master of the common wealth of the nation, will save 
us and absolve us of that and its consequences. 


वरणेन प्रव्यथिता भ्रातुव्या मे सब॑न्धवः | 
असूर्तं रजो अप्यगुस्ते य॑न्त्वधमं तम॑ः ॥ ९ ॥ 


o. Varanena pravyathita bhratrvya me sabandhavah. 
Asurtam rajo apyaguste yantvadhamam tamah. 


Let my adversaries along with their kin, 
distressed and broken by Varana, gone already to 
unknown regions of dust, fall further to the lowest dark 
of darkness. 


aitets हमरिष्ट गुरायुष्मान्त्सर्वं पूरुषः | 
तं मायं वरणो मणिः aft पातु दिशोदिशः ॥ ९०॥ 


10. Aristo’ hamaristagurayusmantsarvapurusah. 
Tam mayam varano manih pari patu disodisah. 


Unhurt and secure I am, moving on along paths 
of peace and security, blest with health and age, family 
and friends. Let this Varana-mani protect and promote 
me step by step all round in all directions. 


अयं A वरण उरसि राजा देवो वनस्पतिः | 
समे शत्रून्वि बांधतामिन्द्रो दस्यूनिवासुंरान्‌ ॥ ९९ ॥ 


11. Ayam me varana urasi raja devo vanaspatih. Sa 
me Satrunvi badhatamindro dasyunivasuran. 


May this divine refulgent Varana-mani, 
Vanaspati, lord of light and nature reigning in the heart 
and soul ward off my enemies like Indra throwing off 
the wicked and demonic powers of nature and humanity. 


1104 ATHARVA-VEDA 


इमं बि॑भर्मिं वर णमायुष्माञ्छ agente: | 
समे usd क्षत्रं च॑ पशुनोज॑श्च मे दधत्‌ 22 


12. Imam bibharmi varanamayusmanchatasaradah. 
Sa me rastram ca ksatram ca pasunojasca me 


dadhat. 


Blest with health and age for a full life of 
hundred years, I wear and bear with Varana-mani. May 
it sustain and promote my nation, the social order, 
national wealth and our power and honour. 


यथा वातो वनस्पतीनवृश्चान्भनक्त्योज॑सा | एवा सपलनान्मे 
भङ्ग्धि पूर्वीञ्जार्तों उताप॑रान्वरणस्त्वाभि र॑क्षतु 1 ९३॥ 


13. = {417८ vato vanaspatinvrksanbhanaktyojasa. Eva 


~ ~ ° ~ cy 


nastvabhi raksatu. 


Just as the wind breaks down the trees by its 
stormy force so, O Vanaspati, lord of the common 
wealth, break down my enemies whether they are 
traditional or newly arisen. O Ruler, may Varuna, 
commander of the defence and law and order forces, 
protect you from external and internal dangers. 


यथा वात॑श्चाग्िष्च॑ वृक्षान्प्सातो वनस्पतीन्‌ | एवा सपत्नान्मे 
ware पूवीजञ्जातां उताप॑रान्वरणस्त्वाभि tera ।॥ ९४ ॥ 


14. = Yatha vatascagnisca vrksanpsato vanaspatin. Eva 


~ ~ ° ~ , ~ 


ranastvabhi raksatu. 


Just as wind and fire break down and devour 
trees of the forest, so O Ruler of the commonwealth, 
crush my enemies whether they are old or newly arisen. 
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And may Varana, commander of the forces of law and 
defence, guard you against external and internal dangers. 


यथा वातेन प्रक्षीणा वृक्षाः Be न्य | र्पिताः । एवा arate 
मम्‌ प्र क्चिंणीहि न्य | पय पूवीञ्जातों उताप॑रान्वरणस्त्वाभि 
TATU १५ ॥ 


15. = Yatha vatena praksina vrksah Sere nyarpitah. Eva 
sapatnamstvam mama pra ksinthi nyarpaya 


~ ~ ° ~ vy 


Just as trees bent and broken by the wind lie 
low on the ground, so O Ruler of the commonwealth, 
bend and break my enemies whether old or newly arisen, 
and may Varana, commander of the forces of law and 
defence, guard you against external and internal dangers. 


तांस्त्वं प्र च्छिच्च्दि वरण पुरा दिष्टात्युरायुंषः। 
य एनं पशुषु दिप्स॑न्ति ये चास्य tetera: ॥ ९६॥ 


16. Tamstvam pra cchinddhi varana pura dista- 
tpurayusah. Ya enam pasusu dipsanti ye casya 
rastradipsavah. 


O Varana, Guardian of the commonwealth, crush 
all those antisocial forces before their full age, before 
they are destined to die by natural death, who damage 
his wealth of the nation and who are sabotagers of the 
social order. 


यथा dat अतिभाति यथास्मिन्तेज आहिंतम्‌। एवा a 
वरणो मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुंश्चतु 
यसा सम॑नक्तु ATU ९७॥ 


1106 ATHARVA-VEDA 


17. Yatha suryo atibhati yathasminteja ahitam. Eva 
me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu tejasa 
ma samuksatu yasSasa samanaktu ma. 


Just as the sun shines exceedingly, as refulgence 
of light is concentrated into it, so may this Varana-mani 
give me honour, fame and abundance of prosperity and 
good fortune. May it beatify me with light and lustre, 
may it bless me with glory and grandeur. 


यथा यशंश्चन्द्रम॑स्यादित्ये च॑ नृचक्ष॑सि। एवा मे वरणो 
मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा 
सम॑नक्तु मा ॥ ९८ ॥ 


18. Yatha yasascandramasydditye ca nrcaksasi. Eva 
me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu tejasa 
ma samuksatu yasSasa samanaktu ma. 


As there is beauty in the moon and splendour in 
the all-watching sun, so may this Varana-mani give me 
honour, fame and abundance of prosperity and good 
fortune. May it beatify me with light and lustre, may it 
bless me with glory and grandeur. 


यथा ast: पृथिव्यां यथास्मिञ्जातवेदसि। एवा मे वरणो 
मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा 
सम॑नक्तु मा ॥ ९९॥ 

19. Yatha yasah prthivyam yathasminjatavedasi. Eva 
me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu tejasa 
ma samuksatu yasSasa samanaktu ma. 

As there is honour and glory in the earth and in 


this all-vitalising fire, so may this Varana-mani give me 
honour, fame and abundance of prosperity and good 
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fortune. May it beatify me with light and lustre, may it 
bring me the grace of glory and grandeur. 


यथा ast: कन्या [ यां यथास्मिन्त्संभंते wal । एवा म वरणो 
मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुश्चतु यश॑सा 
सम॑नक्तु AT २०॥ 


20. Yatha yasah kanya yam yathasmintsambhrte rathe. 
Eva me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu 
tejasa ma samuksatu yasasa samanaktu ma. 


As there is beauty of modesty and honour of 
grace in the maiden and grandeur in this luxurious 
chariot, so may this Varana-mani give me honour, fame 
and abundance of prosperity and good fortune. May it 
beatify me with light and lustre and anoint me with grace 
and glory. 


यथा यश॑: Grats म॑धुपर्के यथा यश॑ः | एवा A वरणो 
मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा werd यश॑सा 
सम॑नक्तु AT २९॥ 


21. Yatha yasah somapithe madhuparke yatha yasah. 
Eva me varano manih kirtim bhiutim ni yacchatu 
tejasa ma samuksatu yasasa samanaktu ma. 


As there is honour in the drink of soma and 
delicious delicacy of taste and social prestige in ‘madhu- 
parka’, so may this Varana-mani give me honour, fame 
and abundance of prosperity and good fortune. May it 
beatify me with light and lustre and anoint me with grace 
and glory. 


यथा योऽ Fert व॑घट्ककारे यथा Ast: । एवा मे वरणो 
मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुश्चतु यश॑सा 
सम॑नक्तु ATU २२॥ 
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22. Yatha yaso’gnihotre vasatkare yatha yasah. Eva 
me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu tejasa 
ma samuksatu yasasa samanaktu ma. 


As there is honour in Agnihotra and piety and 
prestige in the offer of homage and hospitality to divine 
seniors and holy men, so may this Varana-mani bring 
me honour, fame and abundance of prosperity and good 
fortune. May it beatify me with light and lustre and 
anoint me with grace and glory. 


यथा यशो यज॑माने यथास्मिन्यज्ञ SMS तम्‌। एवा में वरणो 
मणिः कीर्ति भृतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा 
सम॑नक्तु AT २३ ॥ ति ति 

23. Yatha yaso yajamane yathasminyajna ahitam. 
Eva me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu 
tejasa ma samuksatu yasasa samanaktu ma. 


As there is honour in the Yajamana and it is in 
this yajna concentrated, so may this Varana-mani bring 
me honour, fame and abundance of prosperity and good 
fortune. May it beatify me with light and lustre and 
anoint me with grace and glory. 


यथा Set: प्र॒जाप॑तौ यथास्मिन्प॑रमेष्ठिनिं | एवा A वरणो 
मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा 
सम॑नक्तु मा ॥ २४॥ ति ति 

24. Yatha yasah prajapatau yathasminparamesthini. 
Eva me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu 
tejasa ma samuksatu yasasa samanaktu ma. 


As there is grandeur and glory in Prajapati, 
guardian of humanity, and as it is in the Lord Supreme, 
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so may this Varana-mani bring me honour, fame and 
abundance of prosperity and good fortune. 


May it beatify me with light and lustre and 
anoint me with grace and glory. 


यथां देवेष्वमृतं aay सत्यमाह तम्‌। एवा मे वरणो मणिः 
कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु 
ATU २५॥ 


25. Yatha devesvamrtam yathaisu satyamahitam. Eva 
me varano manih kirtim bhutim ni yacchatu tejasa 
ma samuksatu yaSasa samanaktu ma. 


As there is nectar and immortality in the 
divinities, and Truth is concentrated in these divinities, 
so may this Varana-mani bring me honour, fame and 
abundance of prosperity and good fortune. May it 
beatify me with light and lustre and anoint me with grace 
and glory. 


Kanda 10/Sukta 4 (Snake poison cure) 
Takshaka Devata, Garutman Rshi 


इन्द्र॑स्य प्रथमो रथो! देवानामप॑रो रथो वरुणस्य तृतीय इत्‌। 
अहींनामपमा रथ॑ स्थाणुमांरदथार्षत्‌ ॥ ९॥ 


I, Indrasya prathamo ratho devanamaparo ratho 
varunasya trtiya it. Ahinamapama ratha sthanu- 
maradatharsat. 


The chariot speed of Indra’s, 1.e., the speed of 
electricity (in the treatment of snake poison) is first and 
fastest, that of Deva’s, other powers of nature (such as 
clay, heat, etc.) is next, and that of Varuna’s, water 
treatment, is third. The ratha, speed of poison, of snakes 
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is low. It comes to a stop as against a pillar and goes 
out. 


दर्भः शोचिस्तरूणंकमश्व॑स्य वारं: परुषस्य वारः | 
रथ॑स्य लन्धुरम्‌॥ २॥ 
2. Darbhah socistarunakamasvasya varah paru- 


sasya varah. Rathasya bandhuram. 


Darbha herb, burning ember, Tarunaka herb, 
these are antidotes to ‘aghashva’s and parusha’s poison, 
they are, like the nave, strong aids to the cure of poison. 


अव॑ श्वेत पदा जंहि पूर्वेण चापरेण च। 
Sawada दार्वहीनामरसं विषं वारुग्रम्‌॥ ३॥ 

5 Ava sveta pada jahi purvena caparena ca. Uda- 
plutamiva darvahinamarasam visam varugram. 


O Shveta herb, with the first and last part of the 
root, let the flow of dangerous poison be ineffective 
like sapless wood floating on water. 


अरं घुषो निमज्योन्मज्य पुन॑रब्रवीत्‌ । 
sata दार्वहीनामर सं विषं वारुग्रम्‌॥ ४॥ 
4. Aramghuso nimajyonmajya punarabravit. 


Udaplutamiva darvahinamarasam visam varu- 
gram. 


Aranghusha herb, having gone deep into the 
system and oozed out, shows aloud that the dangerous 
poison has become ineffectual like sapless wood floating 
on water. 


Ug हन्ति waite tg: श्वित्रमुतासितम्‌ । 
Wat रंथर्व्याः शिरः सं बिभेद पृदाक्वाः॥५॥ 
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0 Paidvo hanti kasarnilam paidvah svitramutasitam. 
Paidvo ratharvyah Sirah sam bibheda prdakvah. 
Paidva kills the kasarnila snake. Paidva kills the 
white and dark black snake. Paidva crushes the head of 
Ratharvi and Prdakvi snakes. 
dg प्रेहि प्रथमोऽनुं त्वा वयमेम॑सि। 
अदीन्व्य | स्यतात्यथो येन॑ स्मा वयमेमसिं ॥ ६ ॥ 
6. Paidva prehi prathamo’nu tva vayamemasi. 
Ahinvya syatatpatho yena sma vayamemasi. 


O Paidva, go in advance and we would follow 
you. Throw off the snakes from the paths by which we 
go on the business of life. 


इदं tet अंजायते दमस्य पराय॑णम्‌। 
इमान्यर्व' तः पदाहिघ्न्यो वाजिनीवतः ॥ ७ ॥ 

7. Idam paidvo ajayatedamasya parayanam. 
Imanyarvatah padahighnyo vajinivatah. 


This is Paidva, born and arisen, this is the path 
it has gone by. These are the foot-marks of the powerful 
snake killer Arvan. 


dad न वि wire व्यात्तं न सं aa 
अस्मिनक्षेत्रे Graal स्त्री च पुमांश्च तावुभाव॑रसा ॥ ८ ॥ 
8. Samyatam na vi sparad vyattam na sam yamat. 


Asminksetre dvavahi stri ca pumamsca tavu- 
bhavarasa. 


Let it not open the mouth that is closed, nor close 
the mouth that is open. In this field there are two snakes, 
one male, the other female, both poisonless. 
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अरसासं इदहाह्यो ये ata aa दूरके। 
घनेन हम्मि वृज्चिंकमरहिं दण्डनागंतम्‌॥ ९ ॥ 


10. Arasasa ihahayo ye anti ye ca durake. 
Ghanena hanmi vrscikamahim dandenagatam. 


Let the snakes which are near here and those 
that are far away be poisonless. | kill the scorpion with 
a club and the snake with a stick as it comes up. 


अघाश्वस्येदं Vasa: स्वजस्य॑ च। 
इन्द्रो मेऽ हिमघायन्तमदहिं det अ॑रन्धयत्‌॥ १०॥ 


10. Aghasvasyedam bhesajamubhayoh svajasya ca. 
Indro me’himaghayantamahimpaidvo ara- 
ndhayat. 


This is the antidote to both Aghashva and svaja 
snakes. Indra, electricity has killed the snake that would 
have poisoned me and the Paidva has destroyed the 
others. 


deel मन्महे वयं fered स्थिरधाम्नः। 
इमे पश्चा पृदाकवः प्रदीध्यत आसते।॥ ९९॥ 


11.  Paidvasya manmahe vayam sthirasya sthira- 
dhamnah. Ime pasca prdakavah pradidhyata 
asate. 


We recognise and value the presence of Paidva, 
Ashvagandha or Karnika plant, which is steady and 
stable in place. Because of this, these poisonous snakes, 
deadly and raging, stay back. 


(Paidva has also been interpreted as the 
mongoose which fights and kills snakes.) 
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नष्टास॑वो नष्टविंषा हता इन्द्रेण विणा | 
जघानेन्द्रो BRAT वयम्‌ ॥ ९२॥ 

12. Nastasavo nastavisa hata indrena vajrina. 
Jaghanendro jaghnima vayam. 


Void of breath, void of poison, the snakes have 
been destroyed by Indra with the ‘vajra’, thunderous 
blow of lightning power. Indra has killed them, we have 
killed them. 


हतास्तिर॑ज्चिराजयो निपिष्टासः getera: | 
दर्विं करिंक्रतं श्वित्रं दर्भेष्व॑सितं ज॑हि ॥ ९३॥ 

13.  Hatastirascirajayo nipistasah prdakavah. Darvim 
karikratam svitram darbhesvasitam jahi. 
Killed are the snakes with stripes, crushed are 
the poisonous ones. O Paidva, O Indra, kill the Darvi 
that spreads its hood, the white one and the black hiding 
in the grasses. 
कैरातिका कुमारिका स॒का खन॑ति भेषजम्‌। 
हिरण्ययींथिरभिभिर्गिरीणामुप सानुषु ॥ ९४ ॥ 

14. Kairatika kumarika saka khanati bhesajam. 
Hiranyaytbhirabhribhirgirinamupa sanusu. 


That sylvan maiden of the kirata tribe digs up 
the herbs, white cure of snake poison, on top of the 
hills with tools of steel. 


(Kairatika and kumarika have also been 
interpreted as herbs for the cure of snake poison.) 


आयमंगन्युवां भिषक्युंश्निहाप॑राजितः | 
स वै स्वजस्य जम्भ॑न SHAS PAH च ॥ ९५॥ 
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15. Ayamaganyuva bhisakprsnihaparajitah. 
Sa vai svajasya jambhana ubhayorvrscikasya ca. 
Look, there comes the young physician, the 
tireless man, destroyer of various snakes. He is the 
destroyer of Svaja snakes as well as of scorpions. 
इन्द्रो मेऽ हि मरन्धयन्सित्रर्च वरुणश्च | 
वाता पर्जन्यो Sar ९६॥ 
16.  Indro me’ himarandhayanmitrasca varunasca. 
Vataparjanyo’bha. 


Indra, lightning and electric energy, Mitra, the 
sun, Varuna, water, wind and cloud, these have cast away 
and destroyed the snakes for my protection. 


इन्द्रो मेऽ हिमरन्धयत्पृदाकु च पृदाक्व [म्‌। 

स्वजं तिर॑श्चिराजिं कसर्णीलं दशोनसिम्‌॥ eeu 
17. Indro me’himarandhayatprdakum ca prdakvam. 

Svajam tirascirajim kasarnilam dasonasim. 

For my protection, Indra has destroyed the 
Prdaku, deadly snake, both male and female, the Svaja, 
the Tirashchiraji, and Dashonasi. 

इन्द्रो जघान प्रथमं जंनितार'महे dd 
तेषामु तह्यमांणानां कः स्वित्तेषांमसद्रसंः ॥ ९८ ॥ 


18. 1714-८ jaghana prathamam janitaramahe tava. 
Tesamu trhyamananam kah svittesamasadrasah. 


O snake, Indra first destroyed your progenitor. 
Once your progenitors are destroyed, what poison can 
now be surviving? 


1, 
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सं fe शीर्षाण्यग्र॑भं पौञ्िष्ठडव wae 
सिन्धोर्म॑ध्यं परेत्य व्य [ निजमहे विषम्‌ ॥ ९९ ॥ 


Sam hi sirsanyagrabham paunjistha-iva karva- 
ram. Sindhormadhyam paretya vya nijama- 
hervisam. 


I have caught on the heads of snakes as a 


fisherman does his job, and, having gone to the deep 
middle of the river, I have washed away the poison of 
the snakes. 


2), 


अहीनां सर्वेषां विषं परां वहन्तु सिन्ध॑वः | 
हतास्तिरंख्चिराजयो निपिष्टासः gata: il २०॥ 


Ahinam sarvesam visam para vahantu sindhavah. 
Hatastirascirdjayo nipistasah prdakavah. 


Let the rivers wash and carry away the poison 


of all snakes. Thus the Tirashchirajis, snakes with stripes 
across, are killed, Prdakus, snakes with deadly poison, 
are crushed. 


Zi, 


ओषधीनामहं dur उर्वरीरिव साधुया । 
नयाम्यर्व'तीरिवाहे' निरैतु ते विषम्‌ ee 


Osadhinamaham vrna urvaririva sadhuya. 
Nayamyarvatirivahe niraitu te visam. 


Of the herbal medications, I carefully choose 


such as may be the freshest and most effective, and use 
those as are most efficacious against the poison. O snake, 
let the poison now go out. 


gant सूर्यः विषं पंथिव्यामोषंधीषु यत्‌। 
कान्दाविषं कनक्न॑कं निरत्वैतुं ते विषम्‌ 22.11 
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22. Yadagnau surye visam prthivyamosadhisu yat. 
Kandavisam kanaknakam niraitvaitu te visam. 


Whatever poison there is in fire, in the sun, and 
whatever there is in earth and in herbs and trees, 
whatever poison there is in tubers and in specially 
poisonous herbs, O snake, (all that you have collected 
from these) let it go out. 


ये atfisn ओषधिजा अहीनां ये अप्सुजा विद्युतं आबभूवुः | 
येषां जातानि ager महान्ति तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नम॑सा 
विधेम ।॥ २३॥ 

23. Ye agnija osadhija ahinam ye apsuja vidyuta 
ababhuvuh. Yesam jatani bahudha mahanti 
tebhyah sarpebhyo namasa vidhema. 

Many and great are the species of snakes, those 
that are born in hot regions and carry burning poison, 
those born and living in herbs and trees, those that are 
born and live in waters, and those which are stunning 
poisonous and strike as lightning. All these snakes we 
deal with as they deserve. 

तौदी arate कन्या | घृताची नाम वा अ॑सि। 
अधस्यदेन॑ ते पदमा द॑दे विषदूषणम्‌ ॥ २४॥ 

24. Taudi namasi kanya ghrtaci nama va asi. 
Adhaspadena te padama dade visadusanam. 

Taudi is your name, or Ghrtachi, or your name 
is Kanya as well. I take the lowest part of your root 


from the deepest in earth for that part is most efficacious 
against snake poison. 


अद्घा॑दङ्खात्प्र च्यांवय हृद॑यं UR वर्जय । 
अधां विषस्य यत्तेजोऽ वाचीनं तदेतु TU २५॥ 
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25. Angadangatpra cyavaya hrdayam pari varjaya. 
Adha visasya yattejo’vacinam tadetu te. 


O Taudi, remove the poison from every part of 
the body, cleanse the heart free of poison. O patient, let 
the intensity of poison go down and out of your body. 


आरे अंभृद्धिषम॑रौद्धिषे विषमंप्रागपि। अगिर्विंषमहे - 
निरिंधात्सोमो निर॑णयीत्‌ । दंष्टार मन्व॑गाद्विषमद्िरमृत ॥ २६ ॥ 


26. Are abhudvisamaraudvise visamapragapi. Agni- 
rvisamaherniradhatsomo niranayit. Damsta- 
ramanvagadvisamahiramrta. 


Arrested, the poison is off, far out, neutralised 
as poison is mixed in poison (of the antidote). Agni, 
fire of the antidote, has taken out the poison. Soma has 
taken it out. The poison is gone back to the biter snake. 
The snake is dead. 


Kanda 10/Sukta 5 (The Song of Victory) 


Part 1 
Apah, Chandrama Devata, Sindhudvipa Rshi 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य AG स्थेन्द्र॑स्य वीर्य 4 
स्थेन्द्रस्य Pat स्थ॑ । जिष्णवे योगाय ब्रह्मयोगैर्वो युनज्मि ॥ ९॥ 


ll. Indrasyauja sthendrasya saha sthendrasya balam 
sthendrasya viryam sthendrasya nrmnam stha. 
Jisnave yogaya brahmayogairvo yunajmi. 


O people, you are the honour and splendour of 
the order and ruler of the human nation, you are the 
power and patience of the ruler, you are the strength 
and force of the ruler, you are the vigour and valour of 
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the ruler, you are the real and manly wealth of the order. 
I commit you to the achievement of united victory with 
dedication to knowledge and vision and cooperation of 
the intellectuals, teachers and researchers. 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बले स्थेन्द्र॑स्य वीर्य 4 
स्थेन्द्र॑स्य नुम्णं स्थं । जिष्णवे योगाय क्षत्रयोगैर्वो युनज्मि ॥ २॥ 


2. Indrasyauja sthendrasya saha sthendrasya balan 
sthendrasya viryam sthendrasya nrmnam stha. 
Jisnave yogaya ksatrayogairvo yunajmi. 


You are the honour and splendour of the human 
order and the Samrat, supreme ruler. You are the power 
and patience of the nation, you are the strength and force 
of the samrat, you are the vigour and valour of the ruler, 
you are the real manly wealth of the order. I commit 
you to the achievement of united victory with dedication 
to discipline, defence and honour of the order and 
cooperation of the forces of law and order. 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य a स्थेन्द्र॑स्य वीर्य 4 - 
स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थ॑ | जिष्णवे योगायन्द्रयोगैर्वो युनज्मि ॥ ३ ॥ 


छ Indrasyauja sthendrasya saha sthendrasya balam 
sthendrasya viryam sthendrasya nrmnam stha. 
Jisnave yogayendrayogairvo yunajmi. 


You are the honour and splendour of the order 
and the ruler, you are the power and patience of the 
nation, you are the strength and force of the ruler, you 
are the vigour and valour of the ruler, you are the real 
manly wealth of the order. I commit you to the 
achievement of united victory with dedication to the 
honour and conscience of Indra, spirit of the nation, 
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and cooperation of the people. 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्र॑स्य as स्थेन्द्र॑स्य वीर्य 4 - 
स्थेन्द्र॑स्य नुम्णं स्थ॑ | जिष्णवे योगांय सोमयोगैर्वो युनज्मि ॥ ४ ॥ 


4. Indrasyauja sthendrasya saha sthendrasya balan 
sthendrasya viryam sthendrasya nrmnam stha. 
Jisnave yogaya somayogairvo yunajmi. 


You are the honour and splendour of the order, 
you are the power and patience of the nation, you are 
the strength and force of the Samrat, you are the vigour 
and valour of the ruler, you are the real manly wealth of 
the nation. I commit you to the achievement of united 
victory with dedication to the peace and progress of the 
nation and cooperation of the forces of peace and good 
will. 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य a स्थेन्द्र॑स्य वीर्य 4 - 
स्थेन्द्र॑स्य नुम्णं स्थ॑ | जिष्णवे योगा।याप्सुयोगैर्वो युनज्मि ॥ ५ ॥ 


9; Indrasyauja sthendrasya saha sthendrasya balam 
sthendrasya viryam sthendrasya nrmnam stha. 
Jisnave yogayapsuyogairvo yunajmi. 


You are the honour and splendour of the order, 
you are the power and patience of the nation, you are 
the strength and force of the Samrat, you are the vigour 
and valour of the ruler, you are the real manly wealth of 
the nation. I commit you to the achievement of united 
victory with dedication to action and advancement of 
the nation and cooperation of the common people. 


इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य 4 - 
स्थेन्द्र॑स्य rar स्थ॑ । जिष्णवे योगाय विश्वानि मा भूतान्युपं 
तिष्ठन्तु युक्ता म॑ आप स्थ ॥६॥ 
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6. Indrasyauja sthendrasya saha sthendrasya balam 
sthendrasya viryam sthendrasya nrmnam stha. 
Jisnave yogaya visvani ma bhutanyupa tisthantu 
yukta ma apa stha. 


You are the honour and splendour of the order, 
you are the power and patience of the nation, you are 
the power and patience of the nation, you are the strength 
and force of the Samrat, you are the vigour and valour 
of the government, you are the real manly wealth of the 
nation. For the achievement of united victory and 
advancement, let all physical, material and living forces 
abide closely by me, the Ruler. Let all the united people 
and the united actions be together dedicated to the Order 
of humanity. 


अग्नेभाग स्थ॑ | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त | 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय॑ सादये ॥ ७॥ 


7. Agnerbhaga stha. Apam Sukramapo devirvarco 
asmasu dhatta. Prajapatervo dhamnasmai lokaya 
sadaye. 


O noble people of divine humanity, you are part 
and partners of Agni, leading lights of the nation. Like 
the purity and energy of waters, you hold in you the 
spirit and essence of noble action. Bring in and vest in 
us the purity, power and splendour of noble action for 
the nation. With the rule and law of Prajapati and with 
the holiness of his glory, I assign and dedicate you to 
the welfare of this nation. 


इन्द्र॑स्य भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवी्वचो" अस्मासु धत्त | 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै terra सादये ॥ ८ ॥ 
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7. Indrasya bhaga stha. Apam sukramapo devi- 
rvarco asmasu dhatta. Prajapatervo dhamnasmai 
lokaya sadaye. 


O noble people of divine humanity, you are part 
and partners of Indra, ruling powers of the nation. Like 
the energy and purity of waters, you hold in you the 
spirit and essence of noble action. Bring in and vest in 
us the purity, power and splendour of noble action for 
the nation. With the rule and law of Prajapati and with 
the holiness of his glory, I assign and consecrate you to 
the welfare of this nation. 


सोम॑स्य भाग स्थं | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त | 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये ।॥ ९॥ 


9. Somasya bhaga stha. Apam sukramapo devi- 
rvarco asmasu dhatta. Prajapatervo dhamnasmai 
lokaya sadaye. 


O noble people of divine humanity, you are part 
and partners of Soma, beauty and grace of life like the 
moon. Like the purity and peace of waters, you hold in 
you the spirit and essence of noble action. Bring in and 
vest in us the purity, power and splendour of noble action 
for the nation. With the rule and law of Prajapati and 
with the holiness of his glory, I assign and consecrate 
you to the welfare of this nation. 


वरुणस्य भाग tel | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु 
धत्त । प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै ल्लोकाय॑ सादये ॥ ९०॥ 


10. Varunasya bhaga stha. Apam sukramapo devi- 
rvarco asmasu dhatta. Prajapatervo dhamnasmai 
lokaya sadaye. 
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O noble people of divine action, you are part 
and partners of Varuna, regional orders of the world. 
Like the purity and fluidity of waters, you hold in you 
the spirit and essence of noble action. Bring us the purity, 
power and splendour of noble action for the nation. With 
the rule and law of Prajapati and with the holiness of 
his glory, I assign and consecrate you to the life and 
advancement of this nation. 


सित्रावरुणयोर्भाग स्थ॑ | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु 
धत्त । प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै ल्लोकाय॑ सादये ॥ ९९॥ 


11. Mitravarunayorbhaga 51/7८. Apam sukramapo 
devirvarco asmasu dhatta. Prajapatervo dhamna- 
smai lokaya sadaye. 


O noble people of the world, you are part and 
partners of Mitra and Varuna, divine love, wisdom and 
pranic energies of nature. Like the purity and power of 
the universal flow of love and energy, you hold in you 
the spirit and essence of noble action. Bring us the purity, 
power and splendour of noble action with love and 
wisdom for the nation. With the rule and law of Prajapati 
and with the holiness of his glory, I assign and consecrate 
you to the life and happiness of this human nation. 


यमस्य॑ भाग tet | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो" अस्मासु, धत्त | 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै tena सादये UVR 
12. Yamasya bhaga stha. Apam sukramapo devi- 


rvarco asmasu dhatta. Prajapatervo dhamnasmai 
lokaya sadaye. 


O noble children of the earth, you are part and 
partners of Yama, universal law and justice. Like the 
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purity and power of the dynamics of divine law in action, 
you hold in you the spirit and essence of noble action 
with love and justice. Bring us the purity, power and 
splendour of noble action in the spirit of justice. With 
the rule and law of Prajapati and with the holiness of 
his glory, I assign and consecrate you to the life and 
happiness of this world. 


पितृणां भाग स्थ॑ | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त | 
प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै tena सादये ॥ ९३ ॥ 


13. Pitrnam bhaga stha. Apam sukramapo devirvarco 
asmasu dhatta. Prajapatervo dhamnasmai lokaya 
sadaye. 


You are part and partners of the Pitaras, 
ancestors, seniors, and the rulers and organisers of the 
human community. Like the purity and power of social 
dynamics in action and progressive flow, you hold in 
you the spirit and essence of noble action towards your 
goals. Bring us the purity, power and splendour of noble 
action for the progress of humanity. With the rule and 
law of Prajapati and with the holiness of his glory, I 
assign and consecrate you to the rule and order of this 
human nation. 


देवस्य॑ सवितुर्भाग स्थ॑ | अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु 
धत्त । प्रजापतेर्वो धाम्नास्मै लोकाय सादये ॥ ९४॥ 
14.  Devasya saviturbhaga stha. Apam sukramapo 


devirvarco asmasu dhatta. Prajapatervo dham- 
nasmai lokaya sadaye. 


You are part and partners of Savita, divine father 
giver of life and light with the inspiration to live and 
shine. Like the purity and power of the radiation of light 
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you hold in you the spirit and essence of noble action. 
Bring us the purity, power and splendour of creative 
and enlightened action. With the rule and law of 
Prajapati and with the holiness of his glory, I assign 
and consecrate you to the enlightenment, harmony and 
unity of this human nation as one family of one universal 
father Savita. 


यो व॑ आपोऽ पां भागो sais | देवयज॑नः । इदं 
तमति सृजामि तं माभ्यव॑निक्षि । तेन तमभ्यतिसृजामो 
यो sears यं वयं द्विष्मः । तं daa तं स्त्र॑षीयानेन 
ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेन्या ॥ ९५॥ 


15. Yo va apo’pam bhago’ psvantaryajusyo deva- 
yajanah. Idam tamati srjami tam mabhyavaniksi. 
Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. Tam vadheyam tam strstyanena 
brahmananena karmananaya menya. 


O people, whatever is your Bhaga, share of the 
powers and obligations of state affairs in the business 
of governance and administration, loved by society and 
respected by the wise for its value, here I grant and 
entrust to you. Do not forsake that, nor must I neglect 
that, and thereby we take on whoever hates us and 
whoever we disapprove, and with this knowledge, 
through this process of law, and with this act of justice, 
we counter, cover and eliminate that element of hate 
and enmity. 


यो व॑ आपोऽ unfiices) =refaent | देवयज॑नः | इदं 
तमतति सृजामि तं माभ्यव॑निक्षि। तेन तमभ्यतिसृजामो 
यो ₹स्मान्द्रेष्टि यं वयं fam: तं व॑धेयं तं tiara 
ब्रह्मणानेन कर्म॑णानयां मेन्या ॥ ९६॥ 
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16. Yo va apo’pamurmirapsvantaryajusyo deva- 
yajanah. Idam tamati srjami tam mabhyavaniksi. 
Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. Tam vadheyam tam strstyanena 
brahmananena karmananaya menya. 


O people of the state, whoever of the people is 
most dynamic in the business of governance and 
administration of the order, loved by society and 
respected by the wise for his dynamism, here I appoint, 
and entrust the department to him. Do not forsake him, 
nor must I neglect him, and thereby we take on whoever 
hates us and whoever we disapprove, and with this 
knowledge, through this process of law, and with this 
act of justice, we counter, cover and eliminate that 
element of hate and enmity. 


यो व॑ आपोऽ पां वत्सो sua न्तर्य'जुष्यो [ देवयजनः । इदं 
तमतति सृजामि तं माभ्यव॑निश्चि। तेन तमभ्यतिसृजामो 
यो sears यं वयं fam: तं व॑धेयं तं स्त्र॑षीयानेन 
ब्रह्मणानेन कर्म॑णानयां मेन्या ॥ ९७॥ 


17. Yo va apo’pam vatso’psvantaryajusyo deva- 
yajanah. Idam tamati srjami tam mabhyava-niksi. 
Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. Tam vadheyam tam strstyanena 
brahmananena karmananaya menya. 


O people of the state, whoever is the dearest 
favourite of the people, loved by society and respected 
by the wise in the business of governance and 
administration of the order, here I appoint, and entrust 
the department to him. Do not forsake him, nor would I 
neglect him, and thereby we take on whoever hates us 
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and whoever we disapprove, and with this knowledge, 
through this process of law, and with this act of justice, 
we counter, cover and eliminate that element of hate 
and enmity. 


यो व॑ आपोऽ पां dust ईप्स्व१ न्तर्यजुष्यो | देवयजंनः। 
इदं तमति सृजामि तं माभ्यवनिक्षि । तेन तमभ्यतिसृजामो 
यो ₹स्मान्द्रेष्टि यं वयं fam: तं व॑धेयं तं स्त्र॑षीयानेन 
ब्रह्मणानेन कर्मणानयां मेन्या ॥ ९८ ॥ 


18. Yo va apo’pam vrsabho’psvantaryajusyo deva- 
yajanah. Idam tamati srjami tam mabhyavaniksi. 
Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. Tam vadheyam tam strstyanena 
brahmananena karmananaya menya. 


O people of the state, whoever is the strongest 
and most generous of the people, loved by society and 
respected by the wise in the business of governance and 
administration of the order, here I appoint, and entrust 
the department to him. Do not forsake him, nor would I 
neglect him, and thereby we take on whoever hates us 
and whoever we disapprove, and with this knowledge, 
through this process of law, and with this act of justice, 
we counter, cover and eliminate that element of hate 
and enmity. 


यो व॑ आपोऽ पां हिरण्यगर्भो gua} arf at [देव्‌ 
यज॑नः। इदं तमति! सृजामि तं माभ्यव॑निक्षि तेन 
तमभ्यतिसृजामो यो sears यं वयं द्विष्पः। तं व॑धेयं तं 
स्तुंषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्मणानया मेन्या ॥ ९९ ॥ 
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19. Yo va apo’pam hiranyagarbho ’psvantaryajusyo 
devayajanah. Idam tamati srjami tam mabhya- 
vaniksi. Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti 
yam vayam dvismah. Tam vadheyam tam 
strstyanena brahmananena karmananaya menya. 


O people of the state, whoever of the people is 
at heart the deepest treasure of the golden virtues of 
humanity in the business of governance and 
administration of the order, loved by society and 
respected by the wise for his virtues, here I appoint, 
and entrust the department to him. Do not forsake him, 
nor must I forsake or neglect him, and thereby we take 
on whoever hates us and whoever we disapprove, and 
with this knowledge, through this process of law, and 
with this act of justice, we counter, cover and eliminate 
that element of hate and enmity. 


यो व॑ आपोऽ arava पृषनिर्दिव्यो देप्स्व१न्तर्यजुष्यो | देव- 
asta: । इदं तमति सृजामि तं माभ्यवनिक्षि । तेन तमभ्य- 
तिंसृजामो यो searefe यं वयं fae: तं व॑धेयं तं 
स्तरंषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्म॑णानयां मेन्या ॥ २०॥ 


20. Yo va apo’pamasma prsnirdivyo’psvantaryaju- 
syo devayajanah. Idam tamati srjami tam 
mabhyavaniksi. Tena tamabhyatisrjamo yo ’sma- 
ndvesti yam vayam dvismah. Tam vadheyam tam 
strstyanena brahmananena karmananaya menya. 


O people of the land, whoever of you among 
the people is firm as adamant, versatile as the firmament, 
and brilliant, loved by the people and respected by the 
wise in the business of governance and administration 
of the order, hereby I appoint,, and entrust the 
department to him. Do not forsake him nor must I 
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forsake or neglect him, and thereby we take on whoever 
hates us and whoever we disapprove, and with this 
knowledge, through this process of law, and with this 
act of justice, we counter, cover and eliminate that 
element of hate and enmity. 


यो व॑ आपोऽ पामग्रयोऽ wa =e pen [ देवयज॑नाः । इदं 
तानति सृजामि तान्माभ्यव॑निक्षि। तैस्तमभ्यतिंसृजामो 
यो sears यं वयं द्विष्मः । तं व॑धेयं तं स्त्र॑षीयानेन 
ब्रहाणानेन कर्मणानया मेन्या ॥ २९॥ 


21. Yo va apo’pamagnayo’psvantaryajusyda deva- 
yajanah. Idam tamati srjami tam mabhyavaniksi. 
Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. Tam vadheyam tam strstyanena 
brahmananena karmananaya menya. 


O people of the land, whoever of you among 
the people are brilliant as light, instant and passionate 
in action as fire, loved by society and respected by the 
wise in the business of governance and administration 
of the order, hereby I appoint, and entrust the order to 
them. Do not forsake them, nor must I forsake and 
neglect them, and thereby we take on whoever hates us 
and whoever we disapprove, and with this knowledge, 
through this process of law, and with this act of justice, 
we counter, cover and eliminate that element of hate 
and enmity. 


यदर्वाचीनं त्रेहायणादनुंतं किं चोदिम। 
आपो मा तस्मात्सर्वस्माहुरितात्पान्त्वंहससः ॥ २२॥ 


22. = Yadarvacinam traihayanadanrtam kim codima. 
Apo ma tasmatsarvasmadduritatpantvamhasah. 


Whatever untrue we might have spoken in the 
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last three years, this side lower and other than of 
knowledge, karma and worship, the trio of noble action, 
in the service of Lord Supreme, may the sages excuse 
and the Lord guard and save us from all that sin and 
evil. 


समुद्रं a: प्र हिणोमि स्वां योनिमपींतन। 
अरिष्टाः सर्वहायसो मा च॑ नः किं चनाम॑मत्‌॥ २३॥ 


23. Samudram vah pra hinomi svam yonimapitana. 
Aristah sarvahayaso ma ca nah kim canamamat. 


O sages, O mind and senses, O karmas of this 
life of existence, I impel and inspire you to move with 
all your vigour, unhurt, unscathed, to your own original 
divine source, the Infinite sea. Let there be no pain, no 
suffering to hurt us. 


अरिप्रा आपो अपं रिप्रमस्मत्‌। प्रास्मदेनो दुरितं सुप्रतीकाः 
प्र दुःष्वप्न्यं प्र मल वहन्तु I २य॥ 

24. Ariprad apo apa ripramasmat. Prasmadeno 
duritam supratikah pra duhsvapnyam pra malam 
vahantu. 

Let the waters of nature and sages of humanity, 
free from sin and defilement, noble and beautiful of 
aspect, wash off all sin and evil from us, cast away all 
dirt and evil dreams from us. 

Part 2 
Vishnukrama and mantrawise Devata, Kaushika Rshi 
विष्णोः क्रमोऽ सि सपल्नहा पुथिवीसंशितोऽ यितेजाः। 
पृथिवीमनु वि क्रमेऽ हं पूंथिव्यास्तं निर्भजामो यो sensi 
यं वयं fem: स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥ २५॥ 
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25. 01471८01 kramo’ si sapatnaha prthivisamsito’ gnitejah. 
Prthivimanu vi krame’ham prthivyastam nirbha- 
14710 yo’smandvesti yam vayam dvismah. Sa ma 
jivittam prano jahatu. 


O man, you are Vishnu’s own power and 
projection, subduer of challenging negativities, 
nourished, strengthened, honed, perfected, magnetised 
by the earth and blest with the fire of Agni. 


I strive and advance over the earth. We strike 
out that negativity from the earth which hates us and 
which we hate. That adversary must not survive. Let 
even life energy forsake that. 


विष्णोः caus fa सपल्नहान्तरिक्षसंशितो वायुतेजाः। 
अन्तरिं्चमनु वि क्रमेऽहमन्तरिक्चात्तं Petar यो ३- 
wares यं वयं द्विष्मः । स मा जीवीत्तं प्राणो Slava २६ ॥ 


26. Visnoh kramo’si sapatnahantariksasamSito 
vayutejah. Antariksamanu vi krame’hamanta- 
riksattam nirbhajamo yo smandvesti yam vayam 
dvismah. Sa ma jivittam prano jahatu. 


You are the stride, projection and power of 
Vishnu, subduer of adversaries, strengthened, honed and 
sharpened by the firmament, blest with the force of 
thunder and lightning. 


I strive and advance across the firmament. We 
strike out that negativity from the firmament which 
negates us and which we hate. That negativity must not 
survive. Let even life energy forsake that. 
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विष्णोः seals सि सपत्नहा द्यौसंशितः सूर्य॑तेजाः । दिवमनु 
वि क्रयेऽ हं दिवस्तं निभ॑जामो यो sears यं वयं द्विष्पः। 
समा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ui २७॥ 


27. Visnoh kramo’si sapatnaha dyausamsSitah 
suryatejah. Divamanu vi krame’ham divastam 
nirbhajamo yo’smandvesti yam vayam dvismah. 
Sama jivittam prano jahatu. 


You are Vishnu’s stride of the power and 
projection of his light, subduer of adversaries, 
strengthened, honed and illuminated by the light of 
heaven, blest with the refulgence of the sun. 


I strive and advance in conformity with the 
radiation of heavenly light. We strike out those 
negativities from the light-sphere of life which negate 
us and which we hate. Negativity and negation must 
not survive and thrive. Let even life energy forsake that. 


विष्णोः cats fa सपल्नहा दिक्संशितो wert: | 
दिशोऽनु वि क्रमेऽ हं दिग्भ्यस्तं Petonn यो scares 
यं वयं द्विष्पः। स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥ २८ ॥ 

28. = 1757120 kramo’si sapatnaha diksamsito manastejah. 
Diso’ nu vi krame’ ham digbhyastam nirbhajamo 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. Sa ma jivi- 
ttam prano jahatu. 

You are Vishnu’s stride of power and presence, 
subduer of adversaries, strengthened, honed and 


perfected by space, blest with the refulgence of cosmic 
mind. 


I strive and advance in pursuance of the 


1132 ATHARVA-VEDA 


boundlessness of space. We strike out those restrictions 
and negativities from our life space and mind which 
restrict us and which we reject. Closeness and negativity 
must not survive to thrive. Let even life energy forsake 
that negativity and negation. 


विष्णोः seals सि सपल्नहाशांसंशितो वात॑तेजाः | आणा 
अनु वि क्रमऽ हमाशाभ्यस्तं Petar यो ईस्मान्दष्टि यं 
वयं द्विष्मः । स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥ २९॥ 


29. Visnoh kramo’si sapatnahasasamsito vatatejah. 
Asa anu vi krame’hamasabhyastam nirbhajamo 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. Sa ma 
jivittam prano jahatu. 


You are Vishnu’s stride of power, presence and 
force, subduer of adversaries, strengthened, honed and 
sharpened by definite direction of action, blest with the 
force of wind shears. 


I strive and advance in the definite direction of 
our goal. We strike out those adversaries and hurdles 
which obstruct us on way and which we hate and reject. 
Hurdles and adversaries must not survive, much less 
thrive. Let even life energy forsake the negativities. (5) 


विष्णोः क्रमोऽ सि सपल्नह ऋक्संशितः साम॑तेजाः । ऋ्चोऽनु 
वि das हमृग्भ्यस्तं निर्भजामो यो ईस्मान्दष्टि यं वयं 
द्िष्मः। स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥ ३० ॥ 

30. Visnoh kramo’si sapatnaha rksamsitah sama- 
tejah. Rco’nu vi krame’hamrgbhyastam nirbha- 
14710 yo’smandvesti yam vayam dvismah. Sa ma 
jivittam prano jahatu. 


You are the stride of Vishnu (beyond 
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physicality), destroyer of adversaries and adversities, 
strengthened, seasoned and inspired by Rks and blest 
with the energy and ecstasy of Samans. 


I strive and advance in pursuance of the Rks. 
We strike out those adversaries from our way of the 
Rks which hate and obstruct us and which we hate and 
reject. Hate and adversaries must not survive, nor thrive. 
Let even life energy forsake hate and adversity. 


विष्णोः ्रमोऽ सि aaa यज्ञसंशितो AAAS: । यज्ञमनु 
वि क्रपेऽ हं यज्ञात्तं निभंजामो यो sensed वयं द्विष्मः। 
समा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु 1 32 


31.  Visnohkramo’ si saptnaha yajnasamsito brahma- 
tejah. Yajnamanu vi krame’ ham yajnattam nir- 
bhajamo yo’smandvesti yam vayam dvismah. Sa 
ma jivittam prano jahatu. 


You are the stride of Vishnu (into the realm of 
cosmic yajna), destroyer of adversaries and negativities. 
You are strengthened, seasoned and liberalised by yajna, 
and blest with the glory and splendour of Brahma. 


I strive and advance in life by the way of yajna. 
We remove those adversaries and negativities from the 
way of yajna by yajna who hate and obstruct us and 
whom we hate and reject. Hate and adversaries must 
not survive, nor thrive. Let even life energy forsake hate 
and enmity. 


विष्णोः क्रमो'ऽ सि सपल्नहौष॑धीसंशितः सोम॑तेजाः | 
आओष्धीरनु fa क्रमेऽहमोष॑धीभ्यस्तं निर्भजामो 
यो ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्धिष्मः। स मा जीवीत्तं प्राणो 
ज॑हातु ॥ ३२॥ 


1134 ATHARVA-VEDA 


32. Visnoh kramo’si sapatnahausadhisamsSitah 
somatejah. Osadhiranu vi krame’hamosa- 
dhibhyastam nirbhajamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. Sa ma jivittam prano jahatu. 


You are the stride and pervasion of Vishnu (into 
biological life), you are destroyer of adversaries. You 
are nourished, strengthened and vitalised by herbs, blest 
with the spirit and ecstatic life of soma. 


I strive and advance in life like the growth of 
herbs and trees and their vitality. We remove those 
adversaries and negativities from oshadhis by oshadhis 
which obstruct and negate us and which we too hate 
and oppose. Hate and negativities must not live, nor 
thrive, let even life energy forsake them. 


विष्णोः cats fa सपल्नहाऽ प्सुसंशितो वरुणतेजाः। 
अपोऽ नु वि mas हमद्धधयस्तं निरभ॑जामो यो gorse 
यं वयं द्विष्मः। स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु i २३ ॥ 


33. Visnoh kramo’si sapatnaha’psusamsito varu- 
natejah. Apo’nu vi krame’ hamadbhaystam nir- 
bhajamo yo’smandvesti yam vayam dvismah. 
Sama jivittam prano jahatu. 


You are Vishnu’s stride (into the dynamics of 
life), seasoned and sharpened for action as destroyer of 
adversaries, and blest with the splendour of cosmic 
waters and justice. 


I strive and advance into life in pursuance of 
action, justice and generosity. We remove all adversaries 
and negatives from our paths of action by positive 
action. We fight out those that hate and obstruct us and 
those we hate and reject for their negativity. Let not 
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hate and enmity survive and live on. Let even life energy 
forsake all hate and enmity. 


विष्णोः seals fa सपत्नहा कृषिसंशितोऽ ज॑तेजाः । कृषिमनु 
वि क्रयेऽ हं Here निर्भजामो यो इस्पान्देष्टि यं वयं 
द्विष्पः। स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ui २४ ॥ 


34. 17411011 4110 "भं sapatnaha krsisamSito’ nnatejah. 
Krsimanu vi krame’ham krsyastam_ nirbhajamo 
yo’smandvesti yam vayam dvismah. 

Sama jivittam prano jahatu. 


You are the stride of Vishnu into productivity, 
destroyer of adversaries, strengthened, raised and 
sharpened by the abundance of farming, and blest with 
the vigour and vitality of food. 


I strive and advance into life in pursuance of 
the plenty and generosity of food and farming. From 
the way of food and farming we remove all those factors 
and negativities which oppose and obstruct us and those 
which we oppose and reject. Let no negativity and 
obstruction survive and last. Let even life energy forsake 
the negativity and obstruction of hate and enmity. 


विष्णोः cous सि aueert प्राणसंशितः पुरुषतेजाः। 
प्राणमनु वि क्रमेऽ हं प्राणात्तं निर्भजामो यो sears यं 
वयं द्विष्मः । स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥ ३५ ॥ 

35. Visnoh kramo’ si sapatnaha pranasamsitah puru- 
satejah. Pranamanu vi krame’ham pranattam 
nirbhajamo yo’smanavesti yam vayam dvismah. 
Sama jivittam prano jahatu. 


You are Vishnu’s stride over life energy, 
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destroyer of adversaries, strengthened and sharpened 
by the living energy of prana, blest by the splendour of 
Purusha, living spirit of the universe. 


I strive and advance in pursuance of prana. We 
remove from the way of vibrant living all those 
negativities which oppose and obstruct us and which 
we hate and reject. Let not such opposition to pranic 
progress survive and thrive. Let even life energy forsake 
such negativity, hate and enmity. 


जितमस्माकमुद्धिंन्नरसस्माकमभ्य | ष्ठां विश्वाः पृत॑ना 
अरातीः | इदमहमामुष्यायणस्यामुष्यांः पुत्रस्य वर्चस्तेज॑ः 
प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ ३६ ॥ 


36.  Jitamasmaka mudbhinnamasmakamabhyastham 
visvah prtana aratih. Idamahamamusyaya- 
nasyamusyah putrasya varcastejah pranamayurni 
vestayamidamenamadharan-cam padayami. 

Whatever is won is ours, secured. Whatever is 
discovered, uncovered, created is ours, secured. All 
enemies, all adversities, I have stemmed and stilled. 

Hereby I secure the life, energy, lustre and splendour of 

the scion of such and such family and the son of such 

and such mother. Hereby I cast down this enemy and 
adversity of this land and its people. 


Part 3 
Mantrawise Devata, Brahma Rshi 


सूर्यस्यावृत॑ंमन्वावंर्ते दक्षिंणामन्वावृतम्‌। 
सा मे द्रविंणं यच्छतु सा में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥ ३७॥ 
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37. Suryasyavrtamanvavarte dakssinamanvavrtam. 
Sa me dravinam yacchatu sa me brahmanavarca- 
sam. 


I follow the course of life in accordance with 
the course of the sun on the right, in Dakshinayana. 
May that course of progress give me strength and wealth 
of honour and glory of Brahmanic splendour of peace. 


दिशो ज्योतिंष्मतीर्‌ ard | ता मे द्रविणं यच्छन्तु at A 
ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥ ३८ ॥ 

38. 12750 jyotismatirabhyavarte. Ta me dravinam 
yacchantu ta me brahmanavarcasam. 
I turn and advance in the directions of light and 
enlightenment. May these give me strength and wealth 
of honour and glory of the Brahmanic order of peace 
and splendour. 
सख प्त ऋषीनभ्यावर्ते। ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते में ब्राह्यण- 
वर्चसम्‌ ॥ ३९॥ 

39. Saptarsinabhyavarte. Te me dravinam yacchantu te 
me brahmanavarcasam. 


I follow the course of the seven sages. May they 
give me strength and wealth of honour and glory of the 
Brahmanic order of peace and enlightenment. 
ब्रह्मा भ्या्व॑ते | तन्मे द्रविणं यच्छतु तन्मे ब्राह्यण- 
वर्चसम्‌ ॥ Yo ॥ 

40. Brahmabhyavarte. Tanme dravinam yacchantu 
tanme brahmana-varcasam. 


I follow the course of life revealed by Brahma 
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and shown by Veda. May it give me strength and wealth 
of honour and glory of the Brahmanic order of peace 
and enlightenment. 
ब्राह्मणां अभ्यावर्ते iat मे द्रविणं यच्छन्तु ते A ब्राह्मणव- 
चसम्‌ ॥ ४९॥ 
41. Brahmanan abhyavarte. Te me dravinam yaccha- 
ntu ta me brahmanavarcasam. 


I follow the course of life shown by Brahmanas, 
sages of knowledge and enlightenment. May they give 
me wealth and glory of the Brahmanic order of honour 
and enlightenment. 


Part 4 
Prajapati Devata, Vihavya Rshi 
यं वयं मृगयामहे तं वधै स्तूंणवामहै | 
card परमेष्ठिनो ब्रह्मणापींपदाम तम्‌ ॥ ४२॥ 
42. Yam vayam mrgayamahe tam vadhai strna- 


vamahai. Vyatte paramesthino brahmanapipa- 
dama tam. 


Whatever evil we hunt out, we deal with by the 
force of law, refer it to the Lord Supreme’s law of 
dispensation and dispose of by the law of Dharma, i.e., 
the law of the constitution. 
वैश्वानरस्य deteat हेतिस्तं सम॑धाद्भि। 
इयं तं प्सात्वाहुतिः समिदेवी सदींयसी ॥ ४३ ॥ 

43. Vaisvanarasya damstrabhyam hetistam samadha- 
dabhi. Iyam tam psatvahutih samiddevi sahiyast. 


The arms of law have caught it by the lord’s 
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rules of order for peace and punishment, and let this 
action of law and administration deal with it as the divine 
blaze of vedi fire accepts an oblation. 


राज्ञो वरुणस्य बन्धो [ ऽ सि। सो 3s मुमापमुष्यायणममुष्यांः 
Yana प्राणे ब॑धान ॥ य ॥ 


44.  Rajno varunasya bandho’si. So’mumamusya- 
yanamamusyah putramanne prane badhana. 


You are subject to the law of the ruler Varuna, 
1.e., laws of the land subsisting within the laws of Nature 
and Divinity. O powers of law and order, take this man, 
son of such and such family and son of such and such 
mother, subject to his right to life and maintenance in 
the law. 


यत्ते अन्नं भुवस्पत आक्षियति पृथिवीमनु । 
तस्य॑ नस्त्वं भुवस्पते सं प्रय॑च्छ प्रजापते ॥ ४५ ॥ 
45. Yatte annam bhuvaspata aksiyati prthivimanu. 


Tasya nastvam bhuvaspate samprayaccha pra- 
Japate. 


O lord of the land, ruler and protector of the 
people, whatever laws of food and means of 
maintenance obtain in the land according to conditions 
of the earth for you and the people, O Prajapati, give us 
our share of that. 


अपो दिव्या अचायिषं रसेन समपृक्ष्महि | 
पय॑स्वानग्र आगंमंतं मा सं संज वर्चसा॥ ४६ ॥ 


46. Apo divya acayisam rasena samaprksmahi. 
Payasvanagna agamam tam sam srja varcasa. 


I have sought for a drink of the celestial waters 
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of life. Let us be regaled with nectar to satiety. Hey 
Agni, I have come with the offer of milky oblations. 
Pray bless me with the divine lustre and splendour of 
life. 

सं मारे वर्च॑सा ga सं प्रजया Garaget | 

विद्यर्मे' अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ ४७॥ 


47. Sammagne varcasa srja sam prajaya samayusa. 
Vidyurme asya deva indro vidyatsaha rsibhih. 
Hey Agni, bless me with honour and lustre, bless 
me with progeny, with good health and full age. Let the 
divines know of me thus, let Indra know of me along 
with the holy sages 


adn अद्य मिथुना शपातो यद्वाचस्तृष्टं जनयन्त रे भाः। 


मन्योर्मन॑सः शरव्या ३ जाय॑ते या तया विध्य हृद॑ये 
यातुधानान्‌ ॥ ४८ ॥ 


48. Yadagne adya mithuna sapato yadvacastrstam 
janayanta rebhah. Manyormanasah saravya’ 
jayate ya taya vidhya hrdaye yatudhanan. 

Hey Agni, now whatever wedded couples swear 
at each other, what rude word wastours utter in quarrel, 
whatever painful words are uttered by them out of angry 
mind, with that very affliction strike these hurtful people 
through the heart. (Let them realise what pain is.) 


परां शृणीहि तप॑सा यातुधानान्पराऽ गरे रक्षो हर॑सा STOTT । 
परार्चिषा मूर॑देवाज्छणीहि परासुतृपः शोश्ष्चतः 
शुणीहि ॥ ४९॥ ॥ 

49. Para srnithi tapasa yatudhananpara’gne 7८८50 
harasa srnthi. Pararcisa muradevanchrnihi para- 
sutrpah Sosucatah srnthi. 
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Hey Agni, with your heat, shatter the evil doers. 
With power and passion, crush the demons. With your 
flames, burn off the fools and wastours. Scorching the 
ogres, throw them out. 


अपाम॑स्मै वचं प्र हरामि चतुर्भृष्टिं शीर्षभिद्यांय विद्धान्‌ । 
सो अस्याङ्कांनि प्र शुंणातु स्वां तन्मे देवा अनुं जानन्तु 
विश्वे ॥ ५०॥ 


50. Apamasmai vajram pra harami caturbhrstim 
sirsabhidyaya vidvan. So asyangani pra 51716111 
sarva tanme deva anu janantu visve. 


I, Agni, the ruler and enlightened leader, strike 
the four-edged thunderbolt of lightning upon this ogre 
to break his head. May this strike break his body and 
net-work into bits. And let all devas, enlightened people 
of the land, know, recognise and approve of this act of 
justice. 


Kanda 10/Sukta 6 (Manibandhana) 
Phalamani, Vanaspati, Apah Devata, Brhaspati Rshi 


The theme of this hymn is ‘Mani-bandhana’, 
tying and wearing ‘the jewel’- an amulet, charm or 
magic? 

No. The jewel is something real but at the same 
time wonderful. It is something by which you punish 
the uncreative, unproductive evader of social obligations 
with your own lustre and power. It is born of plough- 
share made of khadira wood by the carpenter. It is given 
by Brhaspati and worn by Indra, Soma, Chandrama, 
Savita and Apah. The recipients create and achieve 
wonderful things such as ghrta, valour, lustre, glory, 
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beauty, progress, food products, holy word, nectar, truth, 
victory, world power. 


The jewel is one’s own power and potential and 
the art and science of the possible which you win by 
your own effort, through gifts of parents, teachers and 
the seniors by the grace of God. The range of the possible 
starts with the product and prosperity of food and goes 
up to universal victory of world nature. 


अरातीयो भरातुंव्यस्य get? द्विषतः fer: | 
अपिं वृश्चाम्योजंसा ॥ ९॥ 

le Aratiyorbhratrvyasya durhardo dvisatah Sirah. 
Api vrscamyojasa. 

With vision, valour and lustre I fell the 
cleverness and callousness of the head and heart of the 
uncreative, unproductive evader of social obligations, 
the internal saboteur, evil at heart and rank hater of 
society. 

ad vale मणिः फालाज्नातः करिष्यति | 
पूर्णो मन्थेन माग॑मद्रसेन सह वर्च॑सा॥२॥ 


karisyati. Purno manthena magamadrasena saha 
varcasa. 


This jewel of abundant food born of ploughshare 
and farming would come to me by hard work in full 
measure with delightful vigour and valour and it will 
act for me as an armour for security and protection. 


यत्त्वां शिक्वः पराऽ व॑धीत्तक्षा हस्तेन वास्यां | 
आपस्त्वा TA SHH: पुनन्तु शुच॑यः शुचि॑म्‌॥ ३॥ 


KANDA - 10 / SUKTA - 6 1143 


3. Yattva sikvah para’vadhittaksa hastena vasya. 
Apastva tasmajjivalah punantu Sucayah Sucim. 


As the skilled carpenter with expert hand and 
adze chiselled and shaped you, O plough-share, from 
that state let pure life-giving waters purify and sanctify 
you with living food for life. 


दिरंण्यस्रगयं मणिः stat ast महो cela 
गृहे dug नोऽ तिथिः usu 


4. Hiranyasragayam manih §raddham yajnam maho 
dadhat. Grhe vasatu no’ tithih. 


Let this gold threaded jewel bear and bring us 
faith, yajna and glory, and abide in our home like an 
honoured visitor without any definite date, permanently. 


तस्मै घृतं सुरां मध्वन्न॑मन्नं क्षदामहे । स न॑ः face पुत्रेभ्यः 
sa: श्रेयश्चिकित्सतु भूयो'भूयः श्वःश्वो दे वेभ्यो 
मणिरेत्यं ॥ ५॥ 


5. Tasmai ghrtam suram madhvannamannam ksada- 
mahe. Sa nah piteva putrebhyah sreyah sreyasciki- 
tsatu bhuyobhuyah svah $vo devebhyo maniretya. 


To that jewel visitor we offer ghrta, exhilarating 
drink, honey and food of many varieties. May the visitor, 
come from the divinities, bring us, like father for his 
children, honour, goodness and greatness again and 
again, day by day. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घ तश्चुत॑मुग्रं खदिरमोजसे | 
तमिः प्रत्य॑मुञ्चत सो अस्मै दुह आज्यं भूयोभूयः 
श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि ॥ ६ ॥ 
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6. Yamabadhnad brhaspatirmanim phalam ghrta- 
scutamugram khadiramojase. Tamagnih pratya- 
muncata so asmai duha ajyam bhuyobhiyah svah- 
Svastena tvam dvisato jahi. 


That jewel of abundant food born of the plough- 
share of khadira wood, powerful and replete with ghrta, 
which Brhaspati, the cosmic high priest, tied for the 
sake of strength and splendour, Agni, leading light of 
the land, received and wore. May that jewel create and 
bring in for the recipient holy ghrta for the expansion 
of the yajna of the social order, again and again, day by 
day. 


O man, with that jewel of abundance and power 
destroy those forces which hate and destroy. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घ तश्चुत॑मुग्रं खदिरमोजसे | 
तमिन्द्रः प्रत्य॑मुञ्चतौज॑से वीर्या [य कम्‌। सो अस्मै 
aes भूयोभूयः शुवःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ७॥ 


क Yamabadhnad_ brhaspatirmanim phalam 
ghrtascutamugram khadiramojase. Tamindrah 
pratyamuncataujase virya ya kam. So asmai 
balamidduhe bhiyobhuyah svah-svastena tvam 
dvisato jahi. 


That jewel of abundance, powerful and replete 
with ghrta, born of the plough-share of Khadira wood, 
which Brhaspati, the high priest, tied for the sake of 
strength and splendour, Indra, the mighty ruler, received 
and wore for splendour, valour and peace and prosperity. 
May that jewel create and bring in for the recipient 
strength for the expansion of the yajna of the social order 
again and agian, day by day. 
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O man, with that jewel of abundance and power 
destroy those forces which hate and destroy. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घ तश्चुत॑मुग्रं खदिरमोजसे | 
तं सोमः प्रत्य॑मुञ्चत महे श्रोत्रांय चक्ष॑से । सो अस्मै वर्च 
इद हे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ८ ॥ 


8. Yamabadhnad_ brhaspatirmanim phalam 
ghrtascutamugram khadiramojase. Tam somah 
pratyamuncata mahe srotraya caksase. So asmai 
varca idduhe bhuyobhuyah svah-svastena tvam 
dvisato jahi. 


That jewel of abundance, powerful and replete 
with ghrta, born of the plough share of Khadira wood, 
which Brhaspati, the high priest, tied for the sake of 
strength and splendour, Sama, head of the spirit and 
powers of peace, order and joy, received and wore for 
vision, wisdom and listening to the revelation of the 
truth of universal order. May that jewel create and bring 
in for the recipient light and splendour again and again, 
day by day. 


O man, with that jewel of abundance, light and 
splendour, destroy the forces that hate and destroy. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घ तश्चुत॑मुग्रं खदिरमोजसे | 
तं सूर्यः प्रत्य॑मुञ्चत तेनेमा अंजयदिशंः । सो अस्मै fags 
भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जंहि ॥ ९ ॥ 


9. Yamabadhnad_ brhaspatirmanim phalam 
ghrtascutamudram khadiramojase. Tam suryah 
pratyamuncata tenema ajayaddisah. So asmai 
bhutimidduhe bhuyobhiuyah svah-svastena tvam 
dvisato jahi. 
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That jewel of abundance, powerful and replete 
with ghrta, born of the plough share of khadira wood, 
which Brhaspati, cosmic high priest, tied for the sake 
of strength and splendour, the sun received and wore 
and thereby conquered all the directions of space. May 
that jewel create and bring in for the recipient 
superabundance of prosperity and light again and again, 
more and more, day by day. 


O man, with that jewel of light and abundance, 
destroy the forces that hate and destroy. 


यमल॑ध्नाद्‌ लृहस्यतिर्मणि फालं घु तशुचुत॑मुग्रं ख॑ंदिरमोज॑से। 
तं विभ्र॑च्यन्द्रमां मणिमसुंराणां पुरोऽजयद्दानवानां हिरण्य 
यीः । सो अस्मै श्रियमिहुहे भूयोभूयः vasa त्वं द्विषतो 
SE ॥ ९०॥ 


10. = Yamabadhnad brhaspatirmanim phalam 
ghrtascutamugram khadiramojase. Tam bibhra- 
ccandrama manimasuranam puro ’jayadda- 
navanam hiranyayth. So asmai sriyamidduhe 
bhuyobhuyah svah-svastena tvam dvisato jahi. 


That jewel of abundance, powerful and replete 
with ghrta, born of the plough share of the Khadira wood 
of nature, which Brhaspati, the cosmic high priest, tied 
for the sake of strength and splendour, Chandrama, the 
moon, received and bore, and thereby conquered the 
golden cities of demons and devourers. That created 
and brought in for the recipient beauty and grace more 
and more, day by day. 


O man, with that jewel of abundance and grace, 
eliminate the forces which hate and destroy. 
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यमबध्नाद्‌ बृहुस्पतिर्वातांय मणिमाशवे । सो अस्यै वाजिनं 
दहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्धिंषतो ज॑हि ॥ ९९॥ 


11. Yamabadhnad brhaspatirvataya manimasave. So 
asmai vajinam duhe bhuyobhiuyah svah-svastena 
tvam dvisato jahi. 


That jewel-mani, divine thought, which 
Brhaspati, lord creator of the expansive universe, created 
and bore by himself for the origination of dynamic 
energy, that thought and energy set in motion the speed 
of evolution for this same lord, set it in motion more 
and ever more, moment by moment of chronological 
time. 


O man, as part of the evolution, eliminate the 
forces that hate, oppose and negate the process of 
evolution. 


यमब॑ध्नाद्‌ बरहस्पतिर्वातांय मणिमाशवे | तेनेमां fora 
कृषिमश्विनांवभिं रक्षतः । स भिषग्भ्यां महो दुहे भूयोभूयः 
रुवःरुवस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९२॥ 


12. Yamabadhnad brhaspatirvataya manimaSave. 
Tenemam manina krsimasvinavabhi raksatah. Sa 
bhisagbhyam maho duhe bhiyobhiyah svah- 
Svastena tvam dvisato jahi. 


That jewel-mani of divine thought which 
Brhaspati set in motion for the origination of dynamic 
energy for the evolution of existence, by that very jewel 
energy the Ashvins, twin motions of prana and apana 
currents of cosmic energy circuit, protect and promote 
this process of Biological evolution and agriculture. The 
same jewel creates and takes forward the grand 
evolution for the twin procreative forces, the Ashvins, 
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O man, as part of the evolution, eliminate the 
forces that hate, oppose and negate the process of 
evolution. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाताय aforarsra । तं बिश्र॑त्सविता 
मणि तेनेदम॑जयत्स्व [: । सो अस्मै सूनृतां दुहे भूयोभूयः 
श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९३ ॥ 


[6 Yamabadhnad brhaspatirvataya manimaSave. 
Tam bibhratsavita manim tenedamajayatsvah. So 
asmai sunrtam duhe bhuyobhuyah svah-svastena 
tvam dvisato jahi. 


That jewel-mani of divine thought which 
Brhaspati set in motion for the origination of dynamic 
energy for the evolution of existence, that mani, Savita, 
the sun, bore and thereby won this light of heaven. That 
same Savita, the light and divine energy, distilled and 
revealed the divine knowledge and the language of 
divine knowledge for this humanity more and ever more, 
moment by moment, day by day. 


O man, by virtue of the same light and truth, 
eliminate the forces of hate and enmity which negate 
the process of knowledge and progress. 


यमव॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वातांय मणिमाशवे । तमापो विभ्र॑ती- 
मणि सदां धावन्त्यक्षिंताः। स आभ्योऽ मृतमिहुहे भूयोभूयः 
श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९४ ॥ 


14. (1/1 (1/1 /// 1/1 / brhaspatirvataya manimdaSave. 
Tamapo bibhratirmanim sada dhavantyaksitah. 
Sa abhyo’ mrtamidduhe bhuyobhuyah svah- 
Svastena tvam dvisato jahi. 
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That jewel-mani of divine thought which 
Brhaspati set in motion for the origination of dynamic 
energy for the evolution of existence, that same divine 
energy, waters bear as a jewel and always flow unhurt 
and unobstructed. That same divine energy distils the 
nectar of life for these waters and for humanity from 
these waters, more and ever more, day by day. 


O man, by the same flow of energy, the waters, 
and the nectar of life, eliminate the forces of hate and 
enmity which negate life’s progress. 


andere बृहस्पतिर्वातांय पणिपाशवें । तं राजा वरुणो 
मणि प्रत्य॑मुञ्चत शंभुव॑म्‌। सो अस्मै सत्यमिहुहे भूयोभूयः 
श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ।॥ ९५॥ 


15. Yamabadhnad brhaspatirvataya manimaSave. 
Tam raja varuno manim pratyamuncata 
sambhuvam. So asmai satyamidduhe bhiuyo- 
bhuyah svah-svasten tvam dvisato jahi. 


That jewel-mani of divine thought which 
Brhaspati set in motion for the origination of divine 
energy for the evolution of existence, that same jewel- 
mani, giver of peace and well being, the refulgent ruler 
Varuna received and wore, and that brought for this ruler 
the truth of the reality of life across the universe, the 
world and the regions of the world, and all the time 
brings in the truth of life more and ever more, day by 
day. 


O man, by virtue of the truth of life and its 
evolution, throw out the forces of hate and enmity which 
negate life’s progress and truth. 
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यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वातांय मणिमाशवे i तं देवा बिभ्र॑तो 
मणि सर्वःल्लोकान्युधाजयन्‌। स एभ्यो जितिमिुहे 
भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९६॥ 


16. Yamabadhnad brhaspatirvataya manimaSave. 
Tam deva bibhrato manim sarvanllokanyu- 
dhajayan. Sa ebhyo jitimidduhe bhuyobhuyah 
svah-svastena tvam dvisto jahi. 


That jewel-mani of divine thought which 
Brhaspati set in motion for the origination of dynamic 
energy for the evolution of existence, that same energy, 
the Devas, divine forces of nature and noble people of 
light, knowledge and generosity, received and bore, and, 
with their struggle for evolution and progress, won all 
the regions of the world. That same energy and the 
struggle brought and brings victory more and ever more, 
day by day. 


O man, by the same energy and the same 
struggle, throw off the forces of hate and enmity which 
negate and obstruct the struggle for progress and 
evolution. 


यमब॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिवतिांय मणिमाशवे । तपिमं देवता मणि 
प्रत्य॑मुञ्चन्त शंभुव॑म्‌। स आभ्यो विर्वमिहुहे भूयोभूयः 
रुवःरुवस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९७॥ 


17. Yamabadhnad brhaspatirvataya manimaSave. 
Tamimam devatad manim pratyamuncanta 
sambhuvam. Sa abhyo visvamidduhe bhiuyo- 
bhuyah svahsvastena tvam dvisato jahi. 


That jewel-mani of divine thought which 
Brhaspati set in motion for the origination of dynamic 
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energy for the evolution of existence, that very jewel of 
thought and energy, giver of peace and well being, the 
Devatas, people of excellence and their mind and senses, 
received and bore, and that jewel distilled for them and 
still distils all the experience of the world more and 
ever more, day by day. 


O man, by the same energy, mind, senses and 
experience, rule out the forces of hate and enmity which 
negate and obstruct the honour and excellence of life. 


ऋतवस्तम॑बध्नतार्तवास्तम॑बध्नत | संवत्सरस्तं बद्ध्वा सर्वः 
भूतं वि र॑क्षति ॥ ९८ ॥ 


18. Rtavastamabadhnatartavastamabadhnata. 
Samvatsarastam baddhva sarvam bhitam vi 
raksati. 


That same divine will and energy, the seasons 
bear, all cycles of the seasons and all that conform to 
the seasons bear, and the year, which is the presiding 
power of time over the seasons, bears and thereby 
protects and promotes all existent facts and processes 
of the universe over the ways of evolution. 


अन्तर्दशा अबध्नत प्रदिशास्तम॑बध्नत। 
प्रजाप॑तिसृष्टो afi sat मेऽ ध॑रोँं अकः॥ ९९॥ 


19. Antardesa abadhnata pradisastamabadhnata. 
Prajapatisrsto manirdvisato me’dharan akah. 


That jewel of divine will and energy, all 
directions, spaces, interspaces and interdirections bear 
and observe in action. May that same jewel of divine 
will initiated, and set in evolutionary motion by 
Prajapati, throw down and out all forces of hate and 
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enmity for me and the entire life of humanity. 


अथं्वाणो अबध्नताथर्वणा अबध्नत । तैर्मेदिनो अदङ्धिरसो 
दस्यूनां बिभिदुः पुर स्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ २०॥ 


20.  Atharvano abadhnatatharvana abadhnata. 
Tairmedino angiraso dasyunam bibhiduh 
purastena tvam dvisato jahi. 


Atharvans, sages of steady mind free from 
fluctuation and negativity, bear that same jewel of divine 
will and energy in their heart and soul. Their disciples 
and followers too bear the same jewel. By the power of 
that very jewel, vibrant Angirasas, sages of leading light 
and energy, shattered the strongholds of negation and 
destruction. 


O man, by the same jewel of divine will, light 
and energy, destroy the forces of hate and enmity which 
negate and obstruct the excellence and progress of 
humanity. 


तं धाता प्रत्य॑मुञ्चत स भूतं व्य | कल्पयत्‌। 
तेन त्वं द्विषतो SE ।॥ २९॥ 


21. Tam dhata pratyamuncata sa bhutam vya 
kalpayat. Tena tvam dvisato jahi. 


That jewel-mani of power and potential, Dhata, 
lord of the universe, bore and manifested as his will 
and dynamic energy, and he created the world of variety 
in all its multitude. By the same jewel power of your 
own possibility, O man, eliminate all those negations, 
hate and oppositions which obstruct your individual, 
social and spiritual evolution. 
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यमव॑ध्नाद्‌ वहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ | 
स मायं मणिरागंमद्रसेन सह afar २२॥ 


22. Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 
Sa mayam maniragamadrasena saha varcasa. 


That jewel-mani of divine power and potential 
which Brhaspati, lord of the expansive universe, bore 
and generated for the divinities of nature and humanity, 
for the evolution of existence and for the control and 
destruction of evil, has come to me also with the splen- 
dour and delight of being (to participate in the evolution 
of divinity and destruction of evil in my course of life). 


andere बृहस्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। स मायं मणि- 
रागंमत्सह गोभि॑रजाविभिरन्नेन प्रजयां सह ॥ २३॥ 


23. Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 
Sa mayam maniragamatsaha gobhirajavibhira- 
nnena prajaya saha. 


That jewel-mani of divine power and potential, 
which Brhaspati bore and generated for the divinities 
for the evolution of existence and control of evil and 
negativity, has come to me with cows, goats and sheep, 
and with food and progeny. 


यमव॑ध्नाद्‌ वृह॒स्पतिरदेवेभ्यो असुःरक्षितिम्‌। स मायं मणि- 
राग॑मत्सह व्रीहियवाभ्यां महसा भूत्या स॒ह ।॥ २४ ॥ 
24. Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 


Sa mayam maniragamatsaha vrihiyavabhyam 
mahasa bhitya saha. 


That jewel-mani of divine power and potential, 
which Brhaspati bore and generated for the divinities 
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for the evolution of existence and control of evil and 
negativities, has come to me with rice and barley, 
greatness and prosperity. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। स मायं मणि- 
राग॑मन्मधोघंतस्य धार॑या कीलकेन मणिः सह ॥ २५॥ 


25. Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 
Sa mayam maniragamanmadhorghrtasya 
dharaya kilalena manih saha. 


That jewel-mani of divine power and potential, 
which Brhaspati bore and generated for the divinities 
for the evolution of existence and control of evil and 
negativities, has come to me with streams of honey and 
ghrta, the mani with the food of life. 


यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। स मायं मणि- 
राग॑मदूर्जया पय॑सा सह द्रविणेन श्चिया सह ॥ २६॥ 


26. Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 
Sa mayam maniragamadurjaya payasd sa 
dravinena S$riya saha. 


That jewel-mani of divine power and potential, 
which Brhaspati bore and generated for the divinities 
for the evolution of existence and control of evil and 
negativities, has come to me with water, milk and energy, 
with wealth and with beauty, honour and grace. 


यम्ल॑ध्नाद्‌ बृह॒स्पतिरदेवेभ्यो असुरसक्षितिम्‌। स मायं मणि- 
राग॑मत्तेज॑सा त्विष्या स॒ह यश॑सा कीतत्यां | सह ॥ २७॥ 
27. Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 


Sa mayam maniragamattejasa tvisya saha yasasa 
kirtya saha. 
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That jewel-mani of divine power and potential, 
which Brhaspati bore and generated for the divinities 
for the evolution of existence and control of evil and 
negativities, has come to me with lustre and splendour, 
with honour, excellence and fame. 


andere ब॒हस्पतिर्दवेभ्यो असुःरक्चितिम्‌ । 
स मायं मणिराग॑मत्सवीधिरभूतिंभिः सह ॥ २८ ॥ 


28. = Yamabadhnad brhaspatirdevebhyo asuraksitim. 
Sa mayam maniragamatsarvabhirbhutibhih saha. 


That jewel-mani of divine power and potential, 
which Brhaspati bore and generated for the divinities 
for the evolution of existence and control of evil and 
negativities, has come to me with all wealth and good 
fortunes of existence. 


तमिमं देवतां मणि मद्यं ददतु ea 
अधिभुं क्ष॑त्रवर्धनं सपल्नदम्भ॑नं मणिम्‌ ॥ २९॥ 


29. Tamimam devata manim mahyam dadatu pustaye. 
Abhibhum ksatravardhanam sapatnadambha- 
nam manim. 


May the divinities of nature and brilliancies of 
humanity give me that jewel power and potential for 
growth and prosperity which sunpasses the rivals, 
overcomes the adversaries, defeats the enemies and 
leads the social order to excellence and advancement, 
yes, that power, potential, and the order of law for 
existence. 


ब्रह्म॑णा तेज॑सा ae प्रतिं मुञ्चामि मे शिवम्‌। 
अस पलः संपल्नहा सपलान्मेऽ AT अकः ॥ ३०॥ 
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30. Brahmana tejasa saha prati muncami me Sivam. 
Asaptnah sapatnaha sapatnanme’dharan akah. 


With the divine law, with honour, lustre and 
excellence, I take on and dedicate myself to this peaceful 
and blessed power and potential, jewel-mani gifted by 
Brhaspati, power which has no rival, no adversary, 
which has overthrown all my rivals and adversaries, and 
which has rendered me free. 


sat द्विषतो मामयं मणिः कुणोतु Sat: | 
यस्य॑ लोका इमे त्रयः पयो! दुग्धमुपासंते। 
स मायमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठ्यांय मूर्धतः ॥ ३९॥ 


31. Uttaram dvisato mamayam manih krnotu devajah. 
Yasya loka ime trayah payo dugdhamupasate. Sa 
mayamadhi rohatu manih Sraisthyaya murdhatah. 


May this jewel power born of divinities and 
gifted raise me to superiority and victory over the powers 
of hate and enmity, the power whose gift of sustenance, 
vitality and milk of mercy and grace, all these three 
worlds of heaven, earth and the firmament worship and 
enjoy. May this divine gift raise me to the top of 
excellence and this highest merit seat of life. 


यं देवाः पितरो मनुष्या [उपजीवन्ति सर्वदा । 
स मायमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठ्याय मूर्धतः ॥ ३२॥ 


32. Yam devah pitaro manusya upajivanti sarvada. 
Sa mayamadhi rohatu manih sraisthyaya 
murdhatah. 


May that divine jewel gift of power and 
potential, by which all divinities of nature and humanity, 
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all human beings in general and all sustaining powers 
have their life and existence always, raise me to the top 
of excellence and the highest merit seat of life. 


यथा बीजंमुर्वरांयां कृष्टे wea रोह॑ति। 
एवा af प्रजा परवोऽ aad वि Ved 33 ॥ 


33. Yatha vijamurvarayam krste phalena rohati. 
Eva mayi praja paSavo’ nnamannam vi rohatu. 


Just as the seed grows to life and luxuriance in 
the fertile soil tilled by the plough, so may, in my life, 
progeny, wealth of animals and food rise and grow more 
and ever more. 


ae त्वा यज्ञवर्धन aol प्रत्यमुंचं शिवम्‌। 
तं त्वं श॑तदक्षिण मणे श्रेष्ठ्यांय जिन्वतात्‌॥ ३४ ॥ 


34. Yasmai tva yajnavardhana mane pratyamucam 
sivam. Tam tvam Satadaksina mane Sraisthyaya 
Jinvatat. 


O divine jewel gift of power and potential, 
augmenter of the yajna of life, generous harbinger of a 
hundred gifts of merit and prosperity, whoever the 
person, progeny or disciple I consecrate with you, may 
this blessed gift of divinity, inspire, energise and raise 
the recipient to the top of excellence. 


एतपिध्मं समाद तं जुषाणो अग्न प्रतिं हर्य होमैः । तस्मिन्वि- 
देम सुमतिं स्वस्ति प्रजां चक्षुः पशृन्त्समिंब्दे जातवेदसि 
TAIT ॥ ३५॥ 

35. Etamidhmam samahitam jusano agne prati harya 


homaih. Tasminvidema sumatim svasti prajam 
caksuh pasuntsamiddhe jatavedasi brahmana. 
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O Holy fire, lover of this holy fuel brought up 
and offered with faith, rise and rejoice by our offers of 
oblations, which, we pray, receive and reward us. O 
friends, in the fire of omniscience, lighted and raised 
with divine knowledge and the chant of Vedic verses, 
let us discover and find for ourselves noble intelligence 
and wisdom, happiness and well being, divine vision 
and the wealth of life. 


Kanda 10/Sukta 7 (Skambha Sukta) 
Skambha, Jyeshtha Brahma Devata, Atharva Rshi 


This Sukta is the Song of Skambha, Jyeshtha 
Brahma, the One central, all sustaining, Supreme Spirit- 
force of the universe which holds, sustains and controls 
every part of the universe in its place with its function. 


The Spirit is pure spirit, Akayam, body-less 
(Yajurveda, 40, 8). Still in the Veda and other Vedic 
literature, it is described metaphorically as Purusha, the 
cosmic person whose body is the universe. In this Sukta 
also, Skambha is metaphorically described as a person 
with its body parts and their place and function. The 
whole sukta is a beautiful poem created by cosmic 
imagination. 
कस्मिन्नद्धे तपो! अस्याधिं तिष्ठति कस्मिन्नद्धं ऋतमस्या- 
ध्या्हिंतम्‌। क्व | व्रतं क्व | श्रद्दास्य॑ तिष्ठति afer 
सत्यम॑स्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ९॥ 

1. Kasminnange tapo asyadhi tisthati kasminna-nga 


rtamasyadhyahitam. Kva vratam kva sraddhasya 
tisthati kasminnange satyamasya pratisthitam. 


In what part of Skambha does Tapas, creative 
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heat of will and intention, abide? In which part does 
Rtam, truth and law of mutability, abide, held and 
controlled in function? Where the vow of discipline and 
commitment? Where faith in existence? In which part 
does Satyam, reality of the constancy base of mutability, 
abide, held in place? 


कस्मादङ्कांदीप्यते अथिर॑स्य कस्मादङ्कात्पवते मातरिश्वा | 
कस्मादङ्काद्वि मिंमीतेऽधिं चन्द्रमां मह स्कम्भस्य मिमानो 
अङ्कम्‌ २॥ 


2. Kasmadangaddipyate agnirasya kasmadanga- 
tpavate matarisva. Kasmadangadvi mimite’dhi 
candrama maha skambhasya mimano angam. 


From which part and power of it does fire burn 
and shine? From which part or power of it does the 
wind blow across the firmament? From which part, by 
what power, does the moon traverse the space, covering 
which part of mighty Skambha? 


कस्त तिष्ठति fives airs तिष्ठत्यन्तरिंशषम्‌। 
कस्मिन्नदधं तिष्ठत्याहिता at: area fascant 
fea: usu 


3: Kasminnange tisthati bhumirasya kasminnange 
tisthatyantariksam. Kasminnange tisthatyahita 
dyauh kasminnange tisthatyuttaram divah. 


In which part of it does earth abide? In which 
part does the firmament abide? In which part does the 
solar region abide, held and sustained? And in which 
part does the higher heavens of light abide? 
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aa) प्रेप्स॑न्दीप्यत ऊर्ध्वो sift: aa) प्रेप्स॑न्पवते मात्‌- 
Real यत्र प्रेप्संन्तीरथियन्त्यावृतंः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः 
स्विदेव सः uu 


4. Kva prepsandipyata urdhvo agnih kva prepsanpa- 
vate matarisva. Yatra prepsantirabhiyantyavrtah 
skambham tam bruhi katamah svideva sah. 


Whitherward does the high fire of the sun burn 
and radiate, seeking and striving for what? Whitherward 
does the spatial wind of energy blow, seeking and 
striving for what? Witherward do the cosmic whirlpools 
of stars, planets and galaxies turn, and turn round and 
round, seeking and striving for what? Speak of that 
Skambha, that centre-hold explosive, to me, which one 
is that? 

Say it is Skambha, only that of all, ultimate 
centre and the circumference. 


क्वा | ऽ efurat: क्व | यन्ति मासा: संवत्सरेण सह 
संविदानाः । यत्र यन्त्युतवो यत्रार्तवाः स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः 
स्विदेव सः ॥ ५॥ 


= Kva’rdhamasah kva yanti masah samvatsarena 
saha samvidanah. Yatra yantyrtavo yatrartavah 
skambham tam bruhi katamah svideva sah. 


Whither do fortnights move, whither the months, 
integrated with the year? Whither do the seasons 
proceed, with all that happens therein? Where and 
whither? Speak to me of that Skambha, that centre-hold 
controller, which one is that? 


Say it is Skambha, only that of all, ultimate 
centre and the circumference. 
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क्व प्रेप्स॑न्ती युवती विरूपे अहोरात्रे kaa: संविदाने । 
यत्र प्रेष्संन्तीरथियन्त्याप॑ः स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव 
Suan 


6. Kva prepsanti yuvati virupe ahoratre dravatah 
samvidane. Yatra prepsantirabhiyantyapah 
skambham tam bruhi katamah svideva sah. 


Whither, seeking and striving for what, do the 
day and night, youthful maidens ever fresh, so different 
yet in perfect accord, hasten on? Whither, seeking and 
striving for what, do the whirlpools of waters and time 
flow incessantly? Speak to me of that Skambha, that 
centre-hold controller, which one is that? 


Say it is Skambha, only that of all, ultimate 
centre and the circumference. 


यस्मिन्त्स्तव्ध्वा प्रजापतिर्य कान्त्सर्वौ अधांरयत्‌। 
स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव a: ॥ ७॥ 
a Yasmintstabdhva_ prajapatirlokantsarvan 


adharayat. Skambham tam bruhi katamah svideva 
sah. 


Wherein, having fixed and secured all regions 
of the universe, Prajapati, father, guardian and ruler of 
the children of his creation, sustains them, of that 
Skambha speak to me, which one is that? 


Say it is Skambha, only that of all, ultimate 
centre and the circumference. 


यत्प॑र्‌ मम॑वमं यच्यं मध्यमं प्रजाप॑तिः ससृजे विश्वरूपम्‌ | 
किय॑ता स्कम्भः प्र feast तत्र यन्न प्राविंशत्कियत्तद्र॑भूव ॥ ८ ॥ 
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8. Yatparamamavamam yacca madhyamam 
prajapatih sasrje visvarupam. Kiyata skambhah 
pra vivesa tatra yanna pravisatkiyattadbabhuva. 


Of the highest, lowest and the middle order of 
the form of the universe which Prajapati, cosmic 
progenitor, created, how much does Skambha, the 
sustaining divine, pervade therein, and how much is 
that which it does not pervade? (Prajapati and Skambha 
are one and the same divinity, Prajapati, the creative, 
and Skambha, the pervasive sustaining aspect.) 


किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश भूतं किय॑द्धविष्यदन्वाशंयेऽ स्य । 
एकं यदङ्खमकृणोत्सहस््रधा किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश 
तत्र॑ ।॥ ९॥ 


9. Kiyata skambhah pra vivesa bhutam kiyadbha- 
visyadanvasaye’sya. Ekam yadangamakrnotsa- 
hasradha kiyata skambhah pra vivesa tatra. 


To what extent did Skambha enter the created 
world? To what extent is it dormant in relation to the 
future? That one part of its metaphoric personality, 1.e., 
Prakrti, which it shaped into a thousandfold variety, how 
much did Skambha pervade therein? 


यत्र लोकांश्च कोशांश्चापो ब्रह्म जनां fag: | असंच्य यत्र 
सच्यान्त स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव a: ९०॥ 

10. = Yatra lokamsca kosamscapo brahma jana viduh. 
Asacca yatra saccanta skambham tam bruhi 
katamah svideva sah. 


Wherein, as learned sages know, all created 
worlds and treasures abide, all food and waters abide, 
and wherein both the constant and the mutable abide, 
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of that Skambha, pray speak to me. Which one of all is 
that? 

Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 


यत्र ad: wel व्रतं धारयत्युत्तरम्‌। ऋतं च यत्र॑ श्रब्दा 
चापो wal समाहिताः स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः Relea 
सः॥ ९९॥ 


11. Yatra tapah parakramya vratam dharaya- 
tyuttaram. Rtam ca yatra $raddha capo brahma 
samahitah skambham tam bruhi katamah svideva 
sah. 


Wherein Tapa, discipline of enlightened living, 
rises higher to the superior discipline of Vrata, 
commitment, wherein are integrated Rtam, truth and law, 
Shraddha, faith, Apah, Karma, and Brahma, knowledge, 
of that Skambha, pray, speak to me. Which one is that? 


Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 


यस्थिन्भूमिरन्तरिश्चं द्यौर्यस्पिन्नरध्याहिंता | यत्रायिश्चन्द्रमाः 
सूर्यो वातस्तिष्ठन्त्यार्पिं ताः स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव 
सः॥ ९२॥ 


12. Yasminbhumirantariksam dyauryasminna- 
dhyahita. Yatragniscandramah suryo vatasti- 
sthantyarpitah skambham tam bruhi katamah 
svideva sah. 


Wherein earth and firmament, wherein the 
heaven of light, all abide comprehended, wherein fire 
and light energy, the moon, the sun and the winds abide, 
self-surrendered to the law, of that Skambha, pray, speak 
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to me. Which one is that? 


Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 


यस्य त्रय॑स्तरंशद्देवा अङ्के सर्वेः समाहिताः | 
स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः ean 


13. Yasya trayastrimsaddeva ange sarve samahitah. 
Skambham tam bruhi katamah svideva sah. 


In whose power and presence are integrated and 
comprehended all the thirty-three divine forces, of that 
Skambha, pray, speak to me, which one is that? 


Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 


(The thirty three Devas or divinities are: eight 
Vasus, eleven Rudras, twelve Adityas, Indra, 1.6., energy, 
and yajna, natural dynamics of life sustenance.) 


यत्र ऋष॑यः प्रथमजा ऋचः साम यजुर्मही | एकर्षिर्यस्मिन्ना- 
fia: स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव a: new 


14. Yatra rsayah prathamaja rcah sama yajurmahi. 
Ekarsiryasminnarpitah skambham tam bruhi 
katamah svideva sah. 


Wherein the first born Rshis, i.e., the seven Rshi 
pranas, seven first born evolutes of Prakrti comprising 
Mahan, Ahankara and five elements, and the first born 
Vedic visionaries abide; wherein Rks, Samans, Yajus 
and the great hymns of Atharva abide, wherein the one 
Rshi, i.e., omniscience and later Reason and logic abide 
in order, all self-surrendered, of that Skambha, pray, 
speak to me, which one of all is that? 
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Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 


यत्रामृतं च मृत्युश्च पुरुषेऽ धि garda समुद्रो यस्य॑ 
wea: पुरुषेऽ fal समाहिताः स्कम्भं तं afe कतम 
स्विदेव सः ॥ ९५॥ 

15. Yatramrtam ca mrtyusca puruse’dhi samahite. 
Samudro yasya nadyah puruse’dhi samahitah 
skambham tam bruhi katamah svideva sah. 


Wherein immortality and death both abide in 
the Purusha, comprehended, whose arteries are the seas 
comprehended in the Purusha, of that Skambha, pray, 
speak to me, which one of all is that? 

Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 


यस्य चत॑स्रः प्रदिशो नाड्य) eas a प्रथमाः | यज्ञो यत्र 
पराक्रान्तः स्कम्भं तं afe कतमः स्विंदेव सः ॥ ९६॥ 
16. Yasya catasrah pradiso nadyastisthanti pratha- 
mah. Yajno yatra parakrantah skambham tam 
bruhi katamah svideva sah. 
Whose veins and arteries are the four major 
quarters of space which abide in order, wherein nature’s 


yajna of the evolution of existence goes on and on, of 
that Skambha, pray, speak to me, which one of all is that? 


Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 
ये पुरुषे ब्रह्य विदुस्ते fae: परमेष्ठिन॑म्‌। यो ad परमेष्ठिनं 
यश्च वेद॑ प्रजापतिम्‌ । ज्येष्ठं ये ब्राह्मणं विदुस्ते स्कम्भ- 
म॑नुसंविंदुः ॥ ९७॥ 
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17. Ye puruse brahma viduste viduh paramesthinam. 
Yo veda paramesthinam yasca veda prajapatim. 
Jyestham ye brahmanam viduste skambha 
manusamviduh. 


Those who experience and this way know 
Brahma, immanent Purusha, vibrating in the heart and 
soul of the individual purusha, know the Supreme 
Purusha.He that knows the Supreme, he that knows 
Prajapati, the creator, and they that know the Supreme 
Soul celebrated in the Veda, they know and apprehend 
the Skambha, 1.e., the creator Prajapati, the immanent 
Brahma pervasive in nature and the individual soul, and 
the transcendent Brahma, the One Skambha reflecting 
and existing in variety of presence and function, as It 
is. 


यस्य शिरों वैश्वानरश्चक्षुरद्धिर सोऽ भ॑वन्‌। steht यस्यं 
यातवः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥ ९८ ॥ 


18. Yasya Siro vaisvanarascaksurangiraso’bhavan. 
Angani yasya yatavah skambham tam bruhi 
katamah svideva sah. 


Whose head is Vaishvanara, cosmic fire that 
blazes in the sun on high, whose eye is the radiant rays 
of light and knowledge that illuminate and enlighten 
all within and without, whose limbs are all moving stars, 
planets and galaxies, indeed the entire dynamic systems 
of the universe, of that Skambha, pray, speak to me, 
which one, for sure, is that? 


Say it is Skambha, only that which is all, the 
ultimate centre and circumference of existence. 
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यस्य ब्रह्म मुख॑माहुर्जिंह्यं म॑धुकशामुत | विराजमूधो यस्याहुः 
स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः॥ eeu 


19. Yasya brahma mukhamahurjihvam madhu- 
kasamuta. Vijrajamudho yasyahuh skambham 
tam bruhi katamah svideva sah. 


Whose speech, they say, is Brahma, the universal 
Veda, whose tongue is the honey sweet cosmic speech 
of the Vedic knowledge, whose treasure-hold of energy 
and vitality is the refulgent universe itself of Prakrti, of 
that Skambha, pray, speak to me, which one, for sure, is 
that? 


Say it is Skambha, only that of all, the centre 
and the circumference of existence, ultimately. 


Tease अपातंश्चन्यलुर्यस्मांदपाकषन्‌। सामानि यस्य 
लोमान्यथवाद्धिरसो मुखं स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव 
सः॥ २०॥ 


20. Yasmadrco apataksanyajuryasmadapakasan. 
Samai yasya lomanyatharvangiraso mukham 
skambham tam bruhi katamah svideva sah. 


From whom Rks of the Veda are received, 
realised and articulated in form and meaning, from 
whom the Yajus are received, from whom the Samans 
arise as hair grow from the body, and whose natural 
spontaneous word of speech is Atharva-veda, received, 
realised and articulated by the Angirasas, of that 
Skambha, pray, speak to me, which one, for sure, is 
That? 

Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 
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असच्छाखां प्रतिष्ठन्तीं परममि॑व जनां विदुः | 
उतो सन्म॑न्यन्तेऽ व॑रे ये ते शाखांमुपासंते ॥ २९॥ 


21. Asacchakham pratisthantim paramamiva jana 
viduh. Uto sanmanyante’vare ye te sakhamu- 
pasate. 


Some people believe that the constant, self- 
existent, primordial state of Prakrti, wherein there is no 
germination and no branch, is the supreme reality. Others 
believe that the germinated, variously branched off 
mutable state of the world alone is the reality and they 
recognise and worship it as such. (Both of them do not 
know the Skambha.) 


यत्रादित्याश्चं सद्राश्च वस॑वश्च समाहिताः | 
भूतं च यत्र भव्यं च सर्वे wien: प्रतिष्ठिताः स्कम्भं तं 
ब्रूहि कतमः स्विदेव सः ॥ २२॥ 


22. Yatradityasca rudrasca vasavasca sam@ahitah. 
Bhutam ca yatra bhavyam ca sarve lokah 
pratisthitah skambham tam bruhi katamah 
svideva sah. 


Wherein Twelve Adityas, eleven Rudras and 
eight Vasus abide comprehended, wherein past, present 
and future and all regions of the world of existence 
abide, comprehended and sustained, of that Skambha, 
pray, speak to me, which one, for sure, is that? 


Say it is Skambha, only that of all, the ultimate 
centre and circumference of existence. 
यस्य त्रय॑स्तरिंशदेवा निधिं रक्ष॑न्ति सर्वदा । 
निधिं तमद्य को वेद यं देवा अभिरक्षथ।॥ २३॥ 
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23. = {वर trayastrimSaddeva nidhim raksanti sarvada. 
Nidhim tamadya ko veda yam deva abhiraksatha. 


Whose treasure-hold of the universe thirty-three 
Devas, divinities of nature, constantly protect and 
preserve, serve and promote, of that Skambha, pray, 
speak to me. O Devas, who now knows that treasure- 
hold of divinity which you protect and promote? 


यत्र देवा ब्रह्मविदो wal ज्येष्ठमुपासते । यो वै ताच्विद्या- 
त्प्रत्यक्चं स ब्रह्मा वेदिता स्यात्‌॥ २४॥ 


24. Yatra deva brahmavido brahma jyesthamupasate. 
Yo vai tanvidyatpratyaksam sa brahma vedita syat. 


Where the divine sages, who know the Supreme 
Brahma, know and meditate on the Supreme Divinity, 
there, whoever knows those Brahma-realised souls 
directly, he would, for sure, know Brahma and become 
worthy of being Brahma, high-priest of the yajna of 
Brahma-realisation. 


बृहन्तो नाम ते देवा येऽ संतः परि जज्ञिरे । 
एकं deg स्कम्भस्यासंदाहुः परो जनां: ॥ २५॥ 
25. Brhanto nama te deva ye’satah pari jajnire. Ekam 


tadangam skambhasyasadahuh paro janah. 


Great indeed are those Devas which were born 
of primordial Prakrti. Sages say that that (Premordial 
Prakrti) is only one limb of Skambha. That primordial 
Prakrti, Asat is beyond the Devas. And Skambha is 
beyond that too. 


यत्र स्कम्भः प्रंजनयंन्पुराणं व्यव॑र्तयत्‌ । 
एकं dag स्कम्भस्य॑ पुराणमंनुसंविंदुः ॥ २६॥ 
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26. Yatra skambhah prajanayanpuranam vyavartayat. 
Ekam tadangam skambhasya puranamanu- 
samviduh. 

When and where Skambha, creating the world 
of existence, repeats the old story of creation, that too 
is only one limb of Skambha which, the sages know, is 
a new version of the old and eternal. 


यस्य त्रय॑स्तरिंशदेवा अङ्के गात्रां विभेजिरे । 
तान्वै ्रय॑स्तरिंशदेवानेक ब्रह्मविदो! विदुः ॥ २७॥ 


27. Yasya trayastrimsaddeva ange gatra vibhejire. 
Tanvai trayastrimsaddevaneke brahmavido 
viduh. 


In whose (1.e., Skambha’s) one divine wing of 
creation in the evolutionary process, thirty three Devas 
take their own specific forms and functions, these thirty- 
three divinities also, in their forms and functions, some 
Brahma-realised sages know. 


हिरण्यगर्भ प॑र मम॑नत्युद्यं जनां fag: । स्कम्भस्तदगर प्रासिं 
उ्चद्दिरण्यं तोके अन्तरा ॥ २८ ॥ 


28. Hiranyagarbham paramamanatyudyam jana viduh. 
Skambhastadagre prasincaddhiranyam loke antara. 


Knowledgeable people know Hiranyagarbha, 
the golden womb of creation, highest and beyond 
description. It is Skambha that generated the creative 
Prakrti and formed the golden blue-print of the universe 
in the very beginning of creative evolution in the world 
of existence. 


स्कम्भे लोकाः स्कम्भे तप॑ः स्कम्भेऽ STATS AA | 
स्कम्भं त्वा वेद प्रत्यक्षमिन्द्र सर्व" समाहितम्‌ ॥ २९॥ 
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29. Skambhe lokah skambhe tapah skambhe’ 
dhyrtamahitam. Skambham tva veda pratyaksa- 
mindre sarvam samahitam. 


The worlds of existence abide in Skambha. 
Tapas, forging heat of the maker’s furnace, is in 
Skambha. Rtam, the law of change and formation, 
abides comprehended in Skambha. O Skambha, I know 
you by direct experience : Everything abides 
comprehended in Indra, your omnipotence. 


इन्द्र लोका इन्द्रे तप इन्दरेऽध्यृतमादितम्‌ । 
इन्द्रं त्वा वेद प्रत्यक्षं स्कम्भे सर्वं प्रतिष्ठितम्‌॥ 80 11 


30. Indre loka indre tapa indre’dhyrtamahitam. 
Indram tva veda pratyaksam skambhe sarvam 
pratisthitam. 


The worlds of the universe abide in Indra. Tapas, 
the forging heat and skill, abides in Indra. Rtam, the 
law of mutability and formal evolution, abides 
comprehended and controlled in Indra. Hey Indra, I 
know you by direct experience. I know all and every 
thing abides comprehended in Skambha. (Skambha is 
Indra, and Indra is Skambha.) 


नाप नाम्नां जोहवीति पुरा सू्यीत्पुरोषसंः | west: Wert 
संबभूव स ह तत्स्वराज्य॑मियाय यस्मान्नान्यत्पर मस्ति 
भूतम्‌ ॥ BV 

31. Nama namna johaviti pura surydatpurosasah. 
Yadajah prathamam sambabhuva sa ha tatsva- 
rajyamiyaya yasmannanyatparamasti bhutam. 


Before sun-rise, before the dawn, the sage 
invokes the One original name of Divinity, ‘Aum’, by 
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the functional name (Savita, Agni, Indra) of his own 
choice in Samadhi, and thereby realises the One unborn, 
eternal Skambha, that which, first of all in the creative 
process, self-manifested, assumes the sovereign power 
and potential as Indra, other than which there is none 
higher or highest that is, has been, or would be. 


यस्य भूमिः प्रमान्तरिंश्चमुतोदरम्‌। 
दिवं यश्चक्रे मूर्धानं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑ः ॥ ३२॥ 


32. Yasya bhumih pramantarikssamutodaram. Divam 
yascakre murdhanam tasmai jyesthaya brahmane 
namah. 


Skambha, whose one measure of foot-step is the 
earth, the middle space, his belly, and who has created 
the heaven of light as his forehead, to that Supreme 
Brahma, homage of worship and submission! 


यस्य सूर्यश्चक्षुशुचन्द्रमाश्च पुनर्णवः | 
अगिं यश्चक्र आस्यं१ तस्यै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑: ॥ २३२ ॥ 


33. Yasya suryascaksuscandramasca punarnavah. 
Agnim yasScakra asyam tasmai jyesthaya 
brahmane namah. 


Whose eye is the sun and the moon ever new, 
who has created Agni as his mouth and speech, to that 
Supreme Brahma, homage of worship and submission! 


यस्य वातं; प्राणापानौ चक्षुरद्धिःर सोऽ भ॑वन्‌। दिशो यश्चक्रे 
प्रज्ञानीस्तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑: ax 
34. = वरव vatah pranapanau caksurangiraso’ bhavan. 


Diso yascakre prajnanistasmai jyesthaya bra- 
hmane namah. 
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Whose prana and apana energies are the winds, 
and the sun rays, light of the eye, who has created the 
quarters of space as media of his perception and 
communication of knowledge, to that Supreme Brahma, 
homage of worship and adoration in submission! 


स्कम्भो दाधार द्यावापृथिवी उभे इमे स्कम्भो दांधारोर्वं 4- 
न्तरिंश्चम्‌। स्कम्भो दाधार प्रदिशः षडुर्वी: स्कम्भ इदं विश्वं 
भुवनमा विवे ॥ ३५५ ॥ 


35. Skambho dadhara dyavaprthivi ubhe ime 
skambho dadharorvantariksam. Skambho dadha- 
ra pradisah sadurvih skambha idam visvam 
bhuvanama vivesa. 


Skambha holds and sustains both the heaven and 
the earth, Skambha holds and sustains the vast 
firmament, Skambha holds and sustains the six vast 
directions of space, and Skambha pervades, holds and 
sustains this whole universe. 


यः श्रमात्तप॑सो जातो त्योकान्त्स्वीन्त्समानशो । 
सोमं यश्चक्रे केव॑लं तस्यै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णे AA: ॥ ३६ ॥ 


36. Yah Sramattapaso jato lokantsarvantsamanase. 
Somam yascakre kevalam tasmai jyesthaya 
brahmane namah. 


Who manifested from the heat and effort of his 
thought and will, who manifests in the devotee’s 
awareness through yogic effort of relentless practice and 
continuous discipline of austerity, who pervades all 
worlds of existence with his omnipresence, who has 
created, wholly and solely, Soma, only Soma, peace and 
joy, to that Supreme Brahma, homage of worship and 
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कथं वातो नेत्छयति कथं न र॑मते Fa: | 
fear: सत्यं प्रेप्स॑न्तीर्नेल्यन्ति कदा चन ॥ २७॥ 


37. Katham vato nelayati katham na ramate manah. 
Kimapah satyam prepsantirnelayanti kada cana. 


Why doesn’t the wind ever go to sleep? How is 
it that the mind never stops still? Do the waters, as also 
the acts of will and nature, seeking and striving in search 
of the truth of reality, ever rest and come to a stand 
still? (No! Why?) 


महद्यक्षं भुव॑नस्य मध्ये तप॑सि ऋन्तं dfooed पृष्ठ। 
तस्मिञ्छयन्ते य उ के च॑ देवा वृक्षस्य स्कन्धः परितं इव 
शारा: ॥ २८ ॥ 


38. Mahadyaksam bhuvanasya madhye tapasi 
krantam salilasya prsthe. Tasminchrayante ya u 
ke ca deva vrksasya skandhah paritaiva sakhah. 


The Mighty Supreme, adorable Skambha, is ever 
on the move in the midst of the universe and on top of 
its dynamics. In that and on that relentless Brahma 
depend and abide all those that are the divine forces of 
nature, like branches abiding and living on and around 
the trunk of the tree. (That’s why the winds, the waters 
and the mind never come to a stand still, they vibrate 
and flow with divine vitality.) 


यस्मै हस्ताभ्यां पादाभ्यां वाचा श्रोत्रेण चक्षुषा । यस्मै देवाः 
सदा बक प्रयच्छन्ति विपितेऽपितं स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः 
स्विदेव सः ॥ ३९॥ 
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39. Yasmai hastabhyam padabhyam vaca srotrena 
caksusa. Yasmai devah sada balim prayacchanti 
vimite’mitam skambham tam bruhi katamah 
svideva sah. 


To which all divinities of nature and humanity 
in the world, bound within the Unbound, offer homage, 
to which they offer homage with hands, feet, words, 
ear and eye, of that Skambha, pray, speak to me, which 
one, for sure, is that? 


Say it is Skambha, only that one of all, which is 
the ultimate centre and circumference of existence. 


अप तस्य॑ हतं तमो eet: स aera | सवीणि तस्मि- 
उज्योतीं षि यानि त्रीणिं प्रजापतौ tt ४०॥ 


40. Apa tasya hatam tamo vyavrttah sa papmana. 
Sarvani tasminjyotimsi yani trini prajapatau. 
Darkness is off from that, eternally. It is 
immaculate, unsullied, absolutely free from sin and evil. 
All the three lights (which abide in earth, firmament 
and heaven) abide in that Prajapati. 


यो daa हिरण्ययं तिष्ठन्तं सलिले ad । 
स वै wel: प्रजापतिः wen 


41. Yo vetasam hiranyayam tisthantam salile veda. 
Sa vai guhyah prajapatih. 


The One who pervades the golden warp and 
woof of the universe abiding in space and time, that is 
the mysterious Prajapati existing below the surface 
reality of it. 
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तन्त्रमेके युवती विरूपे अभ्याक्रामं वयतः षण्म॑यूखम्‌। 
प्रान्या add धत्ते अन्या नाप॑ वृञ्जाते न ग॑मातो 
अन्त॑म्‌ ॥ ४२॥ 


42. Tantrameke yuvati virupe abhyakramam vayatah 
sanmayukham. Pranya tantumstirate dhatte anya 
napa vrnjate na gamato antam. 


Two young maidens both different in form and 
colour, different in form and function, separately yet 
together facing each other weave the six-dimensional 
structure and texture of the world of existence. One spins 
out the threads, the other receives and fits them into 
form and design. They neither forsake this work nor 
rest nor do they take it to the end. 


(The two maidens can be interpreted as day and 
night or as the creative and consumptive aspects of the 
process of natural evolution.) 


तयोरहं प॑रिनृत्य॑न्त्योरिव न वि जांनामि यतरा परस्तांत्‌। 
पुमानेनद्वयत्युद्‌ गणत्ति पुमांनेनद्ि ज॑भाराधि नाके ॥ ४३ ॥ 


43. Tayoraham parinrtyantyoriva na vi janami yatara 
parastat. Pumanenadvayatyud grnatti pumane- 
nadvi jabharadhi nake. 


Of these two maidens, dancing as if on the stage 
of the world of existence and structuring the design and 
form of the universe, I do not know which is the former 
and which is the latter. In fact, it is the Purusha, the 
creator Brahma, which generates the Prakrtic material, 
weaves the web, and then winds up the dance and then 
bears the entire play beyond the pleasure and pain of 
the world of Becoming (Mutability) into the state of 
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इमे मयूखा उप॑ तस्तभुर्दिवं सामानि चक्क स्तस॑राणि 
वातंवे॥ ४२४॥ 


44. Ime mayukha upa tastabhurdivam samani 
cakrustasarani vatave. 


These dimensions of space and time and the rays 
of the light of omniscience uphold the warp and woof 
of existence unto the heavens of light, and they create 
the Samans of knowledge and divine devotion and joy 
and also the shuttles for weaving of the web of existence 
for man’s rise to the heaven of joy beyond pleasure and 
pain. 

Kanda 10/Sukta 8 (Jyeshtha Brahma) 
Atma Devata, Kutsa Rshi 


यो भूतं च भव्यं च ud यश्चांधितिष्ठ॑ति। 
wai teat च केव॑लं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑: ॥ ९॥ 


ie Yo bhutam ca bhavyam ca sarvam yascadhi- 
tisthati. Svaryasya ca kevalam tasmai jyesthaya 
brahmane namah. 


To the One Supreme Absolute Brahma who 
ordains, rules and presides over all that is,has been, and 
all that shall be, whose nature and being is pure light 
and absolute joy, homage of worship and surrender. 


स्कम्भेनेमे facta diva भूमिश्च face: | 
स्कम्भ इदं सर्व'मात्मन्वद्यत्प्राणत्निमिषच्च यत्‌॥ २॥ 
2. Skambheneme vistabhite dyausca bhumisca 


tisthatah. Skambha idam sarvamatmanva- 
dyatpranannimisacca yat. 
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Both these, heaven and earth, hold fast in place, 
stabilised in orbit by Skambha, centre-hold of the 
universe. All this living existence that’s breathing, 
waking, winking and sleeping is stabilised in Skambha. 


तिस्रो हं प्रजा अ॑त्यायमांयन्न्य¶न्या अर्कमभितोऽ fasta t 
बृहन्हं तस्थौ रज॑सो विमानो हसतो हरिंणीरा विवेश ॥ ३ ॥ 


च 1750 ha praja atyayamayannyanya arkama- 
bhito’visanta. Brhanha tasthau rajaso vimano 
harito harinira viveSa. 


Three are the orders of creation : sattvic as light, 
rajasic as energy, and tamasic as solid material, all on 
the move to and by the faster than the fastest, while the 
Infinite Brahma stands still at the centre though it 
pervades and vibrates across all the closest and farthest 
worlds of space in existence : the subtlest of sattvic order 
abide by the Adorable as light by the sun, the middling 
ones of rajasic order as wind and electric energy abide 
in the middle region, and the gross and dark of tamasic 
order as solid ones, woods and greens, abide on earth, 
the sun pervading all and holding all at the centre. (Thus 
the heaven of light, the firmament of wind and electric 
energy, and the earth of magnetic energy, all abide by 
and around the central sun.) 


द्वाद॑श प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि asa क उ तच्यिंकेत। 
तत्राह तास्त्रीणि। शतानि grea: षष्टिश्च wien अविंचा- 
त्मा ये ॥ ॐ ॥ 

4. Dvadasa pradhayascakramekam trini nabhyani 


ka u tacciketa. Tatrahatastrini Satani sankavah 
sastisca khila avicacala ye. 
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One is the wheel, twelve segments of the felly, 
three segments of the nave. Who would know that wheel 
of existence? Three hundred and sixty are the spokes 
fixed therein, and as many spikes, all fixed and firm, 
immovable. He, Brahma, would know that. 


इदं स॑वितर्विं जानीहि षड्यमा एकं एकजः। 
तस्मिंन्हापित्वमिंच्छन्ते य एंषामेकं एकजः ।॥ ५॥ 


Idam savitarvi 1471707 sadyama eka ekajah. 
Tasminhapitvamicchante ya esameka ekajah. 


O Savita, bright seeker, know this wherein there 
are six that move according to the law of divine nature. 
One is one alone born of one, and unto that one alone 
born of one, they wish to join, seeking unity and 
fulfilment. 


[This mantra is a mystical vision of the universe 
at the microcosmic level as well as at the macrocosmic 
level. 


At the microcosmic level of the individual, the 
human being comprises five elements (Akasha, Vayu, 
Agni, Apah and Prthivi) and one mind (mana, buddhi, 
11119 and ahankara which is also called 
Antahkaranachatushtaya, the fourfold personality). 
These make up the six. Corresponding to the five 
elements, there are five senses (shabda, sparsha, rupa, 
rasa and gandha, the mind being, again, the sixth. These 
are formal and functional mutations of Prakrti. The five 
gross elements are the gross elements of Prakrti, and 
the five senses are sensuous mutations of the same five 
elements but at their subtle level. The mind is a mutation 
of Mahat-tattva which is the first evolute of Prakrti in 
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the process of creative evolution. The five serve the 
sixth, mind, and all the six serve the soul. The mind is 
called Ekaja, born of one because it is born of one, 
Mahat. The soul is unborn and eternal, and Brahma, 
creative Prajapati, gives it the existential personality 
when it brings the body and soul together. As the body- 
soul individual microcosm evolves through the physical 
and biological evolution of Prakrti, so does it recede, 
back to Prakrti and the self-existent soul. 


At the macrocosmic level, the story of evolution 
is the same: It starts from the ‘Zero’ state, continues 
unto Infinity and receds into the “Zero’ state: 


The ‘Zero’ state is the pre-creation stage which 
is neither tangible nor describable, only One, Brahma, 
was awake with its Svadha, Shakti, which was Prakrti 
and the Jivatmas (Rgveda, 10, 129, 1-5). With the will 
of Brahma, Prakrti arose and manifested into its first 
tangible form, Mahat. Mahat evolved into subtle 
elements and the intelligential mutation, which further 
evolved into sense-mind complex on the one hand and 
the gross elements on the other. The five elements 
(Akasha, Vayu, Agni, Apah and Prthivi) and the sense- 
mind complex are the six at the macro-cosmic level 
which arise from one Prakrti-Mahat and recede back 
into it according to the laws of nature the same way as 
at the micro-cosmic level. The microcosm serves the 
individual soul, and the macrocosm, the universal soul, 
Supreme Brahma. | 


आविः सन्निहितं गुहा जर त्नाम॑ महत्पदम्‌ । 
तत्रेदं सर्वमार्पितमेजत्प्राणत्म्रतिष्ठितम्‌॥ ६ ॥ 


KANDA - 10/SUKTA - 8 1181 


6. Avih sannihitam guha jarannama mahatpadam. 
Tatredam sarvamarpitamejatpranatpratisthitam. 


Brahma, Supreme Reality, eternal and adorable 
Spirit of existence, mysteriously hidden under the folds 
of its own Shakti, Prakrti, manifests through the worlds 
of existence. In that Spirit alone all this that moves and 
breathes abides, self-surrendered. 


The same Spirit exists deep in the caverns of 
human heart and soul, and that is the Supreme state of 
Being worthy of realisation and attainment, for sure, 
beyond all doubt. 


एकचक्रं वर्तत एक॑नेमि सहस्त्रांश्चरं प्र पुरो नि पश्चा | 
अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यदस्यार्धं क्व तद्‌ ब॑भूव ॥ ७॥ 


५. Ekacakram vartata ekanemi sahasraksaram pra 
puro ni pasca. Ardhena visvam bhuvanam jajana 
yadasya-rdham kva tad babhiva. 


One is the wheel of the universe, one is the felly, 
the transcendent Brahma, (so one is the central axis, 
the same one immanent Brahma), yet thousands are the 
spokes and axes, wheels within wheels, moving up and 
down, forward and backward, east and west. With one 
part of his Shakti, Prakrti, Brahma has formed the entire 
universe, where is the rest of it? What happened? 


पञ्चवाही व॑हत्यग्र॑मेषां प्र्टयो युक्ता अनुसं व॑हन्ति | 
अयातमस्य ददुशो न यातं परं नेदीयोऽ at दवीयः ॥ ८ ॥ 


8. Pancavahi vahatyagramesam prastayo yukta 
anusamvahanti. Ayatamasya dadrse na yatam 
param nediyo’varam daviyah. 
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The one that bears and ordains the universe of 
five elements moves foremost, the rest, joined in order, 
follow. The stillness of its movement, Ayatam, is seen, 
at the cross section, but the movement, Yatam, is not 
seen. The farthest of it is closest, and the closest is 
farthest. 


(This mantra can be interpreted in relation to 
the human individual as well : The soul that takes the 
initiative and carries the five-element personality moves 
first and the rest of personality follows. The past is not 
seen because in the present life the past life is obliterated, 
but the present and future plans and actions can be 
visualised.) 


तिर्यग्बिलश्चमस ऊर्ध्वलुंध्नस्तस्मिन्यशो Fed fava- 
रूपम्‌। तदांसत ऋष॑यः सप्त साकं ये अस्य गोपा Agar 
ब॑भूवुः ॥ ९ ॥ 

2. Tiryagbilascamasa urdhvabudhnastasminyaso 
nihitam visvarupam. Tadasata rsayah sapta 
sakam ye asya gopa mahato babhuvuh. 


The cup of life (the universe as well as the 
human individual) is upside down, the bottom upward 
and the open side down. The entire honour, excellence 
and glory of life and the world is contained therein. 
There are seven Rshis there which together are its great 
protectors and promoters. 


(A reflection of this mantra can be seen in 
Kathopanishad, 2, 3, 1, and in Gita, 15, 1, where the 
universe is described as a tree whose roots are, on top 
and the rest, trunk, branches and leaves are downward. 
The root of the tree is Brahma, the Supreme on top and 
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the world of Prakrtic evolution downward. The seven 
promoters of it are the five elements, pranic energies 
and the immanent will of Divinity. 


At the individual human level, the cup is the 
brain with the spinal cord and the nervous system 
downward. The seven Rshis are two eyes, two ears, two 
nostrils and the mouth. All perception, judgement, 
memory, intelligence, and imagination with the sense 
of honour and excellence is centred there.) 


या पुरस्ताद्युज्यते या च॑ पश्चाद्या विश्वतो युज्यते या च॑ 
aed: | यया। यज्ञः प्राङ्‌ तायते तां त्वां पृच्छामि कतमा स 
ऋचाम्‌ ।॥ ९०॥ 

10. Ya purastadyujyate ya ca pasScadya 1751410 
yujyate ya ca sarvatah. Yaya yajnah pran tayate 
tam tva prcchami katama sa rcam. 

That word and voice which is used first in the 
beginning, which is used at the end, which is used all 
round and all ways, by which yajna is expanded and 


extended further forward, that I ask of you. Which one 
of the Rks is that? 


(That word and voice is Aum as explained in 
Gopatha Brahmana Part-1, Prapathaka 1, section 22.) 


यदेज॑ति पत॑ति यच्च तिष्ठ॑ति प्राणदःप्रांणत्निमिषच्च aga | 
तदाधार पृथिवीं विषुवरूपं तत्सं भूय॑ भवत्येकमेव ॥ ९९ ॥ 


11. Yadejati patati yacca tisthati pranadaprana- 
nnimisacca yadbhuvat. Taddadhara prthivim 
visvarupam tatsambhuya bhavatyekameva. 


Whatever moves or thinks, whatever falls and 
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flies, whatever stops and stays, whatever is breathing, 
or not breathing, winking or waking, indeed all that is, 
the entire universal form of existence, Skambha bears 
and sustains. All that, having been, having receded 
through the process of involution and become one with 
Prakrti, recedes as one with Brahma. 


अनन्तं वित॑तं पुस त्रानन्तमन्त॑वच्चा GAT 1a नांकपाल- 
शच॑रति विचिन्वच्विद्वान्भूतमुत भव्य॑मस्य ॥ ९२॥ 


12. Anantam vitatam purutranantamantavacca 
samante. Te nakapalascarati vicinvanvidvan- 
bhutamuta bhavyamasya. 


The infinite is expanded and expansive 
manifold, many ways. The infinite and the finite, 
ultimately, are one, together and the same. The 
Omniscient Brahma, lord protector of eternal bliss, 
integrating, disintegrating, re-integrating, gathering and 
watching the past, present and future of this all, pervades 
and vitalises the finite and the infinite. 


प्रजाप॑तिश्चरति गर्भ अन्तरदुश्यमानो बहुधा वि जायते | 
अर्धन विश्वं भुव॑नं जजान यदस्यार्धं कतमः स केतुः ॥ १३॥ 


13. Prajapatiscarati garbhe antaradrsyamano 
bahudha vi jayate. Ardhena visvam bhuvanam 
jajana yadasyardham katamah sa ketuh. 


Prajapati pervades and vibrates in the vast 
spaces of the evolving, expansive universe, unseen, yet 
manifests in many ways. From and with a part of his 
potential, Prakrti, he creates the entire universe. What 
and what sort is the rest of it, what form, what identity, 
of all? 
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ऊर्ध्वं भर॑न्तमुदकं कुम्भनेवोदहार्य | म्‌। 
पश्यन्ति सर्वे चक्षुषा न सर्वे मन॑सा विदुः ॥ ९४॥ 


14.  Urdhvam bharantamudakam kumbhenevo- 
daharyam. Pasyanti sarve caksusa na sarve 
manasa viduh. 


People, with their eye, see a water man carrying 
a pitcher of water on his head (but they do not see the 
water), so people see the universal pitcher of existence 
with their physical eye but they fail to see the burden 
bearer within, Skambha, the pervasive Brahma, with 
their inner eye of the mind. 


दूरे पूर्णेन बसति दूर ऊनेन état 
महद्यश्चं भुव॑नस्य मध्ये तस्मै ae रां भृतो भरन्ति ॥ ९५॥ 


15. Dure purnena vasati dura unena hiyate. 
Mahadyaksam bhuvanasya madhye tasmai balim 
rastrabhrto bharanti. 


Yet, even though far from the mind’s eye, it 
abides: with the full, with light and fragrance to the 
optimum, and with the deficient, with completion when 
called upon. The adorable great is glorious in the midst 
of the universe. To him, the keepers of the Rashtra order 
of humanity bear homage of adoration. 


यतः सूर्य उदेत्यस्तं यत्र॑ च गच्छति। 
तदेव म॑न्येऽ हं ज्येष्ठं तदु नात्येति किं चन ॥ ९६॥ 


16. Yatah surya udetyastam yatra ca gacchati. 
Tadeva manye’ham jyestham tadu ndatyeti kim 
cana. 


Whence the sun arises and wherein it goes to 
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set, only That, I know and believe, is the highest, 
Supreme Brahma. That, no one can ever surpass. 


ये अर्वाङ्मध्य॑ उत वां पुराणं वेदं विद्धां समभितो acta 
आदित्यमेव ते परि वदन्ति uel अगिं द्वितीयं त्रिवृतं च 
हंसम्‌ ९७॥ 


17. Ye arvanmadhya uta va puranam vedam 
vidvamsamabhito vadanti. Adityameva te pari 
vadanti sarve agnim dvitiyam trivrtam ca 
hamsam. 


Those who all round speak of the direct, present, 
middling and the ancient and external omniscient 
Brahma as One, Agni, the light of life, or second as 
Purusha and Prakrti, or third as Purusha, Prakrti and 
Jivatma, or as Hansa, the omnipresent spirit of the 
universe, all speak of the same one Aditya, eternal, 
imperishable Brahma. 


सहस््राह्नयं विय॑तावस्य पक्षौ हरं्हसस्य पत॑तः स्वर्गम्‌। स 
देवान्त्सर्वानुर॑स्यु पदद्यं संपश्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वा ॥ ९८ ॥ 


18. Sahasrahnaym viyatavasya paksau harerham- 
sasya patatah svargam. Sa devantsarvanuras- 
yupadadya sampasyanyati bhuvanani visva. 


The two wings of divine activity (of constancy 
in mutability and mutability in constancy, through the 
chain of cause and effect of Prakrti) of the Cosmic all- 
saving Bird, flying to the state of freedom and 01188, 
remain open and active for a thousand days (i.e., one 
thousand four-age units, each unit being four million 
and three hundred twenty thousand years) of the age of 
humanity (equal to four billion and three hundred twenty 


KANDA - 10/SUKTA - 8 1187 


million years). The bird flies on, carrying on the wings 
all the Devas, divine forces of nature and humanity 
through all regions of the universe, watching all and 
every thing. 


सत्येनोर्ध्वस्त॑पति ब्रह्म॑णाऽ ate वि प॑श्यति । 
प्राणेन तिर्यङ्‌ प्राणति यस्मिंञ्ज्येष्ठमधि चितम्‌ ॥ ९९॥ 


19. Satyenordhvastapati brahmana’ rvan vi pasyati. 
Pranena tiryanpranati yasminjyesthamadhi 
Sritam. 


The man in whom the presence of Supreme 
Brahma is steadily realised in awareness in the heart 
and soul rises high and shines with truth. He watches 
every thing all round objectively in the light of divine 
Vedic knowledge and boldly lives his life to the full 
across all ways of the world by the force and power of 
his pranic energy. 


a a a विद्याद्रणी याभ्यां निर्प॑थ्यते aa 
स fags म॑न्येत स विंद्याद्‌ ब्राह्य॑णं Ae I 20 U1 


20. Yovaite vidyadarani yabhyam nirmathyate vasu. 
Sa vidvanjyestham manyeta sa vidyad brahma- 
nam mahat. 


One who knows the two arani woods with which 
the heat and light of fire is generated and received by 
attrition is really wise. He would know the Supreme 
Brahma at heart in the soul by realisation, and he would 
know the great knowledge and the wide world that 
Brahma has created and sustains by pervasive presence 
and divine will. (Refer also to Shvetashvatara 
Upanishad, 1, 14 for fire-like generation of Brahma 
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अपादगरे सम॑भवत्सो अग्रे स्व राभ॑रत्‌। 
चतुं्पाद्धूत्वा भोग्यः सर्वमाद॑त्त भोज॑नम्‌ ॥ २९ ॥ 


21. Apdadagre samabhavatso agre svarabharat. 
Catuspadbhitva bhogyah sarvamadatta 
bhojanam. 


Brahma before the beginning of the created 
universe was indiscrete, so it was pure bliss. In the 
created existence it became discrete, thinkable in four 
states, and thus it became a subject of thought, 
meditation and realisation. And at the time of the 
dissolution of the created universe it withdraws 
everything unto itself as one swallows food. 


(Refer to Mandukyopanishad 2-7 for Apat and 
Chatushpat. States of Brahma.) 
भोग्यो भवदथो अन्न॑मदद्‌ लहु | 
यो देवमुंत्तराव॑न्तमुपासांते सनातन॑म्‌ ॥ २२॥ 


22. Bhogyo bhavadatho annamadad bahu. 
Yo devamuttaravantamup@satai sanatanam. 


Whoever worships and meditates on Eternal 
Brahma, highest object of worship, would receive 
unbounded food of life and joy, and indeed Brahma itself 
would reveal its presence as food for his joyous 
experience in meditation. 


सनातन॑मेनमाहुरुताद्य स्यात्पुनर्णवः | 
अहोरात्रे प्र जायेते अन्यो अन्यस्य रूपयोः ॥ २३ ॥ 


23. Sanatanamenamahurutadya syatpunarnavah. 
Ahoratre pra jayete anyo anyasya rupayoh. 
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They say this Brahma is Sanatana, Eternal, 
beyond time and age, and yet it arises ever anew in time 
and presence, as the day and night arise anew and follow 
each other in relation to the form and time of the 
occasion. 


शतं सहस्त्र॑पयु तं न्य | ्बंदमसंख्येयं स्वम॑स्मिन्निविंष्टम्‌। 
तद॑स्य ्नन्त्यथिपश्य॑त एव तस्मा हेवो रोचत एष एतत्‌ ॥ २४॥ 


24. Satam sahasramayutam nyarbudamasam- 
khyeyam svamasminnivistam. Tadasya ghnan- 
tyabhipasyata eva tasmaddevo rocata esa etat. 


Hundred, thousand, ten thousand, million, 
hundred million, uncountable, are the wealths of its own 
Prakrtic mutations concentred in this Supreme Divinity. 
People receive and benefit from them while he 
overwatches them all. For this reason this divine, 
infinitely generous Brahma, is dear and adorable. 


बाल्छादेकमणीयस्कमुतैकं नेवं दुश्यते। 
ततः परिष्वजीयसी देवता सा मम प्रिया ।॥ २५॥ 


25. Baladekamaniyaskamutaikam neva drSyate. 
Tatah parisvajtyast devata sa mama priya. 


Something is finer and subtler than a hair. And 
another something is still finer, so fine that it is hardly 
visible. Finer and subtler than even that, darling 
embraceable, is that Supreme Divinity to me, dear, 
inalienable. 


(Something finer and subtler than a hair is 
Prakrti which, as Prakrti, is subtler than any mutation 
of it in existential form. Another something which is 
not even visible may be interpreted as the individual 
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soul. And the Supreme Divinity is Brahma, subtler than 
the subtlest. Refer Kathopanishad, 1, 3, 10-11 and 2, 3, 
7-8. 

This interpretation follows from mantra 24: The 
uncountable gifts are gifts of Prakrti. The receiving 


beneficiary is the human soul in body. And the giver is 
the Supreme Brahma.) 


इयं कल्याणय जरा मर्त्यस्यामूृतां गृहे। 
यस्मै कृता शये स यश्चकार जजार सः ॥ २६॥ 
25. Llyam kalyanyajara martyasyamrta grhe. 
Yasmai krta Saye sa yascakara jajara sah. 
This infinitely benevolent, unaging, immortal 
Divinity, this creative power, lies there in the heart core: 


for whom? For that soul which does its karma and grows 
from childhood to ripe old age. 


त्वं स्त्री त्वं पुमांनसि त्वं कुमार उत al Pant । 
त्वं जीर्णो दण्डेन वञ्चसि त्वं जातो भ॑वसि fava- 
AMAR: ॥ २७॥ 

27.  Tvam stri tvam pumanasi tvam kumara uta va 
kumart. Tvam jirno dandena vancasi tvam jato 
bhavasi visvatomukhah. 


O soul, you are man, you are woman, you are 
the boy and/or the girl. Grown old in body, you walk 
with a stick. As you are born in body you take the many 
forms of life in conformity with the body-state in time. 


उतैषां पितोत वां पुत्र एषामुतैषां ज्येष्ठ उत वां कनिष्ठः | 
एको ह देवो मन॑सि प्रविं्ः प्रथमो जातः सउ गर्भे 
अन्तः ॥ २८ ॥ 
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28. Utaisam pitota va putra esamutaisam jyestha uta 
va kanisthah. Eko ha devo manasi pravistah 
prathamo jatah sa u garbhe antah. 


And you become the father of these many 
children, or the son or daughter of these many father or 
mother forms, or the eldest or the youngest of many. 
All the same, one, the same, is the divine soul abiding 
in the heart core, the same born first at the beginning of 
the life cycle in body, and the same that was in the womb. 


पूणत्पूर्णमुद॑चति पूर्ण gut सिच्यते। 
उतो तदद्य विद्याम यतस्तत्प॑रिषिच्यते i २९॥ 


29. Purnatpurnamudacati purnam purnena sicyate. 
Uto tadadya vidyama yatastatparisicyate. 


From the full, complete and perfect Infinity, the 
full, complete and perfect infinity of the cosmic tree is 
evolved. The infinite is poured and all round sustained 
by Infinity. Let us now know whence the cosmic tree is 
sprinkled and sustained. 


एषा wat सन॑मेव जातैषा पुराणी परि सर्व' बभूव । 
मही देव्यु १षसों विभाती Habre पिषता वि SAE २०॥ 


30. Esa sanatni sanameva jataisa purani pari sarvam 
babhuva. Mahi devyusaso vibhati saikenaikena 
misata vi caste. 


This power and presence is eternal. It has existed 
since eternity and it will exist eternally. It is 
immeasurably ancient and comprehends everything. 
This Almighty Power illuminates the dawns, and, 
moment by moment, it watches all that winks and wakes 
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stad नामं देवतर्तेनास्ते परींवृता। 
तस्यां रूपेणोमे वृश्चा ENA हरितस्रजः ॥ ३९ ॥ 


31.  Avirvai nama devatartenaste parivrta. 
Tasya rupeneme vrksa harita haritasrajah. 


All protective is this power and presence 
covered in its own laws of nature’s mutability. By the 
light and form of its own might, the green trees wear 
the garland beauty of nature. 


अन्ति सन्तं न जंहात्यस्ति सन्तं न प॑श्यति | 
देवस्य पश्य काव्यं न Aare न जीर्यति ॥ ३२॥ 


32. Anti santam na [वदाव santam na pasyati. 
Devasya pasya kavyam na mamara na jiryati. 


Though It is within in the heart core, and man 
can not forsake It, still man does not attain to It, Nor 
does he even see It though it is at the closest. O man, 
see the devine poetry of Brahma which neither dies nor 
grows old. And man too, having seen It nether dies nor 
grows old. 


अपूर्वेणेषिता वाचस्ता व॑दन्ति यथायथम्‌ | 
वदंन्तीर्यत्र गच्छ॑ न्ति तदाहुरब्राह्य॑णं महत्‌ ॥ ३३ ॥ 


33. Apurvenesita vacasta vadanti yathayatham. 
Vadantiryatra gacchanti tadahurbrahmanam 
mahat. 


Words inspired and revealed by ancient, eternal, 
unprecedented Brahma speak of Divinity and its powers 
and infinite potential as they are. And speaking, 
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expressive and meaningful, where they ultimately retire, 
that they say is Supreme Brahma, highest of all. 


यत्रं saree मनुष्या | शचारा नाभाविव चिताः । 
अपां त्वा पुष्पं पृच्छामि यत्र तन्मायया। हितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


34. Yatra devasca manusya scara nabhaviva Sritah. 
Apam tva puspam prcchami yatra tanmayaya 
hitam. 


Wherein the Devas, divine powers of nature, 
and human beings stay in their place and function like 
spokes of a wheel fixed in the nave, that same central 
core, bloom of the dynamics of existence, abiding with 
its mysterious power within its mysterious 
manifestations, I ask of you. 


येधिर्वातं इषितः प्रवाति ये ददन्ते पञ्च fast: सध्रीचीः | 
य आहु तिमत्यम॑न्यन्त देवा अपां नेतारः कतमे त 
आसन्‌ ॥ ३५ ॥ 


35. Yebhirvata isitah pravati ye dadante panca disah 
sadhricth. Ya ahutimatyamanyanta deva apam 
netarah katame ta asan. 


How many and which ones are those divinities, 
pioneers and conductors of the dynamics of existence, 
by which, inspired and energised, the wind blows, which 
produce the five integrated directions of natural 
evolution, and which cherish and honour the oblations 
offered into the natural yajna and the creative endeavour 
of humanity? 


इमामेंषां पृथिवीं वस्त॒ एकोऽ न्तरिश्चं पर्येकों बभूव । 
दिव॑मेषां ददते यो विधर्ता विश्वा आशाः प्रतिं रक्च- 
न्त्येके ॥ ३९६ ॥ 
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36. Imamesam prthivim vasta eko’ntariksam paryeko 
babhuva. Divamesam dadate yo vidharta visva 
asah prati rakssantyeke. 


Of these divinities, one, Agni, pervades and 
covers the earth, another, Vayu, covers the middle 
regions all over, of these and over these, one, the sun 
that holds the solar system, gives the light of heaven, 
and all these pervade and protect all directions of space. 


यो विद्यात्सूत्रं वित॑तं aferatrat: प्रजा gar: | 
सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्स विंद्याद्‌ ब्राह्य॑णं महत्‌ ॥ २३७॥ 


37. Yo vidyatsutram vitatam yasminnotah praja imah. 
Sutram sutrasya yo vidyatsa vidyad brahmanam 
mahat. 


One who knows the web of life spread around, 
into which are woven all these forms of creation 
including humanity, and the one that knows the one 
essential and universal thread running through the entire 
web, that person really knows the Mahad-Brahma, 
Supreme Brahma and its creation. 


वेदाहं सूत्रं वित॑तं aferata: प्रजा इमाः। 
सूत्रं Glens वेदाथो यद्‌ ब्राह्मणं महत्‌॥ ३८ ॥ 


38. Vedaham sutram vitatam yasminnotah praja imah. 
Sutram sutrasyaham vedatho yad brahmanam 
mahat. 


I know the web of life spread around, into which 
are woven all these forms of creation including 
humanity, and I know the one essential and universal 
thread running through the entire web, the one that is 
the Mahad-Brahma, Supreme Brahma, its power and 
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यदन्तरा द्यावापृथिवी अग्रिरत््रदहन्विश्वदाव्य |: । यत्रातिं- 
छन्नेकपलीः परस्तात्वे [ वासीन्मातरिश्वां तदानी॑म्‌॥ २९॥ 


39. Yadantara dyavaprthivi agniraitpradahanvi- 
Svadavyah. Yatratisthannekapatnih parastatkve 
vasinmatarisva tadanim. 

When the universal fire in flames arose, heating 
and burning in and between heaven and earth, where 
were the pre-existing spaces which serve but only one 
master? Where was Matarishva, wind and energy of the 
universe? 


अप्स्वासिीन्मातरिश्वा प्रविं्टः प्रविष्टा देवाः स॑लिकित्ा- 
न्यांसन्‌। Gere तस्थौ रज॑सो विमानः पव॑मानो हरित आ 
fast ॥ vou 


40. Apsvasinmatarisva pravistah pravista devah 
salilanyasan. Brhanha tasthau rajaso vimanah 
pavamano harita व viveSa. 


Matarishva there was, entered in the quarters of 
space, so were all dynamics and divine forces of nature 
entered in space. Brhad-Brahma was _ there 
comprehending all dynamics and spaces, and so was 
the all-sanctifying Brahma pervasive in all quarters of 
space. (All were in Brahma, and Brahma was in them.) 


satura crests धि fa च॑क्रमे। 
साम्ना ये साम॑ संविदुरजस्तदं दुषो क्व fi we 


41. Uttaresneva gayatrimamrte’dhi vi cakrame. 
Samna ye sama samvidurajastaddadrse kva. 


Corresponding to the higher and higher form 
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and vision of the evolution of existence, Brhad-Brahma 
created Gayatri, saving light and Word of the Veda for 
human attainment of the bliss of immortality. Those who 
know Sama, peace and divine bliss, by the samans know 
that unborn eternal Brahma by direct experience in 
meditative communion. What doubt, and where, can it 
be? (By Gayatri man rises higher to the bliss of 
immortality.) 


निवेशनः caret वसूनां cada सविता सत्यधर्मा । 
इन्द्रो न त॑स्थौ समरे धनानाम्‌ ॥ ४२ ॥ 


42. Nivesanah samgamano vasunam deva-iva savita 
satyadharma. Indro na tasthau samare dhananam. 


Gateway to the concentred peace and wealth of 
the world, Brhad-Brahma 18 ever true to his ordinances 
of Dharma as the refulgent Sun, and he stands by us as 
omnipotent Indra in our struggle for wealth, honour and 
excellence of life. 


पुण्डरीकं vader त्रिभिर्गुणेभिरावृंतम्‌। 
तस्मिन्यद्यक्षमात्मन्वत्तद ब्र॑हयाविदो विदुः ॥ ४३ ॥ 


43. Pundarikam navadvaram tribhirgunebhiravrtam. 
Tasminyadyaksamatmanvattadvai brahmavido 
viduh. 


Nine-door lotus flower of nature is our human 
body covered and conditioned by three prakrtic gunas 
of Sattva, Rajas and Tamas, an integrated organism of 
thought, energy and matter. Therein abides the adorable 
Mahad-Brahma, that resides along with the soul, that 
the sagely scholars of Divinity know, to that they attain. 
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अकामो eft अमृतं: स्वयंभू TAA तृप्तो न कुत॑श्चनोनंः । 
तमेव विद्वान्न बिभाय मृत्योरात्मानं धीरंमजरं युवानम्‌ ॥ ४2 ॥ 


44. Akamo dhiro amrtah svayambhiu rasena (1210 na 
kutascanonah. Tameva vidvanna bibhaya 
mrtyoratmanam dhiramajaram yuvanam. 


Beyond desire, constantly calm and resolute, 
immortal, self-existent, is all-supreme, self-blest with 
the beauty and sweetness of his own creation, Brhad- 
Brahma no-way wanting or imperfect. Having realised 
and attained to that constant, unaging, eternally young 
and ever new Suprer-Soul, the sagely scholar, self- 
realised, never fears death. 


Kanda 10/Sukta 9 (Shataudana Cow) 
Shataudana Devata, Atharva Rshi 


This is ahymn to the divine Mother that sustains 
her children with material, intellectual and spiritual food 
for survival and progress without, of course, ruling out 
‘the cow’. “The Cow’ is a metaphor for the divine Cow: 
the earth, sunlight, Prakrti itself, Veda-vani and others 
and their gifts. 


अधायतामपि नद्या मुखानि सपत्नषु वज्र॑ मर्पयैतम्‌। इन्द्रेण 
दत्ता प्र॑थमा शतौदना भरातृव्यघ्नी यज॑मानस्य गातुः UV 
i, Aghayatamapi nahya mukhani sapatnesu 
vajramarpayaitam. Indrena datta prathama 
Sataudana bhratrvyaghni yajamanasya gatuh. 


O divine Mother, shut the mouths of sinners and 
criminals. Upon the adversaries, strike this thunderbolt. 
Mother gift of Indra’s, first giver of a hundred 
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nourishments, is the destroyer of enemies and a guide 
for the yajamana in his journey through life. 


afes चर्म भवतु affataim यानि a 
एषा त्वां रशटानाग्र॑भीद्‌ MM त्वैषोऽ धिं नृत्यतु ॥ २॥ 


2. Vediste carma bhavatu barhirlomani yani te. 
Esa tva rasanagrabhid grava tvaiso’ dhi nrtyatu. 


O mother voice of a hundred divine gifts of 
Word and yajna, let this yajna vedi be your body cover, 
let these grasses which are on the vedi be your divine 
hair, let this tongue secure you as a gift for adoration. O 
mother Oshadhi, mitigator of pain and suffering, let the 
soma stone be moving as if dancing with joy when it 
grinds the soma herb for juice. 


लात्ास्ते प्रोक्षणीः सन्तु जिह्या सं माटर्वध्नये | 
शब्दा त्वं यज्ञिय भूत्वा दिवं प्रेहि शतौदने ॥ ३॥ 

a Balaste proksanth santu jihva sam marstvaghnye. 
Suddha tvam yajniya bhutva divam prehi 
Sataudane. 

O mother voice of divinity, holy cow inviolable, 
giver of a hundred nourishments, let the vessels of 
consecrating yajna waters be your hair, let the tongue 
that utters the words sanctify us to purity. Having been 


energised and purified by the holy chant, be adorable 
on the vedi and rise to the heavens without prayers. 


a: शतोद॑नां पचति कामप्रेण स ead | 
प्रीता ह्य | स्यर्त्विजः सर्वँ aa यथायथम्‌ ॥ ४॥ 


4. Yah sataudanam pacati kamaprena sa kalpate. 
Prita hyasyartvijah sarve yanti yathayatham. 
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One who enacts the yajna and perfects the 
mother voice of a hundred gifts by yajnic sanctification, 
becomes perfect with fulfilment of desire. His 
participants too who perform the yajna feel satisfied 
and fulfilled, and they also attain the fruits of their desire 
as they wish and deserve. 


स स्वर्गमा रोहति asrefeifed fea: | 
अपूपनांभिं कृत्वा यो ददाति शतौदनाम्‌ & Ui 

Sa svargama rohati yatradastridivam divah. 
Apupanabhim krtva yo dadati Ssataudanam. 


The yajaka rises to heavenly peace and 
happiness where the light of knowledge and worship 
lead him, if he, having made the holy voice of a hundred 
gifts as the centre and sacred object of yajna, gives a 
gift of the “cow’ to the priest. 

स तांल्त्मोकान्त्समाप्रोति ये दिव्याये च urfefar: 

दिरण्यच्योतिषं कृत्वा यो ददाति शतौदनाम्‌ ॥६॥ 
6. Sa tamllokantsamapnoti ye divya ye ca parthivah. 

Hiranyajyotisam krtva yo dadati sataudanam. 

He, who raises a cow, i.e., the Vedic voice of 
freedom, to the golden beauty of a hundredfold fertility 
and generosity and gives it, as a gift, attains to those 


states of earthly as well as heavenly joy which he 
cherishes. 


ये तें देवि शमितारः पक्तारो ये च॑ ते wat: 
ते त्वा ae गोप्स्यन्ति Feat भैषीः शतौदने ॥ ७॥ 


7. Ye te devi Samitarah paktaro ye ca te janah. Te 
tva sarve gopsyanti maibhyo bhaisth sataudane. 
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O sacred cow of a hundred gifts of nourishment, 
divine mother, those people who serve and beautify you, 
those who raise you to perfection of maturity and 
fertility, they all will protect you. Do not fear any 
violators. 


वस॑वस्त्वा दक्षिणत उत्तरान्मरुत॑स्त्वा । 
आदित्याः पश्चाद्रोप्स्यन्ति सायिष्टोममतिं रव ॥ ८ ॥ 


8. Vasavastva daksinata uttaranmarutastva. Adityah 
pascadgopsyanti sagnistomamati drava. 


Sacred life-giving mother, Vasus, generous 
people, from the right, Maruts, smart soldiers from the 
left, and Adityas, brilliant pursuers of the Veda in 
Brahmacharya, will protect you. Let you be proudly 
dedicated to the worship of Agni, lord of light and 
leadership, in Jyotishtoma yajnic congregations. 


देवाः fart मनुष्या | गन्धर्वाप्सिरसंश्च ये । 
ते त्वा सर्वेः गोप्स्यन्ति सातिरात्रमतिं द्रव।॥९॥ 


2. Devah pitaro manusya gandharvapsarasasca ye. 
Te tva sarve gopsyanti satiratramati drava. 


Devas, brilliant generous people, Pitaras, 
parental seniors, men in general, Gandharvas, protectors 
of the earthly environment, and Apsaras, those who 
guard the skies, these all will protect you. Be ready for 
a gift to the holy priest. 


अन्तरिश्चं दिवं भूमिंमादित्यान्मरुतो fast: । 
लोकान्त्स सर्वीनाप्रोति यो ददाति शतौदनाम्‌ ॥ १०॥ 


10. Antariksam divam bhumimadityanmaruto disah. 
Lokantsa sarvanapnoti yo dadati Sataudanam. 
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The yajamana, who gives a ‘shataudana cow’ 
as a gift in yajna to the priest and others, attains to the 
gifts of the sky, heaven, earth, the Adityas of solar 
zodiacs, the winds, the quarters of space and all the 
regions of the world. 


घृतं werd! सुभगा देवी दे वान्ग॑मिष्यति | 
पक्तास्मघ्न्ये मा fda प्रेहि शतौदने।॥ ९९॥ 


11. = Ghrtam proksanti subhaga devi devangamisyati. 
Paktaramaghnye ma himsirdivam prehi 
Sataudane. 


O divine mother of prosperity, giver of ghrta 
for food and yajna in showers, your generosity will rise 
to the divinities. Mother inviolable, do not be unkind 
to the devotee. Let the aroma of delicacies and the 
fragrance of ghrta rise to the heavens in abundance. 


ये देवा दिविषदो! अन्तरिश्चसद॑श्च ये ये चेमे भूम्यामधि । 
तेभ्यस्त्वं धुक्ष्व सर्वदा क्षीरं सर्पिरथो मधुं।॥ ९२॥ 
12. Ye deva divisado antariksasadasca ye ye ceme 


bhumyamadhi. Tebhyastvam dhuksva sarvada 
ksiram sarpiratho madhu. 

For and from the divinities which are in heaven, 
in the sky, and these which are on this earth, always 
draw and yield milk, ghrta and the honey sweets of life’s 
nourishment for body, mind and soul. 


यत्ते शिरो यत्ते मुखं यौ कर्णौ ये च॑ ते हनूं। 
आपिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९३॥ 


13. Yatte Siro yatte mukham yau karnau ye ca te hanu. 
Amiksam duhratam datre ksitram sarpiratho 
madhu. 
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Let your head, your mouth, your ears and your 
jaws yield cheese and curd, milk, ghrta, and the honey 
sweets of life’s nourishments for the generous giver. 


(From mantra 13 to 24, the description of parts 
of the cow’s body system suggests that the ‘cow’ is not 
literally the domestic cow, but the cosmic cow, as is 
described in Atharva-veda 9, 7, 25: “Thus this is the 
cow of the cosmic form (or cosmos of the cow form).” 
So in mantra 13, the head stands for Indra (electric 
energy) the jaws are heaven and earth (Atharva 9, 7, 1- 
2), the mouth is Agni and the quarters of space are the 
ears (Yajurveda 31, 12-13). 


The metaphor has been worked out in detail with 
Vedic evidence by Professor Vishvanath Vidyalankar 
in his commentary on Atharva-veda. 


ara ओष्ठौ ये नासिके येशृङ्केये च as क्षिंणी। 

आमिक्षां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु॥ ९४॥ 
14. Yau ta osthau ye nasike ye Srnge ye ca te’ kin. 

Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 

madhu. 

Let your lips, your nostrils, your horns and your 
eyes yield curd and cheese, milk, ghrta and the honey 
sweets of life’s nourishments for the generous giver. 

यत्ते क्लोमा यब्दुदयं पुरीतत्सहकण्ठिका | 
आमिक्षां दुतां दात्रे aft सर्पिरथो मधुं ॥ ९५॥ 
15. Yatte kloma yaddhrdayam puritatsahakanthika. 


Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 
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Let that which is your lungs, your heart, your 
pericardium with all the throat area yield curd and 
cheese, milk, ghrta and the honey sweets of life’s 
nourishments for the generous giver. 


यत्ते ape ude यदान्त्रं याश्च॑ ते Wal: । 
आपिक्षां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९६॥ 

16. = Yatte yakrdye matasne yadantram yasca te gudah. 
Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 

Let that which is your liver, your kidneys, your 
intestines and the colon yield curd and cheese, milk, 


ghrta and the honey sweets of life’s nourishments for 
the generous giver. 


यस्ते प्लाशिर्यो वनिष्ठुर्यौ कुक्षी यच्च चर्म॑ ते। 
आपिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो vei ९७॥ 
17. Yaste plaSiryo vanisthuryau kuksi yacca carma 


te. Amiksam duhratam datre kstram sarpiratho 
madhu. 


Let the rectum and omentum, the belly and the 
skin yield curd and cheese, milk, ghrta and the honey 
sweets of life’s nourishments for the generous giver. 


ad tat यदस्थि यन्मांसं यच्य लोहितम्‌ । 
आपिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९८ ॥ 
18. Yatte majja yadasthi yanmamsam yacca lohitam. 


Amiksam duhratam datre kstram sarpiratho 
madhu. 


Let your marrow, your bone, your flesh, your 
blood yield curd and cheese, milk, ghrta, and the honey 
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sweets of life’s nourishments for the generous giver. 


यौ ते are ये दोषणी यावंसौ ar at a ककुत्‌। 
आमिक्षां geat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९९॥ 


19. = Yau te bahu ye dosani yavamsau ya ca te kakut. 
Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 


Let your arms, your fore-arms, your shoulder 
blades, and your hump yield curd and cheese, milk, 
ghrta, and the honey sweets of life’s nourishments for 
the generous giver. 


यास्ते ग्रीवा ये स्कन्धा याः पुष्टीर्याश्च asta: | 
आपिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ २०॥ 


20. = Yaste griva ye skandha yah prstiryasca parsavah. 
Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 


Let your neck, your shoulders, the ribs and sides 
yield curd and cheese, milk, ghrta and the honey sweets 
of life’s nourishments for the generous giver. 


ad ऊरू अष्ठीवन्तौ ये श्रोणी या च॑ ते भसत्‌। 
आमिक्षां दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो men ee 


21. Yau ta uru asthivantau ye Sroni ya ca te bhasat. 
Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 


Let your thighs, your knees, your hinder quarters 
and your rump yield curd and cheese, milk, ghrta and 
the honey sweets of life’s nourishments for the generous 
giver. 
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यत्ते पुच्छं ये ते Men agent ये च॑ ते स्तनाः | 
आमिक्षां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो wel २२॥ 


22.  Yatte puccham ye te bala yadudho ye ca te stanah. 
Amiksam duhratam datre kstram sarpiratho 
madhu. 


Let your tail, the hair, the udder and the dugs 
yield curd and cheese, milk, ghrta, and the honey sweets 
of life’s nourishments for the generous giver. 


यास्ते जङ्घा याः कुष्ठिका ऋच्छरा ये च॑ ते शफाः। 
आमिक्षां geat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ २३॥ 


23.  Yaste jangha yah kusthika rcchara ye ca te Saphah. 
Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 


Whatever is your thighs, whatever your dew- 
claws, whatever your pasterns, whatever your hoofs, 
let them all yield curd and cheese, milk, ghrta, and the 
honey sweets of life’s nourishments for the generous 
giver. 


यत्ते ad शतौदने यानि त्छोमान्यघ्न्ये। 
आपिश्चां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥। ex ui 


24. Yatte carma Sataudane yani lomanyaghnye. 
Amiksam duhratam datre ksiram sarpiratho 
madhu. 


Whatever is your skin cover, O cosmic mother 
of a hundred gifts of food and enlightenment, whatever 
is your hair, O sacred mother inviolable, let them all 
yield curd and cheese, milk, ghrta, and the honey sweets 
of life’s nourishments for the generous giver. 
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(Shataudana Cow is Invioable.) 


क्रोडौ a eat पुरोडाशावाज्येनाभिघारितौ। 
तौ पक्षौ देवि कृत्वा सा पक्तारं दिवं वह ॥ २५॥ 


-^- -* 


25. Krodau te stam purodasavajyenabhigharitau. Tau 
paksau devi krtva sa paktaram divam vaha. 


Let the two purodasha cakes sprinkled with 
ghrta be like the wings of your loving bosom. O divine 
mother, take them as the wings to fly and thereon lead 
the cook to rise to the light of heaven. 


SRS WAS यश्च चर्मणि यो वा BET तण्डुलः HUT: | 
यं वा वातो मातरिश्वा पव॑मानो ममाथायिष्टब्दोता aed 
कृणोतु UW २६ ॥ 


26. Ulukhale musale yasca carmani yo va 5/८ 
tandulah kanah. Yam va vato matarisva pava- 
mano mamatha-gnistaddhota suhutam krnotu. 


Whatever grains or particles of grains of rice 
are there on or in the mortar-pestle, whatever on the 
deer skin, whatever in the winnowing basket, and 
whatever the purifying, sanctifying wind blowing in the 
sky has shaken and sifted, may the holy fire of yajna 
accept all that as sacred offering. 


अपो देवीर्मधुमतीर्घतश्चुतों ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सा- 
दयामि। यत्काम इदमभिषिञ्चामि वोऽ हं तन्मे सर्व सं 
पंद्यतां वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ २७॥ 

27. Apo devirmadhumatirghrtascuto brahmanam 
hastenu praprthaksadayami. Yatkama idama- 
bhisincami vo’ham tanme sarvam sam padyatam 
vayam syama patayo rayinam. 
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I pour streams of divine waters and Vedic voices 
replete with the sweetness of love as honey and grace 
of reverence as flavour of ghrta into the hands of Vedic 
priests, to each one separately. Whatever desire I address 
to you in faith with prayer, may that be fulfilled. I pray 
may we all be masters of wealth, honour and excellences 
of life with total fulfilment. 


Kanda 10/Sukta 10 (Vasha Gau) 
Vasha Devata, Kashyapa Rshi 


The vasha cow of this sukta also is the 
metaphoric youthful mother cow, earth, firmament 
cosmic mother Prakrti vitalised by the omnipresence of 
Mahad-Brahma in its creative and sustaining function. 
(Atharva-veda 9, 7, 25) 


The metaphor works both ways: the universe is 
‘cow’ and the ‘cow’ is the universe. It is, further, Aghnya, 
Inviolable: the domestic cow must not be killed, not 
even hurt, and the cosmic cow cannot be violated and 
must not be desecrated by pollution. 


This spiritualised Prakrti is also an object of 
meditation in Vitarka and Nir-vitarka Samadhi. 


In a way the yogis in meditation and the 
scientists in their library and laboratory are devotees of 
the ‘mother cow.’ 


नम॑स्ते जायमानाय जातायां उत ते नम॑ः। 
TNS: शफेभ्यो रूपायांस््ये ते नम॑ः ॥ I 


॥, Namaste jayamanayai jataya uta te namah. 
Balebhyah saphebhyo rupayaghnye te namah. 
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O divine mother cow, homage and salutations 
to you, arising in the awareness. And homage and 
salutations to you arisen and realised in the 
consciousness. O mother inviolable, homage and 
salutations to your hair, hoofs and your divine form. 


यो विद्यात्सप्त wad: सप्त विद्यात्प॑रावतंः | 
शिरो यज्ञस्य यो विद्यात्स वशां प्रति गृह्णीयात्‌ ॥ २॥ 


2. Yo vidyatsapta pravatah sapta vidyatparavatah. 
Siro yajnasya yo vidyatsa vasam prati grhniydt. 


One who knows the seven energies of senses 
and mind and of seven pranas working within, and 
knows the seven outer levels of the universe of five 
elements, laws of Rtam and Prakrti operative without, 
and also knows the head of yajna, soul and the Super- 
soul, such a person knows and realises the mother Cow. 
Such a priest deserves to receive the sacred cow as gift 
in yajna. 


वेदाहं सप्त Wad: सप्त aa aad: । 
शिरो यज्ञस्याहं वेद सोमं चास्यां विचक्चणम्‌॥ ३ ॥ 


Vedaham sapta pravatah sapta veda paravatah. 
Siro yajnasyaham veda somam casyam vica- 
ksanam. 


I know the seven energies of sense and mind, 
the seven energies of pranas, working within, I know 
the seven outer levels of the universe of five elements, 
laws of Rtam and Prakrti itself operative without, I also 
know the head of yajna, soul and the Super-soul, and I 
also know Soma, the Spirit of peace and joy in this 
universe, the lord all-watching, all-inspiring. (I know 
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the Mother Cow and the Spirit within the Mother.) 


यया द्यौर्ययां पृथिवी ययापो' गुपिता Sar: | 
वशां सहस्रधारां ब्रह्माणाच्छाव॑दामसि॥ ४॥ 


4. Yaya dyauryaya prthivi yayapo gupita imah. 
Vasam sahasradharam brahmanacchavadamasi. 


We know and with Vedic songs joyously 
celebrate the generous mother cow by which the heaven 
of light, by which the earth, and by which these dynamic 
energies of the universe are sustained in security and 
balance, the all controlling Cow the gifts of which flow 
in a thousand streams. 


शतं कसाः शतं दोग्धारः शतं गोप्तारो अधिं पृष्ठे ste: 1 
ये देवास्तस्यां प्राणन्ति ते वशां विंदुरेकधा ॥ ५ ॥ 


5. Satarn kamsah satam dogdharah satam goptaro 
adhi prsthe asyah. Ye devastasyam prananti te 
vasam vidurekadha. 


A hundred dedicated devotees, hundred 
beneficiaries, milkmen with lovely receptacles, hundred 
bodyguards at the back of it, and all those divinities of 
nature and humanity who receive their life-breath in it, 
all these know this universal Cow the same one way : 
She is the Mother of life. 


यज्ञपदीराक्षीरा स्वधाप्राणा Weert | 
वशा usi-duet cat अप्येति ब्रह्म॑णा ।॥ ६ ॥ 

6. Yajnapadiraksira svadhaprana mahiluka. 
Vasa parjanyapatni devan apyeti brahmana. 


Her seat is secured on the yajna vedi, she being 
abundant in milk and food for body, mind and soul. Her 
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wealth of energy is her own, meant for divinities, for 
the children of earth especially. Universal Mother, divine 
brilliant sustainer of the clouds of rain, she reaches the 
noble humanity and divinities through cosmic currents 
of energy and hymns of the Veda. 


अनु, warfa: प्राविंशदनु सोमो वशो त्वा। 
meet भद्रे पर्जन्यो विद्युत॑स्ते स्तना! वशो ॥ ७॥ 


7. Anu tvagnih pravisadanu somo vase tva. Udhaste 
bhadre parjanyo vidyutaste stana vaSe. 


O Vasha, divine mother, at the dawn of creation, 
Agni emerged to your purpose as the vital heat of life, 
Soma emerged to your purpose as the cool and bliss of 
life. The cloud of showers is your udder, and the 
lightning your dugs, O mother spirit of well being. 


अपस्त्वं धुक्षे प्रथमा उर्वरा अप॑रा ast 
तृतीयं us धुक्षेऽज्नं क्षीरं व॑शो त्वम्‌॥८॥ 
8. Apastvam dhukse prathama urvara apara vase. 


Trttyam rastram dhukse’nnam kstram vase tvam. 


O Vasha, divine mother of the order of existence, 
first you distil and bring in the waters of the atmosphere, 
and later you bring in the fertile earth. Thirdly you raise 
and organise the Rashtra, social order of humanity and 
bring in water, milk and food of life for body, mind and 
soul for both the individual and the social order. 


यदांदित्यैर्हुयमानो पातिंष्ठ ऋतावरि । 
इन्द्र॑ः सहस्रं पात्रान्त्सोमं त्वापाययद्वशे ॥ ९ ॥ 


9. Yadadityairhuyamanopatistha rtavari. 
Indrah sahasram patrantsomam tvapayayadvase. 
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O Vasha, divine mother of creativity, fertility 
and order, when called upon by the Adityas, solar 
zodiacs as by brilliant leaders of humanity, you come 
for Indra, the sun as ruler of the world, Indra received a 
thousand casks of Soma and had them protected by your 
presence. 


यदनुचीन्द्रभेरात्त्वं ऋषभो | हयत्‌ । 
तस्मात्ते वृ त्रहा wa: क्षीरं कुन्दो [5 हरद्रशे ॥ ९०॥ 
10. | Yadanucindramairattva rsabho’hvayat. {4571161८ 
vrtraha payah ksiram kruddho’ haradvase. 
O divine mother, when, in response to the 
invocation of the Adityas, you reach Indra, and Rshabha, 
the cloud, cries for water, for that reason the cloud 


breaker, the sun, passionate with cosmic heat, collects 
your water and nourishment of the world. 


यत्ते peat धनंपतिरा श्चीरमरह॑रद्रशे । 
इदं तदद्य नाकस्विषु पात्रेषु रक्षति ।॥ ee 

11. {411८ kruddho dhanapatira kstramaharadvase. 
Idam tadadya nakastrisu patresu raksati. 


And O Vasha, divine mother, when the 
passionately hot sun, custodian of the world’s wealth, 
collects the waters of nourishment for the world, the 
same waters, this light and bliss, Naka, now secures in 
three cosmic regions. 


त्रिषु पात्रेषु तं सोममा देव्य [ हरदा । 
अथर्वा यत्रं दीद्चितो बर्हिष्यास्त हिरण्यये ।॥ ९२॥ 


12. Trisu patresu tam somama devya haradvasa. 
Atharva yatra diksito barhisyasta hranyaye. 
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In three regions of the universe, that soma, the 
cosmic mother holds where Atharva, Prajapati, 
pervasive and self-committed, sits on the golden vedi 
of yajna on holy grass. 


सं fe सोमेनाग॑त समु सर्वेण ugar 
वशा स॑मु द्रमध्यंष्टाद्रन्धर्वैः Hor: सह ॥ ९३॥ 


13. „ऽवा? 07 somenagata samu sarvena padvata. Vasa 
samudramadhyasthadgandharvaih kalibhih saha. 


Coming together with Soma and with all that 
move on foot, Vasha, the divine mother, presides unto 
and over the sea, along with keepers of the earth and 
the divine voice of Veda, with all earthly problems and 
ambitions. 


सं हि वातेनाग॑त समु सर्वैः पतत्रिभिः। 
वशा समुद्र प्रानुत्यदूचः सामानि बिभ्र॑ती ॥ ९२४ ॥ 


~ € - 


14. Sam (7 vatenagata samu sarvaih pataribhih. Vasa 
samudre pranrtyadrcah samani bibhrati. 


Come together with wind and with all that fly, 
Vasha, divine mother, dances around in ecstasy across 
the oceans of the middle space, bearing the Rks and 
music of the Samans. 


a fe qauria समु सर्वेण चक्षुषा । 
वशा संमुद्रमत्य॑ख्यद्धध्ा ज्योतीं पि बिभ्र॑ती ॥ ९५॥ 


15. Samhi suryenagata samu sarvena caksuna. Vasa 
samudramatyakhyadbhadra jyotimsi bibhrati. 


Come together with the sun and with all the 
lights that illuminate, reveal and see, Vasha, divine 
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mother, pervades and watches the spatial ocean, bearing 
noble lights of divine bliss. 


अभीवुंता हिरण्येन aefas ऋतावरि । 
अश्वः समुद्रो भूत्वाध्य॑स्कन्दद्शो त्वा॥ ९६ ॥ 


16. Abhivrta hiranyena yadatistha rtavari. 
Asvah samudro bhutvadhyaskandadvase tva. 


Wrapped in golden halo, when you arose, O 
Vasha, bearing universal waters and nourishment within 
the strict bounds of cosmic law, then the universal 
divinity, having risen to the state of will and passion, 
inspired you with life. 


Weal: सम॑गच्छन्त वशा sere स्वधा । 
अथर्वा यत्र॑ दीक्षितो बर्हिष्यास्त हिरण्यये eon 


17. Tadbhadrah samagacchanta vasa destryatho 
svadha. Atharva yatra diksito barhisyasta 
hiranyaye. 


Where Atharva, scholar of Atharva-veda, 
dedicated and consecrated, sits on the holy grass on the 
golden vedi of light, there noble people and good 
fortunes, generous Vasha, divine mother, and food and 
plenty, all these join together and concentrate. 


वा माता रांजन्य | स्य वा माता स्व॑धे तवं । 
वशाया! यज्ञ आयुधं तत॑श्चित्तम॑ंजायत॥ ९८ ॥ 
18. Vasa mata rajanyasya vasa mata svadhe tava. 
Vasaya yajna ayudham tatascittamajayata. 
Vasha is the mother of Rajanya, keepers of the 
social order. O Svadha, essential power of the self, food 
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and plenty, Vasha is your mother too. And the chief arm 
and fighting force of the mother (against pollution 
outside and negative fluctuations within) is yajna, 
creative communion of society in corporate activity in 
the objective world on the one hand, and meditation of 
individual awareness of the soul on the Super-soul of 
existence within. And from this communion arises social 
awareness and spiritual illumination of the mind and 
soul. 


ऊर्ध्वो बिन्दुरुद॑चरद्‌ ब्रह्म॑णः ककुटादधिं। 
ततस्त्वं Se ast ततो होताजायत।॥ ९९॥ 


19. Urdhvo bindurudacarad brahmanah kakuda- 
dadhi. Tatastvam jajnise vase tato hotajayata. 


From that communion between the human and 
divine, with human potential and awareness 
concentrated to a point, the yogi rises, through the 
Brahma-randhra, highest gateway of the ascent of 
humanity and the descent of Divinity, he rises above 
the Mahat abstraction of Prakrti in the existential 
samadhi state, reborn as a participant in cosmic yajna. 
And there, O Mother Divine, he calls on you, and there 
you emerge, and you bless. 


SAA गाथां अभवन्नुष्णिह।भ्यो AT वशो | 
पाजस्या [Sta यज्ञ स्तनेभ्यो रश्मयस्तव॑ ॥ २०॥ 

20. = 457451८ gatha abhavannusnihabhyo balam vase. 
Pdajasyajjajne yajna stanebhyo rasmayastava. 


O Vasha, Mother Shakti of the universe, from 
your mouth flow the songs of Veda. From Ushnik verses 
of the Veda, flows strength and power, life’s vigour and 
vitality of creation. Of creativity is born yajna, and from 
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your motherly streams of vitality and flames of yajna 
radiate the showers of cosmic light. 


ईर्माभ्यामयनं जातं सक्थिभ्यां च ast aa 
आान्त्रेभ्यों जजिरे अत्रा उदरादधिं वीरुधंः॥ २९॥ 


21. Irmabhyamayanam jatam sakthibhyam ca vase 
tava. Antrebhyo jajnire atra udaradadhi virudhah. 


O Vasha, from your movement forward on 
forelegs and your movement backward on the thighs 
are born the Uttarayana and Dakshinayana motions of 
the earth-sun relationship in the solar system. From your 
system of cosmic metabolism are born all forms of life 
that sustain on food, and from your atmospheric spaces 
and rain therefrom, are born the herbs and trees which 
germinate and grow on earth. 


aget वरुणस्यानुप्राविंशथा वशो | 
aden ब्रह्मोदंह्ययत्स fe नेत्रमवेत्तव॥ 22 11 


22. Yadudaram varunasyanupravisatha vase. 
Tatastva brahmodahvayatsa hi netramavettava. 


O Vasha, creative power of all-controlling Lord 
Supreme, when you retire into the all-covering, all- 
consuming Varuna, unfathomable Brahma, at the 
moment of total dissolution, later the Lord calls you up 
from there into the operation of creative evolution 
becuase he alone holds and knows you as the leading 
agent of his creative function. 


सर्वे गभीदवेपन्त जाय॑मानादसूस्व |: । ससूव हि तामा- 
हर्वशोति ब्रह्मभिः क्लृप्तः स ह्य | स्या बन्धुः ॥ २३॥ 
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23. Sarve garbhadavepanta jayamanddasusvah. 
Sasuva hi tamahurvaseti brahmabhih klrptah sa 
hya sya bandhuh. 


All (that lay in Pralaya) stirred at the emergence 
of the universal mother’s womb, unproliferous though, 
brought into being, and proclaimed otherwise: ‘It is the 
vital proliferous Vasha, divine Shakti, inspired with the 
creative potentials of Brahma who alone is her co- 
existent consort.’ 


युध एकः सं सृजति यो अंस्या एकः इद्वशी । 
तरांसि यज्ञा अभवन्तर॑सां चक्षुरभवद्भशा ॥ २४ ॥ 


24. Yudhaekah sam srjati yo asya eka idvasi. Taramsi 
yajna abhavantarasam caksurabhavadvasa. 


Brahma alone who is the director and inspirer 
of this Vasha is really the One who creates the dynamic 
creative complementaries of evolutionary existence. In 
this evolution, yajnas, cycles of consumption and 
creation, become the media of the evolution-journey, 
and Vasha becomes the watchful controller of the 
direction of these creative yajnas which take evolution 
to the destination. 


वशा यज्ञं प्रत्य॑गृह्णाद्रशा सूर्य'मधारयत्‌। 
वशाया'मन्तरंविशदोदनो ब्रह्मणां सह ॥ २५॥ 

25. Vasa yajnam pratyagrhnadvasa suryamadha- 
rayat. Vasayamantaravisadodano brahmana 
saha. 


Vasha, the cosmic cow, takes up and carries on 
the yajna of life, Vasha takes up and sustains the sun, in 
Vasha is the food of life along with the implict 
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वशामेवामृत॑माहुर्वशां मृत्युमुपांसते | वशेदं सर्व मभवदेवा 
म॑नुष्या ३ असुराः पितर ऋष॑यः ॥ २६॥ 


26. Vasamevamrtamahurvasam mrtyumupasate. 
Vasedam sarvamabhavaddeva manusya asurah 
pitara rsayah. 


Sages say immortality is Vasha, they say and 
honour that destruction and death too is Vasha, Vasha 
is this all, Devas, humans, demons, sustaining Pitaras, 
Rshis. All is mutation of Vasha. 


य एवं विद्यात्स वशां प्रतिं गृह्णीयात्‌। तथा हि यज्ञः सर्व oes 
IAS न॑पस्फुरन्‌॥ २७॥ 


27. Yaevam vidyatsa vasam prati grhniyat. Tatha hi 
yajnah sarvapadduhe datre’napasphuran. 


One who would know this of Vasha would know 
and realise the wholeness and versatility of divine 
potential which is Vasha. This way, also, yajna, 
comprehensive, undisturbed and uninterrupted, brings 
total fulfilment to the generous yajamana. 


fret frat वरुणस्यान्तर्दीद्यत्यासनि। 
तासां या मध्ये राज॑ति सा वशा दुष्प्रतिग्रहां ।॥ २८ ॥ 


28. (17470 jihva varunasyantardidyatyasani. 
Tasam ya madhye rajati sa vasa duspratigraha. 
In the mouth of Varuna, comprehending 
Brahma, there are three tongues: Sattva, Rajas and 
Tamas, shining. The middle one is the most shining. 
That is Vasha, dynamic power that controls change, 
evolution and completive destination. 
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चतुर्धां ta अभवद्वशायांः | आपस्तुरी यममृतं ata 
यज्ञस्तुरी यं पशवस्तुरींयम्‌॥ २९ ॥ 
29. Caturdha reto abhavadvasayah. Apasturiyama- 
mrtam turtyam yajnasturtyam pasavasturiyam. 
Fourfold is the living vitality of Vasha: 


Dynamics, one fourth; immortality, one fourth; yajna, 
one fourth; living forms, one fourth. 


वा द्यौर्वशा पुंथिवी वशा विष्णुः प्रजाप॑तिः। 

वशाया दुगधम॑पिबन्त्साध्या वसवश्च ये ॥ ३०॥ 
30. Vasa dyaurvasa prthivi vasa visnuh prajapatih. 

Vasaya dugdhamapibantsadhya vasavasca ye. 

Vasha is the heaven of light, Vasha is earth, 

Vasha is all pervasive Vishnu, also Prajapati. Realised 
sages, Vasus who sustain, all live by Mother Vasha’s 
milk of life. 

वशाया। दुग्धं पीत्वा साध्या वसवश्च ये। 

ते वै ब्रध्नस्य विष्टपि पयो अस्या उपासते ॥ ३९॥ 


31. Vasaya dugdham pitva sadhya vasavasca ye. Te 
vai bradhnasya vistapi payo asya upasate. 
Having drunk of the milk of Vasha, self-realised 
sages and Vasus, who abide under the protective 
umbrella of Infinite Brahma, realise and worship its milk 
and illumination. 
सोम॑मेनामेके दुहे घृतमेक उपांसते। ये एवं fagd वशां 
ददुस्ते गतास्त्रिंदिवं दिवः॥ ३२॥ 


32. Somamenameke duhre ghrtameka upasate. Ye 
evam viduse vasam daduste gatastridivam divah. 
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Some realise and rejoice in her peace and 
pleasure of Soma, others worship the ghrta, 
graciousness. Those who know and communicate the 
spirit of Vasha to the disciple scholar realise the heavenly 
bliss of the three heavens of light, individual, social 
and divine. 


ब्राह्मणेभ्यो वशां दत्त्वा सर्वाल्त्लोकान्त्समंश्नुते | 
ऋतं ह्य | स्यामार्पितमपि ब्रह्माथो ad: ॥ ३३ ॥ 
33. Brahmanebhyo vasam dattva sarvanllokantsa- 
masnute. Rtam hyasyamarpitamapi brahmatho 
tapah. 
Having gifted Vasha to the Brahmanas, man 
attains to all regions of light and joy, the laws of Rtam 
in it, Brahma and tapa, highest discipline of life. 
वशां देवा उप॑ जीवन्ति वशां म॑नुष्या | उत । 
वशेदं सर्वमभवद्यावत्सूर्यो विपश्य॑ति ॥ ३४ ॥ 

34. Vasam deva upa jivanti vasam manusya uta. 
Vasedam sarvamabhavadyavatsuryo vipasydti. 


The Devas live for and by Vasha. Humans live 
by and for Vasha. Vasha in mutation has become all this 
that is and will last till the sun shines. 


॥ इति दामं काण्डम्‌ ॥ 


11ओम्‌। 


